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ON THE MISSIONARY AREA OF THE HOL Y 
MARTYR-BISHOP EPHRAIM* 

IONUŢ HOLUBEANU 

Although the Istro-Pontic Christendom is apostolically originated, the 
ecclesiastical hierarchy's beginnings on the territory of Scythia Minor are very 
little known. In the historical documents regarding the preaching of the holy 
Apostles Andrew1 and Philip2 in this region, there are no particular specifyings 
conceming their establishing of the superior ecclesiastical hierarchy between the 
Danube River and the Black Sea. The closest fortified town to the Istm-Pontic 
territory, in which the consecration of a bishop by the holy Apostie Andrew is 
mentioned to have taken place, is Odessos (today's  Vama, in Bulgaria)3. As to holy 
Apostie Philip, the consecration of one4 or even of more bishops5, is mentioned 
without having disclosed their names. 

The first hierarchs from Scythia Minor who are known today by name are 
Evangelicus and Ephraim. If, on one hand, the reality of the historical existence 
and the archpastorship of the first one are beyond the reason of a doubt, especially 
after the discovery of holy Martyrs Epictet and Astion's relics from Halmyris, in 
the Ephraim' s case, on the other hand, his presen ce in Scythia Minor have been 
challenged by some researchers. In the following lines, we shall reanalyze the 
documentary information conceming the missionary area and the place of 
archpastorship of the holy Martyr and Bishop Ephraim. 

• Translated by: Rev. Dr. Dumitru Măcăilă. 
1 On the holy Apostie Andrew's presence în Scythia Minor, see POPESCU2 1 994, p. 80-88; 

POPESCU 2000, p. 1 69-189. 
2 Cf. POPESCU 2001 ,  p. 59-76. 3 In accordance with the tradition, holy Apostie Andrew has consecrated Amplias at Odessos 

as a bishop - cf. Synaxarium Ecclesiae Constantinopo/itanae (=Syn.Eccl.Const.), on the day of 
October 30, first paragraph, in Propylaeum ad Acta Sanctorum Novembris, opera et studio Hippolyti 

Delehaye, Bruxellis, 1 902, col. 1 77 - or Apionas - cf. Epiphanius the Monlc, nEpi WÎJ Biov Kai TWV 

npa,;Ewv Kai TEAom:; wv ayiov Kai navwcpr]µov Kai npwwKAr]wv TWv anoaniAwv Avopfov (On 
the life, the deeds and the end of the holy, mos/ honorable andfirsl cal/ed among apostles Andrew), în 
col. J.P. Migne - Patrologiae cursus completus, series Graeca, t. CXX, Parisiis, 1 880, col. 22 1 B. 

4 Pseudo--Abdias, Istoria luptei apostolice (Historia Certaminis Apostolici), apud POPESCU 
2001 , p. 68. 5 The Martyrology of Adon, the day of May I apud POPESCV 2001 , p. 73. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 7-2 1 ,  201 1 
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lt must be made more precise from the beginning that the researchers who 
have busied themselves in their studies with the holy Martyr and Bishop Ephraim 
can be divided in two groups. The first one is made of those who exclude the 
possibility for this hierarch to have reached Scythia Minor and to have preached the 
Christian faith in this region. Of this group of researchers, some of them tie Ephraim's 
missionary area to Scythia Major - today's  southern Ukraine - counting him to 
have been the bishop of the city of Chersonesos Taurica, while others place under the 
question mark his very historical existence. The advocates of St. Ephraim's 
preaching in Scythia Major, at Chersonesos, are Gr. Musceleanu6, C. Erbiceanu7, 
I. Rămureanu8, N. Zugravu9 and, more recently, N. Dură10. The historical existence 
of Ephraim is placed under the question mark or simply denied by I. Dinu 1 1 , D.M. 
Pippidi 1 2, Gh. I. Moisescu, Şt. Lupşa and Al. Filipaşcu 1 3 • At their turn, V. Pârvan 14, 
R. Netzhammer15, C. Auner16, R. Vulpe1 7 and I. Barnea1 8, while referring to the 
first hierarchs of Tomis, the existence of whom is documentary attested, leave 
Ephraim out. Similarly, H. Delehaye 19  does not mention Ephraim among the 
martyrs from the Istro-Pontic province, as he was not mentioned, also, by the 
researchers H. Mihăescu and V. Popescu, when they have published some excerpts 
from the Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae referring to the martyrs who 
have suffered a martyr's  death on the land of Romania20. 

The second group is made up of some researchers who do not exclude - they 
even openly assert - the existence of this bishop on the lstro-Pontic territory. 
Chronologically speaking, the first among them could be considered the Patriarch 
Dosithei II Notara of Jerusalem ( 1 669- 1707) who, in the 1 71h century counted St. 
Ephraim among the bishops of Tomis and the intermediary for the first relations 
between the Church of Jerusalem and the Romanian one2 1 • Among the modern 

6 MUSCELEANU 1 874, p. 1 1 6-1 1 7. 
7 ERBICEANU, 1 898-1 899, nr. 3, p. 289-290; nr. 4, p. 386. 
8 RĂMUREANU 1 974, p. 980-982. 
9 ZUGRAVU 1 997, p. 238 and the footnote 92. 10 -

DURA 2005, p. 1 7, 1 1 0-1 1 1 , 1 38, 260. 
1 1  DINU 1 936, p. XVIII-XIX. The same historian, on the pages XXXVI-XXXVII, places 

bishop Ephraim in the category of legendary bishops ofTomis. 
12 PIPPIDI 1998, p. 357. 
13 

MOISESCU, LUPŞA, FILIPAŞCU 1 957, p. 80. 
14 PÂRVAN 1 9 1 1 , p. 7 1 .  
15 NETZHAMMER 1 9 1 8, p .  I O, footnote 1 ,  and p .  26 (=NETZHAMMER 2005, p .  8 ,  footnote 

6, and p. 22). 
16 DACL, IV, col. 1 239. 
17  VULPE 1 938, p. 289. 
1 8  BARNEA 1 974, p. 379; BARNEA 2003, p. 203-204. 
19 DELEHAYE 1 9 1 2. 
20 See the fragments from Acta Sanctorum and Syn.Eccl.Const. published by Haralambie 

Mihăescu and Virgil C. Popescu in FHDR, II, p. 704-721 .  
2 1 Cf. GEORGESCU 1 962, p. 20. 
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researchers we mention here J. Zeiller22, I. Georgescu23, N. Şerbănescu24, E. Norocel25, 
E B 

. 26 E p 21 M p- . 2s V L 29 V H B 30 . ramşte , m. opescu , . acurarm , . ungu , . . aumann , 
N. Runcan3 1 , T. Petrescu and A. Rădulescu32. 

A peculiar place is occupied by Gherasim Timuş wbo does not express bis 
opinion as far as the establisbing of tbe identity of Scytbia in wbicb bisbop 
Epbraim has preached is concerned33 • 

Of all of tbese, Ioan Rămureanu and Ene Branişte are the ones who bave paid 
a special attention to the problem of the missionary place of the martyr bisbop 
Ephraim in tbeir studies34• The first one, wbo is unfavorable to St. Ephraim's 
presence in Scythia Minor, was, however, contented with presenting only a few 
fragments from the documents that mention tbe name of tbis bierarcb, witbout 
making an overall analysis of the content of tbese documents. On tbe other hand, 
Ene Branişte has overlooked the references from tbe old Synaxaria, by relying 
himself in bis demonstration only on the specifyings found in tbe new Menaia. For 
tbis reason, his analysis is not too convincing. 

Tbe oldest reference on the boly martyr and bisbop Ephraim and his 
missionary area wbich is preserved today is found in tbe Synaxarium Ecclesiae 
Constantinopolitanae. Tbe excerpt is found on tbe day of March 7, in tbe most 
ancient codices of this Synaxarium, or on the day of March 6, in some more recent 
codices35• Seeing that for tbe complete elucidation of this problem is necessary tbe 
analysis of the whole synaxarium of tbe respective day, we render it in its entirety 
in tbe following lines: 

22 ZEILLER 1 9 1 8, p. 1 7 1 .  Even J. Zeiller has some doubts as far as the historical existence of 
bishop Ephraim is concemed, considering that his mentioning in the Syn.Ecc/.Const. is „suffisament 
etrange pour qu'on se contente de la reproduire sans s'y arreter," p. 1 7 1 .  

2 GEORGESCU 1 962, p. 20 
24 ŞERBĂNESCU 1969, p. 994; ŞERBĂNESCU 1 979, p. 29. 
25 NOROCEL 1 973, p. 623 (=NOROCEL 1 986, p. 248). 
26 BRANIŞTE 1 979, p. 29, 39, no. 6; BRANIŞTE 1 98 1 ,  p. 1 2 1 .  
27 POPESCU, 1 987, p. 4 1 ,  the footnote 27 (=POPESCU1 1 994, p .  8 1 ,  the footnote 27); 

POPESCU2 1 987, p. 8 1  (=POPESCU1 1 994, p. 1 86); POPESCU 1 989, p. 58; POPESCU 1 990, 
p. 1 5 1 ,  the footnote 9, and p. 163 (=POPESCU, 1 994, p. 202, the footnote 9, and p. 2 1 4). 

28 PĂCURARIU 1981 ,  p. 14, 17; PĂCURARIU 199 1 ,  p. 87, 143; PĂCURARIU 1 994, p. 37-38. 
29 LUNGU 2000, p. 78. 
30 BAUMANN 2003, p. 303 ; BAUMANN 2004, p. 49-50. 
3 1 RUNCAN 2003, p. 68, 90; RUNCAN 2006, p. 1 24. 
32 PETRESCU, RĂDULESCU 2004, p. 25-26; RĂDULESCU, BITOLEANU 1 998, p. 1 57-1 58. 
33 TIMUŞ 1 898, p. 226. 
34 An elaborated presentation on the life and activity ofholy martyr and bishop Ephraim can be 

found at BAUMANN 2004, also, p. 49-50. Since the footnotes of that excerpt from the book of the 
Tulcea's archeologist are wrong, it is difficult to say which one was the source that he has relied on. 
Similar inforrnation to those made known by Baumann is found in the work of BĂLAN 1 998, p. 1 7. 
But the matter is about inforrnation with historical value. 

35 In a single case - Menologii Graecorum pars tertia a mense Martio ad Augustum - the 
excerpt is found on the day ofMarch 8, cf. Syn.Ecc/.Const., col. 5 1 9, lines 36--37. 
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„Mf]VL 'r4i a.u'r4i [,' - 1. A8Aî]aLc;; 'rWV f.v XEQCTWVL f.mm<onî]CTCcV'rWV 
a.yLwv na.'rEQWV Ba.aLAtwc;;, EvyEv[ov, Aya.8obwQOV, Ka.n['rwvoc;;, 
'EAmb[ou, ALSEQLOU Kai. 'EcpQa.'iµ. 'Eni. 'tfJc;; �a.aLAdac;; LiLOKAT]na.vou, 
"EQµwv, 6 'IEQOao;\uµwv f.n[m<onoc;;, cmfo'rElAEV f.mm<onouc;;, de;; µE:v 
L.Ku8 La.v 'EcpQa.iµ, de;; bE: XEQawva. Ba.aLAta., tv8a. 'rov XQLa'rov KTJQQU'r'rwv 
'rucţ>8dc;; cmî]Aa8TJ. 'EydQa.c;; bE: 'rOV uiov wu ăQxov'roc;; i.K 'rwv VEKQwv, 
nCcALv nQoaEKAtj8î], �a.n't[aa.c;; 'rOV ăQXOV'ra. Kai. hiQovc;; noMovc;;. Oi bE: 
ăma'rOL µa.vEV'rEc;; ECTUQll.V aU'rOV CTXOLVLOLc;; ana '[WV nobwv Kll.l 
avQâµEvoc;; i.uAEv'rT)aE. ME'ra bE: Uiv a.uwu 'rEArn'ri]v f.A86v'rEc;; EuyivLoc;; 
Ka.i. Aya.86bwQoc;;, Ka.n['twv Ka.i. 'EAn[bLoc;;, i.KtjQunov 'rOV XQLCT'tov· Ka.i. 
f.maUCT'rCcV'rEc;; oi EMf]VEc;; UT(fK'[E lVll.V ll.U'rOUc;; . ME'ta bE: '[ll.U'[ll. anEa'rCcAT] 
i.E, 'IEQoaoAvµwv AL8EQLoc;;· Ka.i. Lbwv wu A.a.ou 'to ăyQLOV nQoofjA8E 'r4i 
µEYM<fJ Kwva'rav't[vcp, i.v 'r4i Bu[,a.v'rLCiJ 'rO'rE �a.mAEvaa.vn, Ka.i. �'rtjaa.w 
a.u'rov Ka.i. f.bLWX8î]aa.v EK 'rije;; XWQa.c;; XEQawvoc;; oi dbwAoAa'rQll.L. K'r[aa.c;; 
bE 6 ayLoc;; EKKAf]CTLaV, T(MLV nQoofjA8E '[4i �a.aLAEi i.ni. '[Q EVXaQLG'tijam· 
Ka.i. bd)w8dc;; na.Qa 'tou �a.aLAiwc;; Ka.i. iEQa Aa.�wv i.na.vtjQXEW nQoc;; 
XEQGWVll.. Ka.i. f.v '[c;i EVll.VEQXEa8m vno EVll.V'rLOU aviµou anEQQLcpî] de;; 
'tov Liava.nQLV no'raµov Ka.i. EKEi uAw'rlr36 (= in the same month [March] the 71h day - 1 .  The sufferings of those who have shepherded as bishops in Cherson, of 
the holy Fathers Basilevs, Evghenios, Agathodoros, Kapiton, Elpidios, Aitherios 
and Ephraim (my emphasis). During the Diocletian's  reign, Ermon, bishop of 
Jerusalem37, bas sent some bishops, Ephraim to Scythia, Basilevs to Chersonesos, 
where after preaching Christ, the last one was beaten and chased away. But, after 
raising the son of the chieftain [from that city ], he was called back, and have baptized 
the chieftain and many others. And after the unbelievers have become angry, have 
tied bis legs up with cords, and thus, after having dragged him along, he passed 
away. And after bis death, Evghenios and Agathodoros, Kapiton and Elpidios have 
come, and have been preaching Christ; and the heathens, having been incited to 
revolt, have murdered them. And after [all] of these, Aitherios have been sent from 
Jerusalem. And having seen the cruelty of the people, he bas gone to Constantine 
the Great, who was at the time reigning in Byzantium, and bas asked for bis [help] 
and the idolaters have been driven away from the Chersonesos' land. Consequently, 
after the saint bas established the Church, he bas gone again to Emperor to thank 
him. And after he bas bidden farewell to the Emperor, he bas taken the holy things, 
and bas left again for Chersonesos. But when he was going back he was thrown into 
the Danapris River38 by [a] gusty wind and he has died over there ). 

36 Syn.Eccl.Const., the day of March 7, paragraph I ,  col. 5 1 7-5 1 8. 
37 Ermon, bishop of Jerusalem, has archipastored between the years 300-3 14. 38 The matter is of the Dnieper River. 
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As one could notice, the synaxarium gives the impression that Ephraim was a 
bishop in the city of Chersonesos from Crimea, as was the case with the other 
hierarchs mentioned before him: „A8Ar1mc; 'rWV f.v XEQUWVL E.m<JK01111aâv'rwv 

ay(wv na'rEQWV BaaLAEwc;, EVyEVLOU Aya8obWQOU, Kant'rwvoc;, 'EAmblou, 
At8EQLOU Kat 'EcpQaiµ" (= The enduring sufferings of those who have shepherded 
as bishops in Chersonesos, of the holy Fathers Basilevs, Evghenios, Agathodoros, 
Kapiton, Elpidios, Aitherios, and Ephraim). There does not appear any supplimentary 
reference to the place of Ephraim's pastorship. The only thing worthy of being 
signaled in this case is the mentioning of his name in the last place of the list of 
Chersonesos' hierarchs. 

On the other hand, in the next sentence, the one which opens the proper text of 
synaxarium, Ephraim is listed in the first place: „'Eni. Tije; �amAdac; LiL0Ki\11navou, 
"EQµwv, 6 'lcQOUOAuµwv f.n(<JKonoc;, anEU'rELAEv f.m<JK6nouc;, de; µE:v 

L.Ku8tav 'EcpQaiµ, de; bE: XEQawva BaaLAta, . . .  " (= During the Diocletian's 
reign, Ermon, bishop of Jerusalem, has sent some bishops, Ephraim to Scythia, 
Basilevs to Chersonesos ... ). As one could notice, it ensues from this, also, - an 
extremely important fact for the establishing of the preaching place of Saint 
Ephraim - that the two bishops have had different rnissionary destinations: Ephraim 
was sent to Scythia, and Basilevs to Chersonesos. The partition between the 
destinations of the two rnissionary hierarchs is slightly stressed in the Greek original 
text by the use of the particles „µE:v [ ... ] bE:". They mark a slight opposition between 
the two geograpgical locations which they accompany: Scythia and Chersonesos. 

From these few lines of the synaxarium, we may jump to a first conclusion: 
Ephraim has not shepherded at Chersonesos, as it could be deemed from the 
synaxarium's title. His rnissionary destination was a different one: the province of 
Scythia. Between the two locations - Scythia and Chersonesos - the synaxarium '  s 
author has made a clear distinction, which excludes the possibility for a confusion, 
or the association and identification of the two missionary destinations. As such, 
the mentioning of bishop Ephraim's name in the title of synaxarium in the last 
place, was not fortuitous either. It must be considered a simple error which some of 
the later editors of the document have tried to „correct". It is, rather, the consequence 
of the conviction of those who have redacted the text of the synaxarium that 
Ephraim bas had a completely different rnissionary destination in comparison with 
Basilevs and with those who have succeeded him. As such, in the title of 
synaxarium the name of bishop Ephraim was only attached to the list of 
Chersonesos' bishops. 

lt still remains the problem of accurate identification of Scythia to which 
Ephraim was sent as a missionary. As it is known, in olden times, by the simple 
name of Scythia could be identified two geographical areas: Scythia Minor, 
corresponding to the territory between the Danube River and the Black Sea, and 



1 2  Ionuţ Holubeanu 6 

Scythia Major, corresponding to today's  southern Ukraine territories, with the 
Crimean Peninsula39. 

To make clear this new problem is necessary an inside analysis of the other 
places from the Synaxarium Ecclesiae Constantinopol itanae in which the name of 
the province of Scythia and of the city of Chersonesos appear; moreover, there 
appears the relationship of the two geographical regions with each other, as it 
results from the content of the document. Thus, along the entire Constantinopolitan 
Synaxarium, the name of Scythia is mentioned, besides the date of March 7 (6), in 
two more places. First time, it is mentioned on the day of September 1 3 ,  when the 
holy Martyrs Macrobios, Gordianos, Helys, Zotikos, Lukianos and Oualerianos are 
commemorated; it is said that they have endured sufferings in Scythia (Ev Tij .L.KV8il;l), 

in the city o/Tomis inhabitants (Km:a Tiiv Toµtwv n6ALv)40• As it may be noticed, 
the matter is of the province Scythia Minor, the metropolis of which was Tomis. lt 
must be pointed out, in this case, also, that the name of the province Istro-Pontic is 
rendered simple, under the form Scythia only, without the appellative Minor. 

The second time, the name of Scythia is mentioned on the day ofNovember 30, 
when the holy Apostie Andrew is celebrated. Here, it is said that: „O{rroc; EKfÎQUl;Ev 

de; nâaav Tiiv naQaA(av B L8uv(ac;; 'tE Kai. TI6vrnu, E>Q�KT)c;; Kai. .L.Ku8(ac;;, 

EITEL'ta E7IOQEU8T) EV LE�aarnvn6An TI'.i µEyAAî;], orrou naQEµ�âAAn WaQOc;; 

Kai. <l>aai.c;; 6 no'taµ6c;;, ou EOW'tEQOV OL Ai8(onEc;; oiKoumv"4 1 (= This one 
[holy Apostie Andrew] has preached on the sea shore of Bithynia as well as of 
Pontus, of Thrace and of Scythia, after that he has gone to the Great Sebastoupolis, 
where he reaches [in his mission] Psaros and Phasis River, where, to the interior, 
reside the Aithiopes). To accurately identify Scythia, which is referred to in this 
excerpt, is harder. As one may notice, in the quoted excerpt, are mentioned, in 
good order, Bithynia, Pontus, Thrace, Scythia, the Great Sebastoupolis, Psaros, the 
Phasis River, and the regions of the Aithiopes. lt seems to be the placing in a row 
of regions, by and large, in good order, starting from the south-east of the Black 
Sea - with Bithynia - and going on along the sea shore, clockwise42, to the north
east and east territories of the Pontus Euxinus where the Great Sebastoupolis 
(today' s  Sukhumi, in Georgia)43, Psaros, the Phasis River and the Aithiopes's  

39 Strabo, Geografia, VII, 4 ,  5 ;  translation into Romanian language, introductory notes, 
footnotes and index by Felicia Vanţ-Ştef, voi. II, Bucureşti, 1 974, p. 1 83 ,  and the map 2 (Dacia) 
attached to this edition; (see, also, FHDR, I, p. 242-243). 

40 Syn.Eccl. Const., September 1 3, paragraph 2, col. 40-41 .  
4 1  Syn.Eccl.Const., November 3 0, paragraph I ,  col. 265-266. 
42 An exception is only the placing of the province Pontus after Bithynia. In the geographical 

order enunciated above, the mentioning of Pontus first and then ofBithynia would have been normal. 
43 POPESCU2 1 994, p. 83, places the city of the Great Sebastoupolis in Crimea. Supplementary 

indices for the localization of this fortified city-port on the eastem sea shore of the Black Sea and not 

in Crimea are found in the work ofEpiphanius the Monk, ntpi wv Biov . . . , PG CXX, col. 22 1 B, 244A. 
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regions are localized. In this case, by Scythia could be understood, equally well, 
both the lstro-Pontic territory and the region from the south ofthe Ukraine. 

But, it is not out of the question, in this case, also, that the matter is of 
Scythia Minor. In this sense, an argument would be the specifyings made by 
Epiphanius the Monk in his work On the Life, the Deeds and the End of the Ho/y, 
Mast Honorable and the First Cal/ed of the Apostles Andrew. The work was 
redacted to the middle of the 91h century44, the same century in which the 
composition of the Church of Constantinople's Synaxarium was dated. lt is 
important to notice that Epiphanius presents in a detailed way the tradition of that 
time concerning the missionary itinerary followed by the Holy Apostie Andrew. 
Moreover, as Epiphanius himself makes more precise, in order for him to write his 
work, he has gone even to Constantinople, where he has directly asked the servants 
of the Great Church questions on the traditions related to the name of Holy Apostie 
Andrew which were known at that date in Constantinople45• 

In a first stage, Epiphanius the Monk remembers the references on which he 
bas read in a work attributed to Epiphanius of Salamina in accordance with which 
„the blessed Apostie Andrew has taught the Scythians, the Cosogdianoses and the 
Gorsinoses in the Great Sebastoupolis, at the place where are the fortress Apsaros 
and the port Hyssos and the River Phasis; at that place reside the lvirians and the 
Sousians and the Phoustians and the Alans"46• Then, while detailing Holy Apostie 
Andrew's joumeys - three in number -, he practically divides the Holy Apostie 
Andrew's mission around the Black Sea in two big groups: the east and north--east 
sea shore, with the extention to the fortified towns of Bosporus, Theodosia and 
Chersonesos Taurica and the south-west and west sea shore : Bythinia, Thrace with 
Moesia and Scythia. lt results of Epiphanius' details that Andrew came from 
Bythinia to Thrace and passed to Moesia and, probably, to Scythia Minor47• Then 
he went back and travelled to the south sea shore of the Black Sea to the east of 
strait of Kerch, by which he went to Crimea, preaching, in the natural order, first in 
the Cimmerian Bosporus, then in Theudesia (Theodosia), and in the end at 
Chersonesos. After that, he went back to the port of Bosporus, and he has left here 

44 Epiphanius the Monk himself, op. cit., col. 22 1C, reminds us in his book that he started to 
gather information to redact this work immediately after the victory of the Church against the 
iconoclastic heresy - year 843. 

45 Ibidem, col. 2408. 
46 Ibidem, col. 22 18. 
47 Ibidem, col. 2298. lt must be made more precise that Epiphanius the Monk has mistakenly 

localized both Moesia and Scythia. He has taken the 8alkan province Moesia Inferior for the Mysia 
province ofwest of Asia Minor. For this reason, Epiphanius mistakenly places both Moesia in the city 
of Odyssoupolis, and Scythia in Asia Minor. Therefore, he has not understood correctly the 
information on the Holy Apostie Andrew's missionary joumey to the north-east of the 8alkanic 
Peninsula, information he has gathered from the older works or from his contemporaries. Despite all 
of these, the value of this information is not diminished by any means if the logica( placing in a row 
of the regions and the fortified towns mentioned by Epiphanius is taken into consideration. 
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by water, having traversed the Black Sea with a sailing vessel, to Sinope48. Hence, 
he has not reached Crimea coming from Scythia Minor - today's  Romanian 
province called Dobruja -; he has reached Crimea coming from Georgia. 
Moreover, as it results from Epiphanius' description, the fortified towns of Crimea 
have been perceived, from a missionary point of view, as an extention of Caucasian 
regions, in the middle of which was the fortified town of the Great Sebastoupolis, 
as much as Scythia Minor, was perceived rather from a missionary point of view as 
an extension of Thrace and Moesia. 

Consequently, in accordance with Epiphanius the Monk - whose position 
takes aback, most probably, the traditions of the 91h century on the Holy Apostie 
Andrew, of which at least partially the authors of the Constantinopolitan 
Synaxarium would have been tributary - there was a clear distinction between the 
south-west and west regions, on the one hand, and the regions of east and north
east of the Black Sea, on the other hand. 

lt seems to us that this distinction was taken into account, as a matter of fact, 
by the authors of Constantinopolitan Synaxarium. Their excerpt with regards to the 
missionary area of the Holy Apostie Andrew could be perceived, rather, as a 
sumrnary of the traditions which were circulated at the time in Byzantium. lt seems 
to us, that they have desired to mark, at their turn, the two big missionary areas by 
the use of the adverb i!.nEL'ra (= then; after that). In the respective excerpt, this 
term marks the lirnit between Bythinia-Pontus-Thrace-Scythia on one hand, and the 
Great Sebastoupolis-Psaros-Phasis-the regions of Aithiopes, on the other hand. 

Therefore, most probably, in this excerpt, also, by Scythia must, likewise, be 
identified the lstro-Pontic province, and not the territories found at the south of 
today' s  Ukraine. 

As to the name of the city of Chersonesos, it appears in the Constantinopolitan 
Synaxarium, besides the day ofMarch 7 (6), in six other places. In two ofthe cases, the 
syntagma „the city of Chersonesos" is used (� TI61\Lc; XEQawv)49, and in the other 

four cases - only the simple name of the locality (XEQawv)50, without any other 
specifying details. Of all these cases, for the problem which concerns us here, the 
Synaxarium of the day of November 25 is important; it is reported on that day 
about Holy Martyr Clement, pope of Rome, who „is exiled to a deserted fortified 
town in the Chersonesos' neighborhood"5 1 • The excerpt is of consequence sin ce, as 
one may notice, the indication of the exile place of the Roman bishop was not done 
by using the name Scythia or Scythia Major but by reporting to the name of the 
fortified town of Chersonesos the most important and best known settlement of the 

48 Ibidem, col. 244AC. 
49 Syn.Eccl.Const., September 16, col. 49, line 24 (and September 1 5, col. 47, line 52); April 

1 3, col. 602, line 2 .  
5 0  Ibidem, November 25,  col. 256, line 6-7; November 28, col. 263, line 33;  December 12, col. 336, 

line 6-7; April 3, col. 583, line 1 6, 1 9. 
51 Ibidem, November 25, col. 256, line 6-7. 
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region. As a matter of fact, the name of this fortified town i s  not associated with the 
one of the province Scythia in any of the six places in which the name of the Crimean 
Chersonesos is mentioned inside the Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae. 

lt seems that in the Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae, when the 
matter is of the Istro-Pontic territory, today's  Dobruja, the simple name of Scythia 
is used. On the other hand, for the territories of southern side of the Ukraine, which 
are corresponding to the ancient Scythia Major, some names of cities are 
mentioned -- Chersonesos, for instance -- or of populations - the Chersonesos' 
inhabitants, for instance52, the Bosporus' residents53, the land of Tauroscythians54 -
from this geographical space. 

The only place in which the two namings - Chersonesos and Scythia - appear 
together is the day of March 7, place in which, as it was seen, a clear distinction is 
made between the two locations. This is, also, the only place from the Constantinopolitan 

Synaxarium in which „the country of Cherson" (i) XWQa XEQUWV) is used, by which 

the rnissionary area of bishop Aitherios is indicated: „KaL �Ti]am:o m:rrov Ka( 

f:bLwX8î]aav EK TIÎ<; xwQa<; XEQawvo<; OL Ei.bwi\oi\lhQm" (= Aitherios has 
asked for this one's  [Constantine the Great] [help], and the idolaters have been 
banished from the country of Chersonesos ). In this case, the formula seerns to indicate 
the larger missionary area of the Chersonesos' bishops, which included, as well, 
the territories from Scythia Major that was differing from the Ephraim's Scythia. 

As such, the internai arguments from the Constantinopolitan Synaxarium do 
most probably plead for identifying the Ephraim's missionary area -- „Scythia" -
with Scythia Minor, today's Romanian province Dobruja. 

What has to be noticed in the case of bishop Ephraim is his being neglected 
by the author of the Synaxarium after specifying his missionary place. Practically, 
to the end of the Synaxarium on the day of March 7, he is no longer mentioned, 
ever, in the same way as the naming of the province Scythia is not mentioned at all. 
In the center of our attention are only bishops who have arch-pastored in „the 
country of Chersonesos". In some cases are presented some aspects related to the 
difficulties of their mission or to the way of their sufferirng - the case of Basilevs 
and of Aitherios -- and in other cases, simply, only the specifying that they have 
been martyred, without any other supplementary references -- for Evghenios, 
Agathodoros, Kapiton and Elpidios. In contrast with these, Ephraim is totally 
neglected, he is not mentioned, not even in the simplest way, at least after his death, 
as it was done with the bishops Evghenios, Agathodoros, Kapiton and Elpidios. 

In this case, it is not impossible for the bishop Ephraim to have had another feast 
day, his name being only conjunctionally mentioned on March 7,  in connection with 

52 Ibidem, col. 265, line 57. 
53 Ibidem. 
54 Ibidem. col. 772, line 24. 
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tbe moment of  sending some missionary bisbops to preacbing by Ermon, tbe bisbop 
of Jerusalem. In tbis sense, there is an indication, also, in tbe case of bisbop Kapiton, 
wbo is superficially mentioned on Marcb 7 beside other bierarcbs from Cbersonesos, 
but celebrated separately on tbe 22nd day of tbe montb of December. Tbere are 
given more information on bis mission and bis enduring sufferings over tbere55• 

Tberefore, it is possible for Epbraim to bave bad a separate day of celebration 
wbicb is unknown today. Tbe day of Marcb 7 seems to be, most probably, tbe day 
of enduring sufferings for bisbop Basilevs of Cbersonesos, and not tbe day of 
Epbraim's  deatb. However, tbe name of bisbop Ephraim is no longer mentioned in 
any otber place from tbe Synaxarium Ecc/esiae Constantinopolitanae, as it does 
not appear in otber two old Synaxaria of tbe Cburcb: Breviarum Syriacum and 
Martyrologium Hieronymianum56• Tbis omission could be explained by tbe fact 
tbat tbe account of bis mission and deatb was found into one of tbe Cburcb of 
Jerusalem's documents, maybe an old local Synaxarium, less circulated and known 
on tbe date ofwriting tbe Constantinopolitan Synaxarium. 

Anotber problem related to bisbop Epbraim's name is tbe one of tbe 
episcopal see wbicb was occupied by bim in Scytbia Minor. Tbe greater part of tbe 
researcbers who have accepted his coming to the Istro-Pontic province have 
connected his name to the name of the Episcopate of Tomis57• He is considered 
either the first58, or, more often, the second hierarch of Tomis known today by 
name, after Evangelicus59• Yet, his inclusion in the placing in a row of the bishops 
of Tomis raises some questions. lt results from the Constantinopolitan Synaxarium 
that Ephraim was sent to Scythia Minor during the reign of Diocletian (284-305). 
His mentioning besides other martyr hierarchs is an indication which favors his 
martyrly death, even though in the above mentioned historical document nothing is 
said to this respect. In this case, he has died, most probably, during the great 
persecution of Diocletian of the years 303-304, perhaps in the year 303, as it is 
suggested by the majority of historians, wben the persecution has reached the 
highest point of intensity. 

55 Ibidem, December 22"d, paragraph 2, col. 336-338. 
56 It has to be made more precise that the other hierarchs of Chersonesos mentioned in the 

Syn.Eccl.Const. on March 7 (6) are not, also, mentioned, in the Breviarnm Syriacum and Martyrologium 
Hieronymianum, either. 

57 An exception being DĂNILĂ 1995-1 956, p. 1 92-1 93, 240-24 1 ,  248, 256, footnote 32, 
which avoids to tie the bishop Ephraim's name to the Episcopate ofTomis. 

58 DINU 1 936, p. XXXVII, presenting the placing in a row of the "legendary bishops" of 
Tomis,glaces Ephraim in front ofthem, before Evangelicus. 

9 
ŞERBĂNESCU 1 969, p. 994; ŞERBĂNESCU 1 979, p. 29; BRANIŞTE 1 979, p. 29; 

BRANIŞTE 198 1 ,  p. 1 2 1 ;  POPESCU1 1 987, p. 4 1  (=POPESCU1 1 994, p. 8 1 ); POPESCU2 1 987, p. 8 1  
(=POPESCU1 1 994, p .  1 86); POPESCU 1989, p .  58; POPESCU 1 990, p .  1 5 1 ,  163 (=POPESCU1 1994, 
p. 202, 2 14); PĂCURARIU 1 98 1 ,  p. 1 7; PĂCURARIU 1991,  p. 143; LUNGU 2000, p. 78; BAUMANN 
2004, p. 49; RUNCAN 2003, p. 90; RUNCAN 2006, p. 1 24; RĂDULESCU, BITOLEANU 1 998, 
p. 1 57- 1 58; PETRESCU, RĂDULESCU 2004, p. 25-26. 
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What the researchers who attributed to Ephraim the archpastorship of  the see of 
Tomis have lost sight of is the fact that this hierarch was practically a contemporary 
of Evangelicus60• The enduring sufferings of Saints Epictetus and Astion, of which 
is tied, also, the name of bishop Evangelicus, was wrongfully given in the greater 
part of the studies conceming the two saints in the year 290. In reality, their 
sufferings could not have taken place before the year 301 6 1 • lt is possible for this 
event to have taken place, also, during the great anti-Christian persecution from 
Diocletian's  time - the years 303-304. 

Consequently, the matter is of two contemporay bishops - Ephraim and 
Evangelicus - who were preaching in Scythia Minor. Of the two, Evangelicus 
seems to have been the bishop of Tomis, while Ephraim bas been, in this case, only 
a missionary bishop who bas preached the word of the Gospel between the Danube 
River and the Black Sea during the first years of the fourth century. As a matter of 
fact, in the Synaxarium Ecc/esiae Constantinopolitanae, his name is not connected 
to the one of the city of Tomis, either62. lt is simply said about him that he was sent 
to Scythia, without having mentioned the name of the city of Tomis. This is so, 
even though, in another place of the Constantinopolitan Synaxarium, as it was seen 
in the above lines, the name of Istro-Pontic metropolis is mentioned63 . 

As to the way in which the wrong tradition, in accordance with which 
Ephraim would have pastored in Scythia Major was created, it seems to me that, 
what generated it, was the unclear formulating from the title of synaxarium of the 
day of March 7 (6), in which the Ephraim's name is mentioned after the bishops 
from Chersonesos without any other specifyings. The amplifying and perpetuating 
of this wrong tradition can be noticed even at the levei of the preserved codices of 
the Constantinopolitan Synaxarium. One of them is Codex Bibliothecae Nationalis 
Parisiensis 1587, signed by the priest John and dated in the l 21h century. Inside its 
content, the excerpt on the Chersonesos' hierarchs and bishop Ephraim is found on 
the day of March 6. But the text is much amplified if compared with the variant 
found in the most ancient preserved codices of the Constantinopolitan Synaxarium 
which was rendered at the beginning of this study. In it, there have been interpolated or 

60 The contemporaneousness of the two hierarchs, Evangelicus and Ephraim, was discemed by 
GEORGESCU 1 962, p. 20 and ZUGRAVU 1 997, p. 238, footnote 92. 

61 POPESCU 1 989, p. 53, noticing the lack of any documentary justification in dating the 
sufferings of the Saints Epictetus and Astion in the year 290, has rightfully considered that, it could 
be taken into consideration as the moment of their martyrdom, the end of the Diocletian's reign, when 
has taken place the great anti-Christian persecution which was unleashed by this pagan Emperor. But 
the one who has demonstrated that the date of suffering of the two martyrs couldn't have taken place 
before the year 30 I was DĂNILĂ 1 995-1 996, p. 242. He considers the year 303 as being the most 
probable date of their martyrdom. At his turn, DURĂ 2005, p. 1 36, dates the suffering of the two 
Holy Martyrs on March 8, 303. But he is inconsistent, in the same work, asserting at page 1 7  that the 
two „have been beheaded on the day of March 8, 290". 

62 This is why some researchers have been determined to attribute wrongfully the preaching of 
Ephraim to Scythia Major. 

63 Syn.Eccl. Const . . September 13 ,  col. 40, line 2 1 .  
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developed some fragments, some phrases have been replaced or some observations 
conceming the date of the sufferings and of celebration of the Chersonesos' bishops 
have been written down. One of these additions, at the beginning of the synaxarium, 
is concemed with the missionary area of the hierarchs celebrated on that day, (March 6): 
„TWv ay(wv µaQ'tVQWV Kai. LEQClQXWV 'tWV Emm<OITflO"âV'tWV EV XEQ<JWVL 
BamAlw<;, Et)yi::v(ou, Aya8obWQOV, 'E.Amblou, AL8EQLOU, Kan('twvo<; Kai. 
'EcpQa'Lµ. Ka'ta 'tOU<; xQâvou<; �LOKĂT)'tLaVOU, 'tcfJ EE,KmbEKU't4J E'tEL 'tfJ<; 
�am.Ada<;, "EQµwvo<; 'tOU ayLW'ta'tOU Emm<6nou 'IEQOO"OĂVµwv EV bLacpOQOL<; 
EevrnlV EE,anoo'tELAavrn<; Emm<6nou<; anoo'tOĂLKW<; 'tOV A6yov KT]QU't'tELV 
Kai. 'tOV XQLO'tOV, Ka'tayylMnv, anE<J'tMflOClV naQ 'avwv Ol 8rncp6QOL 
na'tEQE<; i]µwv Eni. TI]v 'tWV TaUQOm<u8wv XWQaV, 'EcpQa'Lµ µtv EL<; rxu8La.v, 
Baot.Ai::u<; bt d<; XEQowva"64 (= Of the holy martyrs and hierarchs who pastored 
as bishops in Chersonesos: Basilevs, Evghenios, Agathodoros, Elpidios, Aitherios, 
Kapiton and Ephraim. During the reign of Diocletian, in his l 61h year of reigning, 
His Grace, Bishop Ennon of Jerusalem has sent bishops to various nations in order 
for them to apostolically preach the word [of the Gospel] and to announce Christ. 
There have been sent by him our Godbearing Fathers to the country of 
Tauroscythians (my emphasis), Ephraim to Scythia and Basilevs to Chersonesos). 

lt seems that, by this addition an attempt at the clarifying of the destination of 
the respective hierarchs for the readers was made. However, it has to be noticed the 
mentioning of bishop Ephraim's  name in the title of the synaxarium, on the same 
final position, after the other Chersonesos' bishops, and likewise, further on, the 
association of his name with the one of the provin ce of Scythia. 

Subsequently, the changes carried out by the compilors - as an expression of 
how they understood the text - have much more distanced the excerpt from its old 
fonn. In Codex Bibliothecae Universitatis Messanensis 1 03 ,  also, dated in the li1h 

century, the name ofbishop Ephraim is directly tied, in the first stage, to Tauroscythia, 
in the same way as was tied the name of Basilevs, and later on Ephraim' s name was 
tied to the name of „Tourkia" by which was replaced the name of Scythia: „Ka'ta 'tOU<; 
XQ6vou<; �LOKĂfl'tLavou, "EQµovo<; wv Emax6nov El<; bllicpoQa ESVT) 
anoo'tELAavw<; bLbaaxa.Aov<;, anE<J'tELĂE KCll Eni. TI]v TaUQOm<u8wv XWQClV 
'EcpQaiµ KaL Baat.Ala. 'EcpQaiµ µtv EL<; ToUQKLaV, Baot.Afo bt EL<; XEQowva"65 

(= During the Diocletian's reign, Ennon the bishop, having sent preachers to 
different nations, he sent, also, Ephraim and Basilevs to the country ofTauroscythians: 
he sent Ephraim to Tourkia66 and Basilevs to Chersonesos). 

64 !bidem, col. 5 1 3-5 1 6, line 30-35. 
65  Syn.Eccl. Const„ col. 5 1 5, l ine 40--42. 
66 It was, probably, taken into consideration the territory possessed by the Hungarians in 

today's Ukraine, before their settling in the Pannonian plain; see Constantine Porphyrogennetos, 
Carte de învăţătură pentru fiul său Romanos (De Administrando lmperio), 3, 40, translation into 
Romanian by Vasile Grecu, Bucureşti, 1 97 1 ,  p. 1 5, and footnote 2, p. 60-6 1 .  
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In  the collection Acta Sanctorum, also, on the day of March 7,  the editors 
have considered that all the hierachs mentioned in the Synaxarium Ecclesiae 
Constantinopolitanae have pastored in the city of Chersonesos of Crimea. They 
have even „straightened" the order from the placing in a row of these bishops, by 
placing Ephraim in the first place: „De Sanctis Episcopis Martyribus Ephraem 
(my emphasis ), Basileo, Evgenio, Agathodoro, Elpidio, Aetherio, Capi tone, 
Chersone in Taurica Chersoneso"67. 

At the antipode is placed Dositheos II Notaras, the Patriarch of Jerusalem 
( 1 641-1 707), who, in the 1 71h century, was identifying the Ephraim's Scythia with 
the Istro-Pontic territory; which is a rare case, if not a sigular one, for that time. lt 
is not known on what was Dositheos basing his interpretation; perhaps on one of 
the old codices ofthe Constantinopolitan Synaxarium found in the Palestine68. 

In concluding, we may say that, most probably, holy martyr and bishop 
Ephraim was sent by the Bishop Ermon of Jerusalem as a missionary bishop to 
Scythia Minor. The accurate date of his suffering as well as the manner of his 
suffering are not known. In the Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae, his 
name is, somehow, circumstantially mentioned on the day of 7 or 6 March, being 
associated with some bishops who pastored in the Chersonesos' regions. This 
association has put some researchers, who considered that Ephraim's residence 
fortified town was Chersonesos, on the wrong track. In Scythia Minor, Ephraim 
has never presided over any of the hierarchical sees - of Tomis, or of any other 
episcopate from the province. He was a missionary bishop. 
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SAINT BASILE LE GRAND PARLANT DE SOI-MEME 
ET DE SA FAMILLE DANS SES LETTRES 

EMILIAN POPESCU 

La proche commemoration de 1 630 ans depuis la naissance au ciel de Saint 
Basile m'a detennine de revenir â une etude d'il y a 30 annees, consacree â la îete du 
30  janvier des Trois Saints Hierarques, Basile, Gregoire et Jean, les saints patrons 
de la Faculte de Theologie de Bucarest, que j 'ai presentee sous la forme d'une 
conference en 1987. Je considerais alors que les lettres de ces grands Peres de l'Eglise 
n'avaient pas beneficie de l 'attention due, vu qu'elles representent un fond 
documentaire extremement important pour leur vie et pour le contexte historique 
ou ils ont vecu. Ma presentation s'est donc inspiree de ce fond, mais le theme etant 
trop vaste, elle s'est limitee â des considerations succinctes, insistant surtout sur 
Saint Basile le Grand. 

En premier lieu, j 'ai constate que certains aspects de la biographie de Saint 
Basile et de sa famille ne sont pas connus comme il se doit et, par consequent, sont 
presentes dans les ouvrages de patrologie ainsi que dans certaines etudes de 
maniere trop schematique et parfois meme erronee. Un fait qui se repete dans les 
ecrits dont je parlais c 'est que dans sa famille auraient ete dix enfants, or, en reali te 
ii y avaient neuf, cinq filles et quatre gars;ons. S. Gregoire de Nyssa le precise clairement 
dans La Vie de sa sreur, Ste. Macrine, ainsi que d'autres details concemant sa 
famille, que les livres de patrologie n'  ont pas repris 1 •  

Mon desir de mieux connaître la famille de S. Basile et lui-meme ne partait 
pas seulement de mon aspiration de completer ou de rectifier certaines donnees 
biographiques, mais surtout de la fascination qu'a toujours exercee sur moi S. Basile, 
personnalite gigantesque de l'Eglise Orthodoxe, qui , â sa capacite de creer des 
reuvres remarquables de theologie dogmatique et morale, joignait des qualites 
pragmatiques, puisqu'il  a conduit l'Eglise avec fermete et abnegation, creant pour 
la premiere fois des institutions philanthropiques d'envergure, dans un contexte 
sociopolitique tout â fait defavorable. La grandeur de sa vie et de son reuvre nous 

1 Gregoire de Nyssa, Vie de sainte Macrine, introduction, texte critique, traduction, notes et 
index, par Pierre Maraval, Paris, 197 1 [SC 1 70], 5, 26, p. 1 59 et 1 2, 1 1- 14, pp. 1 86-- 187 avec Ies 
notes afferentes, ou est discutee la question du nombre des enfants, neuf ou dix; Grigorie de Nyssa, 
Viaţa sfintei Macrina, traduction du grec et avant-propos par Ion Pătrulescu, Timişoara, 1 998, p. 3 1 .  

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p .  23-42, 20 1 1 
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comble aujourd'hui d'admiration lorsque nous apprenons de ses lettres combien 
fragile etait sa sante, combien il en a souffert et qu'il  n'a vecu que 49 ans. 

On admet en general que S. Basile filt ne en 329/330, a Cesaree en Cappadoce2• 
Je ne connais pas les preuves qui attestent ce fait, mais, s'il en est ainsi, il signifie que, 
peu de temps apres sa naissance, il fut emmene dans une localite de la province du 
Pont, dont on ignore le nom, dans la maison d'une nourrice qui l'a allaite a cote de 
son propre et unique fils. 11 y a lieu de croire que le fils de sa nourrice ffit le futur 
pretre Dorothe, un proche de S .  Basile, qui menait son activite pastorale dans une 
localite (XWQLOV) dont on ne connaît pas le nom, mais qui ne devait pas etre loin de 
la familie du saint. Des annees plus tard, Basile, devenu pretre lui-aussi, intervint 
aupres des autorites imperiales en faveur d'une exemption d'impots pour la maison 
ou il fut eleve et nourri et ou il revenait frequemment, maison devenue pour lui un 
domicile a long terme surtout apres avoir distribue sa fortune aux pauvres et ne 
possedant plus rien. L' insistance de son intervention aupres des destinataires 
inconnus des Lettres 36 et 37 ressort aussi des paroles : «Considere la maison de ce 
frere comme si c 'etait la mienne» (Lettre 36), et dans l 'autre: 

«c'est l'unique fils de la nourrice qui m'a allaite moi aussi [ . . .  ] et â present c'est dans cette 
meme maison que je suis nourri, puisque je ne possede aucun autre bien»3. 

L'emploi du terme «frere» pour le fils de sa nourrice n'est pas fortuit, car Ies 
deux, s'etant nourris a la meme poitrine, pouvaient se considerer comme des freres 
non pas «de sang», mais «de croix». Leur amitie dura toute leur vie et c'est ainsi 
que l'on comprend pourquoi Basile ait choisi d 'habiter chez le fils de sa nourrice. 
On le deduit de ce qu' il ecrit dans la Lettre no. 37  (datant d'avant ! 'episcopat): 

2 Yves Courtonne, Saint Basile, Lettres, tome Ic', Paris 1 957 [Coli. Bude], p. VIII, ecrit: «Saint 
Basile naquit â Cesaree, capitale de Cappadoce, entre 329-33 1 ». Le meme auteur, dans son ouvrage 
Un temoin du IV' siecle oriental. Saint Basile et son temps d 'apres sa correspondance, Paris 1973 
[Coli. Bude], p. 45, precise: «Saint Basile naquit â Cesaree de Cappadoce en 329». L 'auteur ne nous 
renseigne pas sur la raison qui, apres 1 6  ans, le fit changer d'avis sur la date de naissance de S. Basile. 

3 
Bien que son nom ne soit pas mentionne dans le texte de la Lettre no. 36, Y. Courtonne, dans 

la note I ,  considere qu'il s'agit de la meme personne, c'est-â-dire du pretre Dorothe, hypothese plausible, 
puisque son nom apparaît encore dans 5 lettres de S. Basile. Les termes qui designent Dorothe 
temoignent de son estime et de son affection. Dans sa Lettre no. 86, de 372, ou Basile intervient pour 
aider Dorothe â recuperer son ble voie, ii le nomme: «notre tres cher frere Dorothe». Avec le temps, 
Dorothe se vit confier de tres importantes missions diplomatiques: ii transmit des messages, parfois 
secrets, â des autorites ecclesiastiques orthodoxes notables, de ! 'Orient et meme de ( 'Occident, 
comme le pape Damase de Rome ou Ies eveques d'Italie et de Gaule et I' Archeveque Pierre 
d' Alexandrie (cf. Lettre 2 1 5, de 375, 239, de 376, 343, de 376 et 266 de 377). Parmi tout cela, la 
formulation la plus eloquente concemant Dorothe se trouve dans la Lettre 343, adressee aux eveques 
d'Italie et de Gaule: «A l'aide de Dieu, j 'ai envoye un hornrne tres valeureux, notre venerable et bien-aime 
frere, le pretre concelebrant Dorothe. II est en mesure de vous relater de vive voix tout ce qui a echappe â 
notre lettre». Le texte utilise par moi dans cette etude est notamment celui de la coli. PSB (Părinţi şi 
scriitori bisericeşti) voi. 12:  Sfântul Vasile cel Mare, Scrieri. Ille partie, Corespondenţă (Epistole), 
traduction, introduction, notes et indices par P. Teodor Bodogae, Bucarest, 1 988, PSB, 1 2, p. 93 et 
suiv., et aussi, le cas echeant, en vue d'une plus grande precision, Ies 3 volumes d'Yves Courtonne, Paris, 
1957, 196 1 et 1 966. 
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«Et comme a present encore je suis nouni dans cette meme maison, puisque je n'ai pas de 
maison, ni de fortune personnelle, mais je me contente de petits dons de la part de ceux qui me 
sont chers (parents et amis, cf. la Lettre no. 36), je te demande d'exempter cette maison ou je 
fus eleve pour qu'ils aient eux aussi de quoi vivre». 

Et, pour convaincre le destinataire de la lettre quant a la penurie reelle de la 
maison, il ajoute: 

«Je veux que tu connaisse la pure verite: la plupart des domestiques de cet homme sont venus 
de chez nous et c'est le prix qu'ont paye mes parents a ma nourrice. Et ce n'est pas un don 
complet, mais seulement un usufruit viager. Donc, s'il advenait quelque chose, ii se peut qu'ils 
soient renvoyes et alors je serais moi-meme soumis a des impots et des executions4

• 

On comprend de ce texte que la nourrice et son fils se trouvaient dans une 
situation materielle si precaire qu' ils ne pouvaient plus entretenir leurs domestiques 
(ie crois qu' il s 'agit de paysans attaches a la terre, «adscripti ad glebem») et alors 
ils en avaient re<;:us d'autres, du domaine des parents de S. Basile. On suggere ainsi 
que Ies deux proprietes ne devaient pas etre eloignees l 'une de l'autre et ii ne 
pouvait en etre autrement, car la mere Emilie n'aurait pas supporte de se trouver a 
grande distance de son fils. 

Je suis enclin de croire que la nourrice s 'appelait «Paladia», puisqu'une 
personne de ce nom est evoquee par Basile dans la Lettre 137,  de 373, comme 

«ma tres venerable mere, dont je suis !ie non seulement par des liens de parente, mais la 
droiture de son caractere a fait d'elle ma seconde mere»5• 

En fait, la lettre a laquelle nous nous referons est une intervention aupres du 
gouvemeur Antipatros, en 373, lorsque Basile etait archeveque de Cesaree. 

Quand l'enfant Basile atteignit l 'âge ou il pouvait assimiler des norrnes 
d'education et des notions theoriques, il fut envoye chez sa grand'mere patemelle, 
Macrine l 'Ancienne. C' est a ce moment de sa vie qu' il se refere dans la Lettre no. 
204 (l'ete de 375), ecrivant: 

«Je fus eleve par cette bienheureuse femme, ma grand'mere, qui est nee ici, chez vous 
(Neocesaree). Je pense a la renommee Macrine, qui m'a transmis l 'enseignement du Saint 
Thaumaturge Gregoire et tout ce que la tradition orale avait garde jusqu'alors et qu'elle-meme 
gardait et s'en servit pour elever et fonner dans Ies dogmes de la piele le petit enfant que j'etais»6. 

4 
Les Lettres 36 et 37, d'avant ! 'episcopat, se trouvent a Courtonne dans le Ier volume, p. 79-80, 

et a T. Bodogae, p. 1 75- 176. 
5 A Courtonne voi. II, p. 53-54, a Bodogae, p. 322, Adressee a Antipatros, gouvemeur de Cappadoce 

entre 373-374. v. A.H.M. Jones, J.R. Martindale, J. Monis, The Prosopography of the Later Roman 
Empire, (par la suite Prosopography) Cambridge, 1 97 1 ,  I, p. 73. 

6 Courtonne, II, p. 1 78, Bodogae, p. 420. 



26 Emilian Popescu 4 

Dans la Lettre no. 2 10 de 375, parlant de nouveau de sa grand'mere, il dit: 

«Depuis l'enfance je fus habitue a vivre en ces lieux Ue fus eleve ici, chez ma grand'mere) et 
c'est toujours ici que j 'ai passe la plupart de ma vie quand, fuyant Ies tounnents politiques et 
considerant ces lieux propices a la philosophie, grâce a la paix que m'offre la solitude, j 'ai 
passe ici plusieurs annees. Enfin, mes freres aussi habitent ici»7• 

A propos de son frere Pierre, eveque de Sebaste, nous apprenons par la Lettre 
no. 2 16, de 375, qu'il avait une maison pres de Neocesaree8• La propriete principale 
de leurs parents ne devait pas se trouver bien loin, la ou naquirent les neuf enfants 
et ou leur mere Emilie avec sa fille Macrine la Jeune avaient fonde un ermitage ou, 
apres avoir regie tous Ies problemes de la familie, elles s 'etaient retirees pour le 
reste de leur vie. C'est a sa sa:ur Macrine et a sa mere que Basile fait reference 
lorsqu'il dit qu'elles «vivaient de l 'autre cote du fleuve Iris», a proximite du village 
Annisa et de l'endroit qu'il avait choisi pour son propre monastere9• C'est la que 
Basile discutait «des jours et des nuits entieres» des questions doctrinaires avec 
Gregoire le Theologien et d'autres amis, dont faisait partie a cette epoque-la 
Eustace de Sebaste aussi 1 0• 

Etant donnee la predilection de la familie pour la region de Neocesaree et du 
Pont en general, j ' incline a croire que S .  Basile n'est pas ne en Cesaree, tel que 
nous indiquent Ies manuels de patrologie, mais dans la region du Pont. De sa Lettre 
2 1 0  (de 375) adressee aux notabilites de la viile de Neocesaree, on apprend qu'au 
temps ou ii pratiquait l'art oratoire et jouissait d'une grande renommee, il avait 
res;u de veritables de!egations formees par les personnalites notables de 
Neocesaree, qui lui faisaient Ies offres Ies plus genereuses pour qu'il reste dans leur 
viile a jamais 1 1 • C '  est un detail qui nous montre �u' ii comptait parmi les gens du 
lieu, bien connu et celebre pour ses dons d'orateur1 • 

7 Courtonne, p. l 90, Bodogae, p. 429. 
8 Courtonne II, pp. 207-208, Bodogae, p. 443: «Je me suis rendu aussi a la maisonnette de 

mon frere . . .  qui est pres de Neocesaree». 
9 

Lettre 223, 5, de 375, Courtonne, III, p. 1 4, Bodogae, p. 46 1 .  1 0  Une partie de ces details se trouvent dans la Lettre 3, de 360, adressee au gouvemeur 
Candidien, montrant que le domaine familial se trouvait a Annisa. Les infonnations du Codex Marcianus 
sont adoptees par Bodogae dans le texte proprement-dit de la lettre, mais entre parentheses, tandis que 
Courtonne prefere Ies transcrire dans l 'appareil critique du texte, sans en donner la traduction. 
Candidien, auquel Basile fait appel, etait gouvemeur des provinces de Pontus Polemoniacus (vers 
362-363), ou se trouvait Annisa, mais aussi de Hellespont, dont dependait !bora, la petite ville toute 
proche. Quoique payen, Candidien fit preuve de bienveillance a l 'egard des chretiens au temps de 
Julien l'Apostat. En meme temps, ii etait interesse par ! 'art oratoire et la poesie, ce qui explique le fait 
que S.Gregoire le Theologien lui adresse l'epître 1 O; cf. Prosopography, I, p. 1 78-1 79. 

1 1  Lettre 3, 360, Courtonne, I, p. 1 4, Bodogae, p. 1 24. Dans cette lettre, Basile prie le dignitaire 
Candidien de punir un mechant homme d' Annisa, «qui, apres la mort de l 'administrateur de la maison 
et sans aucune raison de contlit declare contre moi, s'est associe a d'autres malfaiteurs pour attaquer 
notre maison, a gravement moleste Ies femmes qui en prenaient soin et, apres avoir brise Ies portes, a 
voie tout ce qu'il a voulu, laissant ensuite Ies autres continuer le pillage». Ce renseignement apporte 
par la lettre est tres precieux, car ii nous confirme une fois de plus l'existence d'une propriete bien 
dotee, avec une belle maison, administree par un homme aide de plusieurs femmes. Cette propriete se 
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On peut donc en conclure que la patrie de la familie de S .  Basile etait la 
region du Pont13 • En fait, le caveau familial, ou reposaient ses parents, sa sa:ur 
Macrine et lui-meme se trouvait pas loin du foyer paternei 14 • Ce caveau abritait 
dans sa crypte Ies reliques des 40 martyrs de Sebaste, d' Armenie, deposees lă par 
sa mere Emilie, qui Ies avait re9ues de la part de son frere, I '  eveque Gregoire. 

trouvait dans le village d'Annisa et semble avoir appartenu partiellement en commun â S. Basile et â 
plusieurs membres de sa familie: la mere Emilie, la sceur Macrine et le frere Pierre. Basile, en tant que 
frere aîne, prenait soin de cette fortune. L'emploi altematif du singulier et du piuriei s'explique 
probablement par ce que Ie singulier designe Basile qui, en tant qu'homme et frere aîne, est devenu 
responsable general de la fortune paternelle d' Anissa, et le piuriei designe Ies autres membres de la 
familie ainsi que Ies domestiques. A cette epoque-lâ, leur mere vivait encore, car elle deceda vers 3 7 1 .  
Des details sur le village natal de S .  Basile nous donne aussi S .  Gregoire de Nysse. Dans le Panegyrique des 
40 martyrs de Sebaste, Armenie (PG XL VI, 84 B), ii dit textuellernent: «Le vil lage ou reposent Ies 
reliques de ces martyrs, trois fois bienheureux, m'appartient; dans son voisinage ii y a une petite viile 
nommee Ibora>>. D'apres J. Danielou, La chronologie des sermons de Gregoire de Nysse, Revue de 
science religieuse (Strasbourg), 1955, pp. 362-363, ce panegyrique avait ete prononce le I O  mars 383 
et ii en resuite que, trois annees apres le deces de sa sceur Macri ne et I' election de son frere Pierre 
comme eveque de Sebaste, Pont, le village est revenu â Gregoire. P. Maraval, VSM, p. 39, n. I, 
accepte l'opinion de Danielou. Pour tout cela, voir Maraval, Ibidem. Au moment ou Basile ecrivait â 
Candidien (en 360), ii devait etre le plus probablement moine au monastere trouve â proximite, au
delâ du fleuve Iris, toujours sur le domaine familial. 

12 Courtonne, II, p. 190, Bodogae, p. 430. A ce qu'il semble, c'etait un appel pour ce que 
Basile quitte le poste de professeur de rhetorique â Cesaree pour celui de Neocesaree. Au sujet de cet 
echange, voir Yves Courtonne, Saint Basile et son temps, p. 5 1 -52. 

13 Une longue note de l'ouvrage consacre par P. Maraval â la «Vie de Sainte Macrine», pp. 38-39, 
traite assez en detail la question du lieu natal de S. Basile, en mentionnant Ies opinions exprimees â ce sujet, 
â savoir d'une part Ia Cesaree de Cappadoce, de l'autre part, le Pont. Quandj'avais presente Ie texte de cette 
etude sous Ia forme d'une communication â la Session de Ia Commission Nationale Roumaine d'Histoire 
Ecclesiastique, Ies 4-5 oct. 2008, au Monastere de Cemica, j 'etais arrive â la conclusion, â partir 
d'une lecture attentive des Lettres de S. Basile, qu'i l  naquit dans Ia region du Pont et non en Cesaree. 
Elargissant ma documentation en vue de la publication du texte, je me suis dirige vers la Vie de Sainte 
Macrine et le Panegyrique funebre de S. Gregoire le Theologien, tenu en 382, apres la mort de S. 
Basile (379), obtenant ainsi de nouveaux renseignements â l 'appui des conclusions auxquelles j'etais 
parvenu six mois plus tot; Gregoire de Nazianze, Discours 43, dans le voi. «Discours», introduction, texte 
critique, et notes par Jean Bemardi, (Sources Chretiennes, no. 384, Paris, 1992) Je considere donc que 
S. Basile naquit dans le Pont, probablement â Annisa, ou se trouvait le domaine de sa familie, et puis, 
grandissant et pouvant etre eduque ou meme aller â I 'ecole, ii se rendit chez sa grand'mere Macrine, 
qui habitait soit â proximite, soit dans Ia viile de Neocesaree. C'est la qu'il rei;ut Ies premieres notions 
scolaires de la part de son pere Gregoire et, apres la mort de celui-ci, survenue en 341 ou 342, sa mere 
Emilie, qui etait cappadocienne, s' installa avec ses enfants â Cesaree, ou ii y avait de meilleures 
conditions scolaires. Les ecoles suivies â Cesaree, ou ii conm1t Gregoire le Theologien, puis le 
sacerdoce et l'episcopat le firent s'attacher â Cesaree jusqu'â la considerer sa propre patrie, ce qui 
explique ses affirmations â ce sens. P. Maraval attire I'attention sur le fait que l 'unite administrative de la 
Cappadoce s'etendait, selon Strabon, (Geogr., XII, I, I, ed. Miiller-Di.ibner p. 457) jusqu'â la Mer Noire, 
incluant egalement Ies regions „pontiques", de sorte que la distinction entre Cappadoce et Pont n 'etait pas 
toujours claire, d'ou la duplicite de l'emploi des termes geographiques (Cappadoce et Pont). 

14 P. Maraval, op. cit., p. 395 et note I, admet que Ies reliques des 40 martyrs on ete amenees 
par Ste. Emilie, la mere de Macrine et des autres, et deposees dans une chapelle pres d'Ibora, et S.  
Gregoire de Nysse dit dans La Vie de Ste Macrine, 34, p. 253 (ed. Maraval): «II  y avaient sept ou huit 
stades (aujourd'hui environ 1 ,5 km.) depuis ce lieu retire (l'ermitage) jusqu'â Ia chapelle des martyrs, 
ou reposaient egalement Ies depouilles de nos parents». 
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Bien que S. Basile ait consacre plusieurs annees de sa jeunesse a l 'acquisition 
d'une solide formation intellectuelle - a Cesaree, Constantinople et Athenes -
devenant un repute professeur de rhetorique et avocat, il n 'en fait que rarement 
mention dans ses lettres. On y apprend cependant que quelques-uns des destinataires 
de ses Lettres ont ete ses collegues et qu'ils etaient parvenus a de hautes dignites 
dans la societe byzantine. 11 y en a qu'il veut revoir, d'autres qu'il sollicite pour 
solutionner des problemes difficiles de ses parents et amis, toujours dans l 'esprit de 
la justice. Ecrivant en 37 1 (Lettre 64) a Hesychios, il lui rappelle combien de 
souvenirs les unissent, mais surtout «l'amour commun pour l'instruction», repandue 
dans plusieurs endroits par ceux qui la connaissaient d'experience, de meme que 
l'ancienne amitie avec Terentius et Elpidios1 5 • Un autre camarade d'ecole auquel il ecrit 
etait Hilarios, devenu rheteur a Neocesaree, qu'il appreciait comme interlocuteur, 

«Car son âme etait eprise de velite, ii avait le don de bien juger Ies choses et regardait la verite 
avec des yeux sains»16• 

Les efforts faits dans les differentes ecoles afin d'assimiler le plus de 
connaissances possibles et une qualification adequate a la societe de son temps lui 
paraissent moins precieux en 375, lorsqu' il ecrit a son ami Eustace de Sebaste. 11 dit: 

«Apres avoir depense de longues annees de ma vie pour des choses vaines et gaspille ma 
jeunesse dans l'effort inutile d'acquerir la sagesse de ce monde, que l'Ecriture considere pure folie 
face a la sagesse veri table (I Co. I, 20), je me suis enfin eveille comme d 'un profond sommeil et 
j'ai dirige mon regard vers la l=iere merveilleuse de la Verite evangelique; puis, convaincu de la 
vanite de la sagesse humaine et des grandeurs ephemeres, j'ai deplore amerement ma vie reprobable 
etj'ai prie Dieu de me guider vers la connaissance de l'enseignement chretien. En premier lieu, je 
me suis efforce de corriger ma vie, pervertie a cause de la frequentation de gens a vie discutable. 
Lisant l'Evangile plus attentivement, j 'ai compris que, pour mener vraiment une vie parfaite, ii est 
tout a fait souhaitable de vendre sa fortune et de la partager aux pauvres, de ne pas se soucier 
du tout de cette existence terrestre et de ne pas se rendre esclave des biens materiels» 17• 

Ce processus de conscience n'est pas etranger a l ' intervention de sa sceur 
aînee, Macrine, qui, selon le temoignage de leur frere Gregoire de Nysse, l 'a determine 
de prendre une telle decision: 

«En le voyant plus qu'enchante par son don d'orateur et meprisant toutes Ies autres dignites, et 
en meme temps son ambition d'etre au-dessus des dignitaires Ies plus notables de la province, 
elle I 'a vite attire vers I' ideal de la philosophie - monastica philosophia - et lui, renoni;:ant a la 
renommee mondaine et a la gloire que lui valait l'eloquence, ii revint comme un deserteur a 
cette vie complexe de travail manuel, en se preparant, par la plus complete pauvrete, un 
chemin sans obstacles pour la vertu» 18• 

15 Lettre 64 a Courtonne, I, p. 1 56; Bodogae, pp. 232-233 .  A Terentius, comes et dux Armeniae 
(ca. 369-364) Basile adresse plusieurs Lettres: no. 99, 105, 2 1 4, 2 1 5  et probablement no. 64; 
cf. Prosopography., I, p. 88 1 .  

1 6  Lettre 2 1 2, de 375, Courtonne, II, p. 198; Bodogae, p. 436. 
17  Lettre 223, de 375, Courtonne, III, pp. 1 0- 1 1 ;  Bodogae, pp. 457-458. 
1 8  P. Maraval, op. cit., p. 163; Grigorie de Nyssa, Viaţa sfintei Macrina. Traduction par Ioan Pătrulescu, 

postface par Robert Lazu, Timişoara, 1 998, pp. 32-33. 
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Basile lui-meme parle de ce moment crucial de son existence dans sa Lettre 
no. 204 de 375, adressee aux citoyens de Neocesaree: 

«Apres avoir atteint l'âge de pouvoir penser et quand mon esprit murit, avec Ies annees, j 'ai 
erre a travers le monde et Ies gens que j'ai decouvert mener une vie conforme aux regles 
traditionnelles de la piete, je Ies ai consideres comme de vrais peres et je Ies ai choisis pour 
guider mon âme dans son chemin vers Dieu» 19• 

C'est une confirmation de ce que Basile nous dit plus en detail dans sa Lettre 
no.223, de 375, â Eustace de Sebaste, â savoir: 

«J'ai trouve de tels gens en Alexandrie et dans Ies autres regions de l'Egypte, d'autres en 
Palestine, en Celesyrie et en Mesopotamie»20• 

La decision de changer sa vie et de se consacrer au monachisme etait ainsi 
prise. II distribue sa fortune aux pauvres et se retire dans une contree montagneuse 
et paisible, dans la region du Pont, sur la rive de l 'Iris, pres d' Annisa. Au-dela de la 
riviere, ii y avait le village ou vivaient sa mere et sa sreur: 

«J'ai passe Ie temps avec Ies amis au village d'au-dela du fleuve, chez ma mere, a discuter des 
jours et des nuits entieres»2 1 • 

Dans cette region d'une rare beaute, que nous connaissons grâce â une lettre 
adressee â S. Gregoire le Theologien22, Basile trouve la paix, consideree le debut 
de la purification spirituelle: 

«Quand on a la paix, la langue ne discute plus des choses de ce monde, Ies yeux ne se toument 
plus pour surprendre Ies belles couleurs ou l'harrnonie du corps, l'ouîe ne vient plus troubler la 
force de l 'âme en ecoutant des chants et des paroles de gens futiles»23. 

19 Lettre 204, 6, Courtonne, II, p. 1 78; Bodogae, p. 420. 
20 Lettre 223, 2, de 375, Courtonne, III, pp. I 0- 1 1 ;  Bodogae, p. 458. 
2 1 Courtonne, III, 5, p. 14; Bodogae, p. 46 1 ;  v. plus haut, p. 
22 Lettre 14, 2, datee apres 360 et avant le sacerdoce, Courtonne, I, pp. 43--44; Bodogae, pp. 

147-148: «C'est une haute montagne, couverte d'une foret epaisse, arrosee au nord par des eaux 
fraîches et limpides. Au pied de la montagne, ii y a une clairiere en pente, toujours fertile grâce aux 
eaux qui descendent d'en haut. Une foret apparue autour de cette clairiere, avec des arbres de toute 
sorte, lui fait comme un enclos. Ni meme l 'île de Calypso, admiree par Homere pour sa beaute, ne 
saurait se comparer a cet endroit. II n'en manquerait que peu qu'il soit une île, entoure comme ii est 
de toutes parts par des grottes profondes . . .  , Pour ce qui est de la multitude de fleurs et des oiseaux 
chantants, chacun peut Ies admirer, moi je n'en ai pas le repit. Mais le plus grand avantage de ce lieu, 
c'est qu'il produit, grâce a sa position favorable, toute sorte de fruits et, en ce qui me concerne, plus 
importante encore que Ies fruits est la paix (i]uuxia) qu'il nous offre, non seulement parce qu'il est 
loin du tumulte des villes, mais aussi par ce qu'aucun voyageur ne peut y parvenir, sauf, peut-etre, Ies 
chasseurs. En dehors d'autres ressources, ii y a ici des betes sauvages (non pas des ours et des loups, 
qui ne plaisent pas a Dieu), mais des troupeaux de cerfs et de biches, des lievres qui y trouvent leur 
nourriture, et d' autres betes pareilles». 

23 Lettre 2, 2 a Courtonne, I, p. 8; Bodogae, p. 1 19. 
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Vivre en paix, c 'est un des plus grands bienfaits, car l 'homme peut ainsi lire 
la Sainte Ecri ture, prier et mediter aux ceuvres de Dieu24 . L' esprit et la memoire se 
purifient des souvenirs coupables et preparent ainsi l 'homme ă recevoir la grâce de 
Dieu qui ne descend que sur Ies âmes purifiees, car sur une plaquette de cire on ne 
peut ecrire que si l 'on ait dejă efface l'ecriture anterieure25 • 

De meme qu 'un rniroir sale ne peut refleter la beaute du visage, de meme 
l'âme qui se laisse accabler par Ies soucis de ce monde et assombrie par Ies peches 
n 'est pas capable d'accueillir la lumiere du Saint Esprit26. 

Meme si S. Basile a beaucoup voyage au-delă des frontieres de son pays et a 
pro fes se aussi la rhetorique ă I' etranger, toutefois, la nostalgie des lieux natals, des 
parents, des freres et des sceurs a toujours prevalu. J 'ai deja mentionne le precieux 
renseignement qu'il nous foumit au sujet des rencontres et des entretiens avec ses 
amis chez sa mere «des jours et des nuits entieres» (v. plus haut). Parmi ces amis, 
outre S. Gregoire le Theologien, ii y avait aussi Eustace lui-meme, le destinataire de la 
lettre. Les entretiens auxquels ii se refere portaient surtout sur des questions de 
theologie dogrnatique ă I' ordre du jour, et sa mere, en tant qu' h6tesse de la maison, 
avait la possibilite de se trouver aupres de son fils. Basile aimait beaucoup sa mere 
et sa mort ! 'a profondement afflige. Dans une lettre adressee ă Eusebe, eveque des 
Samosates, vers 37 1 ,  Basile exprime l' immense douleur qui l 'avait envahi: 

«Je viens de perdre la derniere consolation que j 'avais encore dans ma vie, ma mere, et cela a 
cause de mes peches. Et ne ris pas de moi si a mon âge (ii avait alors 40 ans) je me plains 
encore d'etre reste orphelin, et pardonne-moi de n'avoir pas la force de bien supporter la 
separation d'une âme irrempla9able, car je n 'en vois aucune de pareille»27• 

A l'epoque ou Basile rencontrait ses amis chez sa mere, sa sceur Macrine etait 
encore en vie, de sorte qu'il pouvait se rejouir de retrouver Ies deux. Probablement, 
il avait aussi d'autres freres encore vivants, par exemple son frere Naucratios, et ă 
propos de Pierre, il dit en 375 qu'il avait une maisonnette pres de Neocesaree ou ii 
lui avait rendu visite28 . C'est ă l'une de ses sceurs qu'il  doit se referer dans la Lettre 
no. 1 09, adressee au Comte Heladios en 372 lorsqu'il dit: 

«cette sreur, ma parente, affiigee a cause de son veuvage et preoccupee par la fortune d'un 
orphelin, je I 'ai vue soumise a des tâches ecrasantes, au-dessus de ses forces»29• 

De ses autres soeurs mariees, nous n'en savons rien, mais ii a probablement 
visite quelques-unes d'entre elles pendant l 'ete de 375, lorsqu 'il fit un voyage ă 

24 Lettre 2, 3 et 9, 3, Courtonne, I, pp. 8, 40; Bodogae, pp. 1 1 9, 1 44. 
25 Lettre 2, 3, Courtonne, I, p. 7; Bodogae, p. 1 1 8. 
26 Lettre 2 1 0, 6 de 375, Courtonne, II, p. 1 96; Bodogae, p. 434. 
27 Lettre 30, de 369, Courtonne, p. 72; Bodogae, p. 1 70. 
28 Lettre 2 1 6, 375, Courtonne, II, pp. 207-208; Bodogae, p. 443. 
29 Lettre 1 09, 372, Courtonne, II, p. I O; Bodogae, p. 443. He/ladios, comites en 372, dans le 

staff de Modestus (praefectus praetorio ); cf. Prosopography, I, p. 4 1 2. 
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Neocesaree. Elles ne sont pas designees par leurs noms, mais entrent dans la 
categorie des proches parents qu'il dit avoir vus; ainsi, dans la Lettre 216, â Meletios 
d'Antioche, ii dit: <�e m'etais rendu â Pont pour des questions d'ordre ecclesial et 
pour visiter mes proches parents»30. De cette categorie etait exclu Atarbios, son 
ancie (de ma familie el de man sang), tombe dans l'heresie et devenu le calomniateur 
de son neveu3 1 • 

Enfin, le frere dont ii parle le plus est Gregoire de Nysse. La premiere 
mention, en ordre chronologique, est faite dans la Lettre no. 1 4, adressee â 
Gregoire le Theologien, entre 360-364. Basile voulait alors determiner son ami de 
venir aupres de lui dans le monastere d 'Annisa, disant que son frere sera la lui aussi 
et que la rencontre le rejouirait beaucoup32• 

Plus tard, lorsque Gregoire <levint eveque de Nysse, inquiet pour la 
deterioration des rapports entre Basile et leur ancie, l'eveque Gregoire (frere de 
leur mere), ii essaya de Ies reconcilier et ecrivit une lettre â Basile comme si elle 
venait de la part de leur ancie et la lui donna personnellement. Basile re�ut avec 
joie ce geste de bienveillance et retablit avec son ancie Ies bons rapports d'autrefois. 
Mais la mystification fut decouverte au moment ou l 'eveque Gregoire dit que ce 
n'est pas lui qui l 'a ecrite, ce qui Ies fit tous Ies deux rougir de bonte. 

«J'aurais prefere que la terre s'ouvre et m'engloutisse - dit Basile - plut6t que la malhonnetete 
du mensonge et la malhonnetete de la tromperie»33• 

Ignorant ce qui s 'etait pas se, le frere Gregoire redigea encore deux lettres 
qu'il envoya â son frere. La replique ne se fit pas attendre: Basile le grande pour 
"sa naivete" qui, eventuellement, 

«pourrait convenir aux chretiens simples en d'autres circonstances, mais non de nos jours. 
Mais puisque tu es mon frere (et quel frere! cf. Lettre no. 60), qui ne peut oublier nos liens 
naturels et qui ne peut voir en moi un ennemi, [ . . .  ] tu devras dorenavant m'aider a ton tour et 
participer ainsi a nos affaires ecclesiastiques»34• 

L'eveque Gregoire devait etre un ancie du cote de leur mere Emilie, tres 
proche des enfants de sa sc:eur, surtout apres qu'elle fllt restee veuve. C'est ainsi 
que l'on peut comprendre Ies dires de Basile: «tu as ete des le debut comme un 

30 Lettres 2 1 6  et 2 1 7, Ies deux de 375, Courtonne, II, pp. 207-208; Bodogae, pp. 443-444. 
3 1  Lettre 65, de 371 ou 372, Courtonne, I, pp. 1 55-1 56; Bodogae, pp. 233-234; et Lettre 1 26, 

de 373, Courtonne, II, pp. 35-36, Bodogae, pp. 307-308. v. a ce sujet, I.G. Coman, Sfântul Vasile cel Mare 
şi Atarbios, sau între calomnie şi onestitate, ignoranţă şi discernământ, izolare şi ecumenicitate, dans 
Mitropolia Banatului, 9-10, 1983, pp. 550-555, repris dans le voi. «Sfântul Vasile cel Mare. Închinare 
la 1 630 de ani», II0 ed. revue, augmentee et soignee par Emilian Popescu et Adrian Marinescu (Studia 
Basiliana I), Bucarest, 22009, pp. 635-64 1 .  

32 Lettre 14, Courtonne, I ,  pp. 42-45 ; Bodogae, pp. 146-1 48. 
33 Lettre 58, de 37 1 ,  Courtonne, I, pp. 145-146; Bodogae, pp. 225-226. 
34 Ibidem. 
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second pere pour moi, plus qu'un simple parent, tout le temps tu fus mon 
protecteum35• Le retablissement de leurs liens naturels etait souhaite par Ies deux 
depuis longtemps. 

Quelques annees plus tard, l'hiver de 375, Basile parle de nouveau de son 
frere, a propos d'une delegation qui devait se rendre a Rome, au pape Damase, 
pour le prier d' intervenir dans la crise provoquee dans l 'Eglise d'Orient par Ies 
ariens, Ies sabelliens, Ies macedoniens, et de contribuer a la reinstauration de la 
paix. La delegation devait etre conduite par un theologien de prestige et pensa a S. 
Gregoire de Nysse, "s ' il voulait accepter", mais Basile dit: 

«mon frere bien-aime par Dieu n'a aucune experience en matiere de problemes ecclesiastiques». 

Un autre impediment etait le fait qu'on allait s 'adresser a «Un homme hautain 
et vaniteux, monte sur un tr6ne eleve (Damausus) et pour cette raison non-receptif 
aux demandes de ceux qui, d'en-bas, lui disent la verite». 

Les discussions que porterait Gregoire seraient inutiles «puisqu'il n'a aucune 
idee de flatteries» 36• 

Enfin, la meme annee (dec. 375), Gregoire de Nysse allait traverser de tres 
durs moments, a cause de Demosthene, le vicaire du diocese de Pont. Voulant 
chasser Basile du tr6ne de Cesaree, mais n'y parvenant pas a cause de l'opposition 
du peuple, Demosthene se vengea sur le frere de celui-ci, en l ' accusant d'avoir 
depense illegalement des sommes d'argent et d'avoir enfreint certaines normes 
canoniques. Rien n'etait vrai, mais Gregoire fut toutefois arrete; il devait etre juge 
par Demosthene lui-meme et c'est a cet effet que Basile intervient en decembre 
375, au nom de «son groupe episcopal», en priant Demosthene de differer le 
jugement, parce que 

«mon frere et concelebrant est ronge par un mal de poumons et en meme temps souffre â cause 
de gelures; en plus, ii a un mal de reins, devenu chronique, et c 'est pourquoi ii devrait etre 
transporte dans une localite plus tranquille pour se retablir physiquement et apaiser ses 
souffrances insupportables, mais ii se trouve en arret militaire»37• 

Toujours en 375, Basile ecrit dans une lettre a son ami Amphiloche 
d'Iconium que «mon bien-aime frere a quitte le pays pour l 'etranger, car il ne 

35 Lettre 59, de 3 7 1 ,  Courtonne, pp. 147- 148; Bodogae, p. 227. 
36 Lettre 2 1 5, de 375, Courtonne, II, pp. 206-207; Bodogae, p. 442. 
37 Lettre 225, de 375, Courtonne, III, pp. 2 1 -23; Bodogae, p. 467. Demosthene etait le vicaire 

de Pont (375-376), mais, adoptant l'heresie arienne, ii prit des mesures contre Ies orthodoxes, etant 
responsable de l'emprisonnement et de ! 'exil de S.Gregoire de Nysse. C'est toujours lui qui aurait 
provoque une emeute de la population de Cesaree dirigee contre lui. Le motif en fut la punition d 'une 
veuve qui, poursuivie, s 'etait refugiee dans le sanctuaire d'une eglise qui beneficiai! du droit d'asile. 
S. Basile prit sa defense, mais Demosthene la defera â la justice: de la le conflit avec S.  Basile, 
soutenu par la population. Cf. Prosopography, I, p. 249. 
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pouvait plus SUpporter les chicanes des genS ehontes»38, et, une annee plus tard 
(376), il ecrit a Eusebe de Samosate: 

«ces individus ont chasse mon frere de !'episcopat de Nyssa, pour installer a sa place un 
homme, a vrai <lire un esclave, qui ne vaut rien du tout>>39. 

La meme annee, dans une lettre a Amphiloche d'Iconium, Basile dit: 

«certaines mauvaises nouvelles m'ont profondement trouble, car je ne peux pas m'empecher 
de souffrir a cause de la peine d'exil qui a frappe mon frere bien-aime»40. 

Le cas de S. Gregoire de Nysse n'est qu'un des nombreux abus commis par 
Ies autorites imperiales dominees par Ies ariens, contre Ies orthodoxes. 

S. Basile etait bien proche de sa famille, c'est pourquoi lorsqu'il intervenait 
aupres des autorites en leur faveur, il mentionnait qu'il s'agit de «son proche 
parent». De cette categorie font partie egalement Pimene (Poimenos), eveque des 
Satales en Petite Armenie4 1 , Iunius Soranus, le gouvemeur de Scythia Minor42 et 
d' autres. Dans une phrase de la lettre adressee a son oncle Gregoire, en 3 7 1 ,  Basile 
synthetise la maniere dont il envisageait ses rapports avec ses parents: «0, qu'il ne 
m'arrive jamais d'oublier ma parente et de lutter contre mes proches!». En meme temps, 
il prie son oncle: «prends soin de moi comme d'un proche parent que je suis»43• 

Malheureusement, son aff ection pour sa famille n 'a pas pu se manifester a 
l'egard de son oncle paternei, Atarbios, eveque de Neocesaree, qui etait passe du 
cote des heretiques et devenu un calomniateur de son neveu44. 

S. Basile fut une personne tres affective et il eprouva toujours le besoin de 
communion avec ceux qui lui etaient chers, parents ou arnis. Dans sa correspondance si 
riche (366 lettres), incluant des lettres ecrites a de hauts dignitaires imperiaux, a 
des communautes chretiennes de l'Orient et de l'Occident, a des eveques, il y de 
nombreuses lettres destinees a ses arnis, ses camarades d'ecole, ses parents: «Dans 
ma patrie, j 'ai beaucoup d' amis et de parents» 45. 

38 Lettre 23 1 ,  de 375, Courtonne, III, p. 37; Bodogae, p. 478. Amphiloche etait un proche ami 
de S. Basile, avec lequel ii entretint une riche correspondance. II etait ne a Nazianze, comme fils de 
! 'avocat et rheteur Amphiloche. Eleve de Libanius, puis avocat, en 373 ii <levint eveque, au 
mecontentement de son pere: cf. Prosopography, I, p. 58. 

39 Lettre 239, I ,  de 376, Courtonne, III, p. 59; Bodogae, p. 496. · 
40 Lettre 232, de 376, Courtonne, III, p. 38; Bodogae, p. 479. 
41 Lettre 1 02, de 372, Courtonne, II, pp. 2-4; Bodogae, pp. 282-284. 
42 Lettre 1 55 de 373, Courtonne, II, pp. 80-8 1 ;  Bodogae, pp. 34 1 -342. lunius Soranus, le 

briliant duc de Scythia Minor, etait cappadocien et a la priere de S. Basile (Lettre 1 55) prit des 
mesures militaires pour que Ies reliques de Saint Sabbas «le Goth» soient amenees du territoire nord
danubien et a l 'aide de l 'eveque Bretanion de Tomis celles-ci furent translates a Cesaree. 
Prosopography, I, p. 848. 

43 Lettre 60, de 3 7 1 ,  Courtonne, I, pp. 1 50- 1 5 1 .  
44 V. plus haut, note 3 1 .  
4 5  Lettre 3 7  d'avant ! 'episcopat, Courtonne, I ,  p .  80; Bodogae, p .  176. 
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Ces lettres nous pennettent de  penetrer plus facilement dans son âme et  sa 
sensibilite. Sa joie de communier avec ses proches etait plus grande quand il 
pouvait Ies voir ou qu'ils etaient aupres de lui: 

«J'ai rendu grâce a Dieu etje souhaite, si je devais vivre encore quelque temps, que ma vie soit plus 
agreable, puisqu'a presentje la vois comme quelque chose de desagreable et d ' indesirable, tant 
que je suis separe de ceux qui me sont chers. Car, a mon avis, ii est impossible que quelqu'un 
soit vivace lorsqu'il est separe de ceux qu'il affectionne vraiment». 

Ces paroles trouvent leur signification pleniere surtout apres 370, quand Basile, 
devenu archeveque de Cesaree, dut quitter ses parents et ses amis de la region de 
Pont46• 

Cette absence etait quelque peu suppleee par Ies lettres qui, disait-il, 
contribuent "au reconfort spirituel des affliges"47, surtout lorsqu'elles viennent de 
la part de personnes pleines de sagesse et de grâce, comme Meletios, et de la bonte 
de leur âme. Selon Basile, Ies lettres sont une sorte de «conversations entre des 
gens trouves a grande distance, sans lesquelles ils s' eloigneraient davantage Ies uns 
des autres»48• Elles offrent la possibilite de connaître Ies secrets de l 'âme de chacun 
des correspondents: 

«J'ai vu ton âme dans ta lettre, car vraiment aucun peintre ne peut saisir Ies secrets de l 'âme. 
Pour moi, ils se sont devoiles dans Ies paroles de ta lettre, tant la fermete de ton caractere et la 
verite de l'honnetete, que Ies nuances de l 'esprit»49• 

Au dessus de tous Ies biens que la correspondance pouvait apporter, il y a la 
possibilite d'envoyer et de recevoir des benedictions, ce qui pour S. Basile «etait 
encore plus precieux»50• 

Pour natre theme, Ies lettres Ies plus interessantes sont celles adressees aux 
amis, ou Basile confesse ses joies et ses peines, Ies efforts immenses qu'il faisait 

46 Lettre 1 24, de 373, a Theodore, Courtonne, II, pp. 29-30; Bodogae, pp. 303-304. 
47 Lettre 57, a Meletios d' Antioche de l'automne de l'annee 371, Courtonne, I, p. 144; 

Bodogae, p. 224. 
48 Lettre 1 85 de 374 (?), Courtonne, II, p. 1 19; Bodogae, p. 372. 
49 Lettre 163 au comte Iovin, de 374, Courtonne, II, p. 96; Bodogae, p. 354; Lettre 165 de 374, 

p. 358 (Bodogae) adressee a Bretanion, eveque de Tomis: «Recevant ce que tu m'as ecrit, je m'en 
suis enrichi plus de deux fois. Car d'une part j 'ai reussi de regarder comme dans un miroir ton âme 
rendue si claire a l 'aide des mots„ .» .  

50 Je ne cite ici  que deux fragments des Lettres 1 64 et 1 65 adressees a S. Bretanion, l 'eveque 
de Tomis. Lettre 164, 2 de 374: «Pour toutes ces raisons, fais toi aussi des prieres pour l'Eglise, qui 
couvrent tous Ies martyrs combattants du Christ; car si ii est permis au monde de durer au moins 
quelques instants tel qu'il est maintenant et si toute la creation tient encore debout et n'a pas encore vu tout s'effondrer, que le Seigneur donne la paix a Ses Eglises et Ies fasse recouvrer la paix 
d'autrefois », p. 357, Bodogae; Courtonne II, p. 99; Lettre 1 65,  p. 358, Bodogae; Courtonne, II, p. 
1 0 1 :  «Nous te prions donc de ne pas nous oublier dans tes prieres, nous qui t'aimons, et de prier avec 
chaleur pour nos âmes, pour que Dieu nous fasse dignes de commencer une fois a Le suivre sur la 
voie des commandements qu'II nous a donnes pour notre salut». 
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pour sauvegarder la liberte de l'Eglise â une epoque ou l'empereur et son 
administration avaient adopte l'heresie arienne. On y trouve egalement des 
renseignements sur son etat de sante, qui l'empechait souvent d'entreprendre Ies 
visites pastorales qu'il voulait faire dans son diocese, de participer aux conciles 
locaux, â l' installation de nouveaux hierarques ou aux grandes fetes liees surtout â 
la memoire des martyrs, ou bien de visiter ses parents et ses proches. 

Des references â ses souffrances apparaissent deja dans Ies premieres lettres 
datees, comme celle de l'annee 356/357, adressee â Eustace le philosophe, ou ii 
mentionne "le destin impitoyable" qui le fit tomber malade et I '  empecha de le 
rencontrer5 1 , et deviennent par la suite de plus en plus frequentes â cause des 
manifestations de sa maladie qui s'aggravait. 

Cinq ou six annees plus tard, en 361/362, Basile parle de la «souffrance», qui 
le contraint â ne pas se deplacer, «comme s'il etait un arbre retenu par ses racines», 
mais la situation ne lui semble pas si grave, car ii considerait que «mener une vie 
retiree est un des plus grands bienfaits»52• Sept-huit annees plus tard, son etat 
empire, comme nous apprenons de la Lettre no. 30, â Eusebe de Samosate: 

«Les attaques sans repit de la maladie, la rigueur de l 'hiver, de meme que Ia pression de mes 
occupations m'obligent de rester au lit, me sentant sans force et attendant ma fin a tout 
moment». 

A tout cela s 'ajoute la mort de sa mere, «ie demier reconfort que j 'avais dans . 53 ma vie» . 
Les lettres des annees suivantes, datant du temps de son episcopat, donnent 

maints details sur l'aggravation de sa maladie, «supportee plus difficilement que 
d'habitude»54, sur «sa nature maladive»55, «qui ne lui permet de faire le moindre 
mouvement sans en avoir des douleurs»56. Vers 374, il se rend compte que «ie 
temps est venu de quitter cette vie miserable et deplorable»57, ce qu'il allait repeter 
ulterieurement dans d'autres lettres encore. 11 souhaitait se liberer du poids de son 
corps, devenu un fardeau apres tant de maux et de souffrances indicibles58• 

«II suffit de te <lire que depuis le jour de Pâques et jusqu'a present, la fievre, la diarrhee et Ies 
spasmes du cc:eur m'ont accable tour a tour, ne me pennettant de bouger ni meme la tete»59. 

La premonition de sa fin proche s 'explique justement par Ies formes graves et 
de longue duree de la maladie qui l'accompagnait en quelque sorte «depuis son 

5 1  Lettre I, ecrite vers 356-357, a Alexandrie, Courtonne, I, pp. 3-4; Bodogae, pp. 1 1 5-1 1 6. 
52 Lettre 9, 3, de 361-362, Courtonne, I, pp. 39-40; Bodogae, p. 1 44. 
53 Lettre 30, de 368-369, Courtonne, I, p. 72; Bodogae, p. 1 70. 
54 Lettre 94, de 372, Courtonne, I, pp. 204-205; Bodogae, p. 270. 
55 Lettre 56, du debut de ) 'episcopat, Courtonne, I, p. 142;  Bodogae, p. 223. 
56 Lettre I 00, de 372, Courtonne, I, p. 2 1 9; Bodogae, p. 28 1 .  
57 Lettre 1 6 1 ,  2 ,  de 374, Courtonne, II, p .  94; Bodogae, p .  352. 
58 Lettre 200, printemps de 375, Courtonne, II, p. 165 ;  Bodogae, p. 4 1 0. 
59 Lettre 1 62, Pâques de l'annee 374, Courtonne, II, pp. 95-96; Bodogae, p. 354. 
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enfance», mais qui ne le faisait pas se revolter car, dit-ii : «je fus puni selon le juste 
jugement de Dieu, qui dispose tout avec sagesse»60• Vers la fin de sa vie, ii rappelle 
dans une lettre de 376 (no. 248) Ies paroles du Saint Apâtre Paul devant la 
souffrance (II Cor., 1 2, 7): 

«pour mes mefaits, Dieu m'a envoye un ange de Satan charge de me frappern61 , et dans une 
auire, de la meme annee, ii ecrii: 
«Les justes considerent la maladie comme un combat, suite auquel ils attendent de recevoir 
pour leur patience des biens imperissables. Mais considerer un auire que Dieu comme timonier 
dans des cas pareils ce n'est pas seulement une folie, c'est une impiete»62• 

Toutefois, la resignation chretienne devant la souffrance se joint parfois a I' espoir 
d'une guerison. C'est pour cela que Basile demande a des arnis de prier pour lui 
afin que Dieu allege sa tristesse et soulage ses souffrances «qui pesent comme un 
nuage sur mon ca:urn63, mais qu'en meme temps l'aide a tirer benefice de ces 
souffrances, par la confiance en Dieu, surtout lorsque l 'on a le plus besoin de Lui64. 

La conclusion finale de S. Basile c'est que: 

«meme si je suis vetu d'un corps maladif, tant que je respire, ii est de mon devoir sacre de ne 
rien oublier de ce gui peut contribuer a l 'edification des Eglises du Chris!» (1 Cor. 14, 5- 1 2)65. 

Pour avoir une image plus complete de la sante precaire de S. Basile et de la 
maniere dont ii a compris la souffrance, nous presentons a la fin de cette etude 
quelques extraits de ses Lettres. Leur lecture impressionne, d'une part, par la 
gravite des souffrances subies et par leur frequence, d'autre part, par la sagesse et 
la patience dont ii faisait preuve. Tout a ete sunnonte a l 'aide de la grâce de Dieu 
qui l'accompagnait tout le temps. 

Je considere que, de tout ce que nous avons expose ici, on peut affirrner que 
Ies Lettres de Saint Basile le Grand offrent, a mon avis, des renseignements 
importants, qui tracent d'une maniere plus claire et plus ample le profil de sa 
propre biographie et celle de sa famille. Meme si ces renseignements ne sont pas 
nombreux, car le principal objectif de l 'auteur etait tout autre, ils doivent toutefois 
etre pris en consideration dans Ies presentations qui seront faites dorenavant a ce 
grand Pere de l'Eglise. Je considere que l 'hypothese selon laquelle Saint Basile 
serait ne en Cesaree et non dans la province du Pont, pres de Neocesaree, ou se 
trouvait le reste de sa familie, devrait etre revisee. En second lieu, ainsi se precisent 
de maniere plus convaincante Ies moments de son enfance et de sa jeunesse, Ies 
personnes qui ont eu un râle majeur dans son education et sa forrnation: sa mere 

60 Lettre 203, I, de 375, Courtonne, II, p. 167; Bodogae, p. 4 1 2. 
6 1 Lettre 248, de 376, Courtonne, III, p. 76; Bodogae, p. 5 1 6. 
62 Lettre 236, 7, de 376, Courtonne, III, p. 55; Bodogae, p. 494. 
63 Lettre 1 95, de 375, Courtonne II, p. 148; Bodogae, p. 395. Voir aussi Lettre 2 1 8  du 

printemps de 375; Courtonne, II. p. 2 1 7; Bodogae, pp. 450-45 1 .  64 Lettre 1 23, de 373, Courtonne, II, p. 29; Bodogae, p. 303. 
65 Lettre 203, 4, de 373, Courtonne, II, pp. 1 7 1- 1 72;  Bodogae, p. 4 1 5 . 
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Emilie, sa nourrice Paladia, sa grand-mere Macrine, sa sceur Macrine et quelques
uns des parents Ies plus proches, tels I' oncle Gregoire, qui fut pour lui «comme un 
second pere et protecteur». Le plus precieux heritage spirituel, c'est de ses parents 
et de sa grand-mere qu'il l 'a re9u, car outre l 'enseignement du Sauveur passe par la 
filiere de Saint Gregoire le Thaumaturge, ils I '  ont eleve dans la tradition orale 
apostolique, qui etait vecue par eux. 

De ses freres, nous ne possedons des details qu'au sujet de deux: Pierre, 
eveque de Sebaste, qui lui servit parfois de courrier, et Gregoire de Nysse. 
Quelques lettres de Saint Basile nous apprennent comment celui-ci fut persecute, 
puni sans raison et chasse de son siege. De meme, on y trouve le temoignage de 
Saint Basile qu'i l  avait sacre son frere eveque sans l 'accord de celui-ci. Une 
justification de cet acte peut etre trouvee a la fin de la Lettre no. 58 de Saint Basile: 
«ne vois pas en moi un ennerni, mais, dorenavant, aide-moi a ton tour et participe 
ainsi a nos affaires ecclesiastiques» 66• 

Une permanence dans ses lettres adressees aux arnis et aux membres de sa 
familie est constituee par la reference a une grave maladie heritee de son enfance et 
aggravee par Ies afflictions que lui provoquaient Ies gens. Significatif est aussi le 
fait qu' il n'oublie jamais de demander a ses amis de prier pour lui et d'y associer 
aussi le peuple. 

La periode ou Saint Basile dut vivre et mener son ceuvre lui fut totalement 
hostile, car Ies heresies (notarnment l'arianisme) etaient officialisees et l'empereur 
Valens, son contemporain, avait impose l 'arianisme avec une durete qui rappelle celle 
de la periode iconoclaste. Quelques quatre-vingt opposants a I' election de Demophile 
en tant que patriarche de Constantinople furent embarques dans un navire et noyes 
dans la mer. Saint Basile et sa familie eurent eux aussi beaucoup a souffrir. 

ANNEXE 

Etat precaire de sa sanie. Extraits des Lettres 

Lettre 1 ,  A Eustace le Philosophe (devenu eveque de Sebaste), datant de 356; 

Bodogae, p .  1 1 5-1 16 :  
«Car on voit qu'un destin impitoyable m'a fait tomber malade et â cause de  cela rester loin de 
toi [ ... ] Pour conclure, â present que tu vis dans le meme pays que moi, ii ne me fut pas donne 
de te retrouver, etant empeche par de longues souffrances. Et si dorenavant ces maux seront 
tout aussi graves, alors je ne pourrai retrouver ta sagesse ni meme en hiver. N'est-ce pas tout 
cela des tours joues par le sort, comme tu disais? Ne sont-ils pas une sorte de fatalite? [„.] Je 
dis que l 'on doit rendre grâce â Dieu lorsqu'II nous fait part de Ses biens, mais ne pas nous 
fâcher non plus quand II ne nous Ies donne pas tout de suite„.». 

66 Ibidem. 
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Lettre 30, A Eusebe, eveque des Samosates, datant d e  3 7 1 .  

Bodogae, p. 1 70: 
«. . .Je ne m'attarde pas sur Ies attaques sans repit de la maladie, la rigueur de l'hiver et la 
pression de mes occupations, car ce sont lâ choses connues et deja portees â la connaissance de 
Ta Grâce. Mais je viens de perdre la demiere consolation que j 'avais encore dans ma vie, ma 
mere, et cela encore â cause de mes peches. Et ne ris pas de moi si â mon âge je me plains 
encore d'etre reste orphelin, et pardonne-moi de n'avoir pas la force de bien supporter la 
separation d 'une âme irremplar;:able, car je n' en vois aucune de pareille. Maintenant, je suis de 
nouveau en proie aux souffrances, de nouveau au lit, me sentant sans force et comme si ma fin 
etait inevitablement proche». 

Lettre 56, A Pergamios (au debut de / 'episcopat). 

Bodogae, p, 223 : 
«Par ma nature, je suis enclin â oublier et â cela s'ajoute un tas de problemes qui se refletent 
sur ma nature maladive». 

Lettre 94, A Elie, le gouverneur de la province de Cappadoce, datant de 372. 

Bodogae, p. 270: 
«J'avais depuis longtemps l' intention de te rendre visite, si ce n 'etait que pour ne pas etre en 
inferiorite par rapport â mes calomniateurs, qui m'accusent de vivre trop retire, mais comme 
ces demiers temps la maladie m'a gene plus que d'habitude, je me vois oblige de me limiter â 
t'ecrire». 

Lettre 100, A Eusebe, eveque des Samosates, datant de 3 72. 

Bodogae, p. 28 1 :  
«Ma sante s'est abîmee tout â fait, de sorte que je ne peux faire le moindre mouvement sans en 
avoir des douleurs». 

Lettre 101,  A ceux de Neocesaree et de Nicopolis, datant de 372. 

Bodogae, p. 282: 
«Si j 'avais pu venir lâ ou tu as etabli ta residence, je l 'aurais fait volontiers. Mais comme la 
souffrance physique et la multitude des obligations qui m'absorbent ont fait que meme le 
voyage que j 'ai entrepris provoque de grands dommages â nos eglises, j 'ai decide de t'ecrire 
seulement». 

Lettre 1 12, Au gouverneur Andronic, datant de 372. 

Bodogae, p. 29 1 :  
«Si j 'avais ete suffisamment sain pour etre en mesure de faire face aux difficultes du voyage et 
aux rigueurs de l'hiver, je ne t 'aurais pas ecrii, mais je serais venu en personne chercher Ta 
Magnanimite». 
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Lettre 136, A Eusebe, eveque des Samosates, datant de 373. 

Bodogae, p. 320-321 :  
«En effet, meme si mon aspect ne laissait pas se deviner, j'etais pourtant dans un etat pire que 
ceux qui desesperent pour leur vie, de sorte que tout un chacun aurait pu se rendre compte de 
mon epuisement. Et ii aurait fallu - pardonne-moi la fievre qui me fait embellir Ies choses -
que la maladie qui est mon etat habituel change et me conduise vers la sante la plus parfaite. 
Mais, c'est le fouet de Dieu qui augmente ma souffrance, par ce que, selon mes peches, une 
nouvelle maladie vient s'ajouter aux anciennes, de sorte que tout cela devient chose naturelle». 

Lettre 137, Au gouverneur Antipa/ros, datant de 373. 

Bodogae, p. 322: 
«II  me semble que c'est maintenant que je ressens le plus vivement Ies dommages que me 
causent la  maladie: un homme si important conduit notre pays et  moi, je suis contraint de 
m'absenter ă. cause des soins que je dois accorder ă. mon corps. Depuis un mois, je fais un 
traitement aux eaux thermales, mais sans aucun resultat. II semble que je m'efforce en vain, 
pour en faire rire Ies autres de ce que je ne connais pas le proverbe qui dit que Ies morts ne 
peuvent plus tirer aucun profit de Ia chaleur». 

Lettre 138, A Eusebe, eveque des Samosates, datant d'avril-mai 373. 

Bodogae, p. 322-324: 
«Qu'est-ce que tu crois, quel fut mon etat d'âme en recevant la lettre de Ton Excellence? 
Quand je pense aux sentiments exprimes en cette epître je serais pret ă. m'envoler jusqu'en 
Syrie, mais d'autre part, je me rends compte de mon impuissance physique qui me tient cloue 
au lit, de sorte que non seulement je ne peux voler, mais ni meme me retoumer dans mon lit je 
ne suis plus capable. Car maintenant, lorsque le bien-aime et brave diacre Elpidios est arrive 
ici, c'est le cinquantieme jour que je suis alite. Je suis epuise par la fievre qui, par la 
deshydratation et l'enveloppement de mon corps vieilli et desseche comme dans une meche 
brulante, m'a cause une longue et epuisante asthenie. 
Puis, mon ancienne souffrance, ce foie miserable, que Ia grippe a affaibli davantage, m'a 
interdit tout aliment, chassant aussi le  sommeil de mes paupieres et  me rendant ă. moitie mort, 
avec tout juste de souffie pour sentir l 'amertume des crises douloureuses. C'est pour cela que 
j 'ai suivi aussi une cure d'eaux thermales, ainsi qu'un traitement radical, mais la maladie en 
fut la plus forte. Car celui qui s'est habitue ă. une telle maladie, la supporte plus facilement, 
mais si elle vient ă. l ' improviste, personne n'a la force du diamant pour pouvoir lui resister. 
Harcele depuis longtemps par ce mal, jamais auparavant ii ne m '  a eprouve comme maintenant, 
quand ii m'empeche de participer ă. la rencontre avec un homme si aime que toi. A quelle joie 
j 'ai du renoncer, je suis le seul ă. le savoir, meme si l 'annee passee je n'ai pu que tremper le 
bout de mon doigt et gouter le miel si doux de votre Eglise. Que Ton Excellence prie pour moi 
et demande au peuple de se joindre ă. sa priere pour que Ies jours et Ies heures que Dieu me 
permettra de demeurer encore sur cette terre je puisse Le servir le mieux possible». 

Lettre 161,  A Amphiloche, lors de son sacre episcopal, datant de 374. 

Bodogae, pp. 352-353: 
«Si tu veux me visiter maintenant lorsque, apres une longue maladie, j 'approche ă. grands pas 
de ma fin inevitable, alors n'attends pas d'occasions plus propices ni de signes particuliers de 
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ma part, car tu sais que pour une âme de pere toute occasion est bonne pour embrasser son fils 
et que la disposition de l'âme vaut plus que tout discours. Ne te plains pas que la tâche 
assumee depasserait tes forces. Ni meme si tu etais seul â la porter, elle ne serait toujours pas 
trop lourde â porter, car le Seigneur te vient en aide, selon la parole du Psalmiste: «Rejette ton 
fardeau, mets-le sur le Seigneur, II te reconfortera» (Ps. 54, 25). Permets-moi de te prier de 
veiller â tout instant et de ne pas te laisser emporter par de mauvaises habitudes, mais, â l 'aide 
de Dieu, change en bien tout ce que tu rencontres en chemin. Dieu ne t'a pas envoye pour 
imiter Ies autres, mais pour conduire ceux qui veulent trouver le salut. Veuille prier pour moi 
aussi pour parvenir, si je vis encore, â te voir dans ton Eglise, et si je devais partir plutât, de te 
voir lâ-haut, pres du Seigneur, ou l'Eglise sera comme un vignoble riche en bonnes ceuvres et 
toi, comme un bon ouvrier et un intendant fidele qui distribue en lemps vou/u Ies rations de bte 
(Le. 1 2, 42). Tous ceux d' ici t'embrassent affectueusement. Oarde ton bon renom pour Ies 
dons de l 'esprit et de la sagesse». 

Lettre 162, A Eusebe, eveque des Samosates, datant de 374. 

Bodogae, p. 353-354: 
«J'ai honte de ne pas laisser l ' impression d'avoir tellement confiance en tes prieres afin que, 
de vieux, elles me rendent de nouveau jeune, ou bien si cela n 'etait plus possible, au moins - si 
c'etait encore de quelque utilite - que je reprenne un peu de force apres l 'affaiblissement 
extreme ou je me trouve maintenant. 
II n' est pas facile d' expliquer par ecrit pourquoi je ne suis pas en mesure d' etre present lâ-bas. 
Ce n'est pas seulement ma faiblesse actuelle, mais aussi le fait que jamais je n 'eus de raison 
plus forte pour decrire une souffrance si compliquee et speciale comme celle que j 'eprouve en 
ce moment. II suffit de dire que, depuis le jour de Pâques et jusqu'â ce jour, la fievre, la 
diarrhee et Ies spasmes du cceur m'ont tellement accable que je ne suis meme pas capable de 
lever la tete. Mon etat actuel, va te le decrire plus en detail le frere Barah, bien qu' i l  ne puisse 
le faire dans toute son intensite, mais suffisamment pour justifier mon absence. Mais je suis 
persuade que, si tu me proteges par tes prieres, tous mes tracas disparaîtraient facilement>>. 

Lettre 163, Au comte !ovin, datant de 374. 

Bodogae, p. 354: 
«N'oublie donc pas de te  servir de toute occasion pour m'ecrire et  m'offrir une compensation â 
distance, puisque l 'aggravation de mon etat ne me laisse aucun espoir de pouvoir m'entretenir 
avec toi face â face. L'eveque Amphiloche bien-aime de Dieu va te dire combien je suis 
affaibli, car ii m'a vu quand ii a passe quelque temps avec moi et ii peut te dire ce qu 'il a vu de 
ses propres yeux „ . » 

Lettre 193, A Me!etios, grand medecin, datant de 375. 

Bodogae, p. 394: 
«II ne m'est pas permis de contoumer la rigueur de l 'hiver, â la far;:on des hirondelles, et si 
dans la prevision de l 'avenir je ne suis pas plus inhabile qu'elles, en echange, pour ce qui est 
de la possibilite de me mouvoir librement dans la vie, je suis tout aussi loin des oiseaux que de 
la possibilite de m'envoler. Je fus retenu d'abord par certaines preoccupations d'ordre 
exterieur, mais ensuite une fievre incessante et forte m'a tellement epuise que j'avais 
l ' impression d'etre plus faible que moi-meme. S'ensuivirent plusieurs acces periodiques de 
fievre, repetes plus de vingt fois. A present, quand ii semble que c'est passe, je suis tellement 
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affaibli par la maladie que je pourrais etre attrape meme par une toile d'araignee. C'est pour 
cela qu'il m'est defendu de voyager, le moindre courant d'air etant plus dangereux pour moi 
que Ies vagues dechaînees pour un navigateurn. 

Lettre 194, A Zoii, datant de 375. 

Bodogae, p. 305: 
«Quant a mon etat actuel, ii n'est guere plus supportable que d'habitude. II suffit de te <lire 

cela, pour te rendre compte de ma faiblesse. Car ii n'est pas aise de decrire en paroles la 
gravite extreme de ma maladie, ni de t'en convaincre par des faits, meme s'il y en avait 
quelque chose qui depasse tout ce que tu savais deja a ce sujet. Desorrnais, c'est a la 
misericorde divine de me donner la force de supporter patiemment Ies coups douloureux de la 

chair, que Dieu m'a envoyes pour mon redressemenb>. 

Lettre 198, 2, A Eusebe, eveque des Samosates, datant de 375. 

Bodogae, p. 399: 
«Sache, venerable Pere, qu'au moment ou je t'ecrivais cette lettre je me sentais si mal que 
j'avais perdu tout espoir de survivre. Je ne me sens meme pas capable d'enumerer Ies 
symptomes des souffrances qui m'eprouvent ni de decrire mon affaiblissement et 
l 'augmentation continuelle de la fievre, ainsi que mon mauvais etat. Ce que je peux <lire c'est 
que je n'en retiens qu'une seule chose: que le temps est venu de quitter cette vie miserable et 
deplorable». 

Lettre 202, A Amphiloche, eveque d'lconium, datant de 375. 

Bodogae, p. 4 1 1 :  
«Etant donne que Ies consequences de ma maladie sont si graves qu'elles ne me perrnettent ni 
meme le moindre mouvement, de sorte que, lorsque je fis le chemin en voiture jusqu'ă la 
chapelle des martyrs, ii s'en fallut de peu que je retombe de nouveau dans le meme mal, ainsi 
donc je dois te prier de me pardonnern. 

Lettre 203, Aux eveques du bord de la mer, datant de 375. 

Bodogae, p. 4 1 2: 
«J'ai le vif souhait de vous rencontrer, mais, a chaque fois, devant mon desir se dressait un 
obstacle. Une fois, j 'en fus empeche par le pietre etat de ma sante (car certainement vous 
n'ignorez pas que depuis mon enfance j 'en ai ressenti la durete, et maintenant, a mon âge 
avance, ii semble que la maladie ait grandi avec moi et me punit selon le juste jugement de 
Dieu qui dispose tout avec sagesse), une autre fois, ce furent Ies soucis pour le bien des 
Eglises, de meme que Ies combats contre Ies ennemis de la foi. Et pour cette raison, jusqu'en 
ce moment j 'ai eprouve une profonde tristesse et grande peine, sentant que votre soutien me 

manque», 

Bodogae, p. 415 :  
«meme si j e  suis vetu d'un corps maladif, tant que j e  respire, i i  est de mon devoir sacre de ne 
rien oublier de ce qui peut contribuer ă l'edification des Eglises du Christ» (I Cor. 14, 5- 1 2)». 
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Lettre 212,  A Hilarios, datant de 375. 

Bodogae, p. 437: 
«Comment ne pas en etre affiige? Comment la  vie ne deviendrait-elle douloureuse? II me 
semble que l 'unique consolation dans mes peines est justement la precarite de ma sante, qui 
me fait esperer que je ne m'attarderai pas longtemps en cette vie miserable». 

Lettre 232, A Amphiloche, eveque d'Jconimm, datant de 376. 

Bodogae, p.479: 
«II faut admirer aussi la pensee qui t'a determine de demander en secret, pour moi, une 
vieillesse robuste. Tu as montre qu'â la lumiere des chandelles, tu t'entraînes â travailler 
jusque tard dans la nuit, en assurant ta vigueur par Ies friandises d'une nourriture substantielle. 
Moi, mon cher, je n'ai plus l 'âge de manger de telles friandises, car depuis quelques annees, 
j 'ai perdu mes dents tant â cause de la maladie que de l 'âge». 

Lettre 237, A Eusebe, eveque des Samosates, datant de 376. 

Bodogae, p. 494: 
«Quant â ma sante, ii vaut mieux de me taire que d'en parler car, d'une part, je m'affligerais si 
je disais la veri te et, d'  autre part, je ne pourrais pas m' accommoder d 'un mensonge». 

Lettre 267, A l 'eveque Barras d'Edesse, trouve en exil, datant de 377 ou de 378.  

Bodogae, p. 553 : 
«Vu que mon corps me fait affreusement souffrir â cause de la maladie et que je dois porter en 
meme temps Ies soucis indicibles des Eglises, je ne peux rencontrer celui qui m'est si 
cher„.»67• 

67 Les temoignages de S. Gregoire le Theologien dans son Panegyrique funebre (Discours 43, 
36-37, p. 207; 43, 61, p. 259; 43, 77, p. 297) montrent que S. Basile a vecu dans la plus grande 
sobriete. Suivant le commandement du Christ Sauveur, Qui «S'est fait pauvre pour nous rendre nous
memes riches en divinite», ii ne possedait qu 'une seule tunique et un seul manteau. II couchait parfois 
â meme la terre, veillait, s'abstenait du bain, sa nourriture se fondait sur le pain et le se!, combinaison 
inedite, et l 'eau fraîche, facile â procurer. Son ameublement etait des plus simples, tout cela 
confirmant que S. Basile «etait l 'homme le plus pauvre que j'aie connm>. Sa richesse etait la croix, 
qui etait devenue son unique compagnon et avec laquelle ii a traverse la mer de la vie. II semble que 
ce mode de vie n 'etait pas seulement le resuita! de ses convictions ascetiques et morales, mais aussi 
de ses connaissances medicales acquises aux universites de Constantinople et d' Athi:nes. Gregoire 
disait que Basile avait etudie la medecine pour pouvoir se soigner, tant que possible, tout seul, sans 
dependre de personne, et d'autre part, pour s'en servir â l 'etablissement philanthropique qu' i l  avait 
fonde dans la viile de Cesaree. Les details qu' i l  donne au sujet des manifestations de sa maladie 
attestent le fait qu' i l  en connaissait Ies principales caracteristiques. De la medecine chez S. Basile, 
v. Disc. 43, 23, p. 1 77 et 43, 61, pp. 258-259. 
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TUDOR TEOTEOI 

«Le Seigneur a montre meme de nos jours qu'il n'abandonnerait pas ses 
saints, en protegeant de sa grande et puissante main la vie de ta saintete». C'est de cette 
maniere, un peu ex abrupto que l'auteur, St. Basile le Grand, commence le texte de 
cette lettre adressee â son ami et «compagnon d'idees» (homopsychos) Eusebe de 
Samosate, exile alors dans une region de l 'Empire romain qui malheureusement 
n'est pas precisee par le texte de l'epître. Assez souvent, la Correspondance de St. 
Basile laisse le lecteur flotter dans l 'incertitude, surtout quand ii s'agit de donner â 
celui-ci la description de certains details souhaitables pour la reconstruction exacte 
des faits et des circonstances narrees par lui. C'est de cette maniere que ce fardeau 
de la rhetorique s'affirme et va se renforcer dans la nouvelle creation chretienne qui 
sera celle de Byzance. Dans ce processus, l'apport de Basile le Grand s'avere vraiment 
considerable, et dans plusieurs directions, dont ii revient encore â l 'avenir la tâche 
de Ies tirer au clair. 

Pour l'evolution future des choses de Byzance, ii a fait une belle figure 
d'eclaireur des voies â suivre, surtout si l'on met â cote de ses adversaires, paîens et 
â plus forte raison chretiens. En connaisseur et amateur d'affirmations paradoxales, 
l'historien Andre Piganiol dressait un portrait elogieux â l 'adresse de Julien 
l' Apostat, en le pla�ant au-dessus d 'un grand nombre des theologiens chretiens de 
son temps: «Plus que la plupart des theologiens, ses contemporaines, qu'on decore 
de ce beau titre, ii meriterait d'etre considere comme un saint» 1 • Pour reequilibrer 
Ies choses en faveur des Cappadociens, quelques pages plus loin l 'auteur ajoute: 
«Ce qui fait la grandeur de ces trois hommes, c 'est I' effort qu ' ils ont depense pour 
absorber dans le christianisme Ies legs de la philosophie paîenne. Leur sincerite et 
leur culture font un singulier contraste avec le parti pris et l'ignorance d'un saint 
Augustin. Ils etaient comme dechires par le conflit entre la culture antique et la 
religion, qui se livrait, d'une maniere poignante, dans leur esprit». Pour limiter de 
nouveau l 'effet de cette louange â l 'adresse de Basile, le meme auteur affirme que 
celui-ci «intervint aussi d'une activite intrigante et arrogante aupres des autorites 
laîques, sans se laisser intimider meme par <le prefet du pretoire> Modestus»2• La 

1 A. Piganiol, L 'Empire chretien (325-395), Paris, PUF, 1 972, p. 1 62. 
2 Ibidem, p. 1 83.  II faut faire ici justice â Piganiol, car dans le meme sens s' inscrivent aussi Ies 

traducteurs et Ies editeurs de Basile, qui ont remarque que celui-ci «a deja donne plusieurs preuves de 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 43-55, 20 1 1 
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postente byzantine a imagine des relations importantes que Basile aurait entretenues 
avec l 'empereur Julien, et on y trouve quelques lettres apocryphes dans sa 
Correspondance. Son activite prodigieuse dans Ies milieux chretiens de son temps 
ne pouvait point oublier le paganisme encore puissant a I '  epoque. 

* 

Toujours aux prises avec Ies Ariens, surtout apres avoir accede au siege 
episcopal de Cesaree, promotion qui a marque la demiere decennie de sa vie, 
Basile a pratique toutes Ies vertus chretiennes, tout en transmettant au monde futur 
de Byzance Ies legs du savoir encyclopedique. Dans le Panegyrique redige a sa 
memoire, son bon ami Gregoire de Nazianze ou le Theologien (-329 - -389) fait 
l 'eloge de son savoir universel, de l 'excellence de ses connaissances dans tous Ies 
domaines, «tandis que d'autres reussissent a peine de maîtriser une seule science»3, 
ainsi que de sa capacite de pratiquer toutes Ies vertus, tandis que d'habitude, «pour 
nous, vertueux s 'appelle celui qui exerce un grand nombre des vertus, ou qui 
s 'adonne a la pratique d'une seule vertu, mais dans le plus haut degre»4 • On 
s 'apen;:oit que ! ' idee d'etroite specialisation n'etait etrange pas du tout dans l 'esprit 
des Chretiens a la fin de l'Antiquite, qui l 'a legua au monde medieval aussi. Mais 
I' encyclopedisme a eu gain de cause a Byzance, ainsi que dans le monde orthodoxe 
post-byzantin. De cette fas;on, l 'reuvre et la personnalite de St. Basile s'avere 
feconde et de longue duree, bien qu'il ne soit pas l 'unique, ni le seul qui doit avoir 
une mention speciale a ce propos. Ses ecrits ont largement deborde le domaine de 
la theologie, en gardant un interet particulier pour d'autres disciplines, ainsi que 
pour l 'etude du passe. 

Ses relations avec Eusebe de Samosate, «peut-etre I' homme que l 'archeveque 
de Cesaree aimait le plus», ou son «meilleur ami», aux dires d'Yves Courtonne5, 
temoignent d'une energie infatigable de la part de son «bras qui travaille» toujours. 
Grâce a ces relations speciales, ii nous reste a la disposition une vingtaine de 
lettres, qui auraient merite une attention speciale a ce propos . Les premieres deux 
lettres que Basile a adressees a Eusebe ont ete redigees avant sa montee a 
l 'episcopat. II s'agit des lettres no. 27 et 30, datees par Yves Courtonne dans Ies 
annees 368 et 369. Dans la deuxieme de ces lettres, Basile se plaint de la perte de la 
seule consolation qu'il avait eue dans sa vie (hen monen eichon tou biou paramythian 
ten meteran): ii s 'agissait de la mort de sa mere Emmelie, qui aurait donc quitte 
cette vie dans la 40e annee de vie de Basile. Si la datation de cette lettre est exacte, 

cette <lignite de caractere, souvent accompagnee d'une fierte hautaine» (Yv. Courtonne, op. cit. Infra, 
n. 7, tome II, p.  1 9 1 ,  n .  I) .  Sur la personnalite et le curriculum vitae de Modestus, v. A.H.M. Jones, 
J.R. Martindale, J. Morris, The Prosopography of the Later Roman Empire (= PLRE), I (A.D. 260--395), 
Cambridge University Press, 1 97 1 ,  p. 605-608, s. v. Domitius Modestus 2. 

3 Sf. Grigore Teologul, Cuvânt.„Panegiric (Cuvânt de laudă) la Sfântul Vasile cel Mare, 
Bucurejli, EIBMO, 2009, cap. 23, p. 93 . 

Ibidem. 
5 Saint Basile, Lettres ( v. Infra, n. 7), II, Paris, 1 96 1 ,  p. 1 1  7, n .  I ,  et p. 1 48, n. I .  
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Ies opinions qui soutiennent la mort d'Emmelie en 371  doivent etre modifiees6. Ce 
detail invite la recherche actuelle â une analyse speciale des lettres adressees par 
Basile â son compagnon d' idees. 

Dans cette serie, la lettre 268 est presque la demiere. Eusebe se trouvait en 
exile, mais Basile se faisait de grands souci pour que Ies ouailles d'Eusebe, restees 
sans pasteur, gardent une fidelite inebranlable â la foi niceenne. Dans ce but, 
certaines de ses lettres s 'adressaient au clerge ou aux autorites civiles de Samosate. 
Mais pour le moment, nous nous arreterons sur Ies donnees mises â notre 
disposition par la lettre susmentionnee. Ecrite en 378, elle est precedee d'une serie 
des lettres qui temoignent de !'exil d 'Eusebe dans une region assez lointaine, en 
commens;ant avec l'annee 374, quand l 'empereur Valens a envoye en exil bon 
nombre d'eveques orthodoxes. On sait, par exemple, que l 'eveque d'Edesse a ete 
envoye en Egypte7• Quant â Eusebe de Samosate, vue l'absence des donnees plus 
precises en ce sens, nous sommes obliges d'entreprendre une analyse plus poussee 
des lettres que lui a envoyees alors son bon arni Basile. Nous pouvons commencer 
par la lettre 1 98, ecrite en 375,  ou Basile se plaint des difficultes de communication 
entre eux : de la part d'Eusebe, ii avait res;u une lettre transmise par Ies ofjikialioi, 
Ies fonctionnaires envoyes en missions, et s'excuse de n'avoir pas ecrit beaucoup, 
«parce que nous n'avons pas trouve des gens pour aller chez vous». En plus, 
«sache que l 'hiver chez nous a ete si rigoureux, que tous Ies chemins ont ete si 
impraticables jusque dans Ies jours des Pâques, et que nous n'avions personne qui 
eut le courage d'affronter Ies difficultes du voyage. Et, en effet, si notre clerge 
semble, d 'une certaine fas;on, etre important par le nombre des hommes qui le 
composent, ces hommes ne sont pas prepares aux voyages, parce qu'ils ne font pas du 
commerce, qu'ils ne sejoument pas volontiers hors de leur pays, et que la plupart 
exercent Ies metiers sedentaires, d'ou ils tirent leur subsistance de chaque journ8• 
L'auteur se refere donc â la necessite de pouvoir disposer des gens qui ont 
l 'experience des voyages. <;a voulait dire que son interlocuteur se trouvait dans un 
exile assez lointain de leur «patrie», qui etait soit la Cappadoce pour Basile, soit la 
Commagene pour Eusebe, fait qui ressort assez souvent de l'entiere correspondance de 
Basile. La meme lettre nous apporte aussi la precision que certaines de ses lettres 
etaient transrnises â l'exile Eusebe par l'intermediaire de Leonce (Leontios), repartiteur 
des impots â Nicee, appele exisâtes9, probablement anagrapheus, fonctionnaire du 
fisc qui deviendra apographeus â Byzance, durant la demiere periode surtout. Ce 
fait voudrait dire que le lieu d'exil d'Eusebe passait par Nicee, ville situee assez 
proche de la partie europeenne de l 'Empire. 

6 
Paul Jonathan Fedwick, The Church and the Charisma of Leadership in Basil of Caesarea, 

Toronto, Pontifical Institute of Mediaeval Studies, 1 979, qui admet la datation de la lettre en 369, 
mais aussi la mort d 'Emmelie en 3 7 1 .  

7 Saint Basile, Lettres, Texte etabli et traduit par Yves Courtonne, II, Paris, Societe d'Edition 
«Les Belles Lettres», 1 96 1 ,  p. 1 52. 

8 Ibidem, p. 1 53.  Cette citation, de meme que Ies suivantes, sont dues a Ia traduction d'Yves Courtonne. 
9 Ibidem, p. 1 53,  r. 8. 
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Tout en se considerant responsable de l'Eglise de Samosate pendant l 'absence 
de son ami, Basile ecrivait dans la meme annee (375) au clerge de cette ville, pour 
l' exhorter de rester fidele a la foi de Nicee, et aux instructions transmises de son 
exil par leur evegue dans ses lettres. «Qu'il y ait donc entre vous une bonne 
rivalite, et luttez a gui sera le premier juge digne d'etre appele fils de Dieu, en se 
procurant cette <lignite par son travail de pacification. D 'ailleurs l 'evegue tres aime 
de Dieu (theophilestatos, epithete gue le monde byzantin et post-byzantin a reserve 
pour toujours aux evegues) vous a ecrit Ies choses gui convenaient, et il ecrit de 
nouveau ce gu' il lui appartient d 'ecrire» 1 0• 

La lettre suivante en ordre chronologigue, no. 237, gue St. Basile a adresse a 
Eusebe, gui se trouvait toujours en exile depuis deux annees, date de 376. Pour 
notre sujet, elle est particulierement importante, car elle nous rapproche encore 
plus du lieu, ou au moins de la region de l 'exile d'Eusebe. «J'ai ecrit a ta piete une 
lettre gui devait t' etre remise par le vicaire de la Thrace ( bikarios tes Thrakes ); j 'ai 
ecrit aussi d'autres lettres gue devait te remettre un certain prepose aux tresors de 
Philippopolis (dia tinos praipositou ton kata Philippoupolin thesauron), gui se 
rendait de notre pays en Thrace: je l 'ai prie de prendre ces lettres a son depart. 
Mais le vicaire n' a pas pu se charger de notre lettre. Pendant gue nous parcourions 
notre diocese, cet homme, arrive le soir dans la ville, se remit en route de grand 
matin, si bien gue Ies intendants de l 'eglise ignorerent sa venue, et qu'ainsi la lettre 
resta chez nous. Quant au prepose, force peut-etre par guelgue circonstance 
independante de sa volonte, il partit sans avoir pris Ies lettres et sans nous avoir vus. 
II etait impossible de trouver un autre porteur: aussi sommes-nous reste desole, parce 
que nous ne pouvions ni ecrire ni recevoir des lettres de ta piete» 1 1 • Basile porte 
puis a la connaissance de son ami Ies difficultes et Ies malheurs causes par le 
vicaire Demosthene, qui a ordonne meme l'arrestation de son frere, Gregoire de Nysse. 

De grande valeur pour notre sujet, cette lettre que nous venons de citer (no. 237), 
donne de renseignements precis sur le lieu d'exil d 'Eusebe de Samosate. Ce lieu se 
trouvait donc dans la partie europeenne de l 'Empire. II s 'agit de la Peninsule 
Balkanique, mais il est difficile de preciser guelle region pourrait etre prise en 
consideration ici : celle situe au Sud de la chaîne montagneuse des Balkans, celle 
qui se trouve entre cette chaîne des Montagnes de l 'Haemus et le Danube, ou 
meme au Nord du Danube, region lointaine et abandonnee au pouvoir des Barbares 
par Ies autorites de l 'Empire Romain, gui se souvenaient toutefois de sa valeur pour 
la defense de l 'Empire et meme pour la propagation du Christianisme parmi Ies 
Barbares ici etablis: il suffit d'y evoguer Ies lettres 1 64 et 1 65 du grand recueil 
epistolaire de St. Basile, lettres vivement debattues et bien connues chez nous. II 
n 'est pas sans interet de remarguer que ces deux lettres sont directement suivies par 
deux autres lettres, attribuees a St. Gregoire de Nazianze, qui representent Ies 
premiers temoignages sur l 'exil d'Eusebe, dont la destination finale se playait dans 
la Peninsule Balkanigue. L 'histoire ecclesiastigue prouve que ces vastes contrees, 

10 Ibidem, III, Paris, 1 966, lettre 2 1 9, p. 2, I. 5-1 0. 
1 1  Ibidem, lettre 237, p. 5 5-56, I. 1 - 1 5. 
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celles du Nord du Danube y compris, n'etaient point evitees par Ies autorites imperiales, 
en tant que lieu d'exil pour Ies indesirables. En ce qui concerne le Nord du Danube, 
l'episode concernant Audios et ses adeptes, originaires eux-aussi de Mesopotamie, 
en est une preuve des plus eclatantes. La mention d'un prepose aux tresors de 
Philippopolis ne designe point du tout une destination finale du voyage, ou que 
celui-ci remettait la lettre de Basile directement a Eusebe, car dans la lettre 1 98, a 
laquelle nous avons fait reference auparavant, l 'auteur affirme carrement que ces 
lettres «�assent par beaucoup de mains» (pa/las diabainausi cheiras hai 
epistalai) 2. Toutefois, nous sommes enclins d'admettre que la place ou Eusebe a 
expie son exil se trouvait au Sud du Danube, sur le territoire de l 'Empire. 

Nous arrivons maintenant a la lettre 268, annoncee par le titre de cette 
communication, et adressee en 378 a Eusebe, qui se trouvait toujours en exil (Eusebi6 
en exaria anti, comme le dit son titre). Elle est assez courte, et son temoignage 
s'avere d'autant plus precieux. Basile compare son destinataire, qu'il traite deja en 
saint, protege par Dieu en exile comme Jonas au ventre d'un cetace. «Le Seigneur a 
garde ta piete saine et sauve, alors que la guerre, a ce que j ' entends dire, vous 
entourait de toutes parts» 13• 11 s'agit de la guerre avec Ies Wisigothes, dont le 
denouement, fatal pour I' empereur Valens, lors de la bataille d 'Andrinople (9 aout 
378), a marque la fin des persecutions declenchees contre Ies adeptes de la foi 
niceenne. Arrache si vite de la vie, l 'attente de la mort constituant un theme 
permanente dans sa Correspondance, Basile n'a pas pu se rejouir longtemps de ce 
triomphe de I' orthodoxie. Eusebe est revenu de son exil europeen, mais nous ne 
savons presque rien sur ses relations avec Basile durant cette courte periode 14• 

Nous remarquons, a travers cette lettre, l 'esperance de Basile dans le retour 
prochain de son ami dans sa «patrie». «Que le Dieu puissant conserve a l 'avenir un 
si desire retour comme leur propre salut». <;a signifiait l 'esperance que Dieu 
gardera Eusebe en vie jusqu'a son retour dans sa patrie, faveur attendue par toutes 
ses ouailles, qui dans ce but dressent leurs prieres jour et nuit. 

Pour le moment, Basile veut recevoir des nouvelles plus recentes sur la 
situation existante dans la region de l 'exil d'Eusebe, car «nous entendons <lire que 
dans cet intervalle il est arrive la-bas de plus grands et de plus terribles malheurs». 
Un compretre appele Paul etait parti de Cappadoce pour Ies regions ou Eusebe se 
trouvait exile. Basile explique pourquoi il ne lui avait remis aucune lettre pour 
Eusebe. «Comme nous avons entendu <lire que toutes Ies routes etaient remplies de 
brigands et de deserteurs (panta /eston kai desertoron peplerosthai ta tes hadau), 
nous n'avons rien ose remettre dans Ies mains de ce frere, de peur d'etre en partie 
cause meme de sa mort. Si le Seigneur nous accorde un peu de tranquillite (nous 
entendons <lire que l'armee va passer), nous nous empresserons d'envoyer quelqu'un 

12 Ibidem, II, lettre 1 98 (ecrite en 375), p. 1 53,  I .  1 2. 
13 Ibidem, III, lettre 268 (ecrite en 378), p. 1 38, r. 6-8 (ten sen theosebeian pantachothen 

hymin, hâs akouâ, tou polemou perichythentos sâon diephylaxe). 
14 Une demiere lettre de recommandation du pretre Cyriacos (Cyriaque), envoyee par Basile a 

Eusebe, consideree par Courtonne comme "ecrite dans Ies demieres annees de S. Basile" (Ibidem, III, 
p. 1 42, note a la lettre 27 1 ), ne nous semble point datable durant Ies demiers mois de vie de Basile. 
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des nâtres, Rour vous visiter et pour nous raconter en detail tout ce qui se passe 
chez vous» 5 . Fin de citation et de la lettre en meme temps. Tout en sentant Ies 
malheurs de la partie europeenne, Basile semble emu par une sorte de premonition 
concemant la disparition de Valens de la scene politique et religieuse. Dans ce 
contexte, il nous a laisse un des plus precieux et des plus anciens temoignages sur 
l'histoire tourmentee de la romanite balkanique de l 'epoque: le latinisme desertores, 
connu et propage meme en Cappadoce, territoire d' incontestable preeminence 
hellenique, nous semble encore plus important que Ies rhephougoi mentionnes par 
le Traite d'art militaire de Maurice, redige dans la premiere partie du VIie siecle, 
donc deux siecles et demi plus tard. 

* 

Le phenomene de ces deserteurs, fuyards, refugies est un grand chapitre de 
l 'histoire byzantine. On peut suivre ses traces jusqu'aux Xlle-Xllle siecles. Au-dela 
du contenu de ces termes, Ies latinismes rencontres comrne «termini technici» dans 
Ies textes grecs mettent en evidence une population qui parle le latin, ou un idiome 
neo-latin, soumise â une pression permanente des vagues migrateurs. Des la 
premiere moitie du IVe siecle, Eusebe de Cesaree portait sur Ies empereurs paîens 
de graves accusations au sujet des sanglantes persecutions declenchees contre Ies 
chretiens, qui avaient contraint ces-demiers de chercher refuge dans Ies contrees 
barbares: «Mais que pourrais-je dire encore [„  . ]  car meme Ies barbares, qui ont 
abrite alors nos fuyards, tout en leur accordant une si douce captivite, peuvent 
s 'enorgueillir d'avoir assure â ceux-ci non seulement la delivrance du terrible peril 
de la mort qui Ies menac;ait d'une fac;on inevitable, mais aussi le libre exercice de 
leur foi <chretienne>. Pour Ies Romains, la chasse des chretiens engagee alors 
partout dans le monde romain, et leur fuite chez Ies barbares demeure comme une 
tache qu'on ne peut pas effacer ni meme de nos jours» 16• 

Le depouillement attentif des sources concemant cette periode atteste deux 
motivations capitales du phenomene des fuyards dans la societe du Bas Empire 
Romain: la pression «barbare» et Ies grandes migrations qui menac;aient alors de 
prendre leurs dimensions vraiment redoutables, ainsi que Ies persecutions rnises en 
branle contre le christianisme jusqu'au comrnencement du IVe siecle. Le fragment 
d'Eusebe cite ci-dessus confirme ces deux causes, et on serait en mesure d'ajouter 
bon nombre de temoignages en faveur de cette opinion. L 'ceuvre de Basile le 
Grand pourrait â elle-seule nous offrir une information abondante au sujet des 
fuyards ou des deserteurs. Mais elle ne ferait qu'amorcer Ies dizaines, mais plutât 
Ies centaines des exemples qu'on pourrait ramasser â travers toutes Ies sources byzantines 

15 Ibidem, III, lettre 268, p. 1 38, I. 23-30. On trouve la traduction roumaine de la correspondance de 
Basile le Grand dans Sfăntul Vasile cel Mare, Epistole, Traduction du grec, Introduction et Notes par 
le Pere Teodor Bodogae, Edition revue par Tudor Teoteoi (= Coli. « Părinţi şi Scriitori Bisericeşti », 
Nouvelle Serie, 3), Bucarest, Ed. Basilica, 20 1 0, lettre no. 268, p. 439--440, ici p. 440. 16 Eusebe de Cesaree, Viaţa lui Constantin cel Mare (Vie de Constantin le Grand), Bucarest, 
1 99 1  (= Coli .  „Părinţi şi Scriitori Bisericeşti", 1 4), II, 53, p. 1 1 3 .  
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au sujet de ces automoloi, apophygoi, drapetai, kataphygontes, phygades, planetai, 
ou prosphygoi. Les sources latines confirment une situation semblable dans la 
partie occidentale de l 'empire, mais seulement pour la premiere periode des vagues 
migrateurs. Une fois finie cette periode, Ies societes des royaumes «barbares» de 
cette Europe de l'Ouest ont amorce leur ceuvre de creation dans un monde assis, 
tres rarement trouble par certains envahisseurs tardifs. Apres que Paul Orosius, 
dans ses Historiae adversus paganos observât de l 'Espagne qu'il y avait des 
Romains «qui preferent vivre en pauvrete au milieu des Barbares, que de soutenir 
parmi Ies Romains le fardeau des impâts» ou des obligations de toute sorte, le pretre 
Salvien de Marseille, mais originaire de Trier (Augusta Treverorum), soulignait que 
tous Ies Romains tombes aux pouvoir des barbares n'avaient pas d'autre desir que 
celui de ne jamais revenir au gouvernement romain. Le menu peuple romain 
soumis aux Barbares donnait de fas;on unanime expression â son desir de vivre parmi 
Ies Barbares « . . .  et c'est ainsi que nos freres ne veulent point du tout revenir chez nous, 
mais bien au contraire, ils nous quittent de leur bon gre, car l ' injustice romaine Ies 
a porte en etat de ne se sentir ou de ne se comporter plus comme des Romains» 1 7• 

C 'est ainsi qu'un deserteur de l 'armee romaine, Scutarius, transfuge au camp 
des Alamans a offert â ces-demiers des precieuses informations sur le nombre et la 
situation des forces romaines, detail qu 'Ammien met en liaison avec la victoire 
d' Argentoratus (Strasbourg d'aujourd'hui), remporte par le Cesar Julien, le futur 
empereur apostat1 8• 

Au siecle suivant, Ies chefs des Huns manifestaient leur vive preoccupation 
au sujet des fuyards romains se trouvant dans Ies territoires qu' ils avaient arraches 
â l'empire, ou fuyant de ces territoires dans l 'Empire Romain. Ils preparaient meme 
une expedition contre certains peuples situes au Nord du Danube, «car de fas;on 
permanente ils se sont enfuis sur la rive droite du Danube, en se mettant â la 
disposition de l'armee romaine» 19• Mais la direction contraire est le plus souvent 
documentee par Ies sources. Envoye en mission diplomatique â la cour d' Attila, 
situee dans le Banat actuel, Priskos de Panion a laisse un temoignage direct sur 
l 'attitude d'un marchand grec de Viminacium (aujourd'hui Kostolac, en Serbie), 
fait prisonnier par Ies Huns et amene â la cour de leur roi. Interroge par Priskos sur 
ses projets de 1 'avenir, ii exprimait â haute voix le refus de revenir dans sa viile 
natale, vues Ies nombreuses obligations et Ies difficultes de toute sorte qui pesaient 
sur la vie quotidienne dans l 'empire, mises en opposition avec la vie simple, libre 

17 Boethius şi Salvianus, Scrieri (Boece et Salvien, Ecrits), Traduction de David Popescu, 
Bucarest, EIBMBOR, 1 992 (= Coli. PSB, 72), V, V, 23, p. 264. 

18 Ammianus Marcellinus, Istorie Romană, XVI, 1 2, 1-2, Traduction de David Popescu, 
Bucarest, Ed. Scientifique et Encyclopedique, 1 982, p. 1 3 0-1 3 1 . 

19 L'affirmation sorte de la plume de Jordanes, dans l'edition de MGH, Scriptores, V, p. 90 (cf. 
Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, II, premiere edition, Budapest, 1 943, p. 7 1 ,  92, 1 30, 268). Plus 
proche de ces evenements, Priskos de Panion parlait des memes intentions du roi des Huns Rua, qui a 
envoye chez Ies Romains une delegation ă. dessein de leur exiger le retour de tous Ies fuyards venus 
de I' autre câte du Danube ( cf. FHDR, II, 1 970, p. 246/24 7). 
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et sans obligations, qu'il pouvait mener parmi Ies barbares20• Cette affirmation est 
clairement confirrnee par d'autres sources grecques de l 'epoque. Aux dires de 
l '  «Histoire secrete» attribuee a Procope de Cesaree, a la suite des mesures 
impopulaires adoptees par Justinien Ie', «des foules considerables des gens fuyaient 
sans cesse chez Ies Barbares ou chez Ies Romains qui habitaient Ies plus lointaines 
contrees de l 'empire; et on pouvait voir a la campagne et dans chaque ville une 
foule innombrable des fuyards. Pour trouver une cachette, chacun abandonnait 
volontiers la terre des ancetres et s 'enfuyait dans un pays etranger, car ii paraissait 
que son li eu d' origine aurait ete occupe par Ies ennemis» 2 1 • Le fait que ces fuyards 
sont designes comme «xenoi» dans ce texte grec nous semble hautement important, 
car dans Ies documents agraires byzantins Ies xenoi ou proskathemenoi seront plus 
tard une categorie a part de la paysannerie, celle des «inconnus du fisc». Leurs 
origines lointaines remontent a cette ancienne epoque. 

Redigees dans la premiere moitie du VW siecle, deux autres sources nous 
offrent des inforrnations revelatrices sur natre sujet. Le Traite d'art militaire 
(Strategikon) de Maurice (Maurikios) se refere aussi aux campagnes militaires 
ayant comme objectif d'arreter Ies invasions «barbares», celles menees «contre Ies 
Slaves, Ies Antes et d'autre peuples semblables» y compris, campagnes qui se 
deroulaient dans la Peninsule Balkanique, au Nord et au Sud du Danube, vaste 
region habitee par la romanite orientale. Les conseils donnes par l 'auteur aux 
commandants de l 'arrnee romano-byzantine gardent une valeur anthologique. Ils 
prouvent qu'un nombre considerable, en tout cas la majorite ecrasante de ces 
fuyards appartenait a cette romanite, de confession chretienne, car la notion dont 
l 'auteur se sert pour Ies designer, celle de «refugies», reproduite par le latinisme 
rhephougoi et traduite tout de suite par «prosphygoi», afin que le lecteur grec de 
l 'ouvrage comprenne de quoi i i  s 'agit, joue le meme râle que Ies desertores de la 
lettre 268 de Basile le Grand, ces-derniers ayant gagne la qualite de refugies apres 
leur desertion de l'armee, le terme grec que Basile utilise pour Ies soldats deserteurs 
etant celui de lipotaktai. 11 a ecrit meme la Vie du saint militaire Gordios, originaire 
lui-aussi de Cesaree de Cappadoce et martyre de la persecution de Licinius (308-324). 
Ayant gagne un degre militaire superieur a un centurion, la premiere attitude adopte 
par Gordios, confronte a cette persecution, a consiste dans la desertion de l'armee. 
Tout en meprisant son haut commandement militaire, la gloire, richesse, parents, amis, 
serviteurs, plaisirs de la vie, bref, toutes Ies choses convoitees par Ies gens, «ii a 
jete la ceinture militaire et s 'est enfui au-dela de la frontiere, au fonds des deserts 
pas encore traverses par Ies etres humains, tout en comptant la vie a câte des betes 
sauvages plus digne que d'avoir quelque liaison avec Ies adorateurs des idoles»22• 

20 Priscus Panites dans Excerpta de legationibus, ed. par C. de Boor, Berlin, 1 903, p. 1 35- 1 36, 
fragment reproduit dans FHDR, II, Bucarest, 1 970, p. 264-267. 

2 1 Procope de Cesaree, Istoria secretă, 1 1 , 38-4 1 ,  editee et traduite par H. Mihăescu, Bucarest, 
1 972, p. 1 04-1 07. 

22 Sfântul Vasile cel Mare, Omilii şi cuvântări (Homelies et Discours), Traduction et 
Introduction de D. Fecioru, . . .  ne edition (= Coli. PSB, I ), Bucarest, Ed. Basilica, 2009, p. 274. 
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Tout en revenant maintenant de Basile le Grand a Maurice, ce-dernier met en 
garde de fa�on bien serieuse le commandant romano-byzantin en ce qui concerne 
l 'attitude a adopter envers Ies «rhephougoi» de la partie europeenne de l 'empire : 
«Des soi-disant rhephougoi, c'est-a-dire refugies, envoyes pour nous montrer Ies 
routes, il faut se mefier toujours; en depit de leur qualite romaine, le temps passe et 
Ies epreuves de la vie ont bien change leurs mceurs et leurs habitudes, en Ies faisant 
d'oublier Ies leurs, <Ies Romaines>, et de manifester plus de bienveillance envers 
Ies ennemi <des Romaines, devenus deja Rhomees alors>. 11 faut recompenser 
ceux qui nous sont bienveillants <et qui nous rendent service>, mais punir en egale 
mesure ceux qui nous causent du ma1»23 • La duplicite de leur condition de vie, ainsi 
que de leur attitude, assez souvent plus favorable aux migrateurs «barbares», etait 
deja connue aux autorites imperiales de Byzance au VII" siecle. 

Cette duplicite se gardera tout au long de 1 'histoire byzantine, car Ies sources 
narratives mentionnent ces fuyards ou deserteurs jusqu'a l 'epoque des Paleologues, 
dont Ies documents agraires se referent assez souvent aux «xenoi» ou «proskathemenoi», 
mais ce serait une grande erreur celle de reduire cette categorie sociale a n' importe 
quelle realite ethnique. Pas moins grande serait aussi l'erreur de traiter tous Ies fuyards 
rencontres dans Ies sources byzantines comme representants de la romanite orientale. 
Cette appartenance doit etre prouvee en se servant des details de chaque mention a 
part, ainsi que des connexions qu'on pourrait faire entre Ies differentes mentions. 

Vu le manque d'espace, nous nous voyons obliges de limiter Ies dimensions 
du sujet a une courte analyse de deux episodes qui mettent en evidence la duplicite 
de l 'attitude adoptee par ces fuyards : une fois a câte de l 'empire, la deuxieme fois 
allies des adversaires de celui-ci. La premiere hypostase est racontee par Theophylacte 
Simocatte, qui raconte un evenement de la guerre menee par Ies Byzantins contre 
Ies Slaves au Nord du Danube, vers la fin du VI" siecle. «Panni Ies barbares se 
trouvait un Gepide qui avait embrasse naguere la religion chretienne. 11 est passe 
dans le camp des Romains et leur a montre avec le doigt la voie a suivre contre Ies 
ennemis. Devenus maîtres des clisures, Ies Romains ont vaincu Ies barbares»24. La 
presence de !' indigene «gepide» dans le camp romain a assure une serie entiere des 
succes, panni lesquels s'inscrivait la capture du chef slave Mousokios. Un detail 
significatif concerne le signal d'attaque qu'il a donne une fois aux Romains par 
l' intennediaire des «chants des Avares»25• 11 connaissait donc assez bien et ii 
s'etait approprie certaines habitudes et elements du style de vie des differents peuples 

23 Mauriciu, Strategikon, XI, 4, 3 1 ,  l'ed. De FHDR, II, p. 560, I. 22-26. 
24 Teofilact Simocata, Istorie bizantină. Domnia împăratului Mauricius (582-602), Traduction 

par H. Mihăescu, Bucarest, 1 985, VI, 8, 12-13 ,  p. 1 29. 
25 Ibidem, VI, 9, I O, p. 1 30. Le «Strategikon» de Maurice parle aussi d'un «modele avare» 

d'annement, syntagme deniere lequel on peut comprendre l 'usage de la selle des chevaux, apporte en 
Europe par Ies Avares (G. Kardaras, To «schema ton Avarân» sto Strategikon tou Maurikiou. Mia 
kritike prosengise, dans la revue grecque „Vyzantinos Domos", 1 6, 2007-2008, p. 1 5 1- 1 66). 
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«barbares» passes par c e  territoire nord-danubien; dans le langage des textes 
byzantins, ii etait dane un «mixobarbare»26• Derriere ces «mixobarbares» peuvent se 
cacher assez souvent des representants des autochtones romanises tombes au pouvoir 
des «barbares», connaisseurs de la langue «scythe» de ceux-ci, de leurs mreurs etc. 

Le meme episode a ete repris par Theophane le Confesseur deux siecles plus 
tard, qui sous une forme abregee se refere â un «homme Gepide de confession 
chretienne», qui «deserte chez Ies Rhomees (automatei pros Rhâmaious)»27, tout 
en leurs indiquant la route â suivre, en tant qu'indigene et connaisseur de ces lieux 
qu'il etait. Bien sur, Ies Gepides etaient chretiens eux-aussi, et d'autant plus â cette 
epoque. Mais Ies territoires qu' ils habitaient se trouvaient en Transylvanie et dans 
le Banat, et pas dans la Plaine Roumaine. Puis, apres 568, leur domination sur cet 
espace s 'est considerablement affaiblie. Le chroniqueur Theophane a pris cette 
information de Theophylacte qui, originaire de l 'Egypte, connaissait de facyon assez 
sommaire et imparfaite une region si lointaine de lui, qu' il savait au pouvoir des 
Gepides, et convoite par d'autres migrateurs, tels que Ies Slaves et Ies Avares. 
Chaque habitant de ce territoire etait dane pour lui un Gepide, comme le notre, que 
nous sommes en plein droit de le considerer un autochtone romanise. 

Apres Ies Gepides, Ies Avares ont domine l 'espace balkano-carpatique et une 
region plus vaste encore de l'Europe Centrale, jusqu'â la fin du VIIr siecle. C'est 
ainsi que Ies sources parlent non seulement de ce Gepide fuyard, mais aussi des 
Avares fuyards. Au cours des operations militaires continuelles qui avaient lieu 
entre Ies Byzantins et Ies Avares (ou Slavo-Avares) dans Ies regions du littoral de 
la Mer Noire qui s'etendaient d' Anchialos â Tomis, assez pres de Tomis s'est 
produit un grand carnage parmi les Barbares:  ii paraissait que Ies vagues de la mer 
les auraient englouti. Le khan a reussi de se sauver par miracle, en se refugiant 
dans une île, «ou le barbare a pu s 'abriter; et la nouvelle colportee par Ies Avares 
fuyards, selon laquelle le khan aurait reste pendant cinq jours isole des siens, s'est 
averee authentique et reelle»28. Qui pouvaient etre ces «Avares fuyards», ayant 
circulation et jouissant d'egale confiance dans Ies deux camps? Leur qualite des 
fuyards Ies lie etroitement au Gepide fuyard, aux deserteurs de Basile le Grand, et 
aux refugies «Rhomees» de Maurice. 

Continuateurs de tous ces refugies serons Ies soi-disant transfuges des 
Bulgares, ou fuyards de Bulgarie, qui feront plusieurs apparitions dans Ies sources 
concernant Ies relations byzantino-bulgares durant Ies siecles â venir, en 
commenc;ant avec Ies vnr et IXe siecles. Meme apres la disparition du Premier 
Tsarat bulgare, ces transfuges sont toujours presents dans plusieurs episodes de la 
confrontation entre Byzance et Ies nouvelles vagues migrateurs petchenego
comans, ainsi que dans le conflit renouvele entre Byzance et Ies revoltes vlaco
bulgares des Asenides, apres I' automne de I' annee 1 1 85 .  

2 6  N.Ş. Tanaşoca, Les Mixobarbares e t  Ies formations politiques paristriennes du XI' siecle, 
RRH, 1 2, 1973, I ,  p. 6 1-82. 

27 
Theophanes Confessor, Chronographia, ed. Carolus de Boor, Leipzig, 1 883, I, A.M.C. 6085 

(= A.D. 593, car cet auteur utilise l 'ere alexandrine), p. 27 1 ,  I .  7 et suiv. (= FHDR, II, p. 606, I. I ). 
28 

Teofilact Simocata, ed. cit., II, 1 0, 8, 13 ,  p. 48. 
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On doit retenir, d'autre part, que parmi Ies explications donnees par 
l'historiographie aux «Berladniks» et «Brodniks» des x1r-x1ue siecles, mais qui 
vivaient au Nord du Danube, figure aussi la signification de «fuyards, transfuges», 
detail qui plaide de fai;:on indubitable en faveur du caractere roumain de ceux-ci. 

Un episode de grande valeur pour ce sujet nous offre l 'exemple d'un fuyard 
(«Bulgare» chez Acropolite, tandis que Choniates parle seulement des «Vlaques» 
dans ce meme contexte) adversaire aux Byzantins, mais qui, tout en f eignant d' etre 
leurs ami, a reussit de mettre l'armee de ceux-ci sur une fausse route dans un defile 
de la chaîne montagneuse de l'Haemus, pour l 'introduire ainsi dans une embuche, 
ou elle a ete decimee par Ies Vlaco-Bulgares grimpes sur Ies hauteurs et Ies cimes 
environnantes. Cette position leurs a assure une brillante victoire. La description que 
Nicetas Choniates et Georges Acropolite ont donnee â cette lutte29, avec la defaite 
de l 'armee byzantine et le peril mortel pour I 'empereur byzantin, est d'une 
singuliere ressemblance avec celle de la bataille de Posada ( 1 330) par la Chronique 
Peinte de Vienne30• 

Nous avons fait ce rapprochement dans une etude publie plus de deux 
decennies auparavant, ou nous avons fait la remarque que «la description de la 
bataille de Posada ( 1 330) dans Ies chroniques concemant l 'histoire hongroise est 
d'une singuliere ressemblance avec la narration de cette lutte <ii s'agit de l'episode 
qui s'est produit dans Ies Montagnes de l'Haemus aux debuts de la revolte des Asenides, 
raconte ci-dessus> par Ies auteurs byzantins»3 1 • Nous sommes maintenant en mesure 
d'ajouter une nouvelle preuve en ce sens : îl y a seulement quelques annees, Andrei 
Pippidi a mis en valeur un fragment de la Chronique allemande de Heinrich von Miigeln, 
redige en «ostmitteldeutsch» dans la seconde moitie du XIVe siecle. Parrni Ies details 
du fragment publie par A. Pippidi - qui nous ont retenu l'attention ii y a l'episode 
concernant le guide mis par le voîvode Basarab Ier â la disposition du roi Charles Robert 
d' Anjou pour montrer â cet demier la voie â suivre avec son armee pour traverser 
Ies montagnes situees au nord de la Valachie et arriver en Transylvanie en toute surete. 
De meme que le «Bulgare en guise de fuyarcb> de l'histoire byzantine d'Acropolite, le 
guide («gelaytman»32, c'est-â-dire «Geleitsmann» dans l'allemand actuel) de Basarab a 
introduit le roi Charles Robert avec son armee dans une terrible embuche au passage 

29 Nicetae Choniatae, Historia, ed. I. A. van Dieten, p. 428, 65--429,72 (= FHDR, III, 
p. 268/269); pour G. Acropolite, v. FHDR, III, p. 399 (= G. Acropolitae, Opera, ed. A. Heisenberg, I, 
Leipzig, 1 903, p. 29); la derniere traduction du texte, due â Ruth Macrides, George Acropolites, The 
History, Oxford University Press, 2007, chap. 1 1 , p. 1 33,  se refere â "one ofthe Bulgarians, assuming 
the guise of a deserter". 

30 Ed. G. Popa-Lisseanu, Izvoarele istoriei Românilor, XI (Chronicon Pictum Vindobonense), 
Bucarest, 1 93 1 ,  p. 234-235. Nous ne sommes pas en etat de nous attarder sur ce sujet, que nous avons 
deja amorce deux decennies auparavant, dans le volume collectif Răscoala şi statul Asăneştilor, 
Bucarest, Ed. Encyclopedique, 1 988, p. 93 et suiv. 

3 1 Civilizaţia statului Asăneştilor între Roma şi Bizanţ (La civilisation de l 'Etat des Asenides 
entre Rome et Byzance), dans le volume collectif Răscoala şi statul Asăneştilor, publie sous Ies soins 
de E. Stănescu, Bucarest, Ed. Encyclopedique, 1 988, p. 70-1 00, ici p. 93. 

32 A. Pippidi, La originile Ţării Româneşti (Aux origines de la Valachie), «Revista istorică», 
1 9, 2008, 1-2, p. 7-20, ici p. 1 8. 
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du <lefile d'une station de douane ou  «possade», ou l e  souverain angevin a subi la 
meme experience que I '  empereur byzantin Isaac II Ange dans Ies Balkans. 

* 

Les sources byzantines nous offrent de nombreux exemples de ces 
«deserteurs, fuyards, refugies», tant dans la partie asiatique, mais plus souvent dans 
celle europeenne de l 'Empire byzantin. Bien sur, nas propos portent sur cette 
deraiere partie, plus precisement sur la Peninsule Balkanique, ou Ies latinismes de 
desertores et rhephougoi, rencontres dans Ies sources grecques, temoignent sans 
aucun doute, du caractere ethnique de la population qui donnait l'ecrasante 
majorite de ces deserteurs, fuyards ou transfuges. Dans Ies circonstances de la 
migration slavo-avare, quand ces migrateurs ont deferle toutes Ies regions et Ies 
coins Ies plus eloignes de la Peninsule Balkanique, «Ies foules romaines ont 
commence â s'enfuir de toutes leurs forces. C 'est ainsi que Ies barbares ont occupe 
Ies places fortes situees dans Ies gorges des montagnes, que Ies Romains ont pris 
l'habitude de Ies nommer «clisures» dans la langue de leurs ancetres»33, i;:a veut 
<lire le latin «clausurae». 

Les memes foules romaines fuyardes, designees taur â tour par Ies 
denominations des rnigrateurs qui dominaient sous le plan politique l'espace de 
leur habitat nord- ou sud-danubien, font leur apparition dans Ies sources tantot 
comme «Avares fuyards», tantot comme «fuyards des Bulgares». Ce dernier 
syntagme fera carriere dans la litterature historique byzantine jusqu'au xnr siecle, 
quand Ies sources nous mettent assez souvent en face de cet ancien phenomene des 
deserteurs ou transfuges, â propos des relations byzantino-bulgares aussi. Ce meme 
phenomene est bien present dans Ies episodes qui ont marque la confrontation de 
l'Etat des Asenides avec Byzance, lie au role joue par Ies Vlaques dans la creation 
et l'histoire de cet Etat. II ne faut pas oublier, par ailleurs, que ces transfuges sont 
bien presents dans Ies confrontations que l 'Empire byzantin avait connues avec 
d'autres migrateurs, tels que Ies Petchenegues. 

Lie â de tels fuyards ou transfuges, la notion de desertores, rencontree dans 
I' epître no. 268 de Basile le Grand porte â natre connaissance une reali te interessante et 
fondamentale pour l'histoire tourmentee de la romanite orientale durant le rnillenaire 
«ObSCllf>>, du IV' jusqu'au xnr siecle. Elle devoile une marque ineffai;:able de l'histoire 
des Roumains, une permanence de cette histoire, surtout â travers I' epoque medievale, 
valable en egale mesure pour le Sud, que pour le Nord du Danube. 

La redecouverte de la romanite orientale et des Roumains durant le soi-disant 
millenaire «obscur» ne doit pas etre limitee seulement aux mentions liees â la seule 
notion de «Vlaques». II y a un grand nombre des hypostases qui Ies designent, 

33 Teofilact Simocata, ed. cit., VII, 1 4, 8, p. 1 49 (et aussi II, 1 2, 9, p. 50, ou on affirrne que „Ies 
Romains se cachaient dans Ies forets de l 'Haemus et perrnettaient aux envahisseurs ennemis de se 
repandre presque partout dans la Thrace"). 
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certaines bien archai"santes, d'autres ayant trait aux conditions reelles d'une dure 
existence. 

Hors de la valeur generale des mentions ayant trait a ces «deserteurs, fuyards, 
refugies, transfuges», si souvent presents dans Ies sources byzantines, il faut retenir 
et mettre de cote Ies situations ou derriere ces mentions se cache la romanite 
orientale, qui devoile un double visage envers l'Empire de Byzance: tantot 
favorable, vue sa qualite romaine et chretienne, tantot hostile a celui-ci, en vertu 
d'une longue coexistence avec Ies differents peuples «barbares», qui lui ont 
imprime des attitudes, comportements ou habitudes «mixobarbares», une sorte de 
melange entre civilisation et barbarie. 

Depourvue des formations politiques capables de s ' imposer dans le monde 
environnant, cette romanite passe assez souvent sous le chapeau des migrateurs qui 
ont domine sur le plan politique l 'espace geographique assez vaste de son 
existence. Quand ce chapeau n'existe ou ne suffit plus, son role est rempli par 
d'autres termes, certains bien archai"sants (tels que «Besses, Daces, Getes, 
Massagetes, Scythes» etc.), d'autres faisant reference a ses conditions de vie 
souvent assez difficiles, en tant que «deserteurs, espions, mixobarbares, transfuges, 
voleurs». Bien sfu, il est loin de nous la tendance d'absolutiser Ies choses, mais 
nous nous croyons obliges de Ies prendre au serieux surtout quand il s 'agit d'une 
certaine continuite du meme terme dans le temps et dans un meme espace du Sud
est de !'Europe, et a plus forte raison lorsqu'il s'agit de la parution concomitante de 
deux (ou plusieurs) hypostases susmentionnees. 





LA BASILIQUE EPISCOPALE D'HISTRIA 

ALEXANDRU SUCEVEANU 

La decouverte de la basilique episcopale histrienne a eu un role decisif dans 
l'histoire du christianisme scythique, autrement dit de l'actuelle Dobroudja.Une 
incursion raccourcie dans l'evolution de celui-ci nous semble donc absolument 
necessaire. 

Apres la plausible, sinon possible, mission apostolique d' Andre dans la 
Scythie (Eusebius, Historia ecclesiastica, 3 . 1 . 1-3), il est sur que le nombre des 
chretiens s'est accru par la voie militaire, grâce aux nombreuses unites auxiliaires 
apportees par les Flaviens a l'occasion de l 'annexion de cette contree a la province 
romaine de Mesie (a partir de Domitien de la Mesie Inferieure). Tertullien 
(Adversus Iudaeos, 7, 4) nous informe sur les progres du christianisme chez les 
Scythes de l ' interieur de l'Empire, tandis que l 'information contraire d'Origene 
(Commentarii, series 39; Mattheus, 24, 9-14, p. 76) se refere, sans aucun doute, 
aux Scythes d'au-dela des limites de l 'Empire. Parmi les preuves de la diffusion du 
christianisme dans la contree situee entre le Danube et la Mer Noire avant le 
triomphe du IVe siecle notons la decouverte a Tomis d'une lampe portant des 
insignes chretiens (C. Băjenaru, Pontica, 35-36, 2002-2003, p. 2 1 7-223) soit 
d'une inscription qui mentionne le passage d'une femme a la nouvelle religion 
(doxa; Inscriptiones Scythiae Minoris, II, 372) soit, enfin, les martyrs chretiens 
d' Axiopolis (Inscripţiile greceşti şi latine din secolele IV-XIII descoperite în 
România = IGLR, 1 94). Toujours des martyrs il s 'agit dans le recit des Acta 
Sanctorum (Iulius, f. 538-55 1 ), ou, apres la mention de ceux-ci, Epictete et Astion, 
a l'epoque de Diocletien, on nous informe sur l'existence d'un eveque tomitain, 
Evangelicus. Etant donne que la situation etait la meme tant en 368/369 ap. J.-C. 
(Sozomenos, Historia ecclesiastica, 6.2 1 .2-6, qui la qualifie comme le resultat 
d'une «ancienne habitude»; Theodoretos, Historia ecclesiastica, 4.35 . 1 )  qu'a 
l'epoque de la Constitution de Zenon de 480 ap. J.-C. (Codex Iustinanus, 1 .3 .35), 
on a le droit de soutenir qu' en Scythie s 'est maintenu jusqu' a l' epoque d' Anastase, 
a la difference de tout l 'Empire, l'ainsi nomme «eveche monarchique», avec un 
seul eveche a Tomis, les autres cites n'ayant que des simples eglises (ecclesiai). 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 57-63, 20 1 1 
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Avec la Notitia Episcopatuum (J. Darrouzes, Notitiae episcopatuum ecclesiae 
Constatinopolitanae, Paris, 1 98 1 ,  p .  230-245) on entre dans une situation normale, 
Tomis accedant au rang d'eglise metropolitaine, 14  autres villes de la province 
(parmi lesquelles Histria) devenant des centres episcopaux, situation qu'on pourrait 
prolonger jusqu'a la fin du VI" siecle ap. J.-C. 1 

II y a peu de temps, l'unique argument pour confirmer l'authenticite des donnees 
de cette Notitia etait la mention de Paternus en tant que episcopus provinciae 
Scythiae metropolitanus en 5 19 ap. J.-C. (G.D. Mansi, Sacrorum Conciliorum nova et 
amplissima collectio, Paris, 1 90 1 ,  VIII, 492). Entre temps se sont ajoutes tout 
d'abord Ia croix callatienne ou est mentionne, suivant l'interpretation de I 'editeur, Em. 
Popescu, l 'eveque Stephanus (IGLR, 9 1 )  et, ensuite, la basilique episcopale 
histrienne. A vant de revenir a celle-ci, notons I' existence de quelques monuments 
de culte chretien des Ia fin du IVe siecle ap. J.-C„ a savoir un possible martyrion, 
englobe plus tard dans Ia basilique de la grande place de la viile et, cette fois-ci 
certainement, une basilique plus ancienne en dessous de celle du coin sud-est de la 
cite2, mais surtout celle superposee par la grande basilique episcopale du centre de 
Ia ville3 • Au vie siecle on fait bâtir une nouvelle basilique en dehors du mur 
d'enceinte4, le martyrion est englobe dans une basilique5, par dessus de Ia basilique 
du coin du sud-est on erige une nouvelle basilique6, tandis que par dessus Ia 
basilique du centre de la viile on assiste a la construction de la monumentale 
basilique episcopale7• 

Quant a celle-ci, Ies fouilles que nous avons pratique pendant vingt 
campagnes archeologiques ( 1969-1 970; 1 984-2002) nous ont permis de preciser 
que cette basilique - le plus grand monument de la cite connu jusqu'a present et 
une des plus imposantes basiliques de toute la Peninsule Bakanique - mesure 58 m. 
en longueur, la largeur du transept etant de 28 m et celle du naos de 1 8  m„ ce qui 
represente 2% de la superficie d 'une cite de seulement 7 ha (Fig. 1 ) . 

1 Pour I 'histoire du christianisme scythique, voir V. Pârvan, Contribuţii epigrafice la istoria 
creştinismului daco-roman, Bucarest, 1 9 1 1 ;  Idem, Rendiconti della Pontificia Accademia Romana di 

Archaeologia, 2, 1 924, p. 1 1 7- 135 ;  I. Bamea, dans Din istoria Dobrogei, II, 1 968, p. 456--460; Idem, 

Les monuments paleochretiens de Roumanie, Cite du Vatican, 1 977; Al. Bamea, dans La Dobroudja 
romaine, Bucarest, 199 1 ,  p. 285-293; Em. Popescu, Christianitas daco-romana. Florilegium studiorum, 
Bucarest, 1 994; N. Zugravu, Geneza creştinismului popular al românilor, Bucarest, 1 997; Al. Suceveanu, 

Histria XIII. La basilique episcopale, Bucarest, 2007, p. 1 30-144. 
2 Informations aimables d'Irina Achim et M.V. Angelescu. 

3 C. Băjenaru, SCIVA, 54-56, 2003-2005, p. 1 49-1 65. 
4 Viorica Rusu-Bolindeţ, Al. Bădescu, SCIV A, 54-56, 2003-2005, p.  I 03-1 1 2. 
5 

Irina Achim, SCIV A, 54-56, 2003-2005, p. 1 79-1 94. 
6 M.V. Angelescu, V. Bottez, Pontica, 42, 2009, p. 1 93-2 12.  
7 

Al. Suceveanu et collab„ op. cit. (note I ). 
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En ce qui concerne sa stratigraphie, nous avons pu etablir qu'elle comprenait 
deux moments d'existence, par dessus desquels on a identifie encore deux niveaux 
d'habitation, l'un tenant encore compte des murs de la basilique, le suivant, et en 
meme temps le demier, non seulement de ce point mais de toute la cite, les 
ignorant completement. En s 'appuyant sur une monnaie d' Anastase, une autre de 
Justin I et sur trois autres de Justinien (datables entre 527-538  et 547-548) on peut 
fixer la date de l' existence de la premiere phase de la basilique pendant la premiere 
moitie du VI" siecle ap. J.-C. Apres une destruction violente, due tres probablement 
â l 'attaque des Coutrigures de 559, la basilique est non seulement agrandie mais aussi 
embellie, grâce, ainsi qu'on va le voir, â une superbe decoration murale polychrome. 
Ainsi refaite, la basilique fonctionne, d'apres le materiei numismatique, entre 56 1/562 
et 592/593. Il va de soi que les deux autres niveaux <latent du vne siecle, peut-etre 
jusque vers la fin de celui-ci. 

A l'est d'une rue, dont le moment de construction ou de reconstruction peut 
etre date au plus tard au IV siecle ap. J.-C., s 'etendait un long corridor-portique (dont 
les extremites nord et sud ne sont pas encore fouillees) duquel on entrait dans l 'atrium. 
Au milieu de celui-ci se trouvait un nouveau portique au centre duquel on a decouvert un 
puits. Le nord et le sud de l 'atrium etaient flanques par deux annexes. De l' atrium on 
accedait par trois marches ( dont l 'une contenait une inscription paleochretienne) dans 
le narthex, pave par des belles dalles en calcaire. Du narthex on passait dans le naos â 
trois nefs. La nef centrale (â l'extremite est de laquelle on a decouvert les traces 
d'un ambon, peut-etre en bois) etait aussi pavee avec des dalles en calcaire, tandis 
que dans les nefs laterales on a identifie deux niveaux en terre glaise, comme dans 
l' atrium, correspondants aux les deux moments de fonctionnement de la basilique. 
A l 'est du naos s 'etendait un large transept, au milieu duquel s'elevait un imposant 
podium (berna), entoure par des piliers. A l 'est du berna se trouvait une large 
abside (avec une ouverture de 7 m. et une profondeur de 4 m.), pentagonale â 
l 'exterieur, tandis qu'au nord et au sud se trouvaient deux annexes, plus petites et 
en pierre liee avec de la terre dans la premiere phase de l'edifice, agrandies et bâties 
en pierre liee avec du mortier dans la seconde phase. A noter l ' identification de trois 
tombes entre l 'abside et l 'annexe du coin de sud-est, â dater toujours pendant le 
deuxieme moment d'existence de la basilique. 

L'analyse des murs de la basilique, bâtis, â part les exceptions mentionnees, 
dans l' opus mixtum, ainsi que des pieces d' architecture (bases de colonnes, 
colonnes, chapiteaux - portant, sans exception, le signe de la croix, l 'un d'eux 
aussi d'une colombe - mais surtout l 'exceptionnelle serie des linteaux qui - portant 
eux-aussi le signe de la croix - flanquaient les entrees du corridor-portique dans 
l '  atrium) a permis â l' arch. Gordana Milosevic de proposer une restitution de la 
basilique (fig. 2). La seule chose qu'on pourrait discuter c 'est si vraiment les nefs 
laterales avaient un etage, situation dans laquelle la nef centrale aurait du supporter 
deux etages. Les elements de decoration interieure ( chancels, mais surtout le crepi 
et le stuc, datant seulement de la seconde phase de la basilique) ont permis â Ioan 
Iaţcu des restitutions tres plausibles, avec la mention que les fresques de la 
basilique episcopale histrienne representent l 'apogee de la peinture romaine tardive 
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de Scythie, dans laquelle on peut reconnaître tant l'influence du style de l'Haut Empire 
que celle de !'Orient byzantin. Enfin, nous devons â Octavian Bounegru l' identification 
des modeles architecturaux de la cathedrale histrienne, parrni lesquels ceux de 
lustiniana Prima, Philippi, mais surtout celui de la basilique de St. Jean d'Ephese. 

Les proportions, l'elegance et aussi l 'emplacement de la basilique histrienne 
nous donnent le droit d'affirrner qu'elle represente la basilique episcopale de la 
viile, autrement-dit de confirrner la veridicite des donnees transmises par la Notitia 
Episcopatuum. Si â cette certitude on ajoute la supposition d'O. Bounegru8, selon 
laquelle Ies quatre maisons de grandes dimensions situees â ! 'est de la basilique 
(dont l'une possedait une petite chapelle, peut-etre en tant que residence d'un grand 
prelat) representaient en fait Ies etablissements de I '  episcopium de la viile, on se 
rend comp te qu' en ce moment toute la vie histrienne se deroulai t sous Ies auspices 
du christianisme, le representant supreme de celui-ci, l 'eveque, detenant le pouvoir 
politique, rnilitaire et, sans doute, religieux. 

Parrni Ies documents epigraphiques (dont quelques inscriptions d'epoque 
grecque ou d'epoque romaine), le plus important s'avere etre celui contenant la 
fameuse invocation liturgique connue sous le nom de trisagion. Et cela non 
seulement parce qu'il date certainement du moment de l'existence de la basilique, 
mais aussi parce qu'il nous permet une incursion dans l'histoire dogmatique du 
christianisme en general et en particulier dans la Dobroudja. II s 'agit d'un plateau 
circulaire en marbre, â l 'interieur duquel, dans une croix on peut lire <l>w[ �] «Lurniere» 
et Zw[TJ] «Vie», tandis que sur ia bordure circuiaire on peut lire f\yLo� 6 8E6�, ayLo� 

E LOXU[Q6�, ayLo� a8ava'to�, i:Atrioov i] µ]â� «Saint Dieu, Saint Tres-Puissant, 
Saint Immortel, aie pitie de nous». Cette piece represente un fragment d'une ainsi
nommee «table paleochretienne», destinee â la deposition des offrandes dans des buts 
liturgiques ou non liturgiques. Les deux premieres inscriptions ne necessitent pas 
des explications supplementaires; souvent attestees, elles invoquent Jesus-Christ en 
tant que symbole de la lumiere et de la vie. En revanche, l' inscription circulaire 
mentionne la bien connue triple invocation de la divinite (le Bon Dieu, Jesus-Christ 
et le Saint Esprit), connue sous le nom de trisagion «trois fois Saint». Le trisagion a 
ete introduit dans la liturgie constantinopolitaine par le metropolite Nestorius et plus tard, 
malgre sa condamnation pour sa doctrine heretique (nestorienne), ii a ete officiellement 
adopte au quatrieme Concile <Ecumenique de Chalcedoine (45 1 ap. J.-C.). Cette variante 
du trisagion, consideree niceano-chalcedonienne, est illustree par de nombreuses 
mentions epigraphiques (ex. gr. Supp/ementum Epigraphicum Graecum = SEG, XX, 
1964, p. 1 1 1 , n° 365; XL, 1990, p. 74, n° 2 1 1). La seconde variante, qui comprend apres 
«Saint lmmortel» l'adjonction «crucifie pour nous» (mauQ08Ei.� l)l'Tjµâ�) a ete 
introduite quelques decennies plus tard par Pierre le Foulon (Petrus Fullo), patriarche 
d' Antioche ( 4 71-488 ap. J.-C. ), qui, justement â cause de cette adjonction, a ete 
considere comme un des continuateurs de la nouvelle heresie monophysite. 

8 O. Bounegru, V. Lungu, SCIV A, 54-56, 2003-2005, p. 1 67-1 78. 
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Fig. 3 .  Histria. Le trisagion decouvert dans la basilique episcopale. 
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La variante monophysite est elle aussi attestee par Ies inscriptions (ex. gr. SEG, 
VIII, 1937, p. 1 1 7, n° 660), preuve de la grande diffusion de cette heresie dans la 
partie orientale de l 'Empire Romain, â la difference de ! 'Occident, reste fidele au 
dogme niceano-chalcedonien. L'adjonction monophysite n'a plus de place - â cause 
du nombre des lettres - dans la restitution que nous avons propose pour le trisagion 
histrien, qui illustre donc le dogme niceano-chalcedonien. 

Nous avons donc une nouvelle et, en meme temps, claire confirmation de 
l'attachement de l'eglise scythique, en espece histrienne, â cette doctrine. Demontre 
encore du temps de l 'emblematique protestation de l'eveque tomitain Bretanion 
contre l 'heretique imperial Valens et continue par Ies autres eveques tomitains 
(Terentius, Theotimos I"', Jean et, enfin, Theotimos II), cet attachement est illustre 
tant par la popularite de Vitalien dans sa revolte contre le monophysite Anastase, 
que par Ies critiques des «moines scythiques» contre le premier metropolite 
tomitain Patemus et meme contre l 'empereur Justinien, pour leurs propensions 
monophysites. L'eglise histrienne - au front de laquelle se trouvait, au moment de 
l 'existence de la basilique et, donc, de l'utilisation du trisagion, tres probablement 
un eveque - ne pouvait se soustraire â cet attachement, du â la remarquable 
anciennete de la foi chretienne dans la contree entre la Mer Noire et le Danube; 
beneficiant d'une ancienne organisation ecclesiastique, elle s'est averee - malgre la 
langue grecque qu'elle utilisait - plus proche de !'Occident Romain. 





THE PLATE OF PATERNUS FROM THE MALAJA 
PERESCEPINA TREASURE: BOOTY OR GIFT ? 

ALEXANDRU MADGEARU 

In 1 9 1 2  was found at Malaja Perescepina near Poltava (Ukraine) a treasure 
from which were recovered 1 7  gold and 20 silver vessels, together with 70 gold 
Byzantine coins and other pieces of equipment and weaponry, with a total weight 
of around 50 kg ( among whom 2 1  kg of gold) 1 • The objects are of Byzantine, 
Persian, Sogdian, and Tiirkic origin. This treasure gave the name of an archaeological 
group which includes the hoards of Kelegej ,  Makuchovka, Voznesenka, Glodosy 
and Novyje Sanfary, a group dated according to the latest researches between 620 
and 6802. The hoard was considered by Joachim Werner the inventory of the grave 
of the Protobulgarian khan Kubrat, who became an ally of the Byzantine emperor 
Heraklios, with the title of patrikios3 • This interpretation is based on the coins 
dated between 583/602 and 642/646, and on the monograms of the seal rings, 
deciphered by Werner Seibt and Andras Rona-Tas as Chobratou and Chobratou 
patrikiou4• Wemer's identification was shared by other authors5, but later researches 

1 For the inventory ofthe treasure see: J. Werner, Der Grabfand von Malaja Percicepina und Kuvrat, 
Kagan der Bulgaren (Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philosophisch
historische Klasse, Neue Folge, 9 1 ), Miinchen, 1984, 9-16; I. Ioniţă, Malaja Perescepina, in Reallexikon der 
gennanischen Altenumskunde begriindet von Johannes Hoops, voi. 1 9  (Luchs-Metrum), Berlin-New York, 
2001 ,  1 82- 1 83; Z. A. Lvova, B.I. MarSak, N.A. Fonjakova, V.N. Zalessakaya, Der Schatz von Mala 
Percicepina (Malaja Percicepina), in Reitervălker aus dem Osten: Hunnen + Awaren. Begleitbuch und 
Katalog. Burgenlăndische Landesausstel/ung 1996, hrsg. von F. Daim, Eisenstadt, 1996, 209-223. 

2 A.T. Smilenko, Les ensembles archeologiques du littoral du Dnieper du type Perescepinskij el 
leur appreciation historique, in Ier Congres international d'archeo/ogie slave, 3, Varsovie, 1 970, 
1 27-1 32; O. M. Prikhodniuk, V. M. Chardaev, Ein Edelmetallfund des 6.-7. Jahrhunderts aus 
Kelegej, Ukraine, "Eurasia Antiqua. Zeitschrift fiir Archăologie Eurasiens", Berlin, 7, 200 I ,  585--6 1 3 ;  
R .  Rasev, Prabălgarite prez V-VII vek, Sofia, 2004, 1 20--1 37; I. Gavritukhin, La date du "tresor" de 
Perescepina et la chrono/ogie des antiquites de /'epoque de formation du Khaganat khazar, in 
C. Zuckerman (ed.), La Crimee entre Byzance et le Khaganat khazar, Paris, 2006, 1 3-30. 

3 J. Werner, Der Grabfund. .. , 38-43. 
4 

J. Werner, Der Grabfund ... , 44; Idem, Neues zur Kuvrat und Malaja Perescepina, "Germania", 70, 
1 992, 2, 430-433; A. Rona-Tas, Hungarians and Europe in the Early Middle Ages. An Introduc/ion 
to Early Hungarian History, Budapest, 1 999, 2 1 8; Idem, Where was Kuvrat's Bulgharia ?, "Acta 
Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae", 53, 2000, 1 -2, 5-6. 

5 For instance: I. Ioniţă, Malaja Perescepina ... , 1 83; A. Rona-Tas, Hungarians ... , 2 1 9; F. Curta, 
Qagan, Khan, or King ? Power in Ear/y Medieval Bulgaria (Seventh to Ninth Century), "Viator. Medieval 
and Renaissance Studies", 37, 2006, 4--6. 
Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 65-7 1 ,  201 1 
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have demonstrated that the treasure does not belong to a grave, and that it was 
gathered during a longer period, extended along three quarters of a century, started 
indeed in the first decades of the 7th century, but closed by the beginning of the 8th 

century, when it came into the possession of a Khazarian chief.6 The location outside 
the area traditionally ascribed to Protobulgarians during the reign of Kubrat 
(between Azov Sea and Kuban) was seen as a strong proof against Wemer's 
theory, but a tradition preserved in the poem written in the Volga Bulgaria in 843 
remembered a Bulgarian polity in the area around Kiev. Therefore, the Malaja 
Perescepina group of treasures could be certainly considered Protobulgarian7• 

The most valuable and the most famous object among the Byzantine pieces in 
the treasure is the silver disc or plate, with a diameter of 6 1  cm and a weight of 
6.224 g. The weight of the raw material (silver and gold) is certified by an 
inscription on the backside. The total of 6 .855,59 g differs quite much from the real 
weight of the plate, but this is normal, because a part of the central part was lost. 
Four stamps of warranty indicate the production of the plate during the reign of 
Anastasios. One of them has the inscription DN ANASTASIV(s) PP AVG, while 
other has the name of Joannes Kometos, identified with Ioannes Paphlagonianus, 
who was comes sacrarum largitionum in 498. In the central part of the plate is a 
large chrismon which has on the flank the letters Alpha and Omega. Around the 
central part is inscribed the text ţ EX ANTIQVIS RENOVA TVM EST PER 
PATERNVM REVERENTISS(imum) EPISC(opum) NOSTRVM AMEN ţ. The 
renovation ex antiquis means that the silver and gold were taken from other objects 
and cast in this new plate8• The rim is decorated with different zoomorphic figures 
and grapevines. On this rim were later inserted eight gold medallions with cross 
decoration for precious stones (the stones were lost). This change was made in a 
barbarian workshop, and the addition of the crosses emphasized the Christian 
significance of the plate, of which the owner of the plate, whoever he was, was 
aware9• The bishop Patemus is certainly the same with the one recorded at Tomis 
at the end of the 5th century and in the first two decades of the 61h century, the first 

6 M. Kazanski, J. P. Sodini, Byzance et !'art "nomade": remarques a propos de l'essai de J. Werner sur le depot de Malaja Perescepina (Perescepino), "Revue Archeologique", 1 987, I ,  7 1-83; 
A. I. Ajbabin, Early Khazar Archaeo/ogical Monuments in Crimea and to the North of the Black Sea, 
in C. Zuckerrnan (ed.), La Crimee . . . , 5 1-54. 

7 
Z. A. Lvova, Perescepinskata nahodka v svet/inata na novite danni ot kulturnata letopis ot 

XIII v. na Gazi-Baradj Tarihi, "Arheologija'', 42, 200 1 ,  1 -2, 85-87; F. Curta, Qagan . . . , 4. For the 
location of Great Bulgaria in the Dniepr area, see also A. Rona-Tas, Where was . . .  , 1-22. 

8 For the description of the plate and for the inscription, see: I .  Bamea, Discul episcopului 
Paternus, "Analecta", 2, 1 944, 1 88- 1 96; E. Cruikshank Dodd, Byzantine Silver Stamps, Washington 
DC, 1 96 1 ,  54; E. Popescu, Inscripţiile greceşti şi latine din secolele IV-XIII descoperite în România, 
Bucureşti, 1 976, 97-98. 

9 J. Werner, Der Grabfund . . .  , 37. 
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metropolitan bishop of Scythia in 520 AD10• The inscription indicates that the disc 
was in the possession of this bishop, and that it was offered by the citizens of 
Tomis after 498. 

This silver plate is one of the largest among this kind of pieces dated in the 
6th_7th centuries, which usually have a diameter between 35 and 4 1  cm. Only the 
plate from the Sutton Hoo treasure is larger (72,5 cm.), and it should be remarked 
that it was crafted during the same reign of Anastasios. Being so big, the plate was 
not used for the eucharist, but, according to Ion Bamea, as a decorative object in 
the church, or in the bishop residence 1 1 • The plate is associated in the treasure with 
other silver or gilded silver objects of Byzantine origin: another silver disc 
decorated with the cross (30,9 cm.), an amphora, an ewer, and a basin. The ewer 
and the basin have stamps dated during Maurikios' reign, while the small disc has a 
stamp with the figure of Heraklios as an old man, dated in the 630's. Ion Bamea 
considered all these as a set of liturgica! objects associated with the plate, although 
they do not have Christian symbols, except the other disc. The first scholar who 
authored an extensive study on the treasure, Leonid Matzulewitsch12, suggested 
that this group of objects was took from a single place, the Episcopal church of 
Tomis, but Ion Bamea observed that this could be no more than a supposition. 

The comparative study of the treasures of Byzantine silverware discovered 
outside the empire has shown however that in severa! cases the gifts for barbarian 
rulers included an entire functional set of table vessels, used for eating, drinking 
and washing hands, such as large plates, ewers, amphora, goblets, cups, or ewers. 
They were offered as prestigious goods that marked the social status of their 
owners. The treasure of Malaja Perescepina belongs to this series, like the 
discoveries from Sutton Hoo, Vrap, or Cuciurul Mare1 3 • The obvious conclusion is 
that the Byzantine silver vessels from Malaja Perescepina were given by a 
Byzantine emperor as a gift for a foreign ruler, for ceremonial eating. 

A testimony preserved in the short chronicle of Patriarch Nikephoros is 
showing how these gifts were offered to tie alliances. When Heraklios planned the 
invasion of Persia trough Lazica (in 627), he closed an alliance with the chief of the 
Turks 14• The emperor, "after serving a banquet, presented to him all the utensils of 
the table as well as an imperial garment and earrings adomed with pearls. He 

1 0  Em. Popescu, Die kirchliche Organisation der Provinz Scythia Minor vom vierten bis ins 
sechste Jahrhunderl, "Jahrbuch der 6sterreichischen Byzantinistik", 38, 1 988, 75-94 (Idem, Christianitas 
Daco-Romana. Florilegium studiorum, Bucureşti, 1 994, 1 3 1 ,  1 32, 136). 

1 1  I. Bamea, Discul . . .  , 1 96. 
12 L. Matzulewitsch, Byzantinische Antike. Studien auf Grund Silbergefăsse der Ermitage, 

Berlin, Leipzig, 1 929, 1 0 1- 107. 
1 3  M. Mundell Mango, The Archaeological Context of Finds of Silver in and beyond the 

Eastern Empire, "Vjesnik za Arheologiju i Historiju Dalmatinsku", 88 (Acta XIII Congressus 
lnternationalis Archaeologiae Christianae, Split-Porec, 1994), Split, Vatican, 1 998, 22 1 .  

1 4  C. Zuckerman, The Khazars and Byzantium - The First Encounter, in The World of the 
Khazars. New Perspectives. Selected Papers from the Jerusalem 1 999 International Khazar Colloquium, 
ed. by Peter B. Golden, Haggai Ben-Shammai and Andras Rona-Tas, Leiden, 2007, 4 1 5-4 1 7. 
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likewise decorated with bis own hand the noblemen of (the Turk's) suite with 
similar earrings" 1 5 • 

lt is a chronological gap between the moment when the Patemus plate was 
crafted and the smaller plate, the amphora, the ewer and the basin, which are dated 
according to the stamps between the reign of Maurikios and the second part of the 
reign of Heraklios. This later group of objects is enough to compose a complete 
table set, offered to a barbarian ruler by a Byzantine emperor. Because the similar 
treasures have only one plate, we consider that the Patemus disc does not belong to 
the set, and that it was included in the treasure in a different moment. The presence 
of the plate of bishop Patemus in the treasure is nevertheless strange, since it is 
insofar the single liturgical silver object found in the treasures outside the 
Byzantine Empire 16• 

Because the stamps on the pieces of the table set indicate a date in the second 
part of the reign of Heraklios, the gift could be certainly associated with an event 
known from the literary sources. This emperor established an alliance with Kubrat, 
the ruler of the Protobulgarians. Kubrat was a Christian. His unele Organa was 
baptized at Constantinople sometime before, receiving the title of patrikios, and the 
nephew remained there to be educated. The data about Organa and Kubrat are 
coming from two sources. The chronicle written by the Egyptian bishop John of 
Nikiou in the late 7th century, speaking about the troubles caused by the succession 
of Heraklios, specifies that Kubrat has shown affection to the widow of the former 
emperor Martina and to her sons, because he was grown in the imperial palace. He 
was the ruler of the Huns, nephew of Organa, baptized at Constantinople. The 
people of Constantinople believed that the plot that intended to replace the young 
Constantine (son of the empress Eudoxia) with Heraklios the younger was 
suggested by Kubrat. This rumor caused the rebellion against Martina and her sons 
in 64 1 .  1 7 If they thought so, it could be inferred that this barbarian ruler was able to 
interfere in the political life of the empire, with bribes for instance, or even with 
some military support. Kubrat was not a stranger for the common people of the 
capital, and if a chronicler from the distant Egypt heard about this, we can be sure 
that the rumor was quite spread. The second source, a later one, is the short 
chronicle of Patriarch Nikephor. In the first fragment that concems the event, it is 
not remembered the name of the "Hunic" ruler who came to Constantinople to be 
baptized together with his noblemen, but the historians agree that it could be 
identified with Organa. Heraklios offered to the Hunic chief "imperial gifts and 
dignities :  for he honored their chief with the rank of patrician and so dismissed him 
graciously to the abode of the Huns" 1 8• The visit took place sometime before the 
meeting between Heraklios and the A varian khagan at Herakleia, which is dated in 

15 Nikephoros Patriarch of Constantinople, Short History. Text, Translation, and Commentary 
by Cyril Mango, Washington DC, 1 990, 55-56 (cap. 1 2.26-30). 1 6 M. Mundell Mango, The Archaeological . . .  , 222. 

17 H. Zotenberg, Chronique de Jean, eveque de Nikiou, în Notices et extraits des manuscrits de 
la Bibliotheque Nationale et autres bibliotheques, Paris, 24, 1 883, I ,  460. 

18 Nikephoros, Short History . . . , 5 1  (cap. 9). 



5 The plate of Paternus from the Malaja Perescepina treasure: booty or gift ? 69 

619. In the second fragment, that could be placed around 635, it is mentioned that 
"Koubratos, the nephew of Organa and lord of the Onogundurs, ro se up against the 
Chagan of the Avars and, after abusing arrny he had from the latter, drove them out 
of his land. He sent an embassy to Heraklios and concluded a peace treaty which 
they observed until the end of their lives. (Herakleios) sent him gifts and honored 
him with the title of patrician" 19• 

The alliance between Heraklios and Organa that could be dated around 6 1 9  
was directed against the A vars and the Persians20• Kuvrat, who began his reign 
around 63 1 ,  rebelled against the A varian hegemony, establishing thus a great Bulgaria 
in the Dnieper region2 1 • The table set, the rings and the golden belt buckle of the 
treasure where received when he became patrikios ofthe Byz.antine Empire, around 635. 

For the plate of Patemus, we should search other moments when a Protobulgarian 
or Khazarian ruler had the opportunity to receive such a gift, or when the plate 
could be stolen from the bishopric of Tomis. The presence of the Patemus plate in 
the treasure was explained in different ways, in co1U1ection with the significance 
ascribed to the other pieces. Because the most recent coins found in the treasure 
were issued by Constans II in 642-646, Ion Bamea sustained that the plate was 
taken from Tomis by the Protobulgarians in 679, and on this reason he stated that 
the city was still alive.22 A similar idea expressed Hans Wilhelm Haussig23, who 
supposed that the plate was taken by a Khazarian chief in 668, when the Khazars 
attacked the Protobulgarians. In his mind, the region Onglos settled by Asparuch 
was in Dobrudja, but this cannot be true24 . To be convincing, these interpretations 
must bring a proof that the episcopal church of Tomis was still in function around 
670, and we can be sure that this was impossible after the Slavic and A varian raids 
of 6 14, when town life vanished in Scythia Minor. 

A different solution was proposed by Radu Vulpe: the disc was stolen by the 
Avars from Tomis during the raids of the end of the 61h century25, but he was not 
able to explain how it came outside A varia. Moreover, from the relation of 
Theophylact Simocatta (VIl. 1 3 . 1 ) results that Tomis was not conquered in the 

19 
Ibidem, 7 1  (cap. 22). 

20 V. Besevliev, Die protobulgarische Periode der bulgarischen Geschichte, Amsterdam, 
1 98 1 ,  5 1 1-5 1 6; W. Pohl, Die Awaren. Ein Steppenvolk in Mitteleuropa, 567-822 n. Chr. , Miinchen, 
1988, 270-273; P. Golden, An Introduction to the history of the Turkic peoples. Ethnogenesis and 
state-formation in medieval and early modern Eurasia and the Middle East, Wiesbaden, 1 992, 244. 

2 1 V. Gjuzelev, The Protobulgarians, Sofia, 1 979, 29-3 1 ;  V. Besevliev Die protobulgarische . . . .  , 
149--1 54; P. Golden, An Introduc/ion . . . , 245; I. Zimonyi, Bulgars and Ogurs, în H. Celâl Giizel, C. C. Oguz, 
O. Karatay (ed.), The Turks, voi. I ,  Ankara, 2002, 573. 

22 R. Vulpe, I. Barnea, Din istoria Dobrogei. II, Romanii la Dunărea de Jos, Bucureşti, 1 968, 499. 
23 H. W. Haussig, Einige Bemerkungen zu der Arbeit von J. Werner uber den Schatz von 

Malaja Perescepina, "Materialia Turcica", Bochum, 1 0, 1 984, 1 8. 
24 For the location ofOnglos north ofthe Danube, most probably în the corner between Siret and Prut, 

see A. Madgearu, Recent discussions about Onglos, în /stro-Pontica. Muzeul tulcean la a 50-a aniversare, 
1950-2000. Omagiu lui Simion Gavrilă la 45 de ani de activitate, 1955-2000, Tulcea, 2000, 343-348. 

25 R. Vulpe, Histoire ancienne de la Dobroudja, Bucureşti, 1 938, 382. The idea was also supported 
by M. Gramatopol, Dacia antiqua. Perspective de istoria artei şi teoria culturii, Bucureşti, 1 982, 229. 
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siege of 59826. Emilian Popescu accepted tao that the disc, together with other 
church objects, was taken from Tomis by the Avars27, but in other study he 
followed the idea advanced by Velizar Velkov, who, based on a passage from 
Novella CXXX of 544 that asked the churches of Odessos and Tomis to sell their 
properties to ransom the prisoners from the barbarians, supposed that alsa some 
church valuables like the Patemus plate were offered with the same purpose.28 The 
idea deserves attention, but the moment does nat match with any possible way in 
which the plate came in the treasure. In 544, Scythia was under the threat of the 
Slavic bands from Moldavia and Walachia. These Slavs had no relation with the 
future owners of the Malaja Perescepina treasure. 

In fact, nothing proves that the plate was taken directly from Tomis. When 
the cities were threatened by invaders, the church treasures, like other precious 
objects, were hidden or taken by the refugees with them. An example of hidden 
church treasure is that from Izvoarele-Sucidava, dated during the A varian and 
Slavic campaigns of the 580's29• The catastrophic wave of invasions that began in 
6 1 4  ravaged the entire Balkan Peninsula, and the citizens of the conquered towns 
flew in some better defended places, among whom Constantinople and 
Thessaloniki3°. In the same period, relics were moved from the threatened regions. 
For instance, those of Saint Dasius from Durostorum, transferred at Constantinople 
(and from there to Ancona)3 1 . lt was supposed that a bishop ofDurostorum, Dulcissimus, 
took refuge at Odessos in the same circumstances of the Avarian and Slavic invasions, 
but the funeral inscription is nat dated, and his presence in that city could be 
explained by other reasons32. 

26 For the siege, see M. Whitby, The Emperor Maurice and his Historian: Theophylact Simocatta 
on Persian and Balkan Warfare, Oxford, 1 988, 1 62; A. Madgearu, The Downfall ofthe Lower Danubian 
Late Roman Frontier, "Revue Roumaine d'Histoire", 36, 1 997, 3-4, 322. 27 Em. Popescu, Inscripţiile . . . , 97. 

28 V. Velkov, Cities in Thrace and Dacia in Late Antiquity (Studies and Materials), Amsterdam, 
1 977, 1 64; E. Popescu, Les ressources des Eglises de la Scythie Mineure (Dobroudja) a l'epoque 
protobyzantine (!Ve-Vle siecles), in L'hostie et le denier. Lesfinances ecclesiastiques du haut Moyen 
Âge a /'epoque moderne, Geneve, 1 990, 55--62 (Idem, Christianitas Daco-Romana. Florilegium studiorum, 
Bucureşti, 1 994, 26 1 ). 

29 T. Cliante, A. Rădulescu, Le tresar de Sucidava en Mesie Seconde, "Revue Archeologique", 
1 988, 2, 357-380. 

30 V. Popovic, Aux origines de la slavisation des Balkans: La constitution des premieres Sklavinies 
macedoniennes vers !afin du Vie siecle, "Academie des Inscriptions et Belles-Lettres. Comptes Rendus des 
seances de l'annee 1 980'', 1 ,  246-248; P. Lemerle, Les plus anciens recueils des Miracles de Saint 
Demetrius et la penetra/ion des Slaves dans Ies Balkans, voi. II, Le commentaire, Paris, 1 98 1 ,  9 1-94; 
A. Madgearu, The Downfall . . .  , 324. 

31 R. Pill inger, Das Martyrium des Heiligen Dasius (Text, Obersetzung und Kommentar), 
"Sitzungsberichte der Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-Historische Klasse", 5 17, 
1 988, 5 1 ;  G. Atanasov, Hristijanskijat Durostorum-Drăstăr (The Christian Durostorum-Drăstăr), Vama, 
2007, 68-7 1 .  

32 V. Velkov, Das Schicksal einer friihbyzantinischen Stadt zur Zeit der Vălkerwanderung 
(Odessos-Varna am Schwarzen Meer), în Akten des XI lnternationalen Byzantinisten Kongresses 
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W e  can suppose that in such dangerous times the mast valuable possessions 
of the churches and of the Episcopal residences were moved to safer places. Such 
precious objects were nonetheless needed by the imperial administration. Because 
the state treasure was drought by the Persian war, Heraklios gathered precious 
objects from the Constantinopolitan churches in 623 , to pay the tribute for the 
Avars. As the chronicler writes Nikephor, "during this period the plate of the 
churches (keimi/ia) was being sold and expended to raise tribute to the 
barbarians"33. Likewise, Theophanes Confessor recorded that the emperor "being 
short of funds he took as a Ioan the money of religious establishments and he alsa 
took the candelabra and other vessels of the holy rninistry from the Great Church, 
which he minted into a great quantity of gold and silver coin"34• 

If so, a silver plate that arrived at Constantinople with the metropolitan 
bishop of Tomis in refuge after 614  was usable tao for state reasons, as a gift for a 
baptized ally, like other silver vessels. In such circumstances, it is high probable 
that the Patemus plate was offered to Organa, with the occasion of his baptism, and 
in this way the object arrived in the treasure gathered by the heirs of this 
Protobulgarian chief. 

(Miinchen, 1958), Miinchen, 1 960, 659; V. Besevliev, Spătgriechische und spătlateinische Jnschriften 
aus Butgarien, Berlin, 1 964, 76; G. Atanasov, Hristijanskijat . . .  , 88. 

3 Nikephoros, Short History.„, 54-55 (cap. 1 1 .22). See also E. Cruikshank Dodd, Byzantine . . „ 32. 
34 C. Mango, R. Scott, The Chronicle ofTheophanes Confessor, Oxford, 1 997, 435 (AM 61 1 3  = 

AD 620/62 1 ). 





L'ICONE DU CHRIST "NON FAITE DE MAIN D'HOMME", 
EPIPHANIE DU VERBE INCARNE 

ŞTEF AN IONESCU BERECHET 

„Confiant aux humains le terrible mystere de San Incamation, Dieu Lui-meme 
a inscrit sur le linge Sa divine image. Et elevant l 'Image premiere, celle du Mont 
des Oliviers, jusqu'au treme paternei, 11 l'y a assise pour etre adoree par les anges 
incorporels. Puis, 11 nous a donne la ressemblance de l 'Image premiere dans 
l' icone, pour la venerer" 1 • C' est en ces termes que l 'hyrnnographe byzantin saisit la 
richesse de significations de la fete orthodoxe du 1 6  aout, consacree a l' Image du 
Seigneur <<non faite de main d'homme» - Acheiropoiete - (aXELQOno(ri'ta) 
d'Edesse, connue sous le nom de la Sainte Face ou le Saint Mandylion2• Ci-apres, 
nous relatons brievement l 'histoire de cette image telle que nous la decrit le 
Synaxaire du jour. 

Abgar, le toparque de la cite d'Edesse, souffrait d'arthrite et de lepre noire, 
et, entendant parler des miracles accomplis par le Christ en Judee, Lui envoie une 
lettre, par son courrier Ananias, en Le priant de venir dans sa cite pour le guerir. 
Arrive a Jerusalem, Ananias remet au Seigneur la lettre d'Abgar, en essayant en 
meme temps de realiser San portrait, selon l'ordre de son maître. Connaissant les 
vaines tentatives d' Ananias, Jesus imprime miraculeusement San visage sur un 
linge qu'l1 remet au messager, avec une lettre de reponse pour Abgar. Sur le 
chemin de retour, Ananias fait halte a Hierapolis, ou l 'image du linge s' imprime de 
maniere inexplicable sur une tuile. Recevant le Mandylion et le venerant, le 
toparque guerit de sa maladie et, apres l' Ascension du Christ, il est baptise par 
l 'Apotre Thaddee, venu precher l' Evangile a Edesse. Placee par Abgar au-des sus 
de la porte principale de la cite, l 'Acheiropoiete allait etre cachee au moment ou le 
neveu du toparque retourna au paganisme et sera redecouverte quelques siecles 
plus tard, au temps du siege dresse par les Perses en 544, avec une autre Tuile sur 
laquelle l 'image s'etait miraculeusement imprimee. 

1 Mineiul pe August, Ziua a şaisprezecea, Ed. IBMBOR, Bucureşti, 2003, p. 20 1 .  
2 Le terme de mandylion designant l ' image d'Edesse est utilise pour la premiere fois dans La 

vie de Saint Paul de Latro (990), cf. D. Scavone, Acheiropoietos Jesus Images in Constantinople: The 
Documentary Evidence, dans www.shroudstory.com/scavone/scavone.html l 8, n. I .  
Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 73-82, 20 1 1 
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1 .  L'image du Christ non faite de main d'homme a la lumiere des 
sources. La premiere mention documentaire concemant la christianisation d' Abgar 
et de la ville d'Edesse3 se trouve dans L 'Histoire ecclesiastique d'Eusebe de 
Cesaree (ţ 339), qui relate le contenu de la correspondance portee par le toparque 
de la cite avec le Seigneur, mais sans faire rfference â une image du Christ4• 
Ulterieurement, un texte syriaque intitule La Doctrine d'Addai (Ve siecle) mentionne le 
portrait de Jesus peint par Hannan (Ananias ), le courrier et le pe intre d' Abgar5. La 
qualite d' icâne „non faite de main" est attribuee pour la premiere fois â ce portrait 
dans un apocryphe neotestamentaire, Les Actes de / 'Apâtre Thaddee (Vie siecle)6• 
C 'est l ' intervention miraculeuse de l' Acheiropoiete qui, selon Evagre le 
Scolastique (ţ 600), a sauve la cite d'Edesse assiegee par Ies Perses en 5447. Un 
recit plus ample portant sur le Mandylion figure dans L 'Epître des trois patriarches 
a l 'empereur Theophile (836)8, mais Ies renseignements Ies plus nombreux au sujet 
de son histoire se trouvent dans une narration officielle redigee â la cour de l' empereur 
Constantin VII Porphyrogenete, â l 'occasion du transfert de l' icâne d'Edesse â 
Constantinople, le 1 5  aout 9449. La presence du Mandylion et des deux Tuiles dans 

3 Abgar ou Avgar V Uchama ("le Noir") a regne a Oshroene, ayant la capitale a Edesse, a deux 
reprises, entre 4 av. Chr.-7 apres Chr. et 1 3-60 apres Chr. Oshroene, province romaine depuis le 
temps de Trajan, situee pres de l 'Euphrate, dans un territoire trouve a l ' interference de la Syrie, de la 
Mesopotamie et de I '  Armenie, est devenue le premier Etat chretien du monde, des la fin du He siecle, 
au temps du regne d' Abgar VIII ( 1 76-2 1 3) (cf. Eusebiu de Cezareea, Istoria Bisericeasca. trad. Pr. 
Prof. T. Bodogae, col. PSB, voi. 1 3 ,  Ed. IBMBOR, Bucureşti, 1 987, p. 60, n. 128). 

4 Ibidem, p. 59--63. L'epître, veritable relique, consideree avoir ete ecrite par le Christ Lui-meme, 
a ete conservee dans Ies archives royales d'Edesse, puis dans la cathedrale de la viile, son original 
ayant ete transfere a Constantinople en I 032, pour disparaître en 1 1 85  au temps d'une revolte. Le 
con tenu de la lettre fut declare apocryphe avant 494, dans Decretum Gelasianum ( cf. E. Balicka
Witakowska, The Holy Face of Edessa on the Frame of the Volto Santo of Genoa: The Literary and 
Pictorial Sources, in J. O. Rosenqvist (ed.), Interaction and Isolation in Late Byzantine Cu/ture, 
Papers Read at a Colloquium Held at the Swedish Research Institute in Istanbul, 1-5 December, 
1 999, Stockholm, 2004, p. I 08-1 09). 

5 La doctrine d 'Addai, trad. angl. par George Phillips, The Doctrine of Addai, the Apostie, 
London, 1 876, a http://tertullian.org/fathers/addai_2_text.htm. Le meme recit apparaît aussi chez 
Moise de Chorene, Histoire de l 'Armenie, trad. angl. dans The Ante-Nicene Fathers, voi. VIII, p. 704. 

6 Acts of the Holy Apostie Thaddaeus, one of the Twelve, in The Ante-Nicene Fathers, ed. A. 
Roberts & J. Donaldson, preface et notes par A. Cleveland Coxe, voi. VIII, Edinburgh, 1 899, p. 558. 

7 
Evagrie Scolasticul, Istoria bisericească, Cartea a IV-a, cap. XXVII: "Năvălirea lui Chosroe 

asupra cetăţii Edessa", trad. rom. de Iosif Gheorghian, mitropolit primat, Bucureşti, 1 899, p. 1 43.  
8 L 'Epître des trois patriarches a / 'empereur Theophile (BHG 1 3 86), 7. 1 .a-b, ed. critique et 

trad. angl. par J.A. Munitiz, J. Chrysostomides, E. Harvalia-Crook, Ch. Dendrinos, The letter of the three 
patriarchs to Emperor Theophilus and related texts, Ed. Porphyrogenitus, Camberley, 1 997, p. 32-34. 

9 Constantin VII Porphyrogenete, Narratio de imagine edessena, trad. angl. Ian Wilson, in The 
Turin Shroud, London, 1 978, Appendix C, p. 235-25 1 .  Une version abregee se trouve dans le 
Synaxaire du jour de 16 aout du Menologe (voir Mineiul pe August, Ziua a şaisprezecea, p. 20 1-204). 
De meme, I' evenement est decrit aussi par un participant direct, Gregoire I' Archidiacre et le 
Referendaire, ed. et trad. fr. de A.M. Dubarle, L 'Home/ie de Gregoire le Referendaire pour la 
reception de / 'image d'Edesse, dans REB 55  ( 1 997), p. 5-5 1 ,  ainsi que par plusieurs chroniqueurs 
byzantins (Symeon le Logothete, Ies continuateurs de Theophane, Pseudo-Symeon le Magistre, Jean 
Skylitzes, Jean Zonaras ou Georges Kedrenos). Peu de temps apres, sont amenees dans la capitale 
byzantine Ies deux Tuiles de Hierapolis (966) et d'Edesse (968), etant deposees au Palais Imperial, en 



3 L'icone du Christ "non faite de main d'homme", epiphanie du Verbe incame 75 

la chapelle Pharos du Palais imperial est attestee par de nombreux pelerins occidentaux 
qui avaient visite la capitale byzantine 10 jusqu'â la veille de la IV° Croisade ( 1204), 
lorsque ces objets disparurent 1 1 • 

Outre le Mandylion d'Edesse, la Tradition de l'Eglise mentionne egalement 
l'existence d'autres images du Seigneur ,,non faites de main d'homme", comme 
celles de Camuliana (Cappadoce) 12 et Memphis (Egypte) 1 3, de la Mere de Dieu, 
comme celle de Lidda (Asie Mineure) 1 4, l'icone du Saint Martyr et Archidiacre 
Etienne d'Uzalis (Afrique du Nord) 1 5, celle du Saint Megalomartyr Georges 

l 'eglise de Tous Ies Saints, respectivement dans la chapelle Pharos (cf. A. Lidov, The Miracle of 
Reproduc/ion: The Mandylion and Keramion as a paradigm of the Sacred Space, in L 'lmmagine di 
Cristo dall' Acheropiita dalia mano d'artista, ed. C. Frommel, G.Morello, G. Wolf, Cina <lei Vaticano, 
Roma 2005, p. 1 9). 

10 
Significatifs sont Ies temoignages de deux pelerins anonymes du Xle siecle et de 1 1 50, mentionnes 

dans le manuscrit Tarragonensis 55, respectivement dans l 'ouvrage Relliquiae Constantinopolitanae 
(cf. S.G. Engberg, Romanos Lekapenos and the Mandilion of Edessa, in Les reliques de la Passion, J. 
Durand & B. Flusin ed., Byzance el Ies reliques du Christ, Centre de recherche d'Histoire et 
Civilisation de Byzance, Monographies 1 7, Paris, 2004, p. 1 24-1 25), ceux inclus dans Descriptio 
sanctuarii Constantinopolitani ( 1 1 90) et Anonymus Mercati (fin Xle siecle) (cf. ibidem, p. 126), Ies 
descriptions d'Antoine de Novgorod, 1 200 (cf. B. Flusin, Didascalie de Constantin Stilbes sur le 
Mandylion el la Sainte Tuile (BHG 796m), dans REB 55 ( 1 997), p. 63) et Robert de Clari, 1 203 
(cf. ibidem, p. 64), ainsi que l ' inventaire des reliques de la chapelle Pharos, fait en 1 20 1  par Nicolas 
Mesarites, le skevophilaxe de cette chapelle (cf. ibidem, p. 62). 

1 1  Ces precieuses reliques ont ete envoyees en 1 24 7 par Baudoin II de Flandre, I' empereur latin 
de Constantinople, a Louis IX, le roi de France, et deposees en la Sainte Chapelle de Paris, d'ou elles 
disparurent en 1 792 (cf. S.G. Engberg, Romanos Lekapenos, p. 1 27). Quelques eglises de l 'Occident 
chretien pretendent jusqu'a nos jours detenir l 'original du Mandylion: Sancta Sanctorum de Lateran, 
S. Si lvestro in Capite de Rome, d'ou l ' image fut transferee en 1 870 en la chapelle du pape de Vatican 
(cf. ibidem, p. 1 27) et l 'eglise annenienne San Bartolomeo de Genes (E. Balicka-Witakowska, The 
Holy Face, p. I 00). 

12 II s'agit de l'empreinte miraculeuse de la Face du Seigneur sur un linge decouvert dans une 
fontaine par la catechumene Hypatia, selon Zacharias le Rheteur, dans Histoire ecclesiastique, XII, 4, 
et apporte, selon Georges Kedrenos (Xlle siecle), a Constantinople en 574 (apud C. Mango, The Art 
of the Byzantine Empire 312-1453: Sources and Documents, University of Toronto Press, 1 986, 
p. 1 1 4). La presence de la meme Acheiropoiete est mentionnee aussi par Theophilacte Simocatas (t 
vers 636-640) dans la bataille contre Ies Perses, a la riviere d' Arzamon en 586 (Teofilact Simocata, 
Istoria bizantină. Domnia împăratului Mauricius (582-602), II, 3. 4, 6, 8-9, trad. roum., introd. et 
index par H. Mihăescu, Ed. Academiei, Bucureşti, 1 985, p. 40). 

1 3 Presente comme un vetement de lin (pallium lineum) sur lequel etait imprimee l ' image du 
Seigneur, par un pelerin occidental aux Lieux Saints en 570, Antonio de Piacenza, ltinerarium, PL 72, 
9 1 48. Le meme auteur mentionne l ' impression miraculeuse des paumes et des doigts du Seigneur sur 
la Colonne de la Flagellation, conservee dans la basilique du Mont Sion, ainsi que de la plante de Ses pieds 
sur la pierre rectangulaire sur laquelle II S'etait tenu au Pretoire, pendant le jugement de Pilate, Ies 
deux empreintes ayant des pouvoirs thaumaturgiques (cf. ibidem, PL 72, 907AC). Environ 40 annees 
auparavant, le pelerin Theodose pretendait que sur la Colonne s'etait imprimee aussi la Face du 
Seigneur (voir E. Kitzinger, The Cult oflmages in the Age Before Iconoclasm, in DOP VIII ( 1 954), p. 1 05). 14 L'apparition miraculeuse de la figure toute entiere de la Mere de Dieu sur une colonne de 
l 'eglise est decrite dans L 'Epître des trois patriarches 7.3-4, trad. cit., p. 36. 

15 Evodius, eveque d'Uzalis (t 424) note une histoire anonyme qui fait reference a l 'apparition 
miraculeuse sur un tissu (velum) d'une scene representant le miracle accompli par Ies reliques du Saint 
Archidiacre Etienne, le Premier Martyr, conservees dans cette cite (cf. E. Kitzinger, Op. Cit., p. 92, n. 25). 
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de Lydda16, celle de Saint Nikon le Metanoite (Grece, Xe siecle) 1 7 et la liste 
pourrait continuer. 

2. Reactualisation de l'Incarnation et relation avec certaines prefigurations 
veterotestamentaires. L'image du Seigneur <<non faite de main d'homme» est apparue, 
selon Gregoire le referendaire, „pour que certains ne pensent pas de maniere trop 
dangereuse et incertaine qu'a ete imagine ce qui n'existe nullement"1 8 • L'incamation 
du Verbe rend possible l' image du Christ et a son tour l'image constitue un temoignage 
indubitable de la verite de l ' Incarnation. Nier l 'image, c 'est nier ) 'economie du 
salut, enseigne S.Theodore le Studite: „Dire Christ c 'est mediter au mystere de Son 
Incarnation [ . . .  ] ceux qui ne disent pas qu'l1 est represente dans l ' ic6ne Le 
considerent sans chair " 19• Le fondement christologique de l' ic6ne est souligne 
pour la premiere fois par Georges Pissides (VIr siecle), pour lequel l 'empreinte de 
l' Acheiropoiete et au-dessus des lois de la nature, tout comme la Nativi te du 
Seigneur20. L' idee est developpee dans Le discours sur / 'image du Seigneur «non 

faite de main d'homme» de Camuliana, selon lequel l 'Acheiropoiete reactualise 
l'evenement de l 'Incamation: ,,La-bas, a Bethleem, 11 S 'est manifeste pour la premiere 
fois par Sa naissance de la Vierge. Ici, le Meme a daigne etre venere aujourd'hui 
dans Son image corporelle"2 1 • L'icone rend possible la contemplation du visage humain 
que le Verbe assume par l ' Incamation: „11 pense voir la une apparition divine, et, 
sous le rocher - la Tuile - il contemple la Face de Dieu; si l 'on approfondit, on dira 
le dos de Dieu, c'est-a-dire, bien sur, la forme qu'l1 prit lors de l' Incamation"22• 

L' Acheiropoiete participe a la transfiguration de la chair du Christ sur le 
Thabor et il est significatif que la premiere icone qu'un novice doit peindre soit 
l ' icone de la Transfiguration23• L' Apotre Thaddee se presente devant Abgar avec 
sur son front le Mandylion qui repand une lumiere d'un eclat insoutenable, pareille 
a celle vue sur le Thabor24• Sa vue est insupportable aux puissances angeliques 

1 6  Arculf, eveque de Gaule, pelerin aux Lieux Saints, rappelle la profanation de la colonne de 
marbre sur laquelle le saint avait ete fouette et sur laquelle sa face s'etait miraculeusement imprimee 
(voir Adamnan, Des Lieux Saints, III0 livre, chap. IV, PL 88, 8 1 0C-8 13B). 

1 7 Le biographe du saint relate l ' impression miraculeuse des traits de celui-ci sur le panneau en 
bois d 'un peintre (voir D. F. Sull ivan, The life o/Saint Nikon, Brookline Mass., 1 987, p. 1 56-1 57). 

1 8 Gregoire I' Archidiacre, Op. Cit. , p. 1 6. 19 Sfăntul Teodor Studitul, Epistola 381, către frăţiile împrăştiate pretutindeni; trad. roum. par 
Pr. M. Hancheş, dans le voi. Dreapta credinţă în scrierile Sfinţilor Părinţi. Sfântul Theodor Studitul, 
Sfântul Ioan Gură de Aur, Sfântul Amfilohie de lconium, voi. I ,  Ed. Sofia, Bucureşti, 2006, p. 10 1- 102, 
p. 1 0 1 - 1 02. 

20 Georges Pissides, De / 'expedition de l 'empereur Heraklios contre Ies Perses, PG 92, 
1 207A-1 208A. 

2 1 Ch. Von Schonborn, Les icânes qui ne sont pas faites de main d'homme, dans lmage et 
Signification, Paris, 1 983,  p. 2 1 1 .  22 Cyrille, eveque de Cyzique, Didascalie, trad. cit., p. 77. 

23 
Ch. Von Schonborn, Op. cit., p. 2 1 5. 

24 Constantin VII Porphyrogenete, Narratio, trad. cit., p. 240-242. 
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aussi, puisqu'il «briile d'une Iurniere divine»25 . La Tuile de Hierapolis rayonne 
comme Ia colonne de feu qui guidait Ies Juifs dans Ie desert, ou comme I'etoile qui 
a conduit Ies Rois Mages jusqu'â Ia grotte de Ia Nativite26. L'art de I ' icâne tente de 
surprendre quelque chose de Ia Iumiere increee, par Ies moyens qui lui sont 
propres, dont Ies plus notables sont le fond d 'or et Ies accents de lumiere mis sur 
Ies visages, sur Ies vetements, Ies paysages, Ies architectures etc. 

Selon l 'homeletique et l 'hyrnnographie byzantine, au transfert du Mandylion 
d' Edesse a Constantinople correspondent certains episodes de l 'Ancien Testament. 
Le depart de la sainte image d'une ville trouvee sous occupation musulmane est 
compare a l'Exode d'Israel27. La traversee des eaux bouillonnantes de l 'Euphrate, 
au passage miraculeux de la Mer Rouge (Ex. 14) :  le fleuve „s'apaise et se fait 
timonier inoui pour le navire hesitant"28• L 'arrivee du Mandylion dans la capitale 
imperiale trouve son equivalent veterotestamentaire dans Ie transfert de l' Arche de 
l' Alliance des Philistins a Jerusalem (II Rois 6): „La puissance de Ta Face etant 
apportee de chez Ies Philistins, comrne l 'Arc he de I' Alliance de chez ceux d' autre 
race, elle fut donnee maintenant au nouvel Israel"29• La parallele est renforcee aussi 
par l 'analyse du rituel observe a Edesse, avant 944, au cours de la Semaine Sainte. 
Pareillement au Grand Pretre de I' Ancien Testament, qui n' entrait qu 'une seule fois 
par an dans la Sainte des Saintes (Lev. 16), l 'archeveque d'Edesse etait le seul qui 
entrât dans la piece ou se trouvait le Mandylion. Tout comme, autrefois, Ies 
Israelites ne pouvaient toucher l'Arche de l 'Alliance (Nb 4, 1 9; I Paralip. 13 ,  10), 
ni Ies fideles ne pouvaient approcher „l' Arche de la Grâce" (I' Acheiropoiete) ou la 
toucher de leurs levres30• 

3. L'origine surnaturelle. L'image „non faite de main d'homme" apparaît 
suite au desir ardent d' Abgar de voir le visage humain du Christ: „De tout son creur 
cherchant l 'empreinte de Ta face, Ie pieux empereur a acquis ce qu'il cherchait, 
Seigneur, voyant comme il se doit son divin vreux exauce"3 1 • Mais, en meme 
temps, l'empreinte miraculeuse est necessaire a cause de l ' incapacite du courrier 
Ananias de surprendre Ies traits du Seigneur, du fait de !'eclat de «la grâce qui fait 
briller San visage»32• L' intervention directe du prototype supplee aux Iimites 

25 Mineiul pe August, Ziua a şaisprezecea, p. 1 93 .  
26 Cyrille, eveque de Cyzique, Didascalie, trad. cit., p. 75. 
27 Mineiul pe August, Ziua a şaisprezecea, p. 208. 
28 

Gregoire I' Archidiacre, Home/ie, trad. it., p. 22. 
29 Mineiul pe August, Ziua a şaisprezecea, p. 200. 
3° Ce rituel est presente dans un traite liturgique annexe â deux manuscrits contenant la 

Narratio, identifie par von Dobschutz et date par lui en 960, apud D. Scavone, op. cit., 
www.shroudstory.com/scavone/scavone6.html. 

3 1  Mineiul pe August, Ziua a şaisprezecea, p. 205. Le meme desir se trouve aussi â I' origine de 
l'Acheiropoiete de Camuliana (apud C. Mango, Op. Cit., p. 1 1 4- 1 1 5). 

32 
Cyrille, eveque de Cyzique, Didascalie, trad. cit., p.73 .  
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inherentes de l ' iconographe, tel que le relate le biographe de S. Nikon le Metanoite 
qui, decrivant l ' impasse ou se trouvait le peintre, dit que tout a coup celui-ci «vit la 
sainte face du bienheureux imprimee sur la planche en bois»33 . Mais, avant tout, la 
naissance de I' Acheiropoiete est l 'effet de la volonte du modele: «Le Seigneur et le 
Sauveur Lui-meme, pendant qu' Il vivait encore sur cette terre, a empreint Sa divine 
Face sur une guimpe»34• Et ce fait constitue un puissant argument en faveur du 
culte des images, invoque par la plupart des auteurs iconodoules des VIIIe-IXe 
siecles. Pareillement, «l'acte de faire des images n'est pas un acte humain. Celui 
qui se met a faire une icâne est pousse ineffablement par la puissance du Saint 
Esprit»35• Comme la Tente Sacree, l ' icone n'est pas simplement l 'reuvre des mains 
de l 'homme, considere le patriarche Photius, mais, malgre son support materiel, 
elle est une creation voulue par Dieu, Qui Se sert du talent humain pour sa 
realisation (cf. Ex 3 1 ,  2-1 1 ) 36. 

Apparaissant suite au contact direct avec le prototype, l ' image «non faite de 
main d 'honune» a une origine au-dessus des lois de la nature: «11 prend un linge 
pour s 'essuyer et y imprime immateriellement - miracle ! - la forme que la main 
n'a pas faite, la forme irreprochable, sans difference aucune, semblable a 
l 'empreinte du sceau dans la cire»37• La tradition byzantine mentionne aussi la 
presence d 'un element materie I dont le Sauveur se sert pour accomplir le miracle: 
soit la sueur, pareille aux gouttes de sang, essuyee sur son front au jardin de 
Gethsemani (Le. 22, 44), soit l ' eau avec laquelle 11 Se lave le visage, element a 
profonde signification symbolique: «Lui, qui jadis, avait fait avec de la pluie un 
miracle pour Gedeon (Jg 6, 36-40), avec de l 'eau lors du sacrifice du Thesbite plein 
de zele (I R 1 8), qui avait fait jaillir une source du rocher (Ex 17, 1 -7) et pris 
conune matiere solide Ies flots de la Mer Rouge (Ex 14, 29), Qui S'etait servi de l'onde 
a Cana aussi (Jn. 2 ,  1 - 1 1 )  et a la piscine de Siloam pour l 'aveugle (Jn 9, 7, 1 1 ), Le 
voici qui s'approprie intimement, ici encore cet element, Lui, son Createurn38• 

4. Reproduction miraculeuse. Pendant la halte nocturne du courrier Ananias 
a Hierapolis, prend naissance «la copie non faite de main». Le visage figurant sur 
le Mandylion s ' imprime a son tour miraculeusement sur la Tuile qui cachait la 

33 Viaţa Sf Nicon, trad. cit., p. I 56-- 1 57. La traduction roumaine de ce fragment appartient au 
Prof. T. Teoteoi, gui l 'a  aimablement mise â ma disposition. 

34 L "Epître des trois patriarches, 7. 1 .a-b, trad. cit., p. 32-34. 
35 Actul de a face icoane este un act neuman, interview avec le peintre Sorin Dumitrescu, par 

Iolanda Malamen, dans ,,Ziua'', Dialoguri Esentia/e, Lundi, le 8 novembre 2004, voir 
www.ziua.ro/display.php?id= I 6 I 929&data=2004-I 1 -08. 

36 S. Dufrenne, Une illustration „ historique ", inconnue, du psautier du Mont Athos, 
Pantocrator N' 61, dans CA XV ( 1 965), p. 89-90. 

37 Cyrille, eveque de Cyzique, Didascalie, trad. cit., p.75. 
38 Ibidem, p. 75. 
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precieuse relique, une flanune divine revelant la merveille qui ne pouvait etre tenue 
sous le boisseau (cfMt. 5, 15 ;  Mc. 4, 2 1 ;  Le. 1 1 , 33)39• Le miracle se repete au-dessus 
de la porte principale d'Edesse, toujours sur une Tuile et toujours en cachette, etant 
decouvert suite â une vision, â un moment d'epreuve, pendant le siege perse de 
54440. La troisieme autoreplique de l 'Acheiropoiete se produit a Constantinople, 
peu de temps apres 944, conune une recompense pour la foi et les efforts ascetiques 
de S. Paul de Latro (ţ 955)4 1 • L' icone de Camuliana possedait elle-aussi le pouvoir 
de se reproduire, l ' image s' imprimant sur le voile ou Hypatia la catechumene avait 
cache la toile miraculeuse42• 

La visibilite et l' inscriptibili te du prototype determine l' existence et la 
legitimite de l' icone. «L' image de quelqu'un irradie partout, elle peut s' imprimer 
n'importe ou sur une matiere. Cela signifie l 'implication de l' image, passible d'une 
multiplication indefinie, dans le prototype»43. Selon S. Nicephore le Confesseur, 
«l' image est une replique de l 'archetype, en elle est imprimee la totalite de la forme 
[visible] de celui dont elle est l 'empreinte»44• L'image, fidele a la realite historique, 
mais delivree de toute forme d' illusionnisme, doit nous rendre capables de 
reconnaître, imprimes en elle, les traits du prototype. Elle ne se propose pas elle
meme au re gard, mais, par «sa psalmodie graphique» 45, elle rend temoignage au 
prototype. C'est pour cela que <<nous ne devons pas voir le visible [de l ' image] 
conune un spectacle, mais mettre en evidence la trace que l ' invisible y laisse dans 
son passage [ . . .  ] Conune tout signe, cette marque ne pretend pas a etre vue, mais 
veut rendre reconnaissable le prototype qui l 'a imprimee»46. 

De l'Acheiropoîete «naît la replique, qu'aucune main n'a faite, d'une empreinte 
miraculeuse: une empreinte miraculeuse, ou plutot une copie identique»47. Le 
Mandylion partage la capacite du Prototype d'imprimer Sa forme visible dans une 
matiere quelconque. Toute image est replique d'un archetype et remplit a son tour 
le role de modele pour d'autres images. «La serie chronologique des images 
"remonte" jusqu'â la vision initiale dont ont beneficie les contemporains du Sauveur et 
ceux des saints. Le contour iconique exprime donc la fidelite a la memoire d'une 

39 Constantin VII Porphyrogenete, Narratio, trad. cit., p. 239-240. 
40 Ibidem, p. 243-244. 
41 Cf. E. Balicka-Witakowska, Op. Cit., p. 1 04. 
42 Apud C. Mango, Op. Cit., p. 1 1 5 . 
43 D. Stăniloae, Iisus Hristos ca prototip al icoanei Sale, dans MMS, XXXIV ( 1958), 3-4, p. 268--269. 
44 Saint Nicephore le Confesseur, Les Antirrhetiques contre Mamona, I, trad. fr., presentation 

et notes gar M.J. Mondzain-Baudinet, Discours contre Ies iconoclastes, Ed. K.Jincksieck, Paris, 1989, p. I 09. 5 M.J. Mondzain-Baudinet, La relation iconique a Byzance au IX siecle d'apres Ies Antirrhetiques de 
Nicephore le Patriarche: un destin de I 'aristotelisme, dans „Les Etudes Philosophiques", 1978, no. I ,  p. I 06. 

46 J.L. Marion, Crucea vizibilului. Tablou, televiziune, icoană-o privire fenomenologică, trad. et 
postface par M. Neamţu, avant-propos par diac. Ioan I. Ică jr., Ed. Deisis, Sibiu, 2000, p. 1 1 8, 122, 1 32. 

47 Cyrille, eveque de Cyzique, Didasca/ie, trad. cit., p.75. 
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physionomie originaire»48. L' iconographe n'est pas le createur de l ' image, il ne fait 
autre chose que representer une vision spirituelle, qui appartient au tresor 
inepuisable de la Tradition de l'Eglise. 

5. Les pouvoirs de l'icone du Seigneur «non faite de main d'homme». 
L' Acheiropoîete n'herite pas seulement la capacite du Prototype de se reproduire, 
mais aussi Ies pouvoirs thaumaturgiques extraordinaires de Celui-ci. «Par elle, 
beaucoup de guerisons sont faites [ . . .  ]. Des aveugles et des sourds, des 
demoniaques et des paralytiques ont ete gueris a l 'instant, de sorte que la plenitude 
de grâce et du don du Saint Esprit est devenue manifeste»49• Recevant «l'etoffe 
miraculeuse, plus salutaire que la frange fameuse qui avait essuye ou asseche des 
sources sanglantes (Mt. 9, 20-22)»50, Abgar la pose sur toutes Ies parties de son 
corps et ainsi il est gueri de ses maux. Selon Antoine de Piacenza, la grâce de 
guerir «toute faiblesse» par le contact direct la possede aussi la Colonne de la 
Flagellation et la pierre sur laquelle S' est tenu le Seigneur au pretoire de Pilate5 1 • 

Le Christ communique a Son Acheiropoiete le pouvoir de guerir Ies souffrances 
humaines.  Lui, «Qui par Sa parole a chasse toute maladie», «en montant aupres du 
trone paternei, guerit par Son image toutes nos maladies»52• C 'est pour cela que, 
dans la Priere de consecration des images du Seigneur, le pretre prie pour que 
celles-ci soient «remplies de la benediction et du pouvoir de la sainte image non 
faite de main d'homme [ . . . ] afin que par elles puissent etre accomplis des miracles»53 • 

Le Mandylion, se trouvant en contact direct avec le corps du Seigneur, a le 
statut d'une relique miraculeuse. Vole par un chretien jacobite et cachee dans un 
puits, il confere des pouvoirs thaumaturgiques a l 'eau de ce puits, de sorte que 
«tous Ies malades qui se trouvaient au monastere et s'etaient laves avec cette eau, 
fur ' . 54 ent guens» . 

Tout aussi frequemment est souligne le role de l 'Acheiropoiete de pal/adium55 

de l 'Empire. Portee en procession sur Ies remparts de la cite d 'Edesse par l 'eveque 

48 
Th. Baconsky, Fragmente despre teologia icoanei, dans le voi. L. Uspensky, Teologia icoanei 

în Biserica Ortodoxă, trad. et etude introductive par T. Baconsky, Ed. Anastasia, Bucureşti, 1994, p. 7. 
49 Ch. Von Schonbom, Op. Cit„ p. 2 1 2. 
5° Cyrille, eveque de Cyzique, Didascalie, trad. cit„ p.77. 
51 Antonio de Piacenza, ltinerarium, PL 72, 907A, C. 
52 Mineiul pe A ugust, Ziua a şaisprezecea, p. 205. 
53 Rânduiala sfinţirii icoanelor Domnului nostru Iisus Hristos şi ale Praznice/or împărăteşti, 

dans Molitfelnic, ed. a VIII-a, Ed. IBMBOR, Bucureşti, 1 993, p. 472. 
54 J.M. Fiey, Jmage d 'Edesse ou linceul de Turin, qu 'est-ce qui a ete transfere a 

Constantinople en 944?, dans „Revue d'Histoire Ecclesiastique" 82 ( 1 987), p. 275. 
55 Dans la religion grecque, le terme de palladium designe l ' image sacree qui se trouvait au 

temple d 'Athenes de Troie. Celle-ci representait soit la deesse, soit une image faite par Athenes a son 
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Eulalios, pendant le siege dresse par Ies Perses en 544, elle eloigne le  danger, 
declenchant «un violent coup de vent» (Ac. 2, 2), qui fit Ies flammes retoumer 
contre Ies ennemis et Ies brfiler comme autrefois [Ies flammes de] la foumaise [ou 
se trouvaient Ies trois] jeunes hommes [brfilerent] Ies Chaldeens (cf. Dn. 3 ,  23)"56• 
L 'ic6ne du Seigneur «non faite de main d'homme» de Camuliana, que le stratege 
Philippicus montra a ses soldats avant la bataille de la riviere d' Arzamon (586), Ies 
«anima d'une forte et invincible confiance». Dans le contexte des guerres 
byzantino-perses des vr-vne siecles, I' Acheiropoiete du Christ devient ce que, 
deux siecles auparavant, au temps de Constantin le Grand, avait ete le /abarum57• 

D'ailleurs, le lien etroit entre le Mandylion et le monarque chretien est 
suggere aussi par l 'emplacement de l'image d'Edesse au-dessus de la porte 
d'entree de la viile, pour un culte public. Ce topos rappelle l 'emplacement de 
l ' image du Christ Sauveur au-dessus de la Porte de Bronze du Palais Imperial de 
Constantinople, demarche qui souligne la confession officielle faite par le basilee 
de sa foi en Christ-Roi et en San image. La conception byzantine du Christ en tant 
que souverain supreme de l 'empire chretien se reflete egalement dans le 
ceremonial d 'accueil de I' Acheiropoiete dans la capitale, le 1 5-16  aout 944, qui 
reproduit le schema d'une entree triomphale de l 'empereur: attendue hors de la 
viile par le delegue de la Cour, le parakoimomenos Theophane, accompagne par Ies 
nobles et Ies magistrats Ies plus notables et par une garde nombreuse, l ' ic6ne, 
veneree par l 'empereur, est portee en une procession impressionnante que conduit 
le patriarche Theophilacte, de l'eglise des Blachemes, en passant par la Porte d'Or, 
a Sainte Sophie et puis au Palais Imperial. Depose dans le Chrisotriclinium, sur le 
tr6ne imperial, «pour dispenser justice et bonte a ceux qui y sont assis», le 
Mandylion est porte ensuite dans la chapelle de la Mere de Dieu de Pharos. Mais, 
en meme temps, l'entree de I' Acheiropoiete a Constantinople evoque l 'Entree du 
Seigneur a Jerusalem: «Esperant que Tu y seras comme present, Seigneur, tout le 
peuple de la cite est venu a Ta rencontre. Et porte sur Ies epaules de la divine 
assemblee des hierarques, Tu es entre dans Ton heritage, Seigneur, et dans l 'eglise 
de Ta Mere Tu T'es repose»58• 

malheureux lutteur Pallas. Selon la legende, l ' image avait ete envoyee par Zeus â Dardanus, le 
fondateur de Troie et on croyait que la viile ne pourrait etre conquise tant qu'elle etait en possession 
du palladium.  Ainsi, dans la guerre de Troie, deux Grecs, Diomede et Odysee (Ajax et Lesser, selon 
une autre version) ont soustrait le precieux objet de la cite, qui piit alors etre conquise. 
Ulterieurement, Ies Romains ont pretendu garder le vrai palladium au temple des vestales, disant 
qu'Eneas l 'aurait voie lors de la conquete de Troie. Plusieurs cites de l 'Antiquite, telles Argos, 
Athenes ou Luceria, possedaient des images â râle de palladium, voir Palladium in Greek religion, pe 
www.infoplease.com/ce6/society/ A083 73 7 1 .html. 

56 L 'Epître des trois patriarches, 7.2, trad. cit., p. 34--36. 
57 A. Grabar, Iconoclasmul bizantin: Dosanil arheologic, trad. roum. par D. Barbu, Bucureşti, 

198 1 ,  p. 64--67. 
58 Mineiul pe August, Ziua a şaisprezecea, p. 206. 
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Conclusions 

La «biographie» de l ' Image «non faite de main d 'homme» du Seigneur est 
bien complexe, la realite historique rejoignant harmonieusement les elements de la 
Tradition de l'Eglise. Ce que nous considerons cependant essentiel, c'est 
l'articulation doctrinaire extremement coherente de l' Acheiropoîete dans la theologie 
byzantine. Contemple comme une authentique epiphanie du Verbe incarne, le Saint 
Mandylion reactualise a sa maniere la presence et l'a:uvre du Christ Ressuscite et 
monte a la droite du Pere, Celui Qui viendra a la fin des siecles. Tout comme son 
prototype, la naissance de l 'Acheiropoiete est au-dessus des lois de la nature, se 
produisant par le contact direct avec la Face du Seigneur rayonnante de gloire. 
Cette origine miraculeuse est confirmee par Ies dons que le Mandylion a re�us du 
Christ: la capacite de se re-produire, les pouvoirs thaumaturgiques et la qualite de 
palladium. On peut donc confesser que l ' image «non faite de main» du Christ, et 
par extension toute image, est «la reproduction d'une Presence, la manifestation du 
present eschatologique»59• 

(Version fram;:aise : Măriuca Alexandrescu) 

59 Th. Baconsky, Op. Cit., p. 7. 



LE MYSTERE DE L'ICâNE CHEZ LE PERE STĂNILOAE 

C'est le propre du mystere d 'etre incomprehensible; neanmoins, 
c'est son propre aussi d'inciter inlassablement a la reflexion. 

ADRIAN MATEI ALEXANDRESCU 

Meme si le Pere Stăniloae n'a pas joint expressement Ies susdites propositions, ii 
est certain qu'il a explicitement formule la premiere, tandis que la demiere, ii l'a 
illustree implicitement par tout ce qu ' ii nous a enseigne et nous a laisse ecrit. 1 

Significative a ce sens est l 'approche meme de la question de l 'icone qui, en 
depit, ou plutot en vertu de l 'avertissement initial: <de mystere de l 'icone ne peut 
pas etre pleinement dechiffre»2, se retrouve constamment dans l 'oeuvre du Pere 
Stăniloae, presque de maniere cyclique, si I' on pense a la chronologie de ses etudes 
sur ce theme, a partir de 1 942, avec Ies «Considerations au sujet des saintes 
ic6nes»3, continuant en 1 957, avec «Le symbole en tant qu'anticipation et 
fondement de la possibilite de l ' ic6ne»4 et «De la creation a l 'Incamation du Verbe 
et du symbole a l 'ic6ne»5, puis, en 1 958, avec «Jesus Christ, prototype de Son 
icone» 6, en 1 968, avec «La Revelation par des actes, des paroles et des images>>7, 
en 1 979, avec «Christologie et iconologie dans la dispute des VIII-IX siecles»8, en 
1 982, avec «L' idole en tant qu' image de la nature divinisee et l ' icone en tant que 
fenetre vers la transcendance divine»9 et, en 1 983, avec «Une peinture ecclesiastique 
contemporaine, un commentaire enrichi des dogmes orthodoxes» IO .  

A ajouter egalement â ces contributions iconologiques Ies etudes consacrees â 
des themes apparentes, comme «Le saint lieu de culte proprement dit, ciel sur la 
terre ou centre liturgique de la creation» 1 1 , ou bien Ies ecrits plus amples, dans des 

1 L'incomprehensible du mystere revient souvent, comme un lait-motif, dans l'reuvre du Pere 
Stăniloae. 

2 Consideraţii„„ p. 58. 
3 Glasul Bisericii LIII( l 997) no 1 -4, pp. 5 1-62, extrait de Gândirea XXl( l 942) no. 3 (Mars). 
4 Studii Teologice VII ( 1 957) no 7-8, pp. 428-446. 
5 Glasul Bisericii XVI ( 1 957) no 1 2, pp. 860-867. 
6 Mitropolia Moldovei şi Sucevei XXXIV( 1 958) no 3-4, pp. 244--272. 
7 Ortodoxia XX ( 1 968) no 3, pp. 347-377. 
8 Studii Teologice XXXI ( 1 979) no 1-4, pp. 1 2-53. 
9 Ortodoxia XXXIV( l 982) no I, pp. 1 2-27. JO Biserica Ortodoxă Română CI ( 1 983) no 1 -2 pp. 1 76-184. 
1 1  Mitropolia Olteniei XXXI ( 1 98 1 )  no 3-4. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 83-93, 201 1 
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volumes tels Spiritualite et communion dans la liturgie orthodoxe1 2  et L 'image 
immortelle de Dieu13, et aussi Ies traductions des oeuvres de S. Maxime le Confesseur, 
Mystagogia14, et de Denys le Pseudo-Areopagite, Oeuvres completes 1 5 • A retenir 
egalement Ies diverses notes, comptes-rendus et articles a caractere occasionnel, 
ainsi que maintes breves references, directes ou indirectes, pertinentes au sujet, 
parsemees au long de toutes ses pages. 

Toutes ces contributions, apparemment discontinues, provenant des zones de 
reference Ies plus variees, viennent completer une theologie de l'icone tres bien 
articulee, qui est, sinon la plus etendue, a coup sur la plus coherente de toute 
l 'iconologie orthodoxe. 1 6 En cet ordre d' idees, îl est a remarquer que le caractere 
cyclique deja signale n'est pas seulement chronologique, mais essentiellement 
methodologique, par ce que Ies problemes fondarnentaux de l'icone, quoiqu'ils soient 
enonces et trouvent des reponses valables des la premiere etude, „Considerations„. ", 
sont repris, clarifies et approfondis successivement non seulement en tant que 
themes de reflexion, mais aussi comme mysteres existentiels, dont l' horizon ne 
cesse de s'elargir, comme dit le Pere souvent, avec chaque approche nouvelle. 

Traducteur - et par consequent connaisseur avise - de la litterature patristique, 
Pere Stăniloae a fonde ses considerations portant sur l' ic6ne en tout premier lieu 
sur Ies oeuvres des Peres qui ont combattu l 'heresie iconomaque, sans ignorer Ies 
contributions des auteurs patristiques anteneurs ou posterieurs a la periode 
iconoclaste, de S. Athanase le Grand, Ies Peres Cappadociens, Denys le Pseudo
Areopagite et Maxime le Confesseur jusqu' a S. Gregoire Palamas et l 'Archeveque 
Symeon de Thessalonique, en raccordant egalement, a la matrice impressionnante 
de ces sources, la contribution des theologiens et des philosophes contemporains1 7• 
C' est justement grâce a cette envergure peu habituelle des ressources, en meme temps 
qu'a sa propre serenite fonciere, que le Pere, en edifiant sa theologie de l 'icâne, a pu 
eviter le cadre trop limitatif, trop circonstanciel, inherent a une litterature de facture 
polemique, et situer sa demarche dans la perennite de la grande theologie. 

On sait que l 'iconoclasme a debute dans un registre strictement administratif, par 
un oukase imperial, Silentium, joint a l 'action d'enlever des eglises, manu militari, 
Ies ic6nes, artificiellement assimilees aux idoles pour pouvoir se prevaloir de la 
fameuse interdiction du Decalogue. Mais, comme l 'accusation d'idolâtrie s'est vite 
averee caduque devant !'argument de l 'Incamation du Verbe, le phenomene prit 
inevitablement la forme d'une dispute theologique orthodoxie versus heresie, 
se transferant sur le plan christologique et gravitant, en demiere instance, autour de 

1 2 Craiova, 1986 
13 Craiova, 1 987. 
14 Parue sous le titre de „Cosmosul şi sufletul, chipuri ale Bisericii", Revista Teologică (Sibiu 

1 944 ), no 3--4 et 7-8. 
15 Sfăntul Dionisie Areopagitul, Opere complete (Bucureşti 1996). 
1 6  Voir le volume D. Stăniloae. O teologie a icoanei. Studii, ed. Anastasia (Bucarest 2005) qui 

inclut Ies articles susmentionnes et dont la presente etude constitue la postface. 
17 Des noms comme: Boulgakoff, Florensky, Berdiaev, Husserl, Bultmann, Cullmann, Brunner, 

Ostrogorsky, Lossky et d'autres se retrouvent souvent dans Ies pages presentes du Pere Stăniloae. 
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la possibilite, respectivement de l 'impossibilite, de representer l 'image picturale de 
Jesus Christ, Dieu-l'Homme. 

Les adversaires des icones ont pris pour axiome la presomption de 
l'impossibilite, et se sont efforces de l 'argumenter, a posteriori, en invoquant une 
soi-disant contradiction irreconciliable entre l'icone et Ies definitions dogmatiques des 
me et IV Conciles <:Ecumeniques, dans le but d'assimiler Ies iconophiles aux heretiques 
(dioprosopistes, respectivement monophysites), irrevocablement condamnes par l'Eglise. 

Mais, des le debut, l 'inconsistance de principe de cet artifice theologique n'est 
pas passee inapen;:ue: il s 'agit de l ' impossibilite logique d'attribuer â quelqu'un, et 
dane de pouvoir l 'accuser â la fois de monophysisme (une seule nature) et de 
dioprosopisme (deux personnes) dans l 'hypostase du Christ, vu que ces heresies 
sont des ecarts diametralement opposes par rapport au dogme christologique 
fondamental: une seule personne en deux natures (divine et humaine ), constituant 
l 'hypostase theandrique (divino-humaine) de Jesus Christ, le Fils de Dieu incame. 

Confrontes au caractere evidemment factice des theses iconoclastes -
d'ailleurs inherent aux constructions intellectuelles elaborees sur commande - Ies 
theologiens attaches â la tradition des icones ont concentre leurs efforts (au prix du 
martyre, souvent) sur la question de l ' icone, en etablissant Ies fondements de 
I' iconologie chretienne, dont l' elaboration et 1' approfondissement revinrent ensuite 
â leur posterite theologique, representee aux epoques plus recentes par Serge 
Boulgakoff8, Hans Urs von Balthasar19, Leonide Ouspensky20, Paul Evdokimov2 1 , 
Christoph von Schonbom22 et, certes, par le Pere Dumitru Stăniloae. 

Les themes essentiels de la theologie de l ' icone se retrouvent, de maniere 
plus ou moins complete, chez tous Ies auteurs susmentionnes, vu la souche 
commune de leur exercice theologique qui est la litterature patristique et post
patristique. Mais, ce qui Ies differencie visiblement et personnalise Ies resultats de 
leurs recherches, c 'est la maniere d'aborder le domaine de l ' icone, le point de vue 
specifique â chacun d'eux. Si, dans un registre theologico-philosophique, par 
exemple, Serge Boulgakoff officie, de maniere pour ainsi dire sophianique, sa 
theorie sophiologique dans le champs de l ' icone, von Balthasar oppose au concept 
de theologie esthetique celui d'esthetique theologique, en reevaluant Ies principaux 
auteurs patristiques; si, dans un registre theologico-artistique cette fois-ci, Paul 
Evdokimov associe l ' iconologie â l 'histoire de l 'art, Ouspensky la conjugue avec 
l 'iconographie aussi, dans son revers pratique; si, enfin, dans un registre theologique 
par excellence, Christoph von Schonbom identifie dans la litterature patristique et 

1 8  Jkona i ikonopocitanie, (Paris 1 93 1 )  
1 9  La Gloire et la Crob:. Les aspects esthetiques de la Revelation, t 1-11 (Paris 1968). 20 La Theologie de l 'lcâne dans l 'Eglise orthodoxe, (Paris 1980); trad. roum. Th. Baconsky: 

L. Uspensky, Teologia icoanei (Bucuresti 1994). 
2 1  L 'art de l 'icâne. Une theologie de la beaute ( 1 970 et 198 1 ); trad. roum. G. et P. Moga: 

P. Evdokimov; Arta icoanei, O teologie afrnmuseţii (1992). 22 L 'icâne du Christ. Fondements theologiques (Paris 1 986), trad. roum. V. Răducă: Ch.von 
Schonbom, Icoana lui Hristos (Bucureşti, 1 996). 
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systematise, dans la bonne tradition de la scolastique, Ies fondements theologiques 
de l ' icone du Christ, le Pere Stăniloae fait une synthese de ! ' iconologie patristique 
presque toute entiere, pour edifier, au moins dans Ies principaux chapitres, une 
iconologie orthodoxe. 

La demarche theologique du Pere nous semble avoir deux aspects fondamentaux: 
en premier lieu, le fait de situer l'icone dans l'horizon du mystere, ce qui, en perspective 
ontologique et gnoseologique, est riche en significations; ensuite, du point de vue 
theologique, le raccord de l' iconologie aux themes essentiels de la theologie 
(revelation, creation, incarnation, hypostase theandrique etc.), dans une relation bi
univoque, ou Ies deux termes s'eclairent reciproquement: le mystere de l ' icone, par 
exemple, ne devient accessible qu' a la lumi ere de 1' incarnation du Verbe, mais jette 
a son taur un rayon de lumiere sur le mystere de 1 'hypostase theandrique du Verbe 
incarne, en vertu de la relation iconique entre l'âme et le corps, d'une part, et le 
divin et l'humain, de l'autre. Des projections semblables visent, certes, Ies autres 
themes theologiques aussi, d'autant plus qu'ils sont des dogmes fondamentaux de 
la foi, mais, en meme temps, des mysteres de la vie chretienne vecus comme tels. 

L'essence meme du christianisme est «le mystere cache de tout temps en 
Diem> et ignore par Ies anges memes (Ephes 3, 9) de l '  economie de l'incarnation, 
qui ne cesse de demeurer mystere meme apres son insertion effective dans 
l 'histoire: «Vraiment grand est le mystere de la foi: Dieu S'est manifeste en chair, a 
ete justifie par l'Esprit, annonce par Ies anges, preche aux Gentils, cru dans le 
monde, eleve dans la gloire» ( I  Tim. 3, 1 6) .  

D'autre part, le christianisme est religion revelee, dane devoilee, tout au 
moins dans ses aspects necessaires a la predication et au salut des homrnes; 
neanmoins, dans son essence, ii demeure mystere et cela peut etre mis en evidence, 
a partir des formules pauliniennes, par le renversement du point de vue - exercice 
iconique par excellence, de projection en perspective inversee: il est evident que 
«Dieu S'est manifeste en chairn, comme dit l 'Apotre, de maniere concrete, visible, 
dans la grotte de Bethleem, en Judee, au temps de l'empereur Auguste et du roi 
Herode, mais, au-dela de ce fait historique, observe alors, sur terre, par Ies pasteurs 
et Ies rois mages, il s'est produit aussi quelque chose d'autre, l 'unique «novum sub 
sole» (Damascene vs l'Ecclesiaste), que Ies anges eux-memes voyaient pour la 
premiere fois, en regardant du haut du ciel, a savoir l'humanisation de la divinite 
par ce que le Fils de Dieu a assume la nature humaine, la prenant dans l 'unite de Sa 
personne, fait a consequences ineffables pour celle-ci et pour l 'humanite toute 
entiere; de meme, II «a ete justifie par l'Esprit», ce qui signifie qu'I l  a deifie 
(pneumatise) l'humanite assumee, ce qui a des consequences encore plus radicales; 
puis, II a ete «annonce par Ies anges, preche aux Gentils, cru dans le monde», dans 
le sens de la communication de Soi dans la revelation et de l 'extension de celle-ci, 
en tant que predication, dans le monde; enfin, II S 'est «eleve dans la gloire», 
consacrant la glorification de l'humanite deifiee en la personne du Christ et son 
introduction «dans la gloire» de la vie divine intra-trinitaire . Mis en lumiere de 
maniere differente, consideres pour ainsi <lire, de vis-a-vis, ces faits, survenus «en 
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pleinjourn dans l'histoire reelle de l'humanite, se projettent dans une autre perspective, 
celle du conseil intra-trinitaire au sujet de l 'histoire du salut, en se manifestant 
simultanement, en tant qu'evenements de ! 'Economie, moments de la revelation 
divine in actu, prolonges dans la vie de I 'Eglise, developpes sur une multitude de 
plans: a) projetes depuis l 'eterni te, avant «la creation du monde»; b) anticipes 
prophetiquement et prefigures dans l 'Ancien Testament «par le ministere des 
anges»; c) advenus et vecus comme tels «â l'accomplissement du temps»; d) enseignes 
dans la kerygme apostolique; e) approfondis theologiquement et definis par Ies dogmes 
des conciles; f) actualises, re-vecus liturgiquement dans le culte; g) representes 
picturalement comme themes iconografico-liturgiques. 

Consideres donc dans leur essence, ces evenements-verites de foi enumeres par 
l 'Apâtre sont tout autant de mysteres, comme Ies autres qui constituent I' edifice 
dogmatique de l 'Eglise, en culminant avec le dogme central, le mystere de la Sainte 
Trinite. D'autre part, la capacite operante, effective, qui paracheve davantage leur 
caractere de mystere, ressort aussi de ce qu'ils sont en pennanence efficaces en tant 
qu' instance dans le regime cultuel, incessamment actualises en tant que fetes 
liturgiques, moments de l 'annee liturgique, au long de laquelle est reconstituee 
toute I' histoire du salut. 

Ainsi donc, Ies projections purement spirituelles qui procedent de l 'insondable 
absolu de la vie intra-trinitaire, Ies predeterminations etemelles de Denys, definies, 
dans un certain sens du terme, comme icones par le Damascene, commencent â 
prendre consistance avec le temps, quelques-unes des la creation du monde, 
d'autres seulement depuis l' Incamation - ces demieres ayant ete annoncees par Ies 
prophetes ou prefigurees comme symboles ou types dans la periode «d'ombre» de 
I '  Ancienne Loi. La relation symbolique-prefigurative ou de type-antitype, bien connue 
d'ailleurs, lie des evenements et des personnes de l'Ancien Testament â des evenements 
et des personnes correspondantes du Nouveau Testament, et se fonde sur ! 'evidente 
coherence de l 'economie, de l 'histoire du salut par rapport â l 'histoire profane. 

Qu'il y ait lâ bien plus que de simples faits de „l'histoire naturelle" de 
l 'humanite, c 'est ce que l 'on comprend par l'aspect de leur double appartenance, â 
la realite naturelle, d'une part, mais aussi â la realite spirituelle, d'une autre, chose mise 
en evidence par Ies instrurnents effectifs de la revelation. 11 s'agit tout d'abord du 
symbole, en tant qu'instrurnent propre â la periode anticipative, veterotestamentaire, 
puis de l'icone, embleme des realites neotestamentaires; le symbole et l' icâne ont 
tous Ies deux comme element caracteristique, constitutif, leur dualite fonciere: 
visible-invisible, materiel-spirituel, humain-divin. Or, c'est justement dans cette ligne 
de confluence des plans que Ies deux termes, le symbole et l ' icâne, rejoignent le 
troisieme, le mystere, «si, par mystere on comprend, dans une acception plus large, 
une jonction entre l'esprit et la matiere», comme dit le Pere23 • Prend ainsi contour 
une triade, symbole-icâne-mystere, â valences multiples: instrumentale, dans le 
plan gnoseologique, existentielle, dans le plan ontologique, fonctionnelle, dans le 

23 «Consideraţii . .. », p.53. 
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plan sacramente!. Chacun de ces termes se retrouve dans Ies autres, mais en 
«dosages» differents: le symbole est aussi ic6ne et mystere, l' ic6ne est aussi symbole et 
mystere, le mystere est aussi symbole et ic6ne. D'autre part, chacun a son domaine de 
predilection: le symbole dans le gnoseologique, l' ic6ne dans l ' ontologique, le mystere 
dans le sacramente!, sans cesser neanmoins de participer, chacun a sa maniere et a 
sa mesure specifique, aux autres plans. 

Ce serait fastidieux et inconvenable de reiterer, meme sommairement, le 
trajet de la demarche iconologique de Pere Stăniloae; nous nous bomerons a 
signaler quelques reperes ou articulations relevantes, comme une invitation a une 
lecture plus appliquee des articles signales au debut. 

Ainsi, le Pere denonce, aussi parce qu'il l 'evite, un piege dans lequel sont 
tombes les theologiens entraînes dans la dispute iconoclaste, vis-a-vis du statut de l'ic6ne, 
a savoir le caractere inadequat de !'alternative reductionniste : identite/alterite (A=B ou 
AtB)24, totalement inoperante dans le cas de l'ic6ne, ou l'afflllilation antinomiquement 
simultanee du etre et du non-etre represente le propre de la definition. Devant 
n'importe quelle ic6ne, on peut affirmer, avec la meme certitude et a juste raison, 
qu'elle est Pierre, par exemple, et qu'elle n 'est evidemment pas Pierre. 11 tient du 
mystere de l' ic6ne d' etre et de ne pas etre et, en essayant de le circonscrire, le Pere 
conjugue, sur des paliers ascendants successifs, d'autres mysteres encore:celui du 
corps, du visage, de la personne etc . ,  pour culminer avec le mystere de l 'hypostase 
theandrique en Christ25. 

Au plus bas de cette echelle, se situe le symbole, qui est aussi le moins 
mysterieux, puisqu' il devient existent par (com)position ou convention, en tant que 
relation pouvant s'etablir entre toutes choses: «tout peut etre le symbole de tout» 
dans l ' ici-bas et qui, seulement de maniere exceptionnelle, par une institution a 
part, une consecration d'ordre divin, peut transcender dans l 'au-dela, comme c'est le 
cas du symbole veterotestamentaire, qui tend a penetrer dans la sphere d'acceptions 
du terme icone dans son sens plus large26 et a s 'envelopper en meme temps dans 
Ies replis profonds du mystere. 

A la difference de la relation symbolique, inevitablement factice, etablie par 
convention, thesei, la relation iconique s'institue, mimesei, par imitation, ressemblance, 
conformation a un prototype, et peut etre definie par l'inherence - si l' on peut 
accepter ce terme - qui caracterise l '  articulation generique image-archetype, ce qui 
pourrait egalement induire un certain degre de necessite quasi-ontologique. Le Pere 
cite souvent la plaidoirie de S. Theodore le Studite au sujet du statut co-relatif de 
l' existence de «l' ombre» dans le prototype, non sans avertir toutefois sur les 

24 «Iisus Hristos ca prototip ... », p.  24 7. 
25 Cf. La dynamique ascendante, hierarchique et liturgique de la creation universelle signalee 

ulterieurement par le Pere Staniloae chez Denys (Opere complete, p.65, n. 1 0). 
26 Une synthese des acceptions du mot eikon chez S. Jean Damascene est offerte par un traducteur 

de celui-ci, D. Fecioru, dans « Teologia icoanelor la Sf. Ioan Damaschin », dans Ortodoxia, XXXIV 
( 1 982) no. I ,  pp. 28-42. 
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consequences d'une eventuelle exageration de ce statut, dans le sens d'une 
necessite de nature, trop contraignante, comme, par exemple, chez Boulgakoff27• 

Dans une premiere acception, l ' iconique, en tant que relation entre des termes 
appartenant a des plans distincts, peut rendre compte en quelque sorte de l' essence 
du rapport entre le Createur et la creation. La Creation a son origine dans l' acte de 
bienveillance du Createur, exerce a un moment donne (non dans le temps, mais en 
meme temps que le temps ), a partir des matrices des predeterminations eternelles, 
identifiables non dans l 'essence (le Soi) de la Divinite, mais dans «ce qui L'entoure», 
selon une conception forgee au long de laborieux debats theologiques et qui ne 
trouvera son expression pleniere que dans la doctrine de l'hesychasme palamite des 
«energies increees». Ces «predeterrninations» (Denys), «raisons» (Maxime) «icones» 
(Damascene), «projections depuis l'eternite» ou «raisons plasticisees», comme le Pere 
Stăniloae prefere de Ies appeler, assurent un lien sui generis, une compatibilite 
quasi( !)-fonciere, si l 'on peut dire ainsi, entre le Createur et la creature, dans le 
sens que Ies «formes increees», modelatrices, informent, structurent, configurent la 
matiere dans I' acte de la creation et la conservent comme telle dans le temps, autrement 
dit, elles ont un role createur et proniateur pour le monde, en le conduisant vers sa 
destinee ultime, dans l'eschaton. Or, si Ies matrices divines sont empreintes dans 
Ies choses, alors celles-ci, a leur tour, reciproquement, «chantent la gloire de Dieu 
et glorifient l 'oeuvre de Ses mains», comme dit le Psalmiste, saisissant la 
mysterieuse reversibilite de la reflexion iconique, que l' Apotre Paul mettra 
pleinement en lumiere: «ainsi nous tous qui contemplons, comme dans un miroir, 
la gloire du Seigneur, a visage decouvert, nous sommes transformes en la meme irnage, 
de gloire en gloire, comme par l 'Esprit du Seigneurn (II Co 3,  1 8). On circonscrit 
ainsi le domaine de l' iconique par excellence, ou le mystere de la creation et le 
mystere de la revelation trouvent leur convergence dans le mystere de l'image. 

Sous l'eventail du terme generique de «mystere de l ' image», le Pere abrite le 
mystere du visage humain et du corps, le mystere de la personne, le mystere de 
l 'image divine dans l 'homme, le mystere de l 'hypostase, de la personne 
theandrique en Jesus Christ, le Verbe fait chair, le mystere du Fils de Dieu, image 
du Pere; a ceux-ci s'ajoutent, co-relativement, venant d'un autre plan, le mystere 
du portrait, respectivement le mystere de l' icone. 

La raison pour Ies rassembler tous sous un meme nom generique ne saurait 
etre autre que celle de l 'iconique par excellence, qui Ies definit primordialement et 
qui est l'apanage de l'esprit, mais toujours vis-a-vis de la matiere (a l 'exception du 
mystere intra-trinitaire du Fils image du Pere). Les raisons divines modelatrices 
informent la matiere et, en tant que raisons plasticisees, quasi-consistentes, soutiennent 
le monde dans son existence; l'âme se forge, pour ainsi dire, un corps et un visage 
a sa mesure, en tant qu' instrument, milieu fonctionnel-expressif pour s'y manifester 
(plus precisement: s 'exprimer, car la manifestation peut etre aussi elementaire, 
tandis que l'expression est presque toujours elaboree); enfin, Dieu modele l'homme 

27 Cf. «Iisus Hristos ca prototip . . .  », p. 264 et «Simbolul. . .  », p. 445 sq. 
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a Son image, afin qu' il parvienne a Sa ressemblance. Par consequent, dans la 
relation esprit-matiere, la dynamique appartient a l 'esprit, puisque c 'est en lui que 
le sens de l 'action, le vecteur, trouve sa source, mais s'exerce inexorablement sur la 
matiere, car, comme dit le Pere, «on n'echappe pas au materiei, ni meme dans les 
preoccupations les plus spirituelles». 28 

Sur cette echelle des instances iconiques, des intervalles significatifs reviennent au 
mystere de la personne, de l'image divine dans l'homme et de l'hypostase theandrique. 

Le binome iconique esprit - matiere trouve dans la relation âme-corps une 
instance privilegiee, extremement riche en significations: «entre l 'âme et le corps ii 
y a une mysterieuse penetration», dit le Pere, qui culmine dans le visage humain, 
«la chose la plus merveilleuse du monde» continue-t-il, «Une union ineffable, mais 
incontestable, entre le spirituel et le materiei», pour conclure: «un mystere . . .  »29• 

Or, c 'est le mystere de la personne, justement en tant qu' incarnation 
consistante, en tant qu' instance ontologique, a caractere defini et definitif, comme 
souligne le Pere, mais qui peut et doit s'approfondir, par la suite, dans un autre 
mystere, trouver, donc, sa transcendance dans un autre ordre. 

Car elle comporte un autre aspect aussi: «Les visages humains sont tout 
autant d'apparitions de l 'esprit dans le monde de la nature materielle, breches dans 
cette nature, messagers d'un autre monde»30• Autrement dit, l 'irruption du vecteur 
esprit a travers la materialite du corps et du visage peut provoquer une suspension 
de cette materialite, mise ainsi «entre parentheses», un «affinage» dans le sens de 
la transparence, mais tout cela seulement en la presence effective du messager de 
l 'autre monde sous la forme de la grâce divine, saisissable dans la personne du 
saint, «non directement, mais a travers la chair, par une certaine physionomie 
spirituelle du visage».3 1 Si une physionomie personnelle est l 'apanage exclusif de 
tout etre humain, cette «physionomie spirituelle» du visage a travers lequel rayonne 
la grâce divine ne saurait etre que l 'empreinte, saisissante en ce cas, de l ' image de 
Dieu dans l 'homme, empreinte constitutive, voire generale et definitive, intacte et 
saisissable comme telle autrefois, a l' etat primordial, effacee et saisissable 
seulement de maniere selective apres la chute (ii n 'y a pas toutes Ies physionomies 
humaines a rayonner la saintete et il n'y a pas tous Ies hommes a la deceler)32. 

Mais, justement en vertu de la relation iconique, l 'empreinte ne se superpose 
pas sur l 'image meme; Pere Stăniloae distingue, a la suite des Saints Peres, entre «a 
l ' image», apanage de l 'homme, et «l' lmage meme» qui est le Verbe, le Fils de 
Dieu, l 'Image du Pere depuis l 'eternite. Mais, dans le mystere de l 'Incarnation, «le 
Fils de Dieu Se fait Fils de l 'Homme» tout en restant vrai Dieu et en devenant vrai 
Homme, de sorte qu'en Lui coexistent, de maniere ineffable et inconfondable, 
«l' Image» et «a l ' image» en meme temps. 

28 "Consideratii . . .  ", p. 59 
29 Ibidem, p. 54. 
30 lbid. 
31 lbid. 
32 «Le mystere et la saintete sont propres â la personne», note le Pere (Dionisie, Opere complete, 

p. 1 2 1 ,  n. 45). 
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D'autre part, le Pere Stăniloae precise que, bien que l 'homme soit « a  l ' image 
du Fils», le Fils n'est pas «a l ' image», mais l 'lmage meme du Pere, avec Lequel II 
est en meme temps consubstantiel. Or, la consubstantialite, l'egalite et tout ce qui 
tient de !'unite de la Sainte Trinite semblent exclure toute relation iconique, relation 
definie par la similitude, mais aussi par la difference de degre ( ontologique) des 
termes. Cependant, la relation iconique demeure la aussi relevante, mais seulement 
en perspective inversee et projetee du relatif dans I' absolu: a la condition de la 
ressemblance des personnes, dans le plan humain, pere et fils par exemple, 
correspond au sein de la Trinite la difference des personnes, la distinction hypostatique; 
et, tout aussi symetriquement, a la difference de nature dans le plan humain correspond, 
dans le plan intra-trinitaire, l' identite de nature, la consubstantialite. Comme tel, le 
Fils est l 'Image du Pere, d'une maniere ineffable ou se rejoignent simultanement 
tant l' identite (de nature) que la difference (de personne): «Il est ce qu'Il exprime, a 
savoir Dieu, mais n'est pas celui qu'Il exprime, a savoir le Pere»33 . L' iconique 
comme tel ne s'abolit dane pas, mais c'est le mystere de l ' icone qui se sublime en 
mystere de l'hypostase theandrique du Christ, le Fils de Dieu incame, qui continue 
de s'approfondir dans l'abîme insondable des relations trinitaires interpersonnelles, 
dans le mystere de la Sainte Trinite, au seuil duquel c'est l 'apophase qui s ' installe, 
la doxologie du silence. 

Alors, si le silence est l 'hommage rendu au voile du mystere, le de-voilement 
en est la condition, ou plutot, l'inherence. Pere Stăniloae dit: «Nous ne savons pas 
comment le Fils de Dieu etait-11 avant l 'Incamation, ni comment le Pere et le Saint 
Esprit sont-Ils. Mais, si nous ne savons pas comment la Divinite est-Elle en Soi, 
nous savons que la divinite du Fils S'est manifestee aux hommes et Se manifestera 
a eux dans Ies siecles des siecles a travers l' image reelle de l 'homme et seulement a 
travers elle»34• 

Nous avans deja vu que l ' image reelle de l 'homme, son corps et surtout son 
visage, sont modeles configurativement et modules expressivement par l 'âme, afin 
qu'elle puisse se manifester (de maniere plus ou moins elementaire) et s 'exprimer 
(de maniere plus ou moins elaboree); que l'homme est defini configurativement 
comme personne et expressivement comme image, en tant qu' instances essentielles 
et definitives - ontologique et, respectivement, iconique; que, si l 'âme est habitee 
par la grâce divine, celle-ci lui confere cette physionomie spirituelle, irradiante, qui 
indique la presence du sacre. Nous avans vu, egalement, que, dans la personne - unique 
sous tous Ies aspects - du Christ, le «a l' image» coexiste avec «l'Image Meme», le 
divin cohabite avec l'humain assume, en Se manifestant et en S'exprimant a travers lui. 

Or, si c'est un apanage de la personne en general et tout particulierement du 
visage, d'etre un archetype pour l ' image, d'etre saisissable et reproductible comme 
tel dans le portrait, d'autant plus cela doit etre l'apanage du Verbe incame, la 
Personne par excellence et l 'lmage Meme. 

33 H.U.von Balthasar, La gloire et la croix.„, t I, p. 1 74. 
34 „Consideraţii ... ", p. 53 
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Pere Stăniloae note a plusieurs reprises que le mystere du visage et du corps, 
en tant que milieux de manifestation de l 'âme, se prolonge dans le mystere du 
portrait, qui consiste en la capacite mysterieuse de ces quelques lignes, couleurs et 
ombres de suggerer la realite vivante de !'original, non seulement le corps, mais 
aussi l 'âme. 

Mais, dans cette realite vivante, corps et âme, de la personne humaine, peut 
habiter le divin, energetiquement, par la grâce, dans Ies saints et, a la limite, 
hypostatiquement, dans la personne theandrique du Christ, habitation qui lui 
confere cette physionomie spirituelle saisissante, propre a la saintete. C' est la 
meme physionomie personnelle, avec Ies memes traits qui conservent son identite, 
mais qui composent desormais l 'expression d'un autre contenu, transpersonnel, 
appartenant a un autre ordre de l'existence. Une physionomie transfiguree, a 
laquelle correspond, toujours dans un autre ordre de l 'existence, symetrique a 
l 'autre, l ' icone. Si donc, propre au sacre est un visage transfigure, a l 'icone doit 
correspondre un portrait sublime, qui porte l 'empreinte de cette transfiguration. II y 
a des modalites specifiques tenant du metier, du talent, de l ' inspiration et surtout de 
l' experience spirituelle, pour rendre possible la perception et la representation de la 
physionomie spirituelle du prototype, et le Pere nous surprend en mentionnant des 
procedes et des details appartenant au domaine des prescriptions iconographiques 
des Manuels de peinture35• 

En cet ordre d' idees, ii est a retenir tant la conclusion que «ie mystere de 
l ' icone c 'est que, par quelques lignes, on peut representer le visage humain, et en 
espece celui du Christ, en tant que visage de Dieu-le Verbe», que l 'avertissement 
initial du Pere, que «ie mystere de l'icone ne peut etre pleinement dechiffre». 

Ces deux affirmations apparemment opposees se reconcilient si I '  on situe le 
mystere, et l ' icone avec lui, dans leur propre domaine de reference, a savoir dans le 
plan sacramentel. Dans la conception et surtout dans la vie chretienne orthodoxe, 
l ' icone est consideree et, disons, ressentie comme le lieu d'une presence 
energetique, non seulement iconique, du prototype, rempli par la grâce de celui-ci. 
Pour un orthodoxe, la personne sainte est presente et operante, d'une maniere 
ineffable, tant dans ses saintes reliques que dans Ies eglises et Ies icones qui lui sont 
dediees et qui portent son nom. Si «la veneration de l ' icone remonte au 
prototype»36, la grâce du prototype se repand sur le fidele qui la venere, de sorte 
que la relation iconique initiale, de representation, devient relation cultuelle, 
liturgique, de communion de la grâce: de meme que l 'Evangile sanctifie l 'ouie, 
l ' icone sanctifie la vue. Or, si l ' icone est a la fois objet de culte et instance 
sacramentelle, elle a un mystere, mais elle est aussi un mystere. 

En guise de conclusion, un texte du Pere Stăniloae, bref et concluant, qui est 
en meme temps un veritable poeme: 

35 Ibidem, p. 55 sq. 
36 S. Basile le Grand, De Spiritu Sancta, XVIII (PG XXXII, c. 149 C). 
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«Que la realite visible soit, par son organisation, une rationalite plasticisee 
et dane transparente, tient incontestablement du mystere, 

93 

et cela advient surtout avec le corps et tout specialement avec le visage humain, 
ou le spirituel transparaît avec une clarte et une intensite tout â fait speciale. 
Ne constate-t-on pas qu'â travers Ies yeux, â travers le parler humain se manifeste 
et transparaît l' invisible de l'esprit humain et, parfois, de l 'esprit divin aussi? 
Et le mystere de l' icâne c'est que, par quelques lignes, on peut representer 
le visage humain et en espece celui du Christ, en tant que visage de Dieu-le Verbe. 
Le mystere de l'icâne est un mystere qui vient prolonger le mystere de San visage, 
exprimant, par la rationalite plasticisee d'une combinaison de lignes et de 
couleurs, 
la rationalite plasticisee en tant que vie de la chose reelle ou de la personne 
regardee, supreme plasticisation reelle de la rationalite consciente». 

(P. D. Stăniloae, Christologie et iconologie . . .  ) 

(Version frarn;:aise: Măriuca Alexandrescu) 





NOUVELLES CONSIDERA TIONS SUR LA DOMINATION 
DE LA BULGARIE AU NORD DU DANUBE INFERIEUR * 

DAN GH. TEODOR 

L'etude des nombreux evenements qui ont eu lieu au nord du Danube 
Inferieur durant Ies derniers siecles du premier millenaire ap. J.-C., l'epoque de la 
precision et de l 'achevement du complexe processus d'ethnogenese roumaine, a 
une importance speciale non seulement pour l'histoire de la Roumanie, mais aussi, 
et dans la meme mesure, pour l'histoire de toute la region du sud-est de l'Europe. 

Les amples investigations entreprises pendant la deuxieme moitie du siecle 
precedent, destinees â clarifier Ies nombreux aspects de l 'evolution de la societe 
locale carpato-danubienne, plus precisement Ies realites d'ordre economique, 
social, ethno-demographique ou politique, ont constamment joui de resultats 
remarquables qui ont contribue de maniere essentielle â la connaissance de 
l 'histoire de ces regions au passage du rr au ne millenaire ap. J.-C. Etant donne ce 
large contexte, on doit mentionner la contribution speciale des recherches 
archeologiques, qui ont ete â meme de completer dans une grande mesure Ies 
informations transmises par Ies ouvrages ecrits de l'epoque. 

De l'ensemble des problemes circonscris directement aux derniers siecles du 
rr millenaire ap. J.-C., qui ont suscite d'amples discussions parfois contradictoires 
au sein des specialistes le long du temps, se distingue sans doute celui concernant 
la domination du premier tsarat bulgare au nord du Danube Inferieur. 

Comrne il est bien connu, le probleme de la domination politique du premier 
tsarat bulgare sur certaines regions du nord du Danube Inferieur a ete generalement 
analyse avec un interet bien fonde, suite aux informations transmises par certains 
ouvrages byzantins ecrits concemant l 'existence au IXe siecle d'une Bulgarie situee 
au-dela du Danube (Ei� BouAyaQiav EKEi8Ev rnu 1mQOU no'raµou). La mention 
est liee â l'episode de la colonisation en 8 14 de 10  OOO (14 OOO) prisonniers des armes 
bulgares apres le siege et la conquete de la ville d' Andrinople par le khan Krum 1 • 

'
Publie (en roumaine) dans «Musaios», IX, 2004, p. 1 27-134. 

1 Scriptor lncertus, Historia de Leone Bardae Anneniifilio, dans Leo Gramaticus, Chronographia, 
Bonn, 1 842, p. 344--346; Simeon Magister, Anales, dans Theophanes Continuatus, Bonn 1 838, p. 615-5 1 7; 
Georgeos Monachos, Vitae imperatorum recentiorum, dans Theophanes Continuatus, Bonn 1 838, 
p. 764-765; Voir, A. Grecu (P.P. Panaitescu), Bulgaria în nordul Dunării în veacurile al IX-iea - al X-lea, 
dans «Studii şi cercetări de istorie medie», I, 1 950, p. 223-234; St. Brezeanu, La «Bulgarie d'au-delâ 
de l 'Istern â la lumiere des sources medievales, dans «Etudes balkaniques», 4, 1984, p. 1 2 1-1 35; N.Ş. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 95-1 02, 20 1 1 
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Les donnees fournies par Ies chroniqueurs byzantins ont ete discutees et 
interpretees par de nombreux specialistes et se trouvent au fondement des avis de 
certains historiens qui etendent la domination bulgare dans tout 1 'espace carpato
danubien2, lorsque d'autres se contentent de la limiter ă. certaines regions du nord 
du Danube Inferieur3 ou meme de la rejeter completement4. 

Ce probleme presente en fait deux aspects principaux dans son ensemble, le 
premier lie ă. la domination bulgare au nord du fleuve en general, lorsque le 
deuxieme concerne la region ou ont ete deportes Ies prisonniers d'Andrinople. 

Si la discussion reste ouverte sur Ies lirnites geographiques de la domination 
du premier tsarat bulgare au nord du Danube, car dans 1' etat actu el des recherches 
Ies arguments invoques sont insuffisants, ambigus et pas convaincants, parfois 
meme exageres5, en revanche, afin de preciser la region ou ont ete deportes Ies 
prisonniers byzantins, Ies recherches archeologiques des derniers decennies ont 
fourni une serie d' informations extremement importantes, destinees ă. esquisser 
dej a  des conclusions credibles6. 

Concernant ce dernier aspect du probleme, suite ă. l'analyse recurrente et 
attentive de certaines fouilles archeologiques plus anciennes, dans une pertinente et 
bien documentee etude recente, la chercheuse Oana Damian presente des points de 
vue nouveaux et interessants, totalement acceptables7• En principe, ii s 'agit des 
cites de Slon-Prahova, qui ont fait l 'objet des recherches systematiques ii y a 
quelques decennies8, fortifications que la chercheuse sous-mentionnee attribue aux 
prisonniers byzantins d'  Andrinople deportes ici par Ies Bulgares, en s'appuyant sur 
une serie de preuves architectoniques, stratigraphiques et culturelles. On a suppose 
qu'une telle construction, bâtie probablement sur l 'ordre du tsar bulgare, etait 
censee defendre Ies voies d'acces de la Transylvanie, surtout le col Tabla Buţii, qui se 

Tanaşoca, T. Teoteoi, L'extension de la domination bulgare au nord du Danube aux VIIIc-Xc siecles 
(L'historiographie roumaine du probleme), dans «Etudes balkanique», 4, 1984, p. 1 1 6-- 120. 

2 C. Daicoviciu, La Transylvanie dans I 'Antiquite, Bucureşti, 1945, p. 2 1 3-2 1 5; V. Besevliev, 
Die protobulgarischen lnschriften. Berlin, 1963, p. 285-287. 

3 D. Onciul, Scrieri istorice, I, (ed.) A. Sacerdoţeanu, Bucureşti, 1968, p.  205-207; idem, II, p. 578-579, note 19; A. Grecu (P.P. Panaitescu), op. cit„ p. 228; I. Bamea, Bizantini, români şi 
bulgari la Dunărea de Jos, dans Din istoria Dobrogei, III, Bucureşti, 1 97 1 ,  p. 1 3 .  4 R .  Riisler, Romănische Studien Untersuschungen zur ălteren Geschichte Romănien, Leipzig, 
1 87 1 ,  p. 202-203 ; A. Decei, Românii din veacul al !X-lea până în al Xlll-lea în lumina izvoarelor 
armeneşti, dans Relaţii româno-orientale, Bucureşti, 1 978, p. 5 1 .  

5 D .  Anghelov, Bulgaria, dans Enzyklopădie zur Friihgeschichte Europas, (Arbeitsmaterial) 
Berlin, 1 980, p. 57-60, fig. 24. 

6 D. Gh. Teodor, Quelques aspects concemant Ies relations entre roumaines, byzantines et 
bulgares aux IXc-Xc siecles n. e., dans Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie «A. D. Xenopol» 
Iaşi, XXIV/2, 1 987, p. 1 - 1 6. 

7 Oana Damian, Consideration sur la citadelle en brique de Slon-Prahova, dans «Studia 
A ntiqua el Archaeologica», IX, 2003, p. 47 1--487. 

8 Maria Comşa, Cercetări le de la Slon şi importanţa lor pentru studiul formării relaţiilor 
feudale de la sud de Carpaţi, dans «Studii şi materiale - Ploieşti», 2, 1969, p. 2 1 -29; Eadem, Un 
cnezat roumain des X-XII' siec/es a Slon-Prahova, dans «Dacia», NS, XXII, 1 978, p.  303-3 1 7. 
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trouve pres de la montagne de sel en plein air de Slănic Prahova9• Les conclusions 
concemant le systeme de construction, l'architecture et le classement chronologique 
des objectifs de Slon-Prahova exposes recemment dans l'etude ci-dessus incluent 
ces cites, â la lumiere de ces nouveaux et convaincants arguments, dans l'aire habitee 
temporairement par les prisonniers byzantins emmenes au nord du fleuve par les 
Bulgares, en confirmant de la sorte notre supposition concemant l 'appartenance de 
ces constructions â la region de colonisation des habitants d' Andrinople 1 0• 

Ă. partir des decouvertes ceramiques attestees dans plusieurs localites de 
Valachie et surtout des celles publiees il y a plus longtemps par M. Sâmpetru et 
D. Şerbănescu 1 1 , nous avons considere que celles-ci, par leurs caracteristiques et 
leur destination speciale, sont le produit d'une population provenant d'un milieu 
urbain qui essayait â s 'assurer, au moins en partie, la vie â laquelle elle etait 
habituee. Pour cette raison, nous avons pense qu'elles n'ont pas ete importees, mais 
fabriquees par les prisonniers byzantins, et que la region ou de tels vestiges ont 
apparu peut etre circonscrite â l'aire geographique de la colonisation entreprise par 
les Bulgares, que les chroni�ueurs byzantins consideraient comme appartenant â la 
domination du tsarat bulgare 2• 

Apres nous, plusieurs chercheurs ont accepte cet emplacement 1 3, bien que 
certains aient oublie de citer, pour l' identification de la region, notre etude 
ci-dessus 14, en donnant ainsi l ' impression que la region de la colonisation des 
Byzantins aurait ete delimitee pour la premiere fois par les chercheurs qui ont 
publie Ies vestiges ceramiques appeles du type Chirnogi. En effet, les auteurs de la 
mise en valeur des vestiges de Chimogi et d'autres endroits, tout comme d'autres 
apres eux, ont date Ies decouvertes de cette ceramique aux IXe et xe siecles et Ies 
ont mis en rapport uniquement avec la domination bulgare du nord du Danube en 
general, sans mentionner qu'elles appartiendraient uniquement aux prisonniers 
byzantins deportes ici. D'ailleurs, ils ont frequemment fait appel uniquement aux 
analogies avec certains materiaux de construction bulgares, de Preslav, Pliska, 
Madara etc. Des artisans constructeurs byzantins travaillaient probablement la. 

Puisque la datation de ces vestiges ceramiques, speciaux comrne structure 
(car ils sont tout â fait originaux dans l 'espace de la culture roumaine ancienne), 
doit etre naturellement restreinte â la premiere moitie du IXe siecle, plus 
precisement de 8 14 â 837, lorsque Ies prisonniers byzantins se trouvaient au nord 
du Danube, ces decouvertes ne peuvent pas etre invoquees comrne arguments pour 
prouver toute la periode de cette supposee domination bulgare. Cette domination de 
la Bulgarie est delimitee assez largement par certains chercheurs, â commencer par 

9 Al. Madgearu, Continuitate şi discontinuitate culturală la Dunărea de Jos în secolele VII-VIII, 
Bucureşti, 1 997, p. 1 59. 

J O  O. Gh. Teodor, op. cit„ p. 1 0. 
1 1  M. Sâmpetru, O. Şerbănescu, Ceramica de tip urban din aşezarea medievală timpurie de la 

Chirnogi, dans SCIV A, 26, 1975, 2, p. 241 -270. 
12 O. Gh. Teodor, op. cit„ p. 9-12 .  
1 3  Al. Madgearu, op. cit„ p. 1 59; Oana Damian, op. cit„ p. 472--475. 
14 Al. Madgearu, op. cit„ p. 1 59. 
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le vnr siecle et jusque vers la fin du xe siecle, c 'est-â-dire le long de l 'existence 
du premier tsarat1 5 • Pour cette raison, etant donne l 'etat actuel des recherches, 
uniquement Ies decouvertes archeologiques futures pourraient foumir des nouvelles 
preuves concretes concemant la periode effective de regne bulgare au nord du 
fleuve et son aire de domination. 

Quant â l'aire geographique ou Ies habitants d'Andrinople ont ete colonises, â 
notre avis, on pourrait ajouter aux restes ceramiques urbains attestes dans differentes 
localites de la Valachie du sud et Ies regions du sud-est de I '  O !tenie, d' autres 
decouvertes tout aussi importantes pour la clarification de ce probleme. 

Pour commencer, ii s'agit de l'existence de quelques depâts d'outils et d'armes 
de fer ayant une assez grande diversite d'objets, trouves sur le territoire de la 
Valachie et dans le sud de la Moldavie. A cette categorie de decouvertes appartiennent 
Ies depâts de Bârlo�l-Argeş16, Radovanu1 7  et Curcani-Ilfov1 8, Dragosloveni-Vrancea19 
et Gârbovăţ-Galaţ! 0, que certains chercheurs ont dates surtout dans la periode des 
IXe et Xe siecles. A notre avis, en realite, elles <latent uniquement de l'epoque de la 
colonisation des Byzantins â cet endroit, c 'est-â-dire de la premiere moitie du IXe 
siecle et, comme deja suppose auparavant2 1 ,  leur enterrement pourrait etre mis en 
rapport avec Ies evenements declenches par Ies combats des prisonniers colonises 
ici contre Ies detachements militaires bulgares et hongrois envoyes pour empecher 
Ies Byzantins de rentrer dans leur patrie. Les restrictions de datation de ces depâts 
pourraient etre acceptees puisque, ni avant cette periode et ni apres, dans Ies 
regions de la Valachie et de la Moldavie de tels vestiges archeologiques n'ont pas 
ete attestes. Ce qui est significatif est le fait que dans le reste de l 'espace carpato
danubien n'ont pas ete signales jusqu'â present de depâts d'armes de fer datant de 
cette periode. L'attribution de ces depâts d'armes et outils aux prisonniers 
byzantins nous semble logique si on prend en consideration Ies caracteristiques 
techniques speciales des pieces et de leurs typologies, par rapport â d'autres objets 
similaires et contemporaines, decouverts dans le reste du pays, pieces qui sont 
d'ailleurs assez peu nombreuses dans d'autres objectifs. On doit ajouter qu'un 
exemplaire de soc du depât de Bârlogu presentait des signes incises (des runes)22 

15 D. Onciul, op. cit. , I, p. 205-2 12; P. P. Panaitescu, Introducere la istoria culturii româneşti, 
Bucure�ti, 1968, p. 1 9 1 -1 93; A. Decei, op. cit. , p. 50-70; Al. Madgearu, op. cit. , p. 1 69-1 65 .  

6 I .  Nania, O importantă descoperire din perioada feudalismului timpuriu la Bârlogu, comuna 
Negraşi, jud. Argeş, dans «Studii şi comunicări - Piteşti», II, 1 969, p. 1 1 7- 13 1 .  1 7  Maria Comşa, Elena Gheannopulos, Unelte şi arme din epoca feudală timpurie descoperite 
la Radovanu Uud. Ilfov), dans SCIV, 20, 1 969, 4, p. 6 1 7-62 1 .  1 8  Maria Comşa, C. Deculescu, Un depozit de unelte şi arme descoperit la Curcani Uud. Ilfov), 
dans SCIV, 23, 1972, 3, p. 469-473. 19 Maria Comşa, Gh. Constantinescu, Depozitul de unelte şi arme din epoca feudală timpurie 
descoperit la Dragosloveni Uud. Vrancea), dans SCIV, 20, 1969, 3, p. 425-436. 20 D. Gh. Teodor, Depozitul medieval timpuriu de la Gârbovăţ - Galaţi, dans «Memoria 
Antiquitatis», XXIII, 2004, p. 395-406. 2 1  M. Rusu, Consideraţii cu privire la situaţia social-economică şi politică a primelor formaţiuni 
statale româneşti, dans «Acta Musei Napocensis», XXI, 1 984, p. 1 82, note I ;  D. Gh. Teodor, loc. cit., 
dans «Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie «A. D. Xenopol»" Iaşi, XXIV /2, 1987, p. 1 3. 22 I. Nania, op. cit. , p. 128, fig. 4/1-2. 
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qui, â notre avis, ne sont pas specifiques â la culture locale du nord du Danube Inferieur 
â l' epoque. Bien que certains chercheurs ont considere les runes appartenant â cette 
categorie (signalees egalement â d'autres endroits du nord du Danube)23 comme etant 
des signes alphabetiformes d 'origine bulgare, on a prouve il y a assez longtemps 
qu'elles etaient en fait d'origine romane ou byzantine, car on les a retrouvees sur 
certains monuments de differentes parties de l'Europe ou les Bulgares ne sont jamais 
passes24• Egalement, certains types d'armes, telles les haches-lances de Dragosloveni25, 
sont pour le moment uniques sur le territoire de la Roumanie, car leur forme evoluee 
fait penser â une technique de combat avancee employee probablement uniquement par 
les armees byzantines. Par consequent, on peut supposer que ces depots ont ete caches 
â cause des combats militaires qui entrainaient les prisonniers byzantins, qui ont du 
combattre, dans les regions du sud et de l' est de la Valachie, les detachements bulgares 
diriges par le chef de comitat Mi chel (probablement chretien, â en juger selon son nom) 
ou les detachements des Hongrois appeles â l'aide du tsarat bulgare. Le fait que ces 
depots n'ont pas ete recuperes par ceux qui les ont caches suggere l'hypothese que 
leurs proprietaires ne sont pas revenus et que leur depart pour l'empire a ete definitive. 

Autrement dit, il fout aussi retenir le foit, d'importance particuliere, que la 
presence des detachements militaires hongrois en 837, probablement quelque part 
dans les zones au sud de la Moldavie, entre le Siret et le Dniestr et peut-etre aussi 
au nord-ouest de la Valachie, exclut une domination effectivement bulgare dans ces 
regions, qui sont caracterisees d'ailleurs par un relief de steppe ou de plaine, 
propice seulement â la maniere de vivre de quelques populations nomades, et les 
Bulgares ne foisaient plus partie de cette categorie. Probablement que l'on devrait 
aussi localiser dans ces zones au nord des embouchures du Danube l 'Onglos26, 
territoire ou se sont etablis temporairement les Bulgares dans leur chemin vers les 
regions au sud du Danube mais qu'ils ne dominaient sans doute plus au IXe siecle. 
Les Bulgares etaient, en foit, â cette epoque-lâ, seulement les voisins de ces zones, 
identifiees par quelques historiens comme l 'Atelcuz habite temporairement par les 
Hongrois27. Au ixe siecle, les zones de steppe et de plaine au sud de la Moldavie et 

23 D. Tudor, Sucidava, I, dans «Dacia», V-VI, 1 935-1936, p. 4 1 9--420, fig. 1 9/1--4, 6; Maria 
Comşa, Die bulgarische Herschaft nordlich der Donau wăhrend des IX. Und X jh. im lichte der 
archăologischen Forschungen, dans «.Dacia>>, NS, IV, 1 960, p. 400--404, fig. 1 / 1 ,  3--6; 2/1 ; 3; 4; Eadem, 
Cultura veche românească (aşezările din secolele VIII-X de la Bucov-Ploieşti), Bucureşti, 1 978, 
p. 127-136, fig. 98; 99; 1 03/1--4; 1 0417; pi. XV/2; M. Sâmpetru, D. Şerbănescu, op. cit„ p. 25 1-254, 
262, fig. 2/2; 3/4; 4/4--6; 71 1 ;  8/1-2, 5-6; B. Mitrea, La necropole birituelle de Sultana. Resultats et 
problemes, dans <<Dacia>>, NS, XXXII, 1 988, 1-2, p. 1 2 1 ,  pi. 1 8, tombe 1 58 et 1 66; Oana Damian, V. Sârbu, 
P. Damian, Epoca medievală timpurie. B. Secolele IX-X, dans Aşezări din zona Coscioarele-Greaca
Prundu, mileniul / î. Hr. - I d.  Hr„ Brăila, 1 996, p. 1 16-- 1 1 8, fig. 1 57/8; 1 59/1 --4. 

24 D. Krandfalov, Comment distinguer dans Ies materiaux archeologiques des pays 
balkaniques la population locale romanisee des slaves et des autres elements ethniques, dans <<Acta 
Universitates Palakianae Olmucensis-Historica», VII, 1 964, p. 29-37 et Ies notes 86-88, 95. 

25 Maria Comşa, Gh. Constantinescu, op. cit„ p. 432, fig. 5/ 1-2. 
26 P. Diaconu, Despre localizarea Onglos-ului, dans <<Peuce», II, 1 97 1 ,  p. 1 9 1 -203; Idem, 

Unde trebuie căutat Onglos?, dans Istros VII, 1994, p. 359-36 1 ;  C. Hălcescu, Din nou despre Onglos, 
dans SCIVA, 40, 1 989, 4, p. 339-355; Al. Madgearu, Recent discussion about "Onglos", dans ,Jstro
Pontica», Tulcea, 2000, p. 343-348. 

27 D. Onciul, op. cit„ I, p. 205. 
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eventuellement au nord-ouest de la Valachie etaient habitees temporairement seulement 
par des tribus nomades. Elles etaient, neanmoins, attentivement surveillees par la 
flotte byzantine, qui naviguait constamment sur le fleuve et avait, â cette epoque-lâ, 
le siege â Lycostomo, situe dans le Delta du Danube28. La flotte byzantine n'avait pas 
seulement des objectifs militaires, mais elle se proposait aussi d'assurer des interets 
d'ordre economique, comme, parmi d'autres, le ravitaillement en sel. 

Les Bulgares aussi avaient, sans doute, des interets economiques majeurs au 
nord du Danube. Comme il est bien connu, Ies regions au sud du fleuve n'avaient 
pas de sel, et ce produit etait importe des zones des Carpates roumaines, d'ou il 
pouvait etre obtenu assez facilement. En verite, le sel pouvait etre facilement 
exploite dans Ies montagnes en plein air de Slănic, Prahova, des zones de Buzău et 
Vrancea, de Ocnele Mari et de beaucoup d'autres endroits29• 

Comme on l'a deja montre30, Ies Bulgares n'exploitaient pas directement Ies 
ressources de sel, car leur extraction se faisait par l'intermediaire de la population locale, 
la seule qui connaissait Ies lieux des sedirnents salins et qui avait une ancienne tradition 
dans ce domaine3 1 • Les voies de transportation du sel vers la Peninsule Balkanique etaient 
bien connues des 1' Antiquite ; elles ont ete constamment utilisees par Ies Romans et Ies 
Byzantins et, bien entendu, par Ies Bulgares aussi, et ont continue â etre employees par la 
RQpulation autochtone dans Ies siecles suivants, pendant presque toute la duree du Moyen 
Âge32• Beaucoup de ces chemins traversaient au debut du Moyen Âge les zones ou ont ete 
colonises Ies prisonniers d'Andrinople, et c'etait par ici qu'on transportait le sel vers le sud 
du Danube, via Ies passages utilises â l'Antiquite (Celei, Zimnicea, Giurgiu, Călăraşi). 

Nous pensons, aussi, qu'on devrait etablir un rapport entre la domination bulgare 
au nord du Danube lnferieur et la presence des prisonniers byzantins colonises ici, 
d'une part, et quelques decouvertes funeraires datant de la meme epoque et situees 
dans le meme espace geographique. Nous faisons reference â quelques tombeaux 
qui ont ete decouverts dans Ies necropoles de Obârşia-Olt33, Păuleasca-Teleorman34, 
lzvoru35 et Frăţeşti-Giurgiu36, Sultana-Călăraşi37 et Chirnogi-Ilfov38. 

28 I. Bamea, op. cit. , p. 1 2- 1 3. 
29 Doina Ciobanu, Exploatarea sării în perioada marilor migraţii (sec. /-XIII e. n.) în spaţiul 

carpato-dunărean, Buzău, 2002, p. 1 5 1- 1 53, 1 69, 1 8 1- 1 82. 
30 D. Gh. Teodor, loc. cit. , dans Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie «A.D. Xenopol», 

XXIV/2 1 987, p. I 1 - 1 2. 
3 1 Idem, Meşteşugurile la nordul Dunării de Jos în secolele /V-XI d. Hr., Iaşi, I 996, p. 6-7; 

Doina Ciobanu, op. cit. , p. 87- 123 .  
32  Maria Comşa, Contribuţii arheologice privind existenţa unor cnezate ş i  stabilirea unui drum 

comercial între Carpaţi şi Dunăre în secolele IX-X, dans «Muzeul Naţional» VI, 1 982, p. 1 43-147; 
Eadem, Drumuri comerciale între Carpaţi şi Dunăre în secolele IX-X, dans «Muzeul Naţional», VII, 
I 983, p. I O 1 - 107; Eadem, Un drum care lega ţinutul Vrancei de Dunăre şi existenţa unui cnezat pe 
valea Putnei în secolele IX-X, dans « Vrancea, Studii şi comunicări», V-VII, I 987, p. 39-43. 

33 O. Toropu, O. Stoica, La necropole prefeodale d' Obârşia-Olt, dans «Dacia» NS, XVI, 
1 972, p. 1 63-1 88. 

34 Maria Comşa, Gh. Bichir, Date preliminare cu privire Ia necropola de Ia Păuleasca, dans 
SCIV, 24, I 973, 2, p. 3 I 7-320. 

35 B. Mitrea, Das Grăberfeld aus dem VIII. Jhahrhundert von Izvoru, jud. Giurgiu (I), dans 
<<Dacia» NS, XXXIII, 1 989, 1-2, p. 1 45-2 19. 

36 Susana Dolinescu-Ferche, M. Ionescu, La necropole bi-rituelle du VIII° siecle a Frăţeşti
Giurgi1!7 dans �<Dacia», N�, XIV, 1 970,

_
p. 4 19-430. 

B. Mitrea, loc. cil. , dans <<Dacia», NS, XXXII, 1 988, 1-2, p. 9 1- 1 39. 
38 D. Şerbănescu, Morminte din perioada prefeudală descoperite Ia Chimogi (jud. Ilfov), dans 

SCIV, 24, 1 973, 4, p. 667-670. 



7 La domination de la Bulgarie au Nord du Danube Infeneur 1 0 1  

Les complexes funeraires auxquels on fait reference, dates par ceux qui les 
ont decouverts dans la periode des VIII" et IXe siecles, sont d' inhumation et sont 
orientes vers l 'ouest-est, avec quelques deviations. La position des squelettes et 
surtout leur inventaire (des bagues avec la monture omementee avec de divers 
types de croix, les pendentifs avec des symboles chretiens et d 'autres objets 
personnels decores avec des signes specifiques a cette religion, et, dans quelques 
cas, avec des vases specifiques, quelques unes avec des runes) montrent clairement 
le fait qu'il s 'agit d' individus chretiens. De plus, les analogies de quelques pieces 
de decor ou vestimentaires de l ' inventaire de ces tombeaux avec des decouvertes 
de nature certainement byzantine attestent des liaisons etroites avec la civilisation 
de l 'empire dans la periode respective. 

Les necropoles mentionnees, quelques unes avec des centaines de tombeaux, 
sont bi-rituelles, et cela montre que des individus qui pratiquaient les deux 
rites ont ete enterres dans leur perimetre. Une analyse detaillee releve leur 
accumulation specialement dans la periode des VIIie et IXe siecles, et parf ois 
encore plus tard39• 

Vivant pendant un quart de siecle parrni la population locale au nord du 
Danube Inferieur, les prisonniers byzantins ont eu la possibilite d'employer, sans 
doute, les memes cimetieres que les autochtones, en pratiquant leur rite chretien. 

Comme l'on a deja infere40, ces prisonniers chretiens ont contribue a une plus 
large expansion de leur foi au sein de la population locale, restee peut-etre, dans 
quelques zones, fidele a ses anciennes pratiques religieuses paîennes. Le 
proselytisme religieux pratique par ces prisonniers a ete, certainement, possible ici, 
d'autant plus qu'on ne doit pas exclure l 'hypothese concemant l 'existence, dans les 
regions respectives, de quelques enclaves de population d'origine slave, pas encore 
passee au christianisme, qui a pu ainsi beneficier aussi des contacts spirituels 
directs avec les byzantins. 

11 est possible que quelques decouvertes monetaires issues par l 'empire, 
attestees dans les zones au sud des Carpates, meme si assez rares, soient mises en 
liaison avec l 'existence des prisonniers au nord du Danube pendant la domination 
temporaire du tsarat bulgare ici4 1 . 

39 Bon nombre de ces necropoles ont ete prudemment datees uniquement au VIll0 siecle, 
pourtant Ies criteres de datation ne sont pas clairs. Une analyse, meme sommaire, revele le fait que 
l ' inventaire de nombreux tombeaux, dont la plupart presentent un rituel certainement chretien, atteste 
I 'appartenance des complexes pluto! a la periode du TX0 siecle. 

40 D. Onciul, op. cit„ II, p. 1 1 - 1 2. 
4 1 E. Oberlănder-Tâmoveanu, From the Late Antiquity to the Early Middle Ages. The 

Byzantine Coins în the Territories of the Iron Gates of the Danube from the Second Half of the 61h 

Century to the half of the 81h century, dans Etudes byzantines et post-byzantines, IV, 200 I ,  p. 68-69. 
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Fig. I .  La carte des principales decouvertes byzantines de IX" siecle au Nord du Bas Danube. I - vestiges 
ceramiques et materiaux de construction, II - depot d'outils et d'armes en fer, ITI - necropoles: I .  Obârşia; 
2. Celei; 3. Păuleasca; 4. Sfinţeşti; 5. Surduleşti; 6. Bârlogu; 7. Izvoru; 8. Frăţeşti; 9. Gostinu; 10. Prundu; 
1 1 . Greaca; 12. Cascioarele; 1 3. Chimogi; 14. Olteniţa; 1 5. Curcani; 1 6, Sultana; 1 7. Radovanu; 1 8. Bucov; 

1 9. Slon; 20. Călăraşi; 2 1 .  Burduşani; 22. Dragosloveni; 23. Garbovat. 
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Sans doute, Ies considerations exposees ci-dessus pourront etre comgees, 
modifiees ou meme contredites par Ies investigations a venir, capables, grâce a leur 
ampleur, a obtenir des informations nouvelles et importantes. Dans cette maniere 
on augmenterait Ies possibilites de determiner plus correctement pas seulement Ies 
limites de la zone ou ont ete colonises Ies prisonniers d' Andrinople mais aussi 
l'aire possedee dans son ensemble par le premier tsarat bulgare et Ies consequences 
economiques, sociales et, bien sur, politiques, que la societe locale a enregistrees 
dans une periode extremement importante pour la cristallisation des elements 
essentiels qui definissent le debut du Moyen Âge dans l'espace carpato-danubien. 



AU SUJET DE LA LOCALISATION DES SCYTHES 
TOMITAINS MENTIONNES PAR WALAFRIDUS STRABUS 

MIHAI OVIDIU CĂŢOI 

La localisation geographique des Scythes tomitains, mentionnes par Walafridus 
Strabus au milieu du IX0 siecle dans son ouvrage Liber de exordiis et incrementis 
quarundam in observationibus ecclesiasticis rerum 1 ,  constitue de nos jours encore 
une question ouverte de l'historiographie balkano-pontique, surtout a cause du fait 
qu'elle souleve des aspects non-solutionnes, comme le maintien du nom de la ville 
de Tomis jusqu'au milieu du IX0 siecle, ou la persistance de structures ecclesiales 
antiques, non-officielles, mais a demi-institutionnalisees, pendant la periode 
paîenne de la Bulgarie. En general, Ies chercheurs se sont bomes a evoquer en 
passant leur presence et ont accepte tacitement leur localisation dans l'ancienne 
province Scythia Minor, autour de l'ancienne ville de Tomis. 11 paraît que ce theme 
n'a pas ete assez developpe, notamment a cause du fait que le support 
archeologique est difficilement decelable a ce niveau. Les opinions generales 
exprimees a ce sujet considerent qu' il s 'agit des descendants des Goths colonises 
aux IV0-V0 siecles en la province de Scythia Minor, et pour la confirmation 
archeologique ont ete proposes Ies elements germaniques du complexe de 
Murfatlar, Basarabi2. Le seul chercheur qui, dans la demiere periode, ait remis en 
question le sujet et exprime sa reserve vis-a-vis de la presence des Scythes 
tomitains en Dobroudja fut Prof. Nelu Zugravu. 11 a essaye de demontrer, a partir 
de plusieurs arguments, que, dans le passage respectif, Walafridus se refere aux 
Goths du sud-ouest de la Crimee et de la cote occidentale du Bosphore 
Cimmerien3 . Dans ces pages, nous avons l ' intention d'analyser Ies opinions 
exprimees par M. Zugravu et d'essayer d'etablir en quelle mesure son opinion peut 
etre soutenue par Ies arguments presentes, en apportant, evidemment, d' autres 
donnees nouvelles, que celles de P. Diaconu et P.Ş. Năsturel. 

Avant de commencer l'analyse proprement-dite de la localisation des Scythes 
tomitains, nous considerons necessaire de dire quelques mots sur la personne de 

1 WALAFRIDUS STRABUS, De ecclesiasticam rernm exordii et incrementis liber unus, PL CXIV, 
col. 9 1 9-966; le fragment en question dans FHDR, II, pp. 64 1-642. 

2 Voir DIACONU, NĂSTUREL, 1 968, pp. 937-946; en frarn;ais, DIACONU, NĂSTUREL, 
1 969, Pf' 448-456, notamment pp. 448-45 1 ;  POPESCU, 1 994, pp. 1 98, 282, 4 1 6-4 1 7, 437. 

ZUGRAVU, 1 997, pp. 453-454; ZUGRAVU, 1 998, pp. 1 5 1- 165 .  

Etudes Byzantines et  Post-Byzantines, VI, p. 1 03-1 25, 20 1 1 
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Walafridus Strabus. Une des personnalites marquantes de la renaissance carolingienne, 
Walafridus est ne vers ! 'an 808 et s 'est forme dans Ies renommes monasteres de 
Reichenau et Fulda, ayant pour maîtres Tatto, Wettin, Grimaldus et Rabanus Maurus. 
Ce qui nous interesse le plus c 'est qu'il fut tuteur de Charles le Chauve pendant une 
certaine periode (829-838), ulterieurement s'impliquant dans Ies conflits eclates entre 
Ies successeurs de Louis le Pieux, notamment entre Charles le Chauve et Louis le 
Germanique, aspects qui le recommandent comme un familier de la Cour imperiale 
d' Aix-la-Chapelle et un bon connaisseur des politiques intemes et extemes4 • 

Dans son ouvrage susmentionne, redige vers 841 ,  Walafridus Strabus remarque 
la presence des mots d'origine grecque dans la langue allemande (tudesque) 
essayant d'expliquer la modalite dont ont penetre dans le vocabulaire des termes 
comme: kyrch, Kyrios, papst, hers = heres etc. 11 identifia le moment comme etant 
lie au fait que Ies Goths, dans leur periode barbare, avaient servi dans l 'armee 
romaine (barbaros in Romana republica militasse ), contexte dans lequel bien de 
predicateurs connaisseurs de grec et de latin sont venus vers eux (multos 
praedicatorum Graece et Latine locutionis peritos5 venisse). Ainsi, 

«cum eo tempore quo ad fidem Christi, licet non recto itinere, perducti sunt, in Graecorum 
provinciis comemorantes nostrum id est Theotiscum sennonem habuerint. Et (ut historiae 
testantur) postmodumstudiosi illius gentis divinos libros in suae locutionis proprietatem 
transtulerint, quorum adhuc monumenta apud nonnullos habentur. Et fidelium fratrum 
didicimus apud quasdam Scytharum gentes maxime Tomitanos eadem locutione divina 
hactenus celebrari officia» 6. 

Revenant a la question de la localisation des Scythes tomitains mentionnes 
dans le susdit fragment, nous precisons que M. Nelu Zugravu refuse leur 
localisation en Dobroudja, a partir de trois arguments, que nous allons analyser 
dans l' ordre inverse de leur presentation. 

Le troisieme argument invoque par le professeur de Iaşi est le fragment de Vita 
Constantini XVI. 11 y est question des discussions de Venise ou Constantin/Cyrille, 
l 'apotre des Slaves, etait convoque pour justifier sa demarche d'inventer l'alphabet 
qui porte son nom et de traduire la Liturgie et Ies livres de culte en slave. Dans ce 
contexte, ii enumere Ies peuples dont ii sait qu'ils possedent des livres de culte et 
«glorifient Dieu en leur propre langue», mentionnant «Ies Armeniens, Ies Perses, 

4 Pour Ies donnees biographiques de Walafridus STRABUS: http://www.bautz.de/bbkl/w/walafiid.shtml; 
voir aussi DELC, p. 892. 

5 
Nous mentionnons que le passage praedicatornm Graece et Latine locutionis peritos 

(predicateurs connaisscurs de grec et de latin) n'est pas traduit dans FHDR, II, p. 642. 
6 WALAFRIDUS STRABUS, Liber de exordiis„„ VII, PL CXIV, col. 927; la version 

roumaine dans FHDR, II, p. 642. En traduction fran�ise: «a l'epoque ou ils furent amenes a la foi en Christ, 
meme si ce ne fut pas par le droit chemin (arien), ils vivaient dans Ies contrees des Grecs mais parlaient 
notre langue tudesque. Et, selon Ies renseignements des histoires, Ies erudits de ce peuple ont traduit 
pour eux Ies livres sacres en leur langue, dont Ies traces se retrouvent encore chez certains d'entre 
eux. Des recits de certains freres de confiance j 'ai appris que chez quelques groupes de Scythes, et 
surtout chez Ies Tomitains, Ies offices sont celebres aujourd'hui encore dans la meme langue ». 
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Ies Abasges, Ies lviriens, Ies Sugdais, Ies Goths, Ies Avares, Ies Turcs, Ies 
Khazares, Ies Arabes, Ies Egyptiens, Ies Syriens et bien d'autres encore»7• Compte 
tenu du fait que, vers I' an 86 1 ,  avant d' etre envoye en Moravie, Constantin ait 
accompli une mission diplomatique en Chazarie et passe par la Crimee ou, au 
retour, eut lieu I' incident avec Ies fideles de Phoulae qui, bien que chretiens, 
pratiquaient encore la dendrolâtrie8, la mention qu'il fit des Goths offrit a Nelu 
Zugravu un argument suffisant pour Ies identifier aux Scythes tomitains, et pour 
placer, evidemment, ces derniers dans Ies regions nord-pontiques. 

L'emploi de plusieurs langues dans le culte chretien dans la partie orientale 
de l 'Empire ne constituait pas une nouveaute pour Constantinople. Au milieu du 
ix• siecle, le patriarche Photius note l 'existence d'un ouvrage ecrit par un auteur 
ayant vecu au VII" siecle, apres le regne d'Heraclius (6 10-64 1 ), ouvrage forme de 
quinze livres groupes en cinq volumes, ou la doctrine chretienne etait exposee en: 
grec, persan, thrace, egyptien, babylonien, chaldeen et latin9• On devrait se 
demander ce que representait la langue thrace, vu que Ies principales langues 
utilisees dans Ies Balkans a la fin du v1• siecle, le grec et le latin, sont mentionnees 
egalement dans le present ouvrage. II est tres probable que, dans le cas present, on 
a affaire a la langue des Besses, dont assez de temoignages attestent qu'elle fut 
utilisee au VI" siecle dans le culte chretien a Constantinople et dans certains 
monasteres orientaux, meme si la localisation antique de leur tribu se fasse dans la 
zone orientale de Sardique, sur l 'Hebre Superieur, entre Ies monts de Haemus et 
Rhodopi 10• La presence des Besses et l 'emploi de leur propre langue dans le culte 
divin a Constantinople 1 1 , Bethleem12, Sinai 1 3, Palestine 14 est une realite tres proche 
du treme patriarcal. 

7 Vita Constantini, XVI, (ed.) DVORNIK, 1 933, p. 375. 
8 IBIDEM, pp. 370-37 1 .  
9 PHOTll Patriarchae Bibliotheca, Codex. CLXX, PG CIII, col. 496--500: «Avt:yvW0'8TJ 

(3Lf3Alov rroAuanxov, µâAAov bi: rroAuf3Lf3Aov, f.v Aoyou; µi:v LE 0 TEV�WL bi: t: ' .  'Ev oic; 

µaQTUQim bij8t:v Kal XQT]anc; 6AoKAT]QWv Aoywv, oux 'EAATJVLKal µovov aMa Kal 

Tit:QULKal Kal 8Q�KLOL Kal Aiyt!rrnm Kal Baf3uAwvLaKal Kal XaAba'iKal Kal bi] Kal ii:aAol 
EK i:wv naQ' (Kaai:mc; boKouvi:wv Aoyiwv Kai:WTQW8T]aav». 

10  
MITREA, 1 976, p. 26; Gh. POENARU BORDEA, Bessi, EAIVR, I, p. 177. 

1 1  Au Concile de 536 tenu par le patriarche Mina, un des signataires est «Andre, pretre et 
higoumene du Monastere de la Sainte Vierge des Besses», cf. JANIN, 1 953, p. 68, n. 3 qui cite 
MANSI VIII, col 987E et I O I OE. Dans la susdite collection, aux endroits cites par Janin, apparaît: col. 

987E: «AvbQfoc; f.AE41 8rnu nQw(3vTEQoc; Kal t']youµt:voc; µovijc; TWV Bfoawv, 1'.moyQa\jiac; 

f.bt:T'J8TJv»; col. 1 0 \ 0E:  «AvbQfoc; f.AEcv 8rnu nQw(3t!TEQoc; Kal t']youµt:voc; µovijc; Tije; Ayiac; 

8EOTOKOU, vnoyQa\jiac; [nibwKa». 
1 2  La notice provient de Vita Sancti Theodosii (t 529). Ce saint a fonde vers 465, pres de 

Bethleem, un monastere a quatre eglises. Une d'elles etait destinee aux malades mentaux, dans la 
deuxieme I' office divin etait celebre en grec, dans la troisieme „le peuple des Besses elevai! dans leur 
langue des prieres aux Seigneur commun" et dans la quatrieme on celebrait en armenien; cf. PG 
CXIV, col 505C: «'O yaQ awcpoc; amoc; avi]Q, WUTlEQ 6 rrtiAaL Bwt:Au']A 6 Tije; 8t:iac; UQXLTEKTWV 

UKT]Vijc;, aocj>WTaTa bi] KaL KtiALUTa îlEQL TTJV µovt']v TaUTT]V TTJV ayiav OLKOVoµt:i:, 
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Ce qui nous importe, c'est que dans la zone d'autorite politique de Byzance 
on connaissait et on employait plusieurs langues liturgiques, quelques-unes dans 
Ies regions meme de juridiction ecclesiale du Patriarcat, et qu ' i i  s 'agit la d'un 
phenomene accepte et assume par l 'Eglise constantinopolitaine. La mention des 
Goths dans Vita Constantini et leur identification aux Goths tetraxites est valable, 
dans le cas surpris par M. Zugravu, mais n' implique pas l 'absence d'un groupe 
germanique danubien. Le Patriarcat connaissait, et dans une certaine mesure 
acceptait, l'emploi des langues de certains peuples dans le culte. Dans le contexte 
venitien evoque plus haut, Constantin/Cyrille ne fait qu'exposer l 'attitude de 
l'Eglise byzantine envers la predication de la Parole de Dieu dans Ies langues des 
divers peuples, et tout le chapitre XVI de Vita Constantini1 5  represente la 
conception et l'argumentation a ce sujet. 

En ce qui concerne l'affirmation de Walafridus, l 'auteur occidental ne se 
refere pas aux diff erents peuples qui utilisent leur propre langue dans le culte, mais 
aux groupes germaniques de la zone scythe, (quasdam Scytharum gentes) dont 
notamment Ies Tomitains (maxime Tomitanos) gardent Ies livres et utilisent la 
langue tudesque. A notre avis, la difference se fait justement a cause de l ' intensite 
qu' implique l'emploi de ! 'adverbe maxime, qui separe Ies Scythes tomitains des 
autres groupes de Scythes germaniques existants dans la zone circum-pontique au 
milieu du IXe siecle. Dans ce contexte, le probleme qui se pose c'est le 
fonctionnement d'un Tomis capable d'offrir identite a la region et aux habitants des 
alentours, a cette epoque-lâ. 

L'existence d'un Tomis dans le bassin de la Mer Noire au milieu du IXe 
siecle est une question delicate. Dans sa Chronographie, redigee dans la periode 
8 1 0-8 1 4, lorsqu'il parle de l 'evasion de Justinien II de la captivite chazare, 

TfoaaQac; n: iEQolic; oiKouc; daw TCTUTT]c; oiKoboµEi. wv Tov µ(v (va wi; TTJV 'EMaba 

yAwTrnv 71:QOLEµEvOLc; avf]KEV, EV 4' Kai. CTUT4' Kai. T4' XOQ4' TWV ăMwv nan:UQWV 6 uµvoc; 

T'.lbno. 'Ev T4' brnTEQ4J b( TO Twv Bwawv yEvoc; Tt1 acl>ETEQ11t <1>wvJ1 TcfJ Kmv4J b.wn6TIJ Tac; 

Evxac; amblbov. TOv b( TQLTOV TO TWV AQµEviwv <1>vAov EiAtjxamv, EV 4' bi] Kai. avwi. nj 

7l:aTQL4J cl>AWTTT] TcfJ 8E4J wvc; uµvouc; avtcl>EQOV. Tov foxawv b( Kai. T ETaQTOV ubi11t navv 

Twv ăMwv oi bmµovicp cl>oQ� KCTTOXOL dxov». 
1 3  ANTONnJS PLACENTnJS, ltinerarium, 37, PL LXXII, col .  9 1 2. II y est ecrit que dans la 

vallee d'entre Ies montagnes de Horeb et de Sinai se trouvait la source ou Morse abreuvait ses 
troupeaux au moment ou ii vit le buisson ardent. «Cette source est incluse dans un monastere ou se 
trouvent trois abbes qui connaissent Ies langues grecque, latine, syrienne, egyptienne et besse» (Qui 
fons est inclusus infra monasterium in quo sunt tres abates scientes linguas, id est Graecam, Latinam, 
Syram, Aegypticam et Bessam). 

14 JOANNIS MOSCHI, Pratum Spirituale, CL VII, PG LXXXVII/3, col, 3025B. Jean Moschu 
relate qu'en arrivant au monastere de Calamonis, pres du Jourdain, a l 'abbe Alexandre, ii est entre en 

contact avec deux moines du monastere de Subiba qui appartenait aux Besses (�ouf3LJ3a TWv BEaawv). 
15 Vita Constantini, XVI, dans DVORNIK, 1 933, pp. 375-378. 
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Theophanes 16 mentionne un lieu Ei<; T6µtv17, par ou l'ancien empereur byzantin 
etait passe en route vers Constantinople, pour regagner son treme â l 'aide du 
Bulgare Tervel. Le meme recit se retrouve aussi chez Nicephore le Patriarche18 et, 
â partir du fait que le Tomis en question ne peut etre identific â l'antique cite de 
Tomis (l'actuelle Constanţa), â cause du trajet parcouru, M. Zugravu considere 
qu'il s 'agit d'un Tomis de la meme region de la Crimee. Mais le debat autour de ce 
theme fut clos, â notre avis, par Vasilika Tupkova-Zaimova. Analysant le passage 
respectif de l' ceuvre de Theophanes, la specialiste bulgare a constate que dans le 
manuscrit Vaticanus 154/XIJ/b, au lieu de de;; Toµî.v apparaît de;; a'r6µLv = detroit 1 9• 
On en tira la conclusion qu' il ne saurait etre question d'une cite/localite Tomis!Tomin 
dans la region nord-pontique, mais du detroit de Kerch, conclusion bien plus plausible 
si l'on tient compte du trajet suivi par Justinien II de Chazarie jusqu'â Byzance. 

Mais l'absence de Tomis en Crimee n'implique pas l ' inexistence du Tomis en 
Dobroudja. Vu la forme Tomitanos, on doit accepter qu'un Tomis fonctionnait 
encore et qu'il etait suffisamment stable pour offrir identite â la region et aux 
habitants des alentours. Jusque vers la fin du Vie siecle et le debut du suivant, celui
ci existait dans la province Scythia Minor, mais apres cette date, on ne connaît aucune 

16 II s'agit du passage ou est decrite l'evasion de Justinien II de sa captivite. II partit en cachette de 
Fanagoria et arriva eii; T6µ1v. La, ii monta dans une barque de peche et, passant pres d' Asada et de 
Syrnbolon, ii longea la câte et parvint aux Bouches du Danube, ou ii contacta Tervel, le khan des Bulgares. 

17 THEOPHANES, Chronografia, pp. 373-374: «Eu8twc; bt coi:oa-rtMn 8wbwgav EV 
Xal:aQ� aui:oc; bt ana <l>avayougla:v Aa8ga bgamn:uaac; Eic; T6µ1v Ka-rf]A8Ev. Kai 
EUQT]l<Wc; Mtitba EE,T]QTtaµEVT]V ETIE�T] E7t' aun']v Kai naganAE0aac; n']v Aaaaba T)A8E µtxg1 
I:uµ�6Aou nAriaiov -rf]c; XEgawvoc;. Kai anoa-rEiAac; KQUTI-rwc; EV XEQawv1 ETITJQE 
BagLCJfXxKOUQLOV Kai TOV abEAc)>Ov aV-rov, TOV TE L:aAtf3ăv Kal fatc)>avov, Kal TOV MWQ6nauAov 
aUV 8rnc)>lActJ: Kai avv auwic; cl7l07lAEuaac; btE�T] TOV c)>agov XEQCTWvoc;. EI8'ou1wc; 
naQanAEvaac; -ru NEKQOTIT]Aa -ro a-r6µt6v TE wu LlavanQL Kai wv Llavaa1Q1, KAvbwvoc; 

yEyov6wc;, antyvwaav navnc; T�V EaUTWV CTWTT]QlaV. MuaKT]c; bt, 6 OLKEllXKOc; auwv 
ăv8QW7toc;, Ec)>T] au-ref>: ibou ano8vi]mwµEv, bfonorn, Ta/;m Tcfl 8Ecf> 7lEQL Tf]c; CTWTT]Qlac; 
aov, i'.va, EUV 6 8Ec)i; anobWm:J CTOL n']v �aCTLAELaV CTOU, µî]bEVa aµwm8m TWv EX8QWv aov. 6 
bt cl7lOKQL8Eic; EV 8uµcf> Myn au-ref>: EaV c)>Eiawµai TLVOc; a, aUTWV, 6 8Eoc; Evrnu8a µE 
Kamnov-rim;i. Kai aKtvMvwi; EK wu KAOOc.Noi; EKEivou E/;f]A8E Kai Eiaf]A8EV Eic; -rav Lluvou�Lv 
nornµ6v. anoaniAavwc; bt auwv LTEc)>avov 7lQOc; TEQ�EALV, TOV KUQLV BouAyaQ[aq>. 

18 
NICEPHORI, Breviarium, a. 702, p. 4 1 :  «Eu8uc; bt 8wbwQav n']v yaµE-r�v TIQoc; -rov 

1laTEQa EKTIEµnn, au-rc)i; bt anagac; Eic; T6µtv KaAouµEvov 1taQa8aAaamov XWQLOV Ka-rf]A8E. 
KllKELCTE VT]L ETI�c; aUv ETEQOtc; TLCTLV avbgam Kai TaUTT]V naganAEvaac; T)A8E µEXQL I:uµ�Aou 
tj m'>An nAriaiCtaac; XEQCTWvL Kai TIQOUOQµiaac; Tcfl EKEiaE AtµEvt ntµnn /!va TWv irn[Qwv ETii 
tj n6An, KclKEi8Ev ăyn nQOi; UUTOV TOV BaQaa�aKOVQLOV Kai TOV TOUTOU abEAc)>Ov TOV TE 
I:aA1�av Kai ETEQOUc; TLVUc; ăvbQac;. Kai aUV auwic; f.KnAEvaac; TU Aay6µEva NEKQ07tî]Aa 
naQEA8wv TIQoc; -rov laTQOV no-raµov nagayivnm. EKEi8Ev EKntµnn -rwv auv6v-rwv 
TLVU I:-rtc)>avov TIQOc; TEQ�EALv KUQtov ăv-ra TTJVLKaurn i:wv EKEiaE BovAyaQwV». 

19 TUPKOVA-ZAIMOVA, 1992, pp. 47-56, (non vidi) apud DIACONU, 1 994, p. 353. 
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information certaine qui confirme sa continuite. Analysant plusieurs categories de 
sources, notamment celles nurnismatiques, Gh. Mănucu-Adameşteanu a demontre 
qu'apres les destructions survenues au VIr siecle, l'ancienne metropole scythe 
continue son existence sous une forme plus modeste jusque dans la periode de 
Constantin VII le Porphyrogenete (945-959), lorsqu'elle re9oit le nom de 
Kwva-râvn.a20, qu'elle gardera jusqu'a  nos jours2 1 . Le chercheur n'a pas pu 
preciser si, jusqu'au milieu du Xe siecle, le nom est reste Tomis. Quelques 
decennies plus tard, dans le contexte du retour des Byzantins au Bas-Danube au 
temps de Jean Tzirniskes (969-976), au carrefour des siecles X-XI sont attestes 
deux metropolites de Tomis, Anicet et Basile22. 

A notre avis, si l'on suivait la logique generee par la confusion signalee par 
Vasilika Tupkova-Zaimova, on devrait accepter que, dans la periode comprise 
entre 8 14-820, quand Theophanes et Nicephore finalisent leurs chroniques, un 
copiste commet la faute de remplacer la forme Ele; a-r6µtv par Ele; Toµiv, dans les 
deux ouvrages et que c'est une telle variante corrompue que reprend Walafridus et 
la redonne sous la forme Tomitanos, vers l'an 841 .  Sans exclure tout a fait cette 
possibilite, nous supposons toutefois que la variante Tomitanos n'a pas une origine 
livresque, car le trajet aurait ete trop difficile a suivre, vu le temps trop bref jusqu'a 
la composition de l 'ouvrage par l 'auteur occidental. 

Il n' est pas exclu que ce soit justement 1 'existence et la resonance du Tomis 
dobroudjan a cette epoque-la - certes, loin de l'ampleur enregistree dans la periode 
de 1' Antiquite tardive - qui ait provoque l 'apparition de l'erreur et sa generalisation 
dans Ies variantes grecques. Nous sommes d'avis que l'erreur s ' est produite dans 
les milieux ecclesiastiques byzantins, peut-etre par Nicephore lui-meme, qui se sert 
de l 'ceuvre de Theophanes, vu que pendant l'archipastorat de ce patriarche filt 
redigee une liste des dioceses byzantins parmi lesquels apparaît, au rang des 
archeveches autocephals, lnapxia LKv8iac;, 6 T6µ1]c;23• Pour ne pas etre mal 

2° CONSTANTIN PORFIROGENETIJL, De administrando imperio, 9.78- 10 1 ,  FHDR, II, p. 660. 
2 1 MĂNUCU-ADAMEŞTEANU, 1 99 1 ,  pp. 324-325. 
22 BARNEA, 1 99 1 ,  pp. 277-282. En essayant d'expliquer l 'apparition des sceaux des deux 

titulaires, M. Zugravu considere que l'on doit tenir compte egalement d'un transfert du siege tomitain 
apres le Vile siecle. L'hypothese ne nous paraît pas plausible, car lors des conciles locaux, pennanents 
ou a:cumeniques, reunis dans la periode qui vajusqu'â la fin du xc siecle, aurait du etre mentionne au 
moins un representant de ce siege, etant donne que le transfert aurait ete fait dans une viile imperiale 
situee dans une region qui offre plus de securite. Or, l 'apparition de ces metropolites coincide avec la 
periode de l 'offensive byzantine en Bulgarie et ii est tres probable que l 'on ait â faire avec une 
reactivation de l'ancienne titulature, comme soutient M. Zugravu aussi. Mais ce qui nous interesse, 
c'est le fait que cela ne se fit pas de maniere inconsciente, dans Ies conditions ou la localite portait 

alors le nom de Kwvanxvna, mais on tint compte du prestige de l'ancienne metropole byzantine. 
Quoique nous n'ayons pas l' intention de developper ! ' idee, ii n 'est pas exclu que la reactivation de la 
metropole de Tomis ait ete con�ue par Tzimiskes au detriment des structures ecclesiastiques bulgares 
pour justifier non seulement l' intervention militaire, mais pluto! la legitimite byzantine sur Ies 
territoires conquis. 

23 NEECp„ Not. 2, p. 2 1 7. 
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compris, la Notitia redigee â cette occasion n'est pas un texte officiel nouveau, 
pourtant qu'«il s 'agit d'un remaniement livresque»24. Mais cela n'exclut pas 
l'existence de chretiens autour de l'ancienne region metropolitaine de Tomis. Par 
consequent, l'erreur aurait pu etre causee par Ies liens que Ies autorites ecclesiastiques 
de Constantinople entretenaient, dans la premiere moitie du IXe siecle, avec Ies 
chretiens de la region du Bas-Danube25, qui gardaient encore dans la memoire Ies 
anciennes structures ecclesiales. 

Le deuxieme argument invoque par M. Nelu Zugravu, le fait qu'aux IV'-vr 
siecles, autour de Tornis ne sont pas attestes des Goths ariens, est lui aussi discutable. 
La romanisation et la christianisation des groupes allogenes etablis sur le territoire 
de l'empire avec l 'accord des autorites centrales representent un phenomene qui peut 
etre atteste par des arguments litteraires et archeologiques au niveau de 1' Antiquite 
tardive. Je pense aux Scyres, aux Sadagares et â certains Alans conduits par 
Candac, etablis en Scythia Minor et Moesia Inferior, au groupe des Huns conduits 
par Hemac, le fils d' Attila, colonise «â l'extrernite de Scythia Minor», ou â Emnetzur et 
Vitzindur, parents de Hemac, colonises en Dacia Ripensis, dans la region des villes 
Utus-Hiscus26. Les decouvertes archeologiques attestent la dynamique du processus 
d'assimilation et de christianisation des allogenes etablis dans Ies provinces 
frontalieres, et Ies exemples offerts par Atala, le fils de Tzeiuk, Gaione, qui baptise 
son fils en lui donnant le nom de Terentius, ou comes Gibastes, qui donne â sa fille 
un nom romain, Anthusa, toujours par le sacrement du bapteme chretien, sont tres 
suggestifs â ce sens et nous considerons qu' il ne s'agit pas lâ de cas uniques27• 

Dans le cas present, â notre avis, il faut considerer la possibilite qu'un groupe 
germanique ait ete pousse dans la region tomitaine apres le vie siecle, lorsque Ies 
dislocations de population dans la zone balkanique constituaient, pour ainsi <lire, un 
phenomene normal. Quelques temoignages nous offrent une image, assez vague, 
certes, de ce qui se passait dans Ies Balkans au v1ie siecle. 

D'une dislocation massive de population imperiale et de son retour dans Ies 
territoires d'origine nous parle un passage de Miracula Sancti Demetrii, redige vers 
la fin du VIie siecle. Ainsi, dans la deuxieme decennie de ce siecle, Ies A vares ont 

24 NEECp. , Not. 2, p. 1 9. 
25 Nous allons revenir plus loin sur ce sujet. 
26 IORDANES, Getica, L, 262-266, pp. 102-105, note la situation d'apres le demembrement de 

l'empire des Huns: Ies Gepides sont devenus maîtres sur Ies tenitoires de toute la Dacie (264), Ies Ostrogoths se sont installes en Pannonie, dans la region de la viile de Sirmium (264), Ies Sarmates et Ies Cemandres, 
dans l'Illyricum, autour de la viile de Castramartena (265), «Ies Scires, Ies Sadagares et quelques-uns des 
Alans avec leur chef nomme Candac ont �u des terres en Scythia Minor et Moesia Inferiom (265), Ies 
Ruges et d'autres peuplades ont demande de s'installer dans la region de Bizzis et d'Arcadiopolis (266), 
Hemac, le fils d'Attila, s'est etabli «dans l 'extremite de Scythia Minom (266), Emnetzur et Vitzindur, parents 
de Hemac, en Dacia Ripensis, dans la region des villes de Utus-Hiscus (266). Les traces de la presence des 
Huns en Dacia Ripensis etaient encore vivantes, au Vlc siecle, dans la memoire des Byzantins, Procopius 
evoquant la forteresse des Huns (i:ou OUvvwv q>QouQLou); PROCOPTUS, nEpi KnaµauiJV, IV.6.34; 
FHDR, II, p. 463) situee sur la rive du Danube et â laquelle Justinien avait fait refaire le mur exterieur. 

27 POPESCU, IGLR, p. 25; voir aussi Ies inscriptions no. 30 (pp. 65--06), 4 1  (pp. 77-78), 1 95 
(pp. 206-208), 236 (pp. 246-249). 
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fait une serie d'incursions dans presque toutes Ies provinces balkaniques imperiales, en 
y faisant un grand nombre de captifs, qu' ils ont place â gauche du Danube, dans la zone 
de la ville de Sirmium. Comme on sait, â la suite de ces attaques, Ies Slaves sont venus 
et se sont installes â droite du fleuve, sans que Ies autorites centrales byzantines pussent 
reagir. Les descendants des deportes se sont revoltes contre la domination avare et sont 
partis vers Ies cites de leurs peres, raison pour laquelle, â leur retour en territoire imperial 
apres environ 60 ans (676--678), ils furent designes du nom de Sennesiens28• 

Dans l'autre partie de la region du Bas-Danube, au vr siecle, outre la population 
imperiale etait atteste un groupe relativement distinct, Gothi minores. Jordanes dit 
qu' il s 'agit d'un peuple nombreux (populus inmensus), qui a appris â lire et â ecrire 
grâce â Ulfilas (cum suo pontifice ipsoque primate Vulfila, qui eis dicitur et litteras 
instituisse ), un peuple grand, mais pauvre et pacifique (gens multa, sed paupera et 
inbellis), qui habitait en Moesia, dans la region de Nicopolis, au pied du mont Haemus 
(hodieque sunt in Moesia regionem incolentes Nicopolitanam ad pedes Emimonti)29• 

Un siecle apres le recit de Jordanes, suite â la penetration des Bulgares au sud 
du Danube, un nouveau mouvement des populations dans la region allait se produire. 
Asparuh, dit Theophanes, traversa le fleuve et «alla jus'\u'â la nommee Vama, pres 
d'Odessos et jusqu'aux territoires trouves â l' interieurn °. De lâ, nous dit le meme 
chroniqueur, «ils firent Ies Severiens se deplacer du detroit des Veregaves vers Ies 
regions orientales», et «vers le midi et vers le couchant, au pays des A vares, ils 
avaient un accord avec le reste des sept populations»3 1 • 

28 L'edition critique se trouve chez LEMERLE, 1 979, pp. 222-234, ici pp. 227-228: «KaL &rmEQ 
TO '1\AUQLKOV oXEOOV ărrav, ijyouv Tac; airrov ErcaQxîac;, Aiyw bij navvovîac; (p. 228) Mo, 
�aKîac; Wo-avTwc; biJo, �aQbavîac;, Mvaîac;, ITQE{3aAEwc;, 'Pooorrî]c; TWv rraaWv irraQxLWY, in 
µijv KaL 8Q�KT]c; KaL rnu rrQ<'>c; BuCavT[ou µaKQOU Tdxouc;, KaL Aomac; rr6Anc; TE KaL rroAmîac; 
iKrrOQ8tjaavTEc;, ărravrn Tov auTov Aaov Eic; TO EKEi8Ev rrQOc; ITawovîav µiQoc; To TCQOc; T4' 
�avou{3i4J rrmaµc;i». La source est assez connue a l'historiographie roumaine, mais fut relativement peu 
utilisee, probablement a cause du fait qu'elle soutenait, apparemment, la theorie immigrationniste; voir 
notamment ONCIUL, 1 968, voi. I, pp. 265-269; POPA-LISEANU, 2007, pp. 309-3 13 ;  PANAITESCU, 
2000, p. 1 08; ARMBRUSTER, 1 972, p. 19; POPESCU, Recenzie Lemerle, pp. 756--76 1 ;  BREZEANU, 
1999, pp. 5 1-54; une traduction recente du texte voir aussi dans FHDRCh, LXXXIX, p. 63 1 .  Nous avons 
l ' intention de revenir a l 'avenir avec une etude au sujet de cette source, tres importante a notre avis. 

29 IORDANES, Getica, LI, 267, p. 1 05. 
30 THEOPHANES, Chronographia, p. 359, FHDR, II, p. 62 1 .  
3 1  Un debat plus detaille sur l 'exercice de l 'autorite byzantine dans l a  region ne serait peut-etre 

pas inutile, partant du besoin immediat d'Asparuh de renforcer ses flancs d'ouest, du sud et de ) 'est, 
contre Ies Byzantins et Ies Avares, mais ce n'est pas le cas d' insister maintenant sur cet aspect. Du 
point de vue strategique, le mouvement est logique. Sur la direction sud et ouest sont deplacees «Ies 
sept tribus» car cette confederation faisait partie, peut-etre, selon Ies interpretations recentes 
(CURTA, 2006, p. 301 ), de la clientele de Byzance. Les Severiens sont commasses dans la region du 
Pas des Veregaves (region de Riş-Smiadovo-Dulgopol-Dolen Chiflic, actuelle Bulgarie) presqu'a la 
moitie de distance entre Odessos et Messembrie. Du cote nord, Asparuh n 'y installe aucune tribu 
slave, en laissant ouvert le couloir vers le Danube, du moins jusqu'a Durostorum, par crainte 
probablement d'une possible replique byzantine. II ne faut pas oublier le fait que, selon Ies 
temoignages de Theophanes et du patriarche Nicephore, quelques annees avani l 'apparition des 
Bulgares au Danube, Ies Avares et Ies autres chefs des peuples balkaniques de l 'ouest avaient sollicite 
a Constantin IV paix et amitie, en reconnaissant sa suzerainete, et ii n'est pas exclu que la meme 
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A notre avis, il n'est pas exclu que pendant cette intervalle d'un siecle, dans Ies 
conditions de l ' installation en masse des Slaves au sud du Danube, Ies Gothi minores 
aient ete pousses vers la region tomitaine, ou meme que leur deplacement filt un 
mouvement contr6le ou accepte par Ies autorites byzantines, puisque ce meme 
Theophanes savait qu'au moment de l'arrivee des Bulgares en Moesia, le pays «se 
trouvait alors sous le gouvernement des chretiens (des Byzantins, n.n.)» (una 
XQLO"Lavwv TO'rE KQarnuµtvriv)32• Leur deplacement d'environ 300 km. sur la 
direction N-E n'est pas tellement impossible dans Ies conditions du Vile siecle, et 
le lien entre Ies Gothi minores et Ies Scythes tomitains pourrait etre bien reel. 

Ce qui est certes, c'est que seulement apres la reinstallation des populations 
slaves dans Ies nouveaux territoires, Ies Bulgares «comrnencerent a piller Ies cites 
et Ies villages de l'empire romain, en prenant des prisonniers»33, et l'empereur se 
vit contraint de faire la paix avec eux. Nous considerons que ce n'est pas le cas 
d'analyser ici l'offensive que Ies Bulgares menaient contre Ies villages et Ies cites de 
l'empire, attestee par Theophanes34, le patriarche Nicephore35 et Georgius Monachos36, 
Ies prisonniers amenes en ces circonstances etant destines specialement pour refaire la 
densite de la population dans Ies regions d'ou l'on avait disloque Ies tribus slaves, 
puisqu'une telle analyse n'aurait pas de relevance pour la presente etude. 

Ce qui nous interesse, c'est que Ies Scythes tomitains se servaient dans le 
culte de livres traduits par leurs predecesseurs en allemand, mais avec Ies erreurs 
specifiques a l 'heresie arienne. Dans ce contexte, si Walafridus se referait aux 
Goths tetraxites, comrne soutient M. Zugravu, on devrait se demander quand et en 
quelles circonstances avaient ceux-ci adopte / 'arianisme. Plus precisement, on sait 
qu'Ulfilas avait enseigne l'heresie dans sa forme semi-arienne37 aux regions du 
Bas-Danube, et que le groupe retire avec lui vers 347/348 ne s'est pas mele a la masse 

chose se soit passee avec Ies tribus slaves de la zone du Bas-Danube; THEOPHANES date 
l 'evenement autour de ! 'an 677, (Chronographia, AD 6169, p. 356: «O TE XayavQ(; TWV A�aQWV 
KaL oi [rc(Ktwa QfJYEc; il;.aQxoi TE Ka[ KaarnAbm Ka[ oi tl;.oxwrn1:0L Twv TCQ6c; TÎ]v bUmv 
Eevwv, bu't TCQW�EVTWV bwQa T4' �am.A.Ei CTTElAavTEc; ELQT]VLKÎ]V TCQOc; avwvc; ayarcriv 
KUQW8ijvm ijTtjaavw. dl;.ac; oliv 6 �amAEuc; Taie; auTwv aiTtjawLv EKUQWCTE Ka[ TCQoc; 
avwvc; bwrconKÎ]W ELQtjVT]V. Ka[ tyivno aµEQLµvia µEyMT] EV TE Tij avawAij KaL 
bvaw>); le patriarche NICEPHORE place le meme evenement aux environs de l 'annee 673, 
(Breviarium, a. 673, p. 33, FHDR, II, p. 625: «le chef des Avares et Ies chefs des peuples de l 'ouest 
avaient envoye des messagers avec des presents â l 'empereur demandant la paix. L'empereur fut 
d'accord et ensuite la paix et la tranquillite ont regne tant dans Ies regions orientales que dans celles 
occidentales» ). 

32 THEOPHANES, Chronographia, AD 61 71, p. 358, FHDR, II, p. 6 19. 
33 IBIDEM, p. 359, FHDR, II, p. 62 1 .  
34 IBIDEM. 
35 NICEPHORI, Breviarium, a. 673, p. 35, FHDR, II, p. 627 
36 GEORGIOS MONACHOS, Chronicon, IX.25, FHDR, II, p. 635 «ils en ont tue un grand 

nombre, ont pille et ont accapare Ies territoires des chretiens. L'empereur n'eut pas d'autre issue et fit la 
paix avec eux, en leur donnant n' importe quoi, car ils devastaient la Thrace et Ies contrees voisines». 

37 Pour la formule de foi confessee par Ulfilas, voir SIMONETTI, 1976, pp. 297-323. 
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des Goths migres dans l 'empire apres 376. D'autre part, i l  n'y a pas de temoignages 
qui attestent une activite missionnaire arienne â l 'adresse des Goths de Crimee, 
mais, selon le temoignage de S. Jean Chrysostome, il leur avait consacre un eveque 
orthodoxe en la personne d'Unila. Au moment de la mort de celui-ci, Ies dirigeants des 
Goths ont envoye une mission, sollicitant l'ordination d'un nouvel eveque38. 

On pourrait admettre, comme une hypothese, que, pendant la periode 
Constantius II (337-361) - Valens (363-378), Constantinople avait envoyee aux Goths 
de Crimee des eveques ariens, quoiqu'aucune source ne l 'atteste, mais il est clair 
qu'apres l 'avenement de Theodose Ier au treme (379-395) une telle chose ne s'est 
plus passee. S'il n'y a pas la moindre certitude quant au contact des Goths tetraxites 
avec l'arianisme, en quelles circonstances seraient-ils entres en possession des 
livres heretiques? Nous admettons, tout aussi hypothetiquement, la possibilite que 
des exemplaires de livres traduits en allemand par Ulfilas fussent arrives en 
Crimee, en y etant multiplies et utilises. Mais est-ce que de cette maniere Ies Goths 
tetraxites fussent-ils devenus ariens? 

Tout aussi hypothetiquement, on peut affirmer que, dans le contexte des liens 
developpes par S. Jean Chrysostome, qui avait mis Ies bases d'un seminaire 
gothique â Constantinople39 et initie une mission intense afin d'attirer Ies Goths, 
notamment Ies Goths semi-ariens, â l'Orthodoxie, Ies livres d'Ulfilas pouvaient 
etre corriges des erreurs ariennes et Ies variantes niceennes en allemand, utilisees 
dans le cadre de la mission initiee chez Ies Scythes nomades du Danube, dont Jean 
faisait mention â Leonce d' Ancyre40. Brievement, le calcul des hypotheses peut 
mener â n' importe quel resultat; pratiquement, rien ne soutient l 'arianisme des 
Goths tetraxites. En echange, Ies Gothi minores correspondent mieux â la 
description faite par Walafridus, et la possibilite qu' ils fussent arrives aux environs 
de Tomis dans le contexte nebuleux du VIie siecle constitue, a notre avis, une 
variante acceptable, bien que, pour etre realistes, on doive d'abord nous demander 
si, vers la fin du vie siecle, Ies Gothi minores etaient encore ariens ou s' ils etaient 
encore conscients de leur arianisme. 

On arrive ainsi au premier argument invoque par M. Zugravu, le fait que 
«l'ethnonyme scythi n 'est qu'un cliche historiographique d'ancienne tradition, qui 
n 'a  rien â faire avec la realite ethnique et politique de l 'ancienne province de 
Scythia Minor, etant emprunte â la tradition hagiographique occidentale (Hieronymus, 
Paulus Orosius, Cassiodorus, Jordanes, Isidore de Seville)». 

38 POPESCU, 1 992, p.  1 5-27; POPESCU, 1 994, pp. 1 87-199. 
39 POPESCU, 1 992, p. 1 8, n. 1 9. 
40 TEODORET, l.B. V.3 1 . 1-2, p. 237, voir aussi dans FHDR, II, p. 237: <<Ma8Wv bi nvrn;; i:Wv 

voµabwv EKu8Wv naQa i:ov lai:QOV ECTKT]VT]µivouc;; bnjJiiv µE:v 'Ii]c;; aW'IT]Qiac;;, foi:EQf]a8m bE: 
'!:OU 1:0 vaµa TCQOOcpiQOVToc;;, (ml/1naEV ăvbQac;; n']v arroai:0Aud1v cpv\orroviav El;î]AwK<'n:ac;;, 
Kai wuwuc;; EKa[vmc;; (rrfoi:î]aEv. iyw bi 'l:Ol Kal yQaµµaaLV EV'l:E'l:UXT]Ka 7taQ' avwv 
yQacpEiaL nQoc;; AEovnov i:ov AyKuQac;; inim<onov, �a'wv Kai i:wv EKu8wv ibi]AwaE i:i]v 
µEw�oAi]v Kai mµcp8f]vm oi ăvbQac;; TCQO<;; i:i]v wui:wv nobf)yiav ETCLTî]bdouc;; i]�iwaEV». 
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Que I' on ait a faire avec des infonnations de nature livresque, voi la ce qui est tres 
clairement affmne par l'auteur lui-meme, par Ies paroles «ut historiae testantun>. Mais 
«le cliche historiographique» se heurte a de grandes difficultes quand il doit expliquer 
Ies infonnations fournies par Ies fidelium fratrum qui en font une mise a jour (adhuc, 
hactenus). Un debat s' impose dane au sujet des sources utilisees par Walafridus. 

11 est clair que c'est des histoires que l 'auteur connaissait leur nom (Scythes, 
Goths, Getes), ainsi que le fait qu'ils avaient servi dans l 'annee romaine, occasion 
lors de laquelle ils furent evangelises par des missionnaires de langue grecque et 
latine, que leurs predecesseurs avaient traduit Ies livres sacres en leur langue etc. 

Ce que l 'auteur ne pouvait pas apprendre des histoires, mais seulement des 
freres de confiance, ce sont Ies details essentiels qui font la difference de ce recit et 
qui ponctuent a chaque fois l 'actualisation de l 'infonnation (adhuc, hactenus): que 
quelques-uns de ces livres sont gardes aujourd'hui encore par certains d 'entre eux 
([libros] quorum adhuc monumenta apud nonnullos habentur) et que Ies offices 
sont celebres en allemand jusqu 'a aujourd'hui chez bien des populations scythes, 
notamment chez Ies Tomitains (maxime Tomitanos). 

En ce cas, nous considerons que l'actualisation de l ' information par 
Walafridus est due a sa carriere, dont nous avans deja parle. A natre avis, il aurait 
pu entrer en possession des infonnations pendant la periode de formation qu'il 
avait passee dans Ies grands monasteres occidentaux de Reichenau et de Fulda, 
mais surtout dans la penode 829-838, quand il detenait la qualite de tuteur de 
Charles le Chauve, etant un proche de la maison imperiale occidentale. 

Comme on le sait, dans la premiere moitie du IXe siecle, entre Constantinople 
et Aix-la-Chapelle4 1 il y avait une intense activite diplomatique ayant comme 
principaux sujets la reconnaissance du titre de basileus pour I' empereur de 
! 'Occident, le statut des possessions byzantines de I' Adriatique et de l ' Italie, la 
lutte commune contre Ies Arabes dans la Mediterranee Occidentale etc. Une 
intensification significative des echanges diplomatiques est enregistree notamment 
dans la periode d'apres 824 quand, desirant apaiser le parti iconophile, l 'empereur 
Michel II (820-829) fit appel a l'autorite de Louis le Pieux afin d'obtenir le soutien du 
pape Pascal I (8 1 7-824)4 • L'empereur byzantin envoya d'abord a Aachen son 
ambassade fonnee par le stratege Theodotus, par Theodore Crithinus, oi.Kovoµoc; 
de Sainte Sophie, et par le patriarche Fortunatus de Grada qui, depuis 82 1 ,  s'etait 
refugie a Constantinople43• Nous retrouvons ce meme Theodore Crithinus a la cour 
de Louis en 827 aussi, quand il fit cadeau au roi d'un tres beau manuscrit de Pseudo
Denys l' Areopagite. L'annee suivante, en fevrier, a cote de la delegation byzantine 
arriva a Constantinople une delegation allemande aussi44. 

41 TREADGOLD, 1 988, notamment pp. 70-7 1 ,  89-92, 1 1 2-1 1 3, 1 1 7-1 24, 1 30, 143- 144, 1 55, 
1 59, 1 66-1 67, 1 78- 1 82, 206, 2 19, 245, 257, 309, 325-326. 

42 Initialement, l 'empereur avait fait appel â Theodore le Studite, mais celui-ci le refusa, en 
disant qu'en matiere de foi ii n'est pas possible qu'une seule personne decide, mais Ies chefs de 
l'Eglise, en lui suggerant d'entrer en relations avec Rome. 

43 TREADGOLD, 1 988, p. 245. 
44 IBIDEM, p. 257. 
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Nous avons fait toutes ces presentations concises, car toutes Ies ambassades 
envoyees par une cour imperiale comptaient parmi leurs membres des hommes 
d'Eglise aussi, notamment des eveques ou des diacres. L 'aspect est important â 
notre avis car, pendant Ies longues periodes ou Ies delegations devaient attendre 
l'amelioration du temps pour pouvoir rentrer dans leur pays, vu Ies distances tres 
longues â parcourir, on pouvait echanger des informations sur Ies groupes de 
chretiens d'origine et de langue germanique de la region pontique, sujet qui, â un 
moment donne, pouvait meme flatter Ies interlocuteurs occidentaux. A ce sens, 
nous estimons que, pour pouvoir adrnettre la localisation des Scythes tomitains en 
Dobroudja, deux aspects essentiels doivent etre solutionnes, datant de la premiere 
moitie du IXe siecle, en tant que realites specifiques â cette periode: 

- I) que le nom de Scythes n'est pas un simple calque livresque, mais qu'il 
etait utilise par Ies Byzantins pour designer une realite ethnique concrete; 

- II) qu'entre Ies autorites ecclesiastiques de Constantinople et Ies chretiens 
de la zone danubienne-pontique il y avait des liens reels. 

I) Le nom de Scythes n'est pas un simple calque livresque, comme M. Zugravu 
est enclin â croire, mais etait utilise par Ies imperiaux pour designer une realite 
ethnique concrete. Pour les auteurs byzantins, notamment clercs, dans la premiere 
moitie du IXe siecle le nom de Scythes se referait non seulement â toute la region 
nord-pontique, mais aux Bulgares aussi. 

A ce sens, il faudrait d'abord mettre en valeur l' information transmise par 
Genesios qui, au milieu du Xe siecle, note l'echange assez dure de repliques que 
Boris/Michel aurait eu avec l'imperatrice Theodora. L'auteur dit que 6 bf. CtQXTJYO� 
Boui\yaQ(m;, auquel Ies Romains avaient permis d'habiter â Durostorum et en 
Moesia (o� naQa 'Pwµa(wv f.v KlX'tOLKfJan �OQUCT1:6i\ou Kai. TfJ� Muala:� 
YEYEVT]'t:O), a menace de la guerre l'empire. Comprenant que sa demarche n 'aurait 
pas une finalite heureuse, «le Scythe (n.s.) decida de rester dans sa patrie » (1:au't:a 
6 L.Ku8î]� auvEi.� �QEµEiv Ka't:a 'ri]v Lbla:v XWQlXV bLiyvwKEv)45• 

D'autres affirmations de ce genre se trouvent dans Sinaxarium Ecclesiae 
Constantinopolitanae. Ainsi, le Synaxaire du 26 juillet note qu' «en ce jour on fait 
memoire â nos freres chretiens tues en Bulgarie au temps de I' empereur 
Nicephore», en 8 1 1 .  Ceux-ci, tel qu'il  en resuite du texte, etaient des soldats de 
l'armee imperiale conduite par Nicephore qui avaient reussi â s 'en tirer vivants de 
l'embuscade nocturne organisee par Krum, mais n'avaient pas reussi â se refugier 
dans I' empire. Captures, on leur demanda d' «oublier Ies enseignements de notre 
Seigneur Jesus Christ et de suivre la foi des Scythes» (µi] avaax6µEVOL 1:0V KUQLOV 
�µwv lî]aouv XQLa't:ov f.ţoµ6aaa8m Kai. TI) L.Ku8wv 71QOaEi\8Eiv 
8Qî]m<Eli;t) et, comme ils ont refuse, ils furent tues46. 

45 GENESIOS, Baai).cfo, IV.7, /osephi Genesii regum libri quattuor ed. De Gruyter, Berlin, 
1 978, TLG cod. 3040. Le fragment de FHDR, II, pp. 654-655 est incomplet par rapport a ce que nous 
avons montre ici. Une traduction du paragraphe en question, a POPA-LISEANU, 2007, pp. 333-334. 

46 DELEHA YE, SECp., 1 902, col. 846--848. 
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Dans la variante abregee du Synaxaire de jour du 23 juillet, les Bulgares sont 
mentionnes sous le nom de L.Kv8o�oviiyapoL47. 

Un chretien ne en Bulgarie a cette epoque nous est connu dans le cas du 
martyr Thadee. Le Synaxaire du 29 decembre note au sujet de Saint Thadee qu'il 
etait initialement l 'esclave de Theodore le Studite, que celui-ci avait affranchi 
(an:6bou;\rn; ytyovE 8rnbWQOU 'tOU TI]v µovi]v E'toublou). Quoiqu'il eut 
essaye la pacification avec le parti iconophile, dans la periode d'apres 
l'etouffement de la revolte de Thomas le Slave, l'empereur Michel II Traulos 
(820-829) eut un conflit avec Thadee au sujet de la veneration des icones et 
«0ffense par un paysan, Scythe par naissance et homme simple du peuple» (un:o 
ayQLKOU Kai. m<u8oyEvou� Kai. n:av'tE;\w� i.bLW'tOU U�QLCT8EL�). ordonna qu'il 
soit torture et tue48• 

Du meme Thadee parle Theodore le Studite aussi, en disant qu' «il etait Scythe» 
(Scytha erat)49, «ne en Scythia» (Thaddaeus noster e Schythicis natalibus)50, dans 
les conditions ou, par Scythia, l 'higoumene de Studios designe la Bulgarie de 
l'epoque, puisqu' il affmne que <des Scythes et les Arabes aussi (nous) font la guerre et 
tuent le peuple de Dieu» (Kai. L.Kv8ac; Kai. AQQa�a� 8ava't0uv'ta� 'TOV ;\aov 'TOU 
8rnu n:oAEµEiv)5 1 • 

Bien que de tout cela on peut conclure assez clairement que pour les 
Byzantins, dans la premiere moitie du IXe siecle, le nom de Scythes designait les 
Bulgares aussi, nous voulons tout de meme mettre en lumiere un aspect encore 
obscur de l 'historiographie roumaine. 

47 IBIDEM, col . 837-838. 
48 IBIDEM, col. 353-356. 
49 THEODORI STUDIT AE, Sermo XXIX, PG XCIX, col. 548C. 
50 IDEM, Sermo XLIII, PG XCIX, col. 568B. 51 IDEM, Episto/ae, II, 1 45, PG XCIX, col. 1 485B. En ce cas, nous considerons que 

I ' identification des Scythes avec Ies Bulgares aussi ne peut pas etre contestee, car pendant cette 
periode on ne connaît pas d'incursions devastatrices des peuples de la steppe nord-pontique qui 
donnent l' impression d'une guerre d'extermination. En echange, du moins apres 8 1 1 , le conflit entre 
Byzance et la Bulgarie acquiert un caractere ideologique de plus en plus prononce, parei! a celui avec 
l 'lslam. Nous considerons que pour Krum la signification symbolique et ideologique de la victoire de 
8 1 1 semble avoir ete plus grande que celle militaire. II a fait plus qu'empecher la destruction et la 
disparition de la Bulgarie, fortement affectee par Ies campagnes byzantines conduites par Constantin 
V (741-775) et Nicephore I (802-81 1 ). Selon Theophanes (Chronografia, p. 49 1 ), Krum avait fait de la 
tete de Nicephore une coupe dont i i  se servait notamment aux festins donnes en l 'honneur des ambassades: 
«n)v bf. NLKfJcp6Qou xEcpaA�v E:xxoljim; 6 KQouµµrn; EKQiµaaEv E:ni E,uAou �µiQac; ixavac;, 

Ele; btibnE,LVTWV EQxoµivwv Ele; auTov E:8vwv xai aiaxvVTJV �µwV». Le geste, que Ies 
Byzantins consideraient d'une sauvagerie inouîe, venait consolider son autorite ideologique devant Ies 
autres paîens balkaniques. Les Avares avaient vu comment l 'armee d'un empereur chretien avait 
totalement desintegre leur Etat. D'autre part, Ies memes Avares voyaient qu'un paîen comme eux 
avait tue sur le champ de bataille et maintenant s'abreuvait du crâne d'un empereur chrhien. 
Pratiquement, Krum demontrait aux paîens de !'Europe balkanique qu'unis - autour de lui, 
evidemment - ils sont en mesure de tenir tete a l'offensive mil itaire et ideologique que Ies Empires 
Chretiens avaient declenche contre eux. 
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Dans le  contexte des disputes qui avaient lieu entre Constantinople et Rome 
au sujet des dissensions provoquees par l ' installation de Photius sur le trâne 
patriarcal constantinopolitain, I '  empereur Michel III (842-867) envoya au pape 
Nicolas ier une lettre depourvue de toute finesse diplomatique. On n'en connaît pas 
le texte, mais de la reponse du prelat roumain, qui s' est conservee, on peut deduire 
Ies accusations qu'on lui avait adressees. Le pape ecrivit cette epître l 'ete de 865, 
repondant point par point aux invectives de l 'empereur52 . A un moment donne, 
l 'empereur reprocha a l 'eveque de Rome de parler une langue «barbare et scythe». 
Les debats suscites par ce reproche ont determine les chercheurs de supposer que 
c 'est une allusion a l 'existence de Scythes parlant le latin, qu'on identifia aux 
Roumains de la gauche du Danube53 . 

Dans sa reponse, le pape Nicolas I apporte une serie d'arguments pour 
prouver que le grec et le latin sont d'une importance egale dans la predication de 
l'Evangile. Un des arguments c 'est le fait que, sur la Croix, la coulpe du Christ 
Sauveur fut ecrite en arameen, en grec et en latin. Un autre, c 'est que Ies Barbares 
et Ies Scythes ont connu Dieu par l 'intermediaire du latin: 

«Cum enim barbari omnes et Scythae, ut insensata animalia vivant, Deum verum nesciant, 
ligna autem et lapides adorent, in eo ipso quo verum Deum eolit lingua latina, quantum 
barbaram, vei Scythicam linguam antecedat, agnoscitur» 54

• 

En outre, le pape reproche a Michel III qu'il  s ' intitule empereur des Romains, 
mais sans connaître leur langue, qui est le latin55• Au-delă de la guerre sourde des 
declarations, on se demande si le pape Nicolas ier etait au courant de l 'existence des 
chretiens scythes de langue latine dans Ies Balkans et si c'est sur cette realite qu'il 
avait fonde sa reponse. 

A l 'egard des barbari omnes qui avaient connu l 'enseignement du Christ en 
latin, l 'opinion generalement acceptee par Ies specialistes c'est qu'ils sont les 
Occidentaux qui, aux yeux des Byzantins, etaient consideres barbares. Quant aux 
Scythes, l 'opinion qu' ils ne seraient que Ies Roumains de la rive gauche du 
Danube56 devrait, a notre avis, etre modifiee. Connaissant Ies talents d'un empereur 
comme Michel III, ii est assez difficile d'accepter que parmi ceux-ci comptait 
egalement la redaction de lettres dans une dispute si serieuse que celle de la 
legitimite et de la canonicite de Photius en tant que patriarche. C 'est pour cela que 
je considere que puisqu' il s 'agissait d'une correspondance avec Rome, celui qui a 
compose la lettre a du etre un clerc et il n' est pas exclu que ce soit justement 
Photius, puisqu'il pouvait le mieux repondre aux accusations qui lui etaient adressees. 

52 Une discussion plus ample sur ce theme â HEFELE, Conciles, IV, I ,  pp. 420 sq. 
53 MADGEARU, 1 986, pp. 3 1 8-325, avec la bibliographie principale de la question. C'est un 

article de jeunesse de 1 'auteur, de la periode de ses etudes, dont la plupart des interpretations restent 
valables aujourd'hui encore, mais certaines affirrnations doivent etre â notre avis un peu rectifiees. 

54 NICOLAUS I, Epistola et decreta, Ep. LXXXVI, PL CXIX, col. 932C. 
55  IBIDEM: <<larn vero si ideo linguarn barbararn dicitis, quoniarn illarn non intelligitis, vos considerate 

quia ridiculum est vos apelari Romanorum imperatores, et tamen linguam non nosse Romanam». 
56 MADGEARU, 1 986, p. 32 1  (voir aussi Ies auteurs cites â la n. 20). 
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Au fond, ce qui compte ce n'est pas tellement qui a compose la lettre, mais le 
fait que ! ' invective a laquelle Nicolas I"r se sentait oblige de repondre provenait de 
Constantinople (barbaram vos [= Grecs, Byzantins, n.s.] et Scythicam vocatis). 
Autrement dit, ce sont Ies Byzantins qui mettent en circulation cette affirmation et 
si, pour eux, Ies Barbares etaient Ies peuples occidentaux, Ies Scythes par/ani le 
latin peuvent etre identifies parmi Ies habitants des Balkans voisins, notamment de 
la zone d' influence bulgare, tant au sud qu'au nord du Danube. Important est le fait 
qu'â cette epoque-lâ, le latin etait considere a Constantinople comme une langue 
scythe (Scythicam linguam), puisque ce sont Ies Byzantins ceux qui attestent la 
presence d 'un autre groupe linguistique, latinophone cette fois-ci, dans la meme 
zone scythe. A notre avis, cette information ne fait qu'affermir !' idee de l 'existence 
de plusieurs groupes chretiens anciens sur le territoire de la Bulgarie, encore 
paîenne officiellement. 

Nicolas ier ne tourne pas !'argument en sa faveur, puisqu'apres cette discussion, 
la suite fait reference a la situation du detronement d'Ignace. Pratiquement, ii n'a pas 
saisi l 'opportunite que Ies Byzantins lui offraient. En meme temps, cet echange de 
lettres ne fait pas partie des debats autour de la juridiction ecclesiastique (romaine 
ou byzantine) sur la Bulgarie et nous considerons que Ies susdites assertions ne 
peuvent etre interpretees comme une tentative du pape d'argumenter son desir de 
suprematie dans Ies Balkans en s'appuyant sur la population chretienne latinophone 
du nord du Danube, puisque ce dossier n'etait pas encore ouvert. 

II est possible que Ies Byzantins aient realise l 'erreur commise qui, 
pratiquement, offrait a Rome un serieux argument dans la dispute qu'allait susciter 
la juridiction sur la Bulgarie. Lorsqu'en 870, Ies delegues de Boris/Michel furent 
arrives a Constantinople, la discussion fut deviee en d'autres directions. S 'adressant a 
l 'assemblee synodale, Ies messagers bulgares ont dit: <�usqu'â  ce jour, nous avons 
ete paîens, mais maintenant, nous avons reyu la grâce du christianisme». Pour cela, 
pour ne pas tomber dans l'erreur, «cui Ecclesiae subdi debeamus, a vobis qui vices 
surnmorurn patriarcharurn geritis nosse desideramus»57. La reponse immediate des 
legats du pape fut que Ies Bulgares devaient se soumettre a Rome, car du temps de 
Nicolas Ier, le souverain pontife leur avait envoye, a leur demande, des eveques et 
des pretres (a Sancta Romana Ecclesia sacerdotes nos petiisse et succepisse ), mais 
ne fait aucune reference a la langue latine scythe. En echange, lorsque Ies memes 
messagers furent questionnes par Ies vicaires des patriarcats orientaux, la question fut: 
«Quando vos illam patriam cepistis, cuius potestatis subdita erat, et utrurn Latinos 
an Graecos sacerdotes habuerit, <licite?» La reponse de la delegation bulgare mit 
pratiquement fin a la discussion pour le moment, meme si Ies representants de Rome 
eurent des objections: «Nos illam patriam a Graecorurn potestate armis evicimus, in 
qua non Latinos sed Graecos sacerdotes reperimus». Suite a la reponse de la delegation 
bulgare, la decision des vicaires des patriarcats orientaux fut claire: «Si Graecos 

57 ANAST ASIUS BIBLIOTHECARIUS, Historia de vitis pontificium Romanorum, 633, PL 
CXXVIII, col. 1 39 1- 1 392. 
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sacerdotes ibi reperistis, manifestum est quia ex ordinatione Constantinopoleos illa 
patria fuit»58. 

Compte tenu de ces affirmations, nous considerons avoir expose assez 
d'arguments pour soutenir la conclusion que, dans la premiere moitie du IXe siecle, 
Ies Byzantins donnaient le nom de Scythes non seulement aux peuples qui 
habitaient la region nord-pontique, mais aussi aux Bulgares, et en ce cas Ies 
Tomitains ne seraient que l'un des groupes ethniques chretiens ou paîens de cette 
zone scythe, dont font partie egalement Ies Bulgares, Ies Slaves, Ies Roumains, Ies 
Avares etc. Par consequent, nous sommes d'avis qu'une telle information pouvait 
parvenir a Walafridus, et qu'il n'a retenu que Ies details qui l'interessaient 
directement, respectivement ceux concemant le groupe germanique. 

II) Le deuxieme point qui doit etre demontre dans ce cas, respectivement 
l'existence de liens reels entre Ies autorites ecclesiastiques de Constantinople et Ies 
chretiens de la zone danubienne-pontique, nous considerons qu'il peut etre depasse 
en analysant Ies sources qui se referent au sort des deportes d 'Adrianople, dans le 
contexte de l' intensification du conflit ideologique entre Byzance et la Bulgarie, 
dans la premiere moitie du IXe siecle. 

Dans la periode d'apres la defaite de Nicephore et jusqu'en 8 14, Ies 
chroniqueurs mentionnent l'intensification des manifestations paîennes de Krum, 
qui se voulaient probablement l 'altemative religieuse a la pression chretienne 
toujours croissante59. II est clair, croyons-nous, qu'apres 8 1 1 ,  entre Byzance et la 
Bulgarie se developpe un conflit ideologique de plus en plus accentue. L'apparition 
du Synaxaire et du Canon des martyrs tues pour le Christ en Bulgarie, le plus 
probablement aupres du monastere de Studios, Ies interventions des Saints 
rnilitaires Georges60 et Joannice6 1 , qui amenent miraculeusement a Byzance quelques
uns des prisonniers chretiens deportes chez Ies paîens, d'une part, et la delimitation 
toujours plus claire entre BouAyaQOL et XQLCT"Ctavoi. qui apparaît dans Ies inscriptions 

58 IBIDEM, col . 1 392. 
59 TURLEJ, 2007, pp. 52-53. 60 Dans un contexte impossible â dater, mais genere par l 'atmosphere des confrontations 

byzantino-bulgares depuis la seconde moitie du VIII° siecle, ii est question d'un jeune soldat, fils d'un 
Dux Leon, qui avait ete captun! et fait esclave par Ies Bulgares. Plus tard, par l ' intervention 
miraculeuse de S. Georges, ii fut ramene chez ses parents, au moment ou ii allait etre sacrific pour 
servir comme nourriture â son maître bulgare; cf. AUFHAUSER, J.B„ Miracula Sancti Georgii, 
Leipzig, 1 9 1 3, pp. 1 8-40 (non vidi), apud BROWING, 1 988, p. 33. 

6 1  S. Joannice est miraculeusement intervenu pour l iberer un groupe nombreux de chretiens (40 
personnes) de la captivite bulgare vers 825 (6 µi:v MLxat']A rrtµm:ov (ni i:f]� 'Pwµaiwv CTQXÎ]� 
fro� t'jyE) cf. PG CXVI, col. 68C-69A. Ce qui est interessant dans ce cas ce n'est pas seulement le 
fait que Ies prisonniers sont amenes dans l 'empire, mais le protagoniste principal merite une attention 
speciale: Saint Joannice avait ete lui aussi soldat dans l'armee imperiale de Constantin V et avait participe 
aux: campagnes anti-bulgares de celui-ci (1<ai:a BovAyaQwv EITTQai:EuaEv), ou ii s'etait remarque par 
ses prouesses, protegeant bien de ses camarades (1<ai wv� 6µo<ţ>0Aou� bLaaWO'a�); cf. DELEHA YE, 
SECp„ 1 902, 4 nov„ col. 1 9 1- 1 93. Quelques decennies plus tard, Saint Joannice revint en Bulgarie, 
cette fois-ci spirituellement, toujours pour aider ses coreligionnaires et Ies proteger de la furie barbare. 
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proto-bulgares62 des decennies 2-:--5 du IXe siecle et Ies mesures repressives prises 
contre quelques-uns des chretiens, en ignorant, evidemment, Ies exagerations des 
sources byzantines, d'autre part, sont Ies elements qui indiquent l 'apparition d'un 
rideau de fer ideologique entre Ies deux voisins balkaniques, en depit du fait que 
Ies relations officielles toumaient au calme. 

Suite â l 'attaque contre la ville d'Adrianople au milieu de l 'annee 8 1 3 , Krum 
deporta un nombre considerable de prisonniers en la Bulgarie de dela du Danube63• 

62 FOLLIERI, DUJCEV, 1 963, p. 88, voir aussi la bibliographie citee â la n. 2. 
63 SIMEON MAGISTER, Chronographia, an. 6307, FHDR, II, p. 630. Le moment est assez 

important pour le deroulement des evenements ulterieurs et Ies chercheurs modernes lui accordent 
beaucoup d'attention, surtout a cause des controverses concernant l 'extension de l 'autorite du premier 
Tzarat Bulgare sur le territoire de la Roumanie. Ce n'est pas le cas de rediscuter ici le dossier des 
arguments invoques par chaque partie (voir: DAMIAN, 2003, pp. 483--496, avec la bibliographie 
principale du sujet ; v. l'etude de Dan Gh. Teodor dans ce volume.). Ce qui nous interesse, et c 'est un 
aspect assez superficiellement aborde, c 'est le fait que Ies chercheurs n' ont pas insiste sur le statut 
juridique des Adrianopolitains au moment de leur arrivee â gauche du Danube, car le recit de Symeon 
Magister contient deux details interessants. 

Le premier detail c'est que la viile d'Adrianople fut longuement assiegee par Krum, et comme 
Ies defenseurs n'avaient pas la possibilite de recevoir des aides et mouraient de fairn, ses habitants ont 
capitule (SIMEON MAGISTER, Chronographia, an. 6307, FHDR, II, p. 630: «Kai. bi] an:vw8ivm;, µi] 
ixovw:; [3otj8nav TC08Ev Kal arco8vtjmwvm:; TOU Atµou, TCUQEbwKaV fouwuc;»). La capitulation 
denote, â notre avis, qu'entre Krum et Ies assieges avaient eu lieu des negociations. Le geste des 
habitants ne fut pas suivi par une devastation totale de la viile et Ies negociations ont du etre portees 
tres probablement par le metropolite Manuel, qui allait etre deporte lui aussi avec ses concitoyens. 

Le fait que, suite aux negociations, un certain rapport fut etabli entre Ies Bulgares et Ies 
Adrianopolitains resuite du second detail du recit de Symeon Magister. Le chroniqueur affirrne que Ies 
prisonniers avaient avec eux «tous leurs preparatifs de guerre» (Kai. rcăaav i:i]v arcom<c:ui]v avi:Wv). 
Leur statut juridique n 'etait donc pas un de sujets prives de droits et explique plus facilement comment 
furent-ils capables ulterieurement de developper une veritable autonomie a gauche du Danube. 

Du recit de Leo Grammaticus nous apprenons qu'une generation plus lard, Ies prisonniers des 
Bulgares s'etaient constitues en un veritable Etat autonome: la region se nommait Macedoine; ils 
avaient une forme d'organisation sociale fondee sur des classes sociales distinctes, ils avaient un chef 
militaire nomme Cordyles qui, â un moment donne, a laisse son fils, Bardas, «regner a sa place sur Ies 
Macedoniens trouves au-dela du tleuve Danube», geste qui suggere une veritable succession 
dynastique (LEO GRAMMA TICUS, Chronographia, p. 23 1 ,  FHDR, II, p. 65 1 :  «DV Kai:[AmEv 
avi:'avwv ăQXELV 'rWV MaKEbOVWV 'rWV ăvi:wv TCEQUV 'rOU rconxµou 'rOU Llavouţ)(ou»); 
Cordyles est parti pour Constantinople ou ii rencontra l 'empereur Theophile (829-842) et negocia 
l 'aide de la flotte byzantine pour se rapatrier. La facilite d'acceder a l 'empereur temoigne que ce 
n'etait pas le premier contact des Macedoniens danubiens avec Ies autorites byzantines centrales. 
Peut-etre que ce ne fut pas par hasard que, vers l 'an 832, l 'empereur Theophile crea Thema Klimata â 
Cherson ( ODB I, p. 4 19; II, p. 1 1 33 ), qui avait sous sa surveillance la region des Bouches du Danube 
aussi ou, ulterieurement, est atteste un certain Thomas protospathaire et archonte de Lykostomion. 

De meme, la capacite de ces Macedoniens de s'organiser est tout a fait remarquable. Bien que 
Leo Grammaticus tend â confondre dans une certaine mesure le deroulement des evenements, ii paraît 
qu'au moment du depart de Cordyles vers la capitale imperiale, ceux qui restaient avaient commence 
Ies preparatifs de depart, de sorte qu'au moment ou Ies navires apparaissent, l 'embarquement soit 
rapide. Nous sommes d'avis que le rapatriement des Byzantins fut un processus organise et qu'il y 
avait une bonne coordination entre Ies autorites de la capitale et Ies deportes du Danube. II s'agit des 
aspects pratiques qui tiennent de l 'etablissement du moment et du lieu/des lieux ou allait se faire 
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Si les Chroniques du temps sont assez pauvres en informations concernant le sort 
des chretiens, l 'Eglise a garde le souvenir de certains d'entre eux, morts apres la 
deportation. Parmi les 388 martyrs mentionnes dans ce groupe, on peut rappeler 
Manuel, l' archeveque d 'Adrian op le, Georges, l' archeveque de Debeltos, Leon, 
l 'eveque de Nicee, en Thrace, deux strateges, Leon et Jean, et d'autres noms 
encore, comme: Hypatios, Theophile, Michel, Gabriel, Symeon, David, Georges, 
Christophore, Bardanes, Pierre, etc. Ce qui doit etre souligne en ce cas, ce sont 
deux aspects principaux, qui nous interessent directement. Le premier aspect c' est 
que parmi les noms cites figurent quelques-uns a resonance slave (XoT6µr1Qrn;; et 
Aov�oµrlQ6c;) et proto-bulgare (Km.Jni::Qyoc; et Aacpi]Q )64, ce qui demontre que 
l 'enseignement du Christ etait adopte par certains membres de ces societes 
traditionnellement paîennes bien avant la christianisation officielle de la Bulgarie. 

Le second aspect c 'est que les hymnographes qui ont compose tant le texte 
du Synaxaire que celui du Canon des Saints du Menologe du jour de 23 janvier, 
proviennent le plus probablement de Studios et que le texte fut redige a un moment 
rapproche des evenements decrits65 . Ce fait nous permet d'affirmer qu'entre le 
monastere respectif et les chretiens de Bulgarie - celle de la rive gauche du Danube 
ou celle de la rive droite - i l  y avait des liens reels. Si l 'exemple de Thadee peut 
etre considere un cas relativement isole, les recits concernant les gens deportes a 
gauche du Danube et martyrises la-bas apres la mort de Krum en 8 14, demontrent 
de maniere suffisamment claire, a notre avis, que ce groupe a garde le lien 
ecclesiastique avec Constantinople66. Cela parce que les hymnographes byzantins 

l'embarquement, le deplacement des Byzantins vers ce lieu/ces l ieux, de sorte qu'il n'y ait pas de decalages 
qui periclitent l'operation. Evidemrnent, Ies bruits ont circule, Ies maîtres bulgares ont appris le plan de 
leurs sujets et ont decide d'intervenir en force, mais la confrontation arrnee, qui paraît avoir eu lieu sur Ies 
rives du Danube, car Ies Bulgares n'ont pas reussi a passer, s'est soldee avec la defaite des maîtres. 
Craignant une attaque byzantine terrestre du cote de la Thrace, Ies Bulgares ont evite de deplacer un nombre 
important de troupes au nord du Danube pour contrecarrer la revolte des Macedoniens, et pour cette raison 
«Ies Bulgares n'ont pas pu passer au-dela et ont fait recours aux Hongrois, en leur annom;:ant tout ce qui 
concemait Ies Macedoniens» (LEO GRAMMA TICUS, Chronographia, p. 232, FHDR, II, p. 65 1 ). 

L 'appel aux Hongrois demontre la stabi lite des structures mil itaires developpees par Ies 
descendants des deportes, prouvant que c'etait une fonction permanente. L'exemple le plus concluant 
en ce cas est l ' intervention de ce Leon «qui, apres cela, est devenu heteriarque» (oe; µE-ra -ravnx 
ytyoVEv ETCtLQlliQXT]c;). A notre avis, «oe; µE-ra -ravrn ytyovEv ETCtlQLCtQXl]c;» ne doit pas etre 
traduit par «est devenu chef de stol» (cf. FHDR, II, p. 653), dans le sens que ce fut son evolution 
jusqu'au conflit avec Ies Hongrois, mais par «qui, apres cela, est devenu heteriarque». Pratiquement, 
ses faits d'arrnes lors de la confrontation avec Ies Hongrois l 'ont recommande pour devenir, apres le 
rapatriement, le commandant de l 'heterie imperiale. Ce Leon, aide par «d'autres chefs plus petits des 
Macedoniens, ont mis (Ies Hongrois) en fuite», au moment ou Ies autres compatriotes montaient dans 
Ies navires. Pour la fonction d' heteriarque, voir ODB II, p. 925. 64 DELEHA YE, SECp. , 1 902, col. 4 14-4 16; pour Ies discussions autour de I' origine des noms, 
voir FOLLIERI, DUJCEV, 1 963, pp. 1 04-105. 

65 FOLLIERI, DUJCEV, 1 963, pp. 74-75. 
66 DELEHAYE, SECp., 1 902, col. 4 14-416: «Ttj au-rtJ TjµEQc;t ă8Al]mc; TWv ayiwv µetQTUQWV 

Mavoui]A, fn.Jqyiou, J\fov-rcx;, MetQivou, TIETQOU, KCtL TWv AomWv TQLetKoalwv €ţ)boµT]Kovrn 
ETITCt. 0UTOL oi ăyim EK btacj>OQWV ETICtQXLWV KCtl TOTIWV ovnc; TÎJV AbQLllVOlJTIOALV 
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ont obtenu des informations tres precises sur le mode dont furent tues les 
principaux protagonistes. Et je me refere aux details exposes, non â la simple 
mention de leur execution: l'archeveque Manuel eut les bras coupes au niveau des 
epaules par Ditzevgos et jetes aux chiens; les eveques Georges et Pierre ont ete 
roues de coups et puis decapites; l'eveque eunuque Leon de Nicee fut eventre et ses 
entrailles laissees traîner par terre; le pretre Parod fut lapide, aux soldats Jean et 
Leon ou aux laics Gabriel et Sioniu on coupa la tete au couteau. 

Hypothetiquement, on peut considerer que la persecution declenchee contre 
les captifs chretiens, dont la cause reste encore assez obscure67, pouvait etre 
generee justement par leur tentative de s'organiser en une structure administrative 
et ecclesiale similaire â celle imperiale, dans le contexte de la guerre ideologique 
entre les deux Etats. On se demande si les mains coupees du hierarque trouve â 
cette date-la dans la Bulgarie d 'a gauche du Danube, ne seraient pas une 
consequence des ordinations qu'il y avait faites. Le moment devrait etre analyse 
avec plus d'attention, car il n'est pas exclu que les prisonniers aient tente 
d'affirmer leur autonomie des le debut ou qu'ils soient entres en contact avec les 
autorites imperiales pour se rapatrier immediatement apres la mort de Krum, etant 
donne le fait qu'ils avaient garde tout l 'arsenal militaire dont ils disposaient au 
moment de quitter Adrianople. L'intervention en force des chefs bulgares qui ont 

KffH�JKOUV. Oi BouAyUQOL bi:, ol CTXUQLO'WL J<al aµvrjµovn:�, t'jKOV 'Pwµaiou� J<a"l:aCJ't:QE�µEVOl, 
8Q�Ka� bi: J<ai Ma.KEb6va� aixµaAw'l:[oavTE� Kai au'l:i]v 'l:Î]v ţ3cwtMba Karn'l:QEXOVTE�, f.v 
AbQLaVOU7tOAEL 7t0.QEYEVOV'W. Kai aunj 'l:QLOLV Î]µEQa.L� 7tQOoµdvavTE� dAov. 'EnQU'l:'l:E'W 
bi: rnurn J\fovw� 'WV buooEţ3oD� AQµEVLOU ţ3amAEUoV'W� J<al KQouµou 'l:OU BouAya.QLKOU 
rnvou� Ka'l:UQXOV'l:O�. 'End bi: KQoDµo�, 6 'l:WV BouAyâQWV E�O.QXO�, fYJ<QO.'l:TJ� ryEVE'l:O 
TIJ� noAEW�, f�Eţ3AAEV (�w nâvrn�, xLAtâba� 'l:OV CTQL8µ6v 'l:WOO.QâKovrn. mJV a.urni� bi: 
Kai bi: KO.L 'l:OV aytWrO.'l:OV f7tLOK07tOV fKţ3AAWV Ka.'l:U 'l:OU O.UXEV'l:O� uno yf]v QL<j>Evrn 
nrnâTIJKE. KQOUVOU bi: 1:0 Cf]v ano(>(>[�avw�, �OUKouµo� 'l:ÎJV CTQXTJV bEXE'l:al. KO.l auwu 
KO.'l:U nooa� 'l:E8Vf]KO'l:O�, �L'l:Î:WY� iiQXWV 'l:WV BouAyâQWV yvWQLÎ:E'l:m, bnvo� KO.l 
011l)'l"J'l:�· &; 'l:OV µfyav CTQXLEQEa Mavoui]A µfoov btxâaa� J<al 'l:U� XELQO.� 1:0� wµm� 
anmEµWv ţ30QUV 'l:OL� KUOL 7tO.QEbwKEV. "O<; CTOQO.OÎq: MTJYE� uno 'l:Wv OlKElwv CTVO.LQEL'l:al, 
MOUQ'l:aywv bi: 'l:TJV CtQXTJ� bE�âµEVO�, anavrn� 'l:OU� XQLO'l:LllVOU� µi] nn8oµEvou� 'l:OV 
XQLO't:OV CTQAi]aaa8ai, f� av8()Wnwv 7t0LEÎ, J<al ou� bi: anav8QW7t0� aiKLa� nµWQOUµEVO�, 
TIJ� 7t0.QOUOL� Cwf]� am(>(>[yvuE. Tov bi: EV ay[m� CTQXLEQEa Mţ3E1hov fEWQYLOV KO.l 
CTE1:QOV f7'[LOK07tOV (>âţ3bm� anav8QW7tW� KO.'l:a.KO"Lj!a�, �L<j>EL 'l:U� KE<pa.Aa� 0.U'l:WV 
anETEµE, naQbOV bi: 'l:OV lEQW'l:O.'l:OV 7tQWţ3UTEQOV AL8oAwowuµEVOV 8avanti 7tLKQc;J 
KO.'l:EblKa.oEv. waav'l:� Kai ETEQOV nAfJ8o� 'l:QtaKoo[wv i:ţ3boµi]Kovrn E7t'l:a i] Ka.i nAEiov 
U7t0.QXOV'l:WV nJ 'l:OU �L<j>ou� nµWQÎq: U7tEţ3AAE. J\fovw� bi: 'l:OU fV ay[m� f7tLOK07tOU 
NtKa.la.�, 'l:lJ 8fon f:uvouxou, �[cpn 'l:TJV yamEQa btEQQ'l�E. Kai E'l:EQOV J\fovrn Kai 
1wâVVTJV 'l:OU� 'l:WV XQLO'l:LllVWV 01:Q0.1:11YOU� Kal raţ3Qi]V KO.L LLOVLOV µaxa[Qq anETEµE. 
fEWQytov 'l:Ov yEvvmo'l:arnv Kai htQou� noMou� bta<j>OQOL� aiKla.L� nµwQ11oâµEvo� 
E8ava'l:waEv. Ou µovov yaQ ovw� 6 µta.Qwrnrn� MouQ'l:âywv aMa Kai ol J<a'l:a btaboxi]v 
BouAya.QLKOL ycvoµcvm iiQXOV'l:E� nâvrn� rnu� 'l:OV XQLCJ't:OV 6µoAoyouvrn� CTVÎ]QOUV». 

67 BIBL. SANCT. , VIII, col. 636. 
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succede â Krum, Dukumos, Ditzevgos et Omurtag, peut s'expliquer ainsi et la 
conclusion du traite byzantino-bulgare pour une periode de 30 ans, en 8 1 5-8 1 6, avait 
ratifie probablement aussi le statut de la population byzantine restee en Bulgarie68• 

Il n'est pas â ignorer, evidemment, l 'attitude hostile manifestee â l 'egard de 
ces groupes chretiens, surtout dans le contexte du maintien de la politique paîenne 
par Omurtag, meme si â un autre niveau et intensite que son pere, Krum. 
L'exemple des 14 martyrs tues pour avoir refuse de manger de la viande pendant le 
Grand Careme, note par Theodore le Studite69 dans une de ses catecheses, prouve 
la distance que les commandants bulgares essayaient de maintenir par rapport au 
christianisme aux decennies 2-3 du IX0 siecle, d'une part, et, aussitot, les 
possibilites des contacts et information, d'autre. En echange, le developpement du 
conflit sur des fondements ideologiques demontre egalement la pression croissante 
que la societe bulgare traditionnelle ressentait â cause de l 'augmentation du 
nombre des chretiens parmi ses sujets. 

Nous sommes d'avis que, dans Ies cas present, il y a assez de temoignages en 
faveur des liens que Ies autorites ecclesiastiques imperiales entretenaient avec Ies 
regions danubiennes-pontiques dans la premiere moitie du 1x· siecle, et que 
l'obtention d' informations au sujet d'un groupe germanique trouve dans la zone 
n'etait pas impossible. 

En conclusion, nous considerons que tous ces arguments plaident en faveur 
de la localisation des Scythes tomitains cites par Walafridus Strabus dans la region 
centrale de l 'ancienne province imperiale de Scythia Minor, meme si, jusqu'â present, 
le support archeologique est deficitaire. Or, cet aspect represente un probleme non 
seulement pour le groupe germanique, mais pour tous Ies habitants de la region, 
puisque Ies decouvertes au niveau de la periode des siecles VII-VIII/IX sont 
difficiles â surprendre dans des contextes precisement dates. Ce n 'est que dans la 
seconde moitie du IX0 siecle que Ies choses se clarifient, mais cela ne peut pas nous 
aider pour la discussion presente. Ce qui doit etre souligne, ce n'est pas tellement 
leur presence dans la region qui entoure l'ancien centre metropolitain de Tomis, 
mais plutot le fait qu' ils ont garde leur identite ethnique et religieuse â une epoque 
au sujet de laquelle le chercheur modeme ne possede pas d' informations suffisantes. 
Or, la simple mention des quasdam Scytharnm gentes maxime Tomitanos, qui 
utilisaient â leurs offices divins des livres qu' ils gardaient depuis plusieurs siecles, 
de l 'existence desquels l'auteur avait appris par des freres dignes de confiance 
(fidelium fratrum didicimus), devient un argument de poids en faveur de la 

68 Je pense ici non seulement au groupe adrianopolitain trans-danubien, mais surtout aux 
Byzantins colonises par Constantin V et Nicephore qui, apres que la frontiere rut revenue sur Ies 
positions sollicitees par Krum et stipulees par le traite de 7 1 6, ont ete eux aussi abandonnes en 
Bulgarie. Dans ce contexte, Omurtag fut confronte a deux groupes chretiens au moins, compacts et 
assez nombreux pour lui creer des problemes, et la persecution declenchee a cette occasion peut etre 
interpretee comme une tentative d'annihiler ou de calmer Ies Byzantins recalcitrants, mecontents 
d'avoir ete abandonnes dans un pays barbare. 

69 THEODOR! STUDITAE, Sermo LXIII, PG, 99, col. 591-592. 
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continuite chretienne sur l 'ancien territoire imperial occupe par les Slaves et les 
Bulgares, etant donne le niveau reduit d' informations que nous possedons â ce sujet. 

La conservation de la langue et des livres de culte, tels que les avaient traduits 
leurs erudits predecesseurs, demontre que ce groupe avait possede et maintenu des 
institutions internes capables de copier ces livres, d'en transmettre l'enseignement 
et de celebrer le culte. Tout aussi important est le fait que le regroupement des 
Goths, que personnellement je considere comme les descendants de ces Gothi 
minores, autour de l 'ancien siege ecclesiastique de Tomis peut etre un argument 
pour la survie de ce centre jusqu'â cette date. Ces Scythes tomitains representent un 
bon exemple d'adaptation et de survie des structures chretiennes antiques, dans les 
conditions de la dissolution de l'autorite byzantine, administrative et ecclesiale, au 
Bas-Danube, â partir du VUC siecle, et il n'est pas exclu que dans le processus de 
Christianisation de la Bulgarie on voie non seulement une action declenchee ex 
nihilo â l '  egard de certains groupes, mais aussi la reformation de structures 
ecclesiales antiques encore existantes, evidemment, lâ ou c'etait le cas. 
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ICONE PRIVEE ET POUVOIR LOCAL. 
L 'I CO NE DE SYMEON EULABES 

ET LES OPPOSANTS DE BASILE II 

ANDREI TIMOTIN 

Le rapport entre iconographie et pouvoir â Byzance peut se decliner de 
multiples fayons. L ' ic6ne peut se presenter comme une image publique du pouvoir, 
comme miroir et vehicule de ! ' ideologie imperiale, mais il y a une dimension 
polemique et contestataire de l ' ic6ne qui est moins etudiee et qui met en scene des 
formes locales de pouvoir representees dans le registre iconographique par une 
relation d' investissement symbolique, de transfert d'autorite. C 'est â cette 
dimension que Ies pages suivantes voudraient s'attacher â partir d'une relecture de 
la Vie de Symeon le Nouveau Theologien ecri te par son disciple, Nicetas Stethatos 1 • 

La Vie de Symeon fut redigee par Nicetas, tres probablement entre 
1052-10542, â l'occasion de la translation des reliques de Symeon au couvent de 
Saint-Mamas. Resumons, dans ses lignes generales, la biographie de Symeon: 
Symeon est ne en Paphlagonie, en 949, dans une famille de l 'aristocratie 
provinciale ayant des relations importantes â Constantinople. Beaucoup de ses 
parents y occupent de hautes dignites, son oncle etant koitânites de l 'empereur 
Romain II (959-963). Selon un parcours commun â cette epoque, Symeon, encore 
enfant, est confie â des parents lointains et envoye â Constantinople pour 
parachever son education et occuper par la suite une fonction dans l'administration 
imperiale. Apres avoir fini le premier degre du cursus scolaire, le jeune Symeon est 
introduit par son oncle au palais ou il reyoit la <lignite de spatharocubiculaire et est 
admis dans le senat. Son oncle meurt peu de temps apres et Symeon exprime son 
desir de prendre l'habit monastique. Dissuade par son pere spirituel, le celebre Symeon 
Eulabes, Symeon reste dans le monde seculier, dans la maison d'un patrice, ou il 
mene une vie quasi-monacale selon Ies preceptes et sous l '  observation de son pere 

1 La Vie de Symeon le Nouveau Theologien (949-1022) par Nicetas Stethatos, texte grec inedit 
publie avec introduction et notes critiques par I. Hausherr et traduction fram;:aise en collaboration 
avec P.G. Horn, Rome, 1928. Nous utilisons comme texte de reference l 'edition d'Irenee Hausherr 
qui, malgre ses lacunes et ses imperfections, reste toujours, surtout par l 'excellente introduction dont 
elle est accompagnee (p. IV-XCIII), un instrument indispensable pour la comprehension du texte de 
Nicetas. 

2 
Pour la chronologie, voir I. Hausherr, La Vie de Symeon„„ p. LXXX-XCI. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 1 27-1 34, 20 1 1 
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spirituel. A cette periode, Symeon a une premiere experience mystique consistant 
en une vision de la lumiere divine et d'une nuee lumineuse a la droite de laquelle ii 
aper�oit, debout, son pere spirituel. Une deuxieme tentative de quitter le monde se 
solde par un nouveau refus de la part de son pere spirituel qui lui impose une 
attente de six ans. Symeon s'y conforme, en continuant de mener dans le monde 
son style de vie monacale. Au bout de six ans, Symeon est presente par son pere 
spirituel a l'higoumene du Stoudios, qui le re�oit dans le monastere. Dans le 
monastere, Symeon a une nouvelle vision de la lumiere divine et a partir de ce 
moment, ses visions mystiques auront un caractere regulier. Ses charismes et son 
attachement particulier a son pere spirituel lui valent l' envie des moines et meme 
de l 'higoumene et, finalement, il est expulse de Stoudios et transfere dans un autre 
couvent, le monastere de Saint-Mamas, situe a proximite du Stoudios3, ou son pere 
spirituel le confie a l 'bigoumene Antoine. 

Apres la mort de l 'higoumene de Saint-Mamas, Symeon est ordonne pretre et 
higoumene du monastere par le patriarche Nicolas Chrysoberges (980-992). 
Devenu higoumene, Symeon se met a restaurer et embellir le monastere et a 
reformer la vie monacale. Son zele apostolique se heurte a une forte opposition de 
la part d'un groupe de moines qui se revolte contre Symeon et quitte le monastere. 
Punis par le patriarche Sissinnios (996--998), ils sont recherches par Symeon qui 
les ramenera au couvent. Apres vingt-cinq ans d'higoumenat, Symeon nomme a sa 
place, avec l'avis du patriarche Serge, son disciple Arsene et se retire dans sa 
cellule ou il a une nouvelle et intense vision dans laquelle il voit son corps 
transfigure. 

Pendant tout ce temps, Symeon n 'avait pas cesse de venerer la memoire de 
son pere spirituel, decede entre-temps; il a ecrit sa Vie, a compose des hymnes en 
son honneur, a fait peindre son icone et a organise de fastueuses celebrations 
annuelles a sa memoire auxquelles participe beaucoup de monde de la capitale. 
Inquiet d'abord de l'ampleur prise par ces fetes, le patriarche Serge se montre 
finalement favorable au culte de Symeon Eulabes. 

Toutefois, tout le monde ne se laissait pas si facilement persuader et surtout 
pas le savant syncelle Etienne, l 'ex-eveque de Nicomedie4, qui ne tenait pas 
Symeon en grande estime a cause, semble-t-il, de sa reputation de theologien 
charismatique et de directeur spirituel. 11 n'avait pas perdu une occasion de faire 
grief a Symeon de ses manques en matiere de culture theologique et, quand une 
nouvelle occasion se presenta, le syncelle n'hesita pas a faire pression aupres 
du patriarche en accusant le pere spirituel de Symeon d' avo ir ete un homme 
pecheur qui ne meritait pas que lui soit rendu un tel culte reserve aux saints. 

3 Sur Saint-Mamas, voir R. Janin, La Geographie ecclesiastique de / 'empire byzantin, I. Le 
siege de Constantinop/e et le patriarcal a!Cumenique, Paris, 1 969, p. 3 1 4-3 19 .  Sur Ies relations entre 
Ies deux monasteres, voir D. Krausmiiller, « The Monastic Communities of Stoudios and St Mamas in 
the Second Half of the Tenth Century », dans M. Mullett, A. Kirby (ed.), The Theotokos Evergetis 
and Eleventh-Century Monasticism, Belfast, 1 994, p. 67-85. 

4 Sur ce personnage, voir I. Hausherr, La Vie de Symeon . . . , p .  LI-LVI. 
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Accuse officiellement, Symeon vint se defendre devant le synode et prononc;:a un 
long discours en faveur de l'existence des saints dans son temps. II dffendit 
egalement avec des citations patristiques l ' icone de son pere spirituel; le syncelle 
Etienne persuada pourtant le patriarche de gratter de l ' icone l 'epigraphe ho agios et 
d'enlever toutes Ies icones de Symeon. 

Le demier proces de Symeon se solda par son exil, quelque part a la peripherie 
de la capitale, sur le cote asiatique du Bosphore. La-bas se trouvait un parekklesion 
en ruine, sous le vocable de Sainte-Marina, que Symeon recrut en don de son 
proprietaire; ii y etablit sa residence et y fut visite par de nombreux dignitaires. 
Suite aux interventions des amis influents de Symeon et, en premier lieu, de celle 
du patrice Genesios, le patriarche consentit a la rehabilitation de Symeon a la seule 
condition qu' il pondere l'ampleur des fetes en l'honneur de Symeon Eulabes. 
Refusant encore une fois tout compromis, Symeon obtint finalement la permission 
de rentrer a Saint-Mamas et d'y venerer son pere spirituel selon son gre. Symeon 
choisit cependant de rester a Sainte-Marina ou, avec l 'argent de ses amis et 
disciples, ii edifia un monastere imposant et resta jusqu'a la fin de sa vie, en 
composant des hymnes spirituelles et discours theologiques. Les fetes en l 'honneur 
de Symeon Eulabes prirent une ampleur encore plus grande, elles se developperent 
aussi dans un metoque que Symeon avait achete dans la capitale, durerent huit 
jours et reunirent beaucoup de clercs et de laîcs de la capitale. La demiere partie de 
la Vie est consacree aux miracles accomplis par Symeon avant et apres sa mort. 

* 

En relation avec cette succession d' evenements, nous voudrions mettre en 
evidence deux choses : en premier lieu, que le culte et l ' icone de Symeon Eulabes 
se trouvent au ca:ur des controverses que la figure de Symeon le Nouveau 
Theologien a suscitees dans la capitale de l 'Empire byzantin a la fin du Xe siecle et 
au debut du siecle suivant ; en second lieu, que l ' icone de Symeon Eulabes est 
l 'expression d'un cercle de pouvoir conteste et contestataire en conflit durable avec 
I '  autori te imperiale. 

II faut d'abord souligner que la veneration de l 'icone de Symeon Eulabes est 
liee a deux elements essentiels : la vision et la direction spirituelle. 

II est inutile d'insister sur l ' importance des visions dans la vie et l 'a:uvre de 
Symeon, car Ies visions sont au ca:ur de sa conception theologique et chaque etape 
de sa vie est marquee par une vision mystique de la lumiere divine5• Une des theses 
fondamentales de la pensee de Symeon est, en effet, celle selon laquelle seulement 
ceux qui ont vu Dieu et possedent de maniere consciente Christ et le Saint-Esprit 
peuvent revendiquer le droit d'enseigner, d'avoir des fils spirituels, de parler de 

5 Voir B. Fraigneau-Julien, Les sens spirituels el la vision de Dieu selon Symeon le Nouveau 
Theologien, Paris, 1 980; J.A. McGuckin, «The luminous vision în eleventh-century Byzantium: interpreting 
the biblica) and theological paradigms of St Symeon the New Theologiam>, dans M. Mullett, A. Kirby 
(ed.), Work and worship at the Theotokos Evergetis 1050-1200, Belfast, 1 997, p. 90-1 23. 
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Dieu et donc de se nommer «theologiens». Dieu est lumiere: qui n'a pas vu cette 
lumiere est encore sous l 'ancienne Joi et n'a pas connu Dieu. Le bapteme et la foi 
ne suffisent pas; ii faut pratiquer Ies commandements du Christ et celui qui va 
pratiquer Ies commandements, va recevoir, necessairement, Christ et le Saint-Esprit 
de maniere consciente; ii verra ainsi Dieu de son vivant. Qui ne ! 'a  pas vu n'est pas 
encore proprement baptise et n'est pas encore ne â la vie spirituelle. II est evident 
que cette conception devait etre inquietante pour la hierarchie ecclesiastique : 
pretendre que des attributs communs du clerge comme l ' instruction religieuse et le 
pouvoir de !ier et de delier Ies peches - la confession est comprise dans la direction 
spirituelle - reposent non pas sur l'ordination sacramentelle mais sur le charisme 
de la possession du Saint-Esprit, cela sapait Ies fondements meme de l 'ordre 
ecclesiastique et troublait la hierarchie de I 'Eglise6. 

D'autre part, la vie religieuse, telle qu'elle est corn;:ue par Symeon, se 
developpe presque exclusivement dans le cadre de la relation entre le pere et son 
fils spirituel: cette relation precede l'entree dans le monachisme et ne finit pas avec 
la mort d'un de ses membres. Le don de la vision est intimement !ie â la veneration 
du pere spirituel: c 'est par la devotion et l 'obeissance envers son pere spirituel que 
Symeon est gratifie du charisme de la vision; la certitude de la saintete de Symeon 
Eulabes est donnee â Symeon precisement par une vision, une vision qui comporte 
egalement la reception d'une parole divine («toi dont une voix d'en-haut m'a 
atteste la saintete, egale â celle des apotres», § 90). 

L' icone de Symeon Eulabes illustre publiquement cette saintete qu'elle offre 
â la veneration collective. C 'est â travers l ' icone que la saintete, revelee par la 
vision, est devoilee et faite accessible â l 'opinion publique; l ' icone sert, donc, en 
quelque sorte â diffuser la vision, etant en meme temps un indicateur de la saintete. 
Les accusateurs de Symeon en etaient bien conscients: lorsqu'ils veulent supprimer 
le culte de son pere spirituel ou, â la limite, en diminuer l 'ampleur, c'est 
precisement l ' icone qui est la cible de leur contestation: en effa1ţant la premiere 
partie de l 'epigraphe de l ' icone, ho agios Symeon, ils transforment I ' icone de 
propos delibere en un simple portrait et le culte qui lui etait rendu en une devotion 
filiale â caractere prive7. Lorsque, apres la mort du Nouveau Theologien, certains 
moines expriment des doutes sur sa saintete, c'est une fois de plus par rapport â I'icone 
qu'ils manifestent leur scepticisme et leur protestation tacite. L 'icone est le symbole 
par excellence de la saintete. Contester la premiere, c 'est miner la seconde. 

II est sans doute remarquable que, dans le proces intente â Symeon par le 
syncelle Etienne, la cible des attaques de syncelle est la saintete pretendue de 
Symeon Eulabes et, avant tout, son icone. S 'il etait ronge par l'envie, comme le 
pretend Nicetas, â cause de la renommee de theologien charismatique de Symeon, 
ii aurait pu paraître naturel qu'il s'en prenne â Symeon precisement sur ce terrain 
ou, d'une part, ii etait, semble-t-il, bien positionne et ou, d'autre part, ii pouvait 

6 
Voir I. Hausherr, La Vie de Symeon . . .  , p. LXXVI-LXXVIII. 

7 
Voir Ch. Barber, « Icon and Portrait in the Trial of Symeon the New Theologian », dans A. 

Eastmond, L. James (ed.), Icon and Word. The Power of Images in Byzantium, Aldershot, 2003, p. 25-33. 
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trouver plus d'une breche pour affaiblir, sur la base d'arguments doctrinaux 
solides, Ies pretentions d'autorite spirituelle de Symeon. II ne semble pourtant pas 
l 'avoir fait et la chose a sans doute une signification. L'explication la plus plausible 
est que la doctrine de Symeon interessait peu ses adversaires; ce qui comptait, 
c'etait la maniere publique ostentatoire d'afficher son autorite spirituelle par des 
fetes somptueuses organisees en l 'honneur de son pere spirituel. Â ce culte 
fastueux participaient beaucoup de citoyens de la capitale et de nombreux 
dignitaires, disciples, amis ou sympathisants de Symeon. II est tres probable que ce 
filt la precisement la cause des repressions orchestrees par le syncelle Etienne a 
travers lequel on peut evidemment deviner la figure de celui qui l 'avait nomme et 
dont il dependait: l'empereur Basile II. Le cercle d'amis qui entouraient Symeon 
est un pole de pouvoir aristocratique. Ruiner le culte de Symeon Eulabes ou le 
limiter aux dimensions du monastere, c'etait frapper a la fois la base sociale de ce 
groupe et l 'autorite charismatique dont il se prevalait. 

Ce groupe politique est forme, en premier lieu, de la famille et de l 'entourage 
de Symeon: Georges, d'apres son nom de bapteme, le futur Symeon, fait partie 
d'une categorie, bien illustree a cette epoque, d'eunuques paphlagoniens envoyes 
par leurs parents a Constantinople sous la protection d'un oncle bien place a la cour 
pour qu'ils y accomplissent leur education et y fassent carriere8• Son oncle est en 
effet un des koit6nites de l'empereur Romain II et cette position vaudra bientot a 
son jeune protege la charge de spatharocubiculaire et la <lignite de senateur. Qui 
plus est, son pere spirituel est un moine charismatique deja celebre du monastere 
imperial de Stoudios. II est bien evident que ce sont ses relations dans le monde 
seculier qui lui ont ouvert Ies portes du Stoudios et l 'ont introduit dans le cercle 
electif des fils spirituels de Symeon Eulabes. 

Apres l'entree du jeune Georges dans le monachisme, ses liens a la cour ne sont 
pas coupes9: a Stoudios comme a Saint-Mamas, il joue d'une position nettement 
privilegiee due a sa position sociale (l'higoumene Antoine est un ami de Symeon 
Eulabes); apres seulement trois ans de monachisme, le jeune Symeon, âge de trente 
ans, rei;:oit du patriarche Nicolas Chrysoberges non seulement la pretrise, mais aussi 
l 'higoumenat du monastere. La restauration et la reorganisation du monastere accomplies 
par Symeon a ses propres frais montrent clairement une conscience patronale bien 
articulee. L'histoire se repete a Sainte-Marina, ou Symeon eleve avec l'appui de ses 
amis un monastere qu'il conduit d'apres la regle instauree a Saint-Mamas. 
L'autorite absolue qu' il revendique et exerce sur Ies moines, a Saint-Mamas comme 
a Sainte-Marina, reunit et melange ainsi l'autorite de l'higoumene a celle du patron du 
monastere. La revolte des moines de Saint-Mamas, bouleverses et inaccoutumes a ce 
type d'autorite, le laisse bien entendre. 

8 
Voir P. Magdalino, « Paphlagonians in Byzantine High Society », dans Byzantine Asia Minor 

(6th-12th cent.), Athenes, 1 998, p. 1 4 1 - 1 50, notamment p. 1 45, pour Georges-Symeon. 
9 Voir sur ce point l 'excellente etude de J.A. McGuckin, « Symeon the New Theologian (d. 1 022) 

and Byzantine Monasticism », dans A. Bryer, M. Cunningham (ed.), Mount Athos and Byzantine 
Monasticism, Aldershot, 1 996, p. 1 7-35. 
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Parmi les amis de Symeon se rangent le patrice Genesios, qui transmet â 
l'empereur les messages de Symeon, le haut dignitaire Christophore Phagoura, 
co-fondateur â Sainte-Marina, le protonotaire du drame, Jean, et un autre Jean, un 
parent de Symeon, qui est «prepose aux suppliques» (ho deeseân) 10• Ces 
personnages sont autrement inconnus, mais les hautes fonctions qu'ils detiennent 
laissent entendre qu' il s 'agit d'un groupe aristocratique qui frequente regulierement 
les couvents de Saint-Mamas et de Sainte-Marina et qui gravite autour de la figure 
charismatique de l'higoumene Symeon. 

On a pu suggerer, et avec raison, qu'il y a une etroite relation entre la fin 
soudaine de la carriere politique du futur Symeon et la chute du puissant eunuque 
Joseph Bringas en 963 1 1 • Bringas, parakoimomene sous Romain II, est sans doute 
la figure ele d'un pouvoir imperial qui, apres la mort de Constantin 
Porphyrogenete, est de facto di vise entre lui et l' imperatrice Theophano, l' epouse 
de Romain II. En 963, â la suite des confrontations sanglantes dans la rue, les 
partisans de Theophano, alliee au puissant general et futur empereur Nicephore 
Phokas, ecrasent la faction de Bringas â la place duquel est nomme 
parakoimomene l 'eunuque Basile, l 'oncle des jeunes princes et futurs empereurs 
Basile II et Constantin VIII. 

11 est fort probable, en effet, que la purge imposee par Theophano â 
l 'administration de Bringas ait affaibli egalement la position du jeune Georges, 
depourvu alors du soutien de son oncle qui, s'il n 'etait pas Bringas lui-meme, etait 
sfuement un de ses proches collaborateurs. Le refuge dans un monastere fut pour le 
jeune Georges un moyen de sauver sa vie. Son pere spirituel l 'en dissuade 
cependant et il semble qu'il avait de bonnes raisons. En tres peu de temps (moins 
d'un an), un senateur dont Nicetas ne donne pas le nom, devient le nouveau patron 
du jeune Georges: îl reste dans sa maison, va regulierement au palais et acquiert le 
rang de senateur, signe que son clan et ses connexions politiques ont bien survecu 
egalement sous Nicephore Phokas. En 969, lorsqu'il a vingt ans â peine, Georges
Symeon est â nouveau un jeune aristocrate ayant devant lui une belle et eclatante 
carriere politique. L 'assassinat de Nicephore Phokas en 969 lui inflige de nouvelles 
inquietudes, inquietudes pourtant aussitât dissipees par la prise du pouvoir par Jean 
Tzsimiskes, un autre membre de la faction aristocratique, et par la relegation au 
monastere de Theophano dont le retour au pouvoir avait ete surement redoute par 
plus d'un membre de l'administration imperiale, y compris Georges-Symeon. 

Sept ans plus tard, en 976, la situation politique est, une fois encore, 
bouleversee et cette fois-ci de maniere decisive. La mort de Jean Tzimiskes et 
l'ascension au pouvoir de Basile II (976--1025), le fils de Theophano et de Romain 

10 
Fonctionnaire charge des requetes adressees a l 'empereur, voir R Morris, « What did the epi ton 

deeseân actually do?», dans D. Feissel, J. Gascou (ed.), La ?etition a Byzance, Paris, 2004, p. 125-140. 
1 1  

I. Hausherr, La Vie de Symeon ... , p. LXXXVIII-LXXXIX; cf. J.A. McGuckin, « Symeon 
the New Theologian.„ », p. 19. 
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II, signifient - et pour longtemps - la fin des ambitions politiques du parti 
aristocratique represente par Ies grandes et puissantes familles d' Asie Mineure et, 
implicitement, celles du clan ayant assure la rapide ascension politique du jeune 
Georges. C' est precisement le moment ou le futur Symeon abandonne definitivement 
la vie politique et entre au monachisme â Stoudios. Sa carriere politique etait finie 
et, qui plus est, sa vie etait en danger, plus qu'elle ne l'avait ete lors des revolutions 
de palais de 963 et 969. 

Tant que le pouvoir est reste aux mains de l 'eunuque Basile, le regent de 
Basile II encore mineur (976-986), Symeon put toutefois continuer plus ou moins 
tranquillement une carriere ecclesiastique qui, pendant cette periode, connut une 
ascension aussi rapide que son parcours politique. II est en effet ordonne pretre et 
higoumene en 979, apres seulement trois ans de monachisme, peut-etre pas par le 
patriarche Nicolas II Chrysoberges (980--992) comme le dit son biographe, mais 
plutot par Antoine III Stoudite (974-980), sans doute un ami de l 'higoumene 
Antoine et de son pere spirituel et probablement aussi de Symeon lui-meme qui a 
sans doute fait sa connaissance pendant sa carriere au palais 1 2 • II est evident que la 
nomination de Symeon comme higoumene n'est pas seulement l 'effet naturel de la 
renommee de ses charismes mais aussi du soutien dont ii jouissait aupres du 
patriarche stoudite et de l'ancien higoumene de Saint-Mamas. 

Cette situation change â nouveau, six ans plus tard, au moment ou Basile II 
commence â regner seul, suite â la decouverte du complot de l 'eunuque Basile et â 
son ecartement subsequent du pouvoir. Symeon n'en souffre pas encore 
directement car ii jouit de la confiance du patriarche qui avait ete nomme par 
l 'eunuque Basile, Nicolas Chrysoberges. Les annees 986-989 representent une 
periode troublee marquee par la revolte de Bardas Phokas, tentative concertee de 
I' opposition aristocratique de I' Asie Mineure pour s 'opposer â lile politique tendant, 
apres l'avoir ecartee du pouvoir politique, a diminuer egalement son pouvoir 
economique par des mesures fiscales la concemant directement. L' echec douloureux 
de cette tentative de prise du pouvoir fut sans doute peniblement ressenti par le 
foyer aristocratique que l'on trouve reuni autour du couvent de Saint-Mamas. C 'est 
egalement la periode de la mort de Symeon Eulabes survenue en 986-987.  

C'est une periode instable et difficile pour Symeon, mais Ies troubles ne 
commencent veritablement que quelques annees plus tard, en 995-998, avec la mort du 
patriarche Nicolas Chrysoberges, remplace par W1 patriarche nomme par Basile II, 
Sissinnios II (995-998). L'episode coincide avec la revolte des moines de Saint
Mamas et avec leur appel au nouveau patriarche pour la deposition de leur 
higoumene. Leur tentative echoue et Ies moines sont temporairement exiles, mais le 
relais est repris quelques annees plus tard, sous le patriarche Serge II (999- 1 0 1 9), 
par I' influent syncelle Etienne, la main droite de Basile II. Et cette fois avec succes. 

1 2  Voir J.A. McGuckin, « Symeon the New Theologian . . .  », p. 22-23. 
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* 

On comprend maintenant mieux pourquoi le proces intente a Symeon s'en 
prend uniquement au culte suppose excessif que Symeon rend a Saint-Mamas a son 
pere spirituel. Les fetes en son honneur reunissent a Saint-Mamas, plusieurs jours 
durant, un veritable reseau aristocratique, senateurs et patrices qui ne sont pas des 
sympathisants de l 'empereur et qui revendiquent, a travers la figure de Symeon, 
une autorite charismatique qui renforce et augmente le pouvoir qu'il detient par 
naissance, <lignite et fortune. Frapper le culte de Symeon Eulabes et son fils 
spirituel, c'etait frapper au creur meme de cette opposition politique travestie sous 
l 'apparence du culte consacre a un saint charismatique; un culte dont aucun des 
elements essentiels du culte des saints a cette epoque n'est absent: une fete en son 
honneur, enkomia, une Vie et une icâne. Malgre le proces et l 'exil de Symeon, il est 
clair que ce reseau aristocratique a du persister; il s'est regroupe, au debut du Xle 
siecle, autour du nouveau foyer de Sainte-Marina et du metoque que Symeon avait 
achete entre temps dans la capitale. II participait regulierement aux fetes en 
l 'honneur de Symeon Eulabes, des fetes qui, encore plus fastueuses qu'au debut, 
duraient a cette epoque pendant huit jours. 

L' icâne de Symeon Eulabes, la cible des contestations que son disciple avait 
du affronter pendant des annees, etait devenue I' embleme de cette faction politique 
et de son message contestataire, le symbole de l 'autorite politique qu'elle 
revendiquait. Elle etait devenue le blason d'un pouvoir local. 



SMALL CROSSES FROM THE BYZANTINE PERIOD 
DISCOVERED ON THE DANUBE-PONTIC TERRITORY 

GABRIEL CUSTUREA 
CRISTINA P ARASCHIV-T ALMA ŢCHI 

The small crosses represent the type of artifact encountered rather frequently 
in Dobruja during the Byzantine period. Occurring in the larger settlements of that 
time (as Dinogetia-Garvăn, Capidava, Păcuiul lui Soare, Noviodunum-Isaccea etc.), 
in some smaller or less researched, or simply fortuitous on the territory between the 
Danube and Black Sea, they represent an important category of objects, source of 
information regarding both the spiritual life and the local economy. 

They drew attention of specialists mostly with the occasion of occurrence in 
the archaeological strata, and in time they would become a separate subject of 
analysis in chapters of some volumes or studies. For the examined territory the 
beginning was marked by exposures provided by Ion Bamea1 and Petre Diaconu2, 
in reference works are still which archaeologists used by today, followed by 
articles published under the signature of the period and area specialists3, among 
which stands Gh. Mănucu-Adameşteanu, which during recent decades has devoted 
numerous studies4 to such type of objects. 

1 Gh. Ştefan, I. Bamea, M. Comşa, E. Comşa, Dinogetia, I, Aşezarea feudală timpurie de la 
Bisericuţa-Garvăn, Bucureşti, 1 967, the chapter Obiecte de cult, p. 357-366; I. Bamea, Şt. Ştefănescu, 
Din istoria Dobrogei, III, Bizantini, români şi bulgari la Dunărea de Jos, Bucureşti, 1 97 1 ,  the chapter 
Obiecte de cult, p. 3 1 6-322; I. Bamea, Arta creştină în România, II, Secolele V/I-XIII, Bucureşti, 1 98 1 .  

2 P .  Diaconu, Urme vechi creştine descoperite în sud-vestul Dobrogei, in Biserica Ortodoxă 
Română, LXXXI, 1 963, 5-6, p. 545-557; P. Diaconu, D. Vîlceanu, Păcuiul lui Soare. Cetatea 
bizantină, I, Bucureşti, 1 972, the chapter Obiecte de podoabă, p. 1 37- 1 62; P. Diaconu, S. Baraschi, 
Păcuiul lui Soare. Aşezarea medievală (secolele XIII-XV), II, Bucureşti, 1 977, the chapter Obiecte de 
podoabă şi de cult, p. 1 1 6- 133.  

3 
T. Papasima, Cruciuliţe medievale inedite, din Dobrogea, in Pontica, 32, 1 999, p. 297-302; 

G. Custurea, Câteva cruci relicvar descoperite în Dobrogea, in Pontica, 32, 1 999, p. 303-304; O. Damian, 
P. Damian, Elements chretiens de l 'epoque byzantine au Bas Danube, in Pontica, 28-29, 1 995-1 996, 
p. 233-244. 

4 Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente de cultură bizantină la gurile Dunării, in Peuce, 9, 1 984, p. 
375-388; idem, Descoperiri mărunte de la Isaccea (sec. X-XIV), in Peuce, 9, 1 984, p. 237-255; 
idem, Noi descoperiri arheologice la Isaccea, in SCIVA, 38, 1 987, 3,  p. 285-292; idem, Cruci 
relicvar de tip bizantin descoperite în sudul Dobrogei, în Pontica, 25, 1 992, p. 349-354; idem, Cruci 
relicvar descoperite la Isaccea, jud. Tulcea, in Studia Historica et Theologica. Omagiu Profesorului 
Emilian Popescu, Iaşi, 2003, p. 1 93-209; idem, A. Stănică, I. Poli, Cruci relicvar descoperite la 
Ostrov-Beroe, judeţul Tulcea, in Peuce, S.N., 6, 2008, p. 305-323 etc. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 1 35-1 48, 20 1 1  
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The 24 small crosses, subject of this article, complete the existent data, these 
entering into the collections of the National Museum of History and Archaeology 
in Constanţa by purchase or donation, all these representing fortuitous discoveries. 

Typologically, the pieces to be presented are to be included in two categories: 
reliquary and simple. Their presentation order in the catalogue follows the two 
categories, the first being the reliquary crosses, five of bronze and one of lead, 
followed by the bronze simple ones, with representations or different decorations, 
then the simple seven lead samples. 

CATALOGUE 

1 .  Reliquary cross on which obverse there was represented, in relief, Jesus 
Christ crucified, wearing colobium, His head slightly bent to the right. Beyond His 
two hands hardly can be distinguished two busts, and above His head seems to 
appear a cross with equal arms. On the reverse there was engraved, entirely in 
relief The Holly Virgin praying, at each end of cross existing a bust (the faur 
evangelists) (PI. 111 1 ,  IV /1 ). 

Place of discovery: Valu lui Traian - SMA (Agricultural machines unit). 
Bronze; whole (the piece was mechanically deformed on the obverse, in the right 
arm, slightly clogged); L = 4.7 cm (3.4 cm without upper and lower rings); l = 2.5 
cm, thickness = 0.6 cm; NMHAC collection, inv. 45864. 

2. The upper part of reverse of a reliquary cross on which there was 
represented, in relief, The Holly Virgin, still preserving the head. The cross arm is 
slightly flattened outwards (PI. 11/2). 

Place of discovery: Dobruja passim. Bronze; the upper arm of the reverse 
with grip rings; L = 2 cm { l  .4 cm without rings); l = 1 . 1  cm; thickness = 0.3 cm; 
NMHAC collection. 

3. Reliquary cross reverse with no representation. The two arms on the 
vertical line with slightly flattened end outwards (PI. 11/3). 

Place of discovery: Palazu Mic. Bronze; there it is still preserved the reverse 
with one of the clamping ring; L = 4.6 cm (3 .7 cm without clamping rings); l = 2.3 
cm; thickness = 0.25 cm; NMHAC collection, inv. 466 12 .  

4.  The arm of a reliquary cross, slightly flattened outwards, nat decorated 
(PI. 11/4). 

Place of discovery: Tufani. Bronze; fragmentary, an arm still preserved; 
L = 2 cm; l = 1 .3 cm; thickness = 0.2 cm; NMHAC collection. 

5. Reverse of a reliquary cross without representation. The arms ends are 
slightly flattened outwards (PI. 11/5). 



3 Small crosses from the Byzantine period discovered on the Danube-Pontic territory 1 37 

Place of discovery: Dobruja passim. Bronze; fragmentary, preserved only 
three arms of reverse; L = 3.2 cm; 1 = 3.3 cm; thickness = 0.35 cm; NMHAC 
collection, inv. 466 1 3 . 

6. Reliquary cross obverse on which there was represented, in relief, Jesus 
Christ crucified, wearing colobium, His head slightly bent to the right. Beside His 
two hands and above His head there are distinguished the busts of the evangelists. 
At the top it is perforated (PI. 11/6, IV /6). 

Place of discovery: Dobruja passim. Lead; fragmentary, only preserved the 
obverse without the lower arm; L = 4. 1 cm; L = 4. 1 cm; thickness = 0.5 cm; 
NMHAC collection, inv. 46620. 

7. Simple cross on which obverse there was represented, in relief, Jesus 
Christ crucified colobium dressed. On the reverse there was represented The Holly 
Virgin praying (PI. 11/7, IV /7). 

Place of discovery: Northem Dobruja. Bronze; fragmentary, still not 
preserved the upper arm; L = 2.3 cm; 1 = 2.4 cm; thickness = 0.2 cm; NMHAC 
collection, inv. 46 1 65 .  

8 .  Simple cross on which obverse there was represented, in  relief, Jesus 
Christ crucified, wearing colobium (PI. 11/8). 

Place of discovery: Dobruja passim. Bronze; fragmentary, still not preserving 
the lower arm and the ring to grip on the chain; L = 1 .  9 cm; 1 = 1 .  9 cm; thickness = 
0. 1 5  cm; NMHAC collection, inv. 46 1 66. 

9. Simple cross on which obverse there was represented, in relief, Jesus Christ 
cruci fi ed, wearing perizom. The lower arm is slightly flattened outwards (PI. 11/9). 

Place of discovery: Dobruja passim. Bronze; fragmentary, still not preserved the 
upper arm; L = 2.8 cm; 1 = 3  cm; thickness = 0.3 cm; NMHAC collection, inv. 46 168. 

10. Simple cross on which obverse there was represented the image of a 
praying person, having beside the lefi arm a schematized representation that 
probably wanted to be a bust. The lower arm of the piece is slightly flattened 
outwards (PI. 11/ 10, IV/ 10).  

Place of discovery: Dobruja passim. Bronze; fragmentary, there are still 
preserved the lefi and lower arm; L = 2.55 cm; 1 = 1 .85 cm; thickness = 0.2 cm; 
NMHAC collection, inv. 466 14. 

1 1 .  Simple cross decorated with incised lines on both sides. It bas its arms 
flattened outwards (PI. 11/1 1 ). 

Place of discovery: Northem Dobruja. Bronze; fragmentary, not preserved 
the upper arm; L = 2.6 cm; 1 = 2.6 cm; thickness = 0.2-0.3 cm; NMHAC 
collection, inv. 46 1 69. 
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12. Simple cross decorated with a circle at the point of intersection of the 
arms, from which start grooves revealing their edges and the middle of a cross 
shape. The arms are slightly flattened out piece (Pl. I I/ 12, IV/ 1 2). 

Place of discovery: Dobruja passim. Bronze; fragmentary, not fully preserved 
the upper arm; L = 2.67 cm; 1 = 2.45 cm; thickness = 0.2 cm; NMHAC collection, 
inv. 46 170. 

13. Simple cross with liniary ornament in relief on obverse. The two vertical 
arms are slightly flattened outwards (Pl. 11/ 1 3 ,  IV/ 1 3). 

Place of discovery: Cobadin. Bronze; full, but strongly damaged; L = 3 cm 
(3. 7 clamping ring on the chain); 1 = 2 cm; thickness = 0.25 cm; NMHAC 
collection, inv. 466 1 7. 

14. Simple cross decorated with a point emphasized in the area of intersection 
of the arms, from which start grooves in relief, shaping a cross on their middle part. 
Arms are flattened outwards (Pl. IIl/ 14).  

Place of discovery: Bărăganu. Bronze; fragmentary, still preserved the upper 
arm with a clamping ring part of the chain and lefi arm; L = 2.3 cm ( 1 .9 centimeters 
without fragmentary ring); 1 = 1 .65 cm; thickness = 0.2 cm; NMHAC collection, 
inv. 46622. 

15. Simple cross having arms provided with small side spurs and rounded 
outwards. lt is decorated on both sides with the centre circles deepened, one had 
the middle part and the other to the ends of arms. On one side preserves traces 
which seem to indicate the presence of enamel decoration (Pl. III/ 1 5) . 

Place of discovery: Dobruja passim. Bronze; fragmentary, still preserved the 
side and arms and lower arm; L = 2.26 cm, 1 = 2.64 cm; thickness = 0.2 cm; 
NMHAC collection, inv. 46 1 67. 

16. Simple cross having arms provided with small side spurs and rounded. 
On one side has a setting point ( consisting of faur rhombs of small sizes placed on 
the arms, between the central and spurs) and the other in the centre are three 
incised vertical lines joined at the bottom of a horizontal (letter lll). Possible traces 
of decoration seem to be the arms and rounded ends (in the horizontal loom is right 
and lI letters on the right and H on the left arm), but the conservation status of the 
piece attenuate the quality of work (Pl. 1111 1 6, IV/16).  

Place of discovery: Palazu Mic. Bronze; full, exception, the hanger still 
preserve the basis; L = 3 .4 cm (without hanger basis); I =  2.8 cm; thickness = 0.2 cm; 
NMHAC collection, inv. 4662 1 .  

17. Simple cross with equal arms widened outwards and slightly curved edge. 
Have on both sides point cut lines falling piece emphasizes edges and outlines a 
cross inside it (Pl. 111/ 1 7, IV 1 17) . 
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Place of discovery: Mihai Viteazu ?. Bronze; full; L = 2.75 cm (2 cm without 
hanger); 1 = 2  cm; thickness = 0. 1 2  cm; NMHAC collection, inv 40973. 

18. Simple cross which obverse was represented, in relief, Jesus Christ 
crucified, with His head bent slightly to the right. Bust stands near the left hand one 
of the four evangelists. Piece edges are raised and the arms are slightly flattened 
outwards (PI. 111/ 1 8, IV/ 1 8). 

Place of discovery: Dobruja passim. Lead; fragmentary, preserved only part 
of the centre and left arm; L = 2 cm; 1 = 2.6 cm; thickness = 0.3 cm; NMHAC 
collection, inv. 466 1 8 . 

19. Simple cross on the obverse of which it was represented, in relief, a 
decoration that imitates a pine branch. lt starts in the middle of a stark point and 
inscribed in a circle, two other cells, smaller and less relief, finding the ends of pine 
boughs played on horizontal arms. Piece edges are raised and flattened outwards 
(PI. 111/1 9). 

Place of discovery: Dobruja passim. Lead; fragmentary, still preserved the 
lower and horizontal arms; L = 2.3 cm; 1 = 2.6 cm; thickness. = 0.2-0.3 cm; 
NMHAC collection, inv. 466 1 6. 

20. Simple cross with raised edges, decorated with a cross in relief, with 
triangular ends of the arms and the centre marked by a bold point. The arms are 
slightly flattened outwards (PI. 111/20). 

Place of discovery: Bărăganu. Lead; full but slightly distorted at the top; 
L = 3 .8  cm (3 . 1  cm without hanger); 1 = 3 cm; thickness = 0.2 cm; NMHAC 
collection, inv. 466 1 5 .  

2 1 .  Simple cross on the obverse of which there were represented i n  relief of 
two circles with dots in the centre. The hanger was made by thickening and 
perforation of the upper arm extrernity. The horizontal arms are rounded (PI. IIl/2 1 ,  
IV/2 1). 

Place of discovery: Murighiol. Lead; fragmentary, end lower arm is broken; 
L = 2.5 cm; 1 = 1 .65 cm; thickness = 0.3--0.55 cm; NMHAC collection, inv. 46 1 64. 

22. Simple cross without decoration, with arms ends rounded (PI. 111122). 
Place of discovery: Northem Dobruja. Lead; fragmentary, upper extrernity 

arm is broken; L = 2.2 cm; 1 = 2. 1 8  cm; thickness = 0.2 cm; NMHAC collection, 
inv. 46 1 62. 

23. Simple cross without decoration, thick and perforated at the upper end of 
the arm (PI. IIl/23). 

Place of discovery: Cobadin. Lead; full; L = 2.9 cm; 1 = 3 . 1  cm; thickness = 

0.5 cm; NMHAC collection, inv. 466 1 9. 
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24. Simple cross, without decoration. No hanger (Pl. 111/24). 
Place of discovery: Dunavăţu de Jos or OWlavăţu de Sus. Lead; full; L = 3.8 cm; 

I =  3 .6 cm; thickness = 0.3 cm; NMHAC collection, inv 46 1 63 .  

The small crosses described i n  the first two positions in the catalogue are 
often mentioned on the Danube-Pontic territory, representing the most well-known 
category among the reliquary small crosses. As analogies, for the first sample, we 
have in Dobruja, the pieces from Issacea (whole or fragmentary)5, Dinogetia
Garvăn (a full small cross found in a house, in the context with a coin, mentioning 
that on the obverse, above Jesus Christ Head there is a bust, as well as other 
fragmentary pieces)6, Păcuiul lui Soare ( 1 1 th century; two samples)7, from 
Bisericuţa island (Capul Dolojman area; 1 1-1 21h century)8, from Hârşova ( 1  l 1h 
century; preserve still the reverse)9, Oltina ( 1 1 th century; fragmentary) 10, Ostrov
Beroe ( 1 1  th century - the first decades of the 121h century, with the mention that on 
the obverse above Jesus Christ Head, there is a bust) 1 1 • In Bulgaria small crosses 
with identica! iconographical aspect are to be reported in the settlement at Od'rci 
( l01h century - the beginning of the l 1 1h, occurred in the context with Byzantine 
follisi anonimi class A2) 1 2, Sredi§e ( 1  l 1h century) 13 • 

The piece no. 2 is a fragment of a reliquary cross obverse whose iconography 
does not include representations of the four evangelists on its front, there is 
represented Jesus Christ crucified, presenting or not above His Head a cross. On 
the territory of Dobruja, such pieces appeared at Capidava ( 1 0- l l 1h century) 14, 
Constanţa (the second half of the l 01h century - the first half of the 1 1  th century) 1 5 , 
Păcuiul lui Soare ( 1 1 th century A.D.) 1 6, Dinogetia-Garvăn ( 1 1 th century A.D.) 1 7, 
Ostrov-Piatra Frecăţei (the first half of the 1 1  th century A.D.) 1 8, Oltina ( 1 1 th century 

5 Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente . . .  , p. 378, pi. IIl/3 at p. 728, p. 378 no. 3, pi. VII/I at p. 732. 
6 

Gh. Ştefan, I. Bamea, M. Comşa, E. Comşa, Dinogetia . . .  , p. 360, fig. I 93/9 at 363. 
7 

P. Diaconu, D. Vîlceanu, Păcuiul . . .  , p. 1 6 1 ,  pi. XXIX/ I a-b, 2 a-b. 
8 P. Nicorescu, Une croix-reliquaire de Dobroudja, in ln memoria lui Vasile Pârvan, 

Bucuregti, I 934, p. 222-226. 
N. Harţuche, F. Anastasiu, Catalogul selectiv al colecţiei de arheologie a Muzeului Brăilei, 

Brăila, I 976, p. 270, fig. 559. 
1 0  G. Custurea, Descoperiri arheologice şi numismatice de pe raza localităţii Satu Nou (corn. 

Oltina,/ud. Constanţa), in Pontica, 33-34, 2000-2001 ,  p. 585, pi. 1/8 at p. 585. 
1 

Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente . . .  , p. 3 76-377, pi. II/I a-b at p. 727; idem, A. Stănică, 
I. Poli, Crnci relicvar . . .  , p. 3 1 5, pi. I/2 a-b at p. 320. 12 L. Don�eva-Petkova, L. Ninov, V. Parusev, Od'rci. Selise ot P 'rvoto b 'lgarsko carstvo, I, Sofia, 
1 999, p. 1 25, fig. 1 4 1  at p. 1 2 1 .  

1 3  
G .  Atanasov, Hristijanskijat Durostornm - Dr 'st 'r. Dorostolskata eparhija prez K 'snata 

anticnost i Srednovekovieto IV - XIV v. , Vama, 2007, fig. I 03 at p. 303. 
14 Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente . . .  , p .  375-376, pi. I/I at p. 726. 
15 

idem, Crnci relicvar . . .  , p. 349. 
1 6  P. Diaconu, D. Vîlceanu, Păcuiul„ . ,  p. 1 6 1 ,  pi. XXVIII/4 a-b, pi. XXVIII/7 a-b; I. Bamea, 

Arta . . .  ,if. 164, fig. I a-b at p. 1 65 .  
. . 

Gh. Ştefan, I. Bamea, M. Comşa, E. Comşa, Dmogetta . . .  , p. 360, fig. 1 93/1 at 363; I. Bamea, 
Arta„ . ,

l
r · 1 38, fig. 2 a-b al p. 1 39. 

. . . 
Gh. Mănucu-Adameşteanu, A. Stămcă, I. Poli, Crnc1 relicvar . . . , p. 3 I 5-3 I 6, pi. II/3, pi. III/3. 



7 Small crosses from the Byzantine period discovered on the Danube-Pontic territory 1 4 1  

A.D.) 1 9, Isaccea-Noviodunum (1 1 th century A.D.)20, Nufăru ( 1 1 th century A.D.)2 1 , 
Limanu ( l  l 1h century A.D.)22, Valu lui Traian ( 1 0-121h century)23 etc. For north
eastem Bulşaria we mention some pieces occured at Skala ( I  0-1 1 th century)24, 
Sredise ( 101 century - beginning of the 1 1  ih century)25, Rujno ( 1 0-1 1 th century)26 
and Veliko Tumovo ( 1 2-13 1h century)27• According to analogies, these can be dated 
in the I O- I  l 1h century. 

The pieces nos. 3-5 are fragments of reliquary crosses with smooth surface, 
so without iconographic scenes or other omaments. On the Danube-Pontic territory 
there is known a small nwnber of discoveries of this type, at Păcuiul lui Soare ( 1 1  th 
century)28 and Isaccea ( 1 1 th century)29. Although slightly different in appearance, 
with one smooth side, the other showing a cruciform dotted decoration incised, it is 
also to be mentioned the piece from Dinogetia - Garvăn ( l  l-12th century)3°. Similar 
findings were reported in Hungary, Serbia, Greece and Bulgaria, which are generally 
framed in terms of chronological ages period 10-1 1 th century3 1 . For Bulgaria we 
mention the pieces discovered in Silistra ( I  0-1 1  th century ), Skala ( I  0-1 1 th century )32 
and in the settlement of Od' rci ( first decades of the 1 1  th century )33, where two of the 
three specimens were in the context of anonymous Byzantine follesi class A2 (97 6-
1028), and class B ( 1028--1034). According to analoşies, the small crosses nos. 3-5 may 
be dated in the I 01h century - beginning of the 1 1 1 century. 

The reliquary lead small cross at no. 6 has its front (as far as it is preserved) 
almost identica} and equal width ( 4. 1 cm.) with a piece of bronze appeared to 
Rujno, in Bulgaria ( I  01h century - the beginning of the 1 1  th century )34• This striking 
sirnilarity enables to assume that the piece found in Dobruja could represent an 
attempt to mold for the bronze ones, its iconography quality making it liable to be 

19 G. Custurea, Descoperiri . . .  , p. 584, pi. 117 at p. 585; idem, C. Paraschiv-Talmaţchi, Obiecte 
creştine descoperite la O/tina Oud. Constanţa), in Pontica, 42, 2009, no. I at p. 486, pi. III a-c at p. 49 1 .  20 Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente . . .  , p. 377-378, pi. I/2 at p. 726; idem, Crnci relicvar 
descoperite . . .  , p. 1 95, pi. I/ I a-b at p. 208. 

21 O. Damian, P. Damian, Elements . . .  , p. 235, fig. 2/3 at p. 237. 
22 

T. Papasima, Crnciuliţe . . . , p. 299, fig. 4 at p. 300. 
23 

G. Custurea, Câteva crnci . . .  , p. 303, fig. 3 at p. 304. 
24 V. Iotov, G. Atanasov, Skala. Krepost ol X - XI vek do s. Kladenci, Tervelsko, Sofia, 1 998, 

pi. XCIX/323 at p. 298; G. Atanasov, Hristijanskijat . . . , fig. 55 at p. 2 1 4, pi. LXXV/395. 
25 Ibidem, fig. 52 at p. 2 1 4. 
26 Ibidem, pi. LXXV/397. 
27 

N. Ovcharov, Medieval Bulgarian Empire, Plovdiv, 2006, p. 73. 
28 

P. Diaconu, D. Vîlceanu, Păcuiu/ . . .  , p. 1 6 1 ,  pi. XXVIII/3; P. Diaconu, Parnres du XI' siecle 
decouvertes a Păcuiul lui Soare, in Dacia, N.S., 9, 1 965, fig. 6/3 at p. 32 1 .  

29 
Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente . . . , p. 379, pi. IV/2 at p. 729. 

30 
Gh. Ştefan, I. Bamea, M. Comşa, E. Comşa, Dinogetia . . .  , p. 360, fig. 1 92/1 O at p. 36 1 .  

3 1  Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente . . .  , p .  379. 
32 V. Yotov, G. Atanasov, Skala . . .  , p. 96, pi. XCVIII/3 1 8; G. Atanasov, Hristijanskijat ... , 

pi. LXXIV/372 and 376. 
33 

L. Donceva-Petkova, L. Ninov, V. Paru�ev, Od'rci ... , p. 1 2 1- 1 22, pi. LVIII/783-5. 
34 G. Atanasov, Hristijanski pametnici ot rannosrednovekovnata krepost do se/o Rujno, 

Dulovsko, in Dobrudja, 8, 1 99 1 ,  p. 4�7, pi. IV/4 1 at p. 37; idem, Hristijanskijat . . .  , pi. XX/2. 
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worn later. In this regard, on the upper part, the evangelist head slightly damaged 
represented bere, it was drilled probably to be bung on a link or a cord, the hole is 
too small for a cbain able to take it. To wbat extent tbis was acbieved at Rujno we 
are not aware to say, but for tbe period mentioned bere tbere was reported here a 
worksbop production of simple lead small crosses35. 

Tbe small cross nos. 7 is simple, but has clear iconograpbic representations on 
both sides. On tbe front of it was represented, in relief, Jesus Christ crucified, wearing 
colobium, and on the back Tbe Rolly Virgin praying. Simple pieces tbat have 
representation on both sides are quite rare finds. In Dobruja sucb crosses occurred 
at Dumbrăveni (a complex „quasi-cave" (B2), dated prelirninary in the century 9-lOth 
century)36, at Păcuiul lui Soare (fragrnentary, tbe on tbe reverse there is a cruciform 
ground, 1 3-1 51h century)37 and in its immediate vicinity to, at Dervent-Draca („on 
tbe rigbt bank of tbe Danube, in front of the island Păcuiul lui Soare", 1 3-151h 
century)38• In nortbeastem Bulgaria tbere are to be mentioned samr,les found at 
Tsar Asen (alrnost identica! to tbat presented by us, 1 0--1 1 th century) 9 and Popina 
( 1 0--1 1 th century)40• As tbe pieces from Păcuiul lui Soare and Dervent-Draca are 
different as reverse and size, we use to date the small cross no. 7 other analogies, 
cboosing at tbis stage of researcb for tbe 1 0--1 1 th century. 

Tbe small crosses no. 8--10 are also included in tbe category of simple ones 
and, unlike tbe previous piece, bave iconographic representations on one side. If on 
tbe reverse of tbe first two Jesus Cbrist is represented crucified (in colobium, and in 
perizom), on tbe tbird tbere appears a person praying, and beside the left arm seem 
to be a very scbematized bust. The small cross no. 8 has as analogies the pieces found 
at Dinogetia-Garvăn (tbe first half of tbe 1 1  th century)4 1 and Isaccea-Noviodunum 
( l l 1h century)42. In northeastern Bulgaria we have analogies at Silistra ( I O--l 1 1h 
century), Rujno ( 10--1 1 th century)43 and Od'rci (tbe first half of the 1 1  th century)44• 
We date the piece no. 8 in tbe catalogue, based on analogies, in the 1 1  th century. 

We mention that tbe iconograpby present on the obverse of tbe last two 
pieces is almost identica! to tbat existing on tbe obverse of numerous small crosses 
reliquary of tbis period45• 

35 Idem, Hristijanski pametnici . „ , p. 35 ;  O. Damian, P. Damian, Elements„„ p. 243. 
36 T. Papasima, Cruciuliţe„ „ p. 299, pi. 11/3 at p.  300. 
37 

P. Diaconu, S. Baraschi, Păcuiul. „, p. 1 3 1 ,  fig. 1 O 1 14 at p. 1 30. 
38 

P. Diaconu, Urme vechi creştine .. „ p. 553, fig. 317 a-b at p. 55 1 ;  In the next publications to 
the previous article, probably because of the occurence place c lose to Păcuiul lui Soare island, the 
discovery was associated to the fortress Păcuiul lui Soare, see I. Bamea, Şt. Ştefănescu, Din istoria 
Dobro�ei, III, fig. 1 28/ 1 a-b; P. Diaconu, S. Baraschi, Păcuiul . . .  , p. 1 3 1 ,  fig. 1 0217 a-b at p. 1 32. 

9 
G. Atanasov, Hristijanskijat„„ pi. LXXIIl/356--357. 

40 Ibidem, pi. LXXIIl/364. 
41 

Gh. Ştefan, I. Bamea, M. Comşa, E. Comşa, Dinogetia„ „  p. 357, fig. 1 9 1 /3 .  
4 2  

Gh. Mănucu-Adameşteanu, Descoperiri„„  p .  244, pi. III/27 at p .  636. 
43 

G. Atanasov, Hristijanski pametnici„ . ,  pi. III/32; idem, Hristijanskijat„„ pi. LXXIII/352, 362. 
44 

L. Donceva-Petkova, L. Ninov, V. Parusev, Od'rci „„ p. 1 68, pi. LIX/808, 809. 
45 

I. Bamea, Şt. Ştefănescu, Din istoria Dobrogei, HI, fig.  I 09/2 a-b, 8 a-b; P. Diaconu, D. 
Vîlceanu, Păcuiul„ . ,  pi. XXVIII; L.  Donceva-Petkova, L. Ninov, V. Parusev, Od'rci„„ pi. LIX/793 ,  
794; G. Atanasov, Hristijanskijat„„ pi .  LXXV. 
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The small cross no. 9 has analogies at Dinogetia-Garvăn (the first half of the 
1 1  rh century)46, Isaccea-Noviodunum ( 1 1 rh century)47, Păcuiul lui Soare ( 1 1 rh 
century)48, Capidava ( l O-l l 1h century)49 and Hârşova (the first half of the l l 1h 
century)5°, in Dobruja, and in the northeastem part of Bulgaria, at Silistra ( 1 0-1 1 rh 
century)5 1 , Sredi§e ( 1 1 rh century)52, Od'rci (the first half of the 1 1  rh century)53 and 
Rujno ( 10-1 1 rh century)54. We mention also a piece, having no discovery place, in the 
collection of the National Museum in Belgrade ( 1 1 rh century) date based on 
analogies55• Based on analogies, we date the piece at position no. 9 in the catalogue 
in the 1 1  th century. 

The piece no. 10 has analogies in Dobruja at Victoria (the 10-1 l th century)56, 
and in Bulgaria at Sredi§e ( 1 0-1  l th century)57• Its iconography is almost identical to 
that present on the reverse of reliquary small cross discovered at Od'rci ( first half of 
1 1  th century )58 and Pliska ( 101h century - beginning of 1 1  th century ), in Bulgaria, 
Solun (91h century)59, in Greece, and at Mala Vrbica ( 10-1 1 th century), in Serbia60• 
Considering the analogies presented, we date the small cross in the l 0-1 1 th century. 

The small cross at no. 11  is decorated with linear elements on both sides, a 
phenomenon seen in a piece of lead found in Bulgaria, in the settlement of Od'rci 
( l  1 th century)6 1 •  

The sample no. 12, decorated with a circle at the intersection point of arms, 
where the groves start underlining their edges and shaping a cross on their middle, 
has analogies, on the Danube-Pontic territory, at Păcuiul lui Soare ( 1 3-l41h 
century)62, in northeastem Bulgaria at Popina ( 1 0-1 1 rh century)63, Pliska ( 101h 

46 Gh. Ştefan, I .  Barnea, B. Mitrea, Şantierul arheologic Garvăn (Dinogetia) (r. Măcin, reg. 
Dobrogea), in Materiale, 8, 1 962, p. 679, fig. 611 ;  Gh. Ştefan, I. Barnea, M. Comşa, E. Comşa, 
Dinogetia . . .  , p. 357, fig. 1 9 1/6, 8. 

47 
I. Barnea, Arta . . .  , p. 146, fig. I at p. 147. 

48 
P. Diaconu, S. Baraschi, Păcuiul ... , p. 127, fig. 102/2; G. Atanasov, Hristijanskijat ... , fig. 1 00 at 

p. 299. 
49 R. Florescu, N. Cheluţă-Georgescu, Săpăturile de la Capidava, in Pontica, 7, 1 974, p. 43 1 ,  

pi. IV/3 at p. 434. 
50 

I. Barnea, Arta ... , p. 1 56. 
51 G. Atanasov, Hristijanskijat . . . , fig. 92 at p. 298. 
52 Ibidem, fig. 98 at p. 299. 
53 L. Donceva-Petkova, L. Ninov, V. Parusev, Od'rci . . .  , p. 1 68, pi. LIX/8 1 1 .  
54 

G .  Atanasov, Hristijanski pametnici . . .  , pi. IIl/3 1 ;  idem, Hristijanskijat . . .  , pi. LXXIII/3 6 1 .  
5 5  

G. Marjanovic-Vujovic, Krctovi od VI do XII veka iz zbirke Narodnog muzeja, Beograd, 
1 987, p. 5 1 , no. 5 1 .  

56 
Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente . . .  , p .  379-380, pi. III at p .  728. 

57 
G. Atanasov, Hristijanskijat . . . , pi. LXXIII/370. 

58 L. Donceva-Petkova, L. Ninov, V. Parusev, Od'rci . . .  , p. 1 25-1 26 (with an ample 
disscussion on the represented persan and the of some similar pieces ), p. 1 68, pi. LIX/796 b, 797. 

59 Ibidem, p. 1 26. 
60 G. Marjanovic-Vujovic, Krctovi od . . .  , p. 40, no. 32. at p. 39, no. 3 1  is described a similar small 

cross, included into collection of the National Museum of Belgrade by purchase ( I O - 1 1  'h century). 
61 

L. Donceva-Petkova, L. Ninov, V. Parusev, Od'rci . . .  , p. 1 68, pi. LIX/802 a-b. 
62 P. Diaconu, S. Baraschi, Păcuiul . . .  , p. 1 3 1 ,  fig. JO I / I  at p. 1 30, fig. 1 02/4, 5 at p. 1 32; I. Barnea, 

Arta . . .  , p- 1 70, fig. 1-2 at p. 1 7 1 ;  O. Damian, P. Damian, Elements . . .  , p. 234 no. 7, fig. 1 /6 at p. 236. 
6 

G. Atanasov, Hristijanskijat ... , pi. LXXI/3 1 5. 
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century-beginning o f  I I th century)64 and Vojnikovo ( 10-1 I th century)65, and in 
Serbia at Dubravica-Margum ( 1 1 th century)66. Of these, only samples of Popina and 
Pliska present the circle from the arms crossing, the other having only grooves 
inside the shape of the cross. The same type of decoration, only that the arms are 
holding up a small cross, remind specimens discovered at Oltina ( 10-1 I th century)67, in 
Dobruja, Skala, Sredise and Pop Rusanovo (I 0-1 1  th century )68, in Bulgaria, and a 
piece from the collection of National Museum in Belgrade, discovered at Mala 
Vrbica ( l l th century A.D. )69. Based on analogies, at this stage of research ranged from 
the chronological point of view, the sample in aur catalogue in I 0-1 1 th century. As 
can be seen above, this type of cross is maintained alsa in I 3-I 4 ih century. 

The small crosses nas. 13-14 have only linear decoration in relief, on the 
second piece there and a circle outlined in intertwining arms. They appeared as a 
track analogy to Silistra ( I 01h century-beginning of the I 1 th century)70, the 
observation that it is lead. 

The small crosses nas. 15--16 have similar side spurs present on the arms and 
round their heads. The first finds analogies in Dobruja at Dinogetia-Garvăn ( l  1-12th 
century)7 1 , Isaccea ( 1 1 - I th century)72, and in northeastem Bulgaria at Silistra ( 1 1 rh 
century)73, Skala ( I  I th century), Tsar Asen ( I  I th century)74, Pliska (three samples in 
two graves; 1 0-1 I ih century) 75 and Kilnik ( 101h century-beginning of the I l th 
century)76, between Alfatar and Tsar Asen. Second, with incised decoration, at 
Păcuiul lui Soare ( 1 3- I 41h century)77 and Isaccea ( l  I-Ith century)78, in Dobruja, 
respectively at Rujno ( I01h century - the beginning of the next one)79, especially at 
Od'rci ( I  I th century)80, the presence of letters, in Bulgaria. The two crosses we can 

64 A. Milcev, Razkopki Îlino ot groba na Karel Skorpil v 'v v 'trefoija grad na Pliska prez 1968 g„ in Preslav, 3, 1 983, fig. 1 8  at p. 223. 
65 

G. Atanasov, Hristijanskijat . . .  , pi. LXXI/3 1 4. 66 G. Marjanovic-Vujovic, Krctovi od„„ p. 55, no. 6 1 .  
67 

G .  Custurea, C .  Paraschiv-Talmaţchi, Obiecte creştine . .  „ p .  486, pi. II/3 at p .  492. 
68 G. Atanasov, Hristijanskijat . . „ pi. LXXI/3 1 8-320, 323. 
69 

G. Marjanovic-Vujovic, Krctovi od„„ p. 55, no. 62. 
70 G. Atanasov, Hristijanskijat.„ ,  pi. LXX/309. 
71  Gh. Ştefan, I. Bamea., M. Comşa, E. Comşa, Dinogetia . . „ p. 357-358, fig. 1 9 1/ 10--1 1 at p. 359. 
72 

I. Barnea, Noi descoperiri la Noviodunum, in Peuce, 6, 1 977, p. 1 08, pi. XIII/c at p. 1 2 1 ;  
idem, Arta„„ p .  1 45, no. 2-3, mentioning that despite our sample, these are decorated only on one 
side, or on one side there are present many circles. 

73 
G. Atanasov, Srednovekovni kr 'stove-enkolpiohi ot Si/istra, in Isvestija-Varna, 43, 1 992, fig. 

2/ 19 at p. 258. 
74 idem, Hristijanskijat.„ ,  pi. LXXII/325-328. 
75 

J. Dimitrov, C 'rkva i necropol v 'v v 'nshija grad na Pliska (kraja na X-XI v.), in Pliska-
Preslav, 7, 1 995, p. 60, 67, fig. 6/2--4. 

76 G. Atanasov et a/ii, lstorija na Alfatar, Alfatar, f.a„ pi. IX/4. 
77 P. Diaconu, S. Baraschi, Păcuiul. .„ p. 1 3 1 ,  fig. I 0 1 / 1 6  at p. 1 30. 
78 

Gh. Mănucu-Adameşteanu, Descoperiri. .„ p. 244, pi. III/32-33 at p. 636. 
79 

G.  Atanasov, Hristijanskijat„„ fig. 91 at p. 298. 
80 L. Donceva-Petkova, Od'rci. Hekropoli ot XI vek, II, Sofia, 2005, p. 207, pi. LXXXIX, 

the grave 1 39. 
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Plate I. The territorial repartition ofthe discoveries. 
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frame, based on analogies, dated in the 1 1- 1  th century, but I Jean in particular for 
the 1 1  th century, during which generalizes lateral spurs and carrying arms8 1 • If the first 
part was enameled decorated then we can talk about the 13-14 th century in its case. 

For piece no. 17 closest analogy is to be found in the east of the Carpathians, 
in the settlement of Davideni, where a pattem emerged and fragmentary82, and 
somewhat in Oltenia, at Sucidava-Celei83• AU these crosses were dated in the 61h 
century A.D. Almost identica! to our sample, both in size and general appearance, 
is a cross located in the National Museum in Belgrade collection (7-81h or 1 1  th 
century )84. As variants of the type I can remember a few crosses occurring in 
Bulgaria, at Sredise ( l O- l l 1h century) and Skala ( l O-l l 1h century)85 • Taking into 
account that analogies in Romania belong to the 61h century A.D. and alsa 
similarities with pieces of Serbia and Bulgaria are much higher, at this stage of 
research we prefer to frame the piece from Mihai Viteazu in a wider period 
centuries 6-71h century/l 0-1 1 th century, with the caution of some later limitations, 
according to further discoveries, in a clear archaeological framework. 

With rare iconographic representations in discoveries, for which we have nat 
found yet analogies, there is the lead small crosses nas. 18-19. For a temporary 
dating, we first take into consideration the iconography. Thus, the representation in 
relief bas become preponderant during the 1 0-1 1 th century, though it was used 
previous (for the next centuries there would be prefered engraved figures)86• In the 
same time, the image of Jesus Christ is similar to that present on some reliquary 
crosses from Kiev in the 1 2-1 31h century87, with the mention the bust is nat inside 
the pandant. The second piece, with the decoration pine branch, and globules bas 
some ornamental elements to be found alsa on some small crosses discovered in 
northeastem Bulgaria (Silistra, Balik? and Bradvari?)88, dated in the l 01h century -
the beginning of the 1 1  th century. 

The piece at no. 20 bas as analogies the small crosses from Oltina ( 10-1 1 th 
century)89 and Rujno - Bulgaria (the l 01h century - the beginning of the next one)90• 

8 1  
Gh. Mănucu-Adameşteanu, Descoperiri..„ p. 244. 

82 I. Mitrea, Influenţele bizantine în cultura materială şi spirituală din regiunea subcarpatică a 
Moldovei în secolele VI-IX, în SCIV A, 30, 1979, 2, p. 1 52-1 54, fig. 3/1;  D. Gh. Teodor, Creştinismul la est 
de Carpaţi de la origini până în secolul al XIV-iea, Iaşi, 199 1 ,  p. 86, fig. 7 /4 at p. 125; I. Mitrea, Comunităţi 
creştine din secolele V-VII în regiunea subcarpatică a Moldovei, în Pontica, 28-29, 1995-1 996, p. 230, 
fig. I/I at p. 229; idem, Comunităţi săteşti la est de Carpaţi în epoca migraţiilor. Aşezarea de la Davideni 
din secolele V-VIII, Piatra Neamţ, 200 1 ,  p. 1 47, fig. 80/2 at p. 34 1 ,  fig. 651 1 at p. 325 for a mould. 

83 
D. Tudor, Oltenia romană, Bucureşti, 1 978, p. 465, fig. 1 48/5. 

84 
G. Marjanovic-Vujovic, Krctovi od„. ,  p. 27, no. 7. 

85 
G. Atanasov, Hristijanskijat„„ pi. LXXI/3 1 1 and 324. 

86 
Gh. Mănucu-Adameşteanu, Elemente „„ p. 382. 

87 
I. Bamea, Arta .„, p. 1 96, fig. 1 -2 at p. 1 97. 

88 
G. Atanasov, Hristijanskijat„ . ,  pi. LXX/301 ,  302, 305. 

89 
G. Custurea, C. Paraschiv-Talmaţchi, Obiecte creştine„„  no. 6 at p. 486, pi. 11/6 at p. 492. 

90 G. Atanasov, Hristijanski pametnici „„ p. 35, pi. IIl/22 at p. 34; idem, Hristijanskijat„„ 
pi .  LXX/307. 
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The small crosses at nos. 21-24 present different shapes, we can say less 
elevated, and are rather rare in discoveries. For the first we have not found any 
analogy, but because it was found on the territory of the civil settlement extramuros 
from Murighiol, we propose a temporary dating, until new discoveries or identifications, 
in the 6-71h I 1 0- 1 1 rh century. The sample at no. 22 has as analogies the small crosses 
found in Dobruja at Păcuiul lui Soare ( 1 1  rh century)91 , in northeastern Bulgaria at 
Silistra ( 10-1 1 rh century)92 and Sredi§e ( 1 01h century)93, and in Serbia at Ritopek 
( 1 1 rh century)94• The small cross from Cobadin presents analogies with pieces 
occurred at Dinogetia-Garvăn (the first half of the 1 2th century)95 and Oltina ( 1 0-1 l th 

century)96, on the Danube-Pontic territory, and in northeastern Bulgaria at Alfatar 
( l 01h century)97, Rujno ( 1 01h century)98, Tsar Asen ( l01h century)99 and Skala ( l 01h 
century - the beginning of the 1 1  rh century) 100• The last piece of the catalogue, that 
from Dunavăţ, has analogies in Bulgaria, at Silistra ( 1 0-1 1 1h century) 10 1 . Excepting 
the small crosses from Murighiol (for which the chronological framework is wider, 
the 6-71h century/1 0-l l1h century) and from no. 1 8  (probably the l l-13th century), 
in this stage of research we propose for the other lead pieces from no. 1 9-20/22-
24, a dating in the 1 0-1 1 th century, obviously with the caution of possible changes 
of this according to new data. 

The lack of the archaeological context for the 24 small crosses determine us 
to identify up to what extent are to be included, from a chronological point of view, 
in the line of other findings in the above mentioned area. 

From Bărăganu, where found the pieces from nos. 14 and 20 (the l 01h- l l rh 
century), are coming some coins belonging to the Byzantine period (6-71h and 
1 0-1 1 1h century) 1 02• 

91 P. Diaconu, D. Vîlceanu, Păcuiul .. „ p. 1 6 1 ,  pi. XXVIIl/5, 6; P. Diaconu, S. Baraschi, 
Păcuiul. .„ p. 1 28-1 29, fig. 99/ 1 7  at p. 1 27. 

92 G. Atanasov, Srednovekovni„ . ,  p. 262, fig. 1 /3,  5, 6 at p. 257; idem, Hristijanskijat„„ 
pi .  LXIX/287, 288. 

93 Ibidem, pi. LXIX/28 1 .  
94 

G .  Marjanovic-Vujovic, Krctovi od . .  „ p. 57, no. 69. 
95 

Gh. Ştefan, I. Barnea, M. Comşa, E. Comşa, Dinogetia . .  „ p. 358, fig. 1 9 1 / 1 6  at p. 359; 
I. Barnea, Arta . .  „ p. 1 32, fig. 3 at p. 1 33 .  

9 6  
G. Custurea, C. Paraschiv-Talmaţchi, Obiecte creştine . .  „ p .  486, pi. 11/5 a t  p .  492. 

97 
G. Atanasov, Hristijanskijat„„  pi. LXIX/282. 

98 
idem, Hristijanski pametnici „„ p. 44, pi. 11/ 16  at p. 3 1 .  99 idem, V. Yotov, Kr'stove-enkolpioni i meda/ioni ol rannosrednobekovnata krepost do s. Tsar 

Asen, Silistrensko, in Dobrudja, 6, 1 989, p. 8 1 ,  pi. 1/3 ; G. Atanasov, Hristijanskijal . .  „ pi. LXIX/280. 
100 V. Yotov, G. Atanasov, Skala .. „ p. 94, pi. XCVIl/304. 
1 0 1  

G. Atanasov, Srednovekovni„„ p. 262, fig. I /4 at p. 257; idem, Hristijanskijat .. „ pi. LXIX/284. 
102 G. Custurea, A. Vertan, G. Talmaţchi, Descoperiri monetare în Dobrogea (XII), in Pontica, 

3 1 ,  1 998, p. 3 1 6 (for the earlies samples ). The coi ns from Nicefor II - Constantine IX are unpublished 
and are included in the collection MINA Constanţa. 
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At Cobadin, where there were found the pieces at no. 1 3  and 23 ( 1 0-1 1 th 
century) there was reported a settlement in the 1 01h- l l th century 103 as well as coins 
from the second half of the 91h century - the first half of the 1 1  th century 104• 

There some coins from Justin I-Justin II and Mihail IV (class C) are coming 
from the area of Dunavăţu de Jos/Dunavăţu de Sus 105. 

At Mihai Viteazu, in the area ,,Dealul Mormintelor", there was reported a 
Roman-Byzantine settlement 106 and it was found a coin from Anastasius I 107. 

At Murighiol it is under research a fortification with many inhabitance levels 
(4-71h century) 108 on the territory of the settlement being reported settlements from 
the Roman period (the 2°d-4th century) and early middle ages ( 1 01h century) 109. A 
coin from Basil II - Constantine VIII (class A) 1 1 0 comes also from this settlement. 

At Palazu Mic, in the area „Valea Seacă", there was reported an early middle 
settlement1 1 1 , and from Tufani is corning a coin from Basil II - Constantine VIII 1 1 2 

At Valu lui Traian there were reported two settlements from early middle 
age1 1 3, on the territory there were found other discoveries, as reliquary small 
crosses 1 14, single coins 1 15 or in hoards 1 1 6• 

As we can notice, almost for all the small crosses we have the place of 
discovery, one can add other archaeological materials, corresponding to the period 

103 G. Custurea, Circulaţia monedei bizantine în Dobrogea (sec. IX - XI), Constanţa, 2000, p. 3 1 .  
104 Ibidem, p. 1 36, no. 25; idem, Monede bizantine descoperite recent în Dobrogea (sec. IX-XIII), 

în Pontica, 40, 2007, p. 63 1 .  Other coins from Leon VI, Nicefor II and Vasile II - Constantin VIII 
(class A2_3), seven samples, are unpublished and are included în the collection MINA Constanţa. 

105 The pieces are unpublished and they are în the collection of MINA Constanţa. 
106 Al. Avram, O. Bounegru, C. Chiriac, Cercetări perieghetice în teritoiul Histriei (I), în 

Pontica, 1 8, 1 985, p. 124. 
107 G. Custurea, A. Vertan, G. Talmaţchi, Descoperiri monetare în Dobrogea (XIII), în 

Pontica, 32, 1999, p. 354. 
108 Enciclopedia arheologiei şi istoriei vechi a României, III, Bucureşti, 2000, p. 1 6 1 .  
1 09 E. Bujor, Şantierul arheologic Murighiol (r. Tulcea, reg. Constanţa), în Materiale, 6 ,  1 959, 

p. 329; G. Custurea, Circulaţia .. „ p. 35. 
1 to Gh. Mănucu-Adameşteanu, Cronica descoperirilor monetare din judeţul Tulcea (V), în 

Pontica, 26, 1 993, p. 268. 
1 1 1  E. Alexandrescu, Al. Avram, O. Bounegru, C. Chiriac, Cercetări perieghetice în teritoriul 

histrian (II), in Pontica, 1 9, 1 986, p. 243. 
1 12 G. Custurea, Circulaţia„„ p. 1 55. 
1 13 Ibidem, p. 39. 
1 1 4 Gh. Mănucu-Adameşteanu, Cruci relicvar„„  p. 349-350, 354; G. Custurea, Câteva 

cruci„. ,  303-304. 
1 1 5 Gh. Poenaru-Bordea, A. Smaranda, Monede bizantine descoperite în Dobrogea intrate într-o 

colecţie din Bucureşti, în BSNR, 70-74, 1 976--1 980, 1 24-128, p. 646; G. Custurea, Circulaţia„„ p. 1 57; 
Gh. Mănucu-Adameşteanu, Istoria Dobrogei în perioada 969-1204. Contribuţii arheologice şi numismatice, 
Bucureşti, 200 1 ,  p. 228. 

1 1 6 Gh. Poenaru-Bordea, R. Ocheşeanu, Al. Popeea, Monnaies byzantines du Musee de 
Constanţa, Wetteren, 2004, p. 1 3 1- 1 32, no. 1 007, 1 0 1 2, 1 0 1 4- 10 16, 1 030, 1 032, 1 035, 1 043, 1 067. 
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they were framed in, found in the same area. These, together wi th the presented 
analogies for each of them, can support the dates we have proposed, but we are nat 
finishing without mentioning these data are still open, being submitted to some 
changes, as the future discoveries with clear archaeological context will show. 



QUELQUES REMARQUES SUR LA VIE DE SAINTE L UCIE ' ' * 
ECRITE PAR JEAN TZETZES 

FLORINA FODAC-MUREŞAN 

Dans la monographie dediee au regne de Manuel I Comnene, Paul Magdalino 
remarquait que le petit nombre de travaux hagiographiques qui nous sont parvenus 
de la seconde moitie du xue siecle ne sont pas dus a des clercs ou a des moines, 
mais a des laîcs 1 • Ainsi, Jean Tzetzes a ecrit une vie de Sainte Lucie (ţ 304), 
Theodore Prodromos - une des vies de Saint Meletios (ţ 1 105), fondateur du 
monastere de Myopolis, Etienne Meles, logothete tou dromou, a ecrit une vie de 
Saint Theodore Stoudite (ţ 826), et Georges Skylitzes, protokouropalate et 
secretaire imperial, a ecrit la vie de Saint Jean de Rila (ţ 946)2. Cette remarque 
constituait un des arguments de sa theorie selon laquelle, a l'epoque de Manuel I, 
«les gardiens de l'orthodoxie» n'etaient plus les clercs et les moines, mais tout 
homme de lettres et de bonne naissance. Dans cette etude, notre attention se 
concentrera sur I' ouvrage de Tzetzes, en essayant d' identifier sa contribution par 
rapport aux versions plus anciennes du martyrion de Sainte Lucie, ainsi que les 
raisons de sa demarche hagiographique. 

' 
J'aimerais remercier au M. Academicien Emilian Popescu (Universite de Bucarest) et au M. 

Professeur Jean-Michel Spieser (Universite de Fribourg, Suisse) qui ont eu l 'amabilite de lire cette 
etude et de me faire des suggestions precieuses. 

1 Paul Magdalino, The Empire of Manuel l Komnenos, 1 143-1180, Cambridge University Press, 
1 993, p. 3 1 9-320. 

2 La Vie de St. Jean de Rila s'est conservee dans un manuscrit slave du XIVc siecle (voir B. St. 
Angelov, Un canon de St. Jean de Rila de Georgeos Skylitzes, Byzantino-Bulgarica 3 ( 1 969), p. 1 7 1- 185. 
Sur Georges Skylitzes, Hans-Georg Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, 
Milnchen, Beck , 1 977 (Handbuch der Altertumswissenschaft : Abteilung 1 2), p. 662-663 (plus loin, 
Beck, Kirche ); Oxford Dictionary of Byzantium, ed. în chief: Alexander P. Kazhdan; ed.: Alice-Mary 
Talbot et al., New York; Oxford, Oxford University Press, 1 99 1 ,  III, p. 1 9 1 3- 19 14  (plus loin, ODB). La Vie de St. Theodore de Stoudion, ecrite par Etienne Meles, a ete editee par A.P. Dobroklonskij, St. Theodore 
confesseur et higoumene de Studion. rre partie: San epoque, sa vie, son injluence (en russe), Odessa, 
1 9 1 3  (voir la recension de C. Van de Vorst dans AB, 38, 1 920, p. 203-206 qui propose egalement 
quelques corrections); La Vie de Saint Metetios, ecrite par Prodromos, C. Papadopoulou, Symbolai eis 
ten istorian /ou monachikon biou en Ellade, Athena, 1 935, p. 73-1 00 ; Bibliotheca Hagiographica 
Graeca, ed. Frarn;:ois Halkin, (Subsidia Hagiographica, no. 8), Bruxelles (Societe des Bollandistes, 
1957), p. 1 10 (plus loin, BHG), Beck, Kirche, p. 639 ; ODB II, p. 1 333- 1 334. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 149-1 60, 201 1 
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Sainte Lucie, patronne de la ville de Syracuse, fut martyrisee en 304, au 
temps de la persecution de Diocletien. Nee dans une famille aisee, Lucie consacra 
sa virginite au Seigneur et distribua sa fortune aux pauvres. Denoncee par le jeune 
homme avec lequel elle avait ete fiancee, Lucie subit bien des humiliations et des 
souffrances et finalement fut decapitee. L 'Eglise Catholique Romaine, comme 
l'Eglise Orthodoxe la fetent le meme jour, le jour de son martyre, le 1 3  decembre3• 

En Occident, le culte de cette sainte martyre s'est developpe rapidement. Une 
inscription funeraire en grec, decouverte dans la catacombe de Saint Jean â 
Syracuse, montre qu'â  la fin du IVe siecle, l'Eglise lui avait deja consacree une 
fete4• Au temps du pape Gregoire le Grand (590-604), l 'eglise de Sainte Lucie, qui 
abritait ses saintes reliques, est devenue monastere5. Saint Zosirne, le premier eveque 
grec de Syracuse (vers 642-662), avait passe son noviciat dans ce monastere, prenant 
soin du tombeau de la sainte6• Saint Adhelme de Sherbome (c. 639-709) est le premier 
ecrivain latin qui ait ecrit une histoire de la vie et de la mort de Sainte Lucie; apres 
lui, Bede le Venerable insera son histoire dans son Martyrologe7• Lucie est restee 

3 Hippolyte Delehaye, Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae e codice Sirmondiano nune 
Berolinensi, adiectis synaxariis selectis opera et studio Hippolyti Delehaye, Louvain: Reproduction 
Anastatigue, 1 954, p. 306; Martyrologium Romanum. Editio Princeps ( 1 584). Edizione anastatica. 
lntroduzione e Appendice a cura di Manolio Sodi. Presentazione di Robbert Godding, S.J, Societe des 
Bollandistes, Libreria Editrice Vaticana, Citta de Vaticano, 2005, p. 383: Syracusis in Sicilia natalis 
Santae Luciae Virginis & martyris, in persecutione Diocletiani. Voir aussi l 'article de H. Leclercg 
dans le Dictionnaire d 'Archeologie Chretienne et de Liturgie, t. IX, partie II, p. 261 6-261 8  ; Vicenza 
Milazzo, Francesca Rizzo Nervo, Lucia tra Sicilia, Roma e Bisanzio: itinerario di un culto (IV-IX secolo), 
dans Storia delia Sicilia e tradizione agiografica ne/la tarda antichita. Atti del Convegno di Studi (Catania, 
20--22 maggio 1 986). A cura di Salvatore Pricoco, Rubbettino, Soveria Mannelli 1 988, p. 95- 135. 

4 
L' inscription revele gue la defunte, nommee Euschia, est morte le jour de la fete de Ste Lucie 

(«Euskia, l ' irreprochable, a vecu bonne et pure pendant guinze annee environ, mourut en la tete de 
ma sainte Lucie, gu'on ne peut louer comme ii convient: chretienne, fidele, parfaite, reconnaissante a 
son mari d'une vive gratitude . . .  »). II est interessant a remarguer gue la personne gui avait pris soin de 
la tombe, tres probablement l 'epoux de la defunte, note gu'elle «mourut en la tete de ma sainte 

Lucie» (avum.uaEi:o i:fj foQi:fj i:fjc; KVQiac; µou AouKiac;), invocation familiale, gui denote sa 
devotion. (Paolo Orsi, Insigne epigrafe del cimitero di S. Giovanni in Siracusa, dans Romische 
Quartalschrifl 1 895, t. IX, p. 299-308). 

5 
Le pape Gregoire le Grand a compose un office liturgigue en l 'honneur de Ste Lucie, lui a 

consacre une chapelle dans la basiligue de St. Pierre et a insere son nom dans le Canon Romain 
(Sancti Gregorii Magni, Liber sacramentorum, PL 78, p. 1 5 1- 1 52). 

6 
La vie de S. Zosime dans AASS Martii, III, 839-845 (du culte de Sainte Lucie, p. 840). 

Francesca Rizzo Nervo, Lucia ne/le altre Vite di Santi, dans Eupo/o e Lucia (304-2004). Agiografia e 
tradizioni culturali in Sicilia, a cura di Teresa Sardella e Gaetano Zito, Catania, 2006, p. 33 1-334. Sur 
Zosime, le premier evegue grec de Syracuse, voir Zosima dans Prosopographie der mittelbyzantinischen 
Zeit, Erste Abteilung (64 1-867), 8670; Augusta Accocia Longo, La Vita di Zosimo vescovo di Siracuza: 
Un esempio di „Agiografia storica " dans Richerche di agiografia italogreca, Roma, 2003, p. 9-22; 
Pasguale Magnano, La chiesa siracusana nel l 'eta bizantina, dans Siracuza bizantina, Associazione 
Russia Cristiana «San Vladimir», 1 990, p. 23, note 24; Ă. cette epogue-lă., l ' influence byzantine en 
Sicile etait bien forte, Syracuse devenant apres la mort de Zosime residence imperiale au temps de 
Constance II, entre 663-668, et, depuis la fin du VII° siecle, siege du stratege du theme de Sicile. 

7 
Sancti Aldhelmi, Tractatus de Laudibus Virginilatis (PL 89, p. 142-143). Bedae venerabilis 

presbyeri, Opera Historica, martyrologia, PL 94, p. 1 1 3 1-1 1 32: «Apud Syracusis Siciliae civitatem 
sanctae Luciae virgini set martyris, guae passa est persecutione Diocletiani sub Paschasio consulari . . .  » 
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jusqu'a nos jours une des saintes Ies plus populaires du calendrier de l'Eglise 
Catholique Romaine. De nombreuses eglises et ceremonies lui sont consacrees. 
L'eglise de Saint Apollinaire le Neuf contient la premiere representation connue de 
Sainte Lucie, dans la scene des 22 vierges. 

L'i'.m:6vriµa de Sainte Lucie de Syracuse, ecrit par Jean Tzetzes (environ 
1 1 1 0-1 1 80), est un des rares temoignages de l' interet que Byzance accordait a 
Sainte Lucie8. La Sainte est mentionnee egalement par quelques sources 
hagiographiques du IXe siecle et du debut du Xe, respectivement un bref martyrion 
insere dans un menologe du mois de decembre, ecrit au Monastere de Stoudios, qui 
se trouve actuellement dans la collection du Patriarcat CEcumenique; une mention 
dans Menologium Basilianum (PG 1 1 7, 204-205), et dans le manuscrit Vat. Gr. 
1 6 1 3  du meme Meno/oge (vers 979-989) on peut trouver meme une miniature 
representant la decollation de Sainte Lucie (fol. 242). Enfin, îl y a un canon en 
l 'honneur de la Sainte compose par le patriarche Methode (833-847), qui etait, on 
le sait, d'origine sicilienne9. 

La composition hagiographique de Tzetzes a beneficie de peu d'attention de 
la part des byzantinologues. Dans une breve notice en marge de cet ouvrage, Alexander 
Kazhdan attirait l'attention sur deux aspects qui lui paraissaient interessants. 
Premierement, le foit que Tzetzes a insere bien de renseignements dont il s'etait servi 
dans ses travaux seculiers, notarnment dans Ies Histoires. Deuxiemement, il remarquait 
que l'auteur mentionne des contrees et des peuples sans aucun rapport avec la 
geographie et l 'histoire de la Sicile. Kazhdan supposait que certains passages de la 
Vie de Sainte Lucie faisaient allusion a des evenements militaires de la seconde 
moitie du Xlr siecle, contemporains de Tzetzes 10• 

8 Edite par Athanasios Papadopoulos-Kerameus, Varia Graeca Sacra, Sankt Petersburg, 
F. Kirshbauma, 1 909, p. 80-97 (plus loin, Papadopoulos-Kerameus). Mentions dans: BHG no. 996; 
Karl Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur. Von Justinian bis zum Ende des 
ostrămischen Reiches (527-1453), Miinchen, Beck, 1 897 (Handbuch der klassischen Altertums
Wissenschaft; Bd. 9), p. 535; Beck, Kirche. p. 641 ;  ODB III, p. 2 1 36. Sur la vie de Saint Lucie ecrite 
par Tzetzes, voir Fran�ois Halkin, Manuscrits grecs a Messine et a Palerme, „Analecta Bollandiana" 
LXXIX ( 1 95 1 ), p. 238- 28 1 .  II mentionne le manuscrit Codex 30 Messina (foi 1 56-200), qu'il  l 'avait 
decouvert lors de sa participation au VIIie Congres d'Etudes Byzantines de Palerme, en 1 95 1 .  Halkin 
croyait avoir trouve la copie d'un manuscrit grec ancien, mais, en fait, ii s 'agissait du panegyrique de 
Jean Tzetzes (Ottavio Garana, Sania Lucia di Siracuza. Note Agiografiche, Archivio Storico 
Siracuzano, I, 1 955, p. 20). 

9 
Fr. Halkin, Une passion grecque abregee de Sainte Lucie, dans Melanges Carsten Hoeg, Classica 

et Medievalia, XVIII, 1 -2, 1 956, p. 7 1-74; Pio Franchi Cavalieri, li menologio di Basilio ll (Cod. 
Vat. Grec 1613), I, Torino, 1 907, p. 66; A. Kominis, Analecta Hymnica Graeca, Canones Decembris, 
p. 259-287; L. Bernardini, Metodio I ii Confessore, Patriarca di Constantinopoli (843-847), 
vinciatore del II iconoclasmo, dans Oriente Cristiano 1 9  ( 1 979), p. 40-57; Paul Gautier, La curieuse 
ascendance de Jean Tzetzes, Revue des etudes byzantines 28 ( 1 970), p. 207-220. 

10 Alexandre Kazhdan, Tzetzes, ODB III, p. 2 136: «he apparently alludes to the Byzantine war 
against a coallition of Normans, Hungarians and their Russian allies»; Idem, Hagiographical Notes. 
Saint Lucia in Twelfth-century Byzantium, Byzantion 53 ( 1 983), p. 556-558: «The hypotesis is more 
guesswork than not; it might be far-fetched. But neverthless we must look at the Byzantine literary 
production from this viewpoint too and venture to reveal in it traces of contemporary reality» (p. 558). 
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Avant d'analyser Ies particularites de la composition de Tzetzes, ii est important 
de rappeler aussi la tradition des manuscrits en grec du martyrion de Sainte Lucie. 
La forme la plus ancienne se trouve dans un manuscrit du ye siecle, connu sous le 
nom de Codex Papadopoulos (BHG I 995), aujourd'hui perdu. Toutefois, le 
manuscrit a survecu dans la version latine que Ottavio Gaetani a introduite dans 
son reuvre monumentale Vitae Sanctorum Siculorum (Palermo, 1 657, p. 1 14-1 1 5). 
Ulterieurement, un autre historien italien, Mons. Giovanni di Giovanni ( 1699-1 759), 
a entrepris d'editer Ies actes grecs dont s'etait servi Gaetani, parmi lesquels ii 
trouva aussi une copie du Codex Papadopou/os. L'ouvrage de di Giovanni a ete 
publie apres sa mort par le comte Cesare Gaetani delia Torre ( 1 7 1 8- 1 805) 1 1 • 

Au debut du :xxe siecle, Concetto Barreca a publie le texte grec de la Vie de 
Sainte Lucie tel qu'il  avait ete insere dans l 'ouvrage de di Giovanni, mais epure des 
«errori ortografici, segni abbreviativi strani ed indescifrabili, forme dialettali ed 
errate». Une derniere edition de ce texte appartient a Giuseppe Rossi Taibbi, qui a 
utilise 1 6  codex italo-grecs (datant des siecles XI-XVI) contenant le martyrion de 
ye siecle 1 2• En 1 957, Salvatore Constanza a publie un texte inedit du martyrion de 
Sainte Lucie, qu' il affirmait avoir ete compose par un anonyme de Syracuse au IXe 
siecle. Cette version se fonde sur le martyrion du ye siecle, mais ameliore, amplifie 
par des elements typiques de l 'hagiographie byzantine et structure selon la regie du 
panegyrique13• 

En conclusion, ii y a deux variantes du martyrion de Sainte Lucie en grec 
editees jusqu'a present, l 'une du ye siecle et l 'autre du IXe, a peu pres similaires 
quant au fi1 narratif, mais avec des differences de style 14• Pour ce qui est de la 
composition de Tzetzes, elle suit, en grandes lignes, la variante plus ancienne du 
martyrion :  la persecution de Diocletien (Papadopoulos-Kerameus 85, 1 -1 2), la 
decision de Lucie de ne se fiancer qu'a l 'unique Epoux, Celui qui est au-dessus de 
tous (85, 1 2-2 1 ), le pelerinage aux reliques de sainte Agathe de Catane et la guerison 
de sa mere (85, 2 1-87, 3), la distribution de sa fortune aux pauvres (87, 3-3 1 ), la 
confrontation avec le tyran de Syracuse et son martyre (88, 1-28). 11 est important 
de montrer que l 'un6vr1µa contient des passages qui ne se retrouvent pas dans Ies 
deux variantes du martyrion, et qui sont le plus probablement la creation de 
Tzetzes. Parmi ceux-ci, ii y a la longue introduction (80, 1-84, 7), a laquelle nous 
allons nous referer par la suite. 

1 1  Sur le sort de Codex Papadopoulos, voir Ottavio Garana, Santa Lucia di Siracuza. Note 
Agiografiche, Archivio Storico Siracuzano, I ( 1 955), p. 1 8- 1 9. Sur l 'oeuvre d'Ottavio Gaetani, voir 
Maria Stelladoro, Le "Vitae Sanctorum Siculorum" di Ottavio Gaetani: i manoscritti conservati a 
Palermo e a Roma, Roma, Accademia Angelico-Costantiniana di Lettere, Arti e Scienze, 2006. 

12 Concetto Barreca, Sania Lucia di Siracuza. Pagini storiche, Roma, 1 902, p. 1 1-28; Martirio 
di Sania Lucia. Martirio di sania Marina. Texti greci e traduzioni a cura di Giuseppe Rossi Taibbi, 
Instituto Sicil iano di Studi Bizantini e Neogreci, 1 958, p. 50-7 1 .  

1 3  Salvatore Constanza, Un martyrion inedito di S. Lucia di Siracuza dans ,,Archivio Storico 
Siracuzano", anno ID ( 1 957), p. 5--5 1 .  Mention dans Martiri o di Santa Lucia. Martiri o di San ta Marina, p. 23. 

14 
Teresa Sardella, Visioni oniriche e immagini di santita ne/ martirio di S. Lucia dans Storia 

delia Sicilia e tradizione agiografica ne/la tarda antichita. Atti de! Convegno di Studi (Catania, 
20--22 maggio 1 986). A cura di Salvatore Pricoco, p. 1 37. 
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Tzetzes commence son ouvrage par une louange de la Sicile. II dit que toutes 
Ies mers, toutes Ies îles et Ies pays s 'enorgueillissent d 'un ou de plusieurs dons 
qu'ils ont rer;:us, enumerant des lieux lointains et exotiques pour cette epoque-la, 
comme le detroit de Gibraltar ('to f abELQaiov), la Mer du Nord ('to 11E1nlY6c; J(C{L 
KQOVLOV ni;\ayoc;), Ceylan (vi]aoc; i] 1vbLKfJ TE71QO�CtVTJ), l ' Irlande (ÎJ 
BQETravwv 0UEQVLa), l 'Albion des Celtes (A;\ov�[wv, i] XWQa i] KEA'twv), 
ainsi ci.ue «d'autres pays et terres» (80, 1-1 1) .  

A la difference de celles-ci, Sicile a ete douee par la nature de nombreux dons 
et fut le lieu de bien d'histoires mythiques : «Mais toi, sainte Sicile, tu as bien de 
dons charmants de la nature, des sites ravissants, des exploits heroiques du passe, 
de saintes histoires» 1 5 . Tzetzes invoque le mythe de Persephone, fille de Zeus et de 
Demeter, enlevee par Hades, mythe localise en Sicile, rappelant la recherche de la 
fille par sa mere, Demeter, l'arrivee de celle-ci a Eleusis, l ' accueil que lui firent 
Keleos et Metaneira, ainsi que la legende du ble que les Atheniens avaient 
transporte a Eleusis et a Aroe (8 1 ,  9-27). 

L'auteur se refere ensuite a la geographie de la Sicile, montrant qu'elle est 
partagee en trois: Peloris «qui regarde vers le nord», Păchynos, qui s'etend vers 
l 'orient, et pas loin, Lilybaeum16 (8 1 ,  29-82, 7), chacun de ces endroits lui offrant 
l 'occasion d'evoquer un episode mythique. Curieusement, l'auteur mentionne 
ensuite des lieux qui n'ont rien a voir avec la geographie de la Sicile. II dit laisser 
de cote le peuple cimmerien (yivoc; KLµµiQLOV), «que le soleil briliant ne regarde 
jamais de ses rayons», ne pas parler de ceux qui habitent autour de la Mer d' Azov 
(muc; 71EQL ALµVT]v Mmwnv), ni de ceux qui se trouvent au pied du Tauros scythe 
('tOU LKU8LOU TaVQOV muc; 71Q0710bac;), qui ont des etes tantot ensoleilles, 
tantot sans soleil, ni du lac Siăchar (AlµVf]v I.LitxaQ) (82, 7-12), dans les eaux 
duquel se noie la feuille tombee de l'arbre 17• De meme, il se tient loin des rivieres, 
des montagnes, des autres (elements de la nature) par lesquels s'accomplissent des 
choses extraordinaires, laissant tout cela aux historiens et aux geographes qui ont 

1 5  
Papadopoulos-Kerameus 80, 1 1- 1 3 :  «aoi. bi, w iEQix faKEAla, noMa µEv HQTCVa 

bwQtjµm:a cj.>vaEw<;, noMa bE Ta l;Ev(C,ovrn, noMai. bE avfaa8Ev TCQal;n<; �QW0ÎKa(, 
noMa bE at: µva bnwt'Jµarn». 

16 Peleroron, cap geographique dans le nord de la Sicile; Pâchynos, aujourd'hui Capo Passaro, 
autre promontoire de Sicile; Lilybee, aujourd'hui Capo Boe ou di Marsala, promontoire dans le sud
est de la Sicile. 

1 7  Ces details ethnographiques et geographiques apparaissent egalement dans Ies Allegories â 
l 'Odysee (Herbert Hunger, Johannes Tzetzes, Allegorien zur Odyssee, Buch 1-12, BZ 49 ( 1 956), 
p. 249-3 1 O) ou Tzetzes parle des Cimmeriens qui habitent pres des Tauroscythes et de la Mer Azov 
(p. 297, 1 0-1 5), et dans Histoires (lăannu tu Tzetzu Biblion historikes, ed. Theophilius Kiesslingius, 
Hildesheim, Olms, 1 963 (Reprograph. Nachdr. der Ausg. Leipzig 1 826), p. 84 1-842, insistant qu'ils 

sont ethniquement proches des realites italiennes (E i.al bE oi KtµµiQLOL µiQo<; �Qaxv Kai. bijµo<; 
Eevou<; nvo<; haALKOV - Allegories 298, 23-24; Histoires, 853-854). De meme, le fabuleux lac 
Siachar apparaît aussi dans Ies Allegories 298, 27-28 et dans Histoires, 857-858. On sait que Ies 
Cimmeriens etaient un peuple du Cherson Taurique, et par le nom de Tauroscythes on designai! Ies 

Russes. Sur Palus Meotide, voir Mmwn<; în ODB I, p. 24 1 .  
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daigne ecrire sur ces merveilles (82, 14-19).  11 laisse tout cela derriere lui, car 
Catane et Syracuse, cites de grande renornrnee, l 'attendent. 

Si Catane est digne d' etre evoquee, ce n' est pas pour les mythes portant sur 
l'Etna, la ou l'on croyait que se trouvaient les fournaises de Hephaistos, dieu du feu 
souterrain, ni pour parler du sage d 'Akragas, dompteur des vents, celui aux souliers 
d'airain (Empedocle, le philosophe d' Agrigente, mort dans le volcan d'Etna), mais 
cette cite nous invite â nous rappeler un peu la martyre Agathe, dont les rniracles se 
sont eleves plus haut que les tours et les creneaux (82, 23-83, 6) 1 8• De meme, Syracuse 
ne doit etre invoquee ni pour les eaux d' Arethuse, dont on dit qu'elles prennent leur 
source en Arcadie (GreceJ, ni pour parler des guerres de Marcellus ou des engins 
d'Archimede (83, 6-1 6). 1 Syracuse ne nous invite pas pour tout cela, mais «pour 
Lucie, la combattante, la grande martyre, la belle vierge [ . . .  ] qui s' est offerte elle
rnerne en sacrifice [ . . .  ] elle convie, â rnanger et â boire la boisson de tete, tous ceux qui 
airnent les martyres et elle rne fait, moi, hote accueillant de ce festin cornrnum>20• 

L'auteur precise qu'il ne parle pas de pains blancs ou d'autres plats, de betail, 
de moutons ou de volailles, cornrne celles de Paionia, ou de Phasis2 1 , ni de fruits 
[confits] ou de gâteaux au miel, ni de toute sorte de friandises (83, 22-24). «Ce 
n'est pas ce genre de festin que nous offre la martyre: elle nous convie â un repas 
spirituel et non pas materiei, elle donne aux hornrnes la nourriture celeste, pour 
leurs ârnes, elle nous donne â manger le pain des anges»22• 

Puis, s'ensuivent Ies louanges â la farnille dont Lucie provient et â ses 
ancetres, qui ne se retrouvent non plus dans les deux martyria. En parlant de la 

18 Papadopoulos-Kerameus 83, 4-6: «liAA'aUni (Ka·nivri) µi:v Ayâ:8L<; µIKQOv i:mµvria8ijvm 
Tf]<; µâ:QWQO<;, Î]<; wil; 8auµaaLv urci:Q i:rcci:A�EL<; Kai. rc0Qymx; rcrnuQYwra1>>. Sainte Agathe, 
martyrisee en 25 1 au temps de la persecution de Dece, est îetee par l'Eglise Orthodoxe et celle Catholique 
Romaine le meme jour, le 5 fevrier. Sainte Agathe est invoquee comme protectrice contre la lave 
incandescente du volcan Etna, dont l 'eruption aurait cesse l'annee d'apres sa mort. Voir BHG I, p. 10--1 1 ; PG 
1 14, 1 330--1 334 (martyrion attribue â Symeon le Metaphraste); E. Mioni, L'encomio di S. Agata di Metodio 
Patriarca di Constantinopoli, dans Analecta Bollandiana 68 ( 1950), p. 58-93; Maria Stelladoro, Gli atti greci 
del Martiri o di S. Agata, Bollellino delia Badia greco di Grollaferrata, XLIX, 1 995-1 996, p. 63-89. 

19 Dans la seconde guerre punique, Syracuse, qui etait l 'alliee de Carthage, a ete assiegee en 
2 1 3  par Ies arrnees du consul Marcus Claudius Marcellus (268-208 av. J.-C.). Syracuse s'est 
defendue, â l 'aide des engins d 'Archimede (284-2 12), mathematicien, physicien, mecanicien et 
inventeur de divers dispositifs et engins de guerre. 

20 Papadopoulos-Kerameus 83, 1 6-22: «OUK E7tl 'tOU'tOLc; iJµâc; ovbi l:UQllKOUOa 
µE'ta7tEµ7term. AouKi.a bt ÎJ a8ATJIJ>OQOc;, ÎJ µEyai\6µaQ'tUc;, ÎJ KaAAL7tctQ8Evoc;, ÎJ 
KaAAi7tmc;, iJ KaAAivLKoc;, a.pa�aa 'ta tav'ti}c; Svµa'ta, KQaTijQi TE -rov fouTij<; oivov 
KEQâaaaa, iv ul)iriAro TOO KT]QVyµan EK Tij<; Ewa<;, EK VOTOU, arco f)OQQU Kai. buaµwv TCQO<; 
rcavbmaiav Kai. rcowv 8uµi]QT] EOQnov µE'taKaAEi'tm 'touc; lj>LAoµctQ'tUQac; Kai. µE 'ti}c; 
7taQOV<JT}c; b11µ08mvi.ac; 7tOLEi bEL7tVOKATJ'tOQa». 

21 
Peonie, region au nord de la Grece, au-dela de la Macedoine, qui a pour voisins Ies Thraces 

a l 'est et Ies I llyriens a l 'ouest; Phasis, riviere et region de la Colchide, en Asie, sur la rive orientale 
de la Mer Noire (voir Phasis, dans ODB II, 1647). 

22 Papadopoulos-Kerameus 83,  29-84, 3: «Ou TOLaUTT]V T�V rcavbmaiav tj µâ:QTU<; tjµiv 
rcaQa-ri8ETm· TQâTCE(av ia-ra voouµtvriv, ouK aia8riTi]v·f)Qwµa-ra l)iuxu<i:t Kai. OVQâVLa 
av8QWTCOL<; xaQL(ETm· ăQTOV ayytAwv cpayEiv blbwULV». 
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familie de la sainte (84, 1 5-22), Tzetzes loue d'abord la Syracuse «ceil renomme de 
la Sicile, voisine de la mer, baignee par Ies flots, terre feconde, en bon climat, 
peuplee de bonnes gens, riche et fertile» qui «est fiere d'avoir engendre et eleve 
cette Lucie»23• Puis il dit que «Ies ancetres et Ies parents de la martyre provenaient 
de deux souches, Ies Codrides et Ies Alcmeonides, Ies uns de grande noblesse, Ies 
autres ayant pour insigne l 'epaule d'ivoire ou la lance, tel que Ies mythes 
presentent Ies Pelopides et ceux ressuscites de la lignee de Cadmos »24• II est 
possible d'y voir des allusions aux origines grecques de la S)'racuse, colonie 
fondee par Ies Corinthiens, en 734 av. J. C. 

Quelle pourrait etre la raison de l ' interet manifeste par Byzance, au Xlle 
siecle, pour Sainte Lucie? On peut considerer cette ceuvre hagiographique comme 
un simple exercice de rhetorique. Tzetzes s'est servi, certes, de cette occasion pour 
etaler ses connaissances en matiere de geographie, d'histoire et de mythologie de la 
Sicile. II est aussi possible, comme le suggerait Alexandre Kazhdan, que la Vita 
fasse allusion aux evenements politiques et militaires du temps de Manuel 125• 

Tzetzes etait contemporain de l 'attaque de l'Empire par Ies Normands 
( 1 147-1 148), suivi immediatement par l'attaque des Coumans du nord du Danube 
( 1 148), par la campagne de Manuel I dans le sud de l 'Italie ( 1 1 55-1 1 58), par Ies 
nombreuses expeditions byzantines contre le Royaume hongrois et la tentative de 
Byzance d' imposer son influence dans Ies principautes russes. On sait egalement 
que Roger I avait essaye de constituer une coalition contre Byzance, en y attirant 
Ies Hongrois et leurs allies russes, et Ies revoltes des Serbes ou I' attaque des 
Coumans n'etaient pas sans rapport avec sa diplomatie26• Dans ce contexte, Ies 
toponymes ou Ies ethnonymes employes par Tzetzes lorsqu' il parle de la Sicile - â 
savoir: Cimmeriens, lac Maeotis, Tauroscythes, Paeonia - semblent gagner du sens. 
Mais, de notre point de vue, I' introduction de ces toponymes et ethnonymes lies â 

23 Papadopoulos-Kerameus 84, 9- 14: «LVQCtKOuaa noi\i.c;; � 7!EQlliNuµc:x; TÎ]c; LLKEi\iac; fonv 

6cp8Cti\µc:x;, 8ai\aaaoydi:wv i:E Kai aALQQavi:c:x;, Ev Kai\w yf]c;, Ev Kai\w MQD<; KnµiVT], EuavbQoc;, 

EU<ţJOQOc;, EUKaQnoc;„„atm'Jv i:�v 7!QOKELµEVT]V J\ouK(av auxEi KUf]am µi:v Kai wbtvf]aaL». 
24 Papadopoulos-Kerameus 84, 1 5- 1 9: «nQ6yovOL Kai nai:EQEc; i:f]c; EKa't:EQac; yovf]c; 

E't:Ei\ouv nî µaQ'l:UQL K6bQOL µi:v OUKOUV oubi: Ai\Kµa[wvEc;, i:wv �aeuxa(wv nvic;, oubi 

nvic; 'l:WV EXOV'l:WV Ei\E<ţiavnVOV wµov � i\6yXT]V 1:0 )'VWQLaµa, Ka8amQ o[ µ080L i:ouc; 

TIEi\onlbac; VEaVLEUovi:m, OCTOL 1:E �aav TÎ]c; Kabµou QLl:T]c; ava8rii\aaavi:Ec; OQ7!T]KEc;». 
Codros, XI0 siecle av. J.--C„ le demier roi d'Athenes, qui sauva sa patrie des Doriens qui 
l 'assiegeaient au prix de sa vie, en se sacrifiant de son propre gre, comme lui demandait l 'oracle. 
Alcmeon, le demier archonte d' Athenes, en 755 av. J.-C. Pelops, roi mythique de Peloponese, offert 
aux dieux a table par son pere, Tantalos. Les dieux le ramenerent a vie et l 'epaule qui lui manquait fut 
remplacee par une autre, faite en ivoire. Cadmos, le heros d'origine phenicienne, fondateur de 
Thebes. Des crocs qu'il  avait seme allait pousser un peuple de gueniers. 

25 Aleksandr P. Kai:dan, Change in Byzantine Cu/ture in the Eleventh and Twelfth Centuries, 
Berkeley, California, University of California Press, 1 985, p. 1 35. 

26 
Ferdinand Chalandon, Jean li Comnene (1 118-1 143) et Manuel 1 Comnene (1143-1180), 

(Repr. d. Ausg. Paris, 1 9 1 2), New York, 1 960, II, p. I ,  p. 3 1 7-325, 335, 400-40 1 ;  Paul Magdalino, 
op. cit„ p. 54. 
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la Mer Noire et a la reg1on du Caucase, que l 'on peut retrouver, comme nous 
l 'avons vu, dans ses autres reuvres aussi, pourrait etre liee, egalement, aux origines 
georgiennes de l 'auteur. 

Dans son dialogue avec Paschasios, le tyran de Sicile, Lucie lui explique que 
l ' incamation de Dieu qui avait pris figure d'esclave sans perdre pour autant Sa 
majeste, ressemble a la bravoure d'un empereur qui, au milieu du combat, dans les 
moments difficiles descend parmi ses soldats et contribue a la victoire. Ainsi, les 
paroles que Tzetzes attribuees a Sainte Lucie pourraient etre considerees comme 
une allusion aux exploits de Manuel I, decrite de maniere semblable par un auteur 
comme Kinnamos27• 

11 y a aussi un passage qui ne se retrouve pas dans les deux martyria plus 
anciens et qui atteste que le but de cette demarche hagiographique n'etait pas 
etranger aux realites politiques du Xlle siecle. Le demier paragraphe du texte de 
Tzeztes contient un souhait a l 'adresse du «dirigeant de la Sicile et de la fertile 
Italie»28• Rossi Taibbi suppose que toute la composition fut redigee pour 
«guadagnarsi la liberali ta e îl favore di Guglielmo II ( 1 1 66- 1 1 89)», une hypothese 
que doit etre prise en consideration, surtout dans le contexte du mariage prevu entre 
le roi du Sicilie et la fille du Manuel 129• 

Mais, a câte de cette hypothese - simple exercice de rhetorique mele aux 
realites politiques du x1r siecle - nous avan�ons l 'hypothese que le texte de 
Tzetzes aurait pu etre occasionne par une fete publique de Sainte Lucie, tel que 
l'auteur le laisse deviner lui-meme: «Venez, donc, venez avec allegresse, vous qui 
aimez la martyre, rendez-lui grâce et accomplissez cette sainte asssemblee de fite. 
Et la martyre, qui n'est pas si avare, pourrait a juste raison benir notre assemblee 
harmonieuse, en priant le Tout-Puissant de nous accorder ce qui est bon pour nos 
âmes»30. 11 est interessant de remarquer les termes que Tzetzes utilise pour designer 
cette assemblee: Kwµov, dont le sens pourrait etre aussi «procession apres une 

27 
Papadopoulos-Kerameus 9 1 ,  1 7-25: «EL �mAt:lx; aya8Cx; Klll aya8Cx; Ta n:oMµia rnuc; 

n:oAEµ[ouc; 6QWv µtj TE8CTQQT]K&rac; µt:v TW EaVTOU TIQOCT�ELV Tayµan abt:Wc; bt: CTVltlQOUVTac; 
ETEQOV Tâyµa �av\tKâV mJ-rCx; EKELVOU Tijv mVLXQCTV n:avoTIA!av avabvaâµt:voc;, Tijv 
13aav\udjv b' EKELVW TW aa8EVEi Tâyµan imvbUaELE Klll KllTCTCTTQCTTTjytjCTEL Klll avaAWaEL TOV 
av8LCTTâµt:VOV, Wc_; ăv O tlTTT']yvivoc; CTUT(x; boKOLT] TIJV �TWV avaKaJ\foaa8m, clQ1 ăv rije; 
aQLCTTT]c; EKELVT]c; oiKOvoµ(ac; KaKU,:mrn Klli rnmtvWO"rwc; iyio\11µa cpiQOLTO, rh'ow Wc; Tw ăvn 
ITTQCTTTJYLK(x; Klll aya8oc; 13aav\t:uc; CTLVOLTO TE Klll 8auµâ(.OLTO». 

28 
Papadopoulos-Kerameus, 96, 14: «AAA'w KllMLVLKE µâQTVc;, E iQtjVLT]V ahn Taie; 

EKMT]CTLatc;/ (>tjyt bt: I:lKEALT]c; TE Kai. haA(T]c; 13a8vKâQTIOV, /�n:(a TE KQctTfovn Kai. �mov 
�TOQ EXOVTL . . .  ». 

29 Martirio di Santa Lucia. Martirio di santa Marina, p. 30; Paul Magdalino, The Empire of 
Manuel I Komnenos, l /43-1 180, Cambridge University Press, 1 993, p. 92-93 

30 Papadopoulos-Kerameus 84, 3-7: «LTE ouv, iTE TIQ08uµw n:ob� cpv\oµâQWQEc;, rij 
µâQWQL XCTQL(.âµt:vOL Klll avanAT]QOUTE TOV K<iiµov TOV LEQOV TOUTOVL TOV i:âQnov. i] µâQwc; 
bi, ou yaQ TOCTOUTOV ECTTL aµuq?OAâyoc; Klll cpnbwAâc;, rije; auvbQoµijc; uµWY rije; CTVVTOVOU TO 
XQioc; a!;lwc; acpoatWamTO, ltLTT')CTctµiVT] TICTQCT TOU KQELTTOVoc; tjivxijc; AvaLTiAEiav». 
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fete» ou «hymnes que l 'on chante aux processions festives», et auvbQoµfjc;;, qui 
signifie «assemblee tumultueuse, agitee»3 1 • 

Mais, serait-il possible que Sainte Lucie filt fetee publiquement a Constantinople 
a l 'epoque de Tzetzes ? Un chroniqueur anglais de la premiere moitie du XIIe 
siecle, William de Malrnesbury (vers 1095-1 143), affirme qu'a son epoque Ies reliques 
de Sainte Lucie comme celles de Sainte Agathe se trouvaient a Constantinople. Dans 
Gesta Regnum Anglorum, ecrits vers 1 125, relatant Ies evenements de la premiere 
croisade, il fait une digression ou il decrit Rome, Constantinople, Antioche et 
Jerusalem. Au sujet de Constantinople, il dit que dans celte viile se trouve la Croix 
du Seigneur, ramenee de Jerusalem par Sainte Helene, des reliques des Saints 
Apotres Andre, Jacques le frere du Seigneur et Matthieu, des prophetes Elisee, 
Samuel, Daniel, des martyrs sans nombre, des Saints Jean Chrysostome, Basile, 
Gregoire de Nazianze et Spyridon, ainsi que des saintes vierges Agathe el Lucie32• 

Des details sur Ies circonstances de la possible translation des reliques de 
Sainte Lucie de Syracuse a Constantinople se trouvent dans l 'Histoire des 
Nonnands, ecri te par Arnatus de Montecassino, entre 1078-1086. Amatus relate 
qu'en 1038, le general byzantin Georgios Maniakes commen�a l'offensive contre 
Ies Arabes de Sicile. Apres la conquete de Syracuse, un habitant vint le trouver 
pour lui montrer 1 'endroit ou se trouvait cachee Sainte Lucie, la vierge martyre. Ses 
reliques furent decouvertes intactes, comme au jour de son enterrement. La châsse 
qui abritait le saint corps de la vierge fut recouverte d'argent et envoyee a 
Constantinople33. 11 est toutefois a preciser qu'a la difference de la chronique de 
Guillaume de Malmesbury, dont I' original latin s 'est conserve, dans le cas 
d' Amatus ne nous est parvenue qu 'une vers ion frarn;:aise du debut du XIVe siecle34• 

De meme, dans la chronique d'Andreas Dandolo, doge de Venise ( 1 343-1354), 
il est rapporte qu'en 1 204 Ies croises ont trouve a Constantinople Ies reliques de 
Sainte Lucie et de Sainte Agathe, qu'ils envoyerent a Venise, respectivement en 
Sicile: «lnventis similiter corporibus sanctarum Agathe et Lucie virginis, que 

31 
Pour le terme de Kwµov, voir Liddle-Scott, p. 1 0 1 8. Avec le meme sens a Choniates, 

Historia, 43 1 ,  1 5 :  «TioAvciv8QWTIOc; yEvoµtvri -rac; TIOAELc; imanvaxovaac; EbELKVV Kal wvc; 
ayQoVc; Kwµov Kwµcil;;ovrnc; ăyQLOV»; Ibidem, 576, 27; auvbQoµfic; (Liddle-Scott, p. 1 703) est 

utilise avec ce sens par Attaleiates en parlant de la revolte de Leon Tomikes: «ovbi: yvvaiKEc; 
TaUTT]c; -rf]c; auVbQoµf]c; t'.mfJQXOV aµETOXOL» (26, 1 2- 1 3). 

32 Guillaume de Malmesbury, IV, 365, 4: «Est în ea civitate [ . . .  ] virgines Agatha, Lucia» 
(William of Malmesbury, Gesta regum Anglorum, voi. I, Oxford, 1 998, p. 626). Sur Guillaume, abbe 
du monastere benedictin de Malmesbury, Wessex, voir l ' introduction de R.M. Thomson a l 'edition 
citee, voi. II, p. XXXV-XLVII. De meme, D.H. Fanner, William of Malmesbury's Life and Works, 
Journal of Ecclesiastical History XIII ( 1 962), p. 39-54 

33 Amatus of Montecassino, The History of the Normans, Translation by Prescott N. Dunbar. Rev. 
with introd. and notes by Graham A. Loud, Woodbridge: Boydell Press, 2004, livre II, 9 p. 66-67. 

34 «It is clear from a number of editorial interventions by the translator that some parts of the 
original were omitted, summarised and paraphrased, while at time the translator expanded or 
commented on the original in an attempt to make his account more comprehensible to a reader of his 
own time, two or three centuries after the events described in the History» (Editorul Graham A. Loud, 
dans l 'introduction de l 'oeuvre cite, p. 1 ). Voir aussi G. A Loud, The Age of Robert Guiscard. 
Southern Italy and the Norman Conquest, Harlow, Longman, 2000. 
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Baxilius et Constantinus augusti de Sicilia deferri Constantinopolim fecerant, <lux, 
optentum corpus sancte Lucie Veneciam in monesterium sancti Georgii mandavit, 
quod in ecclesia eius nomine dedicata repositum est; corpus vero beate Agathe 
quibusdam Siculis peregrinis concessum est»35. Dans ce cas aussi, ii faut tenir 
compte du fait qu' Andreas Dandolo avait ecrit au milieu du XIVe siecle et qu'aucun 
chroniqueur latin, contemporain des evenements de 1204, ne mentionne que Ies croises 
auraient trouve â Constantinople Ies reliques des saintes Lucie et Agathe36. 

La tradition de la translation des reliques de Sainte Lucie n'est pas rapportee 
par Ies chroniqueurs occidentaux des xr-XII" siecles qui se sont occupes des 
exploits des Normands en Sicile37• Guillaume d'Apulee, qui avait ecrit entre 1 095 
et 1 099 une histoire des exploits de Robert Guiscard, se referant aussi aux premiers 
temps de l 'histoire des Normands en !talie, y traite plus amplement de la seconde 
campagne de Maniakes en Sicile, de 1042, en accentuant la cruaute mais passant 
sous silence la premiere expedition de 1 038  qui aboutit â la conquete de 
Syracuse38. Geoffrey Malaterra, non plus, un moine du monastere benedictin de 
Sainte Agathe, en Catane, qui avait ecrit un livre sur Ies exploits de Robert 
Guiscard en Calabre et en Sicile, ne mentionne rien des reliques de Sainte Lucie, 
bien qu'il relate lui aussi l'expedition de Maniakes (I, VII-X, p. 1 0--1 3). 

La translation des reliques de Sainte Lucie n'est mentionnee ni par Ies 
historiens grecs qui ont parle de l 'expedition de Maniakes et qui auraient certes 
l ' interet de rencherir sur le triomphe byzantin au sud de l ' Italie. Attaleiates ( 1 1 ,  1 8) 
et Zonaras (XVII, 22) accentuent seulement le fait que le general a rendu de nombreux 
services â l'Empire, tandis que Skylitzes, qui nous offre la presentation la plus consistente 
des faits de Maniakes, ne mentionne nullement cet episode. Skylitzes relate qu'en 
tant que stratege du theme de Teleouch, Maniakes avait conquis Edesse et envoye â 
Constantinople la lettre que le roi Abgar aurait r�u de la part du Christ (Skyl, 38 1 ;  387). 
Vers 1037, il fut envoye en !talie en tant que stratege autokrator. A cette epoque-lâ, 
l'emir Abou Hafs luttait avec son frere Ahmed al-Akhal. Le premier fit appel au calife 
de Kairouan, le second demanda l 'aide de Byzance39• Michel IV le Paphlagonien ou 
plutot son frere, l'eunuque Jean l'Orphanotrophe, comprit le profit qu'il pouvait tirer de 
cette intervention et confia â Maniakes la mission de conquerir cette ancienne province 
de l'Empire (Skyl. 398-399). 

35 
Andreae Danduli, ducis Venetiarum Chronica per extensum descripta, Rerum Italicarum 

Scriptores XII, I ,  p. 280; Donald Nicol, Byzantium and Venice: A Study of Diplomatic Relations, 
Cambridge, 1 998, p. 1 85. 

36  
Au contraire, l ' information concernant la translation des reliques de Sainte Lucie de 

Syracuse a Constantinople apparaît dans une serie de chroniques venitiennes tardives, reunies par le 
comte Riant dans Exuviae sacrae Constantinopo/itanae, Genevae 1 878 (re-impr. 2004), voi. II, 
p. 264-265. Cette abondance de renseignements peut s'expliquer facilement si l 'on tient compte du 
fait que Ies Venitiens eprouvaient le besoin de preciser l 'histoire des reliques de Sainte Lucie qui, 
depuis 1 204, ornaient l 'eglise San Giorgio Maggiore de Venise. 

37 
Kenneth Baxter Wolf, Making history, the Normans and their Historians in Eleventh-century 

Italy, Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 1 995. 
38 

Guillaume de Pouille, La geste de Robert Guiscard, edition, traduction, commentaire 
et introduction par Marguerite Mathieu, avec une preface de Henri Gregoire, Palermo, I, 440-575, 
p. 1 22- 1 3 1 .  II dit de Maniakes qu'«il etait orgueilleux et d'une cruaute vraiment feroce» (mente 
superbus erat, <lira feritate redudans), I, 445, p. 1 22. 

39 
Pierre Aube, Les empires normands d'Orient. Xl'-XIII" siecle, Paris, Perrin, 1 99 1 .  
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En 1038, Maniakes attaqua la Sicile, avec une armee formee par plusieurs 
coTos auxiliaires de Varegues, de Russes et de Normands, et en conquit la region 
est 0. En 1 040, il assiegea Syracuse et la conquit, mais, suite â des intrigues, il fut 
rappele â Constantinople et jete en prison (Skyl. 405-406). Mis en liberte par 
l'imperatrice Zoe, ii partit de nouveau pour l ' Italie, en 1042, en tant que stratege 
autokratâr (Skyl. 422). De meme, nous savons que Maniakes est entre en conflit 
avec Romain Skleros, dont l ' influence â la cour etait considerable, vu que sa sceur 
etait la maîtresse de Constantin IX. Maniakes eut une fin tragique, etant assassine 
au cours de sa revolte contre l'empereur (Skyl. 425-428)4 1 . 

La tradition de la translation de Sainte Lucie â Constantinople est inseree, non 
sans une certaine precaution, par Michele Amari, dans la monumentale Histoire des 
Musulmans en Sicile42 et fut acceptee par Gustave Schlumberger43. En general, Ies 
historiens byzantins qui ont traite de la presence byzantine en !talie au milieu du xr 
siecle ont passe cet episode sous silence. Chez Ies byzantinologues contemporains, 
je n'ai pu trouver que deux mentions, qui renvoyaient â la mention de Schlumberger. 
Dans la monographie dediee â Georgios Maniakes, Georgios Savvides montre qu'apres 
l 'entree triomphale â Syracuse, eurent Iieu des ceremonies speciales en l'honneur de 
l'invention des reliques de Sainte Lucie44• De meme, Athena Koiia-Dermitzake montre 
que Ies guerres menees par Maniakes contre Ies Arabes, tant dans la region de la 

40 
Skylitzes note que Maniakes «a pris treize villes de la Sicile, puis, progressant petit â petit, 

s'empara de l'île toute entiere» (Skyl. 403). Voir Jonathan Shepard, Byzantium Last Sicilian Expedition: 
Skylitzes Testimony, Rivista di studi bizantini e neoellenici 14-16 ( 1 977-1979), p. 145-159, qui note 
que Ies reforences de Skylitzes â l 'expedition en Sicile sont obscures (p. 96) et met de I'ordre dans la 
chronologie des evenements. 

41 
Sur Maniakes et son expedition en ltalie: Chalandon, La domina/ion, I, p. 92; Jules Gay, 

L '/talie meridionale, p. 450--458; Alexes Georgiu Sabbides, Georgios Maniakes: katakteseis kai 
hyponomeuse sto Byzantio tu endekatu aiona (1030-1043 m.Ch.), Athena, Periplus, 2004; Le portrait 
de Maniakes â Psellos, Sathas V, p. 1 37-139 dans l 'i:yi<oµ11mnK6<; Aoyo<; adresse au Constantine X; 

42 Storia dei musulmani di Sici/ia. Scritta da Michele Amari, volumo secundo, Firenze, felice 
le Monnier, 1 858 (chap. X, ou l 'on relate I 'expedition de Maniakes en Sicile, p. 391-392: «Si narra 
inoltre ch'ei mandasse in un'arca d'argento a Constantinopoli ii corpo di santa Lucia, additatogli da 
un vecchio cristiano; disseppellito in presenza delia compagnia normanda; e trovata intero e fresco 
dopo settecent'anni: commo rancontava a capo d'un altro mezzo secolo qualqche veterano norrnano a 
monaci di Monte Cassino, o almen quei Io scrissero»). 

43 
Gustave Schlumberger, L 'epopee byzantine a la fin du X' siecle. IIl0 partie, 1 905, p. 239: 

«Apres ce complet triomphe remporte dans le cours du printemps ou de l 'ete de I 'an 1040, la belle 
Syracuse, elle aussi, tomba aux mains du chef byzantin qui y fit une entree triomphale. La pieuse 
devotion de Ia population chretienne de I'île fut joyeusement exaltee par la decouverte qu' on fit dans 
cette cite, sur la revelation d'un citoyen, des ossements de sainte Lucie, vierge et martyre, martyrisee 
Ie 1 3  decembre 303, ossements caches depuis des siecles par la piete des fideles pour Ies soustraire 
aux profanations des Musulmans. Le corps de la sainte fut retrouve 'entier et fresche comment Io 
premier jor qu 'elle i ful mise' .  L'invention de ces precieuses reliques donna Iieu â de grandes 
demonstrations d'allegresse et aux honneurs accoutumes, puis Maniakes expedia â Constantinople le 
pieux tresor enferrne dans une châsse d'argent». 

44 A. G Sabbides K, op. cit. , p. 48-49: <<fia rmMâ XQC>via O'rT] blliQKEl.ll TI]c; µovoouAµavuci]c; 
KaTâKTT]OT]c; TI]c; I:tKEAiac;, TO LEQO au-ro AEiljlavo wc; TT]V avaKaTMT]lfT] ana TO MavlliKT]c; 
cj>vMaaaov-rav aE KQVTITI] Km -rwQa, µE 8Qiaµf3rnnKt'] rroµnt'], a-râ:A8î]KE CTTI] Buuavnvt'] 
TIQWTEVOUCTa». 
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Syrie qu'en Sicile, avaient pris la forme d'une «croisade». C'est c e  que l'on peut 
voir, entre autres, en constatant l ' importance accordee a la lertre d' Abgar et aux 
ceremonies ayant celebre l ' invention des reliques de Sainte Lucie et leur translation 
a Constantinople en tant que trophee sacre apres la conquete de Syracuse45 . 

Sainte Lucie, la patronne de Syracuse, n'a pas beneficie d'un culte special dans 
l'Eglise Orientale. De ce point de vue, l'enkomion de Tzetzes occupe une place 
singuliere dans la lirterature hagiographique byzantine. Si les reliques de la sainte se 
trouvaient vraiment a Constantin op le entre l 040-1204 environ, alors l' ouvrage 
hagiographique aurait pu etre occasionne par une tete de la sainte, peut-etre meme Wle 
procession avec ses reliques. Tzetzes aurait pu profiter de certe occasion pour inserer 
plusieurs allusions aux campagnes de Manuel I contre les Normands et pour souligner 
le fait que la Sicile faisait partie de la Grande Grece, c 'est-a-dire de certe region de 
l 'Italie meridionale parsemee depuis les temps Ies plus anciens de colonies grecques. 

Certe hypothese ne peut s'appuyer vraiment que sur une seule source, la 
Chronique de Guillaume de Malmesbury. Les autres sources deja evoquees sont 
suspectes d' interpolations (Amatus de Montecassio), ou ne sont pas contemporaines 
des evenements relates (Andreas Dandolo). Comme le supposait l 'editeur de 
Guillaume de Malmesbury, il est possible que l' information de l 'abbe anglais se 
fonde sur un manuscrit, aujourd'hui perdu, contenant un inventaire des reliques de 
Constantinople, manuscrit qui aurait pu lui parvenir par l ' intermediaire des pelerins 
ou des ambassadeurs anglais qui se trouvaient a Constantinople au tournant des 
Xle-xne siecles46• Nous ne savons pas si Guillaume de Malmesbury connaissait le 
grec ou s'il est alle lui-meme en Orient, cela va etre connu lorsque des etudes 
approfondies sur sa vie et ses ceuvres seront entreprises, mais son information au 
sujet de la presence des reliques de Sainte Lucie a Constantinople n'est pas a 
negliger. Si les recherches ulterieures la confirment, alors il conviendra de considerer 
l 't'.m6Vflµa de Sainte Lucie de Syracuse, ecrit par Jean Tzetzes, comme un exercice 
rhetorique dans la tradition byzantine, mais engage dans les realites de l 'epoque. 

45  
Athena Kolia-Dennitzake, Ho byzantinos «hieros polemoS»: he ennoia kai he probate tu 

threskeutiku pa/emu sta Byzantio, Athens, Historikes Ekd. Basilopulos, 1991 (Historical monographs; I O), 
p. 32 1 :  «CTTCO Tlc; tEAETEc; µt TLc; OTCOLEc; EoQtlXCTTTJKE � avaKMuij.ni TWV Arnpavwv Tije; ayiac; 
AouKLac; Kai � anoawAtj wvc; aTtjv KwvaTavnvm'.moAri l!TCO µoQcptjv LEQOU TQOTCaLOU». 

46 A ce sens, le manuscrit connu sous le nom d'Anonymus Mercati aurait pu etre une des sources 
du chroniqueur anglais. Ciggar, qui a edite ce manuscrit, observe que l 'auteur anonyme fait une confusion 
entre Ies saintes homonymes, Photini et Lucie. Ainsi, ii evoque l 'eglise de Sainte Photini, la femme 
samaritaine («nomen autem eius est Fotina in baptismo. In latino vero interpretatur Lucida»), mais la 
maniere dont ii parle des vertus miraculeuses de ses reliques - «sunt in ipsa aecclesia capul eius et 
reliquiae, et faciunt miracula et sanant dolorem occulorurn» -, nous fait penser plutot a Sainte Lucie de 
Syracuse, invoquee dans l'Eglise Occidentale comme guerisseuse des maladies et representee dans 
l ' iconographie occidentale tenant a la main un recipient ou se trouvent deux yeux (Voir. K.N. Ciggar, Une 
description de Constantinople traduite par un pelerin anglais, REB 34 ( 1 976), p. 2 13  et la notice Ag. 
Photine, dans R. Janin, Les eglises et Ies monasteres de Constantinople, Paris, 1 953, p. 5 1 5). Sur Ies 
pelerins anglais a Constantinople, C.A. Hasking, A Canterbury monk at Constantinople7 English 
Historical Review XXV ( 1 9 1 0), p. 293-295 ;  Krijna Nelly Ciggaar, Byzance et / 'Angleterre. Etudes sur 
trois sources meconnues de la topographie et de I 'histoire de Constantinople aux Xf et Xlf siecles, 
Leiden, 1 976; Idem, L 'immigration anglaise a Byzance apres 1066, REB 32 ( 1974), p. 30 1-342. 



LA CONSTITUTION DU TSARA T DES ASENIDES 
ET LE CULTE DES SAINTS MILITAIRES 

GTNEL LAZĂR 

Un important chapitre de la vie politique de Vlaques et des Bulgares 
represente l 'Etat vlaquo-bulgare des Assanides, constitue comme suite de la revolte 
anti-byzantine de 1 1 85 ,  declanchee dans les Haemus (Les Montagnes des Balkans). 
Representants de la romanite orientale, les Vlaques etaient entres un peu plus tot 
dans les pages de l 'histoire comme les habitants de la Thessalie, de l 'Epire, de la Grece 
centrale et des Montagnes du Haemus, endroits ou ils avaient constitue des veritables 
pays. lls representaient une population consciente d'  elle, un group ethnique bien 
delimite, d'ancienne origine daco-latine, jouissant d'une continuite et stabilite de 
son habitat balkanique par rien inferieure a ses freres du nord du Danube. Habitants 
des villes ils etaient de meme des pâtres transhumants du mois d'avril jusqu'a celui de 
septembre dans des hautes montagnes ou dans des endroits tresfroids. 

Les signes de crise du Byzance, qui se sont accentues vers la fin du xir siecle, 
ont contribue au renforcement des tendances anti-byzantines et ils ont ete utilises 
avec hardiesse par les chefs de la population roumaine du Haemus. Le pretexte de 
la revolte a ete offert par une mesure offensante du basileus Isaac II Angelos. Pour 
son mariage avec la fille du roi hongrois Bela III, l 'empereur byzantin a pris la 
decision concernant que les depenses pour les noces soient recuperees par une taxe 
speciale, occasion bienvenue pour pilier les biens et pour depouiller les troupeaux 
des vlaques du Haemus. Ceux-ci ont vite mobilise la masse des mecontents du Haemus 
et en automne 1 1 85, une fois avec la sacralisation de l'eglise Saint Demetrius de 
Tyrnovo, curatelle des Assanides, ils ont declenche la revolte anti-byzantine. 

La legitirnite dynastique des Assanides a ete affirmee des le debut de la revolte 
du Haemus, celle-ci se faisant dans l'esprit de la tradition imperiale du Premier Tsarat 1 
bulgare. Et en plus, Ies Assanides ont eleve a Tyrnovo une eglise dediee au Saint 
Demetrius le Vainqueur, celui envoye par Dieu pour Ies liberer de sous le joug 
byzantin. La presence du saint rnilitaire parmi les revoltes garantissait leur reussite et 
encourageait leurs futures actions. L'heritage de la tradition imperiale du Premier 
Tsarat bulgare s'est manifeste avec plus de force au moment ou le frere aîne, 

1 
Nous preferons d'utiliser le mot Tsarat au lieu d' Empire. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 1 6 1- 1 70, 20 1 1 
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Theodore, prenant le nom imperial de Pierre (Kalopetru) s'est couronne dans l'eglise 
Saint Demetrius, il s'est mis des chaussures rouges, tout cela etant faite d'apres le 
ceremonial imperial byzantin. 

* 

Dans le contexte de la crise generale de l 'Empire byzantin de la fin du XII" 
siecle, declenchee par la mort de l 'empereur Manuel I Comnenes ( 1 1 80), qui a affectee 
d'une maniere tres grave le systeme militaire, a eclate la revolte des Roumains et 
des Bulgares de la region des fortifications des Montagnes Balkaniques. Ainsi 
comme nous releve L 'Histoire de Nicetas Choniates, deux motifs bien fondes 
constituent la base de l'eclatement de la revolte anti-byzantine. Le premier en est la 
taxe speciale pour Ies noces du basileus, supportee par Ies habitants de la partie 
orientale des Montagnes Balkaniques2• Le deuxieme motif en est, en realite, une 
revendication des deux chefs des Vlaques du Haemus, Theodore/Pierre et Assan. 
Les deux se sont presentes devant l 'empereur et lui ont sollicite d'etre recrutes dans 
l'armee byzantine et qu'on leurs donne un domaine du type pronoia, ainsi comme 
l'ont fait aussi d'autres empereurs byzantins, qui ont accorde des privileges feodaux 
aux Roumains du sud du Danube contre leurs services militaires. Le refus des autorites 
de redonner aux Vlaques !'autonomie militaire et de Ies assimiler aux anciens stratiotes 
a eu comme suite l'aggravement des contradictions entre Ies deux parties3 . 

Pâtres vlaques des hautes montagnes de la Bulgarie, habitues avec une large 
autonomie, comme suite du caractere transhumant de ! 'economie pastorale et de 
leurs habitations situees sur des hauteurs difficilement accessibles, ils se sont sentis 
offenses de nouveau impot etabli par Isaac II Angelos4• Par cette taxe speciale, qui 
affectait surtout Ies eleveurs d'animaux5, l'empereur a pi/le ajfreusement, par 
mesquinerie, Ies sujets6 de l 'empire, Vlaques et Bulgares ensemble. L'attitude 
rapace de Constantinople mettait en danger Ies relations entre la metropole 
byzantine et Ies sujets des Balkans, Ies demiers ne voyant plus en Byzance un etat 
protecteur, mais un vrai pilleur. En ce qui concerne Ies pretentions des deux freres 

2 
Les conditions tres dures de vie que devaient supporter Ies asservis de Bulgarie ont determine 

l 'archeveque Theophilacte d'Ochride a protester contre Ies impots abusifs sollicites par Ies 
precepteurs locaux byzantins, nommes a juste titre brigands. Dans ses lettres, ii exprime son 
mecontentement en ce qui concerne Ies souventes provocations auxquelles etaient soumis Ies paysans, 
conseillant en meme temps Ies autorites byzantines vers la prudence, pourvu que la patience du 
pauvre ne depasse pas Ies limites supportables (D. Obolensky, Un Commonwealth medieval: 
Bizanţul. Europa de Răsărit: 500-1453, traduction par Claudia Dumitriu, postface par N.Ş. Tanaşoca, 
Bucure1ti, 2002, p. 24 1 ). 

Fontes Historiae Daco-Romanae (FHDR), III, Bucureşti, 1 975, p. 254-255; Istoria Românilor, 
III, (Tratatul Academiei Române), Bucureşti, 2001 ,  p. 430; Istorija na Bălgarija, III (Tratatul Academiei 
Bulgare), Sofija, 1 982, p. 1 1 8; John V.A. Fine, Jr., The Late Medieval Balkans, A Criticai Survey /rom the 
Late Twelfth Century to the Ottoman Conquest, Ann Arbor The University ofMichigan Press, 1 990, p. I O. 

4 Istoria românilor, III, p. 430; B. Primov, Crearea celui de-al Doilea Ţarat bulgar şi 
participarea vlahilor, dans Relaţii româno-bulgare de-a lungul veacurilor, I, Bucureşti, 1 978, p. 1 5 . 

5 
FHDR, III, p. 396-397. 

6 Istoria românilor, III, p. 430. 
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vlaques, celles-ci etaient justes en rapport avec la tradition existante, renforcee par 
Alexios I Comnene, qui avait etabli que les passages plus importants des Balkans 
soient gardes par des formations militaires constituees des habitants des 
montagnes. Ce fait avait encourage l ' inscription des habitants de ces endroits dans 
le systeme militaire byzantin et la formation d'une elite militaire d'origine vlaque. 
Ainsi dane, pourquoi doit etre une surprise la demande des freres vlaques d'etre 
enr6les dans l'armee ensemble avec Ies Rhomees et de leur donner par carte 
imperiale un domaine du tip pronoia? 11 ne s'agissait pas, pourtant, d 'un droit 
conquis par Ies montagnards du Haemus, depuis les temps des premiers Comnenes ? 
Lapronoia n'etait pas accordee aux notables montagnards du Haemus qui, par cela, 
etaient obliges d'assurer des troupes recrutees des domaines qu'ils detenaient ? En 
fin, l 'armee des Comnenes, recrutee d'apres ces criteres, etait-elle une force 
efficace, en etat d'offrir protection aux populations qui faisaient partie de l 'Empire 
byzantin? A cette suite rhetorique de questions on peut mettre en contrebalance un 
fait demontre par le temps, qui concerne les capacites de l ' institution de la pronoia 
de rester attachee aux principes pour lesquelles elle avait ete constituee. Dans ce 
cas, la pronoia n'etait pas hereditaire et elle n'apportait pas un certain revenu a 
celui qui la detenait, et qui de meme etait conditionne par le respect des obligations 
militaires, dane apparemment, cette possession viagere pouvait etre donnee a un 
feodal local, entre dans l 'aristocratie byzantine. Dans ces conditions, le nouveau 
empereur de la dynastie des Angeloi n'en avait pas des raisons suffisants pour 
s' opposer â I' entree des certains f eodaux locaux dans le systeme byzantin, tout en 
etant conscient que peu â peu, Ies feodaux locaux pouvaient transformer la pronoia 
en un propre apanage, avec des evidentes tendances centrifuges?7 Constituee sur un 
support de rapacite, <lefi, refus et offense, ce casus belii concentrait toutes les 
frustrations des populations du Haemus qui, ayant â leur tete Ies Roumains du 
Haemus, se sont revoltees contre la puissance byzantine. 

Des le commencement, convaincus par des pareils prophetes, tout le peuple, 
ils prennent Ies armes8 et passant au sud du Haemus ils s '/argent aussi vers Ies 
foires et Ies etablissements plus e/oignes du Haemus9• Le frere aîne, Theodore, est 
proclame tsar vlaquo-bulgare (1 185-1 1 88; 1 196-1 197)1 0  dans l'eglise Saint Demetrius 
de Tymovo, sous le nom imperial de Pierre 1 1 • 11 a mis la couronne sur sa tete et aux 

7 A. Madgearu, Organizarea militară bizantină la Dunăre în secolele X-XII, Bucureşti, 2007, p. 1 33. 
8 

FHDR, III, p. 256--257. 
9 Ibidem. 
10 

I. Bojilov, Familijata na Asenevţi (1186--1460). Ghenealoghija i prosopografl}a, Sofija, 1 985, 
p. 40--42. En ce qui concerne Ies annees du premier regne Ies chiffres nous appartiennent, Ies opinions des 
historiens ne coincident pas surtout pour le cas de Pierre. D'apres N. Choniates, Assan I a ete proclame 
officiellement tsar â la fin de 1 1 88, mais d'apres la division territoriale de 1 1 87: suite du fait qu'il siegeait â 
Tymovo, Assan detenait la primaute en relation avec Pierre, qui en avait son siege â Preslav. II parait que 
jusqu'au couronnement officiel de Assan I, Ies deux freres gouvemaient le Tsarat comme un parfait bin6me. 
Pour cela, nous sommes d'avis qu'on pourrait pousser le regne de Pierre jusqu'en 1 1 88, quoique 
pendant la demiere annee ii en occupait la deuxieme place, apres Assan I, mais ce demier n'etait pas 
encore officiellement couronne, en temps que Pierre en etait deja. Ă voir aussi infra, n. no. 1 7- 1 8. 

1 1  
John V. A. Fine, Jr„ The Late Medieval Balkans, p. 14. 
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pieds des chaussures rouges - attribut du pouvoir imperial. Ce moment, mentionne 
dans L 'Histoire de N. Choniates, constitue la date de la creation de l'Etat vlaquo
bulgare, conduit par la dynastie vlaque des Assanides 12, mais leur action ayant lieu 
dans le cadre de la tradition etatique bulgare 1 3. 

Pendant une premiere etape ( environ 1 1 85-1 1 90), Ies revoltes vlaquo
bulgares et leurs allies, Ies Coumans, ont eu plusieurs grandes luttes defensives par 
l'aide desquelles ils ont annihile tous Ies essais de l 'Empire byzantin d'etouffer la 
revolte et de reinstaurer son autorite sur Ies territoires situes entre Ies Balkans et le 
Danube. Pendant cette etape, caracterisee aussi par des nombreuses actions contre
offensives, de plus grande ou plus petite ampleur, de l'alliance vlaquo-bulgaro
coumane14, ont ete mis Ies fondements de l'etat des Assanides, a ete impose â 
Empire byzantin la reconnaissance de la nouvelle formation politique et s'est 
consolide sa position dans ses rapports avec Byzance. 

La conquete de la plus grande partie du Paradunavon/Paristrion 15 a signifie aussi 
le partage de l'ancien theme byzantin entre Ies deux centres de pouvoir, respectivement 
Tyrnovo, le mieuxfortifie et la plus belle des villes du Haemus, et l'ancienne capitale de 

1 2  Le probleme de I' origine de la dynastie des Assanides occupe une place secondaire chez B. 
Primov. Apres qu'il fait mention des diverses hypotheses concemant !'origine de cette familie: une 
ancienne familie de boyards bulgare, d'origine rnsse-coumane, coumane, vlaque ou bulgaro-vlaque, ii nous 
suggere que l' importance de l'action et la finalite de l'emeute des Assanides en est fondamentale, )'origine 
ethnique des chefs n'ayant pas d'importance. Leurs accomplissements et leurs succes dans le developpement 
historique des divers pays et peuples s 'apprecient non d'apres / 'origine de ceux qui ont eu le 3• 
gouvemement de l 'Etat, mais d"apres la mesure avec laquelle ils ont pu unifier Ies forces sociales et de 
pousser en avant le developpement social-economique et politique. A insi doivent etre apprecies aussi 
Ies Assanides. Â voir B. Primov, Crearea, dans Relaţii, p. 1 6. Du developpement du probleme ressort 
la resignation de l'auteur en ce qui concerne !'origine vlaque de la dynastie des Assanides et sans 
minimaliser leur role, reconnu par tout le monde, ii entre dans une construction phraseologique de 
laquelle i i  ressort le fusionnement des commandants vlaques dans Ies structures de la civilisation 
balkanique et leur assimilation dans la tradition etatique bulgare. Ainsi, on reconnait le role historique 
des Vlaques mais on ne dit rien sur le caractere initial vlaque du nouvel etat. En fin, l 'auteur bulgare 
admit l'hypothese la plus proche de la realite, convenable pour lui, qu 'ils ont eu une origine mixte et 
que leurs ancetres ont ete Ies representants des populations bulgares el vlaques des montagnes des Balkans. 
Ibidem, p. 17 .  Sur ! 'origine vlaque des Assanides, voir aussi FHDR, III, p. 282-283; S. Brezeanu, O 
istorie a Bizanţului, Bucureşti, 22004, p. 239-241 ;  N.Ş. Tanaşoca, O problemă controversată de istorie 
balcanică: participarea românilor la restaurarea ţaratului bulgar, dans Răscoala şi statul Asăneştilor, 
Bucureşti, 1989, p. 153- 18 1 ;  R.L. Wolf, The "Second Bulgarian Empire". Its Origin and History to 1204, 
dans Speculum, 24, 1 939, 2, p. 1 67-206 etc. 

13 
Ş. Papacostea, Românii în secolul al XIII-iea. Între cruciată şi Imperiul Mongol, Bucureşti, 1993, 

p. 1 8; B. Primov, Crearea, dans Relaţii, p. 38, 52-53; T. Teoteoi, Civilizaţia statului Asăneştilor între Roma 
şi Bizanţ, dans Răscoala şi statul Asăneştilor, Bucureşti, 1 989, p. 70; G. Brătianu, O enigmă şi un miracol 
istoric: fioporul român, Bucureşti, 2000, p. 142; John V. A. Fine, Jr., The Late Medieval Balkans, p. 1 1 . 

4 
V. Spinei, Marile migraţii din estul şi sud-estul Europei în secolele IX-XIII, Iaşi, 1 999, p. 257-272; 

Ş. Papacostea, Românii în secolul al XIII-iea. Între cruciată şi Imperiul mongol, p. 1 8-36; N.-Ş. 
Tanaşoca, Din nou despre geneza şi caracterul statului Asăneştilor, dans Rdl (Revista de istorie), 
no 7/1 98 1 , p. 1 308. 1 5  W. Treadgold, O istorie a statului şi societăţii bizantine, traduction par Mihai E. Avădanei, ooition 
soignee par V. Spinei et Bogdan P. Maleon, preface de V. Spinei, II, Iaşi, 2004, p. 82; PI. Pavlov, 
Belejki po văprosa za bălgarskoto etnicesko i politicesko v mejudurecieto na Dunav i Dnestăr prez 
XII-XIV v, dans Bălgarite v severnoto Pricernomoreto, Veliko Tymovo, 1 992, p. 6 1 .  
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Preslav. Confonnement â la chronologie proposee par G. Akropolites, qui coincide 
aussi avec les evenements de la fin de 1 1 86 et du commencement de l'annee 
prochaine, Assan I s'arroge les merites de sa totale implication 16  dans la lutte contre 
Byzance, tout en etant reconnu comme commandant 17• 11 a choisi la capitale â Tymovo, 
ou il commandait, ayant â cote de soi le benjamin Joannice, son frere et futur tsar 
Joannice Kalojean (Kaloioannes) (1 197-1207). En ce qui concerne Pierre, celui-ci a 
re�u l'autre centre de pouvoir, la ville de Preslav 1 8• 

Par l'accord vlaquo-bulgaro-byzantin qui mettait, pour le moment, bout aux 
hostilites (fin de l 'ete 1 1 88), l 'Empire reconnaissait 1 9, en fait, la nouvelle realite 

1 6  FHDR, III, p. 264-267, 278-283. 
17 Apres qu 'ii a regne comme empereur neuf ans sur le peuple bulgare, Assan est tue par son 

cousin germain, Ivanco qui immediatement s 'est enfuit. FHDR, III, p. 398-399. Si on diminuerait 9 
de 1 196, ! 'an de la mort de Assan I, on obtient 1 1 87, ce qui confirme, d'une certaine maniere, notre 
analyse. En realite, Assan I a ete proclame officiellement comme tsar â la fin de 1 1 88, apres que, en 
prealable, Byzance avait reconnu l'Etat des Assanides. Contrairement â d'autres opinions, W. Treadgold, 
op. cit„ II, p. 287 (voir la liste des chefs du Tsarat bulgare restaure), Assan I est propose comme tsar 
pour l 'annee 1 1 86, annee qui co'incide, chez le meme auteur, avec le commencement de l ' insurrection 
des Assanides. En echange, nous sommes d'avis que le commencement de la revolte des Assanides a 
eu lieu pendant l 'automne de 1 1 85, quand Pierre est proclame empereur dans l 'eglise de Saint 
Demetrius. En suite, apres la conquete de la plus grande partie du Paradunavon/Paristrion (au 
commencement de 1 1 87), Ies deux freres divisent le territoire conquis et Assan I est reconnu comme 
comandant, etant couronne comme tsar l 'annee suivante. 

1 8  <<Et a Pierre, separant une partie de son domaine, lui a ordonne qu 'ii prenne son gouvernement. 
Car le grand Preslav et Probatos et <Ies etablissements> des alentours ont ete donnes a Pierre par son 
frere Assan, comme propre possession». FHDR, III, p. 398-399; Istorija na Bălgarija, III, p. 1 25. 
D'apres certaines opinions, Pierre etait le comandant en chef et comme capitale initiale du Tsarat des 
Assanides on avait fixe la viile de Preslav. Assan en etait tsar associe au regne, ayant sa residence â 
Tymovo. Nous ne sommes pas d'accord avec cette maniere d'aborder Ies choses, maniere pleine de 
carences. (voir aussi P. Pavlov, I. Ianev, D. Cain, Istoria Bulgariei, Bucureşti, 2002, p. 46; K. Dochev, 
Turnovo, Sixth-Fourteenth Centuries, dans The Economic History of Byzantiumfrom the Seventh through 
the Fifteenth Century, II, (ed.) A. E. Laiou, Washington, 2002, p. 673-674). D'apres N. Choniates, 
Preslav n'a pas ete conquis par Ies revoltes des le commencement de l ' insurrection. II a fait partie des 
possessions de l'etat des Assanides â peine au commencement de 1 1 87, une foi avec la plus grande 
partie de l'ancien theme Paradunavon/Paristrion. Or Ies Assanides n'en avaient aucun motif serieux â 
renoncer â la ville de leur emeute, surtout qu'elle etait bien fortifiee. II est possible que cette hypothese, 
irreelle d'apres Ies donnees que nous detenons, favorise certaines opinions bulgares, parce que la ville de 
Tymovo etait habitee par des vlaques, element ethnique qui a constitue le fondement de la revolte des 
Assanides et de la constitution du Tsarat de Tymovo. Mais, ainsi comme nous l'avons deja dit, 
l'accroissement de l ' importance des defilees reste â la base du developpement de certaines cites, qui 
au commencement en etaient seulement des points fortifies, essentiels pour la protection de la zone de 
securite de Byzance. II en est le cas pour la cite de la vallee de la Iantra, c'est-â-dire Tymovo, fort 
probable une forteresse, integree dans le systeme defensif byzantin, detenue par Ies montagnards 
vlaques. Enfin, le meme N. Choniates nous aide â comprendre le role de celle-ci parmi Ies cites du Haemus. 
Celle-ci est la mieux fortiflee et en meme temps la plus importante de toutes Ies cites du Haemus, et 
el/e est entouree par desfortes murai/Ies et elle est divisee en deux par le cours d'un rnisseau et mise 
sur le sommet d'une montagne. (FHDR, III, p. 284-285). La meme opinion en a aussi D. Angelov, 
convaincu que Preslav occupe la deuxieme place, apres Tymovo, la capitale du tsar Assan I (lstorija na 
Bălgarija, III, p. 1 25; John V. A. Fine, Jr., The Late Medieval Balkans, p. 1 6). L'importance de la capitale 
Tymovo peut etre comprise aussi de Istoria românilor, III, p. 433--434; D. Angelov, V. Ciolpanov, Bălgarska 
voenna istorija prez srednovekovieto (X-XV), Sofija, 1 994, p. 84. 

19  8. Primov, Crearea, dans Relaţii, p. 20. 
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politique des Balkans, ou, plus correctement, qui se trouvait entre le Haemus et le 
Danube. A la fin de la meme annee etait organisee la nouvelle formation politique 
ou etatique, ayant comme centre Tymovo. Assan I etait couronne comme tsar 
( 1 1 88-1 1 96)20 par le nouveau archeveque vlaquo-bulgare, Basile I, dans l 'eglise 
Saint Demetrius, curatelle des Assanides. 

Se formait, ainsi, l 'Empire vlaquo-bulgare, conduit par la dynastie d'origine 
vlaque des Assanides. Constitue dans la tradition etatique bulgare, le nouvel etat 
prenait aussi Ies velleites imperiales du Premier Tsarat bulgare. Le Tsarat de 
Tymovo a impose aux Byzantins la reconnaissance de la nouvelle formation 
politique, consolidant ainsi sa position dans ses rapports avec Byzance. 

* 

L'eglise Saint Demetrius, elevee entre 1 1 83-1 1 85, se trouve au-dessus du 
cours du ruisseau Iantra, sur une des terrasses des alentours, a environ 20-25 
minutes de marche a pi ed en partant de 1 'entree dans la forteresse construite sur la 
colline Tsarevets et tout proche du complexe situe sur la Trapezitsa. Ainsi donc, 
1' eglise elevee par Pierre et Assan ne se trouve pas dans la fortification de sur la 
colline de Tsarevets, comme on soutient souvent cette idee, mais sur un niveau 
inferieur en comparaison avec celle-ci. Sa position dominante lui confere un statut 
digne d'un symbole du lieu, accessible pour tous Ies participants a la revolte, 
condition obligatoire pour le succes des insurges. L'architecture artistique religieuse est 
d'origine byzantine, etant faite par des maîtres specialistes. Conformement au plan 
original, decouvert comme suite des fouilles archeologiques2 1 , l'eglise se composait 
d'un exonarthex, naos et autel22, ayant plusieurs ressemblances avec l'eglise elevee 
pour Ies Saints Archanges Michel et Gabriel de Nesebăr, qu'avec certaines eglises 
de sur la colline des boyards de Trapezitsa. En ce qui concerne Ies decorations 
interieures, elles ressemblent avec celles des autres eglises de la fin du Xlle siecle 
et du commencement du XIW des alentours, comme seraient Ies eglises Saint Jean 
Rilski de Trapezitsa, Saints Pierre et Paul et la curatelle imperiale dediee aux Saints 40 
Martyres. Les details stylistiques, Ies caracteres artistiques utilises et la chromatique 
specifiques sont des elements definitoires pour l 'ecole de peinture de Tymovo 23 . 

Comme nous l'avons dit plus haut, le choix de Saint Demetrius comme patron 
de l'eglise des Assanides de Tymovo represente un fait d'une importance cruciale, 
parce que ce saint militaire etait tres venere a Byzance24 et dans Ies Balkans25. Le 

20 lstorija na Bălgarija, III, p. 125; I. Bojilov Fami/ijata na Asenevţi, p. 27-35. V. et supra, 
n. avec no. 1 7- 1 8. 

2 1  Ia. Nikolova, Ţărkvata Sv. Dimităr i văstanieto ol 1 185 g, dans Kulturata na sredno
vekovnifa Tărnov, Sofija, 1 985, p. 1 0- 1 1 .  

2 Ibidem, p. 1 1 . 
23 Ibidem, p. 1 3 .  
24 Panni Ies villes consideraient comme provinciales, Thessalonique en est la principale ville 

de l'Empire byzantin qui contient des reliques de saints. En premiere place on doit mettre Thessalonique 
avec son culte pour Saint Demetrius, patron de la viile, malgre le fait qu 'ii a ete martyrise a Sirmium 



7 La constitution du Tsarat des Asenides et le culte de saints militaires 167 

culte du Saint duquel emanent Ies saintes huiles est atteste dans la Peninsule 
Balkanique, surtout apres le siege et la conquete normande de Thessalonique26, 
beneficiant d'une speciale attention27 dans le Haemus, ou il se developpera pendant 
la consolidation du Tsarat des Assanides. D'apres N. Choniates, Ies Assanides ont 
tire profit du culte du grand martyr Demetrius pour commencer la revolte contre Ies 
Byzantins28. Pour l'eclatement de la revolte, Ies deux freres ont invoque le soutien 
de la divinite, le martyre du Christ etant envoye pour qu'il Ies aide dans leur 
demarche29. En realite, Thessalonique, dont le patron spiritueI3° etait Demetrius, 
avait ete conquis par Ies Normands3 1 , ideale occasion pour Ies Assanides â 
transferer l' image du saint militaire Demetrius de Thessalonique, celui occupe et 
quitte par le sort, vers le futur nucleus de l 'Etat des Assanides. L 'action des freres 
vlaques n'en est pas fortuite, surtout que ceux-ci en avaient besoin d'un motif 
serieux pour le soulevement des masses, condition obligatoire pour la reussite de 
leur action. La crise par laquelle passait Byzance a ete speculee d'une maniere 
intelligente par Pierre et Assan I, leur strategie ayant comme fondement le fait que 
l'hiver 1 1 85-1 1 86 s 'approchait, et Byzance en avait besoin de temps pour 
reconquerir Thessalonique, chasser Ies Normands et preparer Ies troupes contre Ies 
insurgeants du Haemus. Dans ce contexte, Ies commandants de la revolte ont 
approxime correctement le moment de I' eclatement de la revolte, soutenant 
naturellement la necessite de sa legitimite. Fortement enracinee dans la mentalite 
moyenâgeuse balkanique, l ' idee de la protection divine, vue par l 'esprit du culte 
des saints militaires, vient confirmer le soin des Assanides pour reprendre la 
tradition politique du Premier Tsarat bulgare. L'Eglise est un fort facteur de 
legitimite, autant plus que l 'espace balkanique n'a pas oublie Ies mesures radicales, 

au temps de Maximien. II dhient une parei/le place dans la vie de la viile, qu 'on a vu en lui le 
successeur d'une divinite poliade, sans pouvoir donner le plus insignifiant ec/aircissement concernant 
cette metamorphose, d'un dieu pai'en dans un heros chrhien. On lui a dedie la plus grande eglise de 
la viile; de sa tombe s 'ecou lent des huiles miracu/euses qui guerissent Ies maladies, mais ii etait, avani 
tout, le commandant de la guerre (hegemon), protecteur de la viile qu 'ii avait sauve plusieurs fois des 
assauts des barbares. li est le sauveur de la vi/le, le patron des soldats, des marins et des voyageurs, 
«le soiei/ qui repand des rayons brillants ; ii est pour nous le soiei/, la terre el la mer . . .  » criait pendant 
qu 'ii prechait / 'archeveque lsidore Glabas (1379-1393) (L. Brehier, Civilizaţia bizantină, traduction 
du franr;ais par Nicolae Spincescu, control de la traduction et notes de sous-sol par Alexandru 
Madgearu, Bucureşti, 1 994, p. 2 1 0); voir aussi C. Diehl, Histoire de L 'Empire Byzantin, Auguste 
Picard (editeur), Paris, 1 920, p. 63--64 et pi. no. V, ou on voie une mosa"ique avec la representation du 
saint militaire Demetrius, le patron spiritual de la viile, encadre par Ies fondateurs de l 'eglise. 

25 V. Tăpkova-Zaimova, Les legendes de saint Demetrius dans Ies textes byzantins el slaves, 
dans Slavijanskie kultury i Balkany, XI-XVII vv, 1 ,  Sofija, 1 978, p. 1 6 1- 169. 

26 
T. Teoteoi, Civilizaţia, dans Răscoala, p. 93. 

27 Ibidem. 
28 FHDR, III, p. 256--257; T. Teoteoi, Civilizaţia, dans Răscoala, p. 95 . 
29 lstorija na Bălgarija, III, p. 1 19; G. Mumu, Din Nichita Acominatos Honiatul, traduction 

des parties concernant l 'histoire des Assanides avec l ' introduction et I' index de G. Murnu, Bucureşti, 
1 905, p. 23 . 

30 L. Brehier, Civilizaţia bizantină, p. 2 1  O. 3 1 W. Treadgold, O istorie a statului şi societăţii bizantine, II, p. 79-8 1 ;  A. Madgearu, Organizarea 
militară bizantină la Dunăre în secolele X-XII, p. 1 32 . 
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de nationalisation de l'Eglise bulgare, prises par Boris-Michel I et achevees par 
Simeon Veliki. Dans l'esprit de la tradition politique bulgare, garde dans la 
mentalite des habitants d'entre le Haemus et le Danube, !' idee de la renaissance de 
1 'Etat bulgare, meme apres des siecles de divers essais, sous le joug byzantin, res;oit 
un plus de contour. Ainsi comme souligne L'Histoire de N. Choniates <<Dieu a 
decide la liberte pour le peuple des Bulgares et des Vlaques et li a approuve le 
secouement du joug porte longtemps; a cause duquel aussi Demetrius, le martyr du 
Christ, a quitte la cite de Thessalonique et son eglise de la-bas et sa vie parmi Ies 
Grecs et ii est venu chez eux pour Ies aider et pour qu 'ii soit temoin dufait»32• 

Si pour Simeon Veliki, le model imperial constantinopolitain utilise a sa cour 
de Preslav ne constituait qu'une seduction, en rapport avec ! 'original, du point de 
vue de l'empereur de Byzance, en echange, pour Ies premiers Assanides, l 'adoption 
du culte du saint militaire Demetrius, le patron spirituel de la deuxieme metropole 
byzantine, se conformait a une typologie politique et ideologique moderee, mais 
originelle. Les multiples qualites spirituelles33 de Saint Demetrius garantissaient la 
reussite de l 'action pensee par les deux freres vlaques, determinee par une serie de 
facteurs, parmi lesquels aussi celui d'ordre divin. Dieu, un saint militaire consacre 
et une sainte eglise legitiment l 'esprit de la liberte des Vlaques et des Bulgares, 
conferant a ceux-ci le droit de s 'autogouvemer, au nom de la tradition du Premier 
Tsarat bulgare34. Les premiers Assanides, heritiers de la tradition politique bulgare, 
n'ont pas exprime leur desir de continuer le reve politique de Simeon, en se 
contentant seulement de reintroduire l 'Etat du Haemus dans le familie des rois. 
Seulement les repetees agressions de l 'Empire byzantin contre les Vlaquo-Bulgares 
ont allume et accentue l'esprit de fronde de ceux-ci. N' importe quelle formation 
etatique ressent le besoin d'avoir comme fondement pour son pouvoir politique une 
base ideologique traditionnelle. Pour 1 'Etat cree par les Assanides, les motifs 
invoques par Simeon, pour justifier son droit au treme de Byzance se sont changes 
au cours des annees. Enfin, le texte de N. Choniates, concemant l 'eclat de la 
revolte en est tres interessant parce qu'il montre l'effort d'etablir une liaison 
d'ordre spirituel entre le culte du saint duquel emane les saintes huiles et la dynastie des 
Assanides. Pour les revoltes du Haemus, leurs commandants etaient des combattants 
pour la croyance. Les freres Pierre et Assan sont presentes comme des commandants 
qui n'avaient comme seul but que l 'ecartement dujoug longtemps porte, avec l'aide 
de la divinite. Tous ceux qui les accompagnent en ont le meme ideal: la liberation 
des habitants du Haemus de sous la tyrannie byzantine, la legitimite de leur action 
etant donne par la presence de Saint Demetrius, l 'envoye de Dieu, c'est-a-dire le 
combattant pour la croyance35, theme qui apparait comme un leitmotiv dans l'reuvre 

32 FHDR, III, p. 256-257; H.J. Magoulias, O City o Byzantium, Annals of Niketas Choniates, 
Wayne State University Press Detroit, 1 984, p. 205; /storija na Bălgarija, III, p. 1 19. 

33 L. Brehier, Civilizaţia bizantină, p. 2 1  O. 
34 lstorija na Bălgarija, III, p. 1 25 .  
3 5  

L. Brehier, op. cit., p. 2 1  O ;  B. Primov, Crearea, dans Relaţii, p .  1 9. 
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politique des Assanides. Quoiqu'elle ne soit pas nouvelle36, ce tbeme rec;:oit des 
nouvelles dirnensions dans le Tsarat des Assanides par la croyance qu'ont Ies freres 
vlaques en Dieu, celui qui conduit toutes Ies actions des hommes, dane aucune victoire 
ne peut etre acquise sans San aide37• Cornme suite, la liberation des Vlaques de 
sous le regne byzantin, leurs successives defaites et la constitution de l'etat vlaquo
bulgare, represente une consequence de la co/ere de Dieu, une punition envoyee des 
cieux38 aux Byzantins, cornme suite de leurs peches39• 

Un autre episode rnilitaire, eloquent pour l'evolution du culte des saints rnilitaires 
pendant I '  etape de la formation du Tsarat des Assanides, est la categorique victoire 
des Vlaquo-Bulgares tout pres de la ville moyenâgeuse Strinavos (Trjavna)40 de 
1 190. Les fameux faits d'armes des premiers Assanides ne pouvaient etre mieux 
rnis en evidence que par une association avec Ies saints rnilitaires, et comme recompense 
pour l'aide divin accorde aux Assanides, ceux-ci battissent plusieurs edifices de culte 
dans la region, ayant cornme patron le Saint Archange Michel. Malgre le fait qu 'on 
ne sait pas avec precision quand ces eglises ont ete construites et par quel des trois 
freres4 1 , nous, pourtant, nous insistons a dater la premiere eglise pendant Ies annees 
d'apres 1 1 904 , apres la victoire du defilee de Trjavna43 . Notre motivation en a 
cornme argument, entre autres, aussi la maniere par laquelle l'empereur Isaac II 
Angelos a abandonne sur le champ de bataille l'equipement et Ies enseignes 
imperiaux44• Ainsi donc, la grande victoire contre le basileus de Constantinople, 
considere ayant un pouvoir divin, que la prise des enseignes imperiaux de celui-ci a 
permis, probablement, aux freres Assan I et Pierre a construire une eglise45 ayant 
cornme patron le Saint Archange Michel, developpant la tradition du culte des 
saints militaires, cornmencee par Saint Demetrius de Tymovo. 

36 
T. Teoteoi, Ştefan cel Mare între tradiţia bizantină şi cea apuseană, dans Ştefan cel Mare şi 

epoca sa, culegere de studii, Bucureşti, 2007, p. 1 59-1 62. 
37 Ibidem, p. 1 59-1 60. 
38 Ibidem, p. 1 60. 
39 

L'usurpation du treme par Isaac Angelos et la fin tragique d'Andronic Comnene ont jete sur 
la Maison Angelos autant la malediction de la divinite que la conviction sur la perfidie et la 
vulnerabilite du Byzance. W. Treadgold, op. cit, II, p. 79. Pour ce sujet, voir la genereuse description 
du moment du detronement d'Andronic, chez G. Murnu, Din Nichita Acominatos Honiatul, p. 1 7- 1 8. 

40 
A. Bojkov, Şcoala de pictură de la Trjavna, traduction par Anca Irina Dragomir, Bucureşti, 

1 973, p. 5; T. Teoteoi, Civilizaţia, dans Răscoala, p. 95, n. avec le no. 1 12; R. Macrides, George 
Akropolites. The History, Oxfrod University Press, 2007, p. 133 et n. avec le no. 1 1  de la p. 135 .  

4 1  
Pierre, Assan I e t  Joannice Kalojean (Kaloioannes). 

42 
T. Teoteoi, Civilizaţia, dans Răscoala, p. 84; A. Bojkov, op. cit . . p. 5-6. 

43 
FHDR III, p. 268-27 1 .  

44 Ibidem, p. 398-399. 
45 

La tradition d'elever des eglises et des monasteres, apres des grandes victoires, se developpera 
d'une telle maniere dans le Tsarat des Assanides, ainsi que cette habitude deviendra une tradition meme 
chez Ies Roumains du nord du Danube. Le plus eloquent cas on trouve chez Etienne le Grand, surnomme 
le Saint. La sanctification du voi'evode moldave comme saint militaire en est une suite de sa lutte 
permanente, mise sous le signe de la croyance chretienne, et implicitement de sa saintete prouvee par 
le grand nombre d'eglises et de monasteres eleves apres ses victoires. (v. T. Teoteoi, Ştefan cel Mare 
între tradiţia bizantină şi cea apuseană, dans Ştefan cel Mare şi epoca sa, p. 1 54-1 59). 
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Disperses dans toute la Peninsule Balkanique, dans des enclaves plus grandes 
ou plus petites, qui formaient un reseau de population vlaque, les Roumains des 
Balkans n'ont pas pu former jusqu'a la fin du XII" siecle un etat propre, dans lequel 
leur identite soit mise en evidence. Ce fait s 'est produit a peine apres la revolte 
anti-byzantine eclatee dans le Haemus, ou les forts groupes de Vlaques, aides aussi 
par les Bulgares de la region ont contribue a la renaissance de l 'esprit de l 'Etat 
bulgare, par la constitution d'un etat, devenu un vrai tsarat, qui a juste raison peut etre 
catalogue des Assanides, apres la dynastie fondatrice d'origine vlaque. Le Tsarat 
des Assanides n'a pas eu un caractere ephemere, meme si la couche dominante 
vlaque a ete absorbee par les boyards bulgares, au fur et a mesure que l 'Etat se 
developpait visiblement et se ressentait le besoin d'un rapport a la tradition et a 
l ' ideologie du Premier Tsarat bulgare. 

La legitimite dynastique des Assanides a ete affirmee des le debut de la revolte 
du Haemus, celle-ci se faisant conformement a l'esprit de la tradition imperiale du 
Premier Tsarat bulgare. Les Assanides ont construit a Tymovo une eglise dediee au Saint 
Demetrius, le vainqueur, celui envoye par Dieu pour Ies liberer du joug byzantin. 
La presence du saint militaire parmi les revoltes garantissait la reussite de ceux-ci 
et encourageait leurs futures actions. L'heritage de la tradition imperiale du Premier 
Tsarat bulgare s' est fortement manifeste, et alors quand le frere ai ne, prenant le 
nom imperial de Pierre, s'est couronne dans l 'eglise Saint Demetrius et il a mit des 
chaussures rouges, tous cela se faisant conformement avec le ceremonial imperial. 

En meme temps, le culte des saints militaires, ainsi comme nous l 'avons vu, 
recevra une plus grande ouverture aussi vers d'autres saints, d 'une importance 
toute speciale etant aussi la croyance des Assanides dans le grand martyre Georges, 
le patron spirituel de la lavre bulgare athonite de Zographou (Xe siecle), agrandie et 
enrichie autant par les tsars Assanides, que par d'autres. 



WHAT IS KNOWN ABOUT ELISSAEUS ( 1 41h CENTURY), 
A TEACHER OF GEORGIOS GEMISTOS PLETHON 

(*CA. 1 355 - ţ 1452)? 

VASILE ADRIAN CARABĂ 

It is nat the first time in history that an anonymous persan becomes famous. 
A notorious case is that of Ammonius Saccas (*ca. 1 80 - ţ ca. 242). A master of 
Plotin (*ca. 205 - ţ 270) for eleven years, as well as of Herennius and Origen, 
probable the pagan one and nat the Christian writer, Ammonius, deemed from the 
very beginning to be the founder of Neoplatonic school, wrote nothing, but his 
thought certainly underlies his disciple's Enneades, despite the fact that the three 
afore mentioned disciples had sworn never to make their master' s teachings 
known, after his death. 1 No one of them would respect the promise later, and 
Porphyrios would even consider the thought system of his master Plotin a mere 
reiteration of Ammonius' .  2 lt îs nat only my opinion that Ammonius is the mast 
famous unknown persan. 3 Elissaeus tao, paradoxically acquires a historical identity 
only insofar he had been his disciple ' s  master for over ten years. He was the master 

1 
"[ . . .  ] µT]biv ixKaAumnv T� 'AµµUN(ou boyµit-rUN" - PORPHYRIUS, Vita Plotini, 3. 25-26. 

2 
Eduard ZELLER, "Arnmonius Sakkas und Plotinus", în: Archiv far Geschichte der Phi/osophie, 713 

( 1 894), pp. 295-296. 
3 On sources see: Hans von ARNIM, "Die Quellen der Oberlieferung iiber Ammonius Sakkas," 

in: Rheinisches Museum, 7 ( 1 887), 276-287. On this famous unknown professor of both Plotin and 
Origen, see the classic, but still very important works: Eduard ZELLER, "Ammonius Sakkas und 
Plotinus", în: Archiv far Geschichte der Philosophie, 713 ( 1 894), 295-3 12; Fritz HEINEMMAN, 

"Ammonios Sakkas und der Ursprung des Neuplatonismus", in: Hermes, Zeitschrifi far k/assische 
Philologie, 6 1  ( 1 926), pp. 1-27; H. LANGERBECK, "The Philosophy of Ammonius Saccas and the 
Connection of Aristotelian and Christian Elements therein", in: The Journal of He/fenic Studies, 7711 
( 1 957), pp. 67-74, on his relationship with Origen at pp. 72-74; J. C. HINDLEY, "Ammonios Sakkas. 
His Name and Origin", in: Zeilschrififar Kirchengeschichte, 75 ( 1 964), pp. 332-336; Willy THEILER, 

"Ammonius, der Lehrer des Origenes", in: Forschungen zum Neuplatonismus, Berlin, 1 966, pp. 1-45; 
Heinrich DbRRIE, "Ammonios, der Lehrer Plotins", in :  Hermes, 8314 ( 1 955), pp. 439-477; IDEM, 
"Ammonios Sakkas", în: Theologische Rea/enzyklopădie (TRE), voi. II, Berlin-New-York, 1 978, 
463-47 1 ;  Hans-Rudolf SCHWYZER, Ammonios Sakkas, der Lehrer Plotins, Opladen 1 983; Frederic M. 
SCHROEDER, "Ammonius Saccas", în: Aufstieg und Niedergang der rămischen We/t, voi. II. 36. 1 ,  
Berlin, 1 987. One might object that Socrates i s  the most famous case. Still, Platon does name his 
master, as testify the numerous dialogues where he appears as main character, although not all of 
them contain his thinking. Plotin, however, like Plethon later, never mentions Ammonios. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 1 7 1- 1 85, 20 1 1 
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of the Byzantine philosopher and jurist Georgios Gemistos Plethon,4 a prominent 
figure of late l41h, early l 5 1h century, and teacher of the most visible personalities 
of the last period in the millennium-old existence of the Eastern Roman Empire, 
conventionally called Byzantine today. Moreover, it was Plethon who, in times 
marked by a severe social-politica! and ecclesiastical crisis, dared to suggest an 
audacious solution, as curious and bizarre as it was revolting for his world, namely: 
the return to Greek religion.5 The Originality for this neo-pagan idea, the urge to 
apostasy, was not ascribed to Plethon, however, but the responsible one was 
considered his teacher, Elissaeus. 6 

In his turn, Elissaeus probably endures anonymously in the works of his 
disciple Plethon. His case, however, differs from the afore-mentioned model, as he 
exists only because Plethon existed. With the exception of one source, he is not 
mentioned anywhere else, at least so far he has not been identified with any 14th 
century homonym.7 He is even harder to identify, as his name was frequent with Jews 
in the respective period. All that is known on Elissaeus is related to the period of 
Plethon 's philosophic education, at the court of sultan Murăd I ( 1360--1 389), a period 
which he does not mention anywhere, as he fail to mention Elissaeus as well. A 
common trait with the Plotin-Ammonius relationship. Still, Plethon would have 
probably not been the man he was, had he not met Elissaeus. In other words, there 
would not exist a Plethon Apostata today. 

Unfortunately, all that is known about Elissaeus comes from a single source, 
namely Georgios Kurteses Scholarios (*ca. 1 400/05 - ţ 1472/74), the future patriarch 
Gennadios II of Constantinople (ca. 1454-1455/56, 1463 and 1 464-1465). Some do 

4 
On Plethon's  life and works, see: Fritz SCHULTZE, Georgios Gemistos Plethon und seine 

reformatorischen Bestrebungen, Jena, 1 874; Fr. MASAJ, Ptethon el le platonisme de Mistra, Paris, 1 956; 
Christopher Montague WOODHOUSE, George Gemistos Plethon. The fast of the Hellenes, Oxford 
1 986; Brigitte TAMBRUN, Plerhon. Le retour de Platon, Paris, 2006; Vasile Adrian Carabă, Pletho 
Apos/ala. Die Ablehnung des Christentums durch Georgios Gemistos Plethon (ca. 1355-1452) und 
dessen Konversion zur griechischen Religion, Giessen, 20 1 0. 

5 
He states this at the very beginning of his main work, The Book of Laws (Nomoi), which 

could be considered as the dogmatic manual of his religion reconstructed on the "ruins" of the defunct 
Greek religion. See: Charles ALEXANDRE, Plethon. Traile de lois, ou recueil des fragments, en partie 
inedits, de cel ouvrage, Paris, Librairie de Firmin Didot freres, 1 858, pp. 1 -2 şi pp. 1 4- 1 5. 

6 
Georgios SCHOLARIOS, 'EmawAr) Tlj f3aa1Aiaa11 nEpi wv f3if3Aiov wv ft:µwwv, in: 

Gennade SCHOLARIOS, (Euvres comp/eres, edition: L. Petit - X. A. Siderites - M. Jugie, voi. IV., 
Pari� 1 935, pp. 1 5 1- 1 55. 

7 
There are also doubts conceming Plethon's period of studying at Murăd's court, which is 

considered as a mere invention of Scholarios in his attempt to find the roots of his adversary's apostasy. 
Thus Ellisaeus' very existence as a person is questioned. Albrecht Berger considers that "es ist aber nicht 
sicher, ob dieser Aufenthalt wirklich stattgefunden hat, denn der einzige Bericht dariiber wurde erst 
Jahrzehnte spăter nach seinem Tod verfasst und stammt von Gemistos' erbittertstem Feind Georgios 
Scholarios [ . . .  ]. Da die Geschichte vom Aufenthalt des Gemistos bei den Unglăubigen von Scholarios 
dazu beniitzt wird, den Ursprung seiner hăretischen Ansichten zu erklăren, ist es durchaus moglich, 
dass er sie in polemischer Absicht frei erfunden hat - auch wenn man zugeben muss, dass spătere 
Werke des Gemistos deutliche Eintliisse der islamischen Philosophie aufweisen"; see: Albrecht 
BERGER, "Plethon în Italien", Philhellenische Studien, 1 2  (2006), p. 80. 
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not credit him, precisely on the grounds of his overt aversion to Georgios 
Gemistos; he was the one to bum the Book of Laws, Plethon's masterpiece. 
Scholarios provides two pieces of information conceming the Mystras fhilosopher -
as Georgios Gemistos Plethon is known today due to Frarn;:ois Masai - in a letter 
addressed to Theodora Asanina (of Bulgaria, ţ 147 1 ),9 the second wife of the 
Mystras despot, Demetrius Palaiologos ( 145 1-1460), 1 0  and written, most likely, 
between 1454 and 1456, and in another Ietter addressed to the exarch Joseph, 

8 Plethon et le platonisme de Mistra, Paris, 1 956. 
9 

The text on Ellisaeus in: SCHOLARIOS, <Euvres completes, pp. 1 52-1 53: "To b[ 1mpaAmov aln:4J 
Tii� aTCom:aaia� 'Iovbai� TL� UCTTEQOV EVELQyciamo, <ti E<ţJoLU]UEV w� ELOCrrl 't:Ct 'AQLCTTO't:Et\ou� 
E/;f]yEia8m KMW�. "O b[ �v 'APEQO\) TCQOUWXf]KW� x:ai wi� ăM.m� EK flEQUWv x:ai 
'AQapwv E/;f]YfJ'llli� Twv 'AQtmoTEAlx:Wv pipAwv, â� 'Joubaim TIQO� n)v oix:Eiav yAwnav 
µnrjyayov, Mwaiw� b[ x:ai wv 'Joubaim maTEt!ouatv f] 8QEaKEuoum bt' auTov ilx:tarn Tjv 
cpQOV't:Ll;wv. 'Ex:Eivo� au't:4J x:ai Ta TCEQL ZwQocim:QOU x:ai 't:Wv ăM.wv E/;i8E't:O. 'Ex:ELV4J bi] 
T4' cpmvoµiv<iJ µ(v 'Iouba[<iJ EMf]VLUTIJ b( clKQLPw�, ou µovov w� btbaaKAA4J TCoAuv 
avvWv xQ6vov, aMa x:ai VTifJQETwv Ev oI� i:bn x:ai l;waQx:ovµEvo� vTC · EKELV4J' TWV y<'xQ Ta 
µciAtarn bvvaµivwv Tjv EV Tij 't:WV paQpaQWV 't:OU't:WV auAij· 'EAtaaai� ovoµa Tjv au't:4J' 
Tmouw� amTEAfo8f]. Eha mLQWµEvo� µ(v Aav8civnv, aM' ouK t'JMvaw, TIQoay6µEvo� 
wi� 6µLA11rni� Ta� b61;a� EvamLQELV uTCo wu EVaEpwTawv paatt\iw� TOTE Mavoui]A x:ai 
Tii� 0 EKM11aia� aTCrniµcp811 Tii� TCOAEW� 't:OU't:O µ6vov ou KMW� povt\waaµtvwv, OTL 
cpnaciµEvm oux: EVEbd/;avw wi� TioMoi� auT6v, ou't:E aTiµw� f] Ei� paQpaQOV 
ctTirjAauvov yf]v, OU't: ' ăM.ov nvit 't:QOTCOV 't:TJV µtMovaav aTC ' llU't:OU pAaP11v EKWAuaav. 
Tmaurn µ(v w� EV PQllXEi 't:Ct ahta Tii� TIAavri� EKE LV<iJ". Charles Alexandre ignores this 
information; see: Ch. ALEXANDRE, Ptethon. Traile de lois, p. VI, note 2. Also published in: Sp. 

Lambros (ed.), naAawA6yrn:i: Kai nt"Aon:ovvT)aLaKa, voi. II, Athens, 1 924, pp. 19-23 . 
10 Mystras was not actually a Byzantine town. It had been built as a stronghold by Guillaume II 

(Wilhelm or William) Vil lehardouin (ţ I May 1 278) in 1 249 - thus under the Eastem Latin Empire -
on top of Mount Mystras. Soon, in 1 262, it was conquered by the Byzantines and tumed into a real 
Byzantine fortress. In 1 383 it became the capital ofthe Despotate of the Morea, where the first despot 
was Manuel ( 1 349- 1 380), the second son of Emperor John VI Cantacuzene ( 1 347-1354), succeeded 
until the Turkish conquest of 1460 by descendants of Palaiologos dynasty/house: Theodore I ( 1383-1407), 
Theodore II ( 1407-1443), who Plethon wamed in a letter conceming the urgent issues in Peloponnese, 
then Constantine Palaiologos, the future Byzantine emperor Constantine XI (despot between 1443-1449, 
emperor between 1449-29 May 1453) then his brothers Thomas ( 1428-1460) and Demetrius (de 
facto 1436-1438 and 145 1-1460; de jure 1438- 145 1  ), under whom the Byzantine despotate outlasted 
Constantinople by seven years, until 1460. See: Nicolae !ORGA, Istoria vieţii bizantine, Imperiul şi 
civilizaţia după izvoare (Histoire de la Vie Byzantine, Empire et civilisation, d'apres Ies sources) 
Romanian translation by Maria Roiban, Bucharest, 1 974, pp. 574--582, 585, 587, 595. Also, regarding 
the Despotate of the Morea, stil! of interest is the excellent work of Dionysios ZAKYTHINOS, Le 
despoiat grec de Moree, voi. I: Histoire politique, Paris, 1932; voi. II: Vie et institutions, Athens, 
1 953. Mistra is also the town where Johann Wolfgang Goethe sets one of the Faust scenes. lt is 
Faust's marriage, "der Mensch der Gothik" (Wilhelm BLUM, Georgios Gemistos Plethon. Politik, 
Philosophie und Rhetorik im spătbyzantinischen Reich (1355-1452), Stuttgart, 1 988, p. 3) to Helena, 
embodiment of old Hellada. See: Richard HAUSCHILD, Mistra - Die Faustburg Goethes. Erinnerungen an 
eine Griechenlandfahrt, in: Abhandlungen der Săchsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig, 
Philologisch-historische Klasse, Bd. 54, Heft 4, Berlin 1 963; Gyula MORA VCSIK, "Zur Quellenfrage 
der Helenaepisode in Goethes Faust", in: Byzantinisch-neugriechische Jahrbiicher, 8 ( 1 929-1930), 
4 1-56 and in: IDEM, Studia Byzantina, Amsterdam, 1 967, pp. 428-438. 
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written after 1456. 1 1  Two texts, then, drafted after Plethon's death. It is hard to 
assess how widely were these letters known, and to which extent their addressees 
circulated the information regarding Elissaeus, so that some of Plethon's  former 
disciples could hear of what Scholarios had declared, although the lack of reaction 
on their part may support the hypothesis that it did not happen so. 

In an attempt to explain to Theodora Asanina the genesis of Plethon's heretical 
work Nomoi or The Book of Laws, which he had received from the addressee of the 
letter, as well as the causes of the former' s apostasy, Georgios Scholarios says that 
their origin must be found in the period of Plethon's education as a youth, at the 
barbarian court. His allegations were based, Scholarios said, on the declarations of 
reliable persons who had met Plethon during that period. Regrettably, Scholarios 
mentions no name, a fact that arouses further suspicion. The respective persons had 
allegedly told him that the one responsible for Plethon' apostasy (KE<j:>âAmov 'rf]c; 
anoarn:a(m;) had been a man of Jewish descent, but in fact a pagan ( EKELV4J bt) 

'r<fi <j:>mvoµtvcp µE:v ' Iouba(cp EMT]VLG� bi: etKQLl3wc;), named Elissaeus, who 
had inspired to him anti-Christian ideas, opposed to the teachings of the Church 
Fathers. 1 2 Elissaeus allegedly was an adherent of A verroes' (lbn Rusd; * 1 126 - ţ 1 198) 
method of interpretation of Aristotle and thus, a co-disciple with other Persian and 
Arabian exegetes of the Stagyrites' writings, whose commentaries "the Jews 
translated in their mother tongue". 1 3 Elissaeus was also believed to be the one to 
introduce Plethon to the thinking of Zoroaster and others ( 7tEQL ZwQoaa'rQOV Kai. 
'rWV ăMwv). 14 On the other hand, Gemistos allegedly sought Elissaeus' company 
for material reasons as well, because this non-Mosaic Jew was highly influential at 
the barbarian court ('rWV l3aQl3aQWV . . .  auAÎj). He had supposedly provided his 
disciple with financial support. This Elissaeus had laid the foundation of Georgios 
Gemistos' apostasy, and made Plethon become the man he was. After his return to 
Constantinople, because of the nonconformity of his conceptions, Plethon entered 
into conflict with the ecclesiastical authorities, which led to his expelling from the 
empire's  capital and his exile to Mystras at the order of Emperor Manuel II 
Palaiologos (* 1 350 - ţ 1 425; emperor 1 39 1-1425). 1 5 

1 1  nEpi TOV {3tf3A.iov TOV fEµtcJTOV, 1rni Ka'ra i-fJc; 'EA.A.T/VLKrJ<; noA.vedac;, în: Gennade 
SCHOLARIOS, <Euvres completes, ediţia: L. Petit - X. A. Siderites - M. Jugie, voi. IV., Paris, 1 935,  
pp. 1 55-1 72. Also published in Ch.  ALEXANDRE, Plethon. Traile de lois, pp. 4 1 2-44 1 .  The text of 
Alexandre's edition was reproduced by Jacques Paul MIGNE, Patrologiae cursus completus (MPG), voi. 1 60, 
col. 633-648. ZAKYTIHNOS, Le despoiat grec de Maree, voi. II, pp. 365-367; Fram;:ois MASAI, Ptethon et le 
platonisme de Mistra, Paris, 1 956, p. 393; WOODHOUSE, George Gemistos Plethon . . .  , pp. 357-359. 

12 
SCHOLARIOS, voi. 4, p. 1 53 .  

1 3  
SCHOLARIOS, voi. 4,  p .  1 53 .  

1 4  SCHOLARIOS, voi. 4,  p. 1 53;  Milton V.  Anastos thinks that "The phrase, 'Zoroaster and the others,' 
is to be understood as 'Zoroaster and the rest of the pagans,' or 'Zoroaster and the Aristotelian 
commentators"; see: Milton V. ANASTOS, "Pletho's Calendar and Liturgy", in: Dumbarton Oaks Papers, 4 
( 1 948), r· 278. I SCHOLARIOS, voi. 4, p. 1 53 .  
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The second letter reiterates some of the assertions conceming the same 
person, contained in the letter to Theodora Asanina, and completes the information 
with the matter of Elissaeus' death. He met his end by fire ( 7WQi. u'jv n:M:u-rTiv 
EVQE'W ), that is being bumt at stake, the same as had allegedly happened to 
Zoroaster himself, 16 to whose the mysteries he had introduced Plethon. By this, 
Scholarios attempts to convince the letter's addressee that Plethon knew nothing 
about Zoroaster prior to encountering Elissaeus. 

Such accounts could hardly suffice to render a person's figure. Therefore, 
there has been much speculation on this issue, in the attempt to reconstruct the 
events as closely to reality as possible, to place Plethon's  master in a philosophical 
trend, in order to comprehend the contents of his thinking and to solve the mystery 
surrounding him. 

lt has been rightly asked why Georgios Gemistos chose to go to Murăd I's 
court? As for other matters conceming his life, the answer can be provided only 
intuitively. 

Georgios Gemistos, of Constantinopolitan origin 17 was a descendant of 
Gemistos family, recorded as early as l 31h century, thus of illustrious lineage, even 
more so in the case of the �ossible confirmation of the hypothesis that Demetrios 
Gemistos, living in late 141 - early 1 51h century, a prothonotary of Saint Sophia 
and author of liturgical texts, 1 8 was a close relative or even his father. To the 
astonishment of both his contemporaries, and even today' s historians, he decided to 
complete his philosophical training elsewhere than his hometown, where he had 
certainly been initiated in this sense. We may safely assume that he undertook all 
stages of Byzantine education: trivium (grammar, logic and rhetoric) and 
quadrivium (arithmetic, astronomy, geometry and music), where, through the 
mediation of medieval copyists, he could approach classical Greek literature. 1 9 We 
may also assume that he studied theology - the final purpose of any higher 
education în Byzantium, and the discipline that had outstripped the philosophy of 
ancient pagan schools. We cannot rule out the hypothesis that no philosopher in 
Constantinople matched Plethon's expectations; there were, however, great 
professors of theology and philosophy. One of them was Demetrios Kydones (*ca. 

16 "[ • • • ] Tolrt:ov EyvWQLO'E aut 11Q6a8EV i]yvoî]µivov 6 "Ccfl boKEiv µi:v 'Ioubaio;, 110Au8nx; 
bi: 'EAlaaaioc; 4J µiya bvvaµEV4J "CO"CE naQa Tij "CWV �aQ�ltQWV avAiJ naQWLWV TI]v 
nmQiba <j>vywv, tva "Ca KaAa naQ' EKEivou µa8i;ic; btbayµarn· "COLouwc; bi: wv, 11uQi TI]v 
HAEU"CÎJV EVQEW, Ka8a bi]nov Kal 6 uµi"CEQOc; ZWQOCTU"CQT]c;"; in: SCHOLARIOS, voi. 4, p. 1 62. 

17  Bessarion (* 1403 - t 1472), bishop of Nicaea, later cardinal in the Roman-catholic Church 
after the council of Ferrara-Florence ( 1438/39), dubbs "Constantinopolitanus" his teacher Gemistos 
Plethon, in his work De natura et arte and in the titles of its manuscripts, as well as în subsequent tradition, 

he is called "the Byzantine" (I1Atj8wvoc; wv Bvl;av"Ciov), which confirms Bessarion's assertion; 
Charles ALEXANDRE, Plethon. Traite de lois, p. V, n. I .  1 8  MASAI, Ptethon et le platonisme de Mistra, p. 53; Masai provides a !ist of the persons known 
by the name of Gemistos, up to the l 51h century. 

19 MASAI, Plethon et le platonisme de Mistra, p. 55. 
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1 323 - ţ ca. 1400), one of the most important translators of Latin writings ioto 
Greek, especially Thomas Aquinas,20 who is (yet inconclusively) assumed to have 
been Plethon's professor.2 1 For this reason, young Georgios left for the court of 
Murăd I, (assumed to be the one in Adrianople), precisely in order to find the 
master under whose guidance he could perfect his philosophical education.22 

On the other hand, it is comrnon knowledge that Murăd I, the actual founder 
of the Ottoman Empire, was ardently interested in culture, a Maecenas of sciences 
and arts. This passion for knowledge had lent him great openness towards scholars. 
More than anywhere else, they enjoyed a great freedom of thought and expression. 
Very soon, then, his Adrianople court became the meeting point of many scholars 
coming from every corner of the world, who themselves exerted a powerful 
attraction on the outer world, an attraction hard to resist by a person like Plethon. 
lt was a world of contrasts, for it brought together Christians, Jews, Muslims, and 
even pagans. lt evinced a tolerance not known even to the Byzantines, for all their 
proverbial openness to culture. Murăd's court reminded ofthe times of Abbasid caliphs 
al-Manşur (754-775) and Hărun [Aaron] ar-Rasîd (786-805) who promoted the 
compilation and translation of writings, or the times of caliph al-Ma'mun (8 1 3-
833), who, in 832, assisted by Yal:iyă ibn Măsawayh (ţ 857) and then by the 
Nestorian I:Iunayn ibn lsl:iăq (*809/ 10  - ţ 876),23 transformed his court ioto a 

20 See: Michael RACKL, "Demetrios Kydones als Verteidiger und Ubersetzer des HI. Thomas 
von Aquin", in: Der Katholik, 1 5  ( 1 9 1 5), pp. 21-40; Martin JUGIE, "Demetrios Kydones et la theologie 
latine a Byzance", in: Echos d'Orient, 27 ( 1 928), pp. 385-402; Stylianos G. PAPADOPOULOS, 'Thomas in 
Byzanz. Thomas-Rezeption und Thomas-Kritik in Byzanz zwischen 1 354 und 1 435", in: Theologie 
und Philosophie, 49, Heft 1 /3,  ( 1974), pp. 274-304; Vasile Adrian CARABĂ, "Pătrunderea l iteraturii 
teologico-filosotice apusene în Bizanţul Paleologilor ( 1 26 1 - 1 45 3)", in: Teologie şi Viaţă, 1 1 / 1-7 
(200 1 ), pp. 1 83-20 1 ;  Judith R. Ryder, The Career and Writings of Demetrius Kydones. A Study of 
Fourteenth-Century Byzantine Politics, Religion and Society, Bril l :  Leiden-Boston, 201 0. 

2 1  One of the supporters of this theory is Wilhelm Blum (Georgios Gemistos Plethon. Politik, 
Philosophie und Rhetorik im spătbyzantinischen Reich (1355-1452), Stuttgart, 1 988, p. I ), largely based on 
Franz Tinnefeld's hypothesis in the introduction to the Letters of D. Kydones translated by the former in 
German (Demetrios Kydones, Briefe, ilbersetzt und erlăutert von Franz Tinnefeld, Bd. I, I ,  (Bibliothek der 
griechischen Literatur 12), Stuttgart, 1 98 1 ,  p. 46). He identities the philosopher Georgios, the addresse of the 
tirst letter of the afore mentioned edition, with Georgios Gemistos Plethon. White Franz Tinnefeld merely 
proposes a hypothesis, Wilhelm Blum considers it a fact, without providing, in my opinion, the necessary 
further arguments (Wilhelm BLUM, "Das Leben und die Schriften Plethons", in: Wilhelm BLUM und Walter 
SEITIER (ed.), Georgios Gemistos Plethon (1355-1452). Reformpolitiker. Philosoph, Verehrer der a/ten 
Gotter, (TUMULT - Schriften zur Verkehrswissenschaft, 29), pp. 35-43, here p. 37). However, the issue is 
not a new one; the idea of a period of intellectual formation at the side of Demetrios Kydones is also 
supported by J. P. MAMALAKIS, frwpyw<; frµwTo<;-ITA.fJ8av, Athens, 1939, pp. 43-45. For references on 
this issue, see: John A. DEMETRACOPOULOS, "Georgios Gennadios II - Scholarios' Florilegium Thomisticum. 
His Early Abridgment of Various Chapters and Questiones of Thomas Aquinas' Summae and His anti
Plethonism", in: Recherches de theologie et philosophie medievales, 691 I (2002), p. 168, n. 2. 22 Gennade SCHOLARIOS, IT Epi wv {3if3Aiov wv fEµwwv, Kai KaTa TTJ<; 'EAA17v1Kfi<; 
noAv8Eia<;, p. 1 62. 

23 Anton BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschluj3 der christlich-palăstinischen 
Texte, Bonn 1 922. (Repr. Walter de Gruyter: Berlin 1 968), pp. 227-230; Georg GRAF, Geschichte der 
christlichen arabischen Literatur II. Die Schriftsteller bis zur Mitte des 1 5 . Jahrhunderts (Studi e 
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genuine "house of wisdom" (dăr al-l:iikma),24 where appeared a theological and 
philosophical terminology peculiar to Arabian language, and where most of 
Aristotle's propaedeutic works as well as the most important comrnentaries on them, 
written by Alexander of Aphrodisias (2"d_ 3r<1 centuries), Porphyrios (*ca. 234 - ţ early 
4th century), Themistius (*ca. 3 1 7  - ţ after 388), Symplicius (61h century), John 
Philoponus (*ca. 490 - ţ ca. 570), were translated into Arab ian for the first time. 25 

Here, in Adrianople, in such an intellectual atmosphere, Plethon met Elissaeus. 
And, like Plotin when he heard Amrnonius Sakkas for the first time, we may 
imagine Plethon exclaiming: "rnurnv Ei'.:;,tjrnuv !"26 

But which could be Elissaeus' position among these scholars? To establish it, 
attempts have been made to identify him in the context of Murăd 's epoch. Franz 
Delitzsch (* 1 8 1 3  - ţ 1890), the well-known Evangelic theologian, an Old Testament 
expert, assumed that the author of Codex Marcianus Graecus 7, also known as 
Graecus Venetus - which had once belonged to Gemistos' disciple Bessarion - was 
no other than Plethon's Jewish master.27 This codex contains Old Testament texts 
in Neo-Greek translation, Hebraic texts in Attic translations and Aramaic texts in 
Doric dialect translations. This opinion is not shared by many biblica! scholars . The 
Italian cardinal Giovanni Mercati (* 1 866 - ţ 1 957) is the most prominent supporter 
of the theory according to which the translator of the texts in the afore mentioned 
codex was a bishop of Gerace in Calabria, 1 348-66.28 

Testi 1 33) Biblioteca apostolica Vaticana: Cittâ del Vaticano 1 947/the same 1 960, 1 964 and 1 975. 
Repr. Akademische Druck- u. Verlagsanstalt: Graz 1 960, pp. 1 22- 1 32. 

24 Aziz S[uryal] ATIYA, A History of Eastern Christianity, Methuen & Co.: London 1968/University 
ofNotre Dame Press: Notre Dame 1968 (Repr. Kraus Repr. Millwood, N.Y. 2 1980. Repr. eb. 199 1 ), p. 270. 

25 On the translation ofGreek thinkers' works into Arabian, see: De Lacy O'LEARY, How Greek 
Science Passed to the Arabs, London, 1 949; Moritz STEINSCHNEIDER, Die Arabischen Obersetzungen 
aus dem Griechischen, Graz, 1 960; R. W ALZER, Greek into Arabic: Essays on Islamic philosophy, 
Cambridge, MA: Harvard University Press, 1962; Abdarrahman BADA\\11, La transmission de la 
philosophie grecque au monde arabe, Paris 1 968; S. PINES, Studies in Arabic Versions of Greek Texts, 
Jerusalem: Hebrew University and Brill, 1986; Y. SHA YEGAN, "The Transmission ofGreek Philosophy into 
the Islamic World", in: S.H. NASR und O. LEAMAN (ed.), History of Islamic Philosophy, London: 
Routledge, 1 996, cap. 6, pp. 98-104. Dimitri Gutas, Greek Thought, Arabic Cu/ture. The Graeco
Arabic Translation Movement in Baghdad and Early Abbiisid Society (rd_4th;8'h-JO'h centuries) 
Routledge, 1 998. A very recent book is Sylvain GouGUENHEIM, Aristate au mont Saint-Michel: Les 
racines grecques de I 'Europe chretienne, Paris, 2008. The author minimizes the importance of 
Islamic culture's influence on Western Europe, but emphasizes the role of mediators of Greek culture 
within the Islamic area of the Christians in Middle East. 

26 PORPHYRIUS, Vita Plotini, 3. 1 3; PORPHIRIOS, Viaţa lui P/otin, Romanian translation by Adelina 
Piatkowski, Cristian Bădiliţă and Cristian Gaşpar, laşi, 1 998, p. 1 25 .  See translator's note no. 27. 

27 Graecus Venetus. Pentateuchi, Proverbiorum, Ruth, Cantici, Ecclesiastae, Threnorum, 
Danielis versio Graeca. Ex unico bibliothecae S. Marei Ventae codice nune primum uno volumine 
comprehensam atque apparatu critico et philologico instructam edidit O. G. (O. Gebhardt). Praefatus 
est Fr. Delitzsch, Leipzig, 1 875, X-XV. This hypothesis was adopted by Karl KRUMBACHER, Geschichte 
der byzantinischen Litteratur von Justinian bis zum Ende des ostrămischen Reiches, Milnchen, 1 897, 
p. 1 25. It is known that a great part of the corpus of manuscripts of Biblioteca Marciana belonged to 
cardinal Bessarion, Plethon's disciple. This manuscript, too, was owned by Bessarion, which could 
support Delitzsch's theory; see: Kenneth M. SETTON, "The Byzantine Background to the Italian 
Renaissance", in: Proceedings of the American Philosophical Society, I 00/1 ( 1956), pp. 1-76, here p. 5 1 .  

28 
G. MERCA TI, Se la versione dai/ 'Ebraico de/ codice vene to greco Vil sia di Simone 

Atumano, Rom 1 9 1 6, pp. 9-25, especially pp. 1 6- 1 7; also see: Giorgio FEDALTO, Simone Atumano 
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Another difficulty is related to the philosophical system to which Elissaeus 
rnight have belonged. The German Orientalist Franz Taeschner considers that the 
thought system of Plethon's  teacher, the main responsible for the disciple's anti
ecclesiastic and anti-clerical ideas, must to some extent be related to the times' 
free-thinking trends ("mit den freigeistigen Stromungen"),29 probably, with the 
Futuwwa brotherhoods30 or the Bektashi - Dervîsh (Darvîsh) confraternities. 3 1  If 
Elissaeus indeed belonged to one of the respective groups, Plethon must have 
known the Islam in a heretical forrn. Whether heretical or not, Plethon supposedly 
knew the Islam, and a proof to this would be the interest shown by the Muslim 
world in Georgios Gemistos' works, some of which were translated into Arabian, 
shortly after their author's death, thus after the demise of Constantinople and under 
the Ottoman sultan Mehmet II (el-Fiitib - the Conqueror - 145 1-148 1). Taeschner 
is the first Occidental researcher to draw the attention of the scientific community 
on the Arabian manuscript containing part of Plethon's  masterpiece Nomoi, 
discovered at the dawn of the 201h century by the Egyptian scholar Ahmed Zeki 
Pacha in the library of Topkapi Serails in Istanbul/Constantinople. 32 

Frarn;:ois Masai deems it much more likely that Elissaeus had introduced 
Plethon to a type of Judaic philosophy, such as the Cabbalistic one. In his opinion, 
Franz Taeschner forgets that Elissaeus was not a Muslim, but a Jew.33 Thus, the 

monaco di studio, arcivescovo latino di Tebe, seco/o XIV, Brescia 1 968; IDEM, "Per una biografia di 
Simone Atumano", in: Aevum, 40 ( 1966), pp. 445--467; IDEM, "Simone Atumano, ein kaum bekannter 
Humanist", în: Der Beitrag der Byzantinischen Gelehrten zur abendlăndischen Renaissance des 14. 
und 15. Jahrhunderts published by Evangelos KONSTANTINOU (Philhellenische Studien 1 2), Frankfurt, 
2006, 57--68 especially p. 62 and the next. Simon Atumano was horn in 1 3 1  O în Constantinople and 
became a monk în Studios Monastery. He knew Varlaam ofCalabria personally and shared his views, 
as proves his conversion to Catholicism. His name Atumanos or Atumano, as it is more frequently 
mentioned in the specialized literature, derives from the Greek term "ottoman", which pleads în favor 
ofhis Greek-Turkish origin. 

29 Franz TAESCHNER, "Georgios Gemistos Plethon, ein Vermittler zwischen Morgenland und 
Abendland zu Beginn der Renaissance", în: Byzantinisch-neugriechische Jahrbiicher, 8 ( 1 93 1  ), p I 09. 3° Franz TAESCHNER, "Georgios Gemistos Plethon. Ein Beitrag zur Frage der Ubertragung von 
islamischem Geistesgut nach dem Abendlande'', in: Der Islam, 1 8  ( 1929) 236--240, especially pp. 236 
şi 239. By the same author: "Eine Schrift des Sihăbaddîn Suhrawardî iiber die Futiiwa'', in: Oriens, 
1 5, ( 1 962), pp. 277-280. 

31 TAESCHNER, "Georgios Gemistos Plethon, ein Vermittler„ .  ", p. 1 06. The Dervish practice 
Sufism and aspire towards illumination and wisdom by means oftemporary withdrawal from the world. On 
these Muslim confratemities, see: A. Le CHATELIER, Les confreries musulmanes du Hedjaz, Paris, 1 887; 
lgnaz GOLDZIHER, Vor/esungen iiber den Islam, Heidelberg: Carl Winter's Universitătsbuchhandlung, 
1 9 1  O; P. J. ANDRE, Contribution a / 'etude des confreries religieuses musulmanes, Paris, 1 956. A. POPOVIC 
şi G. VEINSTEIN (ed.), Les ordres mystiques dans / 'Islam. Cheminements et situation actuelle, Paris, 1 985. 32 TAESCHNER, "Georgios Gemistos Plethon, ein Vermittler. . .  ", p. 1 1 1 . For further information, 
see: Jean NICOLET et Michel T ARDIEU, "Pletho Arabicus. ldentification et contenu du manuscrit arabe 
d'lstanbul, Topkapi Serai, Ahmet III 1 896", in Journal asiatique, 268 ( 1 980), pp. 35-57. 

33 "M[onsieur] Taeschner paraît negliger un peu qu'Elisee n'etait pas musulman, mais juif, et 
qu'il serait donc plus indique de se demander s'il n'a pas initie Plethon â des doctrines professees par 
ses coreligionnaires, â la Kabbale en particulier, pluto! qu'â celles d'une secte turque", MASAI, Plethon 
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French scholar excludes the idea of Islamic influence, invoking the hypothesis of 
the American Greek scholar Milton V. Anastos, who harshly criticizes Taeschener's 
arguments.34 To support the idea of a Judaic influence through Elissaeus, Solomon 
Gandz raises the issue of Plethon's  knowledge of Judaic astronomy, considering 
that the Mystras philosopher might have been guided in his studies by the Maimonides' 
classical treatise "Sanctification of the New Moon", part of the third book of his 
cade Mishneh Torah.35 

An excerpt in Scholarios' letter to Thedora Asanina: "But [Elissaeus] was fond 
of Averroes and other Persian and Arabian exegetes of Aristotle 's books, which the 
Jews translated into their mother tongue"36 led Michel Tardieu to another theory, 
which reinforces the idea of the influence of Islamic thinking on Plethon, this time 
nat from a theological, but from a philosophical perspective. Elissaeus actually was 
an adherent ofjalsafa.37 Many of the Jews who had come to Murăd's court concemed 
themselves, as once did their co-religionaries such as Moses Maimonides (Mose 
ben Maimăn, in Arabian Musa ibn Maimiin, * 1 138  - ţ 1204) or Joseph ben Judah ibn 
'Aknin (*ca. 1 1 50 - ţ 1 220)38, with the translation of Arabian philosophical texts in 
Hebrew language - a fact confirmed by Scholarios39 - which they then translated into 
Latin. The philosophy school to which Elissaeus allegedly belonged was the one 
founded in the l th century by Sihăb ad-Din Suhrawardî (*ca. 1 1 55 - ţ 1 19 1), and 
centred on the mystique of light, a school "whose influence in the Orient could be best 
compared to the philosophy of lbn Sînas (Avicennas)".40 Suhrawardî, alsa known in 
the Iranian tradition as sayb a/-!Srăq or a doctor of /srăq (the philosophy of illumination), 
who, for his philosophical and theological convictions, considered by Sunnite 
jurists in Aleppo to be a heresy and harmful for the Islam, paid it with his life, being 
dubbed al-maqtiil (the killed one),4 1 "revitalisait l'avicennisme par le theologies censees 

el le platonisme de Mistra, p. 57. The same opinion has Efraim Wust, "Elisha the Greek-A Physician 
and Philosopher at the Beginning of the Ottoman Period", in: Pe 'am im, 4 1  ( 1 989), 49--57 (în Hebrew). 

34 
ANASTOS, "Pletho's Calendar and Liturgy", p. 279. 

35 Solomon GANDZ, "The Calendar-Reform of Pletho (c. 1 355 - c. 1 450): Its Significance and 
Its Place în the History of the Calendar", în: Osiris, 9 ( 1950), p. 201 .  

36 "O bE f]v 'A13EQ01:J 1IQOOWXTJKWc; Kai wic; ăMOLc; EK TIEQOWv Kai 'AQal3wv 
it;T]YT]'t:aic; Twv 'AQtaTOTEAlKwv 13[13Awv, âc; 'IovbaiOL 1IQ<'>c; TÎ]V oiKELaV yAwnav 
µETtjyayov"; SCHOLARIOS, voi. 4, p. 1 53 .  

3 7  Falsa/a î s  the Arabized form of  the term philosophia; M. TARDIEU, "Plethon lecteur des 
Oracles", în Metis, 2 ( 1 987), pp. 1 4 1 - 1 64, here pp. 1 44- 1 45 .  

3 8  S. D. GOITEIN, Jews and Arabs, their Contacts through the Ages, Schocken, N. Y. 1 955, pp. 
1 78-79; Colette SIRAT, A History of Jewish Philosophy in the Middle Ages, Cambridge University 
Press, 1 990, pp. 207-8. 

39 
SCHOLARIOS, voi. 4, p. 1 53 .  

40 Michael STAUSBERG, Faszination Zarathushtra. Zoroaster und die Europăische 
Religionsgeschichte der Friihen Neuzeit, Berlin-New York, 1 998, p. 40. 

41 The ayyubid leader of Aleppo, al-Malik az-Zahir ( 1 1 86- 1 2 1 6), although he was interested în 
Sufi theological stream he was convinced în the end by the Islamic judges from Aleppo, supported by 
his father Saladin (ŞalăJ:i ad-Din, t 1 193), that Suhrawardî would represent a real danger for the 
Sunnite Islam. For this reason, Suhrawardî was arrested and put în prison, where he died on 29 July 
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etre preplatoniciennes: Hermes e t  surtout Zoroastre"42• lt i s  in fact a syncretistic 
system, integrating elements of Zoroastrian, Hermetist, Pitagoreic and Platonic 
thought,43 which made the French researcher Henry Corbin assert that Plethon's 
contact with Zoroastrism occurred at the Turkish sultan's court, during a period 
when the Suhrawardî school, of the illuminates (Jfriiqfyiln),44 was very active, 
because "la conjonction entre Platon et Zoroastre qui, en Occident, s 'etablira, a 
l 'aube de la Renaissance, chez le philosophe byzantin Gemiste Plethon, est ainsi 
deja le fait caracteristique de la philosophie iranienne au Xlr siecle".45 Hermes is 
considered to be the founder of this philosophy, while Zoroaster the one to herald 
"the reign of light" to the world. 46 This would make Elissaeus a Suhrawardî-an. 

To Suhrawardî, the illuminates' teaching is nothing but a nuanced form of the 
one represented by the old Persian scholars, whom he distinguishes from the fake 
ones, formally named by the people magi (magus) and who are, in fact, the adherents 
of a radical dualism. The genuine Persian scholars of Suhrawardî (al-Magus al
aşlfya) do not preach dualism. Zoroaster is one of them; he postulates a sole 
princip le both for darkness and light, 47 which with Plethon is equated with the One 
in Neo-Platonic philosophy. lt was the school of Suhrawardî that reunited the two 
traditions (Zoroastrian and Chaldaean), considering the Chaldaean Oracles as 
product of the magi, disciples of Zoroaster. This idea was resumed by Georgios 
Gernistos Plethon in his commentary to his own edition of these oracles, which he 
had suggestively entitled: MaytKa A.6yw TWV ana Zwp6aaTpov µaywv .48 Thus, 

1 19 1 .  See: Wolfgang Gtinter LERCH, Denker des Propheten. Die Philosophie des Islam, Dtisseldorf, 
2000, pp. 1 0 1 - 1 02. 

42 TARDIEU, "Plethon lecteur des Oracles", p. 1 45. 
43 "Hermes, Zoroastre, Platon, trois grandes figures qui dominent l 'horizon des /Srăqiyiin, Ies « platoniciens des Perse » issus de Suhrawardf' - Henry CORBIN, En Islam iranien. Aspects spirituels 

et philosophiques, Tome II, Sohrawardî Ies Platoniciens de Perse, Editions Gallimard, 1 97 1 ,  p. 25; 
see IDEM, Histoire de la phi/osophie islamique, Edition Gallimard, 1 986, 2002, pp. 285-290; also the 
chapter on Islamic philosophy written by Henry CORBIN in: Brice PARAIN (ed.), Histoire de la phi/osophie I, 
voi. 2, Edition Gallimard, 1 969/2001 (reprint), pp. I 048- 1 1 97, here pp. 1 168-1 1 70. Henri Corbin is also 
the translator in French of Suhrawarcfi's main work, entitled: Kităb Hikmat al-Ifrăq - Le livre de la 
sagesse orientale, Gallimard. Edition Verdier, Paris, 1 986. 

44 
"L'adjectif ishrăqî qualifie ) 'auroral, I' oriental, ce qui revet la splendeur de matin, l 'astre a 

son lever. Ishrăqî-namăz, c'est la priere du matin, « l 'heure de Prime » parmi nos heures canoniales. 
La doctrine ishrăqî, c'est theosophia matutina. Les /Srăqîyiin, ce sont tous Ies penseurs et spirituels 
qui professent cette doctrine" - CORBIN, En Islam iranien . . .  , p. 9. 

45 
CORBIN, Histoire de la philosophie islamique, pp. 285-286 and 346. 

46 TARDIEU, "Plethon lecteur des Oracles", pp. 1 47-148.  
47 CORBIN, En Islam iranien, pp. 30-3 1 .  
48 Plethon has three writings o f  [pseudo]Zoroastrian character: the afore mentioned edition of 

Chaldaean oracles (MayiKa i\6yia TWV arro ZwpoaaTpov µâywv), taken from Mihail Psellos 
(Konstantinos Psellos, *ca. 1 0 1 8  - t 1 0781 108 1  or 1 096/7; MPG, 1 22, 1 1 1 5 a-1 122 b.; Greek text and 
French translation by Edouard Des PLACES, S. J., Oracles Chaldaiques. Avec un choix de commentaires 
anciennes, Paris, 3 199 1 ,  pp. 1 62-1 86) and altered by Plethon according to his own convictions, a commentary, 

an exegesis on them (nilq8wvoc; 'EE,qyT)aLc; Eic; Ta avTa J16yia) and a brief explanation of the 
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to Plethon Magica Logia "ne sont pas des oracles «Magiques» au sens ordinaire du 
mat, mais des oracles «dans la tradition des mages», c'est-a-dire des oracles 
zoroastriens". 49 

This view on magi with Suhrawardî could explain the reason why Plethon 
considers the Chaldaean oracles as belonging to the Zoroastrian tradition. In this 
sense, Georgios Scholarios is partially right in asserting that Plethon had learned 
much about this "Zoroastrian" tradition at the barbarian court, from Elissaeus. 
Partially, because Scholarios was certainly familiar with this oracular tradition, 
much tao popular in Byzantium due to Psellos' edition and commentary.50 On the 
other hand, it is nat known to which extent this confusion between Zoroastrism and 
the Chaldaean oracles, persisting with Plethon and considered by Michel Tardieu to 
he of suhrawardîan origin, was known prior to 141h century to the Byzantine world, 
or to which extent Byzantium related the Chaldaean oracles to the tradition of the 
(pseudo )magi, disciples of Zoroaster. So far, there is no proof to this. However, 
Plethon is faithful to the ancient tradition that considered as real the connection 
between Platon and Zoroaster, which the same tradition saw as very close.5 1 

unclear assertions of these oracles (Bpax(ia rn; 61aaa<f>ryaic; rlilv iv wîc; Aoyio1c; wvw1c; 
ciaa<f>wri:pwc; Aqoµi:vwv). Plethon's commentaiy on the oracles can be found in J. OPSOPOEUS, 

Oracula magica Zoroastris cum scholiis Plethonis el Pselli nune primum edili, with Sibyllina 
Oracula, Paris, 1 599, pp. 1 6--5 1 .  On the manuscripts of Plethon's edition of Chaldaean Oracles, as well as 
his commentaiy, accompanied by his brief explanation - Greek text and French translation, see: Oracles 
chaldaiques. Recension de Georges Gemiste Ptethon. Edition critique avec introduction, traduction et 
commentaire par Brigine TAMBRUN-KRASKER. La recension arabe des Magika logia par Michel 
TARDIEU (Corpus Philosophorum Medii Aevi, Philosophi Byzantini 7), The Academy of Athens: 
Athens I Librairie J. Vrin: Paris/ Editions Ousia: Bruxelles, 1 995, xxxi-lxxviii. This work of Mrs. Brigitte 
Tambrun-Krasker is the most exhaustive research so far in this matter. She dwells further on Plethon's 
pseudo-Zoroastrism in her recent work: Ptethon. Le retour de Platon, Paris, 2006. There is an old German 
translation of Plethon's edition ofthe oracles, as well as his commentaiy, provided by SCHEIBLE, Das 
Kloster IIl/9-1 2, pp. 386--394, in: Christoph WAGNER, Faust 's Famulus; Don Juan Tenorie von 
Sevilla; die Schwarzkiinstler verschiedener Nationen und die Beschwărer von Hălle und Himmel und 
Reichtum, Macht, Weisheit und des Leibes Lust. A new translation into German of these three works 
by Plethon appears in my Ph.D. thesis defended on 1 1  July 2008 at Orientalisches Institut of Martin
Luther-Universităt Halle-Winenberg and entitled: Die Ablehnung des Christentum durch Georgios 
Gemistos Plethon und dessen Konversion zur griechischen Religion, pp. 1 28- 1 35 .  The translation was 
proofread by Pro( Hermann Goltz within the Ph.D. students seminar ofKonfessionskunde der Orthodoxen 
Kirchen, the Faculty of Evangelic Theology of the afore mentioned UniveIBity. For the brief explanation 

(Bpaxâa . . .  ) in Vaticanus Graecus, there is an edition ofBohdan KIESZKOWSKI, Studi sul platonismo de! 
Rinascimento in Italia, Florence, 1 936, pp. 1 6 1 - 1 63 .  Kieszkowski also provides a Latin translation by 
Francesco Patriz(z)i da Cherso (Franciscus Patricius/Francesco Petris, 1 529-1 597). 49 TARDIEU, "Plethon lecteur des Oracles", p. 1 47. so Tofi [ . . .  ] 1JIEAAofi tKew1c; KE<f>aAmwDryc; KaÎ awwµoc; TWV napii: XaADaiotc; 6oyµarwv, 
in: MPG, 1 22, 1 149 C-1 1 53 B and Edouard Des PLACES, Oracles Chaldaiques, Paris, ( 1 97 1 ,  1 989) 
1 996, Pfi- 1 89- 1 9 1 .  

1 On this ancient tradition, see: Werner JAEGER, Aristoteles, Gnmdlegung einer Geschichte seiner 
Entwicklung, Berlin, 1 923, pp. 1 34- 1 37 and in the English translation, Aristotle, Fundamentals of the 
History of his Development, Oxford, 1 934, pp. 1 32-1 33 ;  Karl H. DANNENFELDT, "The Pseudo
Zoroastrian Oracles in the Renaissance", in: Studies in the Renaissance, 4 ( 1 957), p. 7. 
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Plethon never calls these oracles Chaldaean, although he had been introduced to 
them through Psellos' edition and commentary which name them so; he simply 
attributes them to Zoroaster or his disciples, the magi. Thus, in his view, Plethon 
does not address the Chaldaean oracles, but the oracles (Logia) of the magi, 
Zoroaster's disciples. Although he was not the first to speak of Zoroaster's Oracles -
it had been Nicholas of Damascus, in 1 st century A.D.52 - Pethon was the first to 
strongly claim that these (Chaldaean) oracles were Zoroastrian. 53 But the Oracles 
commented upon by Plethon were ascribed to Julian the Theurgist, who lived in the 
2nd century A.O.; consequently, what the tradition recorded by Nicholas of 
Damascus knew as Zoroaster's oracles, had nothing to do with what Plethon 
considered to be the oracles of the magi, Zoroaster's disciples. Anyway, these 
oracles are neither Chaldaean nor Zoroastrian, but rather medio-Platonic. Thus, 
Corbin-Tardieu' s theory on Elissaeus' belonging to the suhrawardîan philosophical 
trend, called by John Walbridge "Platonic Orientalism",54 may provide the answer 
to the issue of Elissaeus' philosophical orientation. In any case, Plethon could not 
have really known the Zoroastrian thinking, either in Byzantium or at Murad I 's  
Adrianople court, since he represented the "pseudo-Zoroastrian" trend of his times, 
as the commentator of "The Chaldaean Oracles of Zoroaster". 55 

Whether Elissaeus was one ofthe translators of Averroes' works into Hebrew, as 
Scholarios suggests, is a mere assumption. An analysis of Georgios Gemistos 
Plethon's works reveal that he only mentions Averroes four times, which cannot 
testify to bis thorough knowledge of the Arabian philosopher's thinking, despite 
the fact that, in the introduction to bis work De Differentiis, he even seems willing, 
like an expert, to engage in polemics over bis teachings on the soul.56 Plethon knows 
the Jewish scholars' tradition of translating Averroes, as demonstrate his statements 
in the letter to bis opponent Scholarios, who had reproached him precisely bis 
criticizing of the Arabian philosopher. lt is the Jews who "introduced us to 

52 
Bio-bibliographical references on Nicholas of Damascus, see Adolf LUMPE, "Nikolaos von 

Damaskus (Nicolaus Damascenus)", in: Biographisch-Bibliographisches Kirchenlexikon, voi. VI, 
Herzberş, 1 993, col. 845-847. 

5 
Felix JACOBY, Die Fragmente der griechischen Historiker, Berlin, 1 926, 2A, 372.32; 2C, 

252; Joseph BIDEZ and Franz CUMONT, Les Mages Hellenises: Zoroastre Ostanes et Hystaspe d'apres 
la tradition grecque, Paris, 1 938, voi. II, pp. 8 1-82; apud DANNENFELDT, "The Pseudo-Zoroastrian 
Oracles", p. 9, n. 16 .  The oracles comented upon by Plethon were written during the 2"d century A.D. 

by a certain Julian the Theurgist. Three works are attributed to this Julian: fJrnvpytKa, TulwTtKa, 

A6yia bi' frr.wv. See: Henri-Dominique SAFFREY, "Les Neoplatoniciens et Ies Oracles Chaldai"ques", 
in: Revue des Etudes Augustiniennes, 26 ( 1 98 1 ), p. 225; Pierre HADOT, "Bilan et perspectives sur Ies 
Oracles Chaldai"ques", in : H. LEWY, Chaldaean Oracles and Theurgy, Paris2 1 978, p. 705. 

54 
John W ALBRIDGE, The Wisdom of the Mystic East: Suhrawardf and Platonic Orientalism, 

State University of New York Press: Albany, 200 1 .  
55 Dylan BURNS, "The Chaldean Oracles o/Zoroaster, Hekate's Couch, and Platonic Orientalism in 

Psellos and Plethon", in: Aries, 6/2 (2006), pp. 1 58- 1 79. 
56  

MPG, 1 60, 890A; also the edition of researcher Bemadette LAGARDE, "Le "De differentiis " 
de Plethon d'apres l 'autographe de la Marcienne", in: Byzantion, 43 ( 1 973, 1974), pp. 32 1-343 
(Greek-only text), here p. 3 2 1 ,  1 0-1 1 .  
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Averroes' [conception] on the human soul",57 Plethon reminds Scholarios in 
response to the latter's polemica! work against the afore-mentioned treatise De 
Differentiis.58 Might Plethon have included his master Elissaeus among these 
Jewish scholars? Mast likely. However, Plethon's references to Averroes suggest 
that he did not leam much about the Arabian thinker from his J ewish teacher, and 
that his information on this topic was more likely acquired in Italy, while he was 
taking part in the unionist council of Ferrara-Florence ( 1 43 8- 1439),59 an occasion 
to contact many of the times' Occidental intellectuals. A further argument in support of 
this assertion is the fact that Plethon never demonstrates any knowledge of Hebrew 
or Arabian language, and Latin language was not one of his work tools, which is 
confirmed even by certain researchers favourable to the idea that Plethon had been 
the disciple of the latinophronos theologian Demetrius Kydones. 60 

A final controversial issue conceming Elissaeus is his death. Perhaps the mast 
controversial, since the manner of his death, which was obviously an execution, was 
not a practice in compliance with the moral-religious precepts of Islamic Oriental 
world nor with those of the Christian-Byzantine Orient. To certain questions that 
still remain open, one could only attempt to provide an assumptive answer. When 
did Elissaeus die? Why, and who ordered his execution by stake buming? 

Based on an account in the first volume of the History of the Ottoman Empire 
in Europe by Johann Wilhelm Zinkeisen,61 according to which sultan Bayezid I the 
Thunderbolt (* 1 389 - 1402/ ţ 1 403) ordered the buming at stake of corrupt 
officials ( eighty of them) as well as the buming of the house where they had been 
arrested, Fritz Schultze believes that Elissaeus could have been among these 
unfortunates, 62 a hypothesis subsequently resumed by Mamalakis. 63 Scholarios asserts 
that Elissaeus was bumed at stake precisely because his heretical ideas. As those 
officials were punished for different reasons, it is unlikely that Elissaeus was among 
them. On the other hand, the buming of the eighty persons was not a sentence 
passed by a law court, but simply the consequence of the sultan 's moment of anger. 

Although uncommon, even forbidden by the Islam, the buming at stake, 
when exceptionally resorted to, does not seem to have been the Junishment for 
corruption, but for religious matters, such as dangerous heresy. Although the 

57 MPG, 1 60, 982C (bis) , 9820, 983A; Bemadette LAGARDE, "Georges Gemiste Plethon: Contre Ies 
objections de Scholarios en faveur d' Aristote", in Byzantion, 59 ( 1 989), 368-507, here p. 375. 

58 It îs a quite lengthy polemica! writing of Scholarios, against Plethon's work De Differentiis, 
which was published în voi. IV of Scholarios' works, and became known by the title: Contre Ies 
difficultes de Ptethon au sujet d'Aristote, pp. 1- 1 1 6. 

59 More on this issue, see Fr. MASAI, Ptethon et le platonisme de Mistra, pp. 346--362. 
60 John A. DEMETRACOPOULOS, "Georgios Gemistos-Plethon's Dependence on Thomas Aquinas' 

Summa Contra Gentiles and Summa Theologiae", în: Archiv for mittelalterliche Philosophie und Kultur, 12  
(2006), p· 278 and n .  7 .  

6 
J .  W. ZINKEISEN, Geschichte des osmanischen Reiches in Europa, 7 voi., Hamburg-Gotha, 

1 840-1 863; here voi. I, pp. 38 1-382. 
62 SCHULTZE, Georgios Gemistos Plethon . . .  , p. 29 
63 

J. P. MAMALAKIS, '0 I'ewpy10c; I'eµu;roc; [[).ft8wv, p. 47. 
64 See the exceptions provided by Franz Taeschner conceming the buming at stake în the 

Islamic world: "Georgios Gemistos Plethon. Ein Bei trag . . .  ", p. 24 1 .  
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Koran mentions the punishment by the fire of hell, the Islam prohibits killing by 
fire or buming alive any persan, by a clear interdiction, based on an alleged 
commandment of prophet Mohamed which can be found with Abu Dă'ud and 
which states: "No one is allowed to punish by fire [a human being] unless the Lord 
of fire, that is God" (Gihăd, băb 1 12).65 Given this explicit interdiction, Christopher 
Montague Woodhouse believes that "Elissaeus' death by fire was purely 
accidental. But if it was a judicial execution, it seems more likely that he was the 
victim of Byzantine then of Ottoman justice". 66 

Admittedly, the buming at stake is more frequent in Occidental Christian world, 
but there is no conclusive proof that it was common practice in the Byzantine world, as 
well. lt is alsa true that starting with the 1 1  rh century, Occidental practices (such as 
the toumaments) appeared in Byzantium, but this punishment was not usual. lt was 
uncommon and recorded only in the cases of crimen /aesae majestatis or great 
heresy, but alsa rejected and condemned by the Church. This condemnation is 
expressed by the Byzantine canonist Theodore Balsamon (*ca. 1 140 - ţ after 1 195) 
who mentions the buming at stake of the Bogornil leader Basil, at the order of 
Emperor Alexios I Komnenos ( 108 1-1 1 1 8). 67 Thus, the opinion of C. M. W oodhouse 
that Elissaeus was the victim of Byzantine, rather than Ottoman justice, has neither 
an ecclesiastic, nor a politica} support. Besides, we cannot believe that Byzantine 
justice could sentence to death a persan who was not a resident of the Byzantine 
Empire, or whose deeds had not prejudiced the Byzantine imperial order. 

The Jews could be included among the potential perpetrators. This 
hypothesis, however, is even less plausible, as they did not rule over Adrianople 
and thus could not order any execution. Some of the Jews could have sought 
revenge against Elissaeus for his conceptions alien to Judaism, but this would have 
been murder, and not an execution. 

The mast plausible hypothesis, finally, if the respective sentence actually 
existed,68 is that the Ottoman justice decided Elissaeus' execution.69 Many scholars 
interested in Elissaeus' death would accept an execution, but could we understand 
the words "1wQi. TI]v 'rEArnTI]v EUQE'ro" only as an execution? 

lt is surprising, however, that Plethon does not seem affected by his teacher's 
death, as he explicitly agreed with such a punishment. In the chapter nEpt OLKWV 
of his Treatise on Laws he proposes this penalty for all those guilty of rape, the 
homosexuals, paedophiles or zoophiles, thus reminding of the punishment of 
Sodom and Gomorrah (Gen. 1 9) .70 

65 TAESCHNER, "Georgios Gernistos Plethon. Ein Beitrag . . .  ", p. 24 1 .  66 WOODHOUSE, 1 986, 28. 
67 

Anna Comnena, The Alexiad, B. Leib (ed.), Paris, 1 945, voi. III, pp. 2 1 8-21 9  and pp. 226-227. 
68 Theodor Nikolaou believes that Ellisaeus' burning at stake îs a mere invention of Scholarios, 

intended to denigrate Plethon; Theodor St. NIKOLAU, '"O ZwQoaaTQTJ<; EL<; TO q)l,\oaoq>LKOV 
aUUTT]µa TOU r. fEµLaTOU fLl.tj8wvo<;", in: EEBL., 38 ( 1 97 1 ) pp. 297-341 , bere pp. 335-337. 

69 
Thus I agree with Schultze, Mamalakis and Taeschner. See notes 62, 63 and 65. 

7° Ch. ALEXANDRE, Plethon. Traite de lois, pp. XXXIII, LXXI, and p. 1 26. 
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If Elissaeus actually existed, which is very likely since Plethon went to 
Adrianople in order to find a master, then all our arguments render the figure of the 
one who exerted overwhelming intluence on "the most original" of the Byzantine 
philosophers, imitative and lacking originality 7 1 , the man who left his imprint on 
his times. Elissaeus probably was a personality of the Ottoman court of Adrianople, 
a master above masters, many of whom have remained unknown to Byzantine 
scholars. Although a Jew, he was a Hellenes in spirit, as philosopher a Suhrawardî
an, but not a Muslim. Elissaeus' death showed that there are lirnits even in spite of 
an amazing cultural openness, going far beyond mere tolerance. Whether these 
limits were imposed to him by the Ottoman authorities ( execution), or simply by 
some of his former coreligionaries (punishment), disturbed by his estrangement 
from the synagogue, is still an open question, possibly answered in the future if 
new documents are discovered. 

71  
Constantin NOICA, "Introducere la exegeza europeană prin Coridaleu" ["Jntroduction to the 

European Exegesis through Korydalleus"], în: IDEM, Simple introduceri la bunătatea timpului nostru 
[Simple Introductions to the Kindness of Our Times], Humanitas, Bucharest, 1 992, pp. 82-83 . 





NEWL Y DISCOVERED WITNESSES ASSERTING GALEN'S 
AFFILIATION TO THE GENS CLA UDIA • 

ŞTEFAN ALEXANDRU 

The nomen gentile Claudius found in older editions as well as in scholarly 
publications on Galen is, according to an almost general consensus of opinion 1 , 
spurious. Before casting some light upon hitherto neglected early printed books and 
presenting to the reader newly investigated Greek manuscript evidence, it is worth 
briefly calling to mind the way in which this agreement in opinion was reached. 

Towards the end of the nineteenth century the ancient historian Ernst Elimar 
Klebs ( 1 852-19 18) claimed that the gentile name Claudius had been erroneously 
attributed to the famous Pergamene physician. After having consulted the classicist 
and editor of Galen lwan von Muller ( 1 830-1 917), who declared that he had never 
found this name in titles or subscriptions of manuscripts transmitting works of the 
author concemed2, Klebs suggested that it originated in the Renaissance from the 

'
For certain helpful suggestions I should like to thank the distinguished men of leaming Dieter 

Harlfinger, Rudolf Kassel, Vivian Nutton, Emilian Popescu, Michael Reeve and Erich Trapp. 
Moreover, I am greatly indebted to the Professors Gerrit Kloss (Classics Department of the Ruprecht
Kar/s-Universităt Heidelberg), Fritz Graf (Department of Greek and Latin, Ohio State University) 
and Predrag Matejic (Hilandar Research Centre, Ohio State University) for having fostered the 
investigation of this understudied topic. Furthermore, I am much obliged to audiences at Columbus, 
Cologne and Hamburg, where I lectured on 6 November, 1 9  Nov. and 14 December 2009 
respectively. The research for this article, carried out with the backing of numerous libraries ( cf. the 
acknowledgements in the appendix), could not have been undertaken without the generous support of 
the Fritz Thyssen Foundation, which is hereby most thankfully acknowledged. For very costly 
photographic equipment that in a sense also helped opening doors, facilitating the inspection of the 
hitherto inaccessible manuscript V/atadon 14, I should like to express my wholehearted gratitude to 
the Alexander S. Onassis Public Benefit Foundation. Further funding came indirectly from other 
institutions, mainly the Deutsche Forschungsgemeinschaft, to which I am deeply appreciative. 

1 
Scholars who, for some reason or other, form an exception to the apparent unanimity are e.g. 

Iosepha Magnaldi (ed.), Clavdii Ga/eni Pergameni ntpt 'lfUXÎ\i; ita0rov KClt aµaptî]µU't(J)V, Rome 

1 999, K. Gaiser, 'Theophrast in Assos: Zur Entwicklung der Naturwissenschaft zwischen Akademie 
und Peripatos' ,  Abh. d. Heide/berger Akad. d. Wiss. ,  Philos.-histor. Kl. 3, 1 985, Heidelberg 1985, 98, 
John Dillon, The Middle Platonists: A Study of Platonism 80 B.C. to A.D. 220, London 1 977, 339 and 
J. H. Kent, Corinth: Resu/ts of Excavations Conducted by the American Schoo/ of C/assica/ Studies at 
Athens, voi. 8, III, Princeton 1 966, 85. 

2 
Cf. the similar statement of the Classicist Hermann Schone ( 1 870-- 1941)  published in 1 89 1 :  "Sed 

nec Galeni nomen gentilicium ullo adhuc, quantum quidem scio, aut libri aut lapidis certo testimonio 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 1 87-222, 201 1 
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misunderstanding of an abbreviation or from some other error. lt goes without saying 
that when making this claim Klebs was not referring to the revival of classical 
scholarship and the arts on Byzantine territory under the dynasty of Palaeologus 
( 1 26 1-1453), which is often designated as 'Palaeologan Renaissance'3, but to the 
Renaissance in Italy and its influence in other parts of Western Europe4. Many Greek 
Galen manuscripts were indeed copied by the last generations of Byzantine scribes 
and scholars5, but Klebs did not examine systematically the sources of the direct 
tradition6• 

At least from the perspective of today his reasoning seems highly questionable. 
For on the one hand many codices attested in the humanistic age have since disappeared7• 
The lot of certain books once belonging to the Medicean collection is, for instance, 
unknown. As'E. B. Fryde points out " „ .because the manuscripts commissioned by 
Lorenzo or Piero were invariably beautifully decorated, they were apt to be plundered 
in the chaos after the downfall of the Medici regime [ . . . ] Hence a number of them 
went astray and there is no mention of them in Vigili's inventory, though severa! are 
today at Paris . . .  "8. On the other, the direct textual tradition of Galen was little 
studied before the publication of Hermann Diels' survey of manuscripts transmitting 
works of the ancient physicians9• 

probatum est" (H. Schone, Schedae philo/ogae Hermanno Usenero a sodalibus Seminarii Regii 
Bonnensis oblatae, Bonnae 1 89 1 ,  93). 

3 
Cf. C. Bayet, L 'art byzantin, 2Paris [ 1 883], 234, Ch. Diehl, Manuel d'art byzantin, Paris 1 9 1 0, 

694-702, A.A. Vasiliev, History ofthe Byzantine Empire, voi. II, Madison and Milwaukee 1964, 687-7 1 3, 
Steven Runciman, The Las/ Byzantine Renaissance, Cambridge 1 970, 49-84, D. J. Geanakopoulos, 
'Theodore Gaza, a Byzantine Scholar of the Palaeologan "Renaissance" în the Italian Renaissance', 
Medievalia et Humanistica n. s. 1 2, 1 984, 6 1-8 1 ,  E. Fryde, The Early Palaeo/ogan Renaissance, 
Leiden 2000, 1 - 1 3  and I. P. Medwedew, Byzantine Humanism: XIV'h-XV'h centuries [în Russian], 
Saint Petersburg 1 997, e.g. 1 55 ,  1 98-99. On the copying of texts from old manuscripts that were 
brought to light during the Palaeologan Renaissance cf. e.g. Tiziano Dorandi, Laertiana: Capito/i 
sul/a tradizione manoscritta e su/la storia de/ teslo de/le Vite dei filosofi di Diogene Laerzio, Berlin -
New York 2009, 66. 

4 Klebs mentioned în support of his views Latin books printed în the sixteenth century but no 
Greek MSS written în Byzantium; cf. E. Klebs, Prosopographia Imperii Romani: Saec. I. II. III, pars 
I, Berolini 1 897, 379-80. 

5 See M. Landfester (ed.), Geschichte der antiken Texte: Autoren-und Werklexikon, Stuttgart 
2007, 254: "Die handschriftliche Oberlieferung ist jung, viele Manuskripte stammen erst aus dem 1 5. 
Jh." Cf. J. Jouanna, ' Le traite hippocratique du Regime dans Ies ma/adies aigues: Remarques sur la 
tradition manuscrite et sur le texte',  Revue d'histoire des textes 6, 1 976, 5 :  "Les ecrits de Galien, en 
general, nous sont connus par des manuscrits grecs relativement recents. C'est en particulier le cas 
pour le commentaire de Galien au R. M A .  Des onze manuscrits grecs utilises par Helmreich pour son 
edition, Ies plus anciens ne sont pas anterieurs au XIV0 siecle . . .  ". 

6 
Cf. E. Klebs, op. cit. , 375: " . . .  ne libris quidem manu scriptis Galeni, quamquam parum certi 

adhuc de iis novimus, gentilicium eius servatum esse crediderim . . .  ". 
7 

See M. L. West, Textual Criticism and Editorial Technique, Stuttgart 1 973, 64: "Numerous 
manuscripts have been lost since the Renaissance: how many of those that seem safe în libraries today 
will still be there when another five hundred years have passed?" 

8 
See E. B. Fryde, Greek Manuscripts in the Private Library of the Medici II, Aberystwyth 

1 996, 667. Cf. idem, Humanism and Renaissance Historiography, London 1 983, 208-209. 
9 

Cf. H. A. Diels, Die Handschriften der antiken Â
.
rzte, Berlin 1 905-1 907, repr. Leipzig -

Amsterdam 1 970. 
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Klebs did not find the hereditary name Claudius attributed to Galen before 15 18 .  
In that year a Latin translation of TIEQL aiQEaEwv wi<;; daayoµtvm<;; (De sectis ad 
eos qui introducuntur) made by the Italian Humanist Giorgio Valla (1444-1 500) 10 
was issued in Paris by the printing-office of Henri I Estienne (ca. 1460-1 520) 1 1 • 

Suspecting that the gentile name Claudius might also appear on the title 
pages of older editions, Klebs recommended that Renaissance scholars should 
examine the topic further. As far as I am aware, this task has not yet been 
undertaken1 2; since more than a century has meanwhile elapsed, it is high time for 
classical scholars to stand in the breach. 

In 1902 Wilhelm Cronert ( 1 874-1942) shared Klebs' opinion that the name 
Claudius lacked manuscript support. He pointed out that the nomen gentilicium 
does not occur in the Aldine edition of 1 525 1 3, without noting that it is found in an 
Aldine book of 1498 and without engaging in any sort of discussion regarding the 
quality and reliability of the first comprehensive edition of the Greek text, which 
Erasmus had already subjected to thorough criticism 14 • 

Mentioning the inscriptions Nos. 333 A, 339 and 587 from Pergamum1 5, 
Cronert claimed that they were referring to one and the same individual, viz. to Galen's 

1 0  On this humanist cf. e.g.  E. Bonora, Dizionario delia letteratura italiana, voi. II ,  Milan 
1 977, s.v. 'Valla (Giorgio)' .  

1 1  Cf. B. Moreau (ed.), Inventaire chronologique des editions parisiennes du XVI" siec/e 
d'apres Ies manuscrits de Philippe Renouard, voi. II, Paris 1977, 477. 

1 2 While preparing his first larger publication, a survey of Galenic writings printed in the Age 
of Humanism, Richard Jasper Dur ling ( 1 932-1 999) pursued other goals; cf. R. J. Dur ling, 'A 
Chronological Census of Renaissance Editions and Translations of Galen', Journal of the Warburg 
and Courtauld Institutes 24, 1 96 1 ,  230. From his description of the 1 5 1 6  translation of Galen 's In 
Hippocratis prognosticum commentarii III, viz. "In Hipp. Prognosticum III Comm. III. [Tr. L. L.] De 
differentiis febrium. [Tr. L. L. and N. L.] In Hippocrates, Praedictiones sive prognostica. [Tr. G.C.] 
foi. Paris: H. Stephanus. BM; PAr. (second work wanting in both copies)", ibid„ 252, one cannot 
infer that the gentile name Claudius occurs on the title page of this Renaissance book ( „ .  Claudii 
Galeni commentarii in easdem„ .). On Durling's comprehensive catalogue of Galenic books and 
manuscripts that remained unfinished, cf. Philip M. Teigen's brief announcement (Journal of the 
History of Medicine 55, 2000, 1 8 1 )  as well as S. Fortuna, A. Raia, 'Corrigenda and Addenda to Diels' 
Galenica by Richard J. Durling: III. Manuscripts and Editions' ,  Traditio 6 1 ,  2006, 1-30. 

13 Presumably by a misprint in Cronert's article one reads 1 535; cf. e.g. P. Rosa, 'Note sulle edizioni 
a stampa del De motu musculorum di Galeno', in A. Garzya, J. Jouanna (eds.), I testi medici greci: Tradizione 
e ecdotica. Atti de! III convegno intemazionale, Napoli 1 5- 1 8  ottobre 1 997, Naples 1 999, 482. On the 
publication date of the fifth volume of the Aldine edition cf. P. Potter, 'The editiones principes of 
Galen and Hippocrates and their Relationship' ,  in K.-D. Fischer et al. (eds.), Text and Tradition: 
Studies in Ancient Medicine and lts Transmission Presented to Jutta Kollesch, Leiden 1 998, 247-48. 

14 Cf. P. S. Allen (ed.), Opus epistolarum Des. Erasmi Roterodami, voi. VI, Oxford 1 926, 336. 
For a recent assessment of the weaknesses of that Aldine edition cf. the section of P. Potter's article 
referred to in the preceding footnote. On merits and shortcomings of that important publication see V. 
Nutton, John Caius and the Manuscripts of Galen (Proceedings of the Cambridge Philological 
Society, Suppl. voi. 1 3), Cambridge 1 987, 40-42. 

15 See M. Frănkel, Die lnschriften von Pergamon II (Altertiimer von Pergamon VIII 2), Berlin 
1 895, 244-47, 250--5 1 and 370. Already in 1 89 1  Herrnann Schone had referred to the inscriptions IvP 
II 333A, 333 B and 587, expressing the surrnise that NEtKOOT]µo<; o Kilt NdKrov was Galen's father. 
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father, who according to the Suda was named Nikon16• As far as this statement is 
concerned, it should be noted that the classicist Hugo Hepding ( 1 878-1959) 
convincingly argued in 1 907, with the aid of a further inscription discovered at 
Pergamum in 19041 7, that those pieces of epigraphic evidence do not refer to the 
same person but to ALA{Loc;) NEtKoov on the one hand and to 1ouALoc; NnK6bf1µa<; 6 

Kai. NdKwv on the other. Some scholars have meanwhile opted for one or the other of 
these two men, as though all the apposite inhabitants of Pergamum were necessarily 
attested by epigraphic sources (preserved even to the present day) 1 8 or as if the name 
Nikon were extremely rare. Others have suspended judgement, as Heinrich 
Schlange-Schoningen points out in bis survey of that lengthy discussion published 
in 2003 1 9• Some priorly disseminated views have been reasserted sin ce, though 
without cogent arguments, let alone new evidence; on the other hand, certain 
authors have left the Pergamene inscriptions and even the related issue of Galen's  
citizenship entirely aside.20 In her biographical study brought out in 2007, 

Cf. H. Schone, Schedae philologae Hermanno Usenero a sodalibus Seminarii Regii Bonnensis 
oblatae, Bonnae 1 89 1 ,  9 1 .  

16 Cf Suidae lexicon, ed. A. Adler, voi. I, Leipzig 1 928, 506, s.v. faATJv<'><;;: uiO; NiKWVcx; 
yEwµfrQOU Kai cXQXL-riKwvcx;. ln the writings available to us Galen never mentions his father's narne. 

17 Cf. H. Hepding, 'Die Arbeiten zu Pergamon 1 904-1905: II. Die Inschriften',  Mitteilungen 
des Kaiserlich Deutschen Archăologischen Instituts, Athenische Abteilung, 32, 1 907, 357 and 358: 
"Eine neue lnschrift aus dem Kreise des I. Nikodemos Nikon „ .  Die Zahl 1 726 ergibt sich sowohl, 
wenn man die Zahlenwerte der Buchstaben von AiA.iou NdKoovrn;, wie wenn man die von 
apxm3Kwvoi; addiert. Dieselbe Zahl kommt auch în den ersten vier O'îlXOl icroljll]q>OL der grossen 
Inschrift CIG. 3546, neu ediert von Frănkel I.v.P. II S. 246, vor. Es ist daher wohl anzunehmen, dass 
auch sie von dem Architekten Aelius Nikon, den wir ja schon aus I.v.P. 339 kennen, nicht von Iulius 
Nikodemus o 1ml. NdKoov, dem sie Frănkel zuschreibt, heniihre". 

1 8  
Cf. e.g. E. Groag, A. Stein, Prosopographia Imperii Romani: Saec. I. II. III, pars I, Berolini 

et Lipsiae 2 1 933, 38. As far as the survival of marble inscriptions îs concerned, one should not lose 
sight ofthe fact that they were prone to being ignited together with other calcareous materials în lime
kilns, cf. e.g. O. Ziegenaus, Das Asklepieion. 3. Tei i :  Die Kultbauten aus romischer Zeit an der 
Ostseite des heiligen Bezirks (Altertiimer von Pergamon XI.3), Berlin 1 98 1 ,  29 and K. Sittl, 
Archăologie der Kunst, Munich 1 895, 2 1 :  "Sicherlich sind zu verschiedenen Zeiten schone Bauteile 
und unersetzliche Bildhauerwerke von Rom, Ostia, Olympia und Pergamon în Kalkofen, die man der 
Bequemlichkeit halber mitten in die Ruinen angelegt hatte, gewandert . . .  ". The stubbornness of local 
l ime-burners active în nineteenth-century Bergama clearly emerges from C. Humann's impressive 
report 'Die Ausgrabungen von Pergamon und ihre Ergebnisse: Vorlăufiger Bericht', Jahrbuch der 
Kăniglich Preussischen Kunstsammlungen I ,  1 880, 1 3 1- 133 .  

19 Cf. H. Schlange-Schoningen, Die romische Gesellschaft bei Galen: Biographie und 
Sozialgeschichte, Berlin - New York 2003, 54: " . . .  Jutta Kollesch hat im Anschlul3 an Diller bemerkt, 
daB 'hinsichtlich der ldentifizierung von Galens Vater mit einem der beiden inschriftlich bezeugten 
Pergamenischen Architekten Aelius Nikon und Iulius Nikodemus [ „ . ]  eine eindeutige Entscheidung 
nicht moglich' ist. Schliel31ich zeigt der 1 979 erschienene Kommentar zu de praecognitione, daB auch 
Nutton seine Entscheidung fiir Aelius Nicon revidiert hat: Galens Vater, so schreibt Nutton hier, 'has 
generally been identified with the architect Aelius Nicon [ „ . ]  but it îs equally possible that he îs 
Aelius Nicon's  colleague, Iulius Nicodemus o Kett NEiKwv' ... ". 

2° Cf. e.g. R. J. Hankinson, 'The Man and His Work', in idem (ed.), The Cambridge Companion to 
Galen, Cambridge 2008, 1-33. For a discussion of the inscriptions see e.g. V. Nutton, Ancient Medicine, 
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V. Boudon-Millot has cast serious doubts upon the identification of Galen's father with 
any ofthe two epigraphically attested, previously named inhabitants of Pergamurn.2 1 

Towards the end of his short article Crănert enunciated the bare speculation 
that the name Claudius might have been attributed in the mediaeval period to the 
famous ph�sician because his celebrity was comparable to that of Claudius 
Ptolemaeus-2• This ingenious suggestion led the classicist and historian of medicine 
Karl Kalbfleisch ( 1 868-1 946) to express a different supposition, viz. that within 
the Latin textual transmission the palaeographical abbreviation of clarissimus to 
CI. had been mistaken for the customary ancient shortened form of Claudius23. 

Neither Crănert nor Kalbfleisch challenged Klebs' conviction that the gentile 
name Claudius finds no support in Galen's direct manuscript tradition. Unsurprisingly, 
in 19 10  J. Mewaldt finnly stated in the Real-Encyclopiidie der classischen 
Altertumswissenschaft that the nomen gentile Claudius was nat attested by literary 
or manuscript sources24• 

Later the celebrated historian of medicine Karl Sudhoff ( 1 853-1 93 8) asserted 
that the provenance of 'Claudius' from 'Cl(arissimus)' had been proved by Klebs, 
Crănert and Kalbfleisch25• On these grounds he reportedly pleaded at any and every 
opportunity against viewing Galen as legally belonging to the gens Claudia26• 

London 2004, 2 1 6-1 7; cf. further idem, Encyc/opedia of Philosophy [Gale-Macmillan Reference 
Encyclopaedia of Philosophy], 2nd ed„ ed. D. M. Borchert (Detroit 2006), s.v. 'Galen' .  

2 Cf. V. Boudon-Millot (ed.), Galien. Tome I: Introduction generale. Sur / 'ordre de ses propres 
livres. Sur ses propres livres. Que / 'excellent medecin est aussi philosophe, Paris 2007, XX-XXI: "Certains 
erudits ont cherche â identifier le Nicon pere de Galien, soit avec un Aelius Nicon, architecte, soit avec son 
collegue Iulius Nicodemus (Nicon), tous deux mentionnes dans differentes inscriptions retrouvees sur le 
site de Pergame. Aucun element cependant ne permet de trancher entre ces deux candidats â la patemite 
de Galien et ii n'est meme pas certain que le Nicon, pere de Galien, doive etre identifie avec l'un d'eux." 

22 Cf. W. Cronert, 'Klaudios Galenos', Mitteilungen zur Geschichte der Medizin und der 
Naturwissenschaflen 1 ,  1902, 4: " „ .  Die beriihmtesten Griechen aus der Kaiserzeit waren im 
Mittelalter Galenos und Ptolemaios, jener das Haupt der medizinischen Wissenschaft, dieser der erste 
in der Erd- und Himmelskunde. Ptolemaios war nun ein Claudier. Ist es da nicht denkbar, dafl sich aus 
dieser Nachbarschaft dem faÂ.T]v6� ein KÂ.auoto� beigesellte? Mag aber diese Erklărung zutreffen 
oder nicht, der erste Zweck dieser wenigen Zeilen war, die eigentiimliche Frage denjenigen, welche in 
der Oberlieferung des 14. und 1 5 .  Jahrhunderts zu Hause sind, vorzulegen. Man moge aber fortan 
aufhoren, den Galenos einen Claudier zu nennen." 

23 For details see K. Kalbfleisch, '"Claudius" Galenus', Berliner Phi/ologische Wochenschrift 
22, 1 902, 4 1 3  and A. Cappelli, Dizionario di abbreviature latine ed italiane, Milan, 6 1929, repr. 1999, 
53.  As far as the usual ancient abridgement of the name Claudius is concemed, cf. e.g. E. Groag, 
'Claudius, romischer Familienname',  RE III, 2 ( 1 899), 2667, 3-6. Kalbfleisch's brief note is 
sometimes misinterpreted as stating that Galen actually bore the title c/arissimus rather than having it 
conferred by a hypothetical mediaeval copyist. (Cf. e.g. H. Schlange-Schoningen, Die romische 
Gesellschafl bei Galen: Biographie und Sozialgeschichte, Berlin 2003, 5-6, n. 9). Its writer hardly 
suspected that the very widespread ancient abbreviation of Claudius might have been used antiquo 
more in the Renaissance too; on such an instance cf. e.g. H. Tiichle, 'Ein weiterer Zeuge des 
Konzilstagebuches von Joh. B. Fickler' ,  Annuarium historiae conciliorum: Internationale Zeitschrift 
fiir Konziliengeschichtsforschung I ,  1969, 202 and Josef Steinruck (ed.), Johann Baptist Fickler: Ein 
Laie im Dienste der Gegenreformation, Miinster 1 965, 1 94--95. 

24 See J. Mewaldt, 'Galenos 2', RE VII . I  ( 1 9 1  O), 578; cf. A. Stein, 'Claudius 161 ' ,  RE 111 .2 
( 1 899), 2723. 

25 See K. Sudhoff, Kurzes Handbuch der Geschichte der Medizin, Berlin 1922, 108. Cf. B. G. 
Sarton, Galen of Pergamon, Lawrence, KS 1 954, [ 1 5] ,  n. 20: "The gentile name Claudius often 
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There is no point in minutely describing bere the way in which this opinion, 
which rests to a large extent upon Klebs' inference e si/entio about Greek manuscripts 
of Galen27 and upon his avowedly scanty knowledge regarding the early printed 
books of this author, found its current international acceptance28. An amusing 
statement from a review in which Ernst Elimar Klebs is re-christened Edwin and 
reported to have proved together with his followers that "the older printed texts" 
misled scholars "in the first instance"29 is nevertheless worth mention. Besides, one 
may recall Konrad Schubring's  authoritative remarks expressed in the epilogue to 
the twentieth century reprint of Kiihn's  edition, according to whom it had been 
established as a fact that the nomen Claudius represents a late and unfounded 
addition to the cognomen Galenus. Moreover, Schubring suspected that Galen 
belonged to the gens Aelia30• 

lt is indeed worth looking at Renaissance books relating to Galen's  nomen 
gentile. Before focussing upon editions that pre-date the year 1 5 18 ,  it should be 
pointed out that in Klebs' listing of relevant Latin translations of Galen published 
in the third decade of the sixteenth century inter alia two publications prefaced b( 
the British humanist Thomas Linacre (c. 1 460-1 524), a famous pupil of Politian3 , 

attached to his is apocryphal, a Renaissance addition due to some misunderstanding . . .  " and idem, 
Introduc/ion to the History of Science, voi. I, Baltimore 1 927, repr. 1 975, 302. 26 Cf. W. von Brunn, 'Darf man Galenos «Claudius» nennen?', Ciba Zeitschrift 40, 1937, 1 357 and 
1 505: " . . .  Karl Kalbfleisch [ . . .  ] hăit es fiir wahrscheinlich, dal3 das «CI.» [ . . .  ] als «Clarissimus» zu deuten 
ist: Dieser Ansicht schlief3t sich auch der Altmeister Karl Sudhoff [ . . .  ] an und ist bei jeder Gelegenheit 
dafiir eingetreten, dem Galenos jenen ihm nicht zukommenden Beinamen nicht mehr beizulegen". 

27 Klebs attempted to corroborate his opinion about the mostly uninvestigated Galen 
manuscripts inter alia by linking it to the general assertion that later Greek authors used to omit 
Roman family names, unless they were drawing upon older sources; cf. E. Klebs, Prosopographia 
Imperii Romani: Saec. I. li. III, pars I, Berolini 1 897, 375. 

28 On its resolute reassertion in the last decades cf. e.g. R. J. Hankinson, New Dictionary of 
Scientific Biography, ed. N. Koertge (Detroit 2008), s.v. 'Galen (Galenos)' ,  S. Swain, Hellenism and 
Empire: Language, Classicism, and Power in the Greek World AD 50--250, Oxford 1 996, 357, n. 2, 
H. Schlange-Schoningen, Die romische Gesellschaft bei Galen: Biographie und Sozialgeschichte, 
Berlin - New York 2003, 5 and G. Keil, 'lpokras: Personalautoritative Legitimation in der 
mittelalterlichen Medizin', in P. Wunderli (ed.), Herkunft und Ursprung: Historische und mythische 
Formen der Legitima/ion, Sigmaringen 1994, 1 59-60. 

29 Cf. F. H. Garrison, 'Essential Facts of Medical History',  review of The Growth of Medicine 
/rom the Earliest Times to about 1800, by Albert H. Buck (Yale - London - Oxford 1 9 1 7), The Yale 
Review 7, 1 9 1 8, 207: "'Claudius Galen ' has been shown by Edwin [sic] Klebs and others to be an 
error established, in the first instance, through regarding 'Cl[arissimus] Galen',  in the older printed 
texts, as an abbreviation for 'Claudius"'. By the way, Klebs did not commit himself to the view that 
the alleged error emerged from printed materials, and Cronert definitely suspected that it first 
occurred in mediaeval codices. 

30 See Claudii Galeni opera omnia, ed. C. G. Kiihn, XX, Leipzig 1 833, repr. Hildesheim 1965, 
XII: "Galen hatte als romischer Biirger die iiblichen drei Namensteile, iiberliefert ist uns aber nur sein 
Cognomen Galen (der Gentilname Claudius ist als spăte und unberechtigte Zufiigung erwiesen 
worden). Vermutlich gehorte er zur Familie der Aelier . . .  " Cf. E. Groag, A. Stein, Prosopographia 
Imperii Romani: Saec. I. li. III, pars IV, fasc. I ,  Berolini 2 1952, 4. 

3 1  See Will iam Latimer's letter dispatched to Erasmus of Rotterdam on 30 January < 1 5 1 7> 
from Oxford in P. S. Allen (ed.), Opus epistolarum Des. Erasmi Roterodami, voi. II, 1 9 10, repr. 1 992, 
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have been left entirely out of account. In one of them, viz. Linacre's  translation of 
Galen's  ITEQL ovai.m; 'rWV tj>UCTLKWV bvvaµEWV (De naturalibus facultatibus) 
issued in 1 523 by the King's Printer Richard Pynson in London, the abbreviation 
CLA V. of Claudius, which is already found on ancient coins and in inscriptions32, 
often occurs, though absent from the title page. On the other hand, in the 1 522 
London edition of the physiological treatise ITcgl. µuwv KLvtjacwc; ţ)Lţ)Ala �' (De 
matu musculorum libri duo) rendered into Latin by the Italian humanist Nicolaus 
Leonicenus (Niccolo Leoniceno, 1428 - 1 524)33 the unabbreviated nomen also 
appears on the title sheet34• 

lt is similarly found on the title page of the Basel edition of Galen printed in 
March 1 529 by Andreas Cratander, which comprises inter alia the writings Ad 
bonas artes exhortatio, De optimo docendi genere and Quod optimus medicus sit 
quoque philosophus rendered into Latin by Erasmus of Rotterdam (ţ 1 539). 

Unnoticed by Klebs and his followers remained further the fact that the 
publisher of the 1 5 1 8  edition mentioned earlier, Henricus Stephanus I, issued also 
in 1 5 16 a book exhibiting the gentile name Claudius on its title sheet. It contains 
inter alia two translations of the Hippocratic Prognosticon, one by Guilielmus 
Copus Basileiensis (Wilhelm Kopp), sometime phtssician to the German nation at 
the University of Paris and later court physician 5, and the other by Laurentius 

441--42: " „ . Nam et Grocinum memini, virum (vt scis) multifaria doctrina, magno quoque et exercitato 
ingenio, his ipsis literis duos continuos annos, etiam post prima illa rudimenta, solidaro operam dedisse; 
idque sub summis doctoribus, Demetrio Chalcondilo et Angelo Politiano. Linacrum item, acri ingenio 
virum, totidem aut etiam plureis annos sub iisdem praeceptoribus impendisse." Cf. F. O. Mencken, 
Historia vitae et in li teras meritorum Angeli Politiani, ortu Ambrogini . . . , Lipsiae 1 736, 8 1-82. 

32 
See e.g. A. Banti, L. Simonetti, Corpus nummorum Romanorum, voi. XVIII, Florence 1 979, 

p. 1 28, No. 765 "NERO CLAV CAESAR AVG" and M. Bemhart, Handbuch zur Munzkunde der 
r6mischen Kaiserzeit, Textband, Halle 1 926, 204. Cf. CIL VI 224 1 :  "L · IVLIVS · L · F · 
CLA V J POLLITIANVS . . .  " and VIII 2 1 272: "MATVT · CLA V I IASONIS · FILIA . . .  " 

3 With regard to Leonicenus' translations printed outside Italy one should nevertheless bear in 
mind the words of this Italian humanist written in the preface ofthe Venice edition issued on January 
1 8th, 1 524 by Bemardinus Vitalis (Galeni in Aphorismos Hippocratis ab ipso Nicolao Leoniceno 
Vicentino interprete diligentius emendati, et recogniti, simulatque caeteri sequentes. Ars parva. 
Therapeutica ad Glauconem. De potentiis naturali bus. Quaestio de virtute formativa. De crisibus. De 
inaequali intemperatura, Venetiis 1 524, held e.g. by the Bodleian Library, Shelfmark Antiq. e. I. 2): 
<libri> "omnes a me recogniti atque emendati in praesenti opere recenter impresso continentur. quare, 
si qui sunt qui Galeni doctrinaro ex nostris fidelioribus translationibus assequi cupiunt, ex istis eam 
perquirant: non ex aliis, quae vei parisius, vei aliis locis interprete inscio, multis mendis scaturientes 
formulis mandatae fuerunt ab opificibus". 

34 In 1 522 appeared also the first edition of the currently lost lecture on Galen's Ars medica of 
the Neapolitan professor Tommaso Dionisio Polio (according to certain sources Pollio) entitled 
Praelectio in Claudii Galeni Micratechne habita in Neapolitana Diui Thomae Aquinatis Academia 
decima. VI. Id. Decembris M.D.XXI. Cf. e.g. Pietro Manzi, Annali di Giovanni Sultzbach (Biblioteca 
di bibliografia italiana 58), Florence 1970, I 04. 

35 Cf. F. A. Eckstein, Nomenclator philologorum, Leipzig 1 871 ,  99 s.v. 'Cop (Copus), Wilhelm', 
further E. Rummel, Erasmus as a Translator of the Classics, Toronto 1 985, I 09 and R. R. Bolgar, 
The Classical Heritage and lts Beneficiaries: From the Carolingian Age to the End of the 
Renaissance, Cambridge 1 954, repr. New York 1 964, 438. 
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Laurentianus.36 The Hippocratic text îs elucidated by Galen's commentary, which 
has been rendered into Latin by Laurentianus and îs printed în the margins. 

Laurentius Larentianus (Laurentius de Lorenzis, Lorenzo Lorenzi, ca. 1460--1502), 
described as a man of excellent erudition în Pierio Valeriano's dialogue De /itteratorum 
infelicitate37, was an Italian medical humanist and university professor bom în 
Florence38. He taught at the University of Pisa and at the Studio Fiorentino39. As a 
connoisseur of manuscripts Laurentius Laurentianus was appointed in 1495 by the 
republican Florentine govemment (Signoria) together with Marsilio Ficino, Girolamo 
Savonarola, Giorgio Antonio Vespucci, Giovanni Vittorio Soderini, Ioannes Lascaris 
and others to select the valuable codices from amongst those that were kept at the 
time în the Convent of St. Mark40• 

The poet and humanist Petrus Crinitus (Pietro Del Riccio Baldi sumamed 
Crinito, 1 474-1 507) was one of Politian's most favoured and trusted pupils4 1 • He 
had also attended some of Laurentianus' university lectures42• In his major work, 
De honesta disciplina, first published în Florence by Philippus de Giunta in 1504 and 
repeatedly reprinted în Paris43, he records that Laurentius Laurentianus conversed 
with Girolamo Savonarola, Giovanni Pico della Mirandola and Crinito himself'4 in 
scholarly gatherings of the Academia Marciana 45• Laurentianus' portrait was painted 
by Sandro Botticelli towards the end of the fifteenth century46, and Pico demonstrably 
owned one of his works47• This medical humanist was amongst the first to conceive 

36 This book is held e.g. by the British Library, shelf mark 539. h. 5. ( ! .); see The British 
Library General Catalogue of Printed Books to 1975, voi. 148, 42 1 (cf. voi. 1 1 8, 453). 

37 
Cf. Julia Haig Gaisser, Pierio Valeriano on the III Fortune of Learned Men: A Renaissance 

Humanist and His World, Ann Arbor 1999, repr. 2002, 254, 144-45 and 303-304. 
38 For some useful background information cf. Katharine Park's monograph Doctors and 

Medicine in Early Renaissance Florence, Princeton, NJ 1 985, esp. 1 98-209 and 220-36. 
39 

Cf. e.g. A. F. Verde, Lo Studio Fiorentina 1473-1503: Ricerche e documenti, voi. II, Florence 
1973, 428-39 and F. Piovan, 'Un umanista trascurato: Ricerche su Lorenzo Lorenzi e sulla sua Biblioteca,' 
Atti dell ' Ist. Veneto di Se. , Lett. ed Arti, CI. di Se. Mor., Lett. ed Arti, CXLII ( 1983-84), 1 93-94. 4° Cf. E. Piccolomini, 'Delie condizioni e delie vicende delia libreria Medicea privata dai 1 494 
al 1 508', Archivio storico italiano 1 9, 1874, 1 1  O, 257-58. 

4 1 Cf. R. Ricciardi, 'Oei Riccio Baldi, Pietro' in M. Pavan, F. Bartoccini et al. (eds.), 
Dizionario biografico degli italiani, voi. 38, Rome 1 990, 265. 

42 
Cf. C. Angeleri (ed.), P. Crinito: De honesta disciplina, Rome 1955, 1 1 3 :  " . . .  mox Laurentiano 

florentino contigit, cuius ego academiam aliquando accessi eiusque disciplinae auditor interfui, cum 
Aristotelis opera atque Hippocratis commentarios magna eruditione exponeret." 

43 
Cf. ibid., 53. Earlier than all the reprints of De honesta disciplina mentioned by Carlo 

Angeleri is the one by Jodocus (Josse) Badius Ascensius and Joannes Parvus (Jean Petit), Paris 1 508; 
cf. B. Moreau (ed.), lnventaire chronologique des editions parisiennes du XVJe siec/e d'apres Ies 
manuscrits de Philippe Renouard, voi. I, Paris 1972, 272. 

44 Cf. C. Angeleri (ed.), P. Crini/o: De honesta disciplina, Rome 1955, I 04, 1 4 1 .  
45 On the Academia Marciana cf. e.g. W. Frobenius, 'Einleitung: Zur Begriffsgeschichte von 

Akademie' , in W. Frobenius, N. Schwindt-Gross, Th. Sick (eds.), Akademie und Musik: Erscheinungen 
und Wirkungen des Akademiegedankens in Kultur- und Musikgeschichte [Festschrift for Werner 
Braun], Saarbriicken 1 993, 1 5. 

46 
The original is preserved by the Philadelphia Museum of An; cf. B. Deimling, Sandra 

Botticelli 1444145-1510, Cologne 1994, 75, 95. 
47 

Cf. E. Garin, Giovanni Pico delia Mirando/a: Vita e dottrina, Florence 1937, 1 1 2. 
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the plan of translating all the surviving writings of Galen into Latin48. Laurentianus' 
library has unfortunately been dispersed49• His regrettable decision to comrnit 
suicide50 in the midst of major pecuniary difficulties not many years after the 
expulsion of the Medici family and Savonarola's execution5 1 was very detrimental 
to scholarship. However, its effects were somewhat mitigated by the fact that 
several translations of Galen which he had penned appeared posthumously. 

The text of Laurentianus' Latin version of the Prognosticon referred to earlier 
had already been published, viz. in Florence, interlaced with Galen's  comrnentary, 
in 1 508. This edition, which is of major interest to us in the present context 
inasmuch as the family name Claudius appears on the title page, was published 
thanks to the support of Laurentianus' son Romulus, i.e. the theologian Lorenzo 
Romolo Lorenzi ( 1488- 1 544 )52• On the title sheet one reads: "Prodictiones [sic] 
sive pronostica Hyppocratis cum comrnentariis Claudii Galeni interprete Laurentio 
Laurentiano viro clarissimo"53• The nomen Claudius is equally mentioned by the 
editor of this book, Augustinus Florentinus, in the preface. 

Moreover, the gentilicium also occurs repeatedly in the first edition of Petrus 
Crinitus' De honesta disciplina, published in Florence in 150454• In this work Crinitus 
does not provide any explanation for the name Claudius, regarding its inclusion as 
a matter of course55• 

48 
See A. Campana, 'Manente Leontini Fiorentina, medico e traduttore di medici greci ' ,  La 

Rinascita 4, 1 94 1 ,  5 1 1 .  Cf. Hippocrates. Aphorismi. Florence, A. Miscomini, 1 6. X. 1494, 2° (GW 
1 2477, HC 8672, IGI 478 1 ;  GW = Gesamtkatalog der Wiegendrucke, HC = Hain-Copinger, i .  e. L.  
Hain, Repertorium bibliographicum, W.A. Copinger, Supplement to Hain 's Repertorium 
Bibliographicum, IGI = Indice generale degli incunaboli delie biblioteche d 'Italia), f. b4v and a2'. 

49 
On the disputed issue of its holdings cf. e.g. F. Piovan, 'Un umanista trascurato. Ricerche su 

Lorenzo Lorenzi e sulla sua Biblioteca,' Atti de!/ ' Ist. Venero di Se. , Lett. ed Arti, CI. di Se. Mor., Lett. 
ed Arti CXLII ( 1 983-84), 202-1 1 .  !>o Cf. C. Angeleri (ed.), P. Crinito: De honesta disciplina, Rome 1 955, 1 1 3 "„ . în puteum se 
în Florentino suburbana immersit." 51 By the way, during the attack of April 8th, 1498 on the convent San Marco, when its prior 
Girolamo Savonarola was arrested, one book of the Medicean collection went !ost; cf. E. B. Fryde, 
Humanism and Renaissance Historiography, London 1 983, 209. 

52 lt has been argued that the documentary evidence relating to Laurentius Laurentianus does 
not mention his patemity of Romulus; cf. e.g. M. Palumbo, 'Lorenzi, Lorenzo' in M. Caravale, G. 
Pignatelli et al .  (eds.), Dizionario biografico degli italiani, voi. 66, Rome 2006, 22 and M. P. Paoli, 
'Lorenzi (Lorenzani), Lorenzo Romolo', ibid., 23. However, this seems rather misleading in the light 
of the following passage, not discussed by M. Palumbo and M. P. Paoli, written by the editor 
Augustinus Florentinus in the introduction to the 1 508 edition of the Hippocratic Prognosticon and 
published în Florence only six years after Laurentianus' demise: "„ . at pientissimus filius Romulus 
patriae, parenti, amicis gloriam, pietatem, beneficia exibiturus [sic] . . .  ". 

5 This edition is held e.g. by the National Library of Medicine, Bethesda, Maryland (call 
number WZ 240 H 667pL 1 508), the Biblioteca Statale di Lucea (class number O.I.K. 1 2/2) and the 
Biblioteca Antica "V. Pinali " in Padua (pressmark STM.DUCC.III.E.4 1 a). Apparently the 
Hauptbibliothek Erlangen has a mutilated exemplar (class no. H6 1 /4 TREW.X 1 075, the colophon îs 
missing). The copy of the Staatsbibliothek zu Berlin - Preussischer Kulturbesitz (shelfmark an: 2" Vq 
9440) was destroyed în World War II. 

54 The exemplar owned by the Wiirttembergische Landesbibliothek Stuttgart, call no. lncun. 2° 
1 2238 HB, has been inspected in situ. 55 Obviously the name Claudius was not regarded as being of primary importance for the 
identification of the ancient author concemed and therefore it îs not always mentioned; cf. e.g. 
C. Angeleri (ed.), P. Crinito: De honesta disciplina, Rome 1 955, 1 1 2, 40 1 ,  4 1 2. 
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There is, however, an enlightening epistle addressed to Giovanni Francesco II 
Pico della Mirandola (also known as Gianfrancesco or Giovanfrancesco Pico della 
Mirandola, Ioannes Franciscus Picus Mirandula, 1469-1533), not listed in Carlo 
Angeleri 's survey on Crini to' s correspondence and equalll missing from the 
complete works of its addressee reprinted in the 201h century5 . In that letter Petrus 
Crinitus mentions inter alia shortcomings of Politian 's unfinished Latin translation 
of Pseudo-Alexander's la'rQLKcX anoQi]µarn. Kal. cpumKa 7TQO�Ai]µa-ra (nowadays 
often referred to as Alexandri Aphrodisiensis quae feruntur problematorum liber iii 
et iiii), which had remained unpublished and appeared posthumously. The reader of 
Crinito's letter also leams in this context about another uncompleted translation by 
the famous Italian humanist and poet: 

"Iam nec illud humanissime Princeps omiserim. quod oracula quoq(ue) ex Hippocrate: cum 
Claudii Galeni commentariis (ita enim wucr mpopicrµoucr [sic] appellabat) latini homines 
legerent. Nam & pars adhuc aliqua extat: ac plurimum în ea re laboris: & uigiliarum. quod îs 

olim mihi referebat: exhausit. Sed hu(n)c laborem quidam e charis supplerunt"57 • 

Since the letter is included in the Aldine of Politian's collected works (Venice 
1498), edited by Petrus Crinitus and Alessandro Sarti58, one cannot plausibly assume 
that it is spurious. Hence there is no reason to doubt that the late Politian worked 
intensely on a translation ofHippocrates' Aphorisms in conjunction with a commentary 
that he believed to have been written by "Claudius Galenus", as one of his most 
devoted pupils bears witness. 

Crinito' s  notice quoted above is corroborated by documents issuing from 
Politian himself. In a passage of bis letter addressed to Lorenzo the Magnificent on 
June 5th, 1490 the famous humanist reminded this illustrious patron of arts and 
letters that he was working on a translation of texts belonging to the Hippocratic and 
Galenic corpus and that it was almost completed. He added that both Hermolaus 
Barbarus and the count, i.e. Giovanni Pico della Mirandola, had a good opinion of it. 
However, Politian invited Lorenzo the Magnificent to ask his personal physician, 

56 Cf. Giovanni Pico delia Mirandola, Gian Francesco Pico, Opera omnia, Base/ 1 557, repr. 
Hildesheim 1969, voi. II, 1 265-1 378, esp. 1 304-1 305. 

57 See Opera Angeli Politiani & alia quaedam lectu digna: quorum nomina insequenti indice 
uidere /icet, impressum Florentiae & accuratissime castigatum op(er)a & impensa Leonardi de Arigis 
de Gesoriaco [Brescia, Bemardinus de Misintis] . . .  die decimo Augusti MID, f. x2', 1 9-23 (GW 
M34724, HC 1 32 1 9, IGI 7953, cf. R. C. Christie, 'An Incunabulum of Brescia Hitherto Ascribed to 
Florence', Transactions of the Bibliographical Society 4, 1 898, 233-37). See also Omnia opera 
Angeli Politiani, et alia quaedam lectu digna, Venetiis în aedibus Aldi Romani mense Iulio MIID, 
f. X7', 13 ( GW M34727, HC 1 32 18, IGI 7952). Obviously the form charis is a variation of caris; cf. 
Th/L III 502, 4 1 .  The syncopated perfect supplerunt îs clearly legible în both editions. 

58 See Alessandro Perosa, Studi di filologia umanistica, I: Angelo Poliziano, Rome 2000, 1 0: 
"Artefici delia bella e ricca edizione furono Pier Crinito e Alessandro Sarti. II Crinito forni al Sarti ii 
materiale manoscritto ch'egli aveva potuto raccogliere a Firenze; ii Sarti, da parte sua e per esplicita 
testimonianza del Crinito stesso e di Aldo, si assunse Ia cura del testo, cosi come aveva fatto per Ia 
precedente edizione delie opere volgari di Poliziano, uscita a Bologna nel 1494." Cf. C. Fantazzi 
(ed.), Angelo Poliziano: Silvae, Cambridge, MA - London 2004, 163. 
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the friend of Marsilio Ficino and professor of medicine Piero Leoni (Lioni), also 
known as Pierleone da Spoleto (ca. 1445-1492), author of a commentary on Galen 
since lost, to make an effort and look it through59. 

For a variety of reasons60 it is worth dwelling briefly upon the life and work 
of this medical scholar, whom Marsilio Ficino called conphilosophus6 '  as well as 
Complatonicus suus62 and who had tried to persuade Ficino to translate many 
books of Hippocrates into Latin 63• 

When Politian dispatched his letter from Florence, Leoni was with the 
Medicean ruler at Bagno a Morbo, a thennal bath situated in the northem Apennines 
near the Tuscan locality of Larderello (possibly located on the site of the ancient Aquae 
Volaterranae mentioned in the Tabula Peutingeriana64) . However, this professor 
was no longer ordinarily resident in Tuscany. He had quitted his chair of medicine 
at Pisa University already in 1 487 and in 1489 he had been at Rome. There he also 
retumed after the sojoum at Bagno a Morbo, in July 1490. Politian's request, that 
"maestro Pier Lione", as he calls him in the letter quoted earlier, should revise his 
translation of the medical text, bas certainly not been fulfilled. Back in the Etemal 
City Leoni received a particularly attractive offer to read practicai medicine at the 
University of Padua and accepted it, so that he settled in Northem Italy that very 
same autumn65. In June 1 491  Politian and Pico visited him on the occasion of their 
scholarly trip to the Veneto. Leoni showed them his books, amongst which they 
saw a Greek manuscript of Galen's  De placitis Hippocratis et Platonis66. They also 

59 Cf. Isidoro del Lungo, Prase volgari inedite e poesie latine e greche, Florence 1 867, 77: "Vorrei 
che V. M. intendessi, se maestro Pier Lione volessi durar fatica in riveder quella mia traduzione di Ippocrate 
e Galieno, che e quasi al fine, e cosi el commento che fo sopra, dove dichiaro tutti e termini medicinali che 
vengono dai greco, e truovo come si possino chiamare latine. Se la Sua Eccellenza volessi durar 
fatica, poi al tempo la manderei fuori piu arditamente; che stimo sarâ bella cosa et utile, se !'amor non 
me ne inganna. Messer Ennolao [i.e. Ennolao Barbaro] e ' I  Conte [i.e. Giovanni Pico delia 
Mirandola] mostrono pur d'aveme buona opinione". 

60 One ofthe questions arising is why a translation which was almost ready in 1 490 and at that 
point mainly needed to be checked through was still unfinished in 1494. 

61 Cf. Marsilio Ficino, Opera omnia: Con una leftera introduttiva di Paul Oskar Kristeller, 
voi. I, Torino 1 962 (orig. publ. Base! 1 576), 80 1 .  

62 See ibid. 860. Cf. Members ofthe Language Department of the London School of Economic 
Science, The Letters of Marsilia Ficino, voi. 6, London 1 999, 1 36, 87. 

63 Cf. Marsilio Fi cino, Opera omnia, voi. I, Torino 1962 (orig. publ. Base! 1576), 874: "Tu 
quidem optabas his tanquam peractis mul tos Hippocratis libros me latinos efficere . . .  " The Jetter 
dates from January 1 7th, 1485. 64 See e.g. Giovanni Uggeri, Brill 's New Pauly, s.v. 'Aquae I: A. Volaterranae (A. Volatemae)' :  
"Therrnal springs in Etruria near Volaterrae. Unidentified; perhaps Larderello." Cf. E.  Weber, Tabula 
Peutingeriana: Codex Vindobonensis 324. Vollstăndige Faksimile-Ausgabe im Originalforrnat, Graz 1976, III 2 m (Montecerboli, there mentioned, is located at ca. 1 ,5 km North of Larderello) and K. Miller, 
ltineraria Romana: Romische Reisewege an der Hand der Tabula Peutingeriana, Stuttgart 1 9 16, 294. 

65 Cf. F. Bacchelli, 'Leoni (Lioni), Piero . . .  ', in M. Caravale, G. Pignatelli et al. (eds.), 
Dizionario biografico degli italiani, voi. 64, Rome 2005, 607. 66 Cf. Isidoro de! Lungo, Prase volgari inedite e poesie latine e greche, Florence 1 867, 79: " . . .  
ha certi quintemi d i  Galieno de dogmate Aristotelis et Hippocratis in greco, del qual ci dara la copia a 
Padova, che si e fatto pur frutto". 
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leamt that he  was dissatisfied with the working conditions at Padua University. 
Thus Politian wrote to Lorenzo the Magnificent on June 20th, 149 1  from Venice 
that he had asked Pico to entice Piero Leoni to retum to Florence, but that the latter 
had refused67• Presumably after some negotiations Leoni was nevertheless back in 
Florence in February 1492 as personal physician of the severely ill Lorenzo de 
Medici. Unfortunately, this distinguished doctor did not outlive his illustrious 
patient for more than a day. For the very next moming after Lorenzo's decease, 
viz. on the 9th of April 1492, Piero Leoni da Spoleto was found drowned in a well, 
and the case has never been cleared up68• The knowledgeable medical scholar, with 
whose help Politian wished to revise his translation of the complex medical text, 
thus suddenly disappeared together with the patron to whom the publication of the 
Latin version had been promised. Marsilio Ficino was deeply distressed by their 
loss, as he complained in a letter addressed to Pico on April 28th, 1492. 

Nevertheless there is evidence that Politian did not give up his work on 
medical authors. For in his lecture on Aristotle's Analytica priora, entitled Lamia 
and held in the academic year 1492-93, he writes : 

"Commentarios tamen iamdiu, quod sine arrogantia dictum videri velim, simul in ius ipsum 
civile, simul in medicinae auctores parturio et quidem multis vigiliis, nec aliud inde mihi 
nomen postulo quam grammatici"69. 

Unfortunately less than two and a half years after the death of Lorenzo the 
Magnificent and of Piero Leoni, aged only forty, Politian too suddenly passed 
away70• His Latin translation of Galen's commentary on the Aphorisms of 
Hippocrates, which, according to Petrus Crinitus, was completed after his death by 
certain of his dear friends, presumably some of his pupils, never appeared in print. 
Even worse, the whole manuscript disappeared in the general dispersion of 
Politian's  library, which Crinitus was unable to prevent7 1 . 

W e should further bear in mind that all the evidence hitherto mentioned 
regarding the nomen gentilicium Claudius which relates to Laurentius Laurentianus 
is posthumous. One could argue - as Klebs did with regard to the translations of 

67 Cf. ibid., 80: "Maestro Piero Lioni e stato in Padova mol to perseguitato, e non e chiamato ne quivi 
ne in Vinegia a cura nessuna: pure ha buona scuola, et ha la sua parte favorevole. Hollo fatto tentare 
dai Conte del ridursi in Toscana: credo sara in ogni modo difficil cosa. In Padova sta mal volontieri, e 
la conversazione non li puo piu dispiacere, ut ipse ait; negat tamen se velle in Thusciam agere". 

68 Cf. V. Branca, Poliziano e l 'umanesimo delia parola, Torino 1983, 139--40 and F. Bacchelli, 'Leoni 
(Lioni), Piero „ .  ' in M. Caravale, G. Pignatelli et al. (eds.), Dizionario biografico degli italiani, voi. 64, 
Rome 2005, 607-608. 

69 See A. Wesseling (ed.), Angelo Poliziano, Lamia: Praelectio in Priora Aristotelis Analytica, 
Leiden 1 986, 1 7, I 05. On the date of this lecture cf. Ida Maîer, Ange Politien: La forma/ion d'un 
poete humaniste, Geneva 1966, 434. See also Isidoro del Lungo (ed.), Angelo Poliziano: Le Selve e 
La Stre§iia, Florence 1 925, 222. 

0 On September 28/29th, 1494 în Florence. 
71 Cf. R. Ricciardi, 'Del Riccio Baldi, Pietro' in M. Pavan, F. Bartoccini et al. (eds.), 

Dizionario biografico degli italiani, voi. 38, Rome 1990, 265-66: "II D[ el Ricci o Baldi] non pote [ . . .  ] 
salvare la biblioteca del Poliziano, che ando dispersa per miile rivoli . . .  ". 
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Giorgio Valla 72 - that it does not prove anything as far as this medical humanist is 
concemed, given that all the relevant sections could be, at least in theory, later 
additions. However, if one inspects Laurentianus' translation of Hippocrates' Aphorisms, 
which is accompanied by Galen's commentary and was printed in Florence, according 
to the colophon, on the l 6th of October 1494, i. e. eight years before its author's passing, 
one finds the family name Claudius occurring in the preface to the hermeneutical part: 

"Peruidebam sententias uetustissimi medici totiusque parentis medicinae Hippocratis în 
eiusdem aut etiam maioris obscuritatis uitio futuras: nisi quapiam luce commentationum 
clarescerent. Quam inquam superfundere nouam aggredior uersis în Latinum sermonem 
Claudii Galeni commentationibus . . .  "73. 
That introduction is addressed to the Florentine ruler Petrus Medices (Piero 

di Lorenzo de' Medici, 1472-1 503), who had benefitted from a classical education 
as pupil of Politian74, translated Plutarchan material on matrimonial Iove into 
Latin75, was held in esteem by Marsilio Ficino76 and continued to patronize the arts and 

72 Cf. E. Klebs, Prosopographia Imperii Romani: Saec. I. II. III, pars I, Berolini 1 897, 379. 73 Cf. Hippocrates. Aphorismi. Florence, A. Miscomini, 1 6. X. 1494, 2° (GW 1 2477, HC 8672, 
IGI 478 1 ), f. b4' (Lavrentii Lavrentiani Florentini in Galeni Commentationes praefatio ad Petrvm Medicem 
virvm clarissimvm). As can also be seen elsewhere, vir clarissimus or simply clarissimus was frequently 
applied în the Renaissance to contemporaries as a complimentary title. So for instance Erasmus 
dispatched on August 24th, 1 5 1 7  a letter addressed în the following way: "Clarissimo medico d. Heinrico 
Stromerio Aurbachio, patrono et amico meo incomparabili". See P. S. Allen (ed.), Opus epistolarum 
Des. Erasmi Roterodami, voi. III, Oxford 1 9 1 3, 48, 54. Cf. the letter addressed to Lorenzo the 
Magnificent by Benedetto Colucci da Pistoia on October 24th, 1 478: " . . .  ut gratias egerim Herculi 
Hestensi [ . . .  ] clarissimo Imperatori [ . . . ] Vale ut patria valeat." See also A. Frugoni (ed.), Scrilli 
inedili di Benedello Colucci da Pistoia, Florence 1 939, 78. Cf. further S. Ciampi (ed.), Memorie di 
Scipione Carteromacho: Raccolte ed illustrate, Pisa 1 8 1 1 ,  89: "Ad CI. V. Angelum Politianum". 74 See e.g. J. T. Paoletti and G. M. Radke, Art, Power, and Patronage in Renaissance Italy, 
Upper Saddle River, NJ 32005, 276, C. Fantazzi (ed.), Angelo Poliziano: Silvae, Cambridge, MA -
London 2004, 203 and further A. Frugoni (ed.), Scrilli inediti di Benedello Colucci da Pistoia, 

Florence 1 939, 62: " . . .  sic tibi ex coelo datus est Angelus, qui te Latinis et Graecis litteris erudiat . . .  " 
Cf. Isidoro del Lungo, Prase volgari inedite e poesie latine e greche, Florence 1 867, XVIII-XIX, 57. 
One has of course to bear in mind that on certain matters of education Politian disagreed with Pi ero 's 
mother, Clarice Orsini, and subsequently had to leave Lorenzo's household, where he was replaced 
by Bemardo Michelozzi; cf. e.g. V. Branca, Poliziano e l 'umanesimo della parola, Torino 1 983, 40-
41 and Ch. Fantazzi (ed.), Angelo Poliziano: Silvae, Cambridge, MA - London 2004, viii. On some 
teaching of Piero by Politian after 1479 cf. Ida Maîer, Ange Politien: La forma/ion d'un poete 
humaniste, Geneva 1966, 424. 75 The humanist Pierio Valeriano ( 1 477- 1 558) states: "Fuit autem îs Petrus Medices Laurentii 
filius, vir et Graecis et Latinis litteris, optime, quod omnes fateamini, peritus. Nam hoc et scripta eius 
indican!, et quaedam ex Plutarcho, De amare coniugali, quae vidimus, traducta ab eo, locupletissime 
testantur". Cf. J. H. Gaisser, Pierio Valeriano on the Ill Fortune of Learned Men: A Renaissance 
Humanisl and His World, Ann Arbor 1 999, repr. 2002, 1 88.  7 6  See Marsilii Ficini Florentini, insignis Philosophi Platonici, Medici, atque Theologi clarissimi, 
opera . . .  omnia, voi. I, Basileae 1 576, repr. Ivry sur Seine [2000], 949-50. Cf. Marsilii Ficini Florentini, 
insignis Philosophi Platonici, Medici, atque Theologi clarissimi, opera . . .  omnia, voi. I, Basileae 
156 1 ,  936: " . . .  magnus Laurentius & inclytus Iulianus, tres Laurentii liberi, magnanimus Petrus . . .  " 

Cf. also ibid. , 937: " . . .  aduecti sunt e Graecia mox ad magnanimum Petrum Medicem, libri multi . . .  ". 



200 Ştefan Alexandru 14 

sciences77. lt appeared in print while Piero was still in power, around one month 
before the Medici suddenly had to flee Florence78. The typographer Antonio 
Miscomini states in the colophon that he bas done the typesetting carefully on the 
basis of Laurentianus' autograph. When the book was issued, its author was hoping to 
obtain Piero's sup,t'ort to translate from the Greek and publish numerous other ancient 
medical treatises . Thus it cannot be assumed that the Florentine professor wrote 
the dedicatory preface thoughtlessly or that the nomen gentile Claudius, which 
occurs in it, is a mere typographical error. Since Laurentianus does not explain why 
Galen is being called Claudius, it seems very plausible that Politian's  former pupil, 
who was the formal addressee of the preface, as well as a part of the reading public, 
did not need any elucidation. Thus the printed evidence shows that in the last 
decade of the fifteenth century at least a part of the cultural elite in Florence was 
accustomed to the view that Galen had been de iure a member of the gens Claudia. 

One should not lose sight of the fact that in this period Greek manuscripts 
were being purchased on behalf of the ruling Florentine family80. The generous 

77 Cf. the letter addressed to Piero de' Medici that is included in the edition of the Anthologia 
Graeca Planudea (GW 2048, HC 1 145, IGI 599) published by Janus Lascaris on August 1 1  th, 1494. 
This dedicatory epistle is missing e.g. from the exemplar of the Wiirttembergische Landesbibliothek 
Stuttgart, classification number Incun 8° 1 145, which îs mutilated both at the beginning and at the 
end. It îs more easily accessible în M. Mattaire, Annales typographici ab artis inventae origine ad 
annum MD, Hagae Comitum 1 7 1 9  (repr. as voi. I of idem, Annales typographici ab artis inventae 
origine ad annum MDCLXIV, Graz 1 965), 272: " . . .  tibi Petre Medices dedicare constitui. Non solum 
quod mea tibi omnia debeo. Verum etiam quoniam quicquid ad antiquitatem quovis modo aut ad rem 
litterariam pertinet tibi praeter caeteros deberi existimo. Tu enim es Medicum familiae columen. Quae 
ad antiquitatem reparandam tantam curam susceperit. Tantumque ante alios studium adhibuerit [ . . .  ] 
Nec vero ea nune tuorum facta mihi commemoranda sunt [ . . .  ] Quae bibliothecae publicae attestantur 
tuorum extructae sumptibus. Et librorum varietate multiplici refertae. Laurentii certe parentis tui 
praestantissimi viri incoeptum ad magnam antiquitatis pariem reparandam tu facilius perfectum reddes. 
Quam ego pro meritis laudare queam". Cf. also the last quotation în the preceding note. See further A. Lenzuni 
(ed.), Ali '  ambra de/ /auro: Documenti librari delia cultura in eta laurenziana, Florence 1 992, 1 5 .  

7 8  As î s  well known, this event, which occurred on the 9th ofNovember 1494, was connected with 
the French invasion of Italy under Charles VIII, to whom Piero de' Medici handed over a number of 
fortresses including Pisa, Livomo (Leghom), Pietrasanta and Sarzana. Cf. e.g. Christopher Hibbert, 
The House of Medici: lts Rise and Fall, New York 1980, 1 86--1 87, esp. 1 87: "At nightfall Piero, with his 
wife, their two children and his cousin Giulio fled the city by the Porta San Gallo and made for Venice by 
way of Bologna, taking with them as many ofthe most valuable small items from the family collections as 
they could carry. Giovanni disguised himself as a Dominican monk în order to convey some of the 
treasures of the Medici library from the palace to San Marco . . .  " See also J. Cleugh, Die Medici: 
Macht und Glanz einer europiiischen Familie, Munich 1 997, repr. 2005, 252-53, G. A. Brucker, 
Renaissance Florence, Berkeley 2 1 983, 267, G. R. Potter (ed.), The New Cambridge Modern History, 
voi. I, Cambridge 1 967, 343, 352 and G. F. Young, The Medici, voi. I, London 1 9 1 3, 3 1 8- 1 9. 

79 Cf. Hippocrates. Aphorismi. Florence, A. Miscomini, 16. X. 1 494, 2° (GW 12477, HC 8672, /G/ 
478 1 ), f. a2' (Lavrentii Lavrentiani Florentini in Sententias Hippocratis praefatio ad Petrvm Medicem 
virum clarissimvm): "Non solum uolumina omnia a Graecis diligenter collecta, magno sumptu et 
largis emptionibus paria curas, sed et ea ipsa in Latinum sermonem conuertenda percenses atque 
pecuniam distribuis bonis et litteratis. Et liberalitate singulari famam tibi comparas immortalem". 

8° Cf. A. Lenzuni (ed.), Ali ' ambra de/ /auro: Documenti librari delia cultura in eta 
laurenziana, Florence 1 992, 1 5  and E. Piccolomini, 'Delie condizioni e delle vicende della libreria 
Medicea privata dai 1494 al 1 508', Archivio storico italiano 1 9, 1 874, 1 1  O, 257-58. 
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acquisition of codices in Lorenzo de' Medici's time is suggestively depicted by the 
medical humanist and translator of Galen Nicolaus Leonicenus (Niccolo Leoniceno, 
1428-1 524) in a letter addressed to Politian81 • For instance, the exiled Byzantine man 
of learning Janus Lascaris (lwavvric; Aam<aQL<; 6 'PuvbaKT]VOc; , 1445-1 534) 
traveled within ltaly and to the occupied city of Constantinople to acquire valuable 
Greek codices on Lorenzo's behalfl2• Marsilio Ficino wrote in this respect to bis :friend 
Martino Uranio, i.e. the German humanist Martin Prenninger83, in August 1492: 

"Post discessum ex Italia tuum aduecti sunt e Graecia mox ad magnanimum Petrum Medicem, 
libri multi ex quam plurimis electi, nuper electore Lascari Graeco admodum elegante, pro 
regia illa bibliotheca iampridem a magno Laurentio feliciter instituta. Ego autem inter multa, 
(ut soleo) semper in primis legi Platonica . . .  "84• 

As emerges from the letter dispatched by Politian on June 20th, 1491 to Lorenzo, 
the former went together with Pico to the Veneto to inspect and buy manuscripts85. 
Politian's merits as a forerunner of modem editorial technique and as a classical 
scholar of memorable criticai acumen are nowadays widely recognized86. His 
contribution to the development of the present-day method of manuscript recension 
shows that he scrutinized, described and used his sources very thoughtfully. 

In the light of the new incunabular and post-incunabular evidence Karl 
Kalbfleisch's presumption that the nomen gentilicium Claudius originated from a 
rnisread abbreviation of "clarissimus" seems very implausible. Three Humanists 

8 1  Cf. S. Butler (ed.), Angelo Poliziano: Letters, voi. I, Cambridge, MA - London 2006, 1 00: 
" . . .  gratia Laurentii Medicis, maximi hac tempestate studiorum patroni, qui missis per universum terrarum 
nuntiis in omni disciplinarum genere libros summa ope conquirit, nulli sumptui parcit quo tibi ac 
reliquis praeclaris ingeniis bonarum artium studia aemulantibus instrumenta abundantissima paret". 

8 Cf. e.g. E. Piccolomini, 'Due documenti relativi ad acquisti di codici greci, fatti da Giovanni 
Lascaris per conto di Lorenzo de' Medici', Rivista di filologia e istrnzione classica 2, 1 874, 401-16, cf. 
further A. Pontani, 'Per la biografia, le lettere, i codici, le versioni di Giano Lascaris', in M. Cortesi, E. 
V. Maltese (eds.), Dotti bizantini e libri greci nell ' Italia def secolo XV: Atti def Convegno intemazionale 
Trento 22-23 ottobre 1990, Naples 1 992, 363-433 and V. Branca, Poliziano e f 'umanesimo delia 
parola, Torino 1 983, 20 I .  

83 On this friend ofMarsilio Ficino cf. e.g. W. Zeller's monograph DerJurist und Humanist Martin 
Prenninşer gen. Uranius ( 1450- 1 50 I ), Tiibingen 1 973. 

8 Cf. Marsilii Ficini Florentini, insignis Philosophi Platonici, Medici, atque Theologi 
clarissimi, opera . . .  omnia, voi. I, Basileae 1 56 1 ,  937. 

85 
Cf. lsidoro del Lungo, Prose vo/gari inedite e poesie latine e greche edite e inedite di Angelo 

Ambrogini Poliziano, Florence 1 867, 78-82 and P. Viti (ed.), Pico, Poliziano e f 'Umanesimo di fine 
Quattrocento: Biblioteca Medicea Laurenziana 4 novembre - 31 dicembre 1994 [exhibition catalogue], 
(Centro intemazionale di cultura "Giovanni Pico della Mirandola". Studi Pichiani 2), Florence 1994, 
88. It is stil! unclear what manuscripts they managed to procure for the Medicean collection, cf. E. B. 
Fryde, Humanism and Renaissance Historiography, London 1983, 1 83. 

86 Cf. S. Timpanaro, La genesi def metodo di Lachmann, Padua 2 198 1 ,  corr. repr. 1985, 4-7. 
See further A. Grafton, Defenders of the Text: The Traditions of Scholarship in an Age of Science, 
1450-1800, Cambridge, MA 1 99 1 ,  47-75 and idem, Joseph Scaliger: A Study in the History of 
Classical Scholarship, voi. I, Oxford 1983, 28-29. Cf. also A. Garzya, Percorsi e tramiti di cultura: 
Saggi sufla civilia letteraria tardoantica e bizantina con una giunta sufla tradizione degli studi 
c/assici, Naples 1 997, 255-56. 



202 Ştefan Alexandru 16  

belonging to the Florentine sodality of scholars known as the Academia Marciana87 -
amongst them the renowned Politian - attest for Galen the family name Claudius. 
Ali three of them had knowledge of Greek and investigated manuscripts transmittin§ 
works of Greek authors in their original language. I take it that such a consensus8 
was hardly reached without some written testimony that would have appeared 
trustworthy to them, i.e. it without some Greek manuscript witness. 

Unfortunately the French invasion under Charles VIII and its aftermath, which 
had disastrous consequences, al so wiped out a good deal of the evidence that would 
particularly interest us. Petrus Crinitus has given us a vivid picture of the events : 

"Nescio quo fato superiore anno evenerit, quo Francorurn rex Carolus ltaliam cum infesta exercitu 
et instructis copiis invasit, ut principes viri in litteris, atque in summis disciplinis clarissimi 
perierint, hoc est Hermolaus Barbarus, Ioannes Picus Mirandula et Angelus Politianus, qui 
omnes in ipso Francorum adventu et conatibus, immaturo obitu ad superos concesserunt. Sed 
enim litterae ipsae ac studia bonarum artium simul cum Italiae libertate coeperunt paulatim 
extingui, barbaris ingruentibus [ . . .  ] Quae res monere interdum me solet, quam brevi tempore 
fortunae ratio commutetur, quamque inique nune agatur cum bonis studiis; siquidem pro 
melioribus disciplinis vitia, pro humanitate et officiis bella et caedes succreverunt. . .  ". 

De honesta disciplina XV.989 

Charles VIII was cherishing hopes to liberate Constantinople and Jerusalem, but 
espe�ialz after the battle of Fornovo in July 1 495 such designs had to be considered 
utop1an . 

In Italian libraries no Greek Galen manuscript transmitting the nomen gentile 
Claudius is currently known, but the catalogue entitled Bibliothecae Venetae manuscriptae 
publicae & privatae. Quibus diversi Scriptores hactenus ignoti recensentur, published in 
Udine in 1 650 by Jacopo Filippo Tomasini ( 1 597-1 654), contains a noteworthy 
piece of evidence. Recording the codices of the corpus Galenicum owned by the 
famous physician and nowadar internationally recognised embryologist Giuseppe 
degli Aromatarii ( 1 587- 1 660) 1 , Tomasini puts down in writing the name of their 
author as 'Galenus', though with one exception. For in one instance 'Claudius Galenus' 

87 
On this leamed society and its members cf. e.g. Amaldo delia Torre, Storia dell ' Accademia 

Platonica di Firenze, Florence 1902, 765--66 and Caterina Re, Girolamo Benivieni Fiorentina: Cenni 
sul/a vita e sulle opere, Citta di Castello 1 906, 9 1-96. 

88 Apart from these three humanists alsa the addressees mentioned earlier, Petrus Medices and 
Ioannes Franciscus Picus Mirandulus, along with the editors Augustinus Florentinus and Alessandro 
Sarti deserve to be named in this context. 

89 Cf. e.g. C. Angeleri (ed.), P. Crinito: De honesta disciplina, Rome 1 955, 3 1 6-- 1 7. 90 Cf. e.g. P. Contamine (ed.), Histoire militaire de la France, Paris 1992, 234; T. Schieder (ed.), 
Handbuch der europăischen Geschichte, voi. III, Stuttgart 1 97 1 ,  74 1--42. See further M. Reinhard 
(ed.), Histoire de France, voi. I, Paris 1 954, 332: "Le roi de France preta obedience au pape, qui lui fit miroiter l' investiture de Naples et de Jerusalem ( 1 8  janvier 1495); ii lui livra le prince Djem, le 
reconnaissant chef d'une croisade dont ii publia, sans conviction, la huile, le mois suivant" Cf alsa J. Cleugh, 
Die Medici: Macht und Glanz einer europăischen Familie, Munich 1 997, repr. 2005, 249. 

91 On this scientist see Dictionary of Scientific Biography, voi. I, New York 1 970, 293-94 s.v. 
'Aromatari, Giuseppe <legii' .  Cf. P. A. Pelletier (ed.), Prominent Scientists: An Index to Collective 
Biographies, New York 1 994, 1 1 , 324. 
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is mentioned, the gentilicium occurring in connection with a manuscript reported to 
transmit the treatise De moribus92. This work of Galen has never been printed93 and 
it seems rather unlikely that the gentile name crept into the manuscript from some 
Renaissance edition. In any case the lost codex did not transmit a commentary of 
Galen on some Hippocratic writing and thus the nomen is attested by a witness 
belonging to a different branch of the tradition. 

Regrettably, we are not in a position to verify this statement, given that Giuseppe 
<legii Aromatarii 's  whole manuscript collection was missing already in the days of 
Hermann Diels94. At least some of his medical manuscripts were still preserved in 
the eighteenth century95• It should he noted, though, that the Italian codex 2253 in 
the collection of the British Library gathered by Sir Hans Sloane ( 1 660-1 753), 
which offers valuable insights into the medical practice of Giuseppe <legii 
Aromatarii96, did not initially belong to his library but to one of his patients97. Thus 
it has been transmitted independently and does not teach us anything about the fate 
of the Galenic manuscripts once owned by this Italian scholar. 

It is worth focusing now upon one ofthe unduly neglected Greek manuscripts 
of Galen preserved in South-Eastem Europe. In this case, as we shall see, it is a 
welcome fact that not all manuscripts have been taken to Western Europe or to 
other parts of the world, often without bearing a trustworthy indication of their 
provenance and an unambiguous record regardinş their date of acquisition. 

In the Greek metropolis of Thessalonica9 there is an Orthodox Monastery 
originally dedicated to Christ the Almighty (TiavroKQcX'rWQ ), which was founded 

92 Cf. I. P. Tomasini, Bibliothecae Venetae manuscriptae publicae & privatae, Utini 1 550, 94. 
93 Cf. Veronique Boudon, Dictionnaire des philosophes antiques, Paris 2000, s.v. 'Galien de 

Pergame', 459. More than once Galen attests a treatise bearing this name, cf. De /ibr. propr. 12, Scripta min. 
II p. 12 1

9 
10  = XIX 45, 12 K and De an. ajf. dign. et cur. 6, CMG V 4 I ,  I ,  p. 19, 8 de Boer = V 27, 7 K. 

4 Cf. H. A. Diels, Die Handschriften der antiken A'rzte, Berlin 1905-1 907, repr. Leipzig 
Amsterdam 1970, 1 25 :  "Venedig: Bibi. Josephi de Aromatariis (de hominis structura. Verbleib 
unbekannt)." On the testamentary provisions of Giuseppe degli Aromatarii see G. Catanzaro, O. 
Ciacci, F. Santucci, 'Giuseppe degli Aromatarii nel IV centenario delia nascita ( 1 587-1 987)', Atti 
Accad. Properziana de/ Subasio VI 1 5, 1987, Assisi 1987, 160--74. 

95 In that century medical manuscripts from Giuseppe degli Aromatarii's library were with the 
physician and philosopher Jacopo Bracchi or Brachi (t 1 737). Cf. L. Leonelli, Memorie di Giuseppe 
Aroma/ari: Letterato, medico, naturalista, Assisi 1 887, 14: "L'Aromatari lascio oltre al libro stampato 
intomo alia Morsicatura de' cani rabiosi, molti scritti di medicina dopo di se, che ora sono presso ii Dottor 
Jacopo Bracchi . . .  ". On Jacopo Bracchi see e.g. Giammaria Mazzuchelli, G/i scriitori d'Italia cioe ' notizie 
storiche e critiche intorno a/le vite e agii scritti dei letterati italiani, voi. II. 4, Brescia 1763, 1967--68. 

96 Cf. Edward J. L. Scott, Index to the S/oane Manuscriţts in the British Museum, London 
1904, 22: "Aromatarii (Giuseppe degli). Consilium medicum, 1 7' cent. Ita/. 2253, f. 223". 

97 Since it has been complained that very little from Giuseppe degli Aromatarii's scientific 
work survives, it is rather astonishing that this source has not yet been even edited. It provides first
hand inforrnation about treatment he conducted as well as about therapeutic methods used by some of 
his contemporaries. For some reason it escaped the notice of his biographers, cf. e.g. A. Asor-Rosa, 
'Aromatarii, Giuseppe degli' in A. M. Ghisalberti et al. (eds.), Dizionario biografico degli italiani, 
voi. 4, Rome 1962, 292-94. 

98 On this metropolis cf. e.g. Anth. Gr. IX 428 (Antipater ofThessalonica) 8waaAovlKrJ µtj'IT]Q � 
TCCTOT]c; . „  MaKrJboVtf]c;. See also Strabo, Geographica, ed. R. Baladie, Paris 22003, VII, fr. 2 1 :  drn 
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according to Raymond Janin around 1 360 by the brothers LiwQ68rnc; and 
MaQKOc; BAanî. They were disciples of Saint Gregory Palamas and as such 
involved in the famous Hesychast Controversy. Dorotheos became Metropolitan of 
Thessalonica in 1 37 1  and held office until 1 37999. During the Ottoman period this 
monastic establishment continued to function and used to be called by the Turks <;avuş 
manast1r (Taaovc;-MovaaTI)QL). On the site :fragments of ancient Greek inscriptions 
have been discovered100• 

An examination of the understudied codex Thessalonicensis Vlatadon 14, which 
can be more rigorously described as the MS Thessaloniki, 'IEQa Movi] BAa'tabwv 
1 4, yields in this connection surprising results. 

This manuscript, which transrnits amongst other texts as codex unicus Galen's 
philosophical treatise TIEQL a:Aurdac; [ On Freedom from Distress] 1 0 1 , was inaccessible 
for many decades 102. Since in recent times it could not be found at the location 
indicated by Veronique Boudon-Millot 103, certain scholars deemed it lost. The 
unrest that started in Greece on December 6th, 2008 menaced also a number of 

E>waaAoviKEta KaaavbQou KTiaµa [ ... ] Kal � 'Eyva-ria OOO�. 'E7!wv6µam: bf. TÎ]V TCOALV am) 
rij� fouwu yuvmKo� E>waaAoviKTJ�, <l>L.t\iTCTCou bf. wv Aµuvwu 8uya-rQ6c;, Ka8EAWv Ta i.v Tlj 
KQoualbt TCoAiaµarn Kai. Ta i.v T4' E>rQµaicp K6Amy n:EQi. (E, Kai. ELKOat Kai. avvmKiaa� Ei� f.v· � 
bf. µT]TQOTCOAL� rij� vw MaKEbovia� i.aTL Thessalonica is being designated as µT]TQOTCOAL� also în 
severa) inscriptions, cf. IG X, 2 1 . 1 67, 1 . 1 78, 1 . 1 79 and 1 . 1 80. As îs widely known (but these days 
nevertheless often forgotten), Strabo makes the point that Macedonia belongs to Greece, cf. e.g. Str. VII, fr. 
9: "Ecrn µf.v ouv 'EAAa� Kai. � MaKrbovia. See also Str. VIII, 1 . . . rij� 'EAAabo� ou TCoAu µiQ�, 
Ti]v MaKEboviav. Cf. Steven Runciman, The Last Byzantine Renaissance, Cambridge 1 970, 20. 99 See R. Janin, Les eglises et Ies monasteres des grands centres byzantins, Paris 1975, 356-57; cf. 
r. A. ETqyt6yAou, 'H lv ewaa;\aviKq naTpUXpXLKrJ Mavr] TWv BAaTaDwv, E>waaAaviKrJ 1971 ,  57. 100 Cf. I.G. X, 2 I 96 1 -962. J O I  Cf. V. Boudon-Millot, 'Un traite perdu de Galien miraculeusement retrouve, le Sur / 'inutilite de 
se chagriner: texte grec et traduction fram;:aise', in V. Boudon-Millot, A. Guardasole, C. Magdelaine ( eds. ), La science medicale antique: Nouveaux regards [Festschrifi for Jacques Jouanna], Paris 2007, 72-123. On 
the inhomogeneity of the manuscript cf. A. Pietrobell i 's provisional conclusions (Histoire du texte, 
edition critique et traduction annotee du livre I du commentaire de Ga/ien au Regime des ma/adies 
aigui!s d '  Hippocrate, PhD diss„ University of Paris IV - Sorbonne, voi. I ,  2008, CXL - CXL VI). 

102 See M. Richard, Repertoire des bib/iotheques et des cata/ogues de manuscrits grecs, Paris 2 1958, 
206-207: "Pendant la guerre 1 939- 1 945 Ies mss de ce monastere ont ete mis en sfirete au monastere 
d'Iviron au Mont-Athos. Ils y etaient encore en 1957, en caisses inaccessibles aux chercheurs." Cf. V. 
Boudon-Millot, A. Pietrobelli, 'De ) 'arabe au grec: Un nouveau temoin du texte de Galien (le 
manuscrit Vlatadon 1 4)' ,  Comptes rendus des seances de / 'Academie des Jnscriptions et Belles-Le.Jtres 
2005, fasc. II (avril-juin), 50 I :  "Actuellement, ii est possible de consulter Ies microfilms de ces manuscrits, 
mais on ne peut malheureusement pas feuilleter Ies manuscrits eux-memes". 

103 Cf. V. Boudon-Mil lot (ed.), Galien. Tome I: Introduction generale. Sur I 'ordre de ses 
propres /ivres. Sur ses propres /ivres. Que / 'exce//ent mMecin est aussi philosophe, Paris 2007, 42, n. 77: 
"II ne nous a malheureusement pas ete possible, malgre un sejour â Thessalonique, de voir ce manuscrit 
actuellement conserve dans le bureau personnel de l 'Higoumene. Nous avons du nous contenter de la 
lecture du microfilm . „ "  and eadem, 'Un traite perdu de Galien miraculeusement retrouve, le Sur 
I 'inuti/ite de se chagriner: texte grec et traduction fram;:aise', in V. Boudon-Millot, A. Guardasole, C. 
Magdelaine (eds.), La science medicale antique: Nouveaux regards. Etudes reunies en l 'honneur de J. 
Jouanna, Paris 2007, 74-75: "Rappelons cependant que, malgre un voyage â Thessalonique, ii n'a pas 
ete possible de voir directement le manuscrit aujourd'hui conserve dans le bureau de l'higoumene." 
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important libraries 104• lt thus seemed advisable to ascertain the whereabouts of the 
valuable manuscript, so as to make sure that it was out of danger. 

The first searches that I undertook during a visit confinned that it was no longer 
at the H. M. Vlatadon: One of the Librarians of the Patriarchal Institute for Patristic 
Studies (founded in 1 965 on the prernises of that monastic establishment and functioning 
there since 1 968), Miss Ioanna Zai"ri, reported, after having thoroughly checked all 
the manuscripts of the Institute, that a large number of codices which continue to 
be in possession of the ascetic community had been dispatched for purposes of 
restoration to the Thessalonican Museum of Byza.ntine Culture (situated on the 
Leophoros Stratou, near the shore of the Mediterranean). The Revd. Dr. Gabriel 
Mândrilă, Secretary of His Eminence Metropolitan Professor Panteleimon Rhodopoulos, 
obligingly sought for the manuscript in book storage areas of the cloister that are 
inaccessible to visitors. Thanks to the kind permission of the manuscript owners 
represented by His Eminence the Metropolitan Panteleimon of Tyroloe and Serention 105 
the investigation and photography of the codex was authorized by the Director of the 
Byzantine Museum, Dr. Anastasia Tourta, on December 1 6th, 2008 106• 

It is a paper codex, currently assigned to the 1 51h century, which measures ca. 
300 x 220 mm. On f. l 49r according to the old and 160' according to the new numbering 
begins the first book of the treatise commonly known as r aArivou de; 'rO ITEQL bi.a(-rric; 
ol;iwv 'lrmoKQawvc; urroµvi]µa'ra b' (Galeni in Hippocratis de vietu acutorum 
commentaria quattuor). In this manuscript the author of the commentary on the 
Hippocratic text is, very surprisingly, called Claudius Galen the Pergamene. The whole 
title runs as follows: Ele; 'rO TCEQl bI.aL'rfl<:; c)ţ((wv) LITITOKQU'r(ouc;) OL bE TCEQL 
rrnaavric;·oi bE TCQO<:; 'rac; KVLb((ac;) yvwµac;·El;fJYflOL<:; YMflVOU JV\avblov 
wv nEQyaµrivou : -

On f. 1 60' more than one copyist was at work. The same division of labour 
between main copyist, rubricator and scribe adding the title occurs also on f. 1 12' 
according to the new numbering107• 

104 Cf. e.g. 'OAya L:iMa, 'Z11µti� CTTTJ BtfHto8tjK'l �LKa[ou', Kaerunpivrj (Athens), 10 
December 2008, p. 17: "ETTJv AKab11µia A811vwv nQoana811aav va µnouv aMa 
EµnoblaT'lKaV an6 wv� cpuAaKE� [ . . .  ] KaTaCTTQocptj TTJ� Btf3At08tjK'l� EvQwna·iKov �LKa(ou 
TTJ� NoµtKtj� ExoAtj� . . .  ". 

105 TuQoA611 is nowadays better known as <;:orlu (European Turkey); I:epevnov (Bink1l11;:) is 
located northeastward of TupoAOT]. At this point I should like to express my warmest gratitude 
towards the manuscript owners as well as to His Eminence Dr. Dr. h. c. Kallistos Ware, Metropolitan 
ofDiokleia and Oxford, Fellow of Pembroke College, Spalding Lecturer în Eastem Orthodox Studies 
and formerly Chairman of the Oxford University Theology Faculty Board, for a very helpful letter of 
introduction dispatched to Thessalonica. 

106 The personnel of the museum were very benevolent and co-operative; apart from the 
Director I should like to thank the archaeologist Mrs Georgia Papazotou, the Chairman of the 
Conservation Workshop for Paper and Parchment, Dr. Georgios Boudalis, and the manuscript restorer 
Miss Anneta Tsouka. The members of staff and the manuscript owners have accepted my proposal to 
give priority to the restoration of cod. Vlatadon 14, în which I had detected the growth of fungus on 
ff. 141-42 according to the old folio numbers (ff. 1 52-53 by the new count). 

107 The old folio number is 104'. The rubricator may have been the very same person as the 
scribe who added the title, viz. Constantine Lascaris (cf. infra on Professor Dieter Harlfinger's 
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The band wbicb wrote the title on f. 1 60r bas heen identified hy tbe President of 
the Intemational Cornrnittee of Greek Palaeograpby, Professor Di eter Harlfinger, as 
heing tbat of the Byzantine man of letters Constantine Lascaris (ca. 1434-1 501 ), wbo 
was a student of John Argyropoulos at Constantinople in tbe years imrnediately 
preceding the Turkisb conquest108. Apart from baving written many of its folios, 
Constantine Lascaris is helieved to bave directed and controlled tbe copying of cod. 
Vlatadon 1 4 1 09. 

Since tbe beading tbat contains the nomen gentile Claudius bas heen penned hy 
this renowned scbolarly copyist, wbo transcrihed inter alia tbe last extant cbaJ' ters 
of In Hippocratis de vietu acutorum commentaria quattuor into tbis codex 1 1  , tbe 
present testimony cannot he discarded as insignificant. Moreover, it occurs at tbe 
beginning of a section tbat transmits an expository treatise of Galen on a 
Hippocratic text, as in tbe bumanistic evidence discussed earlier. 

According to tbe mast recent scbolarly literature tbis title is nat found 
elsewbere in tbe entire manuscript transmission of Galen's cornrnentary on tbe 
Hippocratic writing TIEQL bLaL'CT]<; oE,twv vomiµa'lwv1 1 1 • 

Let us reflect upon the way it is constructed, looking aut for some linguistic 
parallels. Tbe sequence oi OE witbout preceding µev, evt01 etc. can repeatedly he 

identification of the hand). For on f. l 69v according to the old, i.e. f. l 80v according to the new 
numbering, both the rubricated initials and the rest ofthe title line are written in the same red ink. 

108 Cf. Teresa Martinez Manzano, Constantino Lascaris: Semblanza de un humanista bizantino, 
Madrid 1 998, 4: "Constantino Llscaris naci6 en Constantinopla, como se deduce de su sobrenombre 'el 
Bizantino' (6 Bu(avrux;) . . .  Entre 1444 y 1453 asisti6 alli a las clases de Juan Argir6pulo, al que se refiere 
en varias ocasiones como <<mi maestro» y por el que parece haber sentido gran respeto y admiraci6n". 
Already on 5 July 2007 Professor D. Harlfinger had recognised the hand of Constantine Lascaris in cod. 
Vlatadon 14 on the basis of some rather blurred reproductions of f. 62v and 147'. For he pointed out to 
Professor V. Boudon-Millot (quotation from the forwarded message): "inzwischen habe ich Ihren und Herrn 
Pietrobellis hochst interessanten Beitrag zum Vlatadon-Codex in den Comptes rendus der Academie 
[Comptel" rendus des seances de !'Academie des Inscriptions et Belle1"-Lettre1" 2005, fasc. II] gelesen [ ... ] ich 
schreibe heute deshalb, weil selbst die ein wenig unscharfen Tafeln Ihres Beitrags mich meinen lassen, dal3 es 
sich bei dem Kopisten moglicherweise um keinen anderen als den jungen Konstantin Laskaris (noch in 
Konstantinopel) handeln konnte; zu ihm habe ich mich geăuBert in D.H., Specimina griechischer Kopisten 
der Renaissance, I: Griechen des 15 .  Jahrhunderts, Berlin 1974, S. 23-24 mit Tafeln 36 und 37." 

109 Cf. A. Pietrobelli, Histoire du texte, edition critique et traduction annotee du livre I du 
commentaire de Galien au Regime des maladies aigues d '  Hippocrate, PhD diss., University of Paris 
IV - Sorbonne, voi. 1 ,  2008, 144 :  "II semble que la copie du manuscrit ait ete enterprise par lui-meme 
et pour lui-meme, sans doute au depart comme un manuel de medecine galenique . . .  De fait, Lascaris 
revoit le texte des autres copistes en quelques endroits." 

1 1 ° Cf. ibid. , voi. I ,  CXLIII. 
1 1 1  Cf. ibid., voi. 2, 1 .  Pietrobelli does not mention the fact that in the closest relative of cod. 

Vlatadon 14, cod. Athous /viran 1 84 (4304 Lambros), there is on f. 1 30' a rubricated one-line heading of 
Galen's treatise In Hippocratis de vietu acutorum commentaria quattuor, which is undecipherable on the 
photographical reproductions that are currently available (produced on the basis of the microfilm 
CcQt8µCx; UQXELOU 346 from the collection of the Patriarchal Institute of Patristic Studies in 
Thessalonica). One can see that there is an ornament at the top of the page and that the letters of the title 
were accomodated below. This heading will be discussed infra. For a comprehensive view of the titles 
found in the manuscripts both Helrnreich's edition and Pietrobelli's thesis should be consulted, since the 
latter omits the heading written in the Moscow manuscript 465, which has been reported by Helrnreich. 
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found in cases where the authorship of a text is uncertain. For instance, in the 
Hippocratic manuscript Parisinus Graecus 2255 on f. 393' a part of the treatise De 
aere, aquis, locis begins under the heading 'ImtoKQâ't(ouc;) ITEQL nQoyvwaEwc; 

E'twv:- . This title is supplemented with the words Ol bi, nvoc; ăN\ou 
na:Amou:- . A similar usage of oi oe is illustrated by the Anthologia Graeca, 
where one can read captions like Amv\T]mabou, ol bi: floanblnnov (XVI 68), 
floanb[nnov, ol bi: TIAâ'twvoc; wv KwµLKOV (IX 359), AQx[ov, ol bi: 

flaQµEv[wvoc; (IX 27), Am<AT)nLâbou, ol bi: AQXLOU (IX 64) etc. 1 1 2  

This construction i s  also used by scholiasts when discussing passages where 
manuscripts are at variance. The Scholia vetera on the Iliad explain the vocative 
fTEAaCT)'LKE at the beginning of Achilles' prayer to Zeus, where the competing 
readings TIEAaQyLKE and TIEAaanKE are attested (//. 1 6.233), as follows: 
Tit:AaCT)'LKE: on una TIEAlXCT)'WV 'LbQU'tll.L 1:0 ITEQL llwbWVT)V 't:Eµt:voc;·ol bi: 
„flt:AaQyLKi"·iv yixQ 'tcfJ 'tt:µivn A6cpov dvm ArnK6v, âv OV't:W KaĂEia8m 
naQix 1:cfJ ITOLTJTI'.i· ol bi: „TIEAaanKi", ou ntt\ac; Ea't:LV 6 lif)Q1 1 3 • Lexicographers 
use it when diversity of op inion is being reported 1 14• Pedanius Dioscorides employs it 
when mentioning a variety of names that designate one and the same plant1 1 5 • 

However, the usage we are concemed with strictly speaking, viz. repeated oi 
oe introducing title variants of literary works, seems to be rare, especially since the 
passage found in Diogenes Laertius II, 1 22 no longer offers a parallel, if one takes 
as a basis the text established by recent editors 1 16• 

Particulary noteworthy is the fact that a very similar title is found in one of 
the most important manuscripts of the corpus Hippocraticum 1 1 7, which has been 

1 1 2 Cf. further e.g. AovKIM.îov, oi bf. TioMµwvoc; i:ou flovnxou (V 68), i:ou alrt:ou, oi bf. 
TiaN\abă MEE,avbQtu.x; (V 71 ). Ali the references are to H. Beckby' s second edition, Munich [ 1965--67]. 

1 1 3 See Scholia Graeca in Homeri Iliadem (Scholia vetera), ed. H. Erbse, voi. IV, Berolini 1 975, 
220. Cf. Scholia vetera in Pindari cannina, ed. A. B. Drachmann, voi. I, Lipsiae 1 903 (ed. stereotypa 
Amsterdam 1 969), 204 Acj>Qobîrnc;: floanbwvoc; KaL Acj>QObhr1c; 'HQ6bWQoc; yEvEaA.oyEi TtaQ' 
'HQocj>îACiJ, oi bf. floanbwvoc; Kal Aµcj>tTQÎTTjc;. oi bt ou EV7tQrnt']c; Î] 'P6boc; bta -ro KâM.oc;. 

1 1 4 Cf. Suda, 1wrn 80: l�vKoc;, <I>trrîov, oi bf. TioAv�tjAov i:ou MwITTJvÎov ia-rOQLoyQacj>ov, 
oi bf. KEQba-roc;·ytvn 'P11yivoc;. See further y 294: 'lmQÎbfjc;, vi<'x; r AavKÎ7t7tOV TOU (>tjTOQDC;, oi 
bf. Tiv8oKAfovc;, A811vaioc; . . .  Cf. also Mcj>a 1916 s.v. AvaKQEWV. 

1 1 5 Cf. e.g. Dsc. 4. 73: aTQuxvov µavtK6v, â EVLOL 7tEQanov, oi bf. 7tEQLaa6v, oi bf. 
ăvvbQOV, oi bf. mv-r6bQvov, oi bf. EVOQV, oi bf. 8QUoV, oi bf. OQ86yvLOv iKUl\wav . .  . 

1 1 6 H. G. Huebner (Lipsiae 1 828) together with C. G. Cobet (Parisiis 1 862) read . . .  mQl wu 
KaAou·oi bi, 7tEQL wu �ovAEuEa8m and translated " . . .  de honesto: alii volunt, de consulendo . . .  ". 
In more recent limes H. S. Long (Oxonii 1 964) punctuated . . . TIEQL wu KaA.ou. oi bi, TIEQL wu 
�ovAEuw8m, whereas M. Marcovich (Stutgardiae et Lipsiae 1999) retained . . .  [TIEQL wu KaAou]. 
oi Oe· nEpt 'tOU j3ouA.rurn0m . . .  

1 1 7  Cf. Jean Irigoin, 'L'Hippocrate du Cardinal Bessarion: Marcianus graecus 269 [533)', in 
Miscellanea Marciana di studi bessarionei: A coronamento de/ V Centenario delia donazione nicena 
(Medioevo e Umanesimo 24, a cura di R. Avesani, G. Billanovich, G. Pozzi), Padua 1 976, 1 6 1 .  



208 Ştefan Alexandru 22 

copied according to Jean lrigoin around the middle of the tenth century 1 1 8  and 
which transmits inter alia the treatise De diaeta in morbis acutis, i .e. precisely the 
work matching Galen's commentary we are concerned with. On f. 237' of the 
manuscript Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, Graecus 269 (coll. 533), one 
finds the following heading: 'lrrrCOKQCt'WUc; 7IEQL bLaL'rflc; oE,iwv, OL bt 1IEQL 
nnaav11c; oi bt 1IQOc; -rac; KVflbLac; yvwµac; 1 1 9. 

lt is acknowledged that this witness to the Hippocratic text has been 
influenced by the manuscript tradition of Galen's  commentaries 1 20 and that, 
conversely, the branch to which it belongs has affected the lemmata of Galen's 
work ln Hippocratis de vietu acutorum commentaria quattuor12 1 • Nevertheless, no 
tripartite title was known to exist in the mediaeval transmission of Galen's 
commentary prior to the investigation of cod. Vlatadon 14 122 . 

Regarding the information content of this heading the following should be 
mentioned: Galen himself points out that the Hippocratic treatise 11EQi. bi.a('rflc; 
oE,iwv (De diaeta in morbis acutis) is mistakenly titled by some people Ilepl. 
7tncrciVTJi;, being wrongly referred to as 11Q6c; -rac; KvLbtac; yvwµac; by others 1 23 • 

This confirms that the general purport of the threefold heading, viz. of the 
words ITEQi. bi.a( 'rflc; [ . . .  ] oi bt [ . . .  ] oi bt nQoc; -rac; Kv Lbtac; yvwµac;, is veridical. 

1 1 8 See idem, La tradition des textes grecs: Pour une critique historique, Paris 2003, 255: "La 
date de la copie du Marcianus, pour qui fait confiance aux criteres paleographiques, se situe vers le 
milieu du X0 siecle et non, comme on l 'affirme generalement, au Xl0 siecle". Cf. J. Jouanna, 'Le traite 
hippocratique du Regime dans Ies maladies aigues: Remarques sur la tradition manuscrite et sur le 
texte', Revue d'histoire des textes 6, 1 976, 1 and Hippocrates, De diaeta in morbis acutis, De 
alimento, De humidorum usu, ed. R. Joly, Paris 1 972, 25 :  "Souvent date du XI0 siecle, ii semble bien 
etre de la seconde moitie du X0". 

1 19 See Jean lrigoin, 'L'Hippocrate du Cardinal Bessarion: Marcianus graecus 269 [533]', in 
Miscel/anea Marciana di studi bessarionei: A coronamento de/ V Centenario delia donazione nicena, 
(Medioevo e Umanesimo 24, a cura di R. Avesani, G. Billanovich, G .  Pozzi), Padua 1 976, 1 66. Cf. 
Hippocrates, Opera quae feruntur omnia, ed. H. Kuehlewein, voi. I, Lipsiae 1 894, 1 09. 

1 2° Cf. J. Jouanna, 'Le traite hippocratique du Regime dans Ies maladies aigues: Remarques sur 
la tradition manuscrite et sur le texte', Revue d'histoire des textes 6, 1 976, 22 and Hippocrates, De 
diaeta in morbis acutis, De alimento, De humidorum usu, ed. R. Joly, Paris 1 972, 26: "Les lemmes de 
Galien ne sont pas d'un aussi grand secours qu'on le souhaiterait, car ils sont fort proches de la 
branche MV, en vertu d'une double normalisation: Ies lemmes influencent cette branche de la 
tradition hippocratique et inversement la tradition hippocratique influence Ies manuscrits de Galien". 

12 1 Cf. J. Jouanna, 'Le traile hippocratique du Regime dans Ies maladies aigues: Remarques sur 
la tradition manuscrite et sur le texte' , Revue d'histoire des textes 6, 1 976, 1 6. 

122 Cf. Hippocrates, De diaeta in morbis acutis, De alimento, De humidorum usu, ed. R. Joly, 
Paris 1 972, 14. 

1 23 See Gal. De a/im. facult. 3.39 CMG V 4, 2 p. 38 1 ,  19-20 Helmreich = VI 742. 1-2 K, De plac. 
Hipp. et Plat. 9.6.5 CMG V 4, I ,  2 p. 572, 34-574, I De Lacy = V  762.4-7 K, ln Hipp. Acut. comment. 
1 . 1 7  CMG V 9, 1 p. 1 33, 23-25 Helmreich = XV 452. 1 3- 14  K, De meth. med. 8.2, X 544. 4-5 K, De 
difficult. respir. 3. 1 ,  VII 89 1 .6-7 K, 3.6, VII 9 13 .  8 K. Cf. further De viet. Hipp. in morb. acut. 6. 1 2-14 
CMG Suppl. Or. II p. 99, 19-- 10 1 ,  I Lyons and ln Hipp. Acut. comment. 1 . 1 5- 1 . 1 6  CMG V 9, I p. 130, 
2 1- 1 3 1 ,  4 Helmreich = XV 445. 1 5  - 446. 13  K. One of the relevant passages, viz. ln Hipp. Acut. 
comment. 1 . 1 7, can be read on f. 167' ( old folio number 1 56'), line 7 of cod. Vlatadon 14. 



Plate I 

© lt:Qa BaalAuctj, Tia'tQUXQXLKÎJ KaL faauQ01tTJYUXKÎJ MoviJ Bi\.a'tabwv 0waai\.ov(KT)c; 
Cod. Vlatadon 14, f. 149' old I 160' new folio numbering 

Further view of detail 

© lt:QtX BaalĂLKÎ), Tia'tQUXQXLKÎJ Kal E'taUQ01tT)YUXKÎJ MoviJ Bi\.a'tabwv 0waaAovLKT)c; 
(Upon the rulers centimeters and millimeters are marked) 



Plate ll 

� IEQa BaalĂllCÎJ, Ila'tQLIXQXllCÎJ JCal faaUQOTCTJYLIXKÎJ Movt1 BAa'tabwv 0EaaaAovbclJc;; 
Cod. Vlatadon 14, f. 104' old I 1 12' new folio numbering 

(measured in centimeters and inches) 

� IEQa BaalĂllCÎJ, Ila'tQLIXQXLKÎJ JCal E'ttxVQOTCTJYLIXKÎJ Movt1 BAa'tabwv 0EaaaAovbclJc;; 
Cod. Vlatadon 14, f. 169' old I 180' new folio numbering. 



Plate m 

� lt:pa BaaW.JOi, Ilatpl.aPXliai x:ai I:taupomyyuxJOi Movfi BMita&ov Eh:aacV.ovix:ric; 
Cod. Vlatadon 14, f. 227' old I 238' new folio numbering (partial view; centimeters) 
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Cod. Marcianus Graecus 269 (coli. 533), f. 237', view of detail (top ofthe left column) 
� Biblioteca Nazionale Marciana 
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Plate IV 
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Cod. Marcianus Graecus 269 (coli. 533), f. 237', further view of detail C Biblioteca Nazionale Marciana 

LAVRENTII. LAVRENTIANI FLORENTINI IN OA.LENI 
COMMENTAT IONE5 PRAEFATIO AD PETRVM 

MEDJCEM VIR VM CLARlSSIMVM. 
c VM ANIMADVER TISSEM PETRE MEDICES 

plum de mediana uolumana câmmranorum dqnuara uul 
go per anfcmam arqi icunam ennfiffe: dagnâ panm & utibffi marn rem pulaUi: {I qwm i me dt Romams bomirubus opi aliquâ affams 1nRn.icnomn ddlberaaomnqs & adnnriiaila rioran nwdicinz ani rihcmm.Pauidrbam fmtâias uauRil 
fimi medlCi roriufff parenrit mtdlcinz Hippoaaria m dulcii 

muriam maioria obfcuriwis uilio fuwras:ni1i quapiâ lu«cămmradoaU da 
rdarmr. Omm inij fopafiidert nouam agg_rtdlor uda in fainu innonan 
Claudia GaTmi cămmraaombus.Er.n.q noatrz zcu:iuudr� an� 
aâC�e abq� in lannă lmP,cx grzos llmris ag_gnffi �.aauejoia� au�mom� uKtS .gr'!umnt param ob mf�: � ·�anone� . . 

Hippocrates, Aphorismi. Firenze, A. Miscomini, 16. X 1494, 
Wurttembergische Landesbibliothe/c Stuttgart, shelf marlc lnc.fol.8672,f btf 



Plate V 

Ita pollhac id ipfum libcrum uolumus opinaruris. Cztcrum quod 
ad Politiani pcrtinctintcrprctati0cm,tanni pro tempore illudadmo, 
nucrim,Politianum Î pfum ,ft paulO plus în huma.nis egiif ct, multa.. 
fuilfc,ucl bis aditurum,ucl indullurum·omn ino plcniora dfcnt  hzc 
omnia ,decodioriq?.lam ncc illud humanifi'ime Princeps omifcrim, 
quod orarula quoq; cx Hippocrate,cum Claudii Galeni commcnta 
riis (ita enim '1'14'C.tpep)"l'-o� appcllabat )latini homincs legt"rent·N am 
& pars adhuc aliqua extat,ac plurimu i ea rcl.aboris ,&. uigilia!Jl.quod 
is olim mihi rcferebat,exhauur.Sed buc labo rem quidam e' charis fup 
plerunt.parum moror,fi & illud in calcc Pluta.rchi cheroncnfis amato 
rias adiecimus narrationcs ad Pandulfum collenucium ,qui adeo Po 
litianum fufpcxit ,adco cruditionem cius obfcruauit,ut noflni quo, 
quclludium( quid hoc cnim negem�)propemodum,ut alumnum fc 
agnofccrc profireatur· Vale .Kalcndis A prilis. M.cccclxxxxvii. 

Florcntiz. 

Angelus Politianus, Omnia opera ... et alia quaedam lectu digna, Venice 1498, f. Xi 
Courtesy ofthe Public Library ofCincinnati and Hamilton County, call number 879.8 qP769Xs 

lra poruuc id ipf am liberam aolomas opinaturis. Cztcrum quod
-
ad Politiăf pcttincr 

intcrprerationcm: tanturn pro tcmporc illad admonucrim. Politianom ipfum: fa paulo plus în bamanis cgirfct:molta failTc:ucl bis adaturom:ocl indu&irum. omnino pknio, 
ra cfrcot hzc omnia:decotli.oWJ.[alD ncc illod homaniffime Princeps omifcrim. qood 
oracula q110<1 ex Hippoeratc:cam Claudii Galcni conuncorariis(ita coim TOVO' uipo1 
f iO'.U.�vcr appdla�t)l� ��mines lcg�t.�� � pm adhac: aliqaa cmt:ac_, plll/ 
rimam 10 ca re labons:& a1gil1amm.qaod as ohm 1n1h1 rcfcrcbat:ahaufit. Scd hllc fa„ 
borc:m qaidam c charis fapplcrant.�m moror.fi & ffiod în calce. Plutarchi cbcroni 
(is amatorias adiecimas narrationcs ad Paadolfam collcnociam:qui adco Politianii fa, 
rpcxi� adco cruditionem CÎDS obfcruaait: ut noflmm qooqoc fi:adium(qoid hoc coim 
ncgem>?propcmodum:ot alamnam le agnof"rc profitcator. V ale. Kodcndis Apri 
lis.M.cmtumu.Flormtîoz-

, . 
Angelus Politianus, Omnia opera ... et alia quaedam lectu digna, Florence [recte Brescia] 1499, f. :s2'; 

Wiirttembergische Landesbib/iothek Stuttgart, shelfmarlc Inc. fol. 13219 



Plate VI 

VIGESIMVS Q.V ARTVS 
gucf ctmanimalia(ut inqmt Plinius)placidiAilt13imures uero·auiditarc· ma 
xima Calem Jambunt:c�(ut crcditum cft)rcdduntur pr:rgnantcs�quod ex 
Ariftotcle Plinius(ur alia multa)rcfert.Scorpioncs tcrram fcrc cxedmtcs ui 
uunt:afcalabotcs aute fcu O:cllioncs: & aranci minimo futiu:b:rc cnim �ni 
mantia(ut adnotatum a nobis cfl)uitrcis idufa poculis i nulloquidem cibo 
fu pra fcmcO:re f patium uită protrahunt:ctf1 COJ!l oculi extumcfcunt. frd & 
lup! cum maiori famc �c�antur:tmam

. 
ctia de paf cuntu�. Ser�n�cs uer?(fJ 

cubt adefl: facultas)cup1d1tate fum ma u1num appetunt . 1taq; mm1me miran 
dum dhf1 uiperas a Claudio Galeno f cribitw rcpcrtas guădoq; in ampho1 
ris uinariis!quin & plcraq; ani mantia: qu� gr.rci ampbiuia uocant ;no min9 
uencnis;� aliis cibis uiuunt:ca.M.Ciccro uitz ăcipitis Iarina uoce appellat. 

Petrus Crinitus, De honesta disc iplina XXIV.5, Florence 1504, f. o' 
Wiirttembergische Landesbib/iothek Stuttgart, shelf mark Incun. 2° 12238 
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Hippocrates, Prodictiones sive pronostica . . .  , Florence 1508, title page 
Courtesy ofthe National Library of Medicine, Bethesda, Maryland 

Call number WZ 240 H 667pL 1508 



. ' 
MgllllmU Sormlllllll alnalmlll OlllDr ,..-iJ, l!c uakft & bcncfaclle. 

n1na1rUm nntn> I Ub ICnairbl�tadg - �  llbcftl� 
,rt 0111ta

r � a'lott iudlcanJii:qul pollit1 bamanc IOckrarl all<jalJ fivgta ecFnit '-.J. ct l?ftlCl'O F f11.1 opaanoo amfabr.Nam âa111m 1 dao..a, 
dtl na11 Fcr.m<idm11fallqoo parto

i
' �' quod cl n6 <0111nnnidum 1profpld«.� cJtr /tr poll!flr.!dCUm fallW 1cum I .fi CI' n-"'""" dl noblsdJtl ulocft I �, � fanion lyntus cmibalt l �d1.1truttt. quadnll;!,.•.:r.

dr
-uod.. PI nldm dl  

- musallqaldlC]l'Opoltmormnul.rfSC !dlmwr�1 q a al:OOe p 
:::, ct a T ulllo ckgaurtt rrpcttnim dt1 praibblr .Non coim nobi• foiam nad lilmat 
fcd oftc1 ' P'"lm p2ab 1partim pamua 1 pard111 6bl umdtckamld.56iquci1' r:;=;lunator! n qucnam ra p.pnrftidor ! !Î Pliltadls paldtn ltmnrta ! qasna• :alor udllr.u ! gfaplcodalll mx>krr / cun admli;irt 1 llll noa &CCRdOl aru ·� „ '  a n  cflllcquld dlbool 1 a lufdd• c6m quodaigi m<11lumprouenttt necidre cl1Prola dt.hlmlhl r.inqu�Hcroiksddd°o Athbntl rllhUITtmumm acrcdum f�llfdaa 
rur·qul et fe parlrrr i n  olrtUdt facndum fulJ lirmarurz monumă!J OOmamlC,A'Kf' n>f1rus Br..1nnm 1TiwodonJJGe:a 1.Hcrmol1us Barba rus / Marfihus Fldmu1Pkua�lt 
randula 1c:vmrlutts<r alll 1quorti o�ra 1phllof'ophla 1om1 d'qiana boncfqaaltdc alt  dutl1tCJli111 6 b.uf.arlod luccm trrnrhrts aoommipru a d  honomn rmi.r minr.Ouosia ru non ulrlmu ( lr.i mlhl propldl finu:a:llra ) l.aurmdus Laurcndanu! p1na ttfar. ls mim abhlnc an110$ qutnckdm 1 111 Plfano ftudlorum gymnalio 1 phllofophl1m tll � 

dldnimproli1mdo1offt11fus HypoaatlsChol ph.orlfmoni �nil.donc balt-arlca ope nrp«tf001 dl'c.Dlulnom &c dlulnl ulrl opouurfuJ fua opera cgni:eo fontt oonflirt tic lrv (Ud! ma.ltrocnatum ( ur air Honnus ) rd'ormandum rcddl 1 arblrrarus dl.Cum., bani. aullnu om ptoolnd:tm fullrc:r nl'plcaau alacrl anlmo I ad Artlloldb Pmammtama quz ranruudmi fordlwn padebarur I ftudlum lntmdlr:ail ad filam 8r dgnlauan mio ,  cir.ic căll1tr't.1donan arpoful� Vrrun.,opos ptr chalco�s aaifarii cdJdlr. Rurfm ( 1JllOd bena fadr rbor ad Hypoaarrm1 fau rtgrdfus / dufdtm prooofttc;a an.,.,_, 
mmcart1 s ldmddcm ClaUdll Calcnl 1 fwnma ln1trprm 1 fidt1 nolnd� �1 qal 
foltt tlrtphr6d1raru1 1 Io ladalem llngoam 6:dcganttr tll p11ttconumtr 110 faa:mpau, 
Io polldatufU! ln c:6muncm lludloforum adUtumJ:quc ( quonlă nudrc c �Jlarcpiod f\ltlllrt n«dT'c dl ) mom lmmamr.i praucnms / pr;dlarc non quiulr.At � ft llusRomulaJ parrlc / parcnd I amkU / gk>rtam / plmrtrn 1 bcnd'ICla atblrunn & lpfc olnurbalum1111S I nobls dcho

.
mlnnUquarmm promtrmrlbus 1 tr Iuita prafcrdmpni, tlbus 1ut hm prodlrrr 1 llbrum llOll dl Ud'lnas dcnt'Jil'lrr.Darunu rlam ptr g lthmd 1nt mo qua. a pam în llbros de Anirnallbus 1 hm1dtanlma btpr.a fanr 1 modo llkaldnw11 manum fals biJ ftudlb lmronm:poruUl"a.5cd quonlam fc:rtplit ad Ardltmn Pl1ro:Nul lu� qolppeopus fads unqaam nnmd:lrlpordtc h1aufum malro lllc rdlnqact.Not lltl'O  faaumbobu !Md'c uldcbtmur:li ( ne tind aidmcmod&addu J rem or:u2m 8'11Dbia 6: PaUadlfullJ'cnofcalau. VA 1.ETE . ..--

Plate VII 

Hippocrates, Prodictiones sive pronostica . . .  , Florence 1508, verso ofthe title page. 
Preface ofthe editor Augustinus Florentinus. 

Courtesy ofthe National Library of Medicine, Bethesda, Maryland; 
Call number WZ 240 H 667pL 1508 
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Hippocrates, Prodictiones sive pronostica . . . , Florence 1508, f a3'. 
Courtesy ofthe National Library of Medicine, Bethesda, Maryland 

Call number WZ 240 H 667pL 1508 

Plate vm 



Hippocrates, Prodictiones sive pronostica . . .  , Florence 1508, colophon 
Courtesy ofthe National Library of Medicine, Bethesda, Maryland; 

Call number WZ 240 H 667pL 1508 
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p' I V A T lE. 

Quibus diu�rfi Script o rc s hach:nus incogniti reccnfcntur." 
O P E R A 

I A C O B I  P li l L J P P I  TOMAS INI 
Ep1fcopi .tEmonienGs . 

·Ad Itlt'.firij]imos LitrrdNlt1' Patronq1 

P E T R V M  ET IA C OB VM 
Puteanos Fratres . 

. . .  , V T r N t ,  Typis NicoJa i Schiratti . M D C t. 
S Y  P E R. l O R P  14 P E  R. MlSS Y, 

Iacobus Philippus Tomasini, Bibliothecae Venetae manuscriptae ...  , 
Ud.inc 1650, title page 

Universitiits-und Landesbibliothek Bonn, shelfmark Ab 1075 

Plate X 
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. ld,;m de Diu umarum alf'caio-....... n "'•1•tiooe • G.ilcoUf �coiif'ortMtfollt. fţ1U! . Dc: Homin" ffrudur3 , 
Dc Mu(c11Jorum rcfeaioae 1 tyrooibiis .  De Ncruttta ifi Bfltmnr. t>c Y.-. n:�� De Pul6t..us  ad Al'ltoM!Ml 

ft>Wi " • & l'Mlo. forhum .  �. De Rer.il"l!i�niHh , De Rcfpirariooe dif6cili • Claudi1.11 GaJcnus de Moribus. 
Galcnus de medicamenris pur. 

gantibus , qo•cunque bilcm ducunt ntbram , 
Heroph1Ji ddiniriones Pulfuum . 'Frt11n:t�l11m . A nooymus de l'ullibus. Thcophilus de PuJlibus. 

dicl.l�,cum Dco Saaao,Anis Mc. 
� Vrmia Abitai.10111 . l>s Aaâdatis .  

L l!cr,fttquoQ!ind Curdj Epi. llcdţ. J.wuSC BeDum kaDftum Homcri CareJo'Aren�te· 
6i1'1ian C1r0Ji .adlNicohrm... 

J>onr.V.armin.1. 
Biufdem budes I..eonardi AJCaini. 
1.cooardj A mini rnduaio Aftos p�mi primf Com<l'd•f Ari40fh.l-

nis. Libcr, inouo Francifci Petrnch• 
PU!mi 1 & 1.it ude Iona Forruna . 

'1<1Df• 

Iacobus Philippus Tomasini, Bibliothecae Venetae manuscriptae. „ , 

Udine 1650, page 94 
Universităts- und Landesbibliothek Bonn, shelf mark Ab 1075 
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Plate XII 

.6.11l 'tOV mxQ6V'toc; Em'tQEnoµEV de; 'tov btbaK'COQa 1<. E'ti<j>avov 

AAi::l;.civbqou vei br]µoou:ucn;i <j>wroyQa<j>iac; nvac; (ouxl TtEQlOOO'rEQac; 

-cwv bEKa) 'tOU l<Wbuq:>c; Bi\a'tabwv 1 4, tac; 67toiac; o&roc; V.a[3t:v cm6 

wu t.i::xi::µ[3Q[ou 2008 µtxQ1 cn']µi::Qov, XQ'lmµorcoLT'Jaac; 'tOV 

e E.orci\tcrµ6v -r6v 6rcoiov EÎXE XOQ'lY1lOE l Ele; a\)'(OV 't6 K0tvwcj>rAic; 
�Ibquµa AAtl;avbQO<; L Dvacnic;. 

© 'lt:Qci Movtj Bi\a-rab<vv, 0waai\ovu''l· 

'O M'l'tQOnoi\i't'lc; TuQoA611c; Kai Et:Qtv-ri.ou 

nav-rioi\ET'Jµwv Pob6noui\oc; 

'Oµ. Ka.erry11TfJc;, n:wc; CTQ6-cavric; -rou A.n.e .. 

�mjffuvm�: 'Eni:anupyinv 114. 6rn<J:xi.o'>I�� G46 34. <r,io..: 23 1 0  209 9 1 3 .  far.: 23 10 2'i6 ::!49 
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Parenthetically it is worth noting that broadly similar pieces of evidence are 
found also elsewhere in Greek literature. In the second book of Athenaeus' 
Learned Banquet an unidentified character1 24, possibly the symposiast Galen, who 
had been introduced in Book I to present, as a connoisseur, Italian wines 1 25, draws 
upon the Hippocratic treatise De diaeta in morbis acutis to make a point about the 
pleasantness of sweet wine, mentioning four titles of this writing126• In the pseudo
Galenic treatises IlEQL 't1Î� 'IrmOKQcX'tOU� btal't1l� ETIL 'tWV ol;.iwv vo011µa'tWV 
(De diaeta Hippocratis in morbis acutis) 1 27 and Ilepl. ahiai; 7ta0&v (De causa 
ajfectionum)1 28 the titles TIQ<'>� 'ta� KVLNa� yvwµa� and IlEQi. nnaav11� are 
also made mention of. In two of these cases 1 29 the references regard the appendix 
of IlEQL bLlll'tll� ol;_iwv 1 30, whose authenticity has been called into question in 
antiquity, as we learn from Galenrn. To this appendix relate also the two references 
to a writing entitled Ilepl. nnaav11� which are found in the forged letter of 
Hippocrates addressed to Democritus 1 32• 

Both parts of the title written on f. l 60r of cod. Vlatadon l 4 are linked inasmuch 
as the words El;,iJY1laL� yaA11voD JV\auNou rnD TIEQyaµ11voD pick up the terms di; 
'tO from its beginning. Similarly, in the headings raA11voD Ei� 'tO TIEQL bta('tll� 
ol;.iwv A6yo� 'tQL'tO� and r aA11voD Ei� 'tO TIEQL btal'tll� ol;.iwv f3Lf3;\(ov 'tQL'tOV 
found in the manuscripts Athous Lavra O 70 ( 1 880) 133 and Monacensis Graecus 469 
respectively, 1 34 the words A6yo� and f3Lf3i\i.ov refer back to the titles precedingly 

1 24 Cf. Ath. Deipn. I-II, ed. A. M. Desrousseaux - C. Astruc, Paris 1 956, p. 1 1 2, n. I .  
1 25 Cf. Gal. Jn Hipp. Acut. comment. 3.8 CMG V 9, I p. 229, 1 8-19 Helrnreich (XV 648, 1 1-12 K): 

yEvvwvrm bE: Ka8' EKLXowv Eevo� 0Ivot i:mouw1, Kai:a µE:v TI]v haAlav 6 ăwv� I:a13ivo� . . . 
1 26 Cf. Ath. Deipn. II, 45 e-f: „ .  6 yAuKâ(;wv b' oivo� ou 13aQUVEL T�V KEcpaAtjv, w� 

'Imi:OKQâ'CT]� EV i:4J CTEQL btaLTT']� <Prioiv, o HVE� µE:v f.myQâcpouoL CTEQL oţtwv VOoWV, oi bE: 
CTEQi n:noâvri�, ăMm bE: CTQo� i:a� K vtbla� yvwµa�. 

1 27 Cf. [Gal.] De viet. Hipp. in morb. acut. 4, CMG V 9, I ,  p. 377, 5 Westenberger = XIX 
1 95, 1 1  K, further ibid. 8, CMG V 9, I ,  p. 386, 1 5- 16  Westenberger = XIX 2 1 2,6 K and ibid. 8, CMG 
V 9, l , Pi8 389, 20 Westenb�rger

,
= XIX 2 1?, 4:-5 K. . , . . Cf. G. Helmre1ch, Handschnfthche Stud1en zu Galen II, Programm des Komgl. 

Humanistischen Gymnasiums in Ansbachfiir das Schuljahr 191011 1 ,  1 3, 1 1 . 
1 29 The passage mentioned in the preceding footnote is referring to Acut. (spur. ) I (Littre II, 

394, I ), whereas De viet. Hipp. in morb. acut. 8, CMG V 9, I ,  p. 389, 20 Westenberger = XIX 2 1 7, 
4-5 K relates to Acut. (spur.) 22 (Littre II, 502, 7). 

1 3° Cf. E. Littre (ed.), Oeuvres completes d'Hippocrate: Traduction nouvelle avec le texte grec 
en regard, voi. II, Paris 1 840, repr. Amsterdam 1 96 1 ,  394-529. 

1 3 1 Cf. In Hipp. Acut. comment. 4. 1 , CMG V 9, I p. 271 ,  3 - 272, 3 Helmreich = XV 732.2-734.4 K. 
132 See Littre IX, 388, 23 and 390, 1 7. For ways in which the Hippocratic writing De vietu 

acutorum (Littre II, 224-376) and related texts are referred to cf. further A. Anastassiou, D. Irrner, 
Testimonien zum Corpus Hippocraticum, Teii I: Nachleben der hippokratischen Schriften bis zum 3.  
Jahrhundert n. Chr. unter EinschluJ3 des Caelius Aurelianus sowie der Kompilatoren Oreibasios, 
Aetios aus Amida, Alexandros aus Tralleis und Paulos aus Aigina, Giittingen 2006, 3-4. 

1 33 Cf. Spyridon Lavriotes, Sophronios Eustratiades, Catalogue of the Greek Manuscripts in 
the Library of the Laura on Mount Athos (Harvard Theological Studies XII), Cambridge, MA 1 925, 
repr. New York 1 969, 342. 

1 34 Cf. Gal. Jn Hipp. Acut. comment. III. I ,  CMG V 9, I p. 2 1 8  Helmreich. 
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enunciated, which are both introduced by the preposition de;. These two codices, 
which were copied according to G. Helmreich in the fourteenth century, are 
currently regarded as contaminated from a common ancestor of the witnesses 
Vlatadon 14 and Athous /viran 1 84 (4304 Lambros) 1 35 . 

Already in Galen's works the noun it;rryr]UL� is repeatedly construed with 
the preposition de; 1 36• Thus the grammatical structure of the heading containing the 
gentilieium Claudius does not betray a late date of composition. 

The manuscripts Vlatadon 14  and Athous /viran 1 84 are deemed to represent 
the only surviving direct descendants of a hyparchetype mirroring antique 
tradition1 37. On f. l 95v of cod. /viran 1 84 one finds below a minor decorative strip 
the following heading1 38: 'tEA(o�) rnu �- �L�Alou I f aArivou d� 'tO 71E(Qi.) 
b"ia[-r(T]�) ot;twv voariµa-rwv: - The rubric located at the top of f. 1 30', i .e. at the 
beginning of Galen's  commentary on the Hippocratic writing De vietu aeutarum, is 
unfortunately illegible on the currently available reproductions, but it clearly 
contains also letters apart from omaments. The words that would interess us, found 
below a horizontal foliated bar in whose middle a decorative floral element juts 
out, have not been transcribed in the criticai apparatuses of G .  Helmreich and A. 
Pietrobelli. Yet, they are reproduced in the second volume of Lambros' catalogue 
as f aArivou "Y716µvriµa d� 'tO 71EQi. bLaL'tT]� ot;iwv '171710KQCt'tOU� 1 39. ln this 
respect it should be noted on the one hand that this heading has not been written by 
the main scribe of the Galenic treatise /n Hippoeratis de vietu acutarum eommentaria 
quattuor. More importantly, the folios 1 30 and 266 clearly are later additions, 

h
. 

h k · 1 . 140 w 1c serve to ma e up a muti at10n . 

1 35 Cf. A. Pietrobelli, Histoire du texte, Milion critique el traduc/ion annotee du livre I du 
commentaire de Galien au Regime des maladies aigues d' Hippocrate, PhD diss., University of Paris IV -
Sorbonne, voi. 2, 2008, CCCXXXII. As shown in that stemma, Pietrobelli assumes that some of the 
surviving manuscripts belonging to different lines oftradition are subjected to contamination, viz. that 
characteristic readings ofthe hyparchetype a' also survive outside the codices Vlatadon 14 and !viran 1 84. 

1 36 Cf. Ei;.tjyT]utV EL<; auTI]v Gal. In Hipp. Epid. VI comment. 3 .5 (XVII b 1 5 .7-8 K) and TWV 
YEYEVT]µivwv i]µiv E/;.î]yrlUEWV EL<; au-ra De viet. Hipp. in morb. acut. 1 .30 (XV 485. 1 0  K). See 
also In Hipp. Artic. Comment. 4.26 (XVIII a 705.7 K). 

137 Cf. the hyparchetype designated as a.' în A. Pietrobelli's stemma referred to slightly earlier. The 
disarranged folia of cod. Vlatadon 14  that relate to Books II-IV of In Hippocratis de vietu acutorum 
commentaria quattuor have never yet been utilised by editors and cannot be minutely discussed here. 

138 Between the words �L�Aiou and r aA11vou seven dots have been penned to mark a failure 
of continuity. 

139 Cf. S. P. Lambros, Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos, voi. II, Cambridge 
1 900, 50. However, since this scholarly work has been produced rather expeditiously in the nineteenth 
century, it îs not always trustworthy. 

140 This can be easily noticed if one has a look at the microfilm of cod. !viran 1 84 (4305 
Lambros) owned by the Patriarchal Institute of Patristic Studies în Thessalonica. Cf. ibid., 50: 'O KWbLl; 
arraQTLl,;ETm EK buo µEQWV . . .  See further A. Pietrobelli, Histoire du texte, edition critique el 
traduction annotee du livre I du commentaire de Galien au Regime des maladies aigues d' Hippocrate, 
PhD diss., University of Paris IV - Sorbonne, voi. I ,  2008, CXXXV. lt deserves nonetheless to be reported 
that for some reason the text found on f. 1 30 (recto and verso) of cod. !viran 1 84 shows certain strong 
affinities with cod. Vlatadon 14. For instance both manuscripts read rrav-rE<; and oi rroMoi instead 
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Repeatedly the Vlatadan codex exhibits good readings in agreement with the 
manuscript !viran 1 84 against all the other sources of the direct tradition; the latter 
codex is represented by the siglum B. Occasionally codd. Athaus Laurae O 70, 
Marcianus 28 1 and Manacensis Graecus 469 will be referred to, which are 
designated as A, V and M respectively. In the ensuing surveys the readings of these 
three witnesses are quoted from G. Helmreich's  critica! apparatus (CMG V 9, 1 ), 
unless the folio and line numbers are listed. For the sake of brevity in the following 
only the old folio numbers of cod. Vlatadan 14, which can be seen on the 
reproductions that are currently available, will be mentioned. 

p. 1 67, 2 Helmreich rr(m B Vlat f. 171 r, 18 :  7tÎTJ vulg. li p. 1 86, 1 avaQLO't<X; A B 

M Vlat f. 2 1 8r, 20: avaQLO'tL'W� vulg. li p. 280, 1 5  Ka'ra B Vlat f. 179r, 1 :  µfia vulg. li 
p. 286, 4 µ11bE: B M Vlat f. 222r, 5 (µi] bE:): µE:v yi:tQ ou vulg. li p. 294, 9 µ6va B Vlat f. 
225v, 7: µ6vou vulg. li p. 300, 26 8a't:EQOV B M Vlat f. 228r, 9: Ka8' E'rEQOV vulg. li p. 
30 1 ,  3 6QWµEva B M Vlat f. 228r, 1 6: 8EWQEUµEva vulg. li p. 329, 15-16 
O'tflQLX8iV'rWV B Vlat f. 244v, 1 8: O'tflQLX8fi vulg. li p. 329, 1 5-16 MEÎ:O'ta B Vlat f. 
236', 16: MEÎ:O'tOV vulg. li p. 355, 14 Ka'raAiom; B Vlat f. 236v, 18 :  Ka'rMErri.aa� 

sive Ka'rMEIT'rLCTa� vulg.l i p. 363, 1 2  EbwKEV B Vlat f. 239r, 22: bibwKEV vulg. li 

In Book IV 72 the correct form µecrriyu survives in the Vlatadan codex, în 
the manuscript Athaus !viran 1 89 (4309 Lambros) and, contrary to G. Helmreich's 
report 141 , in cod. !viran 1 84, on folio 254v, 24. Subsequently the manuscripts 
Vlatadan 1 4  and !viran 1 84 do not repeat in a redundant way the imperative 8î8ou, 
as does cod. !viran 1 89 în line 1 1  on f. 1 63r 1 42• 

Being an independent manuscript, cod. Vlatadan 14  does not share all the 
distinctive readings of cod. !viran 1 84, thus also avoiding an appreciable number of 
pitfalls: 

p. 166, 23 Helmreich 'rij� QTJCTEW� Vlat f. 17 1 ', 9: 't:Wv QTJCTEwv B l l p. 174, 9 
avaµLµVIJCTKOµivou�] avaµLµVflCTKOµEVOVI:; Vlat f. 214\ 5: avaµLµVflCTKOµEVOV 

of mivi:wc; and oi naAmot in CMG V 9, I p. 1 1 7, 1 7  and 2 1  Helmreich (= XV 4 1 9. 1 1 ,  1 5  K). On f. 
130', 4 cod. /viran 1 84 exhibits Kat µT, (CMG V 9, I p. 1 1 7, 6 Helmreich; XV 4 1 8.4 K), which îs also 
found on f 1 49', 4 of cod. Vlatadan 14. 

14 1 Cf. CMG V 9, I p. 332,26 Helmreich, XV 854.2 K. That the information provided is 
inaccurate can be seen e.g. on the microfilm ci:Qt8µoc; ci:Qxdou 346 held by the Film Archive of the 
Patriarchal Institute for Patristic Studies in Thessalonica. By the way, cod. /viran 1 84 reads b"iai:Qiţ3� 
on f. 235', 1 8  in CMG V 9, I p. 297,6 (XV 784.2-3 K), not the mistaken form TQt(3tj, as one could 
infer from Helmreich's apparatus. On f. 226v, 14 cod. Vlatadan 14 preserves btai:Qt(3tj. Furthermore, 
on f. 1 8 1', 2 1  the manuscript /viran 1 84 retains avi:iî]u'i (CMG V 9, I p. 200,8; XV 591 .9 K). 

142 CMG V 9, I p. 332,28 Helmreich, XV 854.3 K. This section can be read on f. 246', 6 of 
cod. Vlatadan 14. 
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Bll p. 1 95, 26 avoµm6rcQ07WL Viat f. 182', 22: 6µm6'CQ07WL B (f. 178\ 5)11 p. 200, 28 
bd. Viat f. 184v, 3: om. B (f. 1 8 1 \  12)11 p. 202, 10 avwti; Vlat f. 185', 5: om. B (f. 182\ 
2)11 p. 203, 26 EL YE Viat f. 1 85v, 1 8: ÎJ '  YE B (f. 183v, 4)11 p. 207, 27 rea rcmafna Vlat f. 
1 87v, 7: om. Bll p. 2 18, 5 OT]µmv6µEvov] OT]µmv6µEva Viat f. 191\ 20: 
OT]µmv6µEva 'CE Kai. 6QU,:6µEva Kai. wc; U710 OT]µEiwv UVWv bt.bam<oµEva Bll p. 
229, 8 awµarca Viat f. 196', 22: om. Bll p. 257, 1 TIVQWv Vlat f. 208', 15 :  11VQE1:Wv Bll 
p. 257, 6 oo Vlat f. 208', 20: om. B et al. li p. 263, 21 11aQTJYOQLK6v Vlat f. 21 1', 12: 

TiaQ11YOQ1lUKOV B vulg. li p. 264, 3 rcaQ11YOQLK6v Viat f. 2 1 1', 18 :  11aQ1lYOQ1lnKov 

B vulg. li p. 282, 1 6-17 71aQ11YOQOVµivriv Vlat f. 1 80', 7: om. Bll p. 284, 12 
oM8QLOV Viat f. 22 1 ' ,  7: oM8QLa B MII  p.  285, 22 t;)] ij Viat f. 221v, 23: om. Bll p.  295, 
20 'tE Viat f. 226', 8: om. Bll p. 297, 9 xQ6vcp] XQOVW Vlat f. 226v, 16:  XQÎ] Bll p. 297, 

20 MEloV Vlat f. 226v, 24: 7ti\.dwv B: Kai. MELOV MII p. 298, 9 am><f>Qaaaov Vlat f. 
227', 7:  a11o<j>Qaaaovrca B MII p. 298, 14 fJv bi] Vlat f. 227', 1 1 : â Bll p. 300, 28 
votjanc; Vlat f. 227', 7: votjamc; Bll p. 301,  29 de; Viat f. 228v, 2: om. Bll p. 3 16, 1 rcWv 

Viat f. 265\ 9: om. Bll p. 327, 6 Kai. Vlat f. 243\ 16:  om. B (f. 250', 15)11 p. 329, 14 
OVQWV Viat f. 244\ 16: om. Bll p. 33 1 ,  16  yaQ Vlat f. 245v, 5 :  bE: Bll p. 33 1 ,  29 am4J] 

avrcw Vlat f. 245\ 14: amo Bll p. 332, 12 Wc; Vlat f. 245v, 23: om. B VII p. 333, 14 rci]v 

V Vlat 14 f. 246', 14: om. B (f. 255', 6) vulg. l i p. 358, 25 dmv] dai.v Vlat f. 23r, 26: 
de; ut vid. B (f. 264', 12)11 p. 360, 24 EV1:EU8EV Vlat f. 238\ 10: om. Bl l  p. 360, 26-27 
E71EQXEa8m Vlat f. 238\ 12: post <j>Qovrclba 29 transp. Bll p. 363, l 8EQµ4J] Viat f. 
239', 14: 8EQW B (f. 266', 1)143 11 p. 363, 2 ta8Lircw bf. Vlat f. 239', 15 :  Kai. fo8Lircw 

1<ai. Bll p. 363, 2 aAd<f>awc; Vlat f. 239', 15 :  M.na<ţ>awv B (f. 266', 2)11 p. 363, 4 
µ6Qta Vlat f. 239', 16: µ6vov Bll p. 363, 5 ax<W Viat f. 239', 17: ECTXEV Bll p. 363, 6 
7ti\.dawv Vlat f. 239', 1 8: Kai. 7ti\.dmov B (f. 266', 6)11 p. 363, 9 <ţ>aaKWv Viat f. 239', 
20: <ţ>am<nv Bll p. 363, 15 <f>aQµC<KCiJ Viat f. 239', 24: <f>aQµaKov B (f. 266', 15)1 44 11 

Not all the lacunae of cod. lviron 1 84 occur also in cod. Vlatadon 14, and vice 
versa. Thus it does not omit, like cod. lviron 1 84, the diverting comment 
1<arcayEAlxmmiQ1l bf. rcoM<f> avrc11 µaMov � aµaQrcac; rcf]c; E1:EQ11c; 145, which 
introduces a point about a patient who is apparently raised from the dead through 

143 The reader is reminded that in cod. /viran 1 84 a change of hands occurs at the transition 
from folio 265' to 266'. 

144 Not reported in Helmreich's apparatus. 
145 Cf. CMG V 9, I p. 2 10, 4-5 Helmreich (XV 6 10. 14 K). On f. 1 88', 1 3- 14 cod. Vlatadon 14  

reads KO.Ta yEAa.aTOTEQ'l bf.  O.UT'l noAAw µâAAov � aµa.QTac; T�c; ETEQ'lc; [sic]. 
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the discontinuance of an inadvisable diet. Equally, the Vlatadon codex does not 
leave out the passages Klll 'îLVEc; [i\µLv8Ec; EK '[WV EVTEQWV ava�âam 11QOc; 
TllV yaaTEQll146, OUK EVbElc;t Ti]c; ova[ac; an:oi\i\uµEvov '[O l:4Jov ETIL 't:TJ 
O"TEQTJO"E l tjc; avan:voi]c; 147, '[0 µtv 'îl KOLVOV lxovaav 71CTVTWV vbEQWV, wc; 
Ka't:a TI]v CtQX�V lyQmjJE 148, EmKQWTm To a1:6µa, bnjJwbnc; da[v. oihw bE: 
Kai. oi. cţ>vawbnc; 71QWmV µE:v Ol'îLVEc; 149 and EV TTJ KCTTW KOLALt;] un:o cpQtvac; 
taxt;J Ta Cti\�µaTa, avaKEia8m l;.uµcpiQEL1 50• Likewise, it does not share the 
large lacuna of this witness, which stretches from n:Ar1aµovwbEc;, In Hipp. Acut. 
comment. 3 .22 CMG V 9, 1 p. 242, 4 Helmreich to bE: µai\La't:a 3 .42, CMG V 9, 1 
p. 256, 8 (XV 674.6--703 .8  K)1 5 1 ,  and it does not abruptly end with the words 
mv6vTwv auT6 (4. 1 1 7, p. 363. 1 6  Helmreich, XV 9 1 3 . 1 7-1 8 K)1 52• 

Noteworthily, in a section where all the other manuscripts (with the exception 
of cod. Monacensis 469, which according to A. Pietrobelli is contaminated153) transmit 
the inferior reading muc; n:6vouc; Kai. muc; 71UQETOUc; auµn:LTITELV the V/atadon 
witness omits infenestra the relevant portion of text1 54• 

Often enough cod. Vlatadon 14 agrees in deficient readings with cod. /viran 1 84: 

p. 204, 3 1  Helmreich µev] om. B Viat f. 1 86r, 2211 p. 280, 4-5 Kai. b�] Kai. b� 

Kai. B (225v, 8) Viat f. 178\ 2011 p. 292, 27 71EQLaX8ELf]] 11Qoax8df] B (f. 233\ 1 O) 

Viat f. 225\ 7 MII p. 3 1 7, 2 1  i\il;.Lv] QTJO"LV B Viat f. 266\ 5 11 p. 334, 5-6 an:o8ia8m 

'tafrm] U1tEp0fo0m 'tOU'to B Viat f. 246\ 2911 p. 343, 16 ă1trnm B' ouBev �'t'tov] 

146 See CMG V 9, I p. 2 1 5, 25 Helmreich (XV 622.6-7 K); cod. Vlatadon 1 4, f. 1 9 1 ', 5. 
147 Cf. CMG V 9, I p. 302, 27-28 Helmreich (XV 795. 4--5 K), relating to cod. Vlatadon 14, f. 

228', 23-24. 
148 Cod. Vlatadon 14, f. 235v 23. The saut du meme au meme found in cod. lviron 1 84, f. 262', 

1 6  is re�orted in CMG V 9, I p. 352, 26-7 Helmreich (XV 892. 6-7 K). 
49 See CMG V 9, I p. 360, 1 -2 Helmreich = XV 906. 1-3 K. The relevant passage appears in 

cod. Vlatadon 14 on f. 238', 22-23: f.ix.v bi: EK11LKQOUTaL TO a-roµa buj!wbrn; E ia(v· oun:w bf. Kai 
oi <f>vawbw; 11QWTOV µf.v oi'.nvE� „. [sic]. On f. 264v, 20 of cod. lviron 1 84 the main scribe has 
written Uxv bf. un:' avwv Myovw�. 

1 50 See CMG V 9, I p. 362, 5--6 Helmreich = XV 9 1 1 .  2--4 K, relating to f. 265v, 14 of cod. 
lviron 1 84. The omission does not occur in fenestra. 

1 5 1 The lacuna in cod. lviron 1 84 is not due to the loss of leaves. lt abruptly begins at the end 
of!. 1 8  on f. 2 1 2" and is signalled by a blank line; it does not coincide with a change of copyist. 

1 52 In cod. lviron 1 84 the text of In Hipp. Acut. comment. breaks off on f. 266', 16. Slightly 
earlier, i.e. at the very end of. 265', a change of scribe occurs. 

153 A. Pietrobelli, Histoire du texte, edition critique et traduction annotee du livre I du commentaire 
de Galien au Regime des maladies aigues d' Hippocrate, PhD diss„ University of Paris IV - Sorbonne, 
voi. I ,  2008, CCXI. 

154 CMG V 9, I p. 267, 1 5- 1 6 Helmreich i:ou n:\iou oi n:6voL [„.] n:oMaKL� (XV 726.8-9 K); 
cod. Vlatadon 1 4, f. 2 12', 20--2 1 .  
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om. B Vlat f. 248\ 3 1 1 55 11 p. 355, 7-8 TCEQL . . .  ou] om. B Vlat f 236\ 1411 p. 358, 1 5  
TCVQE'rDc;] om. B Vlat f. 237\ 18 11 p .  358, 2 1  UTIOKELµlVT]c;] UTCOKELµEVT]c; f.v 'rW 

awµan B Vlat f. 23r, 23 11 p. 358, 23 llU'rcfJ] om. B Vlat f. 237\ 2411 p. 359, 28 KUV 

yaQ i:voc;] '(va yaQ Kav EE, i:voc; B Vlat f 238r, 19 11 p. 361 , 10 f.v(Kµmc; TIVQ(mc;] 

'ro TCUQ(mc; aLv(yµmc; B Vlat f. 238v, 20 11 p. 362, 4 TCoAuv] µii TCoAuv B Vlat f. 
239r, l :  µTiv TIOAuv A MII p. 363, 1 6  KEXQ11µtvouc; nvac;] om. B Vlat f. 237\ 2411 

Its own orthographical mistakes are according to A. Pietrobelli very nwnerous, 
especially the itacistic misspellings 1 56. Phonetic errors occur e.g. on f. 1 79r, 16-17 and 
1 80\ 16  (a.A118tf3ov'ra instead of a.A118a)ov'ra157 and Euooµ11v instead of 
i:f3boµ11v 158). However irritating for classicists who did not have the opportunity to 
leam modem Greek, such slips of the pen are only of minor interest and not worth 
dwelling upon. 

A hitherto unknown reading that deserves to be exarnined closely by future 
editors occurs in cod. Vlatadon 14 on f. 227' 17-18.  The heretofore neglected witness 
exhibits cpaQµaKEuwv rnimv i:AKnKoimv instead of cp. 'r. EMELK'rOiaL1 59 in a 
Hippocratic lemma regarding angina. In favour of this reading one could cite the 
section cpâ.QµaKa buvaµLv i:AKnKTiv fxov'ra from Galen's  comments on the 
respective lemma160• In the Arabo-Latin version the Hippocratic words have been 
rendered pharmaciis attractivis 16 1 , whereas Galen's  exegetical remark is translated 
as pharmaca virtutem habentia attractivam162• In the thematically related Hippocratic 
lines found in De morbis III the advice is not to administer some medicine that 
effortlessly dissolves in the mouth, but rather to rub the tongue and throat with 
remedies that remove phlegm163 . In connection with medicines that evacuate undesirable 
fluids, e.g. extract hwnours, the verbs ăynv and Ll.Knv repeatedly occur in Hippocratic 
texts 1 64. Besides, the adjective EAKnKOc; is not absent from the corpus Hippocraticum165• 

1 55 Thîs ornîssîon îs obviously clue to a saut du meme au meme, the same applyîng also to the next one. 
156 Cf. ibid„ voi. I ,  CXL VII. 
1 57 Cf. CMG V 9, I p. 28 1 ,  I Helrnreîch, XV 75 1 . 1 5 K. 
1 58 CMG V 9, I p. 283, 1 9  Helrnreîch, XV 757.4 K. 
1 59 Cf. CMG V 9, I p. 298, 22 Helrnreîch, XV 787.5-6 K. As the reader rnay have notîced, the 

upper part of f. 227' (f. 238' accordîng to the new nurnbering) of cod. Vlatadon 1 4  has been 
reproduced în the presen! artîcle. 

1 60 Cf. CMG V 9, I p. 300, 3-4 Helrnreich, XV 789. 1 2- 1 3  K. 
1 6 1  Cf. Articella, Venîce, 29 March 1483, f. 1 1 1 ' (right colurnn), 40-41 (GW 2679, HC 1 869, 

IGI 908). The copy of the Racliffe Science library, shelfrnark RR.x. 1 92 [RSL] has been înspected in 
situ. On thîs and cognate editions cf. J. Arrizabalaga, The Articella in the Early Press: c. 1476-1534, 
Carnbrîdşe 1 998, 1 4- 1 5. 

1 6  lbid., f. 1 1 1 ' (lefi colurnn), 3 1 -32. 
163 See Hp. Morb. III, J O. VII 1 30, l l- 13Lî: KCTL TI]v tj:Jci:Qvyya KCTL TI]v yAwouav avaTQL�Hv 

TOLCTL TI� tj:JMyµa ăyouCTL, KaL -rac; tj:JM�ac; -rac; una TTJ yAwam:i -raµvHV . . .  
See e.g. Nat. Horn. 6 .  VI 44, 1 8-2 1Lî and Mul. II. VIII 258, 1 3- 14Lî. Cf. further Loc. Horn. 

32. VI 324, 1 2-1 3Lî, Morb. IV. VII 606 1 5-1 8Li, Mul. I. VIII 74,2Li, Morb. II. VII 28,8-9Lî. 
1 65 Cf. Hp. Cord. 8. IX 86,3 Li. and Cord. 9. IX 86,9 Li. 



29 Newly discovered witnesses asserting Galen's affiliation to the Gens Claudia 2 1 5  

According to  A. Pietrohelli in Book I the Vlatadan codex preserves a genuine 
reading that is not met with elsewhere 1 66• lt should equally he mentioned that cod. 
V/atadan 14 confirms on f. 247', 14 167 the reading f)Qax(ovm; lwc; baKi:uAwv 
Kai:EAlaaELv, which has been adopted hy G. Helmreich on the hasis of the Aldine 
edition 168• As can he inferred from Hugo Kuehlewein's  apparatus, the vetustissimus 
of the Hippocratic treatise De vietu acutarum, cod. Marcianus 269 (coll. 533), also 
exhihits this reading, along with cod. Vaticanus Gr. 276. 

In line 29 of f. 237' cod. Vlatadan 14 transmits the correct reading 
€mKQCXTEWCTL169, which is also preserved in the Aldine1 70, hut which was hitherto 
helieved to lack manuscript support. In that section cod. !viran 1 84 erroneously 
reads bnKQai:aiuxJ'i1 7 1 , whilst all the other witnesses exhihit according to G. Helmreich 
the faulty imKQai:fouaL. 

Consequently the partial manuscript collation that has heen undertaken 
clearly shows inter alia that cod. Vlatadan 14  is indispensahle for any serious 
attempt to reconstruct hypothetically the common ancestor of the witnesses !viran 
1 84 and V/atadan 14. 

lt is worth rememhering in this context that Constantine Lascaris had access 
to an otherwise unknown fountainhead, as can he seen from certain parts of the 
treatise De prapriis p/acitis (representing Galen's philosophical testament) which 
he penned and which survive exclusively in cod. V/atadan 14 1 72• This is not at all 
surprising if one bears in mind that the hospital commonly designated as Xenon 
of the Kral (�Evwv 1:0u KQMfl), i .e .  'Hospital of the King ' 1 73, had heen founded hy 

166 See A. Pietrobelli, Histoire du texte, edition critique et traduction annotee du livre I du 
commentaire de Galien au Regime des maladies aigues d' Hippocrate, PhD diss., University of Paris 
IV - Sorbonne, voi. 1 ,  2008, CXL VIII. 

167 According to the new numbering ofthe folios 260', 1 4. 
168 Cf. CMG V 9, 1 p. 336, 24 Helmreich, XV 862.4--5 K. 
169 Cf. CMG V 9, 1 p. 357, 1 4  Helmreich, XV 901 .5 K. 
170 See Galeni librorum pars tertia, Venetiis 1 525, f. 56v, 49. The Aldine edition was not based 

on one Greek manunscript. Cf. V. Nutton, John Caius and the Manuscripts of Galen, Cambridge 
1 987 (Proceedings of the Cambridge Philological Society, Suppl. voi. 1 3), 4 1 and 47: "At least five of 
Bessarion's codices, Marc. gr. 279, 28 1 ,  282, 283 and 285, have so far been identified among the 
sources for the Aldine, and one, Marc. gr. 283, still bears signs of its use as the actual printer's copy 
for Galen's commentary on Epidemics VI [„ . ]  At severa! points the Aldine editors used one of the 
existin,g Latin Opera omnia editions „ .". 

17 1 Folio 263', 27. 172 Cf A. Pietrobelli, Histoire du texte, edition critique el traduction annotee du livre I du commentaire 
de Galien au Regime des ma/adies aigues d'Hippocrate, PhD diss„ University of Paris IV - Sorbonne, voi. 
I ,  2008, CXLII-CXLIII and V. Boudon-Millot, A. Pietrobelli, 'Galien ressuscite: Edition princeps du 
texte grec du De propriis placitis', Revue des etudes grecques 1 1 8, 2005, 1 68-2 1 3. 

1 73 See Lexikon zur Byzantinischen Grăzităl s.v. /;.EVWvm;, 6 and KQMT]c;, 6. Cf Suda, fai 52, s.v. 
/;.Evwvoc;: b6µou 'WV v1wbcxoµtvov 'WVc; 1;.tvovc; Kai CtQQWU'WVVTac;. With regard to the 
memorable place of leaming named after the Serbian king and its history in the period immediately 
preceding the conquest of Constantinople cf. B. Mondrain, 'Jean Argyropoulos professeur a 
Constantinople et ses auditeurs medecins, d' Andronic Eparque a Demetrios Angelos', in c. Scholz, 
G. Makris (eds.), floÂvKA.rop� vov;: Miscellaneafor Peter Schreiner zu seinem 60. Geburtstag, Munich 
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the Serbian king Saint Stefan Uros II Milutin, who reigned between 1 282 and 
1 32 1 , 1 74 on the premises of a much older monastic establishment 175 which 
demonstrably had a highly valuable library. According to a legend recorded in the 
eleventh century the cloister in question, dedicated to St. John the Baptist, was 
established in the Constantinopolitan district of Petra in the fifth or sixth century 
A.D. 1 76 In any case, it owned according to O. Maza1 1 77 inter alia the famous 
manuscript nowadays commonly known as the Vienna Dioscurides, copied in 
Herbert Hunger's view before 5 1 2  A.D. 1 78 As Steven Runciman indicates, the 

2000, 223-49, esp. 230-40. See further M. Cacouros, M.-H. Congourdeau, Philosophie et sciences a 
Byzance de 1204 a 1453: Les textes, Ies doctrines et leur transmission. Actes de la table ronde 
organisee au XX Congres Intemational d' Etudes Byzantines, Paris 200 1 (Orientalia Lovaniensia 
analecta 146), Leuven 2006, 40-5 1 .  On the etymology of the South Slavic kral, East Slavic korol 
(Russian Koponb), Professor Dr. Dr. h. c. Predrag Matejic brings to my notice that it originated in the 
proper name Carolus, viz. Charlemagne. 

174 For a fresco portrait of this king, represented together with his wife Simonis (ltµwvii;), 
daughter of the Byzantine Emperor Andronicus II Palaiologus, see Pavle [Patriarch of Serbia], Z. 
Stojkovic et al. (eds.), Zaduibine Kosova: Spomenici i znamenja srpskog naroda, Prizren - Belgrade 
1 987, 1 04- 105. 

1 75 See e.g. L. Mavromatis, La fondation de / 'Empire serbe: Le kralj Milutin, Thessalonica 
1 978, 62, n. 1 76 and idem, 'La Serbie de Milutin entre Byzance et !'Occident', Byzantion 43, 1 973, 
1 3 1 ,  3 .  Cf. M. Zivojinovic, 'Bolnica Kralja Milutina u Carigradu', Zbornik radova Vizantoloskog 
Instituia 1 6, 1 975, I 05- 1 1 7  (French resume from p. 1 1 6: "Dani Io, pour sa part, fait etat des lits pour 
Ies malades, des medecins et d'autre personnel que Milutin avait engages pour prendre soin des 
malades"). On various interrelationships between monastic life and health care în the early 
ecclesiastical history cf. e.g. Andrew Todd Crislip's monograph From Monastery to Hospital: 
Christian Monasticism and the Transformation of Health Care in Late Antiquity, Ann Arbor 2005. 
See also L. Iorio, 'Monastic Medicine from the Classic Era to the Renaissance: Development of 
Nephrology', Journal of Nephrology 19, 2006, 9-13 .  For the general background cf. V. Boudon
Millot (ed.), Les ?eres de I 'Egliseface a la science medicale de /eur temps, Paris 2005. 

1 76 Cf. A. Papadopoulos-Kerameus, Mavpoyopoauwc; BiµAw8r}KTJ: Avi"KOOTa i"AATJVLKlÎ:, 
Constantinople 1 884, 36-45 and The Oxford Dictionary ofByzantium, voi. III, 1 99 1 ,  1643, s.v. 'Petra 
Monastery' .  On seals of this monastic establishment dating from the Xlth-Xllth centuries cf. E. McGeer, 
J. Nesbitt, N. Oikonomides, Catalogue of Byzantine Seals al Dumbarton Oaks and in the Fogg 
Museum of Art, voi. V, Washington D.C. 2005, 1 03-104. 

177 Cf. O. Mazal (ed.), Der Wiener Dioskurides: Codex medicus Graecus 1 der 6sterreichischen 
Nationalbibliothek, voi. I, Graz 1 998, 10: "Ein Monch Neophytos des Johannesklosters von Alt-Petra 
hat um 1 350 den Codex abgeschrieben und kopieren lassen; diese Abschrift ist als Ms.gr. 2286 în der 
Bibliotheque nationale zu Paris erhalten, eine farbige Kopie davon im Codex graecus 1 94 der 
Bibliothek des Bischoflichen Seminars zu Padua. Eintragungen eines Monches Sisinios und eines 
anderen Monches des 14. Jahrhunderts lassen auf einen Umfang von noch 500 Seiten des im 
Johanneskloster verwahrten kostbaren Buches schlief3en . . .  ". 

178 Cf. H. Hunger, O. Kresten, Katalog der griechischen Handschriften der 6sterreichischen 
Nationalbibliothek, Teii 2, Vienna 1 969, 37, 39-40. See also H. Gerstinger, Dioscurides: Codex 
Vindobonensis Med. Gr. 1 der 6sterreichischen Nationalbibliothek, Kommentarband zu der 
Faksimilieausgabe, Graz 1970, 3 and O. Mazal, Pjlanzen, Wurzeln, Siifte, Samen: Antike Hei/kunst in 
Miniaturen des Wiener Dioskurides, Graz 1 98 1 ,  41-42. Noteworthily one reads on f. I ', I. 5 the words 
. . .  i.v TW /;Evwv·i wu KQMTJ, written by John Chortasmenos în 1406. The fact that John 
Argyropoulos taught medicine i.v T<fl /;EVWvL TOU KQMT] îs attested by cod. Marcianus Graecus V, 9; cf. 
B. Mondrain, 'Jean Argyropoulos professeur a Constantinople et ses auditeurs medecins, d' Andronic 
Eparque a Demetrios Angelos', în C. Scholz, G. Makris (eds.), floJ..61rJ..evpo; voii;: Miscellaneafor 
Peter Schreiner zu seinem 60. Geburtstag, Munich 2000, 227 n. 16 and 229. Constantine Lascaris 
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Emperor Manuel I I  Palaiologos, wbo ruled from 1391  to 1425, moved tbe 
University, at tbat point designated as Katholikon Mouseion 179 to tbis monastic 
complex ''wbere there was a good library whicb students could use" 1 80. Unfortunately 
only around thirty codices are known to bave survived tbe sack of tbe janizaries (Turk. 
yeni<;eri, yt:v(-r(:aQOL) in 1453 1 8 1 , wbicb is vividly described in Doukas' History1 82 • 

Very important remains tbe fact tbat tbe nomen gentilicium bas been recorded 
in cod. Vlatadon 14 ( wbicb is untrivially unique also from otber points of view) in 
tbe Byzantine capital before its conquest 1 83 and tbat a similar formula is attested 
already in tbe tentb century1 84. 

lt needs to be pointed out tbat tbe ascription found on f. 149r (old numbering) 
of codex V/atadon 1 4  bas been transcribed and publisbed (tbougb witbout any 
attempt to date or even identify tbe band) already in 1 9 1 8  by tbe Greek Ortbodox 
Metropolitan of Leontopolis Sopbronios Eustratiades in a tbeological periodical 
and in a manuscript catalogue tbat remained unscrutinized outside Greece for 
almost a century 1 85 . Since tbis witness was not known in Western Europe and lay 
for decades untoucbed by scbolars, tbe issue bas not received due attention. 

One sbould not lose sigbt of tbe fact tbat numerous Greeks from tbe eastem 
provinces hore tbe family name Claudius in tbe second century A.D. 1 86 Tbe 

remembers his teaching with gratitude, cf. Teresa Martinez Manzano, Constantino Lascaris: Semblanza de 
un humanisla bizantino, Madrid 1998, 4, n. 7: "Tov acx)>Ov Eµov Ka8T"l)'T]TIJV 1WCTVVT]V TOV 
AQYUQ<'mouAov, en la carta a Juan Pardo (Matr. 4620) y en el proemio a la Gramatica (Matr. 4689)". 

179 See L. Brehier, Le monde byzantin, voi. III, Paris 1 950, repr. 1 970, 405. On the Mouseion 
which functioned under the Emperor Andronikos I I  Palaeologos ( 1282-1 328) and whose name 
reminds one even more clearly ofthe Alexandrian institution cf. ibid., 403. 

1 80 See Steven Runciman, The Last Byzantine Renaissance, Cambridge 1 970, 55. 
18 1 See E. 1'1.. Ka:KouAlbT], 'H l}L!)AL08tjKT] Tije; Movijc; TIQObQ6µou TIETQa:c; UTT]V 

KwvaTa:vnvourcoAT], 'EAAT)VLKa 2 1 ,  1 968, 7-1 5. By the way, reportedly at the conquest of the 
Byzantine capital more than 1 20,000 codices have been destroyed. Cf. H. Hody, De Graecis 
i//ustribus linguae Graecae literarumque humaniorum instauratori-bus . . .  , Londini 1 742, 192: 
"Laurus Quirinus, Venetus, in epistola ad Nicolaum V. papam, de expugnatione Constantinopolis, 
data Candidae [an Candiae?] idibus Julii [eodem anno] . . .  ait se a cardinale Rutheno accepisse, ultra 
centum viginti millia librorum volumina fuisse devastata." 

1 82 Cf. Ducas, Historia Turcobyzantina, ed. V. Grecu, Bucurestiis 1 958, 363, 1-3 :  Oi bE Tije; 
avAijc; TOU TUQCTVVOU a<:lircî]bEc;, oi Kal YEVLTl::a:QOL KEKAT]VTa:l, oi µEv EV TcfJ rca:Am(cp 
KaTEbQa:µov, oi bE TCQoc; TI]v MEyci:Aou TIQobQ6µou µovi]v TI]v ETCLKEKAT] µEVT]V TIETQO:V Ka:i 
Ev Tij µov(] Tije; XwQa:c; . . .  

1 83 Professor Erich Trapp from the Austrian Academy of Sciences points out to me that those 
scholars who would still want to prove that the nomen Claudius is certainly spurious will have to 
demonstrate that cod. V/atadon 14 has been copied in Western Europe after 1453 rather than in the 
city ofConstantinople before the Ottoman occupation. 

1 84 As previously mentioned, on f. 237' of cod. Marcianus Gr. 269 (coli. 533), which is 
reproduced alongside other relevant documents in the presen! article. 

1 85 See S. Eustratiades, KaTaAoyo.:; Twv lv TG µovq BAaTi:wv (Taaov.:;-Movaan/pt) 
aTCOKELµi:vwv KWOiKWV, Thessalonica 1 9 1 8, 37: " . . .  cp. 149a: Etc; TO TCEQL bLO:LTT]c; O�EWV 
lTCTCOKQCTTOUc;, oi bE TCEQL rcnaavric;, oi bE TCQOc; Tac; KVLbda:c; yvwµa:c; E�tjYT]CTLc; fa:AT]VOU 
KAa:ublou TIEQya:µrivoD. {YQa:cjJi] ă:AAT]c; XELQOc;)". Cf. fp1)y6pw.:; 6 naAaµa.:; 2, 1 9 1 8, 278. 

1 86 With regard to the bestowal of Roman citizenship in the Eastem provinces M. H. Crawford 
briskly remarks: "ln the East, from Pompey on, citizenship was conferred on individuals, typically 
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Emperors Claudius and Nero (the latter, as is known, also a member of the gens 
Claudia) had granted the Roman citizenship to many Hellenes 1 87• In such cases the 
new citizen received both the praenomen and the family name of the ruler1 88• Even 
in inscriptions, however, we do not always find the first name recorded1 89• 

If, on the other hand, a foreigner obtained Roman citizenship thanks to the 
support of a Roman official, he was named after his benefactor. A prominent 
example of this kind of naturalization from Pergamum is that of the peripatetic 
philosopher Kratippos, who, thanks to the support of Cicero, obtained Roman 
citizenship from Caesar and was thereafter called Marcus Tullius Cratippus 190• 
There were of course also other ways of becoming a Roman citizen, e.g. through 
release from slavery (manumissio), the freedman adopting the gentile name of his 
former owner, discharge from the Roman army1 91 etc. 

The number of those who became naturalized with the nomen Claudius was 
very large. This also becomes evident from the fact that the abbreviation CI. appeared 
during the Principate 192 • As is well known, the Emperor Claudius was ridiculed by 

members of the provincial city-elites." Cf. The Oxford Classical Dictionary, 3 1996, 334-335, s.v. 
' citizenship, Roman' .  

1 87 As to Claudius' granting of Roman citizenship, cf. A. N. Sherwin-White, The Roman Citizenship, 
Oxford 2 1 973, repr. 200 1 ,  237-50, D. Fasolini, Aggiornamento bibliografico ed epigrafico ragionato 
suii ' imperatore Claudio, Milan 2006, 45-5 1 ,  S. Demougin, 'Claude et la societe de son temps', in V. 
M. Strocka (ed.), Die Regierungszeit des Kaisers Claudius (41-54 n. Chr. ). Umbruch oder Episode?, 
Intemationales interdisziplinăres Symposion aus Anlal3 des hundertjăhrigen Jubilăums des 
Archăologischen Instituts der Universităt Freiburg i. Br., 16.- 1 8. Februar 1 99 1 ,  Mainz 1 994, 1 2- 13  
and Werner Eck, Brill 's New Pauly, s.v. 'Claudius 111 1 ' .  Relating to naturalizations backed by Nero 
see A. N. Sherwin-White, op. cit. , 242, 246 and 252. 

1 88 See H. Rix, 'Romische Personennamen', in E. Eichler, G. Hilty et al„ Namenforschung: 
Ein internationales Handbuch zur Onomastik l, Berlin 1 995, 726: "Die aristokratischen Familien der 
Kaiserzeit und besonders der Kaiser selbst bedienten sich zur Ftihrung ihrer Geschăfte in groJ3em 
Umfang ihrer Freigelassenen, die alle jeweils Prănomen und Gentile ihres Patrons trugen. So erhielten 
Tausende von Neuromem die Gentilnamen Iulius, Claudius, Flavius, Ulpius, Aelius, Aurelius. 
Gleiche onomastische Wirkung hatten die Btirgerrechtsverleihungen an Provinziale . . .  " Cf. 
nonetheless H. Box, 'Roman Citizenship in Laconia', The Journal of Roman Studies 2 1 ,  193 1 ,  209 
and A. N. Sherwin-White, The Roman Citizenship, Oxford 2 1 973, 246, n. 3. 

1 89 Cf. e.g. H. Box, op. cit. , 202: "Many of the instances in which the nomen Julius occurs at 
Sparta are without praenomen „ .". 

19° Cf. Plutarchus, Vitae Parallelae, ed. CI. Lindskog - K. Ziegler, I 2, tertium rec. K. Ziegler, 
corr. et addendis auxit H. Gărtner, Stuttgardiae et Lipsiae 1 994, 338 (Cic. 24): Kpm:imup Oe i:i!> 
7tEpmaTIJnKi!> OtE7tpcil;a1:0 µev 'Proµaicp yEvfo8m 7tapa Kaicrapo� ăpxov1:0� f\011 .„ 

1 9 1  On Claudius' naturalization of soldiers see the military diplomas published in CIL XVI 1-3. 
With regard to names borne by auxiliary warriors in the initial stages of imperial rule cf. D. B. Saddington, 
'The Sorts ofNames Used by Auxiliaries in the Early Principate' , in G. Alf61dy, B. Dobson, W. Eck 
(eds.), Kaiser, Heer und Gesellscha.ft in der Romischen Kaiserzeit: Gedenkschrift.fiir Eric Birley, Stuttgart 
2000, 163-78. 

192 Cf. E. Groag, 'Claudius' ,  RE 111.2 ( 1 899), 2667: "ln der Kaiserzeit wurde der Name infolge der 
zahlreichen Btirgerrechtsverleihungen der Kaiser Claudius und Nero so hăufig, dass er gewohnlich 
abgekiirzt CI. geschrieben wurde. Namentlich ist auffallig und vielleicht auf Neros Vorliebe filr das 
hellenische Element zuriickzufilhren die grosse Zahl der Claudii im griechischen Osten des Reiches, 
von welchen im 2. Jhdt. n. Chr. viele in den Senat gelangten". See also H. Mattingly, E. A. Sydenham, The 
Roman Imperial Coinage, voi. I, London 1 923, repr. 1 972, 146 and PI. IX, No. 1 4 1 .  
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Seneca in the Menippean satire Afoco/ocyntosis Divi C/audii because of the countless 
naturalizations that he endorsed 1 3• 

At Pergamurn according to archaeological evidence virtually every well-to-do 
family had been granted Roman citizenship by the time of Hadrian; persons of 
Greek descent who belonged to the upper classes bore comparatively frequently the 

·1 · . Cl d. 1 94 nomen gent1 1c1um au ms . 
A prominent Pergamene from the second century A.D. with the name of 

Claudius was the historian Aulus Claudius Charax, whose Roman praenomen has 
been discovered in an inscription on the pedestal of a lost statue only in 1 957 '95 and 
whose gentilicium is omitted not merely in the Suda, where even the full name of 
Publius Aelius Aristides is wanting 196, but also in Marcus Aurelius' Meditations 197• 
This should suffice to show that from a historical point of view in respect of Galen 
the gentilic name Claudius is not at all implausible. 

lt is of course not the case that the nomina gentilicia of ancient authors are 
always attested by a multitude of witnesses. lt repeatedly occurs that they are 
known only from a negligible minority of written sources, sometimes not even 
belonging to the direct manuscript tradition. We know for instance that the author 
of the treatise on architecture and engineering entitled De architectura bore the 
genti/icium Vitruvius not from the work itself as handed down to us (where one can 
find misspellings, e.g. Victruvius or even Victimi), but from an epitome, written by 
M. Cetius Faventinus 198, as well as from testimonia found in authors such as Pliny 
the Elder, Frontinus, Servius and the Bishop Sidonius Apollinaris. Nevertheless, 
both a ninth century deperditus and its lost exemplar seem to have preserved the 
correctly spelled nomen. For the Monk Reginbert of Reichenau (ţ 846) attests that 
under the Abbott Ruadhelm (838-842) amongst other books also " . . .  liber Vitruvii 
magistri de architectura comprehensa X libris" had been copied 199. This seems to 

193 Cf. Sen., Apoc. 3. 3 (ed. R. Roncali, Leipzig 1990) "constituerat enim ornnes Graecos, Gallos, 
Hispanos, Britannos togatos videre". 

194 Cf. e.g. C. Habicht, Die Jnschriften des Ask/epieions (Altertiimer von Pergamon VIII 3), Berlin 
1969, 163--64: "Man kann daher feststellen, daB sich zwischen Augustus und Hadrian die vollstăndige 
Romanisierung der pergamenischen Oberschicht in dem Sinne vollzogen hat, daB alle, die ihr angehorten, clas romische Biirgerrecht erwarben. Die Gentilnamen der Kaiser herrschen unter den pergamenischen cives 
natiirlich vor . . .  Von 67 Iuliem ziihle ich 20 C. Julii und 12 Frauen, von 69 Claudiem 1 9  Ti. Claudii und 1 3  
Frauen, von 35 Flaviem 14 T. Flavii und 5 Frauen und von 25 Aeliem I O  P .  Aelii und 3 Frauen . . .  ". 

1 95 Cf. Chr. Habicht, 'Zwei neue lnschriften aus Pergamon', Jstambu/er Mittei/ungen 9-10, 1959-
60, 1 09-25 and Supplementum epigraphicum Graecum 18, 1 84-85, No. 557. 

196 Cf. Suda, AAcpa 3902, s.v. AQtm:dbî]<;, and XEî 95, s.v. XaQa�. 
197 Cf. M.Ant. VIII 25, 2 and Osvalda Andrei, A. C/audius Charax di Pergamo: Interessi antiquari e 

antichita cittadine ne// ' eta deg/i Antonini, Bologna 1 984, 13-14: "Piu verisimile e quindi dare a 
cpv\oao<j:>O<; ii significato generico di 'uomo di cultura' (Cfr. Hesych., s.v. cpv\ooocpcx;· 6 TiavTwv 
7tELQa8dc;, cpv\oµa8�c;), secondo un' accezione del termine non ignota ne alia Suda ne alia prosopografia 
contemp.oranea a Carace . . .  ". 

98 See L. D. Reynolds et al. (eds.), Texts and Transmission: A Survey of the Latin Class ies, Oxford 
1 983, 444-45 and Vitruvius, De architectura, ed. Ph. Fleury, Paris 1990, X: "Dans Ies manuscrits, le 
gentilice est souvent altere, mais aucune variante n'est fondamentale". Cf. ed. F. Granger, London -
Cambridşe, MA 1 955, xviii-xx. 

19 Cf. P. Lehmann (ed.), Mitte/a/ter/iche Bibliothekskataloge Deutsch/ands und der Schweiz, 
voi. I, Munich 1 9 1 8, 255. 
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show that in those days the gentile name of this author was still handed down by 
narrow channels of the direct manuscript tradition. 

lt should equally be gointed out that the nomina gentilicia of Plutarch200 and 
Alexander of Aphrodisias 0 1 have been transmitted solely by inscriptions, being 
nowhere mentioned in their surviving works. 

Having seen evidence to the contrary during our research campaign in December 
2008, we have regarded it as an urgent duty to call into question the internationally 
dominant view according to which the nomen Claudius is not found in any Greek 
codex transmitting works of the famous Pergamene physician. The investigation of 
numerous incunabula and post-incunabula on two continents did not lead to the 
location of some obscure printing-office in which the confusion between abbreviated 
fonns of Claudius and clarissimus could easily and almost imperceptibly have 
occurred, but to fifteenth-century Medicean Florence. 

W e have shown that no valid proof for the spuriousness of the gentilicium Claudius 
in regard to Galen has ever been produced, the argument which resorts to a misread 
abbreviation of clarissimus being itself, in all probability, spurious202. We have 
unquestionably demonstrated that in connection with the influential doctor the 
family name Claudius occurs in printed books decades before the year 1 5 1 8, being 
apprehensible in the refined circle of the late Politian. We have also indicated that it 
was reportedly written in a subsequently lost manuscript representing a line of 
transmission different from that of Galen's commentary on Hippocrates' Aphorisms. 
By pointing out that it has been copied into cod. Vlatadon 14 in an academic 
Constantinopolitan environment by Constantine Lascaris before the fall of the 
Byzantine capital, we have inter alia refuted the almost generally accepted supposition 
according to which the nomen Claudius is not documented in any of the Greek 
manuscripts and first appears, as an addition, in printed materials of the Renaissance203 . 

200 See K. Ziegler, Plutarchos von Chaironeia, Stuttgart 2 1 964, 14  ( cf. RE XXI. I ,  1 95 1 ,  650): 
"Nur aus der delphischen Inschrift CIG 1 7 1 3  = Syll. 3 842 wissen wir, daB P. den romischen Gentilnamen 
Mestrius gefiihrt und also das romische Biirgerrecht besessen hat, aus IG VII 3423 = Syll.3 843, daJ3 
er diesen Namen auf seine Nachkommen vererbt hat. Er selbst hat in seinen Schriften den romischen 
Namen und sein romisches Biirgerrecht niemals erwăhnt; <lazu fiihlte er sich zu sehr als Hellene. Klar 
ist, daB er den Namen von seinem vertrauten Freunde Mestrius Florus [ . . .  ] angenommen hat, aber 
wann <las geschehen ist, ob erst bei dem Aufenthalt in Rom und auf Grund des Ruhmes, den er schon 
in der philosophisch interessierten Welt genoJ3, oder schon vorher, oder ob gar Name und Biirgerrecht 
schon von dem Vater P.s erworben worden ist, wie v. Willamowitz Reden u. Vortr. 114 25 1 meint, 
dariiber wissen wir nichts." Cf. C. P. Jones, Plutarch and Rome, Oxford 197 1 ,  22. 

20 1 Cf. A. Chaniotis, 'Epigraphic Evidence for the Philosopher Alexander of Aphrodisias', 
Bulletin ofthe Institute o/Classical Studies 47, 2004, 79-8 1 and R. W. Sharples, 'Implications of the 
New Alexander of Aphrodisias Inscription', BICS 48, 2005, 47-56. 

202 The reader should be reminded that in more than a century the demand for documentary evidence 
expressed in the passage "... sollte der Claudius nicht aus einem millverstandenen CL(arissimus) 
hervorgegangen sein? Vielleicht kannjemand, dem mehr lateinische Handschriften und Drucke des Galen zu 
Gebote stehen als mir, zur Beantwortung dieser Frage beitragen. Rostock. Karl Kalbfleisch" has not been 
fulfilled. Cf. K. Kalbfleisch, '"Claudius" Galenus', Berliner Philologische Wochenschrifi 22, 1 902, 413 .  

203 The oldest printed pages of Galen will certainly not pre-date the year 1453, since "the 
earliest dated documents printed from movable type, in the shape of two editions of an Indulgence 
granted by Pope Nicolas V in aid of Cyprus in its struggle against the Turks" were issued in the year 
1 454. See Colin Clair, A History of European Printing, London 1 976, 1 5 .  Cf. E. L. Nemirovskij, 
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Thus it clearly is older and not, as has been widely assumed for more than a 
century, destitute of any support. 

Obviously, these days codices recentiores are no longer a priori discarded 
according to Cobet' s  old slogan comburendi, non conferendi204• Major humanists 
seem to have had their reasons for naming the illustrious physician "Claudius 
Galenus". In view of the manuscript and incunabular evidence presented in this 
article the claim must be advanced here that the name Claudius may well be 
Galen's  genuine gentilicium. 

This piece of writing does not attempt to resolve all the puzzles relating to the 
presence of the nomen Claudius in the complex manuscript tradition of the corpus 
Galenicum, since inter alia there are further understudied Greek witnesses that 
need to be properly evaluated. It will hopefully encourage the scientific 
investigation in an area in which the uncritical repetition of some tentative and 
rather simplistic explanatory statements has dominated the scene since the 
beginning of the twentieth century. 

APPENDIX 

Especially in connection with the investigation of Renaissance editions and 
rare books I should like to express my gratitude towards the following libraries (in 
the alphabetical order of their locations): 

Library of the British School at Athens 
Staatsbibliothek zu Berlin - PreujJischer Kulturbesitz 
Universitiitsbibliothek of the Freie Universitiit Berlin 
National Library of Medicine, Bethesda, Maryland 
Bibliothekssystem der Rheinischen Friedrich-Wilhelms-Universiliil Bonn 
Public Library of Cincinnati and Hamilton County, Cincinnati, Ohio 
Hilandar Research Library and Thompson Library, Columbus, Ohio 

Gutenberg und der ălteste Buchdrnck in Selbstzeugnissen, Baden-Baden 2003, 1 5 .  For an early 
incunabulum relating to the Galenic corpus, issued in 1475 [HR 7237, IGI 4992, GW M10645], cf. 
e.g. Sir William Osler, lncunabula Medica: A Study of the Earliest Printed Medical Books 1467-1480, 
Oxford 1923, repr. Mansfield, CT [ca. 1 993], 78. 

204 Cf. G. Pasquali, Storia delia tradizione e critica de/ Iesto, Florence 2 1962, 41-108 and M. L. 
West, Textual Criticism and Editorial Technique, Stuttgart 1973, 50: "Recentiores, non deteriores: that is 
the famous heading of a chapter in which Pasquali protested against the tendency to equate the two 
tenns, and showed that true readings are sometimes preserved only among the )atest manuscripts". On 
the momentousness of certain poorly attested readings cf. e.g. N. G. Wilson, 'Variant Readings with 
Poor Support in the Manuscript Tradition', Revue d' histoire des textes 1 7, 1 987, 1- 13 .  
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Hauptbibliothek Erlangen 
Bibliothekssystem der Justus-Liebig-Universitiit Giej3en 
Niedersiichsische Staats- und Universitiitsbibliothek Gottingen 

36 

Library of the Institut far Geschichte, Ethik und Philosophie der Medizin 
Hannover 

Universtiitsbibliothek Heidelberg 
Deutsche Zentralbibliothekfiir Medizin, Koln 
British Library 
Wellcome Library for the History and Understanding of Medicine, London 
Library of the Institut far Geschichte, Theorie und Ethik der Medizin, Mainz 
Universitatsbibliothek Mannheim 
Bayerische Staatsbibliothek 
Universitatstbibliothek Miinchen 
Bodleian Library 
Balliol College Library, Oxford 
Linacre College Library, Oxford 
Radcliffe Science Library, Oxford 
Bibliotheque byzantine of the College de France, Paris 
Bibliotheque nationale de France 
Bibliotheque Sainte-Genevieve, Paris 
Bibliotheque Serpente, Universite de Paris - Sorbonne 
Bibliotheque Interuniversitaire de Medecine et d 'Odontologie, Paris 
Library of the Academie Nationale de Medecine, Paris 
Sistema bibliotecario dell ' Universita degli Studi di Pavia 
Wiirttembergische Landesbibliothek Stuttgart 
L.va-rryµa Btf3Aw8ryKciJV AptawuAEiov navETrta-rryµiov EJrnaaAoviKryc; 
Btf3AwBrjKT/ Kat ApxEio MtKpOTaLVLWV wv na-rptapXLKOV Iopvµawc; 

naupLKWV MEAETWV, lt:pa BaaLALKrj, na-rptapXLKrJ Kat L.-ravponryytaKfJ 
Movrj BAa-raowv 

Biblioteca Nazionale Marciana 
Bibliothek des Ostkirchlichen Instituts der Bayerisch-Deutschen Augustinerprovinz 

an der Universităt Wilrzburg 



EDUCATION GRECQUE ET LATINE 
CHEZ LES AUTEURS BYZANTINS DU XVe SIECLE 

MANUELA DOBRE 

Byzance est l 'Empire Romain devenu chretien, de la nation grecque, ecrivait 
il y a huit decennies August Heisenberg 1 , autrement dit Byzance est le continuateur 
de l'Empire Romain transforme sous la double influence du christianisme et de 
l 'hellenisme. Celui-ci a apporte en premier lieu la langue grecque, adoptee par le 
christianisme et devenue une componente du patrimoine de l'Etat byzantin. En 
meme temps, Ies Byzantins ont herite des Grecs anciennes la passion pour la lecture 
et l'education, car, pour !'Orient grec, la conquete romaine n'a pas influence de 
maniere significative la civilisation, la vie culturelle, l 'education. Dans toute la 
moitie orientale du monde mediterraneen, l'education hellenistique c'est maintenu au 
cours de I' epoque romaine et meme au-dela, pendant la periode byzantine2, en 
devenant un des traits de l 'homme byzantin. II s'agit au moins de !'elite de l'Empire 
byzantin, qui part l'education se distinguait de Autres situes au-dela de frontieres. 

Malheureusement, a I' exception de quelques etudes concentrees sur la peri ode 
avec beaucoup des informations, ce probleme a ete peu discute dans Ies ouvrages 
dedies a la civilisation byzantine. C'est pourquoi nous nous proposons d'aborder dans 
ceux qui suivent quelques aspects de probleme de l'education illustree dans Ies 
sources du XV' siecle, sans avoir Ies pretentions d'epuiser le sujet. 

II faut preciser des le debut que Ies informations des nos sources sont peu 
nombreuses et qu'ils ont, le plus souvent, un caractere general. Tout au debut, ii 
faut <lire que au IVe siecle, des notions fondamentales de la paideia ont ete, dans 
leur forme platonique, adoptees par Ies grands Cappadociens, ascets de I' Asie 
Mineure qui ont adapte l 'heritage antique aux exigences et besoins du christianisme, en 
Ies sauvant ainsi3 • Par l ' intermediaire des trois erudits veneres ensemble par tout 
!'Orient, Basile de Cesaree, Gregoire de Nazianz et Jean Chrysostome, l'hellenisme 
chretien a assirnile Ies elements consideres valeureux de la culture antique, un triomphe 

1 A. Heisenberg, Staat und Gese/lschaft des byzantinischen Reiches, dans Die Kultur der 
Gegenwart, II, IV, I ,  1 923, p. 364. 

2 Herui-Irenee Marrou, Istoria educaţiei în antichitate, voi. I, Lumea greacă, Editura Meridiane, 
Bucureşti, 1 997, p. 1 59. 

3 Paul Lemerle, Bizanţul şi originile civilizaţiei noastre, dans Literatura Bizanţului. Studii, 
ed. Nicolae-Şerban Tanaşoca, Ed. Univers, Bucureşti, 1 97 1 ,  p. 4 1 .  

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p .  223-23 1 ,  20 1 1 
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intellectuel coîncidant avec la victoire definitive du christianisme sur le paganisme4• 
Des siecles apres, chez Ies erudits byzantins de IX-Xe siecle on retrouve la meme 
attitude de sauvetage de la litterature hellenique5• Aussi, dans le XIIIe siecle, 
l 'empereur de Nicee Theodore II Lascaris considere que la viile de Nicee combine 
d 'une manie�e nouvelle la philosophie avec la theologie et apres / 'etude des textes 
divines des Evangiles, des Ap6tres et des Saints Peres de / 'Eglise, el/e applique la 
philosophie aux dogmes, en transfonnant l 'olivier sauvage dans / 'o/ivier de jardin6• 

En regardant de cette perspective, c' est n' est pas surprenant que dans le monde 
byzantin I' etude des ceuvres antiques grecques a ete une composante extremement 
importante de l '  education laîque au moins. On connaît peu sur le programme de 
l 'Ecole Patriarcale au temps de Paleologues7, meme si a l 'exception de la theologie, 
Ies etudes y faites ne sont pas trop differentes de ceux de l'Universite Imperiale. De 
plus, on connaît que au temps des Comnenes plusieurs etudiants suivaient en parallele 
Ies cours de l'Ecole Patriarcale que l 'Universite et certains professeurs de theologie 
introduisaient dans le programme des matieres laîques comme la mathemati�ue, la 
philosophie, la l itterature antique et seulement apres ils abordaient / 'Evangile . 

Bien que les sources du xve siecle ne nous fournissent pas des details sur le 
systeme d'education et Ies matieres etudiees dans Ies ecoles, i l  y a cependant des 
mentions concemant des personnalites de l' epoque. Ces mentions nous permettent 
d'affirmer qu'a cette epoque l 'enseignement etait, dans quelques situations, oriente 
probablement selon de desir et Ies possibilites de l'etudiant, vers Ies deux composantes. 
Ainsi, dans son Histoire, Ducas fait la precision que l'eveque d'Ephese, Marc Eugenikos, 
etait extremement instruit, meme dans le domaine des sciences helleniques, dans 
Ies conceptions chretiennes et dans Ies decisions des Saints Synodes9• Syropoulos 
parle lui aussi de la personne de l 'eveque d'Ephese, en le considerant comme un 

4 S. Salaville, De l 'hellenisme au byzantinisme. Essai de demarcation, dans Echo d'Orient, XXXIV, 
1 6 1 ,  1 934, p. 28 s., par exemple chez Gregoire de Nazianze qui a ecrit « que de la culture profane nous 
avons garde ce qui est recherche et contemplation du vrai; mais ce qui conduit aux demons et â l'erreur, et â 
l 'abîme de la ruine, nous l'avons ! 'ecarte. II n'est pourtant pas jusqu'â ces erreurs meme qui ne puissent 
nous servir â la piete, en nous faisant comprendre le bien par le contraste du mal, en pretant leur faiblesse â 
la force de notre doctrine. Le savoir n'est donc pas â condamner parce qu'il plaît â certains de le <lire; ceux 
qui soutiennent ce sentiment sont, au contraire, â tenir pour des maladroits et des ignorants qui voudraient que 
tout le monde leur ressemblât pour cacher dans la masse leur insuffisance personnelle et echapper au 
reproche de manque d'instruction »; dans L 'home/ie aux jeunes gens sur la maniere de lire avec .fruit Ies 
ouvrages des Grecs, saint Basile de Cesaree considerai! que Ies etudes profanes jouent alors le role de cette 
premiere couche de couleur que Ies teinturiers mettent sur Ies etoffes avani d'y appliquer I 'eclat de la pourpre. 

5 Pour ce probleme voir Paul Lemerle, Le premier humanisme byzantin. Notes et remarques 
sur l 'enseignement et la cu/ture a Byzance des origines au X siecle, Paris, 1 97 1 .  

6 Herbert Hunger, Umanismul bizantin, dans Literatura Bizanţului. Studii, ed. Nicolae-Şerban 
Tanaşoca, Ed. Univers, Bucureşti, 1 97 1 ,  p. 1 40. 

7 Louis Brehier, Civilizaţia bizantină, Ed. Ştiinţifică, Bucureşti, 1 994, p. 374-379. 
8 Ibidem, en particulier p. 377-378. 9 Doukas, Istoria turco-bizantină (1341-1462), ed. V. Grecu, Bucureşti, 1 958, p. 267, 1 7- 1 8 : 

f.v 'EMfJVLKoic; µa8tj µamv ăKQWc; nETimbwµivoc; Kat f.v i:oic; XQLanavwv µa8tjµamv Kat 
OQOLc; TWV ay[ov avvobwv Kavwv . . .  
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saint homme, un maître excellent et un theo/ogien eminent '0 et de la passion de 
celui-ci pour Ies saints dogmes et la science qu 'avec / 'aide de Dieu tu as acquise 
par tes etudes et ton application' ' . 

Chez Ducas il y a aussi un passage ou l'expression cu/ture hellene couvre, 
selon nous, non seulement I' education laîque, mais aussi celle religieuse, ce qui 
prouve que dans cette periode on n' insistait pas dans une tres grande mesure sur Ies 
contradictions qui pouvaient exister entre la litterature antique et l 'Evangile. 11 est a 
remarquer ici le texte ou l 'historien parle de l 'un des fils de Bayazid qui a ete 
donne otage par Suleyman a Manuel II et qui, etant collegue a l 'ecole et eduque 
avec le fils du basileus, Jean, a aime tant la cu/ture he/lene (xmbE(ac; 'EAÂ.11\tKfj�), 
qu'il demandait a m'empereur de le faire baptiser dans la /oi chretienne (XQLU'WlVLKcfJ 
v6µcp)12• 11 est clair que, si par la culture hellene Ducas avait compris seulement la 
litterature profane, alors la formation dans cette direction, sans I' etude des textes saints, 
n'aurait pas ete suffisante pour determiner un musulman de se convertir au 
christianisme 1 3 • 

Qu'auraient pu apprendre Ies deux a / 'ecole (iv 'tcfJ axoAE(cp)? C'est Jean 
Chortasmenos 14 qui nous donne quelques renseignements sur ce sujet, dans une 
µovcpbl.a sur son meilleur ami, Theodore Antiochites, celui qui a ete aussi le 
professeur de Jean VIII Paleologue. L'auteur parle de l 'education que son arni avait 
res;ue et des connaissances qu'i l  avait transrnises au futur empereur, c 'est-â-dire: la 
grammaire, la rhetorique, la goetique, la philosophie d'Aristote, Ies mathematiques et 
Ies mysteres de / 'astronomie 5 , ou, comme il mentionne dans un autre endroit par une 
expression generale, la sagesse des Hellens16• Le meme auteur, cette fois-ci dans une 
lettre adressee a une personne dont on ne sait rien, Atoumes, fait la precision 
qu' Antiochites acceptait Ies conceptions traditionnelles et rejetait Ies renouvellements 
dogmatiques, etant aussi un adversaire des heresies 17, ce qui met en evidence que 

10 Les « Memoires » du  Grand Ecclesiarque de t 'tglise de Constantinople Sylvestre Syropoulos sur 
le concile de Florence (1438-1439), ed. V. Laurent, Paris, 1 97 1  p. 506, 12 :  aytoc; ăv8gwrroc; Kai 
bLMm<aArn; ăQtawc; Kai 8rnA6yoc; ăKQOc;„. 

1 1  Ibidem, p. 266, 32-34. 
1 2  Le passage dans sa totalite chez Doukas, op. cit. , p. 1 35, 4-1 1 .  
13  D'autre part, l 'historien byzantin precise que Bessarion, le metropolit de Nicee, et aussi 

celui de la Russie, Isidor, etaient Ies plus instruits des prelats (Doukas, op. cit. , p. 267, 1 9-20), sans 
donne plus d'informations concernant ce sujet, meme si Syropoulos nous dit de Bessarion que celui
ci, de pair avec Scholarios, a ete l 'eleve de grand philosophe Gemistos Plethon (Syropoulos, op. cit. , 
p. 284, 26). Dans ce cas, certainement, l 'education de deux avait une forte composante profane. 

14 Lui-meme un lettre et un grand professeur, comme nous dit Syropoulos, op. cit. , p. 450, 2-3. 
15 Ioannes Chortasmenos, Mov4-1oia i:rri 7:cfJ µaxapinJ xvp<f; EJrnowp<p 7:cfJ Avnoxi'l:TJ, dans 

Herbert Hunger, Johannes Chortasmenos (ca. 1370-ca. 143611437). Briefe, Gediche und kleine 
schriften. Einleitung, Regesten, prosopographie, text, Wiener Byzantinische Studien, Band VII, Wien, 
1 969, p. 1 40, 40-48. 

16 Ibidem, p. 1 4 1 ,  69-70. 
17 Ioannes Chortasmenos, 'Emawli.iµaioc; A.6yoc; rrpoc; 7:ov xvp AwvµEv, dans Herbert 

Hunger, op. cit. , p. 1 46, 70-8 1 .  
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le professeur du successeur du treme imperial possedait aussi une culture religieuse 
assez solide, qui comprenait non seulement Ies Saintes Livres, mais aussi Ies conceptions 
des Saints Peres de l 'Eglise orthodoxe. C'est Manuel Paleologue qui nous offre 
quelques renseignements supplementaires dans son discours adresse a son heritier 
au treme imperial, Jean VIII. L'empereur parle de / 'auteur des comedies que ton 
precepteur t 'a fait maintenant laisser de câte pour d'autres livres 1 8, sans preciser 
de quel auteur ou de quels livres il s'agit, mais, sans doute, en pensant a quelques 
a:uvres de la litterature profane que son fils avait etudies jusqu'a ce moment-la. 
Mais Manuel insiste surtout sur la necessite que l 'heritier du treme etudie tres bien 
I 'art de l 'eloquence, absolument necessaire pour un bon dirigeant [ . . .  ] pour qu 'ii 
puisse encourager Ies siens (Ies sujets, n.n.) de faire ce qui convient, parce que 
/ 'eloquence est la source de la conviction et de la bonne opinion que Ies sujets ont 
concernant Ies bons dirigeants et cette eloquence est flus utile a ceux-ci que I 'or et 
qu 'une grande armee, et que Ies machines de guerre1 • 

II est possible que l'ecole dont natre auteur parle ait ete meme au palais 
imperial ou aupres de celui-ci, parce que c'est toujours Chortasmenos qui nous dit 
que, apres un sejour a Peloponnese, Antiochites est revenu a Constantinople, etant 
tres estime dans l 'entourage d'erudits du grand empereur Manuel II Paleologue20• 
Un argument pour l 'existence d'une ecole situee meme dans le palais imperial ou 
aupres de celui-ci nous trouvons aussi chez Critobul d'Imbros, qui nous parle des 
jeunes gens faits prisonniers par Mehmed II apres la conquete de la capitale 
byzantine, doues de bonnes qualites el bien eleves a la cour imperiale2 1 , bien qu'i l  
soit difficile de preciser, sans d'autres renseignements, en quoi a consiste l 'education 
re�ue par ceux-ci. De ce point de vue, on connaît que la periode de relâche obtenue 
apres la lutte d' Ankara a permis a Manuel II Paleologue la demiere reorganisation 
de l 'Universite de Constantinople, par la reunion de toutes Ies disciplines dans le 
meme edifice, nomme officiellement Katholikon Mouseion, edifice situe pres de la 
monastere Chora, dane dans Ie voisinage du palais imperial des Blachemes22. 

D'autres mentions des sources du xve siecle, comme nous l'avons precise des le 
debut, ont un caractere general, mais, meme dans ces conditions, ils nous permettent de 
surprendre l ' inclination de byzantins pour une education solide. Ainsi, on nous dit 
de Manuel II Paleologue qu'il etait tres erudir3, sans que Ies sources citees nous 
foumissent plus de donnees concemant son education. Concemant Georgios Amiroutzes 
nous apprenons qu'il etait un grand erudit, maître sur la rhetorique et la poetique24, 

1 8 Manuel Paleologu), !loyo<; npoTprnnKo<; Ei<; Aoyov<;, Kai rrf pi d:pnfJ<; Kai d:yaeov 
ăpxovw<;, dans Patrologia graeca, ed. Migne, voi. 1 56, col. 408, B. 

19 Ibidem, col. 408C--409A. 
20 Ioannes Chortasmenos, Mov4JOia . . . , p. 14 1 ,  7 1-74. 
21 Critobul din lmbros, Din domnia lui Mahomed al Ii-lea, anii 1451-1467, ed. Vasile Grecu, 

Editura Academiei R.P.R., Bucureşti, 1 963, p. 1 65, 3--4: . . .  f.v wi� f3aau\dm� mrrmbwµtvm KW\Wc;. 
22 L. Brehier, op. cit. , p. 370--37 1 ,  mais aussi la note 2274; Idem, Notes sur l 'histoire de 

l 'enseignement superieur â Constantinople, dans Byzantion, III, 1926, fasc. I, p. 80. 
23 Doukas, op. cit. , p. 83, 2 1 :  Kai nmbda� µt:aT6� ... 
24 Critobul din Imbros, op. cit. , p. 289, 8. 
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connaissances qu'il avait probablement acquisses a Constantinople, ou il avait 
etudie la philosophie et la medecine25 . Sur le future despote de Moree, Theodore II, 
ont connaît qu' ii avait une telle inc/ination pour l 'education, qu 'ii depassait le zele 
de professeur de rhetorique et celui de tous ceux qui lui pouvaient offrir des 
connaissances utiles26• 

Georgios Sphrantzes donne des informations dans un domaine qui acquiert 
une plus grande importance pour la periode dont nous parlons, lorsqu' il parle de 
medecins qui ont des benefices du testament du Manuel II Paleologue; une partie 
de sa richesse etant distribuee aux pauvres, aux medecins et a ses hommes de 
chambre27, bien que la mise de ceux-ci sur le meme plan avec Ies autres categories, 
meme dans l 'expression de demiers desirs de l 'empereur, puisse indiquer qu'on ne 
leur accordait pas une consideration a part dans la societe byzantine. Pourtant, on 
peut remarquer l 'appreciation que l'empereur manifeste pour cette categorie dans son 
discours dedie a son fils Jean. II parle a son fils de medecins specialistes dans leur 
domaine, qui doivent faire la preuve d'une certaine habilite (dans !'art de l'eloquence, 
n.n.) pour convaincre le malade de prendre Ies medicaments qu 'ils leur frescrivenr8• 
Aussi, Manuel compare frequemment un bon dirigeant et un medecin2 • 

Selon notre avis, ii est evident que le centre du monde byzantin en ce qui 
concerne l 'enseignement et l'education soit la viile de Constantinople, comme aux 
siecles precedents. Critobul d'Imbros met en evidence ce fait dont le contexte ou ii 
parle de la conquete de la capitale byzantine par Mehmed II: c 'etait le foyer de la 
cu/ture et de la science entiere et de la sagesse et de la vertu et de tout ce qui est le plus 
beau en meme temps30, la vertu, la science, la sagesse etant considerees ulterieurement 
Ies biens perdus a jamais avec la conquete de la viile par Ies Turcs3 1 • Pour pouvoir 
soutenir cette intense activite culturelle, ii y avait certainement dans la capitale de 
nombreuses bibliotheques, soit dans le palais imperial, a l 'Universite, a l'Ecole 
Patriarcale ou meme dans Ies monasteres, ou ont garde Ies ecritures antiques et 
byzantines des siecles passes. Malheureusement, nous n 'avons pas d'informations 
sur l 'activite et la dotation de ces bibliotheques apres 1261 ,  a l'epoque de Paleologues. 
Dans Ies sources du xve siecle ii existe une seule mention qui, meme s ' il ne parle 

25 M. Jugie, La profession de foi de George Amiroutzes au concile de Florence, dans Echos 
d 'Orient, t. XXXIV, p. 1 76. 

26 Manuel II Palaeologus, Funeral Oration on his Brother Theodore, dans Corpus Fontium 
Historiae Byzantinae, voi. XXVI, Introduction, text, translation and notes by Juliana Chrysostomides, 
Thessalonike, 1 985, p. 85, 24-27. 

27 . . .  fie; wuc; n-rwxovc;, Eic; wuc; laTQOUc; KCXL de; wuc; CXUTOU KEMLWTac;, voir Georgios 
Sphrantzes, Memorii, 1401-1477, ed. V. Grecu, Editura Academiei, Bucureşti, 1 966, p. 20, 2 1-22. 

28 Manuel Paleologu!, 116yoc; npo-rpEnTLKO<; de; A6yovc;, Kai nEpi apnfJc; Kai aya8ov 
ăpxovwc;, ci. 408, D. 

29 Voir pour quelques exemples Ibidem, col. 408, A; aussi, Manuel II Palaeologus, Yno8fJKat 
(3aa1A11Cqc; aywyqc;, dans Patrologia graeca, ed. Migne, voi. 1 56, col . 373D. 

3° Critobul din Imbros, op. cit. , p. 1 53, 20--2 1 :  . . .  Kai Aoyov Tjv fo-ria Kai nmbEiac; 
ana°1c; KCXL ao<j:>iac; KCXL CtQETf]c; KCXL navwv TWV KaMLCTTWV 6µou. 

1 lbidem, p. 1 53, 22-24. 
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explicitement de leur existence, il suggere ce foit. 11 s 'agit de l 'Histoire de Ducas, 
l'auteur parlant des livres qui depassaient tout nombre et qui ont ele disperses par 
tout a I 'Occident et a I 'Orient par Ies conquerants de Constantinople, pour lesquels 
ils etaient tant de depourvus de signification et d' importance, qu 'an vendait pour 
une nomisme dix livres, ceuvres d 'Aristote et de Platon, theologiques et n 'importe 
quel auire type de livre, pendant que Ies Evangiles etaient vendus ou jetes apres en 

. J .  h I '  I '  32 avozr uetac e or et argent . 
Bien que de loin Constantinople detienne un vrai monopole culturel, des le 

xrve siecle Thessalonique acquiert une plus grande importance de ce point de vue, 
meme si ce foit se retlete tres peu dans Ies ceuvres de la peri ode en question. C'  est 
parce que Ies ceuvres mentionnes ci-dessus visent premierement Ies evenements 
politico-militaires de l'epoque. 11 y a pourtant une mention dans une lettre envoyee 
par !'autocrate Manuel II a Constantinople a l'epoque ou il se trouvait dans la proximite 
de la metropole de Macedoine. Dans cette lettre, l'empereur apprecie l'activite de 
professeur du destinataire, un certain lvankos, dans la ville qui, a juste titre, peut 
etre appelee la mere des orateurs ou plutât la fontaine de la litterature, dont Ies 
habitants, sachant que leurs ancetres etaient attaches a la litterature el a la gloire, 
suivent Ies memes voies33 . C'est pour cela qu'en considerant l'enseignement comme le 
plus noble des sujets, ils mettent en ceuvre tout leur energie pour realiser cet objectif, 
en cueillant ainsi lesfruits de l 'education et en beneficiant de leurs nobles qualites34• 

Si jusqu'a ce moment-la nous avons suivi Ies informations sur l ' education et 
Ies centres de culture de Byzance, nous considerons necessaire de voir, en ce qui 
suit, la maniere dans laquelle Ies auteurs du xve siecle regardent Ies occidentaux 
de ce point de vue. Nous devons preciser des le debut que Ies references des sources 
sont extremement peu nombreuses et proviennent en grande partie de l' ceuvre de 
Syropoulos. Celui-ci a eu l'occasion de participer a l'accueil des delegations envoyees 
par le Pape a Constantinople et de passer une partie de la periode de son sejour en 
ltalie en assistant aux discussions entre Ies byzantins et Ies !atins sur 1 'union des Eglises. 
11 a eu ainsi l'occasion de connaître directement quelques aspects concemant le probleme 
en question. 

Dans la plupart de situations, Syropoulos se contente avec quelques appreciations 
generales sur Ies personnes avec lesquelles il a affaire; c'est le cas de Jean de 
Torquemada ou d'Espagne, dont nous apprenons qu'il est professeur (6 l>Lbam<ai\oc;) 
a la Cour pontificale35 et auquel il rend eloge en le considerant un homme tres 
verse dans Ies sciences profanes, habile dialecticien, d 'esprit fertile et astucieux36, 
en remarquant aussi dans le cadre de discussions sur le Purgatoire la maniere dans 
laquelle Jean de Torquemada accomplit Ies tâches assumees, selon la sagesse et la 
science qui lui sont particulieres et qui le font diriger avec competence le debat sur ce 

32 Doukas, o. c. , p. 393, 6-10. 
33 Letters of Manuel li Pa/aeo/ogus, edited by G.T. Dennis, Durnbarton Oaks, 1977, p. 1 27, 82-89. 
34 Ibidem, p. 127, 92-96. 
35 Syropoulos, op. cit., p. 262, 9. 36 Ibidem, p. 288, 17-19 .  
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question37• Concemant Iulianos (le cardinal Cesarini, n.n.) nous apprenons que ses 
deux discours sur la doctrine du Purgatoire ont constitue une preuve de logique, 
science et talent oratoire38• La reponse qu'i l  donne â Marc de l 'Ephese portait aussi 
la marque du talent facile, de I 'art rafjinee et de puissance oratoire39 du representant 
de l'Eglise catholique. Mais il est difficile de preciser, en partant de ces mentions, 
quelles sont Ies disciplines etudiees par Ies Latins, excepte la rhetorique, la logique 
et selon le meme auteur byzantin, la phi/osophie d'Aristote d'ou il cite souvent 
Jean de Torquemada pour justifier Ies idees soutenues par lui aux debats40. 
Syropoulos fait la precision que l 'education de quelques representants des Latins 
est le merite de l 'ecole et des professeurs byzantins, par exemple Andre, eveque de 
Rhodes des 1432, prelat eleve ici et nourri de sagesse hellenique4 1 , qui dans un 
moment de colere se converti aux idees des Latins. 

Mais comme on peut facilement le remarquer dans l 'reuvre de l 'auteur 
mentionne ci-dessus, l'education n'est pas seulement l'apanage des gens de l 'Eglise. 
Dans une autre expression generale, Syropoulos se refere aux regions de l'Occident 
ou s'y rencontrent d'eveiues, de moines, de maîtres, de philosophes qui ont ete pris 
par la doctrine des Latins . II fait ainsi une distinction claire entre Ies ecclesiastiques et 
Ies laîques et nous parle de cahiers avec le cinquante-quatre heresies des Grecs qui 
ont ete vendus dans la place publique de Ferrara, mais qui n'etaient pas l'reuvre du 
Pape ou des personnes honorables des Latins, mais l 'reuvre des gens pervers et sans 
education43 . Selon natre avis, la vente de cette maniere des cahiers mentionnes ci
dessus peut indiquer qu'â l'epoque il y avait dans la ville de nombreuses personnes, 
non seulement des personnes ecclesiastiques, mais aussi des laîques, qui pouvaient Ies 
acheter et surtout Ies lire, d'ou le grand mecontentement de la delegation grecque. 

Certainement, Manuel II Paleologue connaissait le developpement de la 
culture occidentale, comme il resuite de l 'une de ses lettres dans laquelle il exprime 
le desir que le destinataire, Guarino dei Guarini de Verone, un ancien eleve de Jean 
Chrysoloras et bon ecrivain (selon la caracterisation que l 'empereur lui fait), lise et 
traduise en latin une de ses reuvres, plus precisement I' oraison funebre sur son 
frere, Theodore. Manuel priait Guarino de montrer cette reuvre â ceux qu'il 
connaissait, s ' i l  considerait que cela aurait contribue â l 'accroissement de la 
reputation de l'auteur44• Nous considerons que dans la lettre mentionnee ci-dessus 
il s'agit non seulement du desir du Manuel de connaître l 'avis d'un erudit d'Italie 
sur l'reuvre en question, mais aussi d'un interet de l'empereur de rendre son texte 
connu dans un milieu culturel qu' il avait eu l 'occasion de connaître et d'admirer 
pendant son voyage en Occident. 

37 Ibidem, p. 280, 29-3 1 .  
3 8  Ibidem, p .  262, 23-24. 
39 Ibidem, p. 264, 27-28. 
40 Ibidem, p. 464, 1 3-14. 
4 1  Ibidem, p. I 06, 3 :  . . .  Tij<; (vrnu8a nmbda<; TE Kat aocpia<; (M.T)VLKfj<; anoi\EAauKW<; 
42 Ibidem, p. 1 50, 8 et suiv. 
43 Ibidem, p. 300, 4-1 8, pour le passage dans sa totalite. 
44 Letters of Manuel II Palaeologus, p. 1 69, 9-1 7. 
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Plus tranchante, jusqu 'a l' affirmation claire de la superiori te latine dans ce 
domaine, on rencontre chez Bessarion, bon connaisseur, en tant que temoin de 
l 'effervescence culturelle de l ' Italie. Selon lui, la culture des Byzantins, dont le 
niveau trop eleve au passe s 'est tant abaisse, qu'ils etaient consideres comme 
ignorants par ces etrangers qui regardaient Ies Hellens comme des serviteurs, bien 
que c'est des ancetres des ceux-ci qu'ils eussent appris les premiers elements de 
civilisation 45• Etant donne que la sagesse et la connaissance technologique byzantine 
avaient disparu, mais elles se sont maintenues et developpes parmi les Latins, pour 
elever le niveau de la culture, de l 'education et de la technologie de Peloponnese, 
Bessarion conseille le despote Constantin d'inviter les specialistes latins dans la region 
et d'envoyer en !talie un petit groupe (entre quatre et huit, selon lui) d'etudiants 
Hellens dont le programme de preparation devait comprendre non l'etudes classiques, 
mais i:iTtaQa� i:ixva�, µrixavLKT]v, mbTJQ0710LT)nKTiv, 6ru\onOLTJ1:LKÎlV Kai. 
vaunT)yLKT]v46• Pour attenuer la durite de ses affirmations concemant la superiorite 
occidentale, Bessarion montre que le sentiment de gene qu'auraient pu manifester 
Ies Hellens n'etait pas un argument pour rejeter le bien parce que si les Latins 
avaient ete plus lents a prelever ce que ne les appartenait pas, ils n'auraient jamais 
atteint le niveau d'erudition auquel ils etaient arrives a l 'epoque. De plus, Ies 
Byzantins ne faisaient pas autre chose que de recevoir ce qu'ils avaient donne 

"d 47 auparavant aux occ1 entaux . 
Mais dans les a:uvres des auteurs byzantins de cette epoque sont moins 

nombreuses les informations concemant les ecoles et les centres de culture d'Italie 
et moins que i;:a de l 'entier monde occidentale. De ce point de vue, on peut citer 
premierement la mention de Syropoulos relative a Florence au moment ou on a pris 
en discussion le deplacement de concile d'union de Ferrare. Un argument favorable 
a cela est celui de patriarche de Constantinople, Joseph II, qui fait la precision qu'a 
Florence il y a quantite de livres grecs bons et utiles pour la presente affaire, c'est
a-dire pour les discussions concemant l'union des Eglises. C'est pour cela qu'il a 
envoye la deux representants pour decouvrir et rapporter Ies livres dont nous 
avans besoin48• On connaît qu'a Florence le niveau du developpement spirituel et 
l 'apparition de l 'humanisme ont determine des preoccupations pour la culture 
grecque des xiv• siecle et pour ce motif beaucoup des manuscrits de Byzance ont 
ete copies par les erudits florentins. C'est ainsi que ces manuscrits sont arrives dans 
la plus importante ville de Toscane, situation probablement connue par quelques 
membres de la delegation byzantine. 

Finalement, un historien du xv• siecle, Laonic Chalcocondyl, connaît que la 
jleurissante viile Bologne, [ . . . ] comme un vrai ornement, par ses preoccupations 

45 S. Lambros, "Yrcoµv11µa wv KaQ�>LvaAiou B11ouaQLwvo<; Ei� KwvmavTivov Tov 
TiaAmoA6yov, dans Ntoc; EAAT)voµvr)µwv, T. Tpim; (f '),  Athena, 1 906, p. 24, 27-25, 6. 

46 lbidem, p. 26, 2 1-30. 
47 Ibidem, p. 25, 7-20. 48 Syropoulos, op. cit. , p. 352, 1 -5. 
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litteraires et scientifiques, se trouve au premier rang dans l 'Italie49. II est difficile de 
<lire comment notre auteur a obtenu cette information, le plus probable d'un ltalien. 
II est clair que, â l' epoque dont on parle, etait encore tres grand le prestige de 
l 'Universite de Bologne, ou beaucoup de generations des juristes se sont formes et qui 
avait exerce une enorme influence sur les etudes juridiques et sur la legislation non 
seulement d'Italie, mais aussi des autres Etats de l 'Europe Occidentale50• Au plus, 
selon le modele de la faculte de droit, au XIW siecle d'autres nouvelles facultes ont 
ete creees: celle des arts et celle de medecine, et plus tard, en 1 364, la faculte de 
theologie5 1 • II est â remarquer que parmi les etudiants de cette Universite ont ete 
Dante et Petrarque et tous ces aspects ont contribue â la maintenance d'un niveau 
eleve de prestige. 

Meme si peu nombreuses mentions des sources byzantines du XVe siecle ne 
nous permettent pas la formation d'une vision d'ensemble sur le niveau culturel de 
l 'Occident entier, de ce que nous avons presente jusqu' ici nous considerons que 
l' image de monde occidentale differe totalement de celle des siecles precedents. Si 
au XW siecle les historiens Byzantins nous presentaient des occidentaux barbares, 
insolents, mal eleves, analphabetes et incultes52, au xve siecle la situation marque 
des evolutions significatives: non seulement les byzantins sont generalement 
enclins â l 'education, mais aussi le monde latin, et surtout l' Italie, a quelques 
choses â dire. Le monde latin est fier de ses personnalites qui produisent 
l'admiration et l 'eloge de nos auteurs. II a aussi un niveau de developpement 
culturel dont la superiorite par rapport â celui de Byzance est plutot suggeree par 
Manuel II Paleologue, mais affirmee ouvertement par Bessarion, l 'ancien 
metropolite de Nicee devenu cardinal de l 'Eglise Romaine. 

49 Laonici Chalcocandylae, Historiarnm demonstrationes, ed. Eugenius Darko, Budapesta, 1 922, 
II, 1 ,  p. 68, 23-69, I .  

50 La Grande Encyclopedie, ed. H. Lamirault et comp., voi. Vll, Bobino-Bricei, Paris, 1997, p. 204-21 1 .  
5 1  Georges Jehel, Philippe Racinet, Education et cultures dans / 'Occident chretien du debut du X/f siecle au milieu du XV" siecle, Paris, 1 998, p. 1 1 3 .  
5 2  Pour cette question voir Paul Lemerle, Byzance e t  la croisade, dans X Congresso 

Internazionale di Scienze Storiche, Roma, 4-11  settembre 1955. Relazioni, voi. III, Storia de/ Medio 
evo, G.C. Sansoni - Editore, Firenze, 1 955,  p. 597 et suiv.; aussi, C. Asdracha, L'image de l 'homme 
occidental a Byzance: le temoignage de Kinnamos et de Choniates, dans Byzantinoslavica, XLIV, 
1 983, p. 37. 





SIGNES ET SYMBOLES DE LA SACRALITE 
DU POUVOIR A BYZANCE 

PETRE GURAN 

Lorsque l 'on regarde la mosaîque representant Justinien rr â San Vitale de 
Ravenne, on peut etre surpris de voir que l ' iconographe s 'est donne la peine de 
preciser qui est l 'eveque dans le groupe par une inscription, mais n' a pas ressenti le 
besoin d'indiquer lequel est l 'empereur. Non seulement l'habit ou la couronne le 
designe mais aussi une large aureole autour de la tete leve toute equivoque. Peu de 
recherches systematiques se sont penchees sur ce detail iconographique de la 
representation des empereurs dans !'art chretien, â savoir le nimbe qui entoure la 
tete de chaque empereur, reel et meme imaginaire 1 • Est-ce un stereotype, un reflexe 
d'iconographes trop habitues â copier des modeles anciens qui aurait permis â cet 
indice symbolique apparu dans le ferment religieux du culte imperial de l 'antiquite 
tardive de se perpetuer un millenaire et plus? La reponse s'esquissera â travers une 
autre question, â savoir quand, ou et pourquoi cesse ce reflexe. Nous irons la 
chercher au-dela de la date 1453 et des murailles de Constantinople, chez Ies 
imitateurs et heritiers presomptifs de Byzance. 

Si le silence d' Andre Grabar â propos du nimbe dans son etude classique 
L 'empereur dans ! 'art byzantin. Recherches sur ! 'art officiel de l 'Empire d 'Orient 
pouvait surprendre et decourager l ' interet pour ce signe dans Ies portraits 
imperiaux, dans un article publie presque trente ans plus tard, il relance la question 

1 Pour le nimbe comme symbole de I' art paîen integre a la logique de la representation de la saintete 
voir A. Kriicke, Der Nimbus und vetwandte Attribute in der friihchrist/ichen Kunst, Strasbourg, 1905; 
A. Kriicke, «Randbemerkungen zum friichristlichen Nimbus », Zeitschrift far die Neuteslamentliche 
Wissenschaft, 1 930, p. 263-271 ; H. Delehaye, Cinq le<;ons sur la methode hagiographique, Subsidia 
Hagiographica 2 1 ,  Bruxelles, 1 934, p. 1 19-124 ; Guillaume de Jerphanion, « Les caracteristiques des 
saints dans la peinture cappadocienne », AB, LV, 1 937, p. 9-1 2, discute aussi des exemples de nimbes 
qui expriment autre chose que la saintete, par exemple la <lignite apostolique et alors Judas est nimbe 
ou un role dans l'histoire du salut, Adam et Eve, Lazare, Ies Nations dans la scene de la Pentec6te, cette 
tendance a multiplier Ies nimbes s'accentue au X0 siecle, ainsi chaque membre de la familie imperiale de 
Nicephore Ph6kas est nimbe; M. Coll inet-Guerin, Histoire du nimbe, Paris, 1961  (malheureusement 
ce demier ouvrage, une these massive, n'apporte pas de reponse quant a la signification particuliere 
du nimbe imperial, mais une simple collection de donnees); Paul de Breuil, Des dieux de l 'ancien 
Iran aux sainls du bouddhisme, du christianisme, de / 'Islam: histoire du cheminement allegorique el 
iconographique de l 'image divine, de ! 'aureole sacree„„ Paris, 1 989 (aucune information notable 
pour notre sujet). 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 233-249, 201 1 
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en utilisant, pour peser la valeur ideologique du nimbe, les mots «theophanie 
imperiale» 2 • 

Une precision preliminaire â l 'analyse de ce signe dans la documentation 
iconographique qui suivra s'impose: la relation du terme grec �amAf:uc;, aux marques 
de la saintete, d'abord linguistiques et ensuite iconographiques, notamment le nimbe. 

Le hagios basileus 

Puisque le titre imperial en soi n'est pas uniquement utilise pour designer 
l'empereur byzantin, ce qui le distingue des autres «empereurs», c'est bien l'attribution 
d'un caractere sacre, clairement exprime. Meme lorsque le pouvoir reel de l'empereur 
byzantin ne depasse plus celui des autres princes chretiens ou pai"ens, le caractere 
sacre de sa fonction reste un element distinctif par rapport aux autres detenteurs du 
pouvoir. Ainsi, les empereurs byzantins se voient attribuer de leur vivant le terme qui 
designe la saintete, etyLoc;, devant leur titre, etyLOc; �aati\.a)c; OU devant le nom de la 
fonction, ayia �ami\.Eia. Ces formules sont employees dans les acclamations de 
l'empereur, comme l'atteste le Livre des ceremonies de Constantin VII Porphyrogenete3, 
mais aussi dans des adresses personnelles a l 'empereur ou meme dans une simple 
evocation d'un empereur vivant ou defunt, les exemples en sont tres nombreux 
avant le xm• siecle. Pour mieux percevoir la vitalite de cette formule, rappelons 
l 'occurrence relatee par Pachymeres concemant le testament du patriarche Joseph Ier 
( 1266--1275, 1282-1 283). Celui-ci mentionnant l'empereur dans son testament n'utilisa 
pas la formule ayLoc; �amAf:uc; ce qui entraîna la protestation de l 'empereur Michel 
VIII Paleologue. Une deuxieme copie, presentee par le patriarche comme etant 
l'original, corrigeait l'ornission. La bevue patriarcale donne â Pachymeres l 'occasion 
de nous <lire la raison «traditionnelle» de l 'emploi de cet adjectif pour l'empereur, 
notamment «l' onction avec le myron», en quoi il se montre mauvais historien, mais 
bon temoin de son epoque4. L'omission volontaire et mal dissimulee par le 
patriarche ainsi que l'explication de Pachymeres signalent un phenomene mis a 
jour par le conflit avec l 'Eglise au sujet de l 'union de Lyon, que Gilbert Dagron 

2 A. Grabar, L 'empereur dans ! 'art byzantin. Recherches sur ! 'art ofjiciel de l 'Empire d'Orient, 
Publications de la Faculte de Lettres de l 'Universite de Strasbourg, Paris, 1 936, ne donne pas une 
analyse de cet element graphique de l ' image de l 'empereur, malgre la reproduction de planches qui le 
mettent bien en evidence; la reference ulterieure dans l 'article «Une medaille des tetrarques et le 
theme de l 'Empire, protecteur des Barbares», L 'art de /afin de l 'Antiquite et du Moyen Age, College 
de France, Paris, 1 968, p. 145-149; analyse continuee par Sabine G. MacCormack, Art and Ceremony in 
Late Antiquity, University of California Press, Berkeley, Los Angeles, London, 1 98 1 ,  qui evoque le 
nimbe comme signe de majeste imperiale, p. 165. 

3 G. Dagron, « L'organisation et le deroulement des courses d'apres le Livre des Ceremonies »,  
Travaux et Memoires, 1 3, College de France, Paris, 2000, p. 36--37. 

4 Georges Pachymeres, Relations historiques, II, ed. A. Failler, trad. V. Laurent, Paris, 1 984, p. 638--39, 
G. Dagron, Empereur et pretre. Etude sur le 'cesaropapisme ' byzantin, Gallimard, Paris, 1996, p. 165. 
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nomme: la desacralisation de I' empereur5. Pourtant Ies occurrences restent nombreuses 
encore jusqu'aux demieres decennies de Byzance dans des actes imperiaux, comme 
par exemple dans le horismos du despote Andronic Paleologue au monastere de 
Dionysiou au Mont Athos, du 20 septembre 1420: « . . . par la generosite des saints 
empereurs benis et defunts, de mes ancetres, ainsi que de mes saints seigneurs et 
empereurs regnants» 6, dans des actes patriarcaux 7 ou dans des ouvrages historiques, 
comme dans Ies chroniques breves8 ou dans Sphrantzes9• L'occurrence est interessante 
dans un fragment de Maxime Planude, qui fait reference â cote de la ay(a pamAEta â 
un �amAEv<; 'rWV 'Pw<;1 0• La meme juxtaposition d'un �aatA.Ev<; tout court, titre 
suivi, comme dans ! 'exemple precedant, par la specification du peuple, Ies 
Bulgares, et du ayLo<; paatA.Ev<;, ce qui suffit pour designer l 'empereur des 
Romains, se trouve dans !'acte synodal confinnant l'alliance entre Jean V Paleologue 
et Ivan Alexandre de Bulgarie, en 1 3551 1 • La ay(a paatA.Eta, la sainte majeste 
imperiale, indique le pouvoir universel, dont le fondement est spirituel. Ainsi, elle est 
chargee â exprirner plus que le simple titre paatA.Ev<;. 

C' est notamment ce caractere sacre du detenteur de la fonction imperiale que 
nous essayerons d' etudier dans ses diverses representations. En miniature comme 
en peinture murale, la marque de ce caractere sacre est un nimbe12, de la meme 
forme et du meme type de dessin que le nimbe de saintete. Pour Ies empereurs 
byzantins, le nimbe ne signifie pas la saintete mais le caractere sacre de la fonction. 
La peinture de l' Antiquite tardive et du Moyen Âge occidental connaissait une forme 

5 Idem, « Byzance et l'union », 1274 - Annee chamiere : mutations el continuites, Paris, CNRS, 
1 977, p. 19 1-202, repris dans La romanite chretienne en Orient : heritages et mutations, VR, 1984, p. 200. 

6 Actes de Dionysiou, n° 1 8, 109, cites par Ivan Djuric, Le crepuscule de Byzance, Maisonneuve et 
Larose, 1 996, p. 205. 

7 J. Darrouzes, « Ekthesis nea, manuel des pittakia du XIVe siecle », REB, 27, 1 969, p. 54-55. 
8 I. Djuric, Le crepuscule „ „ p. 6 1-62 : mention du couronnement de Manuel II Paleologue, 

« empereur juste et saint ». 
9 lbid„ p. I 02. 
10 A. V. Soloviev, « 'Reges' et 'regnum Russiae' au moyen âge », Byzantion, 36, 1966, p. 1 69 ; 

V. Vodoff, « Remarques sur la valeur du terme 'tsar' applique aux princes russes avant le milieu du xvc siecle », Oxford Slavonic Papers, XI, 1 978, p. 7: Maxime Planude mentionne l'ambassade du 
prince Mikhail Jaroslavic de Tver', qui est nomrne empereur par son ambassadeur aupres d'Andronic 
II Paleologue. Le passage marque une difference entre l'utilisation, peut-etre meme temeraire, du titre 
imperial a l 'egard d'un prince russe face au titre imperial byzantin par la formule, discutee plus haut, 
ăytrn; �auu\Evc;: O au8forr]<:; µou O �auu\Evc; TWv 'PW<; O Enl rije; TQUTIEl';:î]<:; rije; ayiac; 
�auu\Eiac; uov TIQOCTKUVEi bouALKW<; TI]v aylav �auu\ELaV CTOU. Ce passage est extrait d'une 
annotation au f. 37b du ms. Palat. Heidelberg. 1 29, qui contient des excerpta dont la collation est 
attribuee a Maxime Planude, voir H. Haupt, «Beitrăge zu den Fragmenten des Dio Cassius», Hermes, 
Zeitschrţf!fiir klassische Phi/o/ogie, XIV, 1 879, p. 445. 1 Fr. Miklosich, Ios. Muller, Acta Patriarchatus Constantinopolitani, Vienne, 1 860 (abreviation 
MM), voi. I, N. 1 85, p. 432-433; egalement dans une lettre du patriarche Philothee MM, I, 196, p. 453-454. 

1 2  E.  H. Kantorowicz, Les deux corps du roi. Essai sur la theologie po/itique au Moyen Âge, 
traduit de l'anglais par J.-Ph. Genei et N. Genei, Paris, 1 989, p. 75: le nimbe de l 'empereur romain 
faisait reference, meme apres Constantin, a la TUXT] ou genius imperatoris. 
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specifique pour le nimbe qui designait la fonction ou le rang social d'une personne 
vivante, le nimbe carre 1 3 • 11 etait utilise a l 'egard de personnes qui detenaient une 
place speciale dans la hierarchie de l 'Eglise, notamrnent Ies eveques, ou de l 'Etat 14, 
mais pour les empereurs byzantins, le nimbe carre n'a jamais ete utilise. Pourtant le 
nirnbe rond de l'empereur n'a jamais ete confondu avec le signe de la saintete 
personnelle. Gilbert Dagron demontre que le caractere sacre de l'empereur s 'est 
constitue en une sorte d'obstacle a la saintete individuelle de celui-ci, comrne le 
prouve le fait qu'en plus d'un millenaire d'histoire byzantine les cultes des 
eventuels saints empereurs aient ete plutot timides, a une seule exception mais 
remarquablement developpee, le culte du premier empereur chretien, saint 
Constantin. Cette caracteristique de la monarchie byzantine est plus frappante si on 
la compare a l'emergence du culte des saints princes en Occident 15  et en Russie 1 6• 
L'absence de saints empereurs est accentuee par l 'echec d'un culte chretien pour 
les empereurs qui ont joui d'un grand prestige et d'un vrai culte imperial durant 
leur vie comrne Justinien 1 7 ou celui de quelques tentatives d 'un culte pour ceux 
dont la mort avait cause une grande emotion dans le peuple, comme Maurice 1 8, 
execute avec toute sa familie, et Nicephore Phokas, assassine par ! 'amant de sa 
femrne19• Meme si, avec plus de regularite apres l 'iconoclasme, on attribue aux 
empereurs, de leur vivant, le mot qui designe la saintete, ayLOc;, celui-ci est attache 
au titre (ayLoc; �amAn'.ic;) ou au nom de la fonction imperiale (ayi.a �amAEi.a), 
jamais au nom de la personne meme. D'un autre cote, le Synaxaire de l 'Eglise de 
Constantinople comrnemore un grand nombre d'entre eux, sans pour autant utiliser 
Ies formules qui rappellent la fete d'un saint. Ainsi Ies empereurs sont saints, sans 
etre des saints. Cette saintete, attachee a leur fonction, et qui s' exprime par le terme 
propre de la saintete, ayLOc;, n'est plus une reference au caractere divin (divus) des 

13 G.B. Ladner, «The So-Called Square Nimbus», Medieval Studies, 3, 1 94 1 ,  p. 1 5--45, Guillaume 
de Jerphanion, «Le nimbe rectangulaire en Orient et en Occident», Etudes, tome 1 34, 1 9 1 3 . 

14 Voir des exemples sur Ies celebres mosaîques de donateurs dans Saint Demetrios de 
Thessalonique et en Georgie au xc siecle (Wachtang Djobadze, Early Medieval Georgian Monasteries in 
Historic Tao, Klarjet 'i, and Savset 'i, Franz Steiner Verlag Stuttgart, 1 992, p. 1 1 3-1 1 9  et pi. 1 53-1 57); 
v. aussi une longue liste d'occurrences du nimbe rectangulaire et le commentaire de H. Leclercq dans 
Dictionnaire d 'Archeologie Chretienne et de Liturgie, 1 934, t. 1 2, I ,  col. 1 308-13 1 2. 

1 5  R. Folz, Les saints rois du Moyen Âge en Occident (V!"-XIII" siec/es), Bruxelles, 1 984 
(Subsidia Hagiographica, n° 68). 

1 6 M. Chemiavsky, Tsar and People, New Haven-London, 1 96 1 ,  le chapitre Princely Sainls 
and Saintly Princes. 

1 7  C. Zuckerman, « The Dedication of a Statue of Justinian at Antioch », Actes du r' Congres 
International sur Antioche de Pisidie, ed. Th. Drew-Bear, M. Taşlialan et Ch. M. Thomas, Lyon
Paris, 2002, p. 243-255. 

1 8  G. Dagron, Empereur et Pretre, p. 1 6 1 .  
1 9  E. Patlagean, « Le Basileus assassine et la saintete imperiale », in Media in Francia. Recueil de 

melanges offerts a K.F. Werner, Paris, 1 988, p. 345-36 1 ,  montre qu'il y a eu un culte de Nicephore 
Phokas, mais jamais a Constantinople et pas reconnu par la grande Eglise. Paradoxalement dans Ies 
memes milieux monastiques de l 'Athos l'empereur Jean Tzimiskes, l'assassin de Nicephore Phokas, a 
joui aussi d 'une bonne memoire. En tout cas, Ies proportions du culte de Nicephore Phokas sont 
incomparablement plus modestes que celui de Boris et Gleb en Russie. 
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empereurs romains, mais l'expression du râle specifique qu' ils tiennent dans 
l' histoire du salut, â l' image des rois de l 'Ancien Testament2°. 

Le nimbe rond de l 'empereur byzantin peut obeir â la meme logique. De la 
sorte, il est autre chose et plus que le nimbe carre de la fonction qui figure sur 
certains portraits d 'eveques (dans les mosaiques de la basilique Saint-Demetrius de 
Thessalonique) ou de papes dans divers monuments â Rome2 1 •  11 est l' expression 
peinte de cette difference du �aav\Ev� par rapport aux autres mortels, qui est marquee 
surtout par le mot ayLo� mais egalement par sacer I LEQO� et meme 8Eî.o�. qui sont 
attribues aussi â ce qui a trait â l 'empereur22. 

De la divinisation de l'empereur romain a son vicariat du Christ 

Nous ne reprendrons plus la discussion sur l'origine paienne, romaine et 
hellenistique de la sacrali te imperiale byzantine23• Elle a fait l' obj et d' analyses 
fructueuses, tout dernierement par Gilbert Dagron, en relevant Ies strategies 
rhetoriques qui furent employees par les clercs pour menager â l 'empereur une 
place acceptable, tant pour l'Eglise que pour l'empereur lui-meme, dans la 
nouvelle religion de l 'Empire et les metamorphoses passees plus ou moins 
facilement de l 'empereur-dieu â l 'empereur par la volonte de Dieu24• Le nimbe 
rond est pour l 'empereur chretien egalement un heritage paien, mais Ies images 
imperiales decouvertes jusqu'â ce jour ne permettent pas, â une seule exception 
pres25, de repousser cette tradition plus d'une generation avant l 'avenement de 
Constantin le Grand. A l 'epoque des tetrarques, selon la datation de Grabar, une 
premiere occurrence d'un nimbe entourant la tete d'un empereur romain nous est 
fournie par une medaille representant des refugies d'outre-Rhin accueillis par deux 
empereurs trânant. Andre Grabar caracterise la scene de la medaille comme 
manifestation de la majeste imperiale ou «theophanie imperiale»26• Par la suite Ies 

20 G. Dagron, Empereur et Pretre, p. 1 59-1 68. 
2 1  E.  H. Kantorowicz, Les deux corps . . .  , p. 76: Gregoire VII demandait le nimbe pour Ies 

papes ex dignitate officii. 
22 L. Brehier et P. Batiffol, Les Survivances du culte imperial romain. Â propos des rites shintoi"stes, 

Paris, 1 920, p. 49, donnent une liste de telles formules en latin: magister divinorum officium, divinae 
epulae, diva/ia constituia, sacratissimae constitutiones, divina /ex, sacra scrinia, sacrum palatium, 
divina subscriptio, «la main divine de Theodose remet le code au prefet du pretoire», et citent aussi la 
critique de ces formules dans Ies Libri carolini, de imagini bus (PL XL VIII, coli. 1 005, I O 14). 

23 L. Cerfaux, J. Tondriau, Un concurrent du christianisme. Le culte des souverains dans la 
civilisation greco-romaine, Bibliotheque de Theologie, serie III, voi. V, Desclee & Cie, Toumai, 
1 957 ; J. Gage, BAS/LE/A. Les cesars, Ies rois d'Orient et Ies «mages», Paris, 1968. 

24 G. Dagron, Empereur et Pretre, p. 14 1-154. 
25 Si le medaillon, attribue a un monument d'Hadrien, qui se trouve sur le cote nord de ! 'arc de 

Constantin a Rome, represente un empereur pendant la chasse au !ion, nous avons la la premiere occurrence 
du nimbe rond entourant la tete d'un empereur, E. Kitzinger, Byzantine Art in the Making. Main Lines 
ofStylistic Development in Mediterranean Art. Third to Seventh Century, London, 1 977, p. 7 et pi. 3. 

26 A. Grabar, « Une medaille des tetrarques et le theme de l'Empire, protecteur des Barbares », 
L 'art de la fin de / 'Antiquite et du Moyen Age, College de France, Paris 1 968, p. 1 45-149, version 
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occurrences se multiplient avec les portraits de Licinius nimbe sur certaines 
medailles. Mais bien avant I 'apparition du nimbe, l ' idee de ! 'eclat divin de l ' image 
de l 'empereur pouvait s 'exprimer par la couronne solaire27 ou comme sur l 'arc de 
Galere par une couronne suspendue au-dessus de la tete de l 'empereur par un aigle 
en voi2 . En tout cas l' idee est aussi ancienne que la premiere apotheose imperiale 
romaine, celle de Jules Cesar. Suetone clot avec cette scene la Vie de Cesar: 

«II mourut dans sa cinquante-sixieme annee et fut mis au nombre des dieux, non point 
seulement par une decision toute formelle des senateurs, mais suivant la conviction intime du 
vulgaire. En effet, au cours des premiers jeux que celebrait en son honneur, apres son apotheose, 
Auguste, son heritier, une comete, qui apparaissait vers la onzieme heure, brilla pendant sept 
jours consecutifs et l 'on crut que c'etait l 'âme de Cesar admise au ciel : voita pourquoi on le 
represente avec une etoile au-dessus de sa tete»29• 

Ainsi, l 'etoile au-dessus de sa tete renvoie directement a son nouveau statut 
celeste et le nimbe paîen herite sans ambiguîte cette fonction30• 

A partir de l 'empereur Theodose Ier, qu'un plat en argent nous montre tronant la 
tete entouree d'un large nimbe3 1 , le portrait imperial nimbe s'impose comme une regie. 
A ce moment le nimbe rond etait deja un element constant de l' image du Christ, mais ii 
n' etait pas toujours utilise pour distinguer les saints, comme, parmi beaucoup 
d'exemples, dans la mosaîque de la Transfiguration dans !'abside de l 'eglise du 
monastere Sainte-Catherine au Sinaî32 ou a l 'eglise Saints-Come-et-Damien a 
Rome33• Si le monde celeste, surtout les anges, mais parfois aussi Ies saints, peuvent 

allemande avec reproduction de la medaille dans idem, «Mainz auf einer romischen Medaille», dans 
Mainz und der Mittelrhein in der europăischen Kunstgeschichte, hrsg. Friedrich Gerke, Band VI 
Forschungen fiir Kunstgeschichte und christliche Archăologie, Mainz, 1 966, p 1 9-26. 

27 A. Alf6ldi, «Insignien und Tracht der romischen Kaiser>>, Mitteilungen des deutschen 
Archaelogischen lnstituts, Roemische Abteilung, Band 50, 1 935, p. 3-1 7 1 ,  ici p. 1 39--145: le nimbe rond de 
l'empereur a partir de Constantin est pour l 'essentiel une christianisation de la couronne solaire utilisee 
par Ies empereurs paîens, qui tomba en desuetude avec !'abandon du Sol invictus par le meme Constantin; 
H. Kruse, Studien zur offiziellen Geltung des Kaiserbildes im rămischen Reiche, Paderbom, 1 934; Th. 
Pekary, Das rămische Kaiserbildnis in Staat, Kult und Gesellschafl, Berlin, 1 985; H. Belting, Bild 
und Kult, Eine Geschichte des Bi/des vor dem Zeitalter der Kunst, Verlag C.H. Beck, Miinchen, 1 990. 

28 H. Peirce, R. Tyler, L 'Art byzantin, I, Paris, 1932, pi. I ,  !'arc de Galere probablement de l'annee 298. 
29 Suetone, Vie des douze Cesars, [Cesar, LXXXVIII], Preface de Marcel Benabou, traduction 

et notes d'Henri Ailloud, Gallimard, 1 975, p. 87. 
30 S.  G. MacCormack, Art and Ceremony in Late Antiquity, University of California Press, 

Berkeley, Los Angeles, London, 1 98 1 ,  p. 1 65 donne une autre evidence textuelle du III° siecle, 
Panegy_rici latini 2, 3, 2: ii/a lux divinum verticem claro orbem complectens. 

3 1 A. Grabar, L 'Empereur dans / 'Art byzantin. Recherches sur / 'art officiel de l 'Empire d'Orient, 
Paris, 1 936, pi. XVI; pour toute une serie de portraits imperiaux nimbes voir H. Peirce, R. Tyler, L 'art 
byzantin, I, Paris, 1 932, pi. 20 mectaillon d'argent de Constant; pi. 27 coupe d'argent de Kertch 
(milieu du IVe siecle); pi. 33 mectaillon d'or de Valens; pi. 35 disque de Theodose; pi. 43 disque de 
Valentinien II; pi .  80 diptyque de Probus de l 'annee 406 avec le portrait d'Honorius. 

32 T. Velmans, V. Korac, M. Suput, Rayonnement de Byzance, Zodiaque, Desclee de Brouwer, 
1 999, p. 40, pi. 1 2. 

33 E. Kitzinger, Byzantine Art in the Making. Main lines of stylistic development in 
Mediterranean Art. Third to Seventh Century, London, 1 977, pi. 1 60, 1 69 et 1 70; une liste importante 
de 544 occurrences iconographiques â partir des plus anciennes ou le Christ seul est nimbe jusqu 'â la 
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partager avec le Christ ce symbole de divinite, il n'y a qu'un seul humain vivant a 
la date de l 'execution de son portrait qui s'ajoute a cette compagnie, l 'empereur. Le 
terme de comparaison pour comprendre cette position particuliere de l 'empereur, 
nous est donne par l ' image des eveques. Malgre leur statut de pasteurs du peuple et 
successeurs des apotres, ils ne jouissent pas de cette distinction, car ils 
appartiennent, avec les autres humains qui se trouveraient sur une image sacree, au 
domaine terrestre. C'est dans la trop celebre mosaîque de Justinien et de Theodora 
a San Vitale de Ravenne, que l' on constate cette difference car Ies fonctionnaires 
imperiaux, d'autres membres de la cour imperiale et l 'eveque Maximien ne sont 
pas nimbes. Un deuxieme exemple nous est foumi par Ies portraits de Constantin 
IV et ses fils co-empereurs Heraclius et Tibere remettant Ies privilegia a l 'eveque 
Maur par l'intercession ou sous la protection de saint Apollinaire, a Sant' Apollinare in 
Classe, toujours a Ravenne (673-679). Les trois empereurs sont nimbes, le saint 
aussi, mais non l 'eveque. 

Ce que devaient comprendre Justinien Ier ou Constantin IV par la symbolique 
du nimbe dans leurs portraits, le diacre Agapet l 'avait explique dans Ies chapitres 
parenetiques adresses notamment a Justinien, dans Ies termes suivants: 

«Par son corps le roi est comme tout autre homme; mais par la <lignite de sa fonction ii est 
similaire a Dieu qui est au-dessus de tout, car ii n'a pas d'egal sur terre. Ainsi comme un 
mortei le roi ne doit pas etre exalte; comme dieu, ii ne doit pas se laisser dominer par la colere. 
Neanmoins, bien qu 'ii rei;:oive Ies honneurs dus ă. I 'image de Dieu, ii est fait de la poussiere terrestre, 
cela devrait lui enseigner la simplicite, que nous devrions pratiquer envers tous Ies hommes»34• 

Agapet repetait dans cette phrase une idee ancienne, empruntee a la panoplie 
de la royaute hellenistique. II se peut meme qu' Agapet ait tire cette phrase de la 
bouche de Philon d 'Alexandrie35, point de depart d 'une synthese entre judaîsme et 
hellenisme, feconde pour le christianisme antique. Comme formule memorable elle 
traverse encore des siecles et se retrouve dans Ies Loci communes attribues a Maxime 
le Confesseur et dans le recueil de sentences du Pseudo Antoine, «Melissa»36• 
Davantage, Ies Byzantins de la fin du Moyen Âge, ainsi que Ies Russes et Ies 
Rownains, rencontrerent, grâce aux fragments d' Agapet dans le roman de Barlaam et 

generalisation du nimbe pour tous Ies saints au Vie siecle, dans le Dictionnaire d'Archeologie 
Chretienne et de Liturgie, 1 934, t. 1 2, I ,  col. 1 276-1296 (H. Leclercq). 

34 Antonius Monachus Melissa, Sententiae sive loci communes, Pars II, sermo 2 (alias 1 04), 
PG 1 36, coli. 1 0 1 2 ; Agapet le Diacre, Ekthesis, dans PG, 86, Expositio capitum admonitionorum, § 
2 1 ,  cols. 1 1 64- 1 1 85 ;  ed. R. Riedinger, Agapetos Diakonos, Der Fiirstenspiegel far Kaiser 
lustinianos, Athenes, 1 995, p. 38, sur l 'empereur qui porte l' image de Dieu v. aussi § 37, p. 50. 

35 Fr. Dvomik, Early Christian and Byzantine Politica/ Philosophy. Origins and Background, 
voi. II, Dumbarton Oaks Studies, IX, Washington DC, 1966, p. 563: le fragment de Philon d'Alexandrie 
dans la compilation d' Antoine «Melissa», XII° siecle et (p. 7 1 2) dans le miroir des princes d' Agapet. 

36 Patrick Henry III, «A Mirror for Justinian: The Ekthesis of Agapetus Diaconus», Greek, 
Roman and Byzantine Studies, 8, 1 967, p. 286-287 et 292-295, conteste la patemite de Philon sur Ies 
fragments dits philoniens de la Ekthesis. 
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Josaphat37, lecture de plus en plus prestigieuse et recommandee aux princes, cette 
formule qui leur permit de toujours comprendre le nimbe imperial. 

Encore une demiere remarque, le nimbe s' attache a la tete de l 'empereur au fur et 
a mesure que son portrait acquiert le schematisme hieratique et la position frontale38• 
De plus en plus l ' image imperiale perd son caractere de portrait individuel pour 
representer une idee, la f3aav\c"ia. 

Les rois du peuple elu 

Pour donner au saint empereur ce que l 'heritage pai'en hellenistique et romain 
ne lui procurait plus, le discours, l 'image ou la ceremonie eurent recours a un modele 
de royaute plus acceptable aux yeux des chretiens: la monarchie veterotestamentaire. 
Mais cette reference n'etait pas sans poser probleme, la legitirnite meme de la monarchie 
etait en question. En effet, le roi par excellence du peuple elu est YHWH. Ainsi 
instituer un autre roi signifierait nier la royaute de Dieu sur son peuple. Reclame 
par le peuple juif pour se conformer a l '  organisation des peuples environnants, 
refuse d '  a bord par le juge Samuel, le roi est finalement accorde par Di eu. Mais le 
developpement historique de la royaute juive ne fit que souligner ce point faible de 
la monarchie39• Le langage theologique chretien sut resoudre ce dilemme. 
L'empereur n 'etait pas un rempla�ant de la monarchie divine, mais un lieutenant de 
celle-ci, mieux, une image de celle-ci. Paradoxe apparent, c'est l'iconoclasme qui 
exacerba cette fonction iconique de l 'empereur40• 

Pour toutes Ies societes chretiennes, de ! 'Occident ou de l 'Orient, la reference 
au modele royal de l '  Ancien Testament <levint une composante ideologique 
fondamentale de la nouvelle institution monarchique4 1 • Ainsi, en image comme en 
ecriture, on fit appel aux rois juifs pour asseoir le nouveau pouvoir. 

Moi'se, symbole de royaute qui prete le plus a la confusion entre sacerdoce et 
pouvoir, David, roi oint et prophete, Salomon le Sage, bâtisseur du temple, 

37 I. Sevcenko, <<A Neglected Byzantine Source of Muscovite Politica) Ideology>>, Harv. Slav. Stud, 2, 
1 954, p. 145--147; Fr. Dvomik, <<Byzantine Politica) Ideas in Kievan Russia», DOP, 9 et 1 0, 1956, p. 1 06-108. 38 Signification de l ' image frontale chez Ies chretiens: A. Grabar, «Deux monuments chretiens 
d 'Egypte. Le sens des images frontales chretiennes. De ) 'art pharaonique a )'art copte», 
SYNTHRONON. Art et archeologie de la fin de I 'Antiquite el du Moyen Âge, Paris, 1 968, p. I O ; 
meme en contexte hellenistique pre-chretien l ' image frontale represente le regard fixe sur Dieu, la vue 
face a face de Dieu. Ainsi la position frontale n'est pas specifique a l 'art chretien, mais y trouve 
finalement pleinement son sens; pour des suggestions voir A. Grabar, «Plotin et Ies origines de 
l 'esthetigue medievale», Cahiers Archeologiques, I ,  1 945, p. 28-30. 

39 M. Cocagnac, Les symboles bibliques. Lexique theologique, Cerf, 1 993, traduction 
roumaine, Humanitas, Bucarest, 1 997, p. 278-28 1 .  

40 G .  Dagron, Empereur et Pretre, p. 1 69-200. 
4 1  M. Bloch, Les rois thaumaturges. Etude sur le caractere surnaturel attribue a la puissance 

royale particulierement en France et en Angleterre, Strasbourg, 1 924, nouvelle edition, Gallimard, 
Paris, 1 983, avec une introduction par J. Le Goff; E. H. Kantorowicz, Les deux corps du roi. Essai sur 
la theologie politique au Moyen Âge, traduit de l 'anglais par J.-Ph. Genet et N. Genet, Paris, 1 989. 
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eventuellement Ezechias, roi pieux auquel Dieu accorde un prolongement de la vie, 
lorsque leurs images sont supposees etre des modeles de la �amAda chretienne, 
elles se soumettent â cette regie du portrait d'un empereur qu'est le nimbe. Bien 
entendu ce n' est pas essentiellement en tant que rois que ces figures de I' Ancien 
Testament re9oivent le nimbe, leur fonction prophetique, leur role providentiel dans 
l'histoire du peuple elu, leur piete personnelle s 'expriment tout autant â travers ce 
nimbe. Neanmoins, l'art chretien a pu evoquer ces personnages bibliques par leur image, 
en peinture murale ou en miniature, sans nimbe. Pour Ies premiers siecles chretiens le 
fait, mentionne plus haut, qu'aussi bien des saints que des figures bibliques etaient 
representes sans nimbe, est connu42. L 'evolution de l ' iconographie imposa, â l' issue 
de la crise iconoclaste, aux IXe-xe siecles, une generalisation de la representation 
nimbee43• Prenons seulement un exemple illustratif de ce changement en nous 
appuyant sur la parente, etudiee par K. Weitzmann, d'une partie de l' iconographie 
chretienne tiree de l' Ancien Testament avec l'iconographie de la synagogue de Doura 
Europos44• Dans Ies images de l 'enfance de Moîse â Doura et dans d'autres reuvres 
d'art chretiens qui en dependent45, mettant en scene le pharaon et sa fille trouvant 
le petit Moîse, aucun des trois n'est nimbe, alors que dans Ies images apparentees 
dans Ies Octateuques byzantins, cod. gr. 747 (Xle siecle)46 et cod. gr. 746 (f° 1 53 r) de 
la Bibliotheque Vaticane, representant Ies memes personnages, tous sont nimbes47• 

Moîse est pourtant un modele problematique pour la monarchie byzantine, ii 
incame trop de vertus et fonctions differentes. Ainsi sa representation nimbee est 
assez constante, surtout â partir de la renaissance artistique post-iconoclaste, 
indifferemment des metaphores que l ' iconographe peut imaginer. Josue lui est 
associe de tres pres, comme celui qui a accompli ce que Moîse ne pouvait pas 
parfaire, accompagner le peuple elu dans la Terre promise. II est aussi une figure 
du Christ. Ainsi, sa representation nimbee, avec peu de variations egalement, est 
attestee du rouleau de Josue (Vatican Palat. gr. 43 1 ,  du Xe siecle) illustrant son 
cycle jusqu'â l 'Octateuque de Vatopedi cod. 602, du xme siecle et au-dela. A la 
figure rhetorique de Moîse dans Ies discours â vocation ideologique nous reservons 
une discussion au quatrieme chapitre. 

42 H. Delehaye, Cinq ler;:ons sur la methode hagiographique, Subsidia Hagiographica 2 1 ,  
Bruxelles, 1 934, p .  1 19- 1 24. 

43 G. de Jerphanion, «Les caracteristiques et Ies attributs des saints dans la peinture 
cappadocienne», Analecta Bollandiana, LV, 1 937, p. 9-1 2. 

44 K. Weitzmann, H. L. Kessler, The Frescoes of the Dura Synagogue and Christian Art, DOS 
28, Washington DC, 1 990. 45 K. Weitzmann, The Miniatures of the Sacra Para/le/a. Parisinus Graecus 923, Princeton, 
1 979, p. 24-25. Particulierement interessant que ce manuscrit d'epoque iconoclaste, le Parisinus gr. 
923, correspond encore au modele antique ou le nimbe n'est represente qu'exceptionnellement et 
souvent a travers une imago clipeala. 

46 K. Weitzmann, H. L. Kessler, The Frescoes of the Dura Synagogue and Christian Art, op. 
cit., pour Ies images du cycle de l 'enfance de Morse, p. 27-33 et fig. 29, 30, 3 1 ,  32, 35 et 36. 47 K. Weitzmann, Byzantine Book Illumination and /vories, I The Study of Byzantine Book 
Illumination, Past, Present and Future, Variorum Reprints, London, 1 980, p. 27, fig. 22. 
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Le processus decrit riar A. Grabar de la  creation de l ' iconographie chretienne 
â partir de l 'art imperial 8, regit aussi l 'histoire du nimbe. Les symboles de la 
sacralite imperiale ont servi pour exprimer la saintete chretienne. En retour, cette 
saintete chretienne s 'est attachee au signe imperial, le chargeant de la capacite 
d'exprimer Ies subtilites theologiques ou Ies subterfuges rhetoriques utilises par, 
pour ou contre un pouvoir «cesaropapiste». Ainsi nous nous penchons brievement 
sur la question du traitement du nimbe dans ce type d'images. L 'exemple choisi 
relie l' iconographie â la rhetorique imperiale du Novus David. 

David 

Pour comprendre Ies tres nombreuses representations de David dans la 
miniature byzantine post-iconoclaste nous devons faire appel, â la suite de Hans 
Belting49 et Anthony Cutler50, â l'ancienne distinction entre «psautiers monastiques», 
avec des miniatures marginales, et «psautiers aristocratiques», avec des images 
encadrees et inserees dans le texte51 . Les noms donnes â ces deux groupes ne sont 
pas pertinents pour notre analyse, mais la distinction des deux groupes I' est, pour le 
motif que, dans le premier, l ' image de David est tres rarement nimbee52, tandis �ue, 
dans le second, la representation de David nimbe est bien plus systematique5 et 
suit parfois une logique particuliere â chaque manuscrit. Ainsi notre analyse se sert 
d'un exemple de «psautier aristocratique» de la deuxieme moitie du xe siecle, en 
usage probablement au palais imperial meme, le Par. gr. 1 39, en le confrontant 
avec d'autres psautiers ou manuscrits contenant des images bibliques, tel que le 

48 A. Grabar, L "Empereur dans I 'Art byzantin, Paris, 1 936. 
49 H. Belting, «Zum Palatina-Psalter des 1 3 . Jahrhunderts. Aus der Werkstattpraxis eines 

byzantinischen Malers», JOB 2 1 ,  1972, p. 1 7-38. 
50 A. Cutler, The Aristocratic Psalters in Byzantium, Bibliotheque des Cahiers Archeologiques 

XIII, Picard, Paris, 1 984. 
5 1  J.J. Tikkanen, Die Psalterillustration im Mittelalter, Acta Societatis Scientiarum Fennicae 

XXXI 5, Helsingfors, 1 903 entre «psautiers monastiques», p. 1 1  et suivantes, et «psautiers 
aristocratiques» p. 1 1 2 et suivantes. 52 S. Dufrenne, L 'illustration des psautiers grecs du Moyen Âge, I, Pantocrator 61, Paris grec 
20, British Museum 40731, Bibliotheque des Cahiers Archeologiques I, Paris, 1 966 et S. Der 
Nerssesian, L 'illustration des psautiers grecs du Moyen Âge, li, Londres, Add 19352, Bibliotheque des 
Cahiers Archeologiques V, Paris, 1970: peu d'images de David nimbe; M.V. SC::epkina, Miniatjury 
xludovskoj Psaltyri. Greceskij illjustrirovannyi kodeks JX veka, Moscou, 1 977: sur plusieurs dizaines 
de representations de David ii n'y a que quatre images ou ii est nimbe. La meme situation dans le The 
Barberini Psalter Codex Vaticanus Barberinianus graecus 372, Introduction and Commentary J. 
Anderson, Paul Canart, Christopher Walter, Belser Verlag ZOrich; neanmoins une exception au f' 
1 62', scene du martyre de saint lgnace d'Antioche, l 'empereur Trajan assis dans la kathisma de 
l 'Hippodrome est nimbe, alors que toutes Ies autres images royales ne le sont pas. Probablement que 
le miniaturiste a suivi une autre source qu'un psautier â miniature marginale. Pourtant ii est 
interessant de relever que ce psautier est dedie â un empereur, que la dedicace nomme Nouveau 
David et dont le portrait respecte la regie du nimbe. 

53 A. Cutler, The Aristocratic Psalters . . .  : preponderance des images de David nimbe. 
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recueil des homelies de Gregoire de Nazianze (Par. gr. 5 1 0), du IXe siecle, et la 
Bible du patrice Leon ( Vat. reg. gr. 1 ), encore du xe siecle54• 

Le psautier contenu dans le manuscrit grec 1 39 de la Bibliotheque Nationale 
de Paris presente le schema suivant: 

- premiere remarque: dans Ies scenes qui precedent son couronnement, David 
n' est pas nimbe. Confirmation forte de cette regie, dans Ies trois manuscrits, Par. 
gr. 1 3955 (f' 3v), Par. gr. 5 1056 (f' l 74v), Vat. reg. gr. 1 (f' 263), David n'est pas 
nimbe dans la scene de son onction par Samuel. Celui-ci, en revanche, le prophete 
de Dieu, est toujours nimbe. Le cas du psautier de Dumbarton Oaks (Ms. 3, de 
l 'annee 1084, f' 5) est egalement interessant, car si la scene de l'onction respecte la 
regie, neanmoins, sur la meme page juste au-dessus, dans la scene de sa naissance, 
le petit David est deja nimbe57. L'election des le ventre de sa mere surpasse par sa 
signification l' expression rituelle de cette election. 

D'autres scenes de la vie de David avant le couronnement, suivent egalement 
cette premiere regie, l 'absence du nimbe: David et Melodia (Par. gr. 139  f' 1 v58, 
Vatopedi cod. 76 1 ,  f' 1 1 '59); David tuant le lion (Par. gr. 139  f' 2v60, Vatopedi cod. 
76 1 ,  fo 1 1  v6 1) ;  le combat de David et Goliath (Par. gr. 1 39  f' 4v62 et Dumbarton 
Oaks Ms. 3, f' 7 1 63) et David dans la compagnie de Satil (Par. gr. 1 39 f' 5v64). Le 
choix iconographique de ces manuscrits du Xe siecle ne s '  opere pas en vertu d 'une 
tradition. Tout au contraire, a l 'epoque pre-iconoclaste le cycle de David avait ete 
con9u comme une exaltation de la royaute. II s 'agit d'une serie de plateaux en 
argent datant des annees 6 1 3--630. Or, David est nimbe particulierement dans la 
scene qui I '  oppose a Goliath ou dans celle ou il  se presen te devant Satil. Dans cette 
derniere scene non seulement David est nimbe, mais Satil aussi. Ce cycle a ete 
interprete comme une rfference a la royaute d 'Heraclius, soit parce qu' elle est juste 
et voulue par Dieu par rapport a la tyrannie de son predecesseur Ph6kas65, soit dans 

54 A Jrabar, L 'empereur dans I 'art byzantin, p. 95--97, attire l'attention sur Ies allusions imperiales 
contenues dans ces manuscrits. 55 A. Cutler, The Aristocratic Psalters„ „ fig. 247. 56 H. Omont, Miniatures des plus anciens manuscrits grecs de la Bibliotheque nationale, du 
IV' au XIV' siecle, Paris, 1 929, pi . XXXVII. 

57 S. Der Nersessian, «A Psalter and New Testament Manuscript at Dumbarton Oaks», DOP, 
1 9, 1 965, p. 1 55- 1 83, fig. 3 .  5 8  Cutler, fig. 245. 59 Cutler, fig. 62. 

6° Cutler, fig. 246. 
61 Cutler, fig. 63. 62 Cutler, fig. 248. 
63 S. Der Nersessian, «A Psalter and New Testament Manuscript at Dumbarton Oaks», fig. 8. 64 Cutler, fig. 249. 65 E. Kitzinger, Byzantine Art in the Making. Main lines of stylistic development in 

Medite1Tanean Art. Third to Seventh Century, London, 1 977, p. 1 10--! ! l ,  n. 39, pi. 195, 197 et 198. Kitzinger 
rapproche aussi la scene David devant Saiil du Missorium de Theodose pour Ies ressemblances dans 
l ' image de la cour imperiale. II est evident que ce cycle de David est com;:u comme exaltation d'un 
modele royal. 
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le contexte de la victoire sur la Perse cornrne moyen de justifier par une image 
chretienne le nouveau titre royal, basileus66. 

- la seconde remarque que nous extrayons de l 'analyse du Paris. gr. 1 39: â 
partir de la scene du couronnement, David est toujours nimbe. L ' iconographie du 
couronnement s' inspire du rituel byzantin de l 'accession au pouvoir par l'elevation 
sur le pavois et le couronnement (Par. gr. 1 39 f" 6v67, Vatopedi cod. 76 1 ,  de l'annee 
1088, f" 1468). Le peuple et l 'armee acclament David, dont la tete est entouree par 
un large nimbe, et qui est couronne, selon Ies divers psautiers, soit par un 
personnage allegorique, soit par un autre roi. Le processus de la prise du pouvoir 
par un pretendant imperial s 'est developpe avec le temps en un ceremoniei, dont 
notre image donne un concentre. Au Xe siecle, des diverses phases de l 'accession 
au pouvoir, c 'est le couronnement que le Livre des ceremonies retient cornrne 
determinant. II s'agit d'une association au pouvoir d'un petit empereur en vue 
d'assurer la succession. En revanche, le rituel de l 'onction opere par un pretre 
n'existe pas encore â cette epoque. Si on evoque l 'onction de David dans la priere 
du couronnement dans l'Euchologe constantinopolitain, c 'est pour signifier 
l 'election par Dieu materialisee dans le couronnement. David, cornrne l 'empereur 
byzantin, ne devient sacre, fait affirme par le nimbe, qu'â  partir de la prise effective 
du pouvoir. Ce jeu des nimbes de David n'a de sens que si on l' explique par 
analogie â I' empereur byzantin. La logique de ces images correspond bien â la 
conclusion que Gilbert Dagron a tiree de l'analyse des proclamations et couronnements 
imperiaux du ye au xe siecle. D 'abord, le patriarche, representant de l'Eglise, ne 
«fait>> pas l'empereur, meme si son role dans le ceremonial augmente au cours des 
siecles. Ensuite, le ceremonial «ne confere par lui-meme aucune sacralite, ne cree pas, 
mais reconnaît tout au plus un empereur qui a re(ţu son pouvoir soit au jour de sa 
naissance dans la pourpre, soit au jour ou son ambition politique s 'est declaree au 
grand jour, appuye par la faveur populaire ou un acquiescement venu du ciel»69. 
Avec le cycle de David dans le Par. gr. 1 39, nous sornrnes dans le deuxieme cas de 
figure, le premier nous le discuterons plus bas dans le Psautier de Basile II. 

Les scenes suivant le couronnement, David entre Sophia et Prophetia (Par. 
gr. 1 39 f" r10 et Ies psautiers qui copient ce modele) et la penitence du roi David 
(Par gr. 1 3 9  f" 136v7 1 , Jerusalem H. Taphou 5 l f" 108\ copie du Par gr. 139  datant 
du Xllle siecle, Londres B.L. Add. 36928 f" 46, ca. 1090, Dumbarton Oaks ms. 3 f" 27, 
de l'annee 108472) respectent la seconde regie. La premiere scene exalte David, 

66 Irfan Shahid, «The Iranian Factor în Byzantium during the Reign of Heraclius», DOP, 26, 
1 972, p. 295-320, ici p. 303, n. 35. 

67 Cutler, fig. 250. 68 Treasures of Mount Athos, Katalogue of the Exhibilion, ed. A.A. Karakatsanis el a/ii, 
Thessalonique, 1 997, p. 203, ou David rei;:oit la couronne de la part d'un autre roi nimbe, qu'une 
inscription annenienne identifie comme Saiil. 

69 G. Dagron, Empereur el prelre, p. 104, voir tout le chapitre II, p. 74- 1 05. 
7° Cutler, fig. 25 1 .  
71 Cutler, fig. 252. 
72 S. Der Nersessian, «A Psalter and New Testament Manuscript at Dumbarton Oaks», DOP, 

1 9, 1 965, p. 1 55-1 83, fig. 6. 
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couronne, tenant un livre ouvert dans la main gauche, debout sur un podium, il est 
survole par une colombe et accompagne a gauche et a droite par des allegories, 
distinguees par des nimbes roses, de Sophia et Prophetia73• La deuxieme scene lui 
fait plier Ies genoux sous le poids du peche face au prophete, qui lui annonce la 
justice divine. La grande image de la proskynese de l'empereur aux pieds du Christ, 
au-dessus des portes imperiales a I '  entree dans la nef de Sainte-Sophie, correspond 
comme formule iconographique a la penitence de David, le sens ne peut pas differer. 
L 'empereur et David sont tous Ies deux nimbes, leur geste d'humilite pour un peche 
reel ou le peche inherent a l'exercice du pouvoir constitue un rituel monarchique74• 
Encore une fois, le peintre du Par. gr. 1 39, s'est inspire d'une iconographie imperiale 
ou a modele son image de fac;:on a exprimer la vertu de l'humilite imperiale, a travers la 
repentance d'un David empereur sacre. 

En revanche, le peintre du Par. gr. 5 1  O (f" 143v), vers 883, enleve le nimbe de 
David repentant, alors que Nathan devant lui, faisant le signe de la benediction, est 
nimbe75• La scene de la penitence de David contient une allusion a son peche, car 
Bethsabee, objet de sa concupiscence, est representee derriere le treme d'ou est 
descendu David et l'archange Michel, en position de cesure entre Ies deux parties 
de l 'image, renvoie par un geste de la main a celle-ci, signifiant le peche. La 
strategie symbolique doit etre cette fois-ci tout autre. Le choix ne s 'explique pas 
par une hesitation iconographique a la recherche d'une formule de representation 
des recits veterotestamentaires. Dans le Paris. gr. 5 1  O, Ies deux scenes de la vie de 
David, l'onction et la penitence, ne suivent pas en ordre chronologique mais l'ordre 
propre aux homelies de Gregoire de Nazianze76: la penitence vient avant l 'onction. 
Egalement, certains autres rois ne sont pas nimbes. Par exemple, dans ce manuscrit 
Herode n'est pas nimbe (f" 1 37). Moise est nimbe, mais pas Josue, (f" 226v)77• 
Antiochos, dont l'inscription nous dit qu'il est basi/eus, n'a pas de nimbe, tandis 
qu 'Eleazar jete par terre en a ( f" 340)78 . Julien I' A postat n 'est pas nimbe, alors que 
saint Mercure a cheval le tuant est nimbe, (f" 374v)79• Egalement, Valens n'est pas 
nimbe (f" 1 04). D'autres rois, en revanche, pas plus saints que David, sont nimbes: 
Manasses et Ezechias (f" 435v)80, Constantin le Grand et sa mere Helene, qui ont 
droit a des nimbes rouges (f" 440)8 1 • 

73 N.P. Kondakov, Histoire de / 'art byzantin considere principalement dans Ies miniatures, II, 
Paris, Londres, 1 886, p. 35.  7 4  G. Dagron, Empereur et pretre, p. 1 32-1 33. 75 N. P. Kondakov, Histoire de / 'art byzantin considere principalement dans Ies miniatures, I, 
Paris, Londres, 1 886, p. 29. 

76 S. Der Nersessian, «The Illustrations of the Homilies of Gregory of Nazianzus. Par. gr. 5 1  O. 
A Studt of the Connections between Text and Images», DOP, 1 6, 1 962, p. 2 1 6. 

7 H. Omont, Miniatures, pi. XL. 
78 H. Omont, Miniatures, pi. XL VIII. 79 H. Omont, Miniatures, pi. LIII. 
80 H. Omont, Miniatures, pi. LVII. 
81 H. Omont, Miniatures, pi.  LIX; S. Der Nersessian, <<The Illustrations of the Homilies of 

Gregory ofNazianzus. Par. gr. 5 1  O. A Study ofthe Connections between Text and Images», DOP, 1 6, 
1 962, p. 1 97-228. 



246 Petre Guran 1 4  

Le cycle du roi David, dans le  Paris. gr. 1 39, se prolonge par une autre image 
royale, celle d'Ezechias, nimbe, recevant pour sa piete un prolongement de sa vie (f 446v)82• Dans le Paris. gr. 5 1  O c 'est Salomon qui complete la galerie royale, par 
une scene de jugement (f" 2 1 5v)83 : il est revetu du meme costume et de la meme 
couronne que l 'empereur Theodose rr dans ce manuscrit et accuse une certaine 
ressemblance physionomique avec lui. La meme hypostase imperiale de Salomon 
se retrouve dans la Bible de Nicetas (du Xe siecle, recopiant un modele du VI° 
siecle), comme page d'ouverture du livre de la Sagesse84• Les deux figures 
illustrent, le premier la piete, le deuxieme la justice et la sagesse, vertus hautement 
royales, Ezechias et Salomon sont alors nimbes. 

Le choix iconographique du Paris. gr. 5 10, s 'oppose partiellement a la 
logique du Paris. gr. 1 39 et de la Bible du patrice Leon. L'auteur intellectuel de ces 
miniatures et peut-etre commanditaire du manuscrit prepare comrne un don pour 
l' empereur, paraît avoir sui vi un autre principe pour caracteriser le personnage 
imperial, enonce dans une reuvre juridique presque contemporaine du manuscrit, 
due au patriarche Photius, l 'Eisagâge, chapitre II, sur l 'empereur, § 3: «La fonction 
de l'empereur est de faire le bien; c'est pourquoi il est dit evergete. Lorsqu'il s 'ecarte 
de la bienfaisance, il semble alterer, selon les Anciens, son caractere imperial» 85 . 
Par le peche, David, comme tous les autres mauvais rois dans ces miniatures, ont 
altere le caractere imperial, dont fait etat le nimbe chez les rois evergetes. Vu la 
coîncidence chronologique entre l 'Eisagâge et le manuscrit des Homelies de 
Gregoire de Nazianze et la correspondance de leurs contenus, il est tentant de 
pressentir Photius comme auteur de la rniniature et donateur du cadeau imperial86• 

A travers cette le<;on du Paris. gr. 5 1  O, la representation des saints empereurs 
des Romains, tres fideles et tres orthodoxes, qui sont la realite meme dont Ies rois 
veterotestamentaires n'etaient que la prefiguration - Saint Constantin, dans Ies 
scenes de la vision de la croix en reve ou au ciel lors de la bataille du pont Milvius, 
sainte Helene dans la decouverte de la croix, Theodose, a câte de Gregoire de 
Nazianze (f" 239) ou au milieu des eveques du deuxieme concile recurnenique (f" 355) 
et Ies empereurs regnants, sur les premiers folios du manuscrit - suit naturellement 
la regle du caractere imperial inaltere et Ies empereurs sont nimbes87. 

82 Cutler, fig. 258. 
83 H. Omont, Minialures, pi. XXXIX. 
84 H. Belting, G. Cavallo, Die Bibel des Nikelas: Ein Werk der hofischen Buchkunsl in Byzanz 

und sein anlikes Vorbild, Wiesbaden, 1 979, fig. I .  
85 Traduction par G. Dagron, «L'Eglise et l 'Etat (milieu IXc - fin xc s.)», dans Hisloire du 

Chrislianisme des origines a nos jours, tome IV, Eveques, moines el empereurs (610-1054), sous la 
responsabilite de G. Dagron, P. Riche et A. Vauchez, Desclee, Paris, 1 993, p. 204. 

86 S. Der Nersessian, «The Illustrations of the Homilies of Gregory of Nazianzus. Par. gr. 5 1  O. 
A Study of the Connections between Text and Images», DOP, 1 6, 1 962, p. 227, propose egalement 
Photius comme auteur des miniatures sur la base de la complexite theologique des images, p. 2 1 9-226 pour 
un certain nombre de miniatures qui ne correspondent pas â une reference textuelle, S. Der Nersessian 
propose une signification imperiale, ii faut comprendre comme exaltation rhetorique de l 'empereur. 

87 Paris gr 5 1  O f' 440, S. Der Nersessian, E1udes byzanlines el armeniennes, t. II, Louvain, 
1 973, p. 1 9, fig. 62. 
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La Bible du patrice Leon ( Vat. reg. gr. I B)88 trouve un autre principe de 
coherence, pour exprimer la pure <lignite imperiale par opposition a la royaute 
rehaussee de la vertu personnelle: la differenciation des couleurs du nimbe89• Les 
basileis, dont il faut juste indiquer le statut monarchique, comme le Pharaon (f' 
46v), appele basileus Aigyptou, le roi Achab (scene du prophete Elie devant le roi 
Achab, f' 302v) ou le roi Antiochos IV Epiphane (f' 450v) res;oivent un nimbe vert. 
Ceux, en revanche, dont la fonction monarchique coi"ncide avec le role prophetique 
ou la droiture individuelle, Morse (f' 85v et f' 1 1 6), Josue (f' 1 1 6), David en 
majeste, comme auteur des psaumes (f' 48r), Salomon dans la scene de son 
couronnement ( f' 28 1 ), sont designes par des nimbes dores. 

Lorsque Ies nuances que l' on peut exprimer par la presence, l' absence ou la 
variation des couleurs du nimbe ne sont pas necessaires, l 'homme revetu de la 

88 Die Bibel des Patricius Leo. Codex reginensis graecus I B, Einfiihrung von S. Dufrenne und 
P. Canart, Belser Faksimile Editionen, 1 988. 89 Les nimbes colores, bien que remarques souvent par Ies historiens de l'art, n'ont pas devoile 
encore leur coherence. Chaque ceuvre et meme parfois des images individuelles pennettent une 
henneneutique propre. Voila quelques exemples: S. Dufrenne, «Les miniatures de l 'onction de David 
dans le Psautier de Paris et la Bible de Leon», EY<I>POL:YNON. Melanges M Chatzidakis, Athenes, 
1 99 1 ,  p. 14 1- 147, 146: Ies nimbes roses sont donnees a ceux qui transmettent la volonte divine, Samuel 
dans Par. gr. 1 39, t° 3v et dans le Psautier de Londres (Brit. Ms. 36928), la personnification de la 
serenite et Samuel dans la Bible de Leon, Vat. reg. gr. I ,  f° 263. Nimbes verts plus specialement 
royaux, comme dans la Bible de Leon, scene d'Eleazar. Onction dans Par. gr. 5 1 0, t° 1 74v. David et 
Jesse ne sont pas nimbe. D. Mouriki, The Mosaics of the Nea Moni on Chios, Athenes, 1 985, II pi. 
52-53 et I, 1 3 8- 1 39, Ies rois prophetes ont des nimbes colores dans la scene de I' Anastasis a Daphni 
et Torcello; ces nimbe colores sont une particularite du xe au xn:r siecle. D. Mouriki, Oi wixoypmf>iEc; 
wv �on)pa Kov-ra a-ro AArnoxwpi n]c; Mqapiooc;, Athenes, 1 978, p. 37-38 et fig. 50: scenes du 
banquet d'Herode avec la decollation de saint Jean : nimbes colores pour Herode, et sa cour, 
iconographie des annees 1 260- 1 280. A. Grabar, «lnfluences byzantines sur Ies peinture murales de 
Civate», dans Arte in Europa. Scritti d'istoria dell ' Arte in onore di Edoardo Ars/an, Milan, 1 966, p. 
1 80-1 8 1 .  A.D. Kartsonis, The Making of an Image, Anastasis, Princeton, 1 986, p. 2 1 6. Nimbes bleus 
de David et Salomon dans I' Anastasis et nimbes bleus et roses des anges de la vis ion d 'Habacuc, 
Panteleimon cod. 6 t° 2 et 5\ v. S.M. Pelekanidis, P.C. Christou, Ch. Tsioumis, S. N. Kadas, The 
Treasures of Mount Athos, Illuminated Manuscripts, II, Athenes, 1975, fig. 296-297. Nimbes rouges S.P. 
Lambros, ilEVKwµa ţ3v[ftvnvwv avwKpa-ropwv, Athenes, 1930, pi. I :  la vision de Constantin dans le 
Par. gr. 5 10, t° 440; pi. 46: Michel III dans le Menologe de Basile II Vat. gr. 1 6 1 3  t° 420; pi. 66: Irene 
Doukaîna, epouse de Alexis Ier Comnene, sur la Pala d'Oro; Skylitzes Matritensis, t° 50v l ' imperatrice 
Theodora discutant avec le moine Lazare; le chrysobulle d' Alexis III Comnene de Trebizonde au 
monastere de Dionysiou en 1 374, The Treasures of Mount Athos, Illuminated Manuscripts, volume I, 
ed. S.M. Pelekanidis, P. C. Christou, Ch. Tsioumis, S. N. Kadas, Athenes, 1 974, p. 40, et dans l ' icone 
a double face de Dionysiou, representant Alexis III Comnene et saint Jean Baptiste sur un cote, 
(autour de 1 375), Treasures of Mount Athos, Katalogue of the Exhibition, ed. A.A. Karakatsanis el 
a/ii, Thessalonique, 1 997, p. 9 1-92: a retenir le titre «Alexios en Chris! Dieu fidele empereur et 
autocrate de tout ! 'Orient, de la Georgie et au-dela, le grand Comnene, fondateur du monastere du 
saint Prodrome». A. et J. A. Stylianou, The Painted Churches of Cyprus, Stourbridge, 1964, fig. 1 1  
dans l 'eglise Hagios Nico/aos tis Stegis, scene de I '  Anastasis, XIII° ou X!Vc siecle, a droite Adam, 
Eve, David, Jean Baptiste, Abel, tous nimbes, dans la partie gauche un roi couronne et une auire 
figure, Ies deux sans nimbe, Ies deux ayant Ies mains couvertes de leur chlamydes. 
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<lignite monarchique se distingue par le nimbe du reste des humains. Une illustration 
parfaite de cette regie generale, appliquee au modele monarchique de l 'Ancien 
Testament, est constituee par le manuscrit grec du Vatican 333, du xr siecle, qui 
contient les quatre Livres des rois de la Bible, decore de 1 04 miniatures. Les rois 
du peuple juif, que ce soit Satil, David, Salomon, rois d'Israel ou Roboam et 
Abiam, rois de Juda, sont, dans ce manuscrit, toujours nimbes90• 

Avec le psautier de Basil II (Venise, Bibl. Marciana, cod. gr. 1 7) apparaît un 
nouveau schema: David est nimbe dans toutes les scenes de sa vie. Au f' lllr de ce 
manuscrit, il y a le portrait de l 'empereur Basile II, entoure par des saints militaires 
et couronne par l 'archange Gabriel, alors que le Christ, dans un segment de ciel, lui 
tend une couronne. Le cycle de David (f' 1Vv)91 , concentre sur une seule page, est 
place en tete des psaumes. En rejetant l' ordre chronologique des autres psautiers, 
particulierement du Paris. gr. 1 39, pour preferer l 'ordre du recit biblique ( 1  Samuel 
16-1 8), le peintre fait commencer son cycle avec la scene de l' onction, sui vie par 
les combats avec les animaux, la lutte contre Goliath, l 'apaisement de Satil par les 
chants et finissant avec la penitence. 11 est possible que ce choix iconographique et 
la representation de David nimbe tout au long du cycle evoquent particulierement 
Basile II, porphyrogenete, donc destine a etre empereur des sa naissance, par une 
election divine au tout debut de son existence. Cette alternative a l ' iconographie du 
Paris. gr. 1 39 est devenue preponderante a partir du XW siecle, meme si l 'on 
continua, particulierement au XIIr siecle, a copier Ies modeles plus anciens. 

Andre Grabar a souligne la vocation du cycle de David a etre une marque de 
royaute sur un objet d'art a destination royale et ii prend comme exemple la «sainte 
Châsse de la cathedrale de Sens», une boîte en forme dodecagonale, faite 
probablement pour abriter une couronne, comportant deux cycles iconographiques, 
celui de David d'abord et celui de Joseph, s'achevant par une scene de triomphe sur 
un char royal. Dans un deuxieme exemple, un coffret en ivoire du Palazzo Venezia 
de Rome dont le pourtour du couvercle est ome par des scenes de la vie de David 
jusqu'au couronnement, une scene de dedicace nous en donne la raison: un couple 
imperial est beni par le Christ, alors que Ies donateurs en position de priere 
s 'exclament: «Christ, benis le couple imperial. Un couple de tes serviteurs t 'adore 
selon ta dignite»92. 

Des que l 'on quitte l 'evocation d'un destin imperial par l ' image de David, la 
demiere formule iconographique, celle du psautier de Basile II, avec David nimbe 

90 J. Lassus, L 'illustration byzantine du Livre des Rois. Vaticanus graecus 333, Bibliotheque 
des Cahiers Archeologiques IX, Paris, 1 973. 9 1 A. Cutler, fig. 4 1 3. 92 A. Grabar, «Les cycles d'images byzantines tires de l 'histoire biblique et leur symbolisme 
princiern, Starinar, 20, Belgrade, 1 969, p. 1 33-1 37, propose une analyse de l 'histoire de Joseph 
comme symbole princier egalement a partir du cycle en peinture murale de Sopocani, dont la 
signification princiere a ete mise en evidence par R. Ljubinkovic, «Sur le symbolisme de l 'histoire de 
Joseph du narthex de Sopocani», dans L 'art byzantin du XII!' siecle, Symposium de Sopocani, 1965, 
Belgrade, 1 967, p. 207-237. 
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tout au long du cycle, signifie tout naturellement la saintete de David. Ainsi, dans 
la miniature bulgare du XIVe siecle, David est toujours nimbe, en revanche le 
Pharaon, qui dans la miniature byzantine des IXe et Xe siecles etait un monarque 
nimbe, ne I '  est plus93. 

Cette breve enquete sur le nimbe de David, des autres rois des juifs ou de 
toute autre figure royale s'encadrant symboliquement dans le schema de la 
succession des monarchies universelles, nous permet de briser l '  opacite dont 
menairait la repetition de ce signe inchange et reproduit sans exception94 â travers 
Ies portraits imperiaux byzantins dans une histoire millenaire. L'empereur byzantin 
recevait la salutation Novus David pour signifier son râle providentiel dans 
l 'acheminement du nouveau peuple elu vers la seconde Parousie, mais Ies 
Byzantins savaient egalement dans ce jeu de miroirs lire l ' image de David comme 
un vetus imperator Romanorum. 

93 M.V. Scepkina et I. Dujcev, Bulgarskaja miniatjura XIV veka. /ss/edovanie Psaltyri Tomica, 
Moscou, 1 963. 

94 La situation est toute autre sur Ies monnaies et Ies sceaux byzantins, lâ Ies empereurs sont 
constamment representes sans nimbes. Sans vouloir resoudre cette question nous pensons que cette 
tradition iconographique s'est etablie comme suit: premierement, en antiquite le portrait imperial sur 
Ies monnaies ne reclamait pas le nimbe, or, comme l ' iconographie s'avere assez conservatrice, ce 
modele initial a perdure; deuxiemement, lors de l 'apparition du Christ en buste sur Ies monnaies de 
Justin II, seule la croix derriere la tete du Christ est representee, ce qui laisserait croire que la monnaie 
meme etait comme un nimbe, par analogie â une imago clipeala; troisiemement, lorsque â partir de 
Michel III le Christ reapparaît trenant, le nimbe s'y trouve trace autour de la tete du Christ, en 
revanche, le portrait imperial continue le modele initial, sans nimbe. Dans la fidelite â ce modele sans 
nimbe ii peut y avoir une raison, la necessite de distinguer le Christ, la Vierge ou l 'ange dans Ies 
scenes d'investiture de l 'empereur, lâ ou la faiblesse des details iconographiques permettrait une 
confusion. Exceptionnellement au XIV0 siecle â l'epoque de Jean V apparaissent quelques images 
d'empereurs nimbes sur des monnaies v. Philip Grierson, Byzantine Coins, Methuen, London, 1 982, 
pi. 95. Outre Ies monnaies et Ies sceaux, j 'ai pu noter deux exceptions â la regie de l 'empereur nimbe: 
le portrait en ivoire de Constantin VII investi par le Christ (Musee Pouchkine de Moscou) et une 
miniature avec le portrait de Alexios V Mourtzouphlos (Vienne, NB, Hist. gr. 53, t° 291 ). 





Du Ka8oALKO� �aalAEV� a I' au8EVTIJ� Ka8oALKO�. 
Notes sur Ies avatars d'une idee politique* 

DAN IOAN MUREŞAN, PETRE Ş. NĂSTUREL 

1. Le Ka0oilLKO� avetvni� 

En hommage a / 'amvre toujours vivante 
du Pere Vitalien Laurent (1896-1973) 

Le vocabulaire aulique tire des sources, roumaines et etrangeres, concemant 
le pouvoir qu'exercraient Ies voi'evodes des Principautes roumaines de Valachie et 
de Molda vie fait I' objet de recherches constantes et soutenues depuis nombre 
d'annees. Depuis plusieurs decennies divers historiens sensibilises par Nicolae 
Iorga ont tente d' approfondir ce qu' a suggere en passant le grand historien 
roumain. Le pouvoir des princes roumains etait dans certains milieux rapproche et 
meme assimile au pouvoir reserve d'abord aux empereurs de Byzance puis a leurs 
emules sud-slaves 1 • La catastrophe byzantine de 1453 ouvrant la succession, il 

• Cette etude prend son point de depart dans la communication, restee inedite, de P. Ş. Năsturel, 
soutenue dans le cadre de l 'Institut d'Histoire « N. Iorga » de Bucarest le 30 mai 2003, sur « L'expression 
Ka.00A.1Ko� a.u0EvîTJ� chez Neagoe Basarab ». 

1 P. Ş. Năsturel, « Considerations sur l 'idee imperiale chez Ies Roumains », Byzantina, V, 1 973, 
p. 395--413 + 4 pi. ; D. Nastase, Ideea imperială în Ţările Române. Geneza şi evoluţia ei în raport cu 
vechea arta românească (secolele XIV-XVJ), Athenes 1 972 ; idem, L 'heritage imperial byzantin dans 
/ 'art et / 'histoire des Pays Roumains, Milan 1 976 ; idem, « L'idee imperiale dans Ies Pays Roumains 
et « le crypto-empire chretien » sous la domination ottomane. Etat et importance du probleme », 
Symmeikta 4 ( 1 98 1 ), Athenes, p. 201-25 1 ; idem, « La survie de « l 'Empire des Chretiens » sous la 
domination ottomane. Aspects ideologiques du probleme », dans : Atti de/ III Seminario internationale di 
studi storici « Da Roma alia Terza Roma », Rome, 1 983, p. 459--471 ; idem, « Unite et continuite dans le 
contenu de recueils manuscrits dits misce/lanees », Cyrillomethodianum 5 ( 1 98 1  ), p. 22-48 ; idem, 
« Imperial Claims in the Romanian Principalities from the Fourteeth to the Seventeenth Centuries. 
New Contributions", dans : L. Cloucas (ed.),The Byzantine Legacy in Eastern Europe, New York 
1 988, p. 1 85-224; D. I. Mureşan, « Rever Byzance. Le dessein du prince Pierre Rareş de Moldavie 
pour liberer Constantinople », Etudes byzantines et post-byzantines 4 (2001 ), p. 207-265 ; R. G. Păun, 
« L'idee imperiale et Ies anciennes chroniques roumaines. Reperes pour une histoire impossible », 
MMiterranees 26-27 (2001 ), p. 1 75-2 1 1  ; S. Brezeanu, « L'idee imperiale byzantine et Ies Principautes 
roumaines aux XIV0-XV0 siecles », dans : Dopo le due cadute di Costantinopoli (1204, 1453). Eredi 
ideologici di Bisanzio, Atti del Convegno Internazionale di Studi, Venezia, 4--5 dicembre 2006, ed. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 25 1-28 1 ,  20 1 1 
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semble avere maintenant que Ies princes de Moldavie et de Valachie furent de ceux 
qui prirent la releve. De meme qu'en France le roi etait « empereur en son 
royaume »2, tout pareillement Ies voîevodes roumains l 'etaient, a Ies considerer a 
l ' interieur de leurs frontieres, et meme aux yeux de certains milieux travailles par 
la nostalgie de la Constantinople chretienne occupee par Ies sultans. Petit a petit, 
I' examen des sources renferrnant Ies terrnes basi/eus en grec ou tsar en slave pour 
designer le pouvoir princier des souverains roumains a montre et etabli que la 
timidite de certains erudits de marque, tels Ies slavistes Ioan Bogdan et Petre P. 
Panaitescu, avait, de bonne foi certainement, fait litiere du terme imperial grec ou 
slave pour se rabattre sur ceux de prince ou de voîevode, de prime abord plus adequats. 
La ou Ies sources portaient le substantif ou l 'adjectif empereur ou imperial, en grec 
ou en slavon, ces savants ont, a tort selon nous, recouru au vocabulaire habituel de la 
Valachie et de la Moldavie, retardant par la la mise en lumiere de ce qu'il est convenu 
aujourd'hui d'appeler « l ' idee imperiale rournaine », parallelement au phenomene 
analogue qu'ont connu Ies terres russes, notamment Kiev, Moscou et Tver3. 

II est avere en effet que Ies detenteurs du pouvoir entre Ies Carpates et le 
Danube ont appartenu eux aussi a la categorie des etres privilegies par le Ciel pour 
diriger des groupes humains sinon tous dans leur totalite, du moins dans Ies limites 
d 'une nationalite donnee, comme l 'attestent Ies progres des decouvertes tirees des 
chroniques, des chartes, des inscriptions, des objets d'art religieux et meme de 
certains ecrits. Tel est le cas, par exemple, du traite que le prince Neagoe Basarab 
de Valachie ( 1 5 1 2- 1 52 1 )  adressa a son fils Theodose et autres princes de leur 
lignee susceptibles de leur succeder sur le tr6ne de la principaute. Ce traite, connu 
sous le titre Enseignements du prince Neagoe Basarab a son fils Theodose nous est 
connu fragmentairement en slavon ; la deuxieme partie nous est parvenue en grec ; 
enfin l 'ensemble remonte a une traduction roumaine du XVII" siecle4• 

Marina Koumanoudi, Chryssa Maltezou, Venise 2008, p. 1 73-1 83 ; Şt. Andreescu, « L' idea imperiale 
nei Principati romeni. Una teoria e la sua critica », dans : L 'eredita di Traiano. La tradizione istituzionale 
romano-imperiale ne/la storia de/Io spazio romeno, ed. A. Castaldini, Bucarest 2008, p. 1 67-1 74. 

2 J. Krynen, L 'Empire du roi. Idees et croyances politiques en France (Xlll"-XV" siecle), Paris 1 993. 3 W. Vodoff, « Remarques sur la valeur du terme tsar applique aux princes russes avant le 
milieu du XV° siecle », Oxford Slavonic Papers 1 1  ( 1978), p. 1-42 (=Princes et principautes rnsses (X-XV! 
siecles), Variorum Reprints, Northampton 1 989, III) ; Idem, « Le titre tsar ' dans la Russie du nord-est 
vers 1 440-1460 et la tradition litteraire vieux-russe », dans : Studies on the Slavo-Byzantine and 
West-European Middle Ages, in memoriam Ivan Dujcev, ed. P. Dinekov, Sofia 1 988, p. 54--62 
(=Princes et principautes rosses (X-XVI" siecles), IV) ; idem, « Le regne d' Ivan III: une etape dans 
l 'histoire du titre tsarn, Forschungen zur osteuropiiischen Geschichte 52 ( 1996), p. 1 5-20 ; D. Nastase, 
« Remarques sur )' idee imperiale en Russie avant 1453 », Revue des etudes roumaines, 17- 18  ( 1 993), 
p. 95-1 07 ; Ia. N. Scapov, « ,llocroHHCTBO H rnryn uapR Ha PyCH .uo XVI a. », dans : l..{ap& u !fapcmBo 
B pyccKoM ofiuţecmBeHHOM C03HaHuu. MupOBocnpumnue u caMOC03HaHue pyccKozo o6UţecmBa, ed. A. A. 
Gorskii, Moscou 1999 (MHpOaocnpHRTHe H caMOC03HaHHe pyccKoro o6mecma, 2), p. 7-16 ;  A. A. Gorskii, 
(( npe.ucraBJieHHR o "uape" H "uapcrae" B cpe.utteBeKOBOH PycH (.uo cepe.UHHbl XVI BeKa) », dans : voi. cit. , 
p. 1 7-37 ; idem, PYCb. Om CJ1a6RHCK020 PacceneHWI âo MocKOBCKOZO !fapcmBa, Moscou 2004, p. 320-337. 

4 Nous utilisons dans ce travail Ies sigles suivants pour designer Ies diverses redactions et 
editions de cet ouvrage : G = ms. 22 1 du monastere de Dionysiou : Învăţăturile lui Neagoe Basarab 
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L'histoire de la question ayant deja fait l'objet d'une recherche detaillee5, il suffit 
ici de rappeler seulement quelques points. C' est ainsi qu 'en 1970, le regrette Leandros 
Vranoussis, reprenant l'examen de la deuxieme partie des Enseignements, a constate 
que le manuscrit grec du monastere athonite de Dionysiou, publie par Vasile Grecu, 
etait de la main du grand rheteur du Patriarcat recumenique, Manuel de Corinthe. 
Vranoussis, s 'appuyant sur cette expertise paleographique, en a deduit que c'etait 
lă le manuscrit initial, donc original, de la seconde partie de l 'ouvrage, et partant 
que le grand rheteur etait egalement le veritable auteur du traite incrirnine6. Petre Ş .  
Năsturel s'est aussit6t rallie ă l 'opinion du savant grec, apportant de son cote 
certaines precisions supplementaires 7• Dan Zamfirescu a pris sans tarder fait et 
cause pour affirmer l 'anteriorite de la version slavonne, en insistant sur le fait que 
les citations de certains Peres de l'Eglise, telles qu'elles se lisent dans le texte slavon, 
correspondent ă des traductions slaves de la Bibliotheque de l' Academie rournaine, 
alors que le texte grec retraduit les traductions slavonnes8. Gheorghe Mihăilă et 
Dan Zamfirescu ont affirme ă grand renfort d'argurnents et d'erudition que l'ouvrage 
initial, en deux parties, a ete ecrit entierement en slavon. A son tour, Pavel Chihaia 
a montre que le texte original de Neagoe etait redige sous forme de chapitres 
distincts qui circulaient separement, l' agencement des deux versions, grecque et 
slavonne, revenant aux copistes ulterieurs, selon des logiques completement 
differentes9• Enfin, Andrei Pippidi est entre en lice en apportant le temoignage du 
manuscrit grec, recernrnent decouvert, cote R 1 00 de la Bibliotheque Vallicelliana 
(Rome) en faveur de l 'anteriorite de la version grecque de l 'ouvrage10• 

domnul Ţării Româneşti (1512-1521). Versiunea grecească, ed. V. Grecu, Bucarest 1 942, p. 22-235 ; 
S = ms. 3 1 3  de la Bibliothi:que nationale « Cyrille et Methode » de Sofia : Învăţăturile lui Neagoe 
Basarab către fiul său Teodosie. Ediţie facsimilată după unicul manuscris păstrat, ed. G. Mihăilă, 
Bucarest 1996, p. 226--41 1 ; R = ms. 109 de la Bibliothi:que de I' Academie roumaine, filiale Cluj et 
mss. 464, 1069, 27 14, 3402, 3488, 3572, 3580 de la Bibliotheque de I' Academie roumaine de Bucarest : 
Învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Theodosie, ed. Florica Moisil, D. Zamfirescu, Gh. Mihăilă, 
Bucarest 1 97 1 , p. 1 25-343. 

5 G. Mihăilă, « L'original slavon des Enseignements de Neagoe Basarab a sonfils Theodose », 
dans : Învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Teodosie. Ediţie facsimilată după unicul 
manuscris păstrat, op. cit., p. CXIX-CXCII. 

6 L. Vranoussis, « Les Conseils attribues au prince Neagoe ( 1 5 1 2- 152 1 )  et le manuscrit 
autographe de leur auteur grec », Actes du If Congres International des Etudes Sud-Est europeennes 
(Athenes 7-13 mai 1970), t. IV, Linguistique et litterature, tire a part, Athenes, 1 978, p. 377-382. 

7 P. Ş. Năsturel, « Remarques sur Ies versions grecque, slave et roumaine des Enseignements 
du prince de Valachie Neagoe Basarab a son fils Theodose », Byzantinisch-neugriechische 
Jahrbiicher 2 1  ( 1 97 1- 1976), p. 249-27 1 .  

8 D. Zamfirescu, Neagoe Basarab şi Învăţăturile către fiul său Theodosie. Problemele 
controversate, Bucarest 1 973. 

9 P. Chihaia, « Prestigiul Învăţături/or şi al ctitoriei de la Argeş ale lui Neagoe Ia sfărşitul 
secolului al XVI-iea » et idem, « Problema structurării Învăţături/or », dans : idem, Artă medievală II. 
Învăţături şi mituri în Ţara Românească, Bucarest 1 998, p. 93-99 et I 00-105. 

1 0  A. Pippidi, « BaatAEîa Km au8Evi:îa. Quelques considerations a propos des Enseignements de 
Neagoe Basarab », Mediterranees 26-27 (2001 ), Paris, p. 1 5 1- 173 (= Byzantins, Ottomans, Roumains: 
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Demierement, Dan Ioan Mureşan, separant la question de la langue de celle 
de l ' identite de l 'auteur, a apporte un nouvel argument a l 'appui de l 'anteriorite du 
texte grec : la version grecque est visiblement destinee uniquement a Theodose, 
tandis que la version slavonne est egalement readressee « aux autres princes oints 
de Dieu qui lui succederont », ce qui suggere fortement qu'elle fut remaniee apres 
la mort de Theodose 1 1 • En meme temps, il a reaffirme que Neagoe Basarab en etait 
l'auteur. Le prince de Valachie, comme l 'avait deja souligne P. P. Panaitescu, avait 
une formation culturelle hellenique, pour avoir beneficie de la meilleure education 
alors possible en Valachie, en tant que fils spirituel et disciple du patriarche 
cecumenique Niphon 11 1 2 • C'est pour ces merites qu' il avait ete - durant presque 
une decennie avant de devenir prince - grand postelnic, a savoir aussi, entre autres, 
interprete officiel de la cour de Valachie 1 3 • La plus grande partie du traite avait ete 

Le Sud-Est europeen entre l 'heritage imperial et Ies injluences occidentales (Bibliotheque d'histoire 
modeme et contemporaine, 1 9) Paris 2006, p. 95-1 19. Le manuscrit R 1 00 de la Bibliotheque Vallicelliana 
de Rome a ete decouvert par S. Luca, « Manoscritti greci dimenticati delia Biblioteca Vallicelliana », 
Augustinianum 28 ( 1988), p. 670-673 et identifie comme une version quasi-fidele des Enseignements de Neagoe Basarab par C. De Michelis, « HeHJ.n;aHHbie HCTO'IHHKH Ha rpe11ecKoM JIJbIKe 06 I1aatte N », 
Pw.tcKO-KOHcmaHmuHono11bcKoe Hac11eâue Ha Pycu: uâeR 6Jlacmu u no11umu'leCKGH npaKmuKa, Moscou, 
1 995, p. 23 1-235 ; I. Dumitriu-Snagov, Monumenta Romaniae Vaticana, Bucarest 1 996, p. 89-94. 
Sur Ies circonstances entourant la production et I 'emploi de ce manuscrit en Russie : D. I. Mureşan « 
De la Nouvelle Rome a la Troisieme : la part des Principautes roumaines dans la transmission de l 'idee 
imperiale », dans : L 'eredita di Traiano, p. 1 23-1 66. 

1 1  D. I. Mureşan, « Et Theodose dans tout cela ? (Sur l'elaboration des Enseignements de Neagoe 
Basarab) », dans : Închinare lui Petre Ş. Năsturel la 80 de ani, ed. I. Cândea, P. Cemovodeanu, G. Lazăr, 
Brăila 2003, p. 299-320 ; et, plus developpe, dans : idem, Le Patriarcat cecumenique et Ies Principautes 
roumaines. Droit nomocanonique et ideologie politique (X!V"-XVJ' siecles), these de doctorat soutenue 
Ie 5 fevr. 2005 a l 'EHESS, Paris, voi. II, p. 799-837 (« Une nouvelle hypothese sur la redaction des 
Enseignements du prince Neagoe Basarab a son fils Theodose »). 

1 2  P.  P. Panaitescu, « Învăţăturile lui Neagoe Basarab. Problema autenticităţii », dans : idem, 
Contribuţii la istoria culturii româneşti, ed. Silvia Panaitescu, D. Zamfirescu, Bucarest 1 97 1 ,  p. 1 68- 17 1 ,  
conclut categoriquement : « L'education qui fut  dispensee a Neagoe etait donc certainement 
grecque » (c'est nous qui soulignons). La decouverte ulterieure du traite sur Ies differences entre 
l 'orthodoxie et le catholicisme que Neagoe commanda au grand rheteur du Patriarcal et que celui-ci 
lui offrit en grec a confirme definitivement l'assertion de Panaitescu : Neagoe Basarab etait aussi 
hellenophone. Cf. P. Ş. Năsturel, « Manuil din Corint către Neagoe Basarab », România Literară, II, 
n° 5 1 (63), 1 8  dec. 1 969, p. 1 3 .  Sur I 'activite de Niphon II en Valachie, voir A. Falangas, Presences 
grecques dans Ies Pays Roumains (XIV"-XVJ' siecles). Le temoignage des sources narratives 
roumaines, Bucarest 2009, p. 1 49-1 64. 

1 3 II apparaît dans cette fonction vers l 'âge de 2 1  ans, a partir du 15 decembre 1 501 etjusqu'au 
1 9  juillet 1 509, a savoir jusqu'a la rupture entre le prince Mihnea et Ies boyards Crai'ovescu (Documenta 
Romaniae Historica, serie B., Ţara Românească, voi. II, Bucarest 1 972, n°' 9, 1 1 , 1 3- 18, 20--27, 29-3 1 ,  
34--37, 39, 40, 42--44, 48, 50--52, 54, 55, 57, 60--63). Le postelnic (cubicularius) etait « le gardien de la 
chambre princiere », maître de ceremonies, et, place a la gauche du tr6ne, ii assistait le prince pendant 
Ies jugements (N. Stoicescu, Sfatul domnesc şi marii dregători din Ţara Românească şi Moldova 
(sec. XIV-XVII), Bucarest 1 968, p. 263-27 1 ) .  Cette fonction explique donc la preoccupation que 
manifeste Neagoe dans Ies Enseignements vis-a-vis de l 'etiquette de cour, ainsi que sa familiarite 
avec la procedure judiciaire, qu'i l connaissait donc non seulement en qualite de prince, mais aussi en 
tant qu'ancien haut dignitaire responsable de ces affaires. Le grand postelnic etait de surcroît « celui 
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ecrite lors de la presence de Theodose a Constantinople, place sous la surveillance 
du patriarche recumenique Theolepte ier ( 1 5 1 3-1 522) alors qu'il etait en meme 
temps otage â la cour ottomane et residait au siege du Patriarcat14• Celui-ci se 
trouvait â l'epoque, depuis 1456, â l 'eglise de la Vierge Pammakaristos 15, ou 
Theodose allait trouver d'ailleurs, quelques annees plus tard, son dernier repos 16• 
La formation du jeune prince continua alors â Constantinople sous la houlette du 
grand rheteur du Patriarcat, Manuel de Corinthe. En meme temps, le caractere 
nettement seculier des preoccupations de l 'auteur des Enseignements, ainsi que la 
theologie plut6t elementaire que ce traite nous livre interdisent d'y voir la main du 
theologien raffine que fut Manuel, grand connaisseur d' Aristote et indomptable 
pourfendeur de Latins 1 7 • Dans cette interpretation, Manuel serait donc non l 'auteur, 
ni le traducteur (car rien ne prouve qu'il connaissait le slavon), mais l 'editeur des 
manuscrits originaux des discours de Neagoe, envoyes a son fils residant au 
Patriarcat, sous forme de traites distincts. (L'ordre completement divergent des 
chapitres des versions grecque et slave prouve qu'â ! 'origine ils circulaient 
independamment, ainsi que le fait que l'auteur n'eut pas le temps de donner une 
forme definitive au corpus entier avant de mourir). Apres la mort de Neagoe, et 
probablement lors du second et demier sejour de Theodose â Constantinople, 
Manuel de Corinthe recueillit, unifia et corrigea Ies originaux de Neagoe, dans le 
but d' en fournir au fils, devenu son propre eleve, un document soulignant sa 

qui introduisait aupres du prince, et traducteur de langues etrangeres » : Demetrius Cantemir, Prince 
de Moldavie, Histoire de l 'Empire Othoman ou se voyent Ies causes de son agrandissement et de sa 
decadence, trad. fr. M. de Jonquieres, t. II, Paris 1 743, p. 382. 

14 Ecthesis Chronica and Chronicon Athenarum, ed. S. P. Lambros, Londres 1 902, p. 70--7 1 .  
Voir pour cette institution D .  I. Mureşan, « Princes sud-est europeens, otages politiques a 
Constantinople (Xc-xvc siecles) », dans : Miscellanea Historica el Archaeologica in Honorem 
Professoris Ionel Cândea, ed. V. Sîrbu et C. Luca, Brăila 2009, p. 1 25- 135 .  

1 5  H.  Belting, C .  Mango, Doula Mouriki, The Mosaics and Frescoes of St. Mary Pammakaristos 
(Fethiye Camii) al Istanbul, Washington D. C. 1 978 (Dumbarton Oaks Studies 1 5). 

16 Le merite d'avoir identific l 'emplacement du tombeau de Theodose revient a P. Schreiner, 
« Eine unbekannte Beschreibung der Pammakaristoskirche (Fethiye Camii) und weitere Texte zur 
Topographie Konstantinopels », DOP 25 ( 1 97 1 ), p. 2 17-248, ici p. 223, § 14 : « Kat tµTCQ<'x; EXEL iva 

µVT]µt:iov vfov wu au8t:v-r6c; -rf(c; BAaxiac; », p. 237. Voir aussi P. Ş. Năsturel et Gh. Pungă, 
« Contribuţii la biografia lui Petru Lăpuşneanu voievod », Arhiva genealogică 7 I 12 (2000), p. 14 1-142. 

17  Chr. Fărstel, « Manuel le Rheteur et Origene : note sur deux manuscrits parisiens », REB 67 
( 1 999), p. 245-254. La thematique de l 'hesychasme de Neagoe Basarab a sfirement ete exageree : 
aucune trace des reuvres de Gregoire le Sinaîte ou de Gregoire Palamas ne se retrouve dans un 
ouvrage qui, malgre Ies notes theologiques - qui impregnent aussi l 'reuvre d'un souverain lettre 
comme le tsar Ivan IV Groznyi (cf. Ia. S. Lurie, « 6bUI JJH 11eaH IV rrncaTeJJeM ? », TpyiJb1 OmiJena 
iJpe6HepyccKou numepamypbl 1 5  ( 1 958), p. 505-508; J. Fennell, « Ivan IV as a Writer », Russian 
History 14  ( 1 987), p. 145-154 - reste un traite de gouvemement a caractere seculier. Le lecteur aura 
quelque mal a deviner un contemporain de Machiavel derriere le titre de la premiere traduction dans 
une langue occidentale de cet ouvrage : Come vivere e praticare l'esichia: Libro di insegnamento def 
principe romeno Neagoe Basarab per suo figlio Tedosio, trad. Adriana Mitescu, Rome 1 993, ce qui 
n'enleve rien aux merites du traducteur. 
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!egitimite de prince de Valachie, alors mise en question par ses adversaires valaques 
et ottomans qui l'avaient detrone en 1 52 1 1 8• La mort imprevisible de Theodose et de 
son protecteur, le patriarche Theolepte ier, lors de I' epidemie de peste de I 'hiver 
1 52 11 1 522, rendit le manuscrit inutile et le fit echouer dans Ies archives du 
Patriarcat. C 'est ici qu ' il sera consulte plus tard par un autre « etudiant » qui 
sejourna a la Grande Ecole entre 155 1 et 1 560, Theodore Mamalachos, jeune clerc 
russe d 'origine grecque envoye du tsar Ivan IV le Terrible, et qui rendra une vie 
nouvelle et inattendue a cet ouvrage 19• Cette collaboration etroite entre l 'auteur, 
Neagoe, et son editeur, Manuel de Corinthe, expliquerait donc a la fois la cursivite 
du texte grec qui a ete remarquee par Leandros Vranoussis, de meme que des 
etrangetes de style signalees par Vasile Grecu, qui concluait de lă. que « la version 
grecque laisse l ' impression qu 'e/le ne proviendrait pas d'un auteur grec »20 (nous 
soulignons ). Enfin, sur la base des minutes de I' ouvrage restees en Valachie, un 
lettre local, qui pourrait etre le logothete Harvat2 1 , redigea apres la mort de 
Theodose le manuscrit slavon actuellement a Sofia, a la demande et pour l 'usage 
d'un des deux beaux-fils et epoux successifs de la fille de Neagoe, Roxana - Radu 
de la Afumaţi ( 1 522-29) ou Radu Paîsie ( 1535-45) - sfuement « Ies autres oints de 
Dieu » auxquels s'adresserait en realite la version slavonne22. Dans ce cas ii convient 
de souligner egalement le caractere !egitimateur pour Ies nouveaux princes qui 
patronnaient cette initiative culturelle. Ils achevaient l 'reuvre litteraire de Neagoe, de 
meme qu' ils s 'occupaient alors a mettre la derniere main a son chef-d'reuvre 
architectonique, l 'eglise et tout l 'ensemble du monastere de Curtea de Argeş23• 

Nous essayerons ici de commenter un passage du texte grec qui semble 
apporter une lumiere nouvelle, un argument irrefragable a l 'etude si controversee 
des problemes que souleve ce traite. Voici le contexte ou figure le terme qui va 
nous retenir. 

Neagoe invite son fils a ne pas gaspiller en prodigalites son tresor pour en 
faire des largesses a ses serviteurs et, detail surprenant, aux monasteres non plus. II 
faut, lui dit-îl, que le prince menage ses moyens et recompense a bon escient ses 
fideles. Tous Ies revenus de l 'ensemble du pays doivent etre remis entre Ies mains 
du prince. Le prince apparaît comme l ' institution de redistribution equitable du 

18  Sur ces circonstances, voir C. Rezachevici, Cronologia critică a domnilor din Ţara Românească 
şi Moldova (a. 1324-1881). I. Secolele XIV-XVI, Bucarest 200 1 ,  p. 1 47-1 50. Theodose mourut a 
Constantinople entre le 7 et le 22 janvier 1 522. 

19  D. I. Mureşan « De la Nouvelle Rome a la Troisieme », p. 1 5 1 - 162. 20 G., p. 2 1 ,  242-243. 21 P. Ş. Năsturel, « Rebondissements autour des Enseignements de Neagoe Basarab a son fils 
Theodose », dans : Omagiu lui Virgil Cândea la 75 de ani, ed. Paul H. Stahl, voi. II, Bucarest 2002, p. 49-56. 22 Le filigrane au chapeau de cardinal (Briquet n° 347 1 )  du manuscrit de Sofia a ete utilise 
entre 1 5 1 9  et 1 538 (cf. Ies observations de Gh. Mihăilă, dans : Învăţăturile lui Neagoe Basarab către 
fiul său Teodosie. Ediţiefacsimilată . . .  , p. LIII-LIV, CXXVII). 23 P. Chihaia, « Despre pronaosul bisericii mănăstirii Argeş », dans : idem, Artă medievală Il, 
p. 34--44 ; voir aussi P. Ş. Năsturel, M. Cazacu, « Date noi despre Neagoe Basarab si ctitoria sa de la 
Curtea de Argeş », Mitropolia Banatului 17 ( 1 967), p. 529-544. 
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surplus de la societe, autrement dit comme le « prince - providence »24. C'est alors, 
fait-il observer â son fils, « que chacun prenne de tes mains, comme tu entends 
donner, afin qu'on le sache et qu'on te remercie et pour que chacun se rende 
compte que c'est toi qui es le prince absolu du pays »25. Ce que nous traduisons ici par 
le prince absolu du pays est exprime dans le texte grec pas les mots 6 au8tvn1� 6 
Ka8oi\LKO� 'WV '[01TOV. Or, â premiere vue, l'adjectif Ka8oi\LKO� peut etonner un 
lecteur non-averti. En effet, Neagoe, loin d'etre catholique, fut un fervent prince 
orthodoxe, auquel le Patriarcat de l 'Eglise orthodoxe de Roumanie vient d'ailleurs 
d'accorder Ies honneurs des autels, en le commemorant dans son calendrier 
liturgique â la date du 26 septembre26• 

Donc Ka8oi\LK�, loin de designer l 'appartenance religieuse du voîevode, revet 
necessairement une autre portee. En effet, en grec il signifie « total, complet, integral, 
universel, global » et autres mots similaires27• C'est dans ce sens que le langage juridique 
frarn;:ais connaît de son cote l '  expression consacree d' « heritier universel » pour 
designer la personne qui herite de la totalite des biens du testataire. Pour remonter 
plus haut dans le passe, pourquoi ne pas rappeler ici que le premier auteur d'une 
histoire universelle, Polybe, l ' intitula Ka8oi\LKTJ Kai. KOLVTJ iawg(a tandis qu'un 
grammairien d' Alexandrie, Aelius Herodien, dedia son traite general de prononciation 
du grec, Ka8oA.ucr'] npocr<+i<Ha, â Marc Aurele28 ? 

Mais la signification la plus courante est sans doute celle d'usage ecclesiastique. 
Le langage modeme conîere au mot catholique une connotation avant tout 
confessionnelle, rapportee â l'Eglise catholique romaine29• Mais il ne faut pas perdre 
de vue que le texte original grec du Credo proclame que l'Eglise est une, sainte, 
catholique et apostolique30• Rome aussi bien que Byzance l 'affirment depuis bientot 
deux millenaires. Et d'autres Eglises separees d'elles tout pareillement. Quant â 
elles, les Eglises slaves ont traduit le mot par sobornyi, c'est-â-dire general, universet3 1 • 

24 Sur la fiscalite de l 'Etat comme attribut essentiel de la souverainete monarchique, voir 
E. Kantorowicz, Les deux corps du roi. Essai sur la theologie politique au Moyen Âge, dans : idem, 
<Euvres, ed. A. Boureau, Paris 2000, p. 776-792 (chap. « Christus - Fiscus »). 25 G„ p. 1 74, I. 3--4. 

26 Pourquoi pas le 25 septembre, le jour meme de son deces ? (C. Rezachevici, Cronologia 
critică, � · 146). 

2 E. A. Sophocli:s, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods ((rom B. C. 146 to A. 
D. / 100), New-York, Leipzig 1 890, p. 6 1 3  ; G. W. H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford 
1 96 1 ,  p. 690--69 1 ; H. G. Liddell, R. Scott, Greek-English Lexikon, with a Revised Supplement, 
Oxford 1996, p. 855. 28 W. Buchwald, A. Hohlweg, O. Prinz, Tusculum-Lexikon griechischer und lateinischer 
Autoren des Altertums und des Mittelalters, Munich [ 1 963], p. 2 1 0--2 1 1 .  29 New Catholic Encyclopedia, Detroit - New York - San Diego, 2c ed„ 2003, voi. ill, p. 274--275 s. v. 
« Catholic », p. 292- 294 s. v. « Catholicity », voi. XII, p. 298-299 s. v. « Roman Catholic ». 30 N. Rozov, TpeKo-cna6flHCKaJI xpecmoMamWI. floco6ue npu u3y'leHuu 2pe'lecK020 fl3btKa, 
St-Petersburg 1 893, p. 1 8 : fltcri:ruw„. Eii; µLcxv, ayiav, 1m0oÂ.tKÎ]V imi CutOcrtOÂ.tKÎ]V 'EKKÂ.11criav. Cf. : 
« Credo . . .  et unam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam ». 

31 Ibidem, p. 1 8 ; O. A. Sedakova, l.{epK06HOCJ1a6J1Ho-pyccKue napoHUMbl. Mamepuwtbl K 
cna6ap10, Moscou, 2005, p. 390 : « BepylO. . .  Bo e):(1rny CBllTYIO, co6opHy10 H anocTOJibCJ<YIO 
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La Ka8oALK� EKMTJULa est dans ce sens l'Eglise catholique, une, universelle, fondee 
par le Christ et sur la transmission apostolique et qui est dogmatiquement orthodoxe ; 
en cela elle se distingue techniquement d'une simple Eglise locale, ainsi �ue 
doctrinairement des Eglises schismatiques et des communautes jugees heretiques 2• 

Si l 'on prend telle Vie de saint ou de martyr on y trouve le terme bien des fois 
en Occident comme en Orient. Ainsi Ies reliques du martyr Sabas le Goth, mis ă 
mort sur le territoire de l'actuelle Roumanie en 372 par Ies Goths paîens, furent 
envoyees en Cappadoce ă saint Basile le Grand, de la part de « l'Eglise catholique 
qui est en Gothie », dans l 'actuelle Dobroudja33• Le meme syntagme a le sens 
d'eglise cathedrale ou d'eglise principale d'une ville ou d'un diocese. Pareillement 
toute eglise principale d'un monastere s 'appelle en grec le katholikon34• Le terme 
Ka8oALKo� designait ă Byzance le supeneur de tous Ies monasteres d'une viile. 
C'est ce terme qui se diffusa chez Ies Armeniens, Ies Georgiens et ă l 'Eglise de 
Perse pour designer leur chef religieux. A ! 'origine, le catholicos designa un prelat 
qui etait consacre par un patriarche et agissait dans la region ou il etait envoye 
comme son vicaire. 11 en fut ainsi longtemps du catholicos des Armeniens, qui etait 
consacre par le metropolite de Cesaree de Cappadoce, mais qui <levint plus tard 
independant. En 609 le catholicos de Georgie s 'emancipa de l 'autorite du 
catholicos armenien et <levint autocephale. Enfin, depuis 4 1  O le meme titre est 
porte par le chef de l 'Eglise assyrienne. Progressivement, le titre de patriarche vint 

1.(epKOBh ». II est digne de noter que Ies traductions slavonnes du Credo realisees entre le Xlc et le 
xmc siecle utilisaient la formule : (( Bo e,nHHy, CBRT)'IO, Ka</JORU'leCKllO H arroCTOJlhCKYJO 1.(epKOBh », 
l 'introduction de la formule actuelle datant donc probablement du XIVc siecle. Elle est passee dans le 
roumain ancien (cf. sobornicească), mais n'a pas ete rei;:ue en revanche dans le slavon glagolitique. 
Sur Ies limites semantiques et ecclesiologiques de cette traduction, voir A. Deubner, « La traduction 
du mot « Ka8oAucr'jv » dans le texte slave du symbole de Nicee-Constantinople », Orienta/ia christiana 1 6  
(1929), p .  54-66 ainsi que W.  Vodoff, « Aspects et limites de  la notion d'universalite dans l 'ecclesiologie 
de la Russie ancienne », dans : S. Graciotti (bi) II Battesimo delie TetTe Russe, Bilancio di un Millemio, 
Florence 199 1 ,  p. 143--165. C'est a partir de ce mot que le philosophe Alexei" Khomiakov ( 1 804-1860) forgea 
le concept de sobomost ', signifiant « catholicire » ou «  conciliarite » et designant le caractere d'etre ensemble 
comme un tout unitaire de la totalite des fideles de l 'Eglise universelle, concept qui revolutiorrna la pensee 
russe : G. Florovsky, Les voies de la theologie russe, trad. J.-L. Palieme, Paris 200 1 ,  p. 267-278 ; P. J. S. 
Duncan, Russian Messianism. Third Rome, Revolution, Communism and After, Londres 2000, p. 22-23. 

32 Pour la retlexion orthodoxe sur la catho/icite de l 'Eglise, voir par exemple J. Zizioulas, 
L 'eucharistie, l 'eveque et / 'Eglise, Paris 1 994, p. 1 2 1 - 1 25, 1 6 1- 165 ; B. Bobrinskoy, Le mystere de 
/ 'Eglise. Cours de theologie dogmatique, Paris 2003, p. 1 5 1-1 58 ; VI. Lossky, « Du troisieme attribut 
de l 'Eglise » et « La conscience catholique. Implications anthropologiques du dogme de l'Eglise », in 
idem, Â I 'image et a la ressemb/ance de Dieu, Paris 2006, p. 1 67-1 79, 1 80-- 1 92. 

33 P. Ş. Năsturel, « Les actes de saint Sabas le Goth (BHG 3, 1 607). Histoire et archeologie », 
RESEE 7 ( 1 969), p. 1 82. L 'adjectif catho/ique se rencontre aussi dans une inscriptiorr grecque de 
Dobroudja (datee des ye_yyc siecles), qui marquait la tombe d'un « lecteur de la sainte et catholique 
Eglise » du nom d'Heraclide (E. Popescu, Inscripţiile greceşti şi latine din secolele IV-XIII 
descoperite în România, Bucarest 1 976, p. 82 et le commentaire p. 83). 

34 The Oxford Dictionary of Byzantium, ed. Al. P. Kazhdan, New York - Oxford 1 99 1 ,  voi. II, 
p. 1 1 1 6, s. V. 
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s 'accoler â celui de catholicos, ce qui rendit Ies deux tennes pratiquement 
equi valents35. 

Mais le mat Ka8oALKO� apparaît egalement dans le monde romano-byzantin 
accole â des tennes de fonctions. Au Bas-Empire on assista â l'apparition du 
Ka8oALKO�, l'intendant general des finances d'une province, fonction dont l'equivalent 
latin etait le rationalis. Plus loin on touchera un mat de cet aspect. Le grand 
logothete s'appelait â l'origine le procurateur universel, TIQOKOUQCT'tWQ Ka8oALK6�. 
Apres Ies reformes juridiques de 1 296 et de 1 329 apparaissent â Byzance Ies 
KQL'tai. Ka8oALKOL 'tWV 'Pwµa(wv, Ies juges generaux des Romains, c'est-â-dire 
habilites â trancher de leur autorite en derniere instance tout proces dans l 'Empire 
byzantin, y compris contre l 'empereur lui-meme36. Le Patriarcat cecumenique avait son 
Ka8oALKO� Qtj'tWQ, son orateur ou predicateur sacre par excellence. Rappelons 
encore que l 'adjectif figure dans des documents athonites. Ainsi la Synaxis de 
Karies se rencontre parfois qualifiee de Ka8oALKTJ m)vaţL� (assemblee 
generale)37• Vers la fin de l 'Empire se multiplient egalement Ies kephalai katho/ikai 
qui sont Ies chefs de larges regions (Maree, Thessalie, île de Lemnos etc.) investis 
de pleins pouvoirs dans leur ressort38• Cette souverainete absolue dans une fonction 
est celle aussi que l 'on retrouve dans Ies chrysobulles de langue grecque de 
plusieurs souverains de Serbie, non en ce qui Ies concerne eux directement, mais â 
propos des pleins pouvoirs exerces en leur nom par certains de leurs dignitaires39• 

2. Le Ka0oi\.LKo� �aati\.t:v� 

Apres ce passage en revue, loin d'etre exhaustif, des diverses acceptions du 
terme, ii sera plus aise de saisir le caractere assez exceptionnel de l'emploi de cet 

35 Ibidem, voi. II, p. I 1 1 6, s. v. ; New Catholic Encyclopedia, voi. III, p. 294. 
36 P. Lemerle, « Le Juge general des Grecs et la reforme judiciaire d' Andronic III », dans : 

Memorial Louis Petit, Paris I 948, p. 292-3 1 6 ; Idem, « Documents et problemes nouveaux concemant Ies 
juges generaux », MA:dov rij<; XQLOTLaVLKij<; AQxmoAoyLKij<; 'ErnLQELa<;, 4.4 ( 1 966), 29-44 ; 
The Oxţ�rd Dictionary of Byzantium, voi. II, p. 1 1 58, s. v. 

7 Voir par exemple Ie document du 1 6  juin 1 5 1 3 interessant Ies rapports de Ia Moldavie sous 
Etienne Ie Grand et son fils Bogdan III avec le Protaton : P. Ş. Năsturel, Le Mont Athos et Ies Roumains. 
Recherches sur /eurs re/ations du milieu du XIV" siecle a 1654, (OCA 227), Rome 1986, p. 270--27 1 .  
A cette meme epoque Ia communaute athonite se trouve cependant, comme depuis 1 3 1 2  jusqu'ă. nos 
jours, sous Iajuridiction directe du Patriarcal c:ecumenique, phenomene historique qui prouve a lui seul que 
Ia Moldavie gardait intactes apres 1 453 ses relations avec la Grande Eglise : D. I. Mureşan, « Le Mont
Athos aux XV'-XVI" siecles. Autour de quelques descriptions d'epoque », dans : The Romanian 
Principalities and the Holy Places Along the Centuries, ed. E. Băbuş, I. Moldoveanu, A. Marinescu, 
Bucarest 2007, p. 8 1 - 1 2 1 .  

38 Lj. Maksimovic, The Byzantine Provincial Administra/ion under the Palaiologoi, Amsterdam 
1 988, p. 1 3 1 - 1 66 ; The Oxford Dictionary of Byzantium, voi. II, p. I 1 22, s. v. « Kephale ». 

39 A. Solovjev - V. Mo�in, I'p'IKe no6elbe cpncKux 6J1aâapa, [Diplomata graeca regum et 
imperatorum Serviae], Belgrade 1 936, p. 449, s.v. 
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adjectif sous la plume du patriarche cecumemque Antoine IV dans une lettre 
celebre adressee en 1 393 a Basile 1•' ( 1 389-1425), le µiya� (>fJţ de Moscou40• 
C'est l 'articulation d'une conception politique millenaire qu'offrit alors Antoine 
IV. Dans un effort conceptuel qui ne trouve de parallele que dans l 'ouvrage dedie 
par le patriarche Photius au khan bulgare Boris r', le patriarche s 'employa a 
expliquer, dans un contexte hautement polemique, Ies bases de la doctrine politique 
byzantine41 •  Or a l 'epoque Ies conditions historiques etaient entierement differentes 
de celles du temps ou Eusebe de Cesaree avait pose Ies fondations de cette pensee. 
A la fin du XIVe siecle, le lointain successeur de Constantin le Grand ne detenait 
plus de tout son empire universel que la Viile que celui-ci avait fondee, alors 
completement encerclee par Ies Ottomans, et bientot, a partir de l 'annee suivante, 
soumise a un siege long et epuisant ( 1 394-1402)42• 

Pas question donc de s'attarder, comme l'avait fait jadis Eusebe de Cesaree 
de Palestine, sur Ies dimensions territoriales de l'empire universel. Aussi la notion 
imperiale se spiritualise-t-elle pour retrouver son caractere reduit a son essence. Si 
a l'epoque de Constantin le Grand l'empereur avait ete celui qui avait delivre 
l'Eglise de son etat de persecution, a present c'est au patriarche de soutenir 
l'autorite imperiale. Et il le fait ex cathedra, dans sa posture de « docteur », de 
maître a penser universe/ de tous Ies chretiens (Em:i. bt Ka8oALK6c; dµL btbacn<aA� 
nav'twv 'rWV XQLU'rlllvwv). II detenait cette place en vertu de la symbolique 
christi�ue heritee du paţriarche Photius43 et redecouverte a partir du debut du XIVe 
siecle4 • Le chef de l'Eglise de Constantinople affirmait etre le vicaire, le lieu-

40 Voir pour ce titre A. V. Soloviev, « Reges et Regnum Russiae au Moyen Âge », Byzantion 
36 ( 1 966), p. 1 44--1 73. 4 1 Fr. Miklosich - J. Muller, Acta et diplomata graeca medii aevi II, Vienne 1 860, n° 447, 1 88-192 ; 
J. Darrouzes, Regestes des Actes du Patriarcal de Constantinople, I. Les Actes des Patriarches, fasc. 
VI : Les Regestes de 1377 a 1410, Paris 1 979, n° 293 1 ,  2 10-212 ; J. W. Barker, Manuel li Palaeo/ogus 
(1391-1425): a Study in Late Byzantine Statesmanship, New Brunswick N.J 1 969, p. 1 05-1 1 0 ; D. 
Obolensky, The Byzantine Commonwealth. Eastern Europe, 500- 1 453, Londres, 1 97 1 ,  p. 264-266 ; 
C.G. Pitsakis, «De Ia fin des temps a Ia continuite imperiale: constructions ideologiques post-byzantines au 
sein du Patriarcat de Constantinople», dans : Le Patriarcal cecumenique de Constantinople aux X!V-XVf 
siecles. Rupture et continuite, Paris 2007 (Dossiers byzantins 7), p. 2 1 3-239, ici 2 1 3-222 ; A. 
Osiander, Before the State : Systemic Politica! Change in the West /rom the Greeks to the French 
Revolution, Oxford 2007, p. 23 1-235 ; A. Bryer, « The Roman Orthodox World ( 1 393-1 492 », dans : 
J. Shepard, The Cambridge History of the Byzantine Empire, c. 500-1492, Cambridge 2008, p. 852-853 ; 
D. I. Mureşan, « Une histoire de trois empereurs. Aspects des relations de Sigismond de Luxembourg 
avec Manuel II et Jean VIII Paleologue », dans : Sigismund of Luxemburg and the Orthodox World, 
ed. Ekaterini Mitsiou, M. Popovic, J. Preiser-Kapeller, Al. Simon, Vienne, 201 0 (Denkschriflen der 
Osterreichischen Akademie der Wissenschafien, 222), p. 41- 1  O I ,  ici p. 44--56. 42 Sur ce long siege voir J. Barker, op. cit. , p. 123-127, 479-48 1 ; P. Gautier, « Un recit inedit 
du siege de Constantinople par Ies Turcs, 1 394-1402 », REB 23 ( 1 965), I 00-1 1 7  ; D. Nastase, « La 
version slave de la chronique byzantine perdue de Jean Chortasmenos (debut du XV' siecle) », Etudes 
byzantines et post-byzantines 5 (2006), 32 1-363, ici surtout 35 1-353, 359-36 1 .  43 G. Dagron, Empereur el pre/re. Etude sur le « cesaropapisme » byzantin, Paris 1996, p. 229-255. 44 P. Guran, « Patriarche hesychaste et empereur latinophrone. L'accord de 1 3 80 sur Ies droits 
imperiaux en matiere ecclesiastique : Byzance et son heritage », RESEE 39 (200 1), p. 53-62 ; D.I. 
Mureşan, « Rever Byzance », cit., surtout p. 209-238 ; P. Guran, « Definitions de la fonction 
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tenant du Christ (on 6 TICT'CQLCtQX1lc; 'COV 'COTiov i:xn rnu XQLarnu, Km ETI 
aurnu KU8fl'CaL '[OU 8QOVOU '[OU bECTTIOnKou). En raison de quoi le respect de 
ses interpretations de la loi divine et des hommes qui le representent - a 
commencer par les metropolites qu'i l  envoyait dans les dioceses et jusqu'a ses 
representants extraordinaires - signifiait le respect du au Christ en personne 
(oubtv TIEQLcpQOVEic; ăv8QWTIOV, MAa lXU'COV 'COV XQLCT'COV, on Kal. 6 nµwv 
'COV TilX'CQLCtQXflV, aU'COV nµifa: 'COV XQLCT'C6v)45. 

C'est dans cette posture de detenteur de l'autorite supreme que le patriarche se 
prononce sur la place de l'empereur, qu'il caracterise, fidele a la conception byzantine 
d'une « saintete d'office », comme etant le « saint empereur » (6 �amAEiJc; 6 iiyLoc;)46• 
C'  est la occasion pour Antoine IV de formuler une des definitions classiques de 
l 'autorite imperiale : «  11 n'est donc pas convenable, mon fils, que tu dises que nous 
avons une Eglise, mais pas un empereur. Car il n 'est pas possible pour les 
Chretiens d'avoir une Eglise et de ne pas avoir un empereur. L' institution imperiale 
et l 'Eglise sont unies dans une union etroite et ne peuvent pas etre separees l 'une 
de l 'autre »47. Et Antoine d'arguer de maniere serree : 

« Le saint empereur occupe une place importante dans l'Eglise et ii n'est pas possible de l'assimiler 
aux gouvemements et souverains locaux, car des !'origine Ies empereurs ont consolide et 
fortifie la piete dans le monde entier, ont reuni Ies conciles c:ecumeniques, ont donne force aux 
divins et sacres canons concemant Ies dogmes orthodoxes et la vie des chretiens en prescrivant 
qu'ils soient pieusement respectes, et ont beaucoup lutte contre Ies heresies. Ils ont fixe par 
leurs decrets imperiaux la hierarchie des sieges episcopaux, le ressort des provinces et le 
decoupage des dioceses. C 'est pour toutes ces raisons qu'ils sont en grand respect et occupent 
une place dans l 'Eglise. Meme si Dieu a permis que Ies Nations encerclent le siege de l'autorite 
imperiale, I' empereur n 'en rer;:oit pas moins jusqu' â maintenant la meme consecration de la part de 
l 'Eglise, le meme rang, Ies memes prieres ; ii est oint avec le prestigieux myron, consacre 
comme basileus des Romains, c'est-â-dire de tous Ies chretiens, et son nom est commemore en 
tout lieu par tous Ies patriarches, metropolites et eveques, partout ou Ies gens se nomment 
chretiens, ce qui n'est le privilege d'aucun autre prince ou souverain local »48. 

patriarcale â la fin du XIV0 siecle », RESEE 40 (2002), p. 1 09- 1 24 ; D.I. Mureşan, « De la place du 
Syntagma de Matthieu Blastares dans le Mega Nomimon du Patriarcat de Constantinople », dans : Le 
Patriarcat recumenique de Constantinople aux XIV"-XVI" siecles, p. 429-469 ; D. Angelov, Imperial 
ldeoloFJ/s and P?liti�al Thoug�t in Byzan�ium (1204-1330), Cambridge 2007, p. 35 1-4 1 6. 

Fr. M1klos1ch - J. MUiier, op. cit. , voi. II, p. 1 89. 
46 G. Dagron, Empereur et pretre, p. 1 59-1 68 ; C. G. Pitsakis, «L'empereur romain: un laîc», 

Kanon 1 5  ( 1999), p. 196--221 ; idem, « Saintete et Empire. A propos de la saintete imperiale: formes de 
saintete d'office et de saintete collective dans l'Empire d'Orient ? », Bizantinistica 3 (2001), p. 1 55--227, 
surtout p. 161-179. 

47 « OUbf:v OUv EVL Ka/\ov, vii µou, [va MY1Jc;, &n EKKAT]CTUxV lxoµEv, ouxi �am.Ma, OVK 
EVL bvva'"COV Eic; rnuc; XQLCTnavouc;, EKKAT]ULaV EXELV Kai �aau\fo OVK EXELV. t'J yaQ 
�aau\da Kai t'J EKKAT]ailx n:oMt'Jv ivwmv Kai Kmvwvilxv i'xn, Kai OVK EVL buva"rov, im' 
aMtjAwv btmQE8ijvm ». 

48 Fr. Miklosich - J. MUiier, op. cit„ voi. II, p. 1 90--1 9 1 .  Nous empruntons ici la trad. par 
G. Dagron, Empereur et pretre, p. 321-322. 
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Pour ne pas preter le flanc â des discussions qui porteraient sur cette 
argumentation canonique et historique, le patriarche fait appel en fin de compte â 
une autorite absolue : « Ecoute ce que Pierre, le coryphee des Apotres, dit dans sa 
premiere epître catholique : Crains Dieu et honore / 'empereur49• II ne dit pas « les 
empereurs », pour que l'on ne pense pas â ces soi-disant empereurs que l'on peut 
trouver iyâ et lâ parmi les pai'ens ; mais ii dit « l 'empereur », montrant par cela que 
l 'empereur universel (6 Ka8oALKo.; �aaLAn'.J.;) est unique »50• 

Une observation se degage aussit6t. Plusieurs Epîtres du Nouveau Testament, 
dont celles de Pierre, ainsi que celles de Jacques et de Jude, s' appellent « epîtres 
catholiques ». La tradition ecclesiastique les a regardees comme des circulaires, des 
encycliques, expediees, leur nom le dit, â l 'Eglise universelle, â la catholicite entiere. 
Leurs adresses indiquent d'ailleurs ce caractere general et universel5 1 • L'accent que 
le patriarche fait reposer sur le caractere catholique de l'epitre fait que desormais 
l'adjectif katholikos structure l'argurnentation toute entiere d'Antoine N :  le patriarche, 
maître â penser universel, s 'appuyant sur l 'epitre universelle du prince des Apotres, 
prend la defense de l'empereur universel. L'accent pourrait difficilement mieux 
tomber pour distinguer radicalement dans l' ordre invisible des choses le basileus de 
la Nouvelle Rome afin de mieux l'opposer aux simples souverains locaux. 

Gilbert Dagron considere â juste titre que le patriarche Antoine IV depeint 
« un basileus dont !'economie du salut fait une piece maîtresse de l'ecclesiologie »52• 
Dans cette lecture, I' empereur continue d' etre qualifie de katholikos, meme lorsque 
sa position en termes de Realpolitik etait on ne peut plus loin de celle de 
domination mondiale. 11 l 'est en tout premier lieu parce qu'il est le defenseur, selon 
!'economie divine, de l 'Eglise orthodoxe toute entiere, catholique. Pour le 
patriarche la figure de l'empereur universel fait partie du plan de la Providence. 
Dans son interpretation, fidele â la grille de lecture eusebienne, meme si l 'empereur 
etait pai'en â l'epoque ou fut redigee la lettre de l'ap6tre Pierre, l'economie divine avait 
deja eleve l 'Empire pour faciliter l 'expansion de l 'Eglise. D'autant plus lorsque 
l 'empereur se montrait parfaitement orthodoxe, en veritable defenseur de l 'Eglise, 
il meritait d'etre honore par Ies autres souverains chretiens. Deuxiemement, dans 
une charge dirigee contre Ies empereurs d'Occident, Antoine IV diminuait leur titre 
comme etant contre nature et contre la Joi, ne de l 'usurpation et de la coercition. 

49 1 Pierre 2. 17. 
5° Fr. Miklosich - J. Mi.iller, op. cit. , voi. II, p. 1 9 1  : « Â.Kovaov yilQ Kai. wii KOQv<j:>a(ov 

Twv a1waT0Awv, TIETQOU, A.Eyovw<; iv TtJ 7lQWTl:J -rwv Ka8oALKwv ima-ro;\wv · « -rov E>Eov 
<j:>opt:ia8t:, TOV pamMa nµau », OUK dm, TOU<; pamAt:i<;, \'.va µt'j n<; unoAaPi:i TOU<; 
ovoµai:;:oµtvou<; paaLAt:i<; CT7lOQab11v EL<; Tll Eevri, aMa TOV paaLAfo, b11Awv, an EL<; fonv 
6 Ka8oALKo<; paaLAt:v<; ». 

5 1  A. Vacant, E. Mangenot, E. Amann, Dictionnaire de theologie catholique, voi. V, Paris 
1 939, p. 372 ; New Catholic Encyclopedia, voi. III, p. 283-284 et surtout le recueil J. Schlosser (ed.), 
The Catholic Epistles and the Tradition, Louvain 2004 (Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum 
Lovaniensium, 1 76). 52 G. Dagron, Empereur et pretre, p. 322. 
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Tout â la difference de l 'empereur byzantin, Ies autres « empereurs » ne jouissaient 
pas non plus de la confirmation des conciles a:cumeniques, ce qui Ies plai;:ait de la 
sorte egalement en dehors du droit divin. 

La locution Ka.8oALKO� �a.mAi::u� faisait d'ailleurs partie de l 'heritage de la 
pensee hellenistique christianisee. On la retrouve tres tot, par exemple, sous la 
plume d'Origene dans sa polemique avec Heracleon, un des disciples du gnostique 
Valentin. Heracleon vivait â Rome, ou ii avait produit vers 1 70, sous le regne de 
l 'empereur Marc Aurele ( 1 6 1-180), un commentaire de l 'Evangile se/on saint Jean, 
qu' Ori gene, vers 23 1 ,  s' assigna pour tâche de combattre53 . 

« Heracleon, cependant, semble dire que "l'officier imperial est le demiurge, etant donne qu'il 
regnait egalement sur ceux qui etaient sous son autorite ; et puisque son royaume est petit", dit
ii, "ii a ete appele officier imperial, comme s'il etait un quelconque roitelet etabli par l'empereur 
universel a la tete d'un petit royaume" »54

. 

Ce n '  est pas le de bat theologique opposant Ori gene â la gnose valentinienne 
qui interesse ici. Ce dont ii convient de se rappeler c'est que l ' illustre theologien 
d' Alexandrie est en train de polemiquer avec un habitant de Rome. Or le terme de 
comparaison politique que Heracleon utilise dans son argumentation fait etat d'une 
pratique politique essentielle pour la domination romaine sur le monde 
mediterraneen. En effet, depuis Auguste, l'Empire avait coapte dans sa sphere 
d' influence toute une serie de rois clientelaires (ceux etablis dans les Alpes, en 
Thrace, en Anatolie orientale, Syrie, Arabie et en Mauritanie ) . Strabon, dans sa 
Geographie, s'appliquant â presenter la division entre les provinces du peuple 
romain et celles de l 'empereur, precise bien que tous les « rois et dynastes et 
tetrarques appartiennent â sa part [celle de l'empereur], et cela depuis toujours » 
( 1 8, 3, 25, 840)55. L'empereur universel etait dane l 'empereur romain qui detenait 
l'autorite d'assigner des rois aux royaumes clientelaires. Le grec utilisant â l'epoque le 
meme terme, �a.mAa'.i�, pour designer les deux entites, l'adjectif Ka.8oALK� servait â 

marquer sans ambigui'te leur diff erence, qui releve moins de leur taille que de leur 
nature. 

53 Pour le contexte de la polemique d'Origene en marge du commentaire d'Heracleon a 
l 'Evangile de Jean, voir B. D. Ehnnan, « Heracleon, Origen, and the text of the fourth Gospel », 

Vigiliae christianae 47 ( 1 993), p. I 05- 1 1 8 . 
54 Comment. in Ioan. Tomus XIII, § 59 , PG 14, c. 5 1 3  A =  The Commentary ofOrigen on S. John 's 

Gospe/, ed. A. E. Brooke, Cambridge 1 896, p. 321  : « "EOLKE b( (3amALKOV 6 'HQaKAEwv Afyav 'l:OV 

bî]µLOUQYOV, ind Kal aU'l:Oc; i(3aaiAEVEV 'l:WV u n '  aun)v· bu't bE '!:O µLKQCTV auwu Kai Elvm 
TI]v (3aatAdav, cpî]ai, �aatALKOc; wvoµaa8T], oiovd µtKQOc; ne; �aatAEi!c; vno Ka8oALKOU 
�aatAtwc; 'l:nayµtvoc; ini µtKQâ:c; �aatAdac; ». Cf. aussi Origen, Commentary on the Gospe/ of 
John, trad. R. E. Heine, voi. II, Books 1 3-32, Cambridge 1 993, p. 1 57. 

55 Sur la nomination des petits rois clientelaires par l 'empereur romain et le role joue par cette 
pratique dans l 'expansion et l'influence de l 'Empire romain, voir : D. Braund, Rome and the Friendly 
King: The Character of Client Kingship, Londres 1 984 ; J. Gage, « L'empereur romain et Ies rois: 
Politique et protocole », Revue historique 221  ( 1 959), p. 221-260. 
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Bien qu'il filt theoriquement universel, ce pouvoir avait du mal ă transposer 
en acte son universalite, ce qui rendait necessaire la delegation subsidiaire du 
pouvoir. C 'est pourquoi l'une des plus riches provinces romaines, l 'Egypte, se vit 
donner par Diocletien en 286, ă l'epoque de la decentralisation operee par la 
Tetrarchie, un katholikos ă la tete de son administration fiscale. Meme quand 
l'Egypte fut divisee en plusieurs provinces, le katholikos conserva son autorite 
intacte sur tout le pays5 . Un papyrus de 299 montre Diocletien octroyant ă un 
certain Aurelius Plutarchus une <lignite qui l'exemptait des liturgies civiques et 
donnait ă sa ville, Oxyrhynchus, un allegement des impots. La tâche de mettre en 
reuvre ces decisions imperiales incombait evidemment au diasemotatos katho/ikos 
(perfectissimus rationalis) de l 'Egypte, Pomponius Dornnus57• 

On peut distinguer ainsi une apparente ambiguîte du terme. 11 designe ă la 
fois l'autorite imperiale universelle, mais aussi, par derivation ou par delegation, 
l 'autorite universelle d'un representant dans une region donnee. Elle peut ă la fois 
designer I' empereur romain, mais aussi son mandataire dans une region donnee. La 
meme ambivalence sera repercutee, comme nous le verrons, dans le domaine 
ecclesiastique. 

Cet exemple demontre que la representation de l 'empire universel etait 
partagee par les chretiens deja meme avant la conversion de Constantin le Grand au 
christianisme. Elle se modifia radicalement avec Eusebe de Cesaree, qui la 
reinterpreta theologiquement en l ' inserant dans sa representation de l 'histoire en 
tant que demarche de la Providence divine en vue de la revelation et de la 
christianisation de l 'Empire universel. Cette conception trouve une articulation 
puissante dans le chap. XVI du Discours pour le trentenaire de l' empereur Constantin 
(Triakontaeterikos, Tricennalia)58• Eusebe presente de maniere contrastee le desordre 
general qui avait precede l'expansion romaine ('ro nâv 'rWV av8�rcwv ytvo� Ei.� 
tnaQxia� Kai. EevaQxia� Kai. rnnaQxia� WQavv(ba� 'rE Kai. not\vaQx(a� 
Ka'rE'rE'rµ11rn) lequel correspondait au polytheisme. Grâce ă l 'action du Dieu 
trinitaire cette anarchie a ete reduite par l'action simultanee de l 'expansion romaine 
et de la revelation chretienne : « Le Dieu unique a ete proclame ă l'humanite entiere 
et, en meme temps, l'Empire romain universel s'eleva et une profonde paix comprit 
la totalite du monde » (Ka'ra 'rat)'[a Kai. paaiAEW� EVO� utj> ' f.va Kai. '[QV 
av'rov XQOVOV Kae' OĂTJ� TI]� 'Pwµa(wv CtQX1Î� urcoa'rlxvrn� E LQTJV1l 
pa8ELa 'rCT auµrcavra bLEAaµpavEv)59• 

56 R. S. Bagnall, Egypt in Late Antiquity, Princeton 1993, p. 67 ; R. MacMullen, « Imperial Bureaucrats 
in the Roman Provinces », Harvard Studies in C/assical Philology 68 ( 1964), p. 305-3 16, p. 306. 51 F. Millar, « Empire and City, Augustus to Julian: Obligations, Excuses and Status », The Journal 
of Roman Studies, 73 ( 1983), p. 76--96, ici p. 92 (= F. Millar, Rome, the Greek world. and the East. 2 
Government, Society, and Cu/ture in the Roman Empire, ed. Hannah M. Cotton and G. M. Rogers, 
Chapel Hill - London 2004, p. 336--3 7 1 ,  ici p. 364). 

58 Eusebius Werke. I Uber dos Leben Constantins ; Constantins Rede an die Hei/ige Versammlung ; 
Tricennatsrede an Constantin, ed. I. A. Heikel, Leipzig 1 902, p. 248-254. 

59 Eusebius Werke. I„ p. 249. 
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Eusebe articule pour la premiere fois avec une eloquence sans egale la 
relation intime entre la religion monotheiste et la constitution d'un empire 
mondial60 : « Au meme moment un Dieu unique et la connaissance de ce Dieu 
furent proclames pour tous et un seul empire triompha parmi Ies homrnes ; et le 
genre hurnain tout entier, soumis par le pouvoir de la paix et de la concorde, 
recevait Ies uns et Ies autres comrne des freres et repondait aux sentiments de leur 
nature comrnune » 61 • A l 'unique Di eu comrne Souverain Supreme ( 6 na.µ�a.av\.Ev�) 
correspond tout naturellement la dornination mondiale du victorieux empereur 
Constantin ('Ia 'IÎJ� KoaµoKQll'IOQLKÎJ� llQXÎJ� rnu VLKfl'IOU �a.av\.tw�). 

Vaiei le fondement meme de ce que Francis Oakley a appele « l'accomrnodement 
eusebien »62, qui fait de l 'eveque de Cesaree de Palestine le pere de la theologie 
politique byzantine, le principal fournisseur du vocabulaire et de la gramrnaire du 
pouvoir, tournes en veritables lieux comrnuns qui parcourent toute l 'histoire 
byzantine63• On la retrouve ainsi par exemple vulgarisee dans une homelie attribuee 
a saint Jean Chrysostome sur Luc 2. 1 (Exiit edictum a Caesare Augusto) ou l'auteur 
comrnente la coîncidence entre la naissance du Christ et le moment ou l 'autorite 
universelle de l'empereur Auguste venait de s 'installer64• Cette conception devient 
egalement I' element structurant d'une chronique universelle typiquement byzantine 
comrne celle elaboree dans le troisieme quart du IXe siecle par Georges le Moine 
(Hamartolos), allant d' Adam a la defaite de l' iconoclasme en 84265• Cette ideologie 
fait son chemin jusqu'a Nicephore Calliste Xanthopoulos qui, vers 1 330, remploya 
dans son Histoire ecclesiastique Ies classiques du genre, Eusebe de Cesaree en tout 
premier lieu. 

60 G. Fowden, Empire to Commonwealth: Consequences of Monotheism in Late Antiquity, 
Princeton 1 993. 

61 Eusebius Werke. !„ p. 250 : « i<ai. nci:Atv 6µou 8Eoc; de; xai. µia wuwu yvwatc; E le; 

mivrnc; EKT]QUTTE"CO, 6µou Kai. �aav\Eia µia EV av8QWTIOLc; EKQaTVVE'W, Kai. TO mxv 6µou 

TWV av8QWTIWV ytvoc; de; ElQÎ]VT]V xai. <j>v\iav µE8T]Qµ6l;E"CO, abEA<j>ovc; '[f wµoA6youv 
UAAT]Aouc; oi navTEc; xai. n']v oixEiav <j>uatv E:yvwQtl;ov ». 

62 Fr. Oakley, Kingship. The Politics of Enchantment, Oxford 2006 p. 68-86, et surtout p. 73-76. 
63 J. H. Bums (ed.), The Cambridge History of Medieval Politica/ Thought c. 350-c. 1450, 

Cambridge 1 988, p. 5 1-53 (D. Nicol) ; G. Dagron, Empereur et pretre, p. 1 4 1 - 1 59. 64 PG 48 c. 957. 
65 Georgius Monachus, cognomento Hamartolus, Chronicon breve, dans : PG 1 1  O, c. 45 C - 48 

A. (r') : (( "Emrnx bt wvc; 'Pwµaiwv T]YEµ6vac; WaTIEQ bi] KaL wvc; TIAAm TIEQCTWv KaL 

MaxEoovwv, LEAEvxwv TE xai Avn6xwv xai. TiwAEµaiwv iv naQEK�aan btE/;EA8oµEv 

liQxac; Kal bvvaauiac;, oihw bt Kai wvc; 'Pwµaiwv ii; 'EMT]vwv Karnyoµtvouc; 

Ka8oALxouc; �aav\foc;, iiµa Kai Tac; EQyaaiac; Kai. wvc; 8avawvc; ana 1ovMov KaiaaQoc; 

µEXQL L'ltOKAT]navou Kai. Mal;tµtavou avoaiwv Kai. XQLCTTOµaxwv· (L'l ') EU8uc; '[f 
KwvaTavrivov TOV EUCTE�ECTTa"COV xai. TIQWTOV �aav\ta TWV XQLCTnavwv Kai wvc; 

Ka8E/;f]c; E'wc; nArnrn[ou Mtxai]A uiou 8rn<j>LAou, oanc; µELQcXKLOV �aav\Evaac; TÎ]V 

OQ86bol;ov av TIAALV bta avvobov 8Eiac; UVEKTJQU/;E Kai. KaTWQ8WaE TILCTHV ». 
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3. Le Ka8oALKoc:; i]yEµwv 

Avant d'analyser comrnent s'est opere le transfert des attributs de l ' idee 
d'empereur universel a celle de souverain universel, il faut signaler un element de 
transition comrne moyen terme : le concept de Ka8oALKoc; ÎlYEµwv. 

L'un des tout demiers historiens grecs de la fin de l'Empire byzantin, Ducas, 
emploie l'adjectif a deux reprises dans un contexte eloquent. C'est ainsi qu'il parle du 
KaEloA.tKO<; ÎlYEµwv de la region de Smyme, Juneîd, de la famille d' Aydin Ogullari 
( 1403-1 424 ) . Ce personnage avait regne sur la provin ce d' As ie et s 'etait proclame 
de son chef Ka8oALKoc; iiyEµwv L.µuQvric; 'rE Kai. 'Ecpfoou, que l'on peut traduire 
ici par prince souverain de Smyme et d'Ephese, allant jusqu'a se considerer 
independant des Ottomans66• 

Ce syntagme revient encore pour designer un dynaste latin sous autorite 
byzantine qui se vit brutalement confronte a l 'autorite ottomane aussitât apres la 
prise de Constantinople67• Le 30 juin 1455 Dorino Gattilusi, ÎlYEµwv de Lesbos, 
Lemnos et Samothrace, deceda et son fils, Domenico, lui succeda automatiquement. 
Le nouveau prince s 'empressa de depecher Ducas lui-meme a Andrinople avec 
mission de remettre au sultan Mehmed II le tribut annuel de 3 .000 pieces d'or au 
titre de Lesbos, plus encore 2 .325 pieces pour le compte de Lemnos. Ducas se mit 
en route imrnediatement et remit le tribut en especes aux vizirs eux-memes. Or ces 
demiers lui demanderent alors : « Comrnent va le prince (iiyEµwv) de Mytilene ? 
Se porte-t-il bien ? ». Et Ducas de repondre : « II va bien et il vous salue ». Mais 
eux : « C' est au su jet du vieux que nous te questionnons, au su jet du Ka8oALKoc; 
ÎlYEµwv ». Et Ducas derechef : « Lui, il est mort, il y a aujourd'hui quarante jours 
de cela. Celui qui maintenant regne, son fils, est prince depuis six ans. Mais en 
effet, alors que le pere etait alite et gisait malade, il avait donne le pouvoir princier 
a son fils, lequel est venu vous preter homrnage une et deux fois et c 'est a 
Constantinople qu'il a exprime sa joie au grand prince (le sultan) ». Mais eux : 
« Laisse tomber ton propos : c 'est aujourd'hui que cela a eu lieu et il n'est pas 
possible autrement qu' il soit appele prince de Lesbos, sauf s'il  vient recevoir le 
pouvoir du tres haut prin ce. Retire-toi. Va donc le chercher et viens ici. S' il en est 
autrement, il sait ce qu' il adviendra »68• 

Ainsi, de ce demier passage de l 'Histoire de Ducas, il ressort clairement que 
le vieux prince Dorino Gattilusi avait associe a son pouvoir depuis deja six ans son 
fils Domenico, mais que l 'autorite supreme lui incombait toujours a lui. Le pere 
mort, le fils ne pouvait donc etre prince a part entiere (Ka8oALKOc; ÎlYEµwv), qu'a 

66 Ducas, Historia Turcobyzantina (1341-1462), ed. V. Grecu, Bucarest 1958, XXIV 5, p. 1 88-1 89, 
I. 22-23 ; Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica. II. Sprachreste der Tiirkvolker in den Byzantinischen 
Quellen, Leiden 1 983 , p. 3 1 3 .  

67 W. Miller, « The Gattilusj of Lesbos ( 1 355- 1462) » ,  dans : idem, Essays on the Latin 
Orient, Cambridge 1 92 1 , p. 3 1 3-353. 68 Ducas, Historia Turcobyzantina (1341-1462),  XLIV 1-2, p. 41 1 -4 1 5. 
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la condition d'etre reconnu d'abord comme tel par le sultan en persoane, son 
suzerain de droit. Et cela chronologiquement a partir de l 'instant de la prestation de 
l 'hommage que Ies Turcs ottomans exigeaient du jeune prince. 

Sur Ies princes tributaires de la Porte, la tutelle ottomane s' exen;:ait 
inexorablement. Proclame successeur de son pere et predecesseur, tout detenteur du 
pouvoir princier ne pouvait etre reconnu comme tel par la Sublime Porte que par sa 
nomination par le sultan lui-meme et cela au prix du tribut et de ses annexes 
economiques destinees au sultan et a ses plus hauts dignitaires69. 

Ă. la lurniere du texte de Ducas, ii est evident de prime abord qu'un des 
aspects de l'« au8EV'[flc; 6 Ka8oALKOc; rnu '(07TOU » designe de maniere 
categorique le prince du pays de Valachie en sa qualite de prince supreme, absolu, 
jouissant de la totalite du pouvoir dans ses Etats70• II etait donc un prince souverain, 
autocrate (avrnKQCfiWQ, samodyriets). Un des aspects de l' integralite de ce 
pouvoir demarquait le prince souverain de son fils associe au tr6ne7 1 • En effet, 
Neagoe avait associe son fils Theodose a son pouvoir. Cela ressort clairement 
d 'une charte en faveur du monastere de Govora du 30 octobre 1 5 1 7, comme aussi 
de I' accord condu avec le pape Leon X en 1 5 1 9  en vue de participer a la croi sade 
europeenne anti-ottomane72• 

4. BamAE:i.a Kai. auOEV'tla 

Mais ce n'est pas tout. Georges Sphrantzes rapporte que le basileus Manuel 
II, peu avant sa mort, formulait un jugement critique sur Ies reves imperiaux trop 
hardis de son fils Jean VIII : 

69 Voir sur cet episode la discussion de W. Miller, « The Gattilusj of Lesbos ( 1 355-1462) », p. 
334-336 ; V. Panaite, The Ortoman Law of War and Peace. The Ottoman Empire and Tribute Payers, 
Boulder-New York, (East European Monographs), 2000, p. 274-276. 

70 Dans le meme sens semble plaider le titre insolite, mais tout ă. fait officieux, utilise par un 
espion grec, Antonis, dans sa lettre infonnative adressee personnellement au sultan Bayezid II en 

1487 : (( Twv f.v �aau\rva(L) �aau\At(wv) Nrnc; Pwµ11c; Kal Ka8oAELKOV [!] aµLQaV aovATav 

Mnaytai;;nn xav » :  J. Lefort, Documents grecs dans Ies Archives de Topkap1 Saray1, Ankara 

1 98 1 ,  p. 1 5-16. n° 13, p. 7 1 -77, ici p. 76. II serait fastidieux de s'etendre ici sur cet unicum, ă. notre 
connaissance. On en lira bientot une analyse plus approfondie chez O.I. Mureşan, « Evolution des 
titres des souverains ottomans dans Ies actes grecs de leur chancellerie », conference tenue au College 
de France le 9 fevrier 20 I O, dans le cadre du seminaire Byzantins et Ottomans. Regards croises des 
specialistes, coordonne par le Prof. Gilles Veinstein, sous presse. 

71 Sur l'association au tr6ne dans Ies Pays roumains et dans Ies Balkans : E. Vîrtosu, Titulatura 
domnilor şi asocierea la domnie în Ţara Românească şi Moldova pînă în secolul al XVI-iea, Bucarest 1960. 72 P. Ş. Năsturel, Le Mont Athos et Ies Roumains, p. 89-90, n. 6 ; R. Şt. Vergatti, Neagoe 
Basarab. Viaţa, domnia, opera, Curtea de Argeş 2009, p. 1 25-133. Pour le grand projet de croisade 
de Leon X voir K. M. Setton, The Papacy and the Levant. llI The Sixteenth Century to the Reign of 
Julius lll, Philadelphie 1984, p. 142-197. 
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« Le basileus mon fils est, i i  est vrai, qualifie pour etre empereur, mais pas pour Ies temps 
presents. Parce qu' i l  a des visions larges et des pensees grandioses, telles qu'en demandaient 
Ies bons vieux temps de nos ancetres ; mais aujourd'hui, d'apres l 'evolution des choses devant 
nous, ce n'est pas un [tel] empereur que recherche notre Etat, mais un bon administrateur (ou 
f3aau\fo 8iAn � � µwv aQxtj, ci:AA ' oiKovoµov) ! »73. 

11 s'agit d'une radicale redefinition de la portee de l' institution imperiale 
operee en pleine connaissance de cause par un empereur qui avait longuement 
medite sur le sujet74• L 'emergence de cette nouvelle conception a fait recenunent 
l 'objet d'une serie des recherches. Conune l 'ont montre Dimiter Angelov75, Tania 
Kioussopoulou76 et Nevra Necipoglu77, vers la fin de l'Empire l ' institution 
imperiale a reduit de ses pretentions universalistes, depuis longtemps devenue 
irrealistes, afin de transformer l 'Empire byzantin en un Etat territorial. L'empereur 
est desormais represente conune assujetti â l 'autorite morale de l 'Eglise78• Un des 
documents qui expriment cette transformation est constitue par le Syntagma 
alphabetique de Matthieu Blastares qui, reprenant Ies definitions du droit public 
byzantin forgees par le patriarche Photius, avait designe le basileus conune le 
« bien public de tous ses sujets » 79. Au jugement de Manuel II, le basileus devait 
etre moins un empereur qu'un bon administrateur (oi.Kov6µrn;) de son Empire. 
Dans cette evolution, ce qui sauvegardait l 'unicite et la preeminence de l'empereur, 
c 'etait son rapport privilegie avec le Patriarcat cecumenique et notanunent le sacre 
imperial. 11 ne faut donc pas s'y tromper : c'est de cette conception nouvelle, revue 
a la baisse, de l ' institution imperiale - et non de celle d'un Justinien ou d'un Leon 
VI - qu' ont herite, apres la Prise de Constantinople, les princes roumains et russes. 

Desormais, l'cecumenicite de l'empereur universel ne se mesure plus selon 
l 'etendue de territoire qu' il a effectivement sous sa domination. Les nouveaux 
criteres invoques sont de nature morale et religieuse : sa conformite â la nature 
creee par Dieu, son respect du droit positif et du droit ecclesiastique. C'est ce qui 
ressort clairement quand le patriarche l 'appelle « l 'empereur naturel » (6 cpumKoc; 
�aav\n)c;) dont Ies lois, Ies instructions et les conunandements sont observes dans 
le monde entier. C'est uniquement lui que Ies chretiens [orthodoxes] conunemorent 
partout et personne d'autre. Comme le montre l'analyse de la lettre patriarcale de 

73 Georgios Sphrantzes, Memorii (1401-1477), en annexe, Pseudo-Phrantzes: Macarie 
Melissenos. Cronica (1258-1481), ed. V. Grecu, Bucarest 1966, XXIII, 7, p. 58, 60. 

74 Simona Nicolae, « De speculis principum. Le cas des preceptes de Manuel II Paleologue », 
RESEE 42 (2004), p. 49-70. 

75 D. Angelov, Imperial Jdeology and Politica/ Thought in Byzantium, passim. 
76 Tania Kiousopoulou, Baau\n!c; tj OLKOVoµoc;. noALnKtj EE,ovaia Km tbrnAoy[a 7!QLV 

tl]V AAwOT], Athenes 2007. 
77 Nevra Necipoglu, Byzantium between the Ottomans and the Latins. Politics and Society in 

the Late Empire, Cambridge 2009. 
78 Cf. surtout D. Angelov, Imperial Jdeology, p. 35 1-4 1 6. 
79 D.I. Mureşan, « De la place du Syntagma de Matthieu Blastares dans le Mega Nomimon du 

Patriarcat de Constantinople» cit., passim ; idem, « De la Nouvelle Rome a la Troisieme », cit., p. 1 36--1 50. 
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1 393, l'acte qui consacre cette alliance indissoluble entre l 'empereur katholikos et 
l 'Eglise katholique consiste dans « le sacre par le prestigieux myron », qui confere 
sa definitive consecration au basileus des Romains, a savoir celui de tous les 
chretiens. L 'absence de ce sacre avait justement souleve des questionnements quant a 
la validite meme du couronnement du demier empereur byzantin, Constantin XII 
( 1448-1453)80. 

Or il s 'avere qu'aussitot apres la prise de Constantinople les princes roumains 
ont comrnence a etre, eux aussi, marques du sceau du saint myron8 1 • Cette onction, 
conferee avec les memes prieres et selon un rituel fortement inspire du rituel 
byzantin tardif, leur a confere Wle double nature, ajoutant a leur souverainete de type 
local un quelque chose de l'eclat de l 'institution imperiale disparue. De la resuite 
une ambiguîte tout a fait naturelle : Ies princes roumains commencent a ne plus etre 
consideres comrne simplement des princes, mais aussi comrne des empereurs. 

11 existe de clairs indices que desormais les sacres princiers effectues par les 
metropolites roumains etaient l 'effet d'une delegation speciale de la part du 
patriarche recumenique. Comrne l'affirmait le patriarche Joasaph II dans sa lettre 
adressee au tsar Ivan IV de Russie en decembre 1 560, le sacr� imperial etait un 
privilege reserve seulement aux pontifes de l' Ancienne et de la Nouvelle Rome82• 
Faute d'une delegation patriarcale, ce privilege ne pouvait etre exerce ni par un 
autre patriarche, ni par le metropolite de Mascau, ni par aucun metropolite a lui 
tout seul (Kai. ou µ6vov µrp:QorroAL'tT]c;). Par la, le patriarche articulait son 
raisonnement non pour infirmer, mais pour corifirmer le sacre d'lvan IV, ce qui 
impliquait qu'il endossait en realite le geste du metropolite Macaire de Mascau de 

80 M. Kordoses, « The Question of Constantine Palaiologos' Coronation », dans : R. Beaton, 
Charlotte Roueche (eds.), The Making of Byzantine History. Studies dedicated to D.M Nicol, Londres 
1993, p. 1 37- 1 4 1 .  

8 1  Radu le Bel se fait ainsi intituler, dans un chrysobulle du 10  juillet 1462, prince « sacre du 
myron de Dieu (MHpWM Eo11ff1M noM47;4Hi.JH) DRH, B., voi. I, no. 124, p. 209-2 13  ; D.I. Mureşan, 
« L'emergence du sacre princier dans Ies Pays Roumains et son modele imperial byzantin (XV-XVI 
siecles) », dans : Dopo le due cadute di Costantinopoli, p. 57- 126 ; idem, « Teoctist I şi ungerea 
domnească a lui Ştefan cel Mare », dans : Românii în Europa medievală (între Orientul bizantin şi 
Occidentul latin). Studii in onoarea Profesorului Victor Spinei, ed. D. Ţeicu, I. Cândea, Brăila 2008, 
p. 303-41 6. Certains emplois du titre d'« oint de Dieu » apparaissent en Valachie durant la premiere 
moitie du XV0 siecle, dans un contexte de rivalite politique avec l 'Empire byzantin, mais ils ne 
pouvaient etre regardes autrement que comme des tentatives d'usurpation. 

82 W. Rege!, Analecta byzantino-russica, Sankt-Petersburg 1 89 1 ,  n° 2, p. 75-79, avec l 'analyse 
p. LI-XCVIII ; P. Catalano, VI. Pa.Suto (eds.), L 'idea di Roma a Mosca. Fonii per la storia de! pensiero 
sociale russo, Roma, 1993, p. XLIX-LIII, 9�98. Voir C. G. Pitsakis, « A propos des actes du Patriarcal de 
Constantinople concemant la proclamation de l'Empire en Russie (XVl0 siecle) : survivances et 
souvenirs de la terminologie et de !' ideologie imperiale constantinopolitaines », Da Roma alia Terza 
Roma. IX Seminario internazionale di Studi Storici, Campidoglio, 21-22 aprile, 1989, L 'idea di 
Roma a Mosca, secoli XV-XVI, Rome, 1989, p. 87-138 ; D. G. Apostolopoulos, « Les dilemmes d'un 
heritier face aux ambitions d'un autre (XVI0 siecle) », dans : Dopo le due cadute di Costantinopoli, 
p. 5 1-56 ; O.I. Mureşan, « De la Nouvelle Rome â la Troisieme », cit., p. 1 3 1- 136, 1 5� 1 58. 
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1 547. La toumure ne servait donc pas â autre chose qu'â mieux definir le principe 
que le metropolite n'avait pas autorite pour agir de son propre chef, mais 
uniquement par delegation d'une autorite superieure. On sait maintenant pourquoi : 
c 'est parce que le metropolite de Moscou n'avait pas procede au couronnement 
imperial avant d 'obtenir l'aval du patriarche cecumenique Denys II pour effectuer 
ce geste, â savoir l 'accord patriarcal transmis de Constantinople en juin 1 54683 . Cet 
accord avait ete signe egalement par le futur patriarche Joasaph II, alors encore 
metropolite d'Andrinople. C'est pourquoi, au lieu de fletrir l' initiative du metropolite 
Macaire de Moscou, Joasaph II lui confera une exceptionnelle distinction en 
reconnaissance de ses merites, en le nommant U,aQxoc; rra-rQlClQXLKoc; Ka8oALK6c;, 
avec le privilege de pouvoir officier la liturgie et d'accomplir tous les autres offices 
sacres, y compris la benediction du tsar en personne comme s'il agissait de la part 
du patriarche (wc; fl, � µwv, Em:i. fl, �µwv El;OUGta)84. faire ainsi du metropolite 
de Moscou une sorte de legat a latere du patriarche cecumenique c'etait la 
gratification supreme qui reconnaissait et consacrait la justice de tous ses actes 
accomplis depuis 1 54 785 • Cette lettre nous devoile un mecanisme plus ample, car il 
faut observer que les seuls autres metropolites orthodoxes susceptibles d'etre 
appeles â sacrer des « tsars » etaient les metropolites de Moldavie et de Valachie. 
En effet, apres la visite du patriarche Pacome I°' en Moldavie en 1 5 13 ,  le metropolite 
Theoctiste II sacra, en 1 5 1 7  et en 1 527, les tsars moldaves Etienne IV et Pierre 
Rareş, ce qui d'ailleurs lui valut meme le joli sumom de U,4pCKhlH noM47;4TfA 

(consecrateur d'empereurs)86• 11 ne faisait que repeter le geste fondateur de son 
predecesseur et homonyme Theoctiste I°', â coup sfu son maître spirituel, qui avait 
sacre en 1457 le prince Etienne III le Grand87• Ce sacre eut en effet le don de 
rajouter aux titres dont Etienne etait investi celui egalement de « tsar », et cette 
innovation se repercuta sur l ' intitulation de presque tous ses successeurs88. 

83 s. M. Kastanov, L. V. Stoljarova, PocCUJI u zpe'leCKUU MUp 6 XVI 6., Moscou 2004, t. I, n° 8, 
p. 355-358 ; analyse et interpretation chez P. Ş. Năsturel et D. I. Mureşan, « Denys II de Constantinople 
( 1 546-1 556) et Ies debuts de la politique europeenne du Patriarcat a:cumenique », dans : Le Patriarcal 
recumenique de Constantinople aux XIV"-xvr siec/es, p. 3 1 9-367. 

84 W. Regel, op. cit. , n° 3, p. 82, I. 27-3 1 ; S. M. Kastanov, L. V. Stoljarova, op. cit . .  n° 129, p. 273 ; 
fait remarque dans D. I. Mureşan, « De la Nouvelle Rome a la Troisieme », cit., p. 1 33 .  

85 II convient de signaler qu'on rencontre un autre exarque catholique nomme par le patriarche 
Denys II : le metropolite Metrophane de Cesaree qu' i l  envoya en mission a Venise pour s'occuper de 
la communaute grecque de la Cite des lagunes et aussi pour prendre contact avec l 'Eglise catholique 
romaine. L 'exarque - qui par la suite deviendra le patriarche Metrophane III - fut meme rei;:u par le 
pape Paul III. Voir le dossier publie par M. I. Manoussacas, AvtKboTa TCaTQtaQXLKa yQaµµaTa 
( 1 547-1 806), Venise 1968, lettres n° I a 4. Pour le commentaire, P.Ş. Năsturel et D.I. Mureşan, 
« Denys II de Constantinople ( 1 546- 1 556) », p. 340-348. Le parallel isme de l'action du Patriarcat, a 
la meme epoque, tant a Venise qu'a Moscou, est extremement frappant. 

86 Petre P. Panaitescu, Cronicile slavo-române din secolele XV-XVI editate de Ioan Bogdan, 
Bucarest 1 959, p. 8 1 ,  95. 

87 D.I. Mureşan, « Teoctist I şi ungerea domnească a lui Ştefan cel Mare », passim. 
88 D. Nastase, « Ştefan cel Mare împărat », SMIM 16  ( 1998), p. 65-102 ; D.I. Mureşan, « L'emergence 

du sacre princier », I 06-124. L 'exception qui confirme la regie est Bogdan III ( 1 504- 1 5 1 7) qui, pour 
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La lettre patriarcale de 1 560 a Ivan IV de Moscou revet la meme importance 
theorique pour la pensee politique post-byzantine que la lettre patriarcale de 1 393 
adressee a Basile Ier de Moscou. Elle fait etat d'une pratique qui s 'etait developpee 
durant le siecle qui avait suivi la prise de Constantinople et qui venait d'etre 
implementee en Russie. II faut conclure par voie de consequence que cette theorie 
avait ete forgee au prealable dans d'autres pays ou un metropolite pouvait sacrer un 
« empereur » : et ces pays n'  etaient alors que Ies Principautes roumaines. Que Ies 
sacres princiers y effectues avaient eu l'aval du Patriarcat cecumenique, la chose est 
tout a fait comprehensible : Ies metropoles de Valachie et de Moldavie se retrouvent en 
bonne et due forme sur Ies listes e�iscopales des plus anciens berats patriarcaux 
conserves, et datant de 1483 et 1 525 9• 

II a deja ete argumente que, de surcroît, Neagoe Basarab avait ete sacre par le 
patriarche Pac6me ier en personne, en mars 1 5 13 ,  lors de sa visite en Valachie qui 
occasionna exceptionnellement la consecration par le patriarche du saint chreme 
(mega myron)90• La consequence de ce geste sans precedent se laisse clairement 
voir dans Ies Enseignements de Neagoe Basarab. Le prince en tant qu'« oint de 
Dieu » devient le theme majeur qui traverse et unifie Ies deux parties des 
Enseignements de Neagoe Basarab. Son modele est le sacre de Saill et celui de 
David par Samuel. Dans la version grecque, qui semble plus proche de I' original, 
Ies references s 'appliquent directement â Theodose, le fils de Neagoe Basarab. 

C'est justement cette implication du patriarche dans le sacre de Neagoe 
Basarab qui eclaire enfin I' apparente ambiguîte de ce texte, qui renferme â la fois 
un caractere princier et imperial indissolublement reunis. « Fais ce qui plaît a Dieu 
plut6t que ce qui plaît aux hommes, car c'est Dieu qui t'as sacre prince et non point Ies 
hommes (6 8E6c; UE EXQLUEV au8EVTI"]V, ouxi. ol ăv8QW7IOL). Efforce-toi donc 
de plaire a Celui qui t'a sacre (-r<fl XQ[uav-r[ UE EKE LV4J) et non aux autres »9 1 • Un 
peu plus loin ce sacre devient imperial : « Accomplis Ies desirs de tes boyards et de 
tes soldats, mais il vaut mieux accomplir la volante de Dieu qui t 'as sacre empereur 

des raisons deja clarifiees, a ete prive d'appellations imperiales, sans doute parce qu'il n'aura jamais ete 
sacre. 89 D.I. Mureşan, « De l'intronisation », p. 372-373 ; idem, « Girolamo Lando, titulaire du Patriarcat 
de Constantinople ( 1474-1497), et son role dans la politique orientale du Saint-Siege », Annuario 
dell '/stituto Romeno di Cultura e Ricerca Umanistica di Venezia 8 (2006), p. 1 53-258, ici p. 234-237 ; 
idem, « Patriarhia ecumenică şi Ştefan cel Mare. Drumul sinuos de la surse la interpretare », dans : În 
amintirea lui Alexandru Elian, ed. V. M. Muntean, Timişoara 2008, p. 87-1 80, ici p. 102-1 04, 1 58 ; 
pour le berat de 1483 : G. Salakides, Sultansurkunden des Athos-Klosters Vatopedi aus der Zeit 
Bayezid li. und Se/im I. Kritische Edition und wissenschaftlicher Kommentar, Thessalonique 1995, p. 
3 1-34 (texte ottoman), 35--38 (trad. aliem.). 4�5 (comrn.); Elisabeth A. Zachariadou, MKa TOVQKLKâ 
iyYQmpa yta TIJV MryâA.T] EKKAî]uia (1483-1 567), Athenes 1996, p. 1 57-160 (trad. gr.), 160-- 162 
(texte ottom.) ; Anca Popescu, « Mitropolia Goţiei într-o diplomă otomană de învestire a patriarhului 
de Constantinopol », SMIM 1 8  (2000), p. 167-1 72 ; pour le berat de 1 525 : E.A. Zachariadou, MKa 
wupKtKâ iyypacpa, p. 1 74-1 77 (trad. gr.), 177-1 79 (texte ottom.) 90 D.I. Mureşan, « L'emergence du sacre princier », p. 83-105 ; A. Falangas, Presences 
grecques, p. 1 80-1 83. 9 1 G., p. 72, I. 1 8-19. 
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(7tt\flQOUV 'rO 8ti\11µa rnu 8rnu rnu XQLOaV'rO� OE E L� pam..Ala) »92• 
« Laisse-les te servir comme Ies autres serviteurs avec crainte, pour qu'ils connaissent 
qui est leur empereur ('rL� E:an 6 pami\Eu� mhwv) »93• Cette ambivalence est 
manifeste lorsque Neagoe prevoit le proche avenir du regne de son fils Theodose : 
« quand tu prendras entre tes mains TIJV pam.i\.dav KaL au8EV'rlaV »94. 

Dans Ies versions slavonne et roumaine des Enseignements, cette tendance 
s'amplifie, marquee d'un cote par un certain effacement du caractere « imperial » 
du pouvoir princier, mais de l 'autre par une amplification du theme du sacre. « Car 
ce ne sont pas Ies hommes qui t'ont elu et sacre pour regner, mais c'est Dieu qui t'a 
choisi et t '  a sacre, et c'  est Sa volonte que tu dois faire » 95 . « C'  est toi qui Ies etablis 
boyards, et non pas eux qui t'etablissent prince, car tu es institue par Dieu pour etre 
son oint »96• On comprend mieux desormais pourquoi Neagoe, elu prince par 
l' assemblee des etats du 8 fevrier 1 5 1 2, mais ayant rencontre la forte opposition 
d'une partie des boyards, preferait etayer ses droits plutot sur le sacre confere par le 
patriarche Pacome Ier en mars 1 5 13 .  Dans la Vie de Niphon II, Neagoe devient 
« oint et est promu prince de par la volonte et la main de Dieu », de sorte que 
son election, qui n' est pas contestee, est toutefois reinterpretee et releguee en 
arriere-plan. C'est de cette periode instable de debut de regne, ou il voyait sa vie 
menacee, que peuvent dater ces lignes qui faisaient de l'onction divine le supreme 
bouclier appele â. proteger la vie des souverains orthodoxes. 

« . . .  Que personne, ni serviteur, ni paysan, bref personne, n'ose lever ses membres et sa 
pensee, inspire dans son acte de trahison par le diable, sur son empereur, son prince et son 
maître. Celui qui s'enorgueillira jusqu'a lever sans raison la main sur son maître et son 
seigneur, lequel fait la volonte et est / 'oint du Christ Dieu, celui-Ia attirera en verite 
immediatement sur sa tete inique la juste colere divine . . .  »97. 

Des citations qui precedent il ressort que le passage des Enseignements qui 
nous a retenus denote bien que l'autorite princiere en Valachie etait un pouvoir absolu, 
exerce par le prince du pays en personne, dans Ies frontieres de sa principaute. II 
est tres interessant de remarquer tout de suite que l 'affirmation de l 'absolutisme du 
pouvoir princier defini par l'adjectif catholique est completee par l'affmnation du 
caractere imperial de ce type de pouvoir : « En effet, celui qui veut etre seigneur et 
empereur integral (au8lv'rfl� Kai. paai.i\.Ev� awo�) se doit d'avoir une intelligence 
extreme » declare encore le pere â. son fils 98. Ainsi, un des concepts centraux de la 
conception politique qu'expriment Ies Enseignements de Neagoe Basarab plonge 

92 G., p. 74, I. 1 6-18. 
93 G., p. 1 72,  I. 27. 
94 G., p. 56, I . 22-23. 95 R., p. 258 ; cf. aussi R, p. 256 : « Car ce ne sont pas eux [Ies boyards] qui t'ont sacre prince 

[domn]9 mais Dieu, afin que tu sois justice pour tous ». 
6 R, p. 295. 

97 R, p. 1 87, I. 1 8-25. 
98 G., p. 1 74, I . 5-6 : (( "Oe; yitQ 8iA1J dvm au8ivrric; Kai �aav\t:vc; awoc;, ocj>EiAEL EXELV 

VOUV rrAEiUTOV ». 
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ses racines tres loin dans la pensee politique hellenique et byzantine. II exprime 
avec une enviable precision une conception politique tres riche, en raison de ses 
multiples facettes et de ses vastes implications. 

Regardons maintenant de plus pres comrnent le meme passage est rendu dans 
la version slavonne. Ainsi â au8tvrric; 6 Ka8oAtKoc; 1:0u 'r6rmu correspondent 
Ies mots fltKo 'l'bl HH noMA?;AHHHKb cm'ilt rocnoAHHb u,1:Ab 99• Le lexique de la chronique 
de Constantin Manasses traduit ce terme par (( entier, sans melange )) IOO. II est 
facilement observable que la traduction slavonne, bien que techniquement correcte, 
ampute le meme concept de son signifiant en lui faisant perdre ce qu'il portait de 
plus essentiel, â savoir justement sa « catholicite », sa sobornost ' comrne on dirait 
aujourd'hui en russe. On a sous Ies yeux un phenomene typique du traduttore 
traditore : ! ' interprete n'a pas suffisamrnent compris le sens que l 'auteur avait pase 
originalement dans le mat. Et en meme temps que la catholicite, Ie pouvoir princier 
perd logiquement sa nature imperiale. 

G. s.rn• 
nOc; yaQ 8iAt;] dvm au8tv'rric; IIoHEIKE K'l'O X04JE'1' Bbl'l'H rocnoAHHb, 

Kai �aat.i\Evc; awoc;, ocpEÎAEL EMOl(IKE '1'p1:Bl!E'1' MHWPO Ol(M'b.. 

EXELV vouv MELCT'rOV. 

La version slavonne a dane tout simplement elude la reference au caractere 
imperial du pouvoir princier exerce par le monarque de Valachie : « Kai. �amAdJc; 
awoc; ». Cette confrontation des textes montre que la version grecque est en realite 
plus conforme â ! ' ideologie politique imperiale qui domine sous le regne de 
Neagoe Basarab 1 02, prince entoure de patriarches c:ecumeniques et de metropolites 
grecs, anime par le modele des empereurs Constantin le Grand, Justinien ou 
Theodose II. Cet effacement relatif du caractere imperial dans le texte slavon fait 
serieusement reflechir â son caractere derive, un peu plus tardif. C'est ce passage 
qui joue le role d'echantillon montrant qu'au moins une partie des Enseignements a 
surement ete mentalement elaboree et redigee originairement en grec, â l'epoque de 
Neagoe Basarab lui-meme, tandis que le texte slavon tel qu' il nous est parvenu 
refleterait mieux celle de ses successeurs imrnediats, Radu de la Afumaţi et Radu 
Paîsie 103 . 

99 s., p. 342, I. 20-2 1 .  
100 I. Bogdan, Cronica lui Constantin Manasses. Traducere veche bulgară făcută pe la 1350. 

Text şi glosar, Bucarest 1 922, p. 448, s. v. u,1Mb. (aKEQaioc;). l O l  s., p. 342, I. 2 1-22. 
102 P. Ş. Năsturel, « Considerations sur l ' idee imperiale », p. 397-400 ; A. Pippidi, « Ham.Ada 

Km au8Ev-ria », passim. 
to3 Sur la mutation dans Ies mentalites marquee par le regne de Radu de la Afumaţi, voir Ies 

analyses minutieuses de P. Chihaia, Artă medievală li. , p. 204-238, qui observe que l'c:ecumenisme 
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En grec, soit - mais par qui donc ? Le meme fragment exprime une des 
implications du terme katho/ikos - â savoir la souverainete absolue du monarque 
sur toutes les ressources financieres du pays. Une singularite etonnante emerge, car 
dans la distribution rationnelle de l 'argent public, l'auteur du livre indique que la 
priorite de l'argent public doit concemer l 'appareil etatique, ses officiers, ses 
fonctionnaires, bref - les gens du prince et cela â l 'exclusion des . . .  monasteres 104• 
On s' imagine tres difficilement, et en realite absolument pas, que le grand rheteur 
du Patriarcat cecumenique soit â l'origine dudit passage. Une des priorites des 
representants du Patriarcat et de toutes les communautes chretienne sous 
domination ottomane directe a ete en effet d'obtenir des monarques orthodoxes 
encore autonomes ou independants des ressources financieres, des actes de 
bienfaisance, pour assurer leur survie economique 105• L'auteur de ce passage, bien 
qu'il ecrive en grec, n'est donc pas Manuel de Corinthe. C 'est alors un laic, 
excellent connaisseur des realites de la Valachie contemporaine, un homme d'Etat 
responsable qui, agissant au nom de la raison d'Etat, etablit des priorites, et pour 
lui la premiere d'entre elles c'est l 'Etat. Cet homme d'Etat ne saurait etre 
quelqu'un d'autre que le prince Neagoe Basarab lui-meme. 

Mais par quel truchement Neagoe aurait-il pu avoir acces â la reflexion 
politique byzantine ? Jusqu'â  preuve du contraire, aucun ecrit proprement dit 
politique n'a encore pu etre identifie comme source directe des Enseignements. En 
revanche, il faut rappeler que le maître â penser de Neagoe, le patriarche Niphon II, 
avait tenu devant l 'assemblee des etats de Valachie convoquee en 1504, un 
discours politique. Dans ce cadre officiel, Niphon avait disserte aussi sur la nature 
de l'autorite politique (de domnie şi de boieri) 1 06• C'est surement â cette occasion 
que l 'ex-patriarche aura articule pour la premiere fois Ies aspects discutes ici de la 
doctrine du Ka8oALKo.; au8tvrr1.; successeur du Ka8oALKo.; �amAEv.;. A 
l 'epoque le jeune Neagoe devait accompagner Niphon partout, en ses fonctions de 
secretaire, de traducteur attache aupres de l 'ex-patriarche invite alors officiellement 
en Valachie par le prince Radu le Grand107• II est evident que ce fut Niphon II lui-meme 

orthodoxe, « imperial » dirions-nous, du regne de Neagoe s'estompe devant l 'essor d'une mentalite 
(( historiciste )) et plus (( nationale ))  qui mene a la naissance de l'historiographie de cour et a 
l 'apparition du mythe de Negru-vodă. 

104 G., p. 1 66-- 168. 
1 05 P. Ş. Năsturel, Le Mont Athos et Ies Roumains, passim. 
1 06 Vie de Saint Niphon li :  G. Mihăilă, D. Zamfirescu, Literatura română veche, voi. I., 

Bucarest 1969, p. 74 : « Şi chiemă pre toţi egumenii de la toate mânăstirile ţărăi Ungrovlahii şi tot 
clirosul bisericii şi făcu săbor mare de împreună cu domnul şi cu toţi boerii, cu preoţii şi cu mirenii şi 
slobozi izvoare de învăţătură limpede şi necurmat ( . . . ) Grăia-le den pravilă şi de lege, de tocmirea 
bisericii şi de dumnezeiaştele slujbe, de domnie şi de boieri, de mânăstiri şi de biserici şi de alte 
rânduri de ce trebuia. Şi tocmi toate obiceaiurile pre pravilă şi pre aşezământul sfinţilor Apostoli ». 
Sur ce texte voir P.Ş. Năsturel , « Recherches sur Ies redactions greco-roumaines de la Vie de Saint 
Niphon II, patriarche de Constantinople », RESEE 5 ( 1967), p. 41-75. 

107 Ibidem, p. 76--77 : « Că un cocon de boeri, ce-l chiema Neagoe, care era mai mare peste 
vânători, şi aşa facu Dumnezeu den cele amară dulci şi den cele pizmaşă cu prietnicii, că aducea 
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qui instilla dans l 'esprit de Neagoe Ies principes fondamentaux de la pensee 
politique byzantine, declines evidemment a l'aune de la situation post-1 453.  Ce 
faisant, Niphon se pla<;ait dignement dans la tradition de catechese politique 
illustree a Byzance par Photius comme par Antoine IV. La source de la pensee byzantine 
refletee dans l'ceuvre de Neagoe n'est donc pas un texte ecrit, mais une transmission 
orale, vivante, de ces principes par un de leurs representants Ies plus autorises. 

Enfin, l 'auctorialite indubitable de Neagoe Basarab sur ce passage ressort 
d'un autre fait : la conformite parfaite de son action politique et religieuse avec Ies 
principes ici exprimes. Premierement, c'est en vertu de son statut de Ka8oALKoc; 

au8iv'tric; qu' il s 'adressa aux patriarches de l'Eglise orthodoxe avec une serie de 
discours dont un a ete conserve dans le corpus meme des Enseignements. Tout 
naturellement, dans l 'edition que nous croyons la plus proche de celle originale, a 
savoir celle en langue grecque, ce discours est devenu justement le premier 
chapitre : « A6yoc; bLbaKnKoc; 7îEQL ayamic; 8rnu nQOc; 'tOV i]yanriµtvov amov 

VLOV 8rnb6aLOV Kai. 1îQOc; hEQOVc; au8EV'tac; Kai. ăQXOV'tac;, 1IaTptapxac; 
'IE Kai. llQXLEmCTK6novc;, Kai. nAova(ovc; Kai. ntvri'tm:;; » (f. 1 } !08. 

II n 'est d'ailleurs pas exclu que cette homelie - dans laquelle Neagoe articule 
sa pensee sur la maniere dont Ies empereurs et Ies patriarches se devaient d'agir 
selon l'amour de Dieu - ait repose sur le discours que Neagoe aurait tenu au 
patriarcat lors de sa vi site a Constantinople, en septembre 1 5 1 5 . Yenu apporter 
personnellement le tribut au sultan Selim ier et faire acte d'allegeance 109, le prince 
devait habiter au Vlah saray, le palais des princes de Valachie, situe a quelques 
centaines de metres de l'eglise de la Pammakaristos 1 1 0• Neagoe, accompagne de 
son fils, aura alors ete invite par le patriarche Theolepte Ier a assister a la liturgie 
pontificale. C'est la qu'il a pu tenir, par dispensation (Ka't' oiKovoµtav) cette homelie. 

bucate de hrană sântului şi aeve şi într-ascuns cu îndemânarea lui Dumnezeu, fără nice o temere. Iar 
fericitul Nifon îl întăria cu învăţăturile sale, ca se crească şi să se înalţă în toate faptele cele bune şi să 
se rădice în noroc bun şi să fie plăcut înnaintea lui Dumnezeu şi oamenilor, cum mai apoi, cu 
rugăciunea sfinţii sale, să umplură amândouă ». 108 G :  p. 22-32, S :  p. 252-264 I R :  23 1-235, R :  p. 230-235. 109 M. Neagoe, Neagoe Basarab, Bucarest 1 97 1 ,  p. 64-65. 1 10 Demetrius Cantemir, Demetrii principis Cantemirii Jncrementorum et decrementorum 
aulae Othman[n}icae sive Aliothman[n}icae Historiae a prima gentis origine ad nostra usque 
tempora deductae libri tres, ed. V. Cândea, D. Sluşanschi, Timişoara, 200 1 ,  p. 340 : « eodem 
tempore, prima, Patriarchalis Ecclesia, Pammacaristos dicta (quae ab Occidente Moldaviae 
palatium, Bogdan-Serai, ab Oriente Valachicum, Cara Ijlak - vulgo Vlah-Serai spectabat ». Si le 
palais de la Moldavie â Constantinople (Bogdan Saray) est entre dans la possession de l ' institution 
princiere â l 'epoque d'Etienne le Grand (M. Cazacu, « Strategies matrimoniales et politiques des 
Cantacuzene de la Turcocratie (XVc-xvr siecles), RER 19-20 ( 1995-1996), p. 1 57- 18 1 ,  ici p. 160-164), 
ii semble raisonnable de penser que Vlah Saray ne serait â ( 'origine que le palais attribue par Mehmed 
II â Radu le Bel apres la prise de Constantinople, comme â tous Ies autres dignitaires de sa cour (H. 
lnalcik, «The Policy of Mehmed II toward the Greek Population of Istanbul and the Byzantine 
Buildings of the City», DOP, 23-24 ( 1 969-1 970), p. 23 1-249, ici p. 235). 
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Or il est evident que la seule langue dans laquelle Neagoe Basarab aurait pu 
S 'adresser aUX patriarches OrientaUX etait le grec I I I ! 

Les souverains qui, â Byzance, ont pratique, avec l'accord de 1 ' institution 
ecclesiastique, la rhetorique de nature religieuse, sont peu nombreux, mais 
extremement illustres. Constantin le Grand, bien sur, Leon VI, Constantin 
Porphyrogenete, Jean VI Cantacuzene et quelques autres encore 1 1 2 . Comme l'a 
parfaitement explique Bernard Flusin, prolongeant une reflexion de Gilbert 
Dagron, faute de pouvoir pretendre au charisme sacerdotal, ambition drastiquement 
penalisee par l'Eglise apres la crise iconoclaste, Ies empereurs Macedoniens ont 
inaugure un nouveau type de rapport du politique avec Ie religieux, en se muant en 
orateurs sacres de 1 'Eglise, en hagiographes, en stimulant le culte des saints. Les 
empereurs ont ainsi conserve un râle actif dans leur proximite avec le sacre, bien 
que d'une position subalterne 1 1 3 • C'est cette posture qu'assuma Neagoe Basarab, â 
l'instar des basileis Ies plus pieux, non seulement en prechant au Patriarcat, mais 
en enclenchant, vers 1 5 1 4-1 5 1 5, la procedure de canonisation de son saint patron, 
l'ex-patriarche Niphon II, lorsqu'il decida « â l ' instar de l'empereur Theodose le 
Jeune de jadis qui a transfere Ies reliques de saint Jean Chrysostome de Cucuse â 
Constantinople pour obtenir le pardon et la guerison pour sa mere Eudocie 
l'imperatrice », de transferer Ies reliques de Niphon en Valachie pour obtenir le 
miracle du pardon de son predecesseur Radu le Grand 1 14• Les lettres que Neagoe a 
envoyees alors au monastere de Dionysiou du Mont Athos, par le biais du logothete 
Danciul, pour demander la permission d'emporter Ies reliques de Niphon devaient 
sfuement contenir, par la nature du genre litteraire implique, le panegyrique du 
saint pour justifier son desir de l 'elever â l 'honneur des autels 1 1 5 • De toute 
vraisemblance, ces lettres ont servi de source au prâtos Gabriel lors de la redaction 

1 1 1  Inversement, l 'homelie que Neagoe adressa au metropolite Macaire de Hongrovalachie 
concemant Ies reliques de sa mere (G., 40-53 ; S., 264-266 (tres fragmentaire) ; R., p. 236-243) -
pour laquelle voir l'analyse de R. G. Păun, « 'La couronne est â Dieu'. Neagoe Basarab ( 1 5 12- 1 52 1 )  
et l ' image du pouvoir penitent », dans : P. Guran, B .  Flusin (eds.), L 'empereur hagiographe. Culte 
des saints et monarchie byzantine et post-byzantine, Bucarest, 200 1 ,  p. 1 86-223 - devait etre en 
slavon. L'reuvre de Neagoe semble jaillir de l 'esprit de son auteur dans Ies deux langues, en fonction 
des circonstances qui occasionnaient tel ou tel texte. 

1 1 2 Theodora Antonopoulou, The Homilies of the Emperor Leo VI, Leyden - New York, 1 997 
(Medieval Mediterranean: Peoples, Economies and Cultures, 400-1 500, 14), p. 3-5 1 .  

1 1 3  B. Flusin, « L' empereur hagiographe. Remarques sur le role des premiers empereurs macedoniens 
dans le culte des saints », dans : P. Guran, B. Flusin (eds.), L 'empereur hagiographe, p. 29-54. 

1 14 Vie de Niphon II, p. 86 ; Violeta Barbu, « Lex animata et le remploi des corps », dans 
P. Guran, B. Flusin (eds.), L 'empereur hagiographe, p. 224-248 ; A. Falangas, Presences grecques 
dans Ies Pays Roumains, p. 1 65-1 69. 

1 1 5 Vie de Niphon II, p. 86 : « Şi trimisă den boerii săi cei credincioşi cu cărţi la Sfăntul Munte 
( . . . ) şi luând blagoslovenie de la părinţi, deaderă cartea domnului în mâna egumenului ». Les moines 
du monastere de Dionysiou etant des Grecs, la lettre de Neagoe a tres probablement ete redigee dans 
leur langue. La procedure de canonisation s'acheva le 1 5  aoilt 1 5 1 7, lorsque le patriarche recumenique 
Theolepte 1°' et Ies membres du synode permanent invites â Curtea de Argeş approuverent I' Office en 
honneur de Niphon II et son icone. (A. Falangas, op. cit. , p. 1 78-1 79). 
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de son recit, notamment pour ce qui est des rapports personnels de Neagoe et du 
patriarche defunt. 

Rappelons que cette reference aux patriarches et aux empereurs avait 
constitue pour les adversaires de l'authenticite des Enseignements de Neagoe 
Basarab une des preuves majeures de leur argumentaire 1 1 6• 11 est inutile de 
s'appesantir ici sur le caractere completement suranne de pareilles reflexions. 11 
suffira de rappeler que la double nature princiere et imperiale n'est guere restee 
l 'apanage du dialogue litteraire entre Neagoe et son fils. S'adressant a Neagoe, le 
juge et Ies 1 2  echevins de la viile transylvaines de Braşov (Kronstadt) se referaient 
deja « au couronne de la couronne imperiale, notre seigneur ( c'h u,p'hcKHM R1i:HU,EM 

VRfH'l4HOM rocnOAHHV H4WfMV ) Io Basarab voîevode » 1 1 7 . Lorsque Neagoe restitua a 
la bibliotheque du monastere de Bistriţa un Synaxaire de septembre a fevrier 
(l'actuel manuscrit B .A.R. ms. slav. n° 287), le moine bibliothecaire nota tout 
naturellement sur le f. 203 ' : « (Ce livre) a ete pendant un an chez le tsar Neagoe 
(npH u,pH ff4roH), et il ne l 'a pas retenu » 1 1 8. Lorsque le grand rheteur du Patriarcat 
Manuel de Corinthe dedia a Neagoe Basarab un Traile sur Ies differences entre la 
foi des Latins et celle des Grecs (vers 1 5 19), il le lui adressa dans des termes 
sirnilaires, mais avec plus d'emphase : 

« A Son Altesse, illustrissime, le tres pieux et tres orthodoxe prince 16annes Neagoe, grand 
voîevode et empereur et autocrate de toute la Hongrovalachie, Manuel le grand rheteur de la 
Grande Eglise, bonne fortune et salutation (T<fJ 7UXVVl/JiAarcncp J<ai. [KAaµ'T!QOTliT<p J<al 

EOOE(3Ema-rcp au8Evn;] lWUVVTJ NayyoE µryaAcp (3DEf36ba KaL (3aalAEu KaL auTOKQUTOQL 
TIUOTJ� 00yyQo[3Aaxia�, Mavou�A 6 µiya� QtjTWQ rij� MEYMTJ� 'EKKATJCTLa� 
EUTUXW� xa[Qnv). Altesse, illustrissime, tres pieux et tres orthodoxe prince Jean Neagoe, 
grand voi"evode et empereur et autocrate de toute la Hongrovalachie (TiaVUljliA&ra-rE, 
[KAaµnQ&rau, EUCTE(3fornu Kal OQ8oboE,ornu au8ivrn lwavvri NayyoE µEya 

f3oE[3oba Kai. (3amAEu Kai. avwKQLXWQ TIUOTJ� MEYMTJ� OvyyQo[3Aaxia�), puisque tu 

1 16 P. P. Panaitescu, op. cit. , p. 20 1 -202 avait ainsi cru relever sur ce point une contradiction 
insurmontable : (( La Valachie etait gouvemee par un prince et a la tete de son Eglise avait un 
metropolite. Mais l 'auteur des Enseignements parle toujours dans ses paraboles d'empereurs et de 
patriarches », pour conclure ainsi : « II est tout a fait etrange de nommer Ies successeurs de Neagoe 
sur le siege de son pays empereurs. Or Theodose ne devait pas regner sur un empire, mais sur la petite 
Valachie. II semble bien que l 'ecrivain avait oublie cela. Si Neagoe avait ecrit cet ouvrage et s'etait 
adresse uniquement a son fils Theodose, ii n'aurait pas oublie la place ou se trouve sur le globe 
terrestre le peuple roumain et son petit pays ; un moine gave de lectures mystiques, qui ecrit un livre 
de conseil d'un caractere general, fait abstraction de la realite immediate et eleve son esprit aux 
empereurs des ecrits qu'il a parcourus lui-meme. C'est ce qui prouve une fois de plus que pour lui la 
personne de Theodose est une fiction, un pretexte lui servant a exprimer ses propres idees morales ». 

1 1 7 Gh. Mihăilă, Dicţionar al limbii române vechi (sfârşitul sec. X - începutul sec. XVI), 
Bucarest 1974, p. 270-27 1 .  

1 1 8 Gh. Mihăilă, « Originalul slavon al Învăţăturilor şi formaţia culturală a lui Neagoe 
Basarab », dans : Învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Theodosie, Bucarest 1 97 1 ,  p. 70-7 1 .  
La remarque consignee par ce moine semble impliquer que Neagoe aura consulte et retenu chez lui 
d'autres manuscrits du monastere de Bistriţa. 
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m'as ordonne de te rapporter brievement Ies raisons pour lesquelles Ies Latins se sont separes 
de la verite et de nous avec leur foi erronee, et sont et s'appellent entierement heretiques ( „ .) )) 1 1 9, 

Ces temoignages se recoupent du reste avec l ' iconographie du temps. Le 
monastere athonite de la Grande Lavra possede un superbe voile brode sur lequel 
est figuree une aigle bicephale. L'objet remonte a 1 5 1 5-1 5 1 6  (7024). Le titre 
incomplet du donateur, Neagoe Basarab, fournit la preuve qu'a ! 'origine ii y a eu 
au moins deux voiles dont Ies legendes se completaient reciproquement1 20• II faut 
dorenavant ajouter cette decouverte a l 'etude de l'apparition de l 'aigle bicephale 
sur differents temoignages iconographiques du regne de Neagoe : fresques, icones 
et broderies religieuses a Curtea de Argeş, Snagov etc. Nicolae Iorga deja estimait 
que Neagoe etait « un prince a reflexes (apucături) imperiaux ». La multiplication 
des temoignages nous pousse, quant a nous, a voir dans le voîevode le createur de tout 
un programme coherent et parfaitement conscient de reprise et assimilation du modele 
imperial pour son compte propre et celui de l ' institution princiere de Valachie. 

Les recherches ulterieures ont pu en effet mettre en evidence que non 
seulement Neagoe Basarab, mais encore un prince de moindre envergure comme 
Vlad Vintilă de la Slatina ( 1 532-1 535) etait appele basileus, en grec et sans 
translateur interpose, par l 'envoye special du Patriarcat cecumenique Antoine 
Karmalikes, exarque du patriarche Jeremie rr en Valachie et successeur de Manuel 
de Corinthe dans la charge de grand rheteur du Patriarcat 12 1 • Le meme Vlad Vintilă 

1 1 9 P. Ş. Năsturel, « Considerations sur ! ' idee imperiale chez Ies Roumains », Byzantina 5 
( 1 973), p. 395--4 1 3  + 4 pl. ; L. Vranoussis, « Les Conseils attribues au prince Neagoe ( 1 5 1 2- 1 52 1 )  », 
p. 38 1  et pl. II. 120 P. Ş. Năsturel, Le Mont Athos et Ies Roumains, p. 75 ; reproduite dans idem, « O datină 
bizantină : vălurile bisericeşti din veşminte domneşti şi boiereşti », Analele Putnei 4 (2008), p. 27-32, 
pl. en couleur entre p. 32 et 33 ; idem, dans : D. Nastase et a/ii, De potestate. Semne şi expresii ale puterii în 
Evul Mediu românesc, Jassy 2006, p. 6 1 3--61 4  (une reproduction en couleurs, malheureusement 
tronquee sur Ies bords lors de l ' impression, decore la couverture dorsale du volume). 1 2 1  D. R. Reinsch, « Die Macht des Gesetzbuches. Eine Mission des Megas Rhetor Antonios 
Karmalikes în der Walachei », Rechtshistoriches Journal 6 ( 1 987), p. 307-323, ici p. 320, l . 34-37 : 
« i:iw<; 8aQm']aa<; i:ij TCQO<; 8Eov TIETCOL8rjan Kai. i:o "iAMouv ivavi:(ov f3am..Aiwv" 

cpwvr]aa<; "w flamAt:u", icp11v, "Ei  f3ouAmo mLa8fjvm i:cf! v6µ1fl rnu i:cf! oiKELlfl ai'.µan ri]v 

iKKAfJa[av i�ayoQaaavrn<;, Ev am yivmrn· Ei b · ouv, aMa f3af3ai. f3af3a[" („.) » ; dans la 
traduction, legerement modifiee, de T. Teoteoi, « Implications politiques et ecclesiastiques d'une 
mission du Patriarcat recumenique a Bucarest ( 1 534), dans : idem, Byzantina et Daco-Romana : 
Studii de istorie şi civilizaţie bizantină şi românească medievală, Bucarest 2008, p. 283-294, ici p. 
293 : « Encourage par la foi en Dieu et faisant appel, a haute voix, au precepte « j 'ai parle devant Ies 
empereurs », je lui ai dis : « O, basileus ! Si tu veux te soumettre a la !oi de celui qui a rachete de son 
propre sang l'Eglise, alors que Dieu te benisse ! Sinon, que malheur arrive ! ». Il est de toute evidence 
qu'entre le titre imperial et la soumission a la loi divine îl existe - on !'a deja explique a plusieurs 
reprises - un lien intrinseque et indissoluble (D.I. Mureşan « De la Nouvelle Rome a la Troisieme », 
p. 137-147). Le titre imperial dans Ies Pays roumains provient de la tradition juridique byzantine. 
Remarquons ici egalement la veritable joute rhetorique qui oppose Ies deux protagonistes, toute en 
grec tenue : le prince qui apostrophe longuement l 'emissaire patriarcal, lequel repond a son tour par 
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n 'hesitait pas ă se faire representer en 1 535 par le maître cretois Theophane dans le 
katholikon de la Grande Lavra en face ă face avec Nicephore Phocas, donc comme 
successeur de l 'empereur fondateur du principal monastere athonite1 22• Judicieusement 
replacee dans le contexte reel (le sejour de Theodose ă Constantinople aupres du 
patriarche Theolepte ie) Ies rfferences aux patriarches et Ies allusions imperiales 
du corpus des Enseignements deviennent au contraire un des arguments de poids de 
l 'authenticite de l 'reuvre de Neagoe. Car la double nature du pouvoir politique etait 
de la sorte la caracteristique essentielle de l ' ideologie politique de Neagoe Basarab. 
En sermonnant Ies patriarches, Neagoe assumait, sans l 'ombre d'une hesitation, 
mais avec aplomb, cette posture imperiale qui avait ete occasion pour plusieurs 
empereurs par le passe, de reformer ou de corriger Ies aspects de la vie 
ecclesiastique qui laissaient ă desirer ă leur epoque1 23 • 

Mais comment Neagoe pouvait-il donc s'arroger une telle liberte de parole dans 
ses rapports avec Ies patriarches d'Orient ? Les elements de la reponse ă cette question 
sont dans l'argurnentation precedente : c'etait en raison de son patronage non 
seulement sur tout le Mont Athos1 24, mais aussi sur la Grande Eglise de Constantinople. 
La Vita de N iphon II par le prâtos Gabriel de I' Athos nous apprend en effet que : 

« [Neagoe] fut le grand kti16r125 de toute la Sainte Montagne. Et egalement pour la Grande 
Eglise catholique de Constantinople ii fit retirer le plomb vetuste et en acheta un auire neuf et 

un discours d'une heure autour du theme de la sagesse divine, impressionnant le souverain. La dispute se 
termina eruditement par une confrontation de textes canoniques, ceux-ci egalement en grec. Ces details 
inattendus devraient nous faire reflechir sur le niveau atteint dans Ies milieux auliques de Valachie 
dans la connaissance du grec, situation heritee sans doute depuis l 'epoque de Neagoe Basarab. 

1 22 N. Dionysopoulos, « The expression of the imperial idea of a Romanian ruler in the 
katholikon of the Great Lavra Monastery », 3ozpa</J 29 (2002-2003), p. 207-2 1 8, qui par ail leurs 
rejette (n. 57, p. 2 16--2 1 7) Ies objections formulees par A. Pippidi, Tradiţia politică bizantină în 
Ţările române în secolele XVI-XVIII, Bucarest, 1 983, n. 63, p. 1 56-- 1 57 concemant la solidite des 
bases empiriques de l 'existence d'une idee imperiale dans Ies Principautes roumaines. Cf. aussi Şt. 
Andreescu, « L'idea imperiale nei Principali romeni », p. 1 7 1 ,  qui n'a toutefois pas remarque la 
reference imperiale a Vlad Vintilă mentionnee dans la note precedente, en se leurrant par consequent 
dans sa conclusion : « Ne Vlad Vintilă di Slatina [„ . ] ,  ne Michele ii Bravo possono essere inclusi, da 
quanto sappiamo oggi, nel novero dei principi che ebbero ambizioni imperiali » (p. 1 74). 

123 Voir ! 'exemple de la fameuse constitution de Nicephore Phocas sur le monachisme : G. 
Schlumberger, Un empereur byzantin au dixieme siec/e : Nicephore Phocas, Paris 1 890, 387-392 
ainsi que l 'activite des empereurs Comnenes envers l 'Eglise de leur temps : M. Angold, Church and 
Society in Byzantium under the Comneni, 1 08 1- 126 1 ,  Cambridge 1 995, p. 45-1 26. C'est le concept 
d'epistemonarque qui resume celte obligation de l 'empereur d'agir en qualite de bras seculier de 
l 'Eglise (G. Dagron, Empereur et pretre, p. 260-263). 

124 P. Ş. Năsturel, Le Mont A thos et Ies Roumains, p. 359, s. v. « Neagoe Basarab ». 
125 Rappelons qu'en grec KTLTWQ et KTIJTWQ - meme prononciation ! - signifient respectivement 

fondateur (de KTLi:w) et proprietaire (de KTaoµm). Voir a ce sujet la discussion de Tania 
Kamburova, « Ktitor : le sens du don des panneaux votifs dans le monde byzantin », Byzantion 78 
(2008), p. 26 1-287, qui distingue avec precis ion entre Ies deux. En roumain le mot ctitor revet ( et 
souvent confond) ces deux acceptions, qu'il convient pourtant de soigneusement distinguer. Dans 
certains documents ottomans, Ies voi"evodes roumains sont consideres comme proprietaires - donc 
patrons - de tel ou tel couvent du Mont Athos. Sur Ies obligations et Ies droits des ctitori roumains, 
voir Voica Puşcaşu, Actul de ctitorire ca fenomen istoric în Ţara Românească şi Moldova până la 
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davantage dont ii la fit recouvrir entierement. Et ii a fait restaurer toutes Ies cellules du 
patriarcat et le Patriarcat ii l'a enrichi avec de l'argent et bien des dons ( . . .  ) La viile sainte de 
Jerusalem, Sion, qui est la mere des Eglises, ii l 'a egalement gratifiee et enrichie, de pair avec 
toutes Ies eglises d'alentour. Et bien d'autres monasteres d'Orient egalement » 126• 

Selon la liste extremement detaillee du prâtos Gabriel, la munificence de 
Neagoe Basarab se reversa genereusement sur toute l 'Eglise orthodoxe sous 
domination ottomane 1 27• 

« Pourquoi s'etendre encore de maniere distincte sur toutes Ies actions et Ies monasteres qu'il 
combla de sa generosite ? Disons plutot tout ce qu'il y a en Europe, en Thrace, en Hellade, en 
Achaîe, en Illyrie, en Albanie, dans l'Hellespont, en Moesie, en Macedoine, en Thessalie 128, au 
Sirmium, a Lacedemone129, en Pelagonie, en Dalmatie et de tous Ies cotes, de l'Orient jusqu'en 
Occident, et du Midi jusqu'au Septentrion, ii nourrissait toutes Ies saintes eglises et dispensait 
partout avec beaucoup de largesse. ( . . .  ] Et ii fut agreable non seulement envers Ies chretiens, 
mais aussi envers Ies musulmans (păgânii), etant pour tous un pere genereux a / 'instar du Pere 
celeste, qui fait briller le soiei( et fait tomber la pluie tant sur Ies bons que sur Ies mauvais, 
conune le montre la Sainte Ecriture » 130. 

A ce titre, comment ne pas rappeler ici tel propos qu'un moine grec adressa a 
ses compagnons le 1 O novembre 1 5 1 9  au moment ou il allait su bir le martyre de la 
main des Turcs ? Ayant jadis approche le patriarche Niphon II et sans doute connu 
en Valachie Neagoe Basarab, Jacob de Kastoria, a la question posee par ses 
disciples ou ils se retrouveraient, retorque ceci : « Quand, au bon plaisir de Dieu, 
nous nous libererons de la main de l 'empereur, nous irons d'abord chez le 
patriarche et, ensuite, en Grande Valachie ». L'hagiographe qui raconte la vie et la 
fin de ce bienheureux precise que le sultan etait l 'empereur, le patriarche etait le 
Christ en personne, et la Grande Valachie - le Paradis. C'est la une eclatante 
confirmation de l 'ceuvre imperiale du prince alors regnant, Neagoe Basarab1 3 1 • 

La dimension imperiale de Neagoe ressort ainsi a travers son patronage qui 
s'est etendu a toute l 'Eglise d'Orient, a commencer avec le Patriarcat cecumenique 

sfârşitul secolului al XVIII-iea, Bucarest 200 I ,  surtout p. 1 9 1- 1 96. Aucun souverain post-byzantin ne 
pouvait se poser toutefois ni en tant que « fondateur » ni en tant que « proprietaire » de tout I' Athos. 
Une troisieme acception du terme ktitor se degage donc a cet endroit, qui est celle plus generale de « patron » de tel lieu saint ou de telle institution ecclesiastique. 

126 Vie de Saint Niphon li, p. 9 1  : « Şi fu ctitor mare a toată Sfetagora. Iar Biserica cea mare 
sobornică din Ţarigrad au adunat plumbul cel vechiu şi au cumpărat şi altul nou încă mai mult şi o au 

acoperit-o toată cu iznoavă. Şi toate chiliiile den patrierşie li-au înnoit şi patrierşiia cu bani şi cu multe 

daruri o au îmbogăţit („ .) Iar sfănta cetate a Ierusalimului, Sionul, care este muma bisericilor, 
aşijdirea o au dăruit şi o au îmbogăţit, dempreună cu toate bisericile den prejurul ei. Şi alte mânăstiri 
de la Răsărit toate aşijderea ». 

127 Vie de Saint Niphon li :  G. Mihăilă, D. Zamfirescu, Literatura română veche, p. 96. Voir 
un commentaire detaille chez A. Falangas, Presences grecques dans Ies Pays Roumains, p. 1 69-1 80. 

128 Dans le texte roumain ancien : Tetuliia cf. la forme grecque classique Thettalia. 
129 Les editeurs ont remplace la forme rencontree dans le manuscrit, Lucidonie, par une 

invraisemblable « Lugdonie » (cf. Vie de Saint Niphon li, n. 1 35, p. 1 1 1  et p. 92) 
130 Vie de Saint Niphon li, p. 92. 
131 P. Ş. Năsturel, Le Mont Athos et Ies Roumains, p. 336--337. 
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et, a travers lui, sur l'ensemble du corps ecclesial. Or cette Eglise, meme sous 
domination ottomane, n'avait point oublie son caractere universel. En prenant la 
defense des orthodoxes de Crete, le patriarche Maxime III ( 1476-1482) l 'identifiait 
toujours comme « f) Ka8oALK� m)µnaaa Tf)c; avarnAfJc; EKKAr1a(a » 1 32• 11 est 
donc de toute evidence que dans la Vita roumaine de Niphon II, « Biserica cea 
mare sobornică din Ţarigrad » traduit mot-a-mot l 'expression byzantine de la 
Grande Eglise catholique de Constantinople. Proteger celte Eglise etait une 
maniere d'agir qui convenait au Ka8oALKoc; au8tvrric;, incontestablement 
empereur en son Etat, mais aussi digne successeur du Ka8oALKOc; paaLAEvc; que 
defendait jadis le didaskalos catholique, le patriarche cecumenique Antoine IV. 
« Oint de Dieu » tout comme le basileus de jadis, le prince de Valachie s'affirmait 
de ce fait comme patron et defenseur de l 'Eglise orthodoxe sous regime ottoman, 
dans sa totalite ou, pour <lire encore mieux, dans sa catholicite 1 33 • 

1 32 G. M. Thomas, « Eine griechische Originalurkunde zur Geschichte der anatolischen Kirche. 
Schreiben des Griechischen Patriarchen Maximos von Constantinopel an den Dogen Giovanni Mocenigo 
von Venedig, Januar 1480 », în Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 
Philosophisch [-Philologische und}- historische Klasse, Munich, 7 ( 1 853), p. 145-1 92, ici p. 1 76 ; Fr. 
Miklosich et J. Muller, Acta el diplomata graeca medii aevi, voi. V, p. 281-285, ici p. 282. 
L'identification de Ia « Grande Valachie » dont parle dans ce texte Ie patriarche Maxime III avec Ia 
Moldavie (selon A. Pippidi, Byzantins, Ottomans, Roumains, p. 36--37) est surprenante et sans doute 
erronee. Pour le Patriarcal a:cumenique la Grande Valachie designe bel et bien Ia Valachie (Ţara 
Românească), en l 'occurrence la principaute gouvemee en 1 480 par le pere biologique de Neagoe 
Basarab, le prince Basarab Ţepeluş. Voir Ies textes invoques ici aux notes 1 1 8  et 1 30 et surtout P. Ş. Năsturel, 
« L'attitude du Patriarcal a:cumenique envers Ies Arrneniens des Pays roumains (fin XIVc siecle
debut XVIc siecle) », dans : L 'Armenie et Byzance. Histoire et cu/ture (Byzantina Sorbonensia 1 2), 
Paris 1 996, p. 145-1 56. Les considerations sur la meme Iettre patriarcale de Şt. S.  Gorovei, Maria 
Magdalena Szekely, «Princeps omni laude maior». O istorie a lui Ştefan cel Mare, Putna 2005, n. 68, 
p. 1 8-19 ( ouvrage inegal, â utiliser cum grano salis), considerations fondees sur un contact de 
seconde main avec la source, font preuve d'une profonde ignorance des realites auxquelles se sont 
confrontes Ies Grecs de Crete sous domination venitienne, dont la hierarchie orthodoxe avait ete 
bannie par une Iongue serie de Iois depuis le XIIIc siecle. Les conclusions que ces auteurs pensent 
pouvoir tirer de ces fausses premisses pour la Moldavie d'Etienne le Grand s'averent donc 
completement illusoires. Voir en revanche O.I. Mureşan, « Girolamo Lando », p. 1 55-1 59, 228-23 1 
(avec bibliographie) et Al. Simon, « The relations between the Ecumenica) Patriarchate of 
Constantinople and Venice in a Venetian document of 1 480 », dans : Românii în Europa medievală 
(între Orientul bizantin şi Occidentul latin), p. 587-600 (avec une nouvelle source). 

1 33 Sur Ie patronage exerce par Ies princes roumains et russes sur la Grande Eglise, voir 
demierement Ies reflexions d'A. Bryer, « The Roman Orthodox World ( 1393-1492 », dans : J. Shepard 
(ed.), The Cambridge History of the Byzantine Empire, p. 878-880, qui prolongent Ies conclusions du 
livre pionnier de N. Iorga, Byzance apres Byzance. Continua/ion de / '"Histoire de la vie byzantine", 
Bucarest, 1935, p. 126--1 54 (« L'impCrialisme byzantin par Ies princes roumains »), p. 1 55-200 (« Le 
patronage par es princes roumains de l'Eglise byzantine et de la civil isation »). 





UNHOLY CONQUEST - UNHOL Y RECOVERY? 
THE F ALL OF BYZANTIUM AND THE MIRACLE 

OF BELGRADE 

ALEXANDRU SIMON 

Prior to the decisive confrontations between the Ottoman army and the 
crusaders at Belgrade (July 2 1-23, 1456), 'the free Christian world' awaited a new 
disaster that had to complete the catastrophe of 1453 and open Italia and Germania 
as well to the Ottoman power. The almost desperate attempts of Serbian despot 
George Brankovic and Walachian ruler Wladislaw II (both, until then, the 'sworn' 
enemies of hero John Hunyadi) to halt Mehmed II 's northern advance had ended 
badly in June. The 'crusaders of Belgrade' were one step away from fighting each 
other, for reasons of tongue or for motifs of social rank. Hunyadi ' s 'professionals' 
and Giovanni da Capestrano's 'penitents' had great chances ofbecoming martyrs if 
they did not kill each other before falling into Ottoman spears. However, the 
miracle took place. Mehmed had to retreat. The Christian dreams began. 
Constantinople was to be recovered, then Nazareth and eventually Jerusalem. For a 
good while, in that summer and autumn of 1456, many actually believed that 
Constantinople had been liberated 1 • 

At that time, John Hunyadi had <lied. Viewed as the true heir to the imperial 
crown of Constantine XI Palaeologus (by the Greeks in his entourage ), as the 
mythical founder of Byzantium, the Yanko bin Madyan (by the Ottomans Turks ), 
the late hero had started as a misfit and reached immense power and prestige in the 
1440s. lt was time for another 'set' of misfits to take center stage and prolong the 
existence of the hopes and drearns bom by the 'rniracle of Belgrade' .  That is at least 
what a letter in an Italian archive suggests. In fact, it was drafted before news of 

1 For the events of 1455-1456: Johnnes Hofer, 'Der Sieger von Belgrad', Historisches 
Jahrbuch (Stuttgart), LI ( 193 1  ), pp. 163-2 1 2; Franz Babinger, Der Quellenwert der Berichte iiber den 
Entsatz von Belgrad am 21122 Juli. 1456 (off-print Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, NS, VIII ( 1 956), 6) (Munich, 1957); Norman Housley, 'Giovanni da Capistrano and 
the Crusade of 1456', în Crusading in the Fifteenth Century: Message and Impact, edited by N. Housley 
(New York, 2004), pp. 94--1 15; Al. Simon, 'The Lion în Winter: John Hunyadi from Kossovopolje to 
Belgrade', în Between Worlds, II, Extincta est lucerna orbis: John Hunyadi and his Time (=Melanges 
d'Histoire Generale,NS, I, 2), edited by Ana Dumitran, Lorănd Mădly, Al. Simon (Cluj-Napoca, 
2008), pp. 49 1-522. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 283-288, 201 1 
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Hunyadi' s  death arrived. This might indicate that there was plenty of room for 
misfits which could have redeemed (the) Christian honor and resurrected an elusive 
dream. At any rate, it completed the background that enabled also some altogether 
sketchy plans for the canonization of the later hero. But he had been at least as 
mortal and sinful (given also his bribing that contributed to the crusader disaster of 
Vama) as the 'new liberators '2• 

I. Genoese, Jews, Ottomans and Constantinople 

The Genoese had two crusader deadly sins: Nicopolis and Vama. In 1 396, 
they had supplied to Bayezid I the plans of the crusader army. In 1 444, they had 
provided Murad II with the ships that had allowed him to urgently return to Europe 
and take the 'new crusaders ' by surprise. 'Obviously' ,  not all Genoese had been 
involved. Nonetheless, the image of the centrifugal Genoese colonial empire bled 
because of the instrumental role played by the Genoese in the East during the 
Balkan and Pontic rise of the Ottomans and because of their slave trade (which, 
contrary even to 'more liberal rules ' ,  also involved many Christian slaves). 
However, the fall of Byzantium (for which they had been blamed too at first) had 
basically thrown them into the arms of the crusade. lt was not just the theater of 
Christian duty. Venice too, Genoa's archrival, believed the crusader commitment 
of the Ligurian republic. lt was not just a desperate involvement, but a practica! 
one. Genoa had refused to support Hunyadi against the Turk because she viewed 
him as already too weak. In return, she had invested considerably in the fleet that to 
attack Mehmed II in the Eastern Mediterranean3• 

2 See, for instance, Stephane Yerasimos, 'Enquete sur un heros: Yanko bin Madyan, le 
fondateur mythique de Constantinople', in Melanges offerts a Louis Bazin par ses disciples. collegues 
et amis, edited by Jean-Louis Bracque-Grammont, Remy Dor (Paris, 1992), pp. 2 1 3-2 1 7  (with reference 
also to the matter of the feared, by the Ottoman Turks, Beni asfer nations in the north, to which the 
Magyars/Hungarians too belonged); Peter Szabo, 'Heilige Haltungen und ritterliche Merkmale im 
Kultus des Johannes Hunyadi', and Dan Ioan Mureşan, 'Le royaume de Hongrie et la prise de 
Constantinople: croisade et union ecclesiastique en 1453 ', in Between Worlds, 11, namely pp. 1 69- 1 7 1  
and pp. 489--490. 

3 For Genoa's oriental policies: Domenico Gioffre, II mercato degli schiavi a Genova ne/ 
secolo XV (= Col/ana storica di fonii e studi, XI) (Genoa, 197 1  ); Roberto S. Lopez, 'Venise et Genes: 
deux styles, une reussite' ,  in Idem, Su e giu per la storia di Genova (= Col/ana storica difonti e studi, 
XX) (Genoa, 1975), pp. 35--42; Enrico Basso, 'From Cooperation to Clash of lnteresets: Genoa and 
the Turks in the Fourteenth and Fifteenth Centuries' ,in The Turks, III, editor Hasan Celal Giizel 
(Ankara, 2002), pp. 1 75-1 84; Francesco Somaini, 'Les relations complexes entre Sigismond de 
Luxembourg et Ies Visconti, ducs de Milan, in Sigismund von Luxemburg. Ein Kaiser in Europa, 
edited by Michel Pauly, Fran9ois Reinert (Mainz, 2006), pp. 1 57-198; Sandra Origone, 'La fine del 
dominio grecol nel Mar Nero', Bizantinistica. Rivista di Studi Bizantini e Slavi (Spoleto), 2"d series, 
VIII (2006), pp. 245-272 (here pp. 249-254); Al. Simon, 'The Captain and the Superba: Crusader 
Moments in the Relations between John Hunyadi and Genoa', in Between Worlds, 11, pp. 333-364. 
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The Jews bare the cross of treason. Virtually almost all crusader movements 
and actual crusades had been accompanied by pogroms or, at least, by anti-Jewish 
decisions. At best, the Jews gat off, like in Hungary or Moldavia in the 1470s, with 
a mass-taxation and a persecution (in Moldavia). The, nevertheless 'accidental', 
moment when the Jewish army care would join Matthias Corvinus' conquering 
parade through the streets of Vienna ( 1485) was in the remote future. Besides, the 
Jews were perceived, at least as much as the schismatics, as loyal tools of the 
Muslim power. Their commercial rivalries with the Latins and the Greeks in the 
Orient further aggravated the condemnation of the Jews. lt is certain only that, after 
the crusader triumph of Granada ( 1492), the Porte sheltered Moors and Jews alike. 
From this point of view, the poli tical intelligence and the relative tolerance (namely 
until the second third of the 1 500s) of the Ottomans was largely fatal for the 
crusader 'image of the Jew'4. 

These pariahs of the Christian crusader world were 'granted' the glory of 
fighting over the - already holy too - city of Constantine. The honor was bestowed 
upon them by the Venetians. Half a joke, half a serious rumor (at any rate it was 
important enough to be recorded by the only network of informants comparable to 
that of Venice in the Christian world), this 'story' made its way via a copied letter 
into Italia at the end of August 1456. Still, like most contemporaries, including 
those at the papal curia or those who obtained the information for the interests of 
Milan, the author(s) of the news did not know that Hunyadi had <lied two weeks 
earlier (August 1 1 ). They talked of Capestrano, of Ladislas V, who, after fleeing 
the kingdom long before the arrival of the Turk, could have become the great victor 
of that year. With or without, John, the captain who had saved his posterity at 
Belgrade, the, until then, frightened ' free Christian world' was however ready to 
accept and to assume the liberation of Constantinople5 • 

4 Mahmoud Makki, 'The Politica) History of al-Andalus (92/8 1 1 -897/ 1492)', L.P. Harvey, 
'The Political, Social and Cultural History of the Moriscos' ,  in The Legacy of Muslim Spain, edited 
by Salma Khadra Jayyusi (Leiden, 1992), pp. 84, 205; Andrew Gow, 'The Jewish Antichrist in 
Medieval and Early Modem Germany',  Medieval Encounters (Leiden), II ( 1 996), 3, pp. 249-285, 
Steven J. Mc Michael, 'The End of the World, Antichrist, and the Final Conversion of the Jews in the 
Fortalitium Fidei of Friar Alonso de Espina (d. 1464)', Medieval Encounters, XII (2006), 2, pp. 224--273. 
The Jews north of the Danube after 1453-1456: Al. Simon, Ştefan cel Mare şi Malia Corvin. O coexistenţă 
medievală [Stephen the Great and Matthias Corvinus: A Medieval Coexistence] (Cluj-Napoca, 2007), 
pp. 280--282 (to which we add a document from spring 1475 misplaced, under the year 1493, in 
Archivio di Stato di Milano, Milan (ASM), Archivio Ducale Sforzesco, Potenze Estere, Venezia, cart. 
38 1 ,  Giugno-Dicembre 1493, fasc. 4, Settembre, nn). 5 ASM, A.D.S„ Potenze Estere, Venezia, cart. 343, 1456, fasc. 8, Agosto, nn (August 25, 1456; 
both the author and the recipient of the letter are otherwise unknown and are consequently not listed 
in the very comprehensive Dizionario Biografico degli Italiani). Capestrano in the context of the 
1450s: Iulian Mihai Damian, Ioan de Capestrano şi Crnciada Târzie [John Capestran and the Late 
Crusade], PhD Thesis (Cluj-Napoca, 2008), pp. 90--94. The Greek and Latin problematic ofByzantium as 
a holy city is well revealed in Ernst Werner, ' Translatio Imperii ad Turcos: păpstliche Renovatio und 
Weltkaiseridee nach dem Fall Constantinopels' ,  Byzantinische Forschungen (Amsterdam), XI ( 1 987), 
pp. 465--472; Maria Cristina Carile, 'Constantinople and the Heavenly Jerusalem?: Through the 
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II. The Fall and the Liberation of the City of Byzantium 

In that summer (and not only) there was mixture of hope and confusion 
revealed al so by the letter' s dating: in the porridge of <the year> 145 6. 

"Sona avisato choe in Constantinopoli e stato to/to di Genovesi per Io modo infradiecto./ El 
capitalo delia lettera dice per che el Turcho [Mehmed II] in campa haveva to/to molte/ 
monitonifora di Constantinopoli et perche esse in dieto luogho grande mortalitade/ et li Turchi esi 
erano in guardis de/ dieto luogho havano abandonato et/ laserado in guardis alli Giudei, el 
giongendo in Constantinopoli quattro navi/ grosse di Genovesi cum persane 1800, per nave, 
per andare, in percorso di Capha/ et pare per quello si dice essere missono in contencione con 
li Giudei, cosi i Genovesi/ sono intrati in Constantinopoli" (August 25, 1456; Milanese copy, 
preserved amongst the Venetian secret reports, of the letter sent by patrician Antonio Murino 
to his friend Chilberto Dulceto, both otherwise virtually unknown characters; dated by the 
forrner: Datum die XXV augusti, [in Venice] in papariis 1456). 

[On the same sheet, in partial at least consonance with lines from above, 
another copied report, also from Venice, followed]. 

"Copia alcune /ettere de Venetiis// La nova de Ungaria vene confirmada li da terra come da 
mare el di cel come fratre Giovanni da Capestrano predica e confortava la brigna [prugna în 
modem Italian; it had an obviously condescent meaning în regard to the 'common' crusaders 
and their mind, that îs their plum] ad essi/ valenti, et come Io prevadore [title still used for 
John Hunyadi, who had resigned as govemor of Hungary three years ago] et Io Re de Ungaria 
[Ladislas V the Posthumous] ene d 'acordo e Jano/ grandissimo aparecoso per andare in 
persani contro al Turcho". 

At least, for a Milanese perspective, the only time span comparable, in terms 
of intensity and mixture of news and plans of anti-Ottoman essence with those 
months of 1456, was later the period marked by the arrival of the news on the fall 
of Caffa and on the Moldavian-Hungarian campaign in Walachia (August 1475-
November 1 476). Then, for more than a year, basically not one day passed without 
at least one report or news on pro- or anti-Ottornan activities. However, seemingly, 
no other ' liberation of Constantinople' surfaced, though plans were still drafted for 
its recovery. Perhaps, the desperation and relief were not that great as they had 
been three years after the fall of Byzantium. Maybe also the personalities of the 
1 470s lacked the career and the 'panache' of those at Belgrade. Possibly, all was 
due also to the fact that the Genoese had lost Caffa, while the Jews, at least those in 
king Matthias' service had other tasks too6• 

Imperial Pal ace' ,  Bizantinistica. Rivista di Studi Bizantini e Slavi, 2"d series, VIII (2006), pp. 85- 1 04; 
Marie-Helene Blanchet, Georges-Gennadios Scholarios (vers 1400-vers 1472). Un intellectue/ 
orthodoxe face a la dispari/ion de / 'Empire byzantin (Paris, 2008). For the Milanese system: Paolo 
Margaroli, Diplomazia e stati rinascimentali. Le ambascerie sforzesche fino alia conc/usione delia 
Lega italica (1450-1455) (Florence, 1992). 

6 In this context, în direct relation to the other crusader Christian-Muslim front: Lino Gomez 
Caftedo, Un espanol al servicio de la Sania Sede, Don Juan de Carvajal: cardenal de Sant 'Angelo 
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The plague ravaged the Balkans since the end of spring 1456. lt had pushed 
the Ottomans out of Constantinople. According to the 'overwhelming' Christian 
version of the events, the plague was also fatal to John Hunyadi. On the other hand, 
we have the Ottoman form of 'poetic justice' .  A ' lost' Ottoman arrow would have 
ended John's life. Each version bas its strengths and weaknesses. The Ottoman 
version also bas the 'advantage' of shaping an image of 'Cid of the Balkans' for 
John, as the Ottomans did not reattack Belgrade afterwards (but no contemporary 
seems to have made use of this 'possibility'). Regardless of how we choose to look 
at these depictions of one and the same summer, a unique confrontation between 
despairs arises, even from Ottoman perspective. Like never before or after, 
Mehmed II forced the decisive blow, when the resistance of adversaries could have 
been patiently and surely eroded. Under such circumstances, it is no wonder why 
Christians claimed that the sultan had wanted to commit suicide when he had 
realized the magnitude of bis failure or why there was repeated news of the re
conquest of Byzantium7• 

Aside from the exaggerations of the Franciscans, who tried to make the most 
out of their brother's exploits, from the popular exaltations that aroused Pius II's 
irony Uealous of the glory won by Capestrano ), or older or newer millennarist 
interpretations, an almost strange idea of a basically confused redemption emerges 

legado en Alemania y Hungria, 1399?-1469 (Madrid, 1 947); Miguel Navarro Sorni, Calixto III Barja 
y Alfonso el Magnanimo /rente a la Cruzada (Valencia, 2003). For the 1470s, Al. Simon, 'The Costs 
and Benefits of Anti-Ottoman Warfare: Documents on the Case of Moldavia ( 1 475-1477)', Revue 
Roumaine d 'Histoire (Bucharest), XLVIII (2009), 1-2, pp. 37-53. The effective of the 'Genoese 
armada' was clearly exaggerated. 7.200 men on 4 ships was an immense figure, even if consider that 
most of them could have been slaves. The figure itself came close to that of the troops which John 
Hunyadi had under his command at Belgrade (in this respect, see the studies quoted in note 1 and in 
particular that of Babinger). On the other hand, voluntarily or involuntarily, this figure also tends to 
increase the credibility of the information, given, for instance, the fact that probably the constant 
Ottoman garrison of Constantinople consisted of approximately 1 .200 men (see also the analysis of 
Piero Zattoni, 'Le forze militare Ottomane secondo Jacopo de Promontorio', Bizantinistica. Rivista di 
Studi Bizantini e Slavi, 2"d series, VIII (2006), pp. 305-330, namely pp. 309-3 1 4  in this case). As to 
Antonio Murino, an intriguing, yet virtually unknown, figure, we have to note the faci that he was 
actively involved, as a recipient and (then) as a sender, ofthe first news on the fall of Byzantium that 
reached Venice in 1453 (in this respect, see Al. Simon, 'Unknown Dispacci on the Fall of 
Byzantium', Jahrbiicher for 6sterreichische Byzantinistik (Vienna), LIV (20 1 0), forthcoming; the 
dispacci containing the, very, fresh news on the Ottoman conquest ofConstantinople are preserved in 
ASM, A.D.S., Potenze Estere, Venezia, cart. 340, 1450-1453, fasc. 4, 1453, nn]. 

7 In general: Andrâs Hegediis, 'Isten segedelmevel a tărăk csaszart a fent mondott varb61 
kivetettiik: Hunyadi Janos levele Szecsi Denes esztergomi ersekhez a nândorfehervâri gy6zelemr61' 
[With God's Help, with have chased the Turks out of the fortress: John Hunyadi's Letter to Denis 
Szecsi, archbishop of Esztergom, on the Battle of Belgrade], Magyar Sion (Budapest), NS, XLIV 
(2008), 1 ,  pp. 1 10-- 120; Pal Fodor, 'The Ottoman Empire, Byzantium and Western Christianity. The 
Implications of the Siege of Belgrade, 1456', Acta Orienta/ia Academiae Scientiarum Hungaricae 
(Belgrade), LXI (2008), 1-2, pp. 43-5 1 ;  Al. Simon, 'Notes on John Hunyadi's Actions and Images', 
Analele Universităţii Oradea. Istorie [The Annals of the University of Oradea. History], XVIII 
(2009), pp. 35-5 1 .  
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from the utopic liberation (if we were to draw a parallel, based on politica! 
affinities and general attitudes towards Greeks, the Genoese 'would be' the more 
tolerant Dominicans, whereas the Venetians 'would be' the 'determined' Franciscans). 
Slave traders (for this is what Genoese merchants, with such large vessels, on the 
road to Crimean Caffa, were in the first place) freed the city, re-sanctified by its 
punishment of May 1453, from the hands of the first primai enemies of Christ. 
Whether or not the author(s) of the news and those who circulated it (until, in fall, 
the winds of success stopped blowing) saw, willingly or unwillingly, such 
meanings, is a question that can hardly be answered, first of all, due to practicai 
reasons dating back to 1456. A few months after the miracle, Hungary entered the 
civil war that Hunyadi would have had to face, had he lived, while the crusader 
fleet in the Mediterranean drowned in piracy and financial dispute8 • 

8 Pietro Paschini, 'La flotta di Callisto III, 1455- 1458', Archivio delia Societa Romana di 
Storia Patria (Rome), LIII-LV ( 1 930-1 932), pp. 1 77-254; Constantin Marinescu, 'Le Pape Calixtus 
III ( 1455-1458), Alfonse d'Aragon, roi de Naples, et l 'otTensive contre Ies Turcs', Bulletin de la Section 
Historique de I 'Academie Roumaine (Bucharest), XIX ( 1935), pp. 77-97; Claudine Delacroix-Besnier, Les 
Dominicains et la Chretiente grecque aux XIV et XV siecles (Rome, 1 997); Bonnie Mil lar-Heggie, 
'Sanctity, Savagery and Saracens in Capystranus: Fifteenth Century Christian-Ottoman Relations', Al 
Masaq (New York), XIV (2002), 2, pp. 1 1 3-1 2 1 ;  I.M. Damian, 'Fonti e ideologia delia crociata dei 
minori', in Between Worlds, II, pp. 447-462 AI. Simon, 'Milanese Perspectives on the Hungarian 
Events of 1456', in Miscellanea Historica et Archaeologica. ln Honorem Professoris Ionel Cândea, 
edited by Valeriu Sârbu, Cristian Luca (Brăila, 2009), pp. 249-260 (the start ofthe civil war). 



DER AKA THISTOS-BILDERZYKLUS IN DER WANDMALEREI 
DER WALLACHEI IM 1 6. JAHRHUNDERT 

OANA IACUBOVSCHI 

Liturgische Hymnen treten ins Bildprogramm der byzantinischen Kirchen 
erst in dem 14. Jahrhundert auf. Die Darstellung poetischer und liturgischer 
Gesănge als ikonographische Themen wurde als Zeichen einer bestimmten 
Tendenz in der palaiologischen Wandmalerei betrachtet. Unter dem Einfluss des 
liturgischen Ritus, eine Reihe von Altarapsis - geweihte Themen verbreiten sich in 
den sekundăren Răumen (Pastophorien, Seitenschiffen, Narthex) und driicken dem 
ikonographischen Bildprogramm einen stark-liturgischen Charakter aus. 1 

Der Akathistos-Hymnus und der Weihnachtskondak sind die ersten liturgische 
Hymnen, die ausgewăhlt wurden, als ikonographische Themen in der Wandmalerei 
zu erscheinen. Keine anderen liturgischen Gedichte scheinen eine friihere visuelle 

.• 2 Ubertragung kennengelernt zu haben. 
Die Existenz mancher Psalmensammlungen des 14. Jahrhundertes wie zum 

Beispiel der Synodal gr. 42rf oder die serbische Psalmensammlung Tomic4, welche 
illustrierte Versionen des Akathistos-Hyrnnus enthalten, konnte man im Licht der 
damaligen Notwendigkeiten des Kultus erklăren. Es gibt in diesem Sinne die 
Information, dass der Akathistos-Hymnus nicht nur einmal im Jahr, sondem jede Woche 
im Gottesdienst gesungen war. Diese erscheint bei N. P. Sevcenko als bedeutungsvoller 
Aspekt vor, indem es auf die Beziehung zwischen der Abbildung des Hymnus und 

1 Die Verăndenmgen im 13 .  und 14. Jahrhunderts. Wandmalerei wurden von S. Dufrenne in 
ihrer obenzitierten Studium(« Les programmes iconographiques„. "), der Wandmalerei in Mistra 
gewidmet, besprochen. 

2 Der ălteste von den erhaltenen Akathistos-Bilderzyklen scheint der von H. Nikolaos Orphanos 
Kirche in Thessaloniki zu sein. Ihn folgen in chronologischer Ordnung, der ikonographische Bilderzyklus 
in Panaghia ton Chalkeon in Thessaloniki (erstes Viertel des 14. Jahrhundert.) und der von Olympiotissa in 
Elasson ( 1 330-1 340)2; aus der zweite Helfte des 14. Jahrhunderts stammen die serbischen Akathistos
Darstellungen in Decani ( 1350) und Matejca ( 1355-1360) sowie die Bilderzyklen der HI. Clement 
Kirche in Ohrida (an der ăuBeren Fassade) und der Markov Manastir ( 1 376-- 1377 oder 1 380--8 1 ). Aus 
dem 1 5. Jahrhundert stammt die Darstellung des Akathistos-Hymnus in den Seitenschiffen von 
Pantanassa (Mistra). A. Pătzold, Der Akathistos- Hymnus. Die Bilderzyk/en in der byzantinischen 
Wandmalerei des 14. Jahrhunderts, Stuttgart ; 1989; Dufrenne S„ « Les programmes iconographiques des 
eglises byzantinnes de Mistra, Paris 1970 

3 Spatharakis, I., Akathistos, S. 74-82. 
4 Spatharakis, I., Akathistos, S. 82-92. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 289-324, 20 1 1 
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seine Popularităt im Moment der Illustrierung aufmerksam macht. 5 AuBerdem ist es 
bekannt, dass die Monche den Akathistos auch privat als Gebet an die Gottesmutter 
sangen.6 

Ursprun9lich erschien der Akathistos-Bîlderzyklus in Konstantinopel, zeigt 
Gordana Bahic , welche die 1390--9 1  datierte Darstellung in der Klosterkirche von Cozia 
auf konstantinopolitanische Prototypen zuri.ickfiihrt. Nach Alexandra Pătzolds 
Ansicht sollte der religiose und dogmatische Hintergrund des 14.  Jahrhunderts, 
beziehungsweise die hesyhastische Frommigkeit, eine bestimmte Rolle fur den 
Auftritt des Akathistos-Bîlderzyklus in der Wandmalerei des 14. Jahrhunderts 
gespielt haben. 8 Insofem die ersten hesychastischen Kontroversen in Thessaloniki 
stattfanden, ist es selbstverstăndlich, meint Pătzold, warum einer der ăltesten Akathistos
Bîlderzyklen im nordlichen Seitenschiff von H. Nikolaos Orphanos zu finden ist. 

Was Ioannis Spatharakis angeht, bleibt er seiner Meinung treu, dass es 
unangemessen ist, die Wiederegabe des Akathistos-Hymnus als ikonographisches 
Thema in direktem Zusammenhang mit den mystischen Stromungen des 14. 
Jahrhunderts zu stellen9• Manche kretanische Denkmăler, zeigt der Autor, enthalten 
den Akathistos-Hymnus în ihrem Bildprogramm auf, ohne an der Abbildung 
anderer dem Hesychasmus gewidmeter Themen Interesse zu haben . 1 0 

Obwohl es vieleicht tibertrieben ist, ist der Akathistos-Bîlderzyklus als 
hesychastisches Thema zu erklăren 1 1 , eine volkomme Vereinbarkeit zwischen dem 
Inhalt des Hymnus und der mystischen Theologie des Hesychasmus lăsst sich durch die 
Betrachtung des Hymnustextes andeuten. Die Verehrung der Gottesmutter als Vorbild 
des hesychastischen Lebens12 oder die besondere Aufmerksamkeit an dem Thema 
der Inkarnationsmysterium sind als eine der wichtigsten Aspekte der hesyhastischen 
Theologie betrachtet worden1 3. Als Huldigung der Gottesmutter und der 

5 N. P. Sevcenkos erinnert die von Simeon aus Thessaloniki erhaltene Erzăhlung (Anfang des 
1 5. Jahrhundert), welche liber die Tatsache berichtet, der Akathistos Hymnus sei an jedem Freitag 
Abend wăhrend der Messe gesungen worden; Sevcenko, N.P., /cons in The liturgy", S. 56. 

6 Sevcenco, N.P., /cons in The liturgy", S. 56. 
7 Bahic, G., L 'iconographie constantinopo/itaine de / 'Akathiste de la Vierge a Cozia, ZRVI 

1 4-- 1 5  ( 1 973). 
8 Pătzold, A., „Der Akathistos ... ", S. 55-58. 
9 Spatharakis, I., „Akathistos . . .  ", S. 5. 
10 Spatharakis macht auf das Beispiel der Kirche Panaghia Roustika aufmerksam. Obwohl es 

hier eine Akathistos- Darstellung gibt, die Verklărung aber - eine der Hesychasmus emblematische 
Themen- ist dem Ausmalungsprogramm nicht integriert worden; Spatharakis, I . ,  Akathistos, S. 5 .  

1 1  Der Auftritt des Akathistos-Hymnus în die serbische Kirchenmalerei erklărt M. Vasic 
als „Un exemple particu/ierement complexe de / 'action de / 'hesychasme sur / 'art serbe ", M.Miloje, 
M.Vasic, L '  Hesychasme dans L 'Eglise et L 'Art des Serbes du Moyen Âge, în L 'Art byzantine chez Ies 
slaves, S. 1 1 8. 

12 Durch Palamas erhălt die hesyhastische Doktrin einen ausgearbeiteten theologischen 
Ausdruck. Die Ideen des HI. Gregor Palamas liber die Gottesmutter als Prototyp des hesyhastischen 
Lebens sind în einer friihen Predigt fonnuliert worden: Homilie iiber den Einzug der Allreinen 
Gottesmutter in das Allerheiligste und ihr gottliches Leben dort. 

1 3  Im Lichte der hesyhastischen Theologie sind das zwei eng miteinander verbundene Ideen: 
die Gottesmutter ist jene, die zwischen Gott und Menschen steht. Sie macht „Gott zum Menschensohn 



3 Der Akathistos-Bilderzyklus 29 1 

Menschwerdung Christi stellt der Inhalt des Akathistos-Hymnus identische 
thematische Interesse vor. 

Die Entstehung des Akathistos-Bilderzyklus im 14. Jahrhundert lăsst sich letztlich 
im Licht des damaligen historischen und politischen Hintergrund erklăren. Das dieser 
Falctor irşendeine Rolle spielen konnte, fur den Hymnus eine visuelle Darstellung zu 
schaffen1 , ergibt sich in der Tat, dass der Gottesmutter Nikopoia (die Siegbringende) 
geweihte Prooemion, der am Anfang des Hymnus erscheint, die Bedeutung eines 
Schutzgebetes gegeni.iber der osmanischen Gefahr iibemommen konnte. 

Iconographischer lnhalt und Gesamtstruktur des Bilderzyklus 

Soweit der Akathistos-Hymnus die Struktur einer 24-strophigen Gedicht 
aufweist, versucht der Bilderzyklus eine ăhnliche Zusammenstellunş aufzubauen, 
indem jede Hymnusstrophe als einzelne Komposition dargestellt ist' . Obwohl der 
Gottesmutter Nikoroia geweihte Prooemion nur selten neben den anderen Szenen 
abgebildet wurde 1 , ist der Akathistos- Bilderzyklus ebenfalls die verbreitetste 
Darstellung eines liturgischen Hymnus, das man m der byzantinischen 
Wandmalerei finden kann. 

Die ersten Helfte des Akathistos-Zyklus und zwar die ersten zwolf Szenen 
wiederholen die thematische Reihenfolge des Hymnustextes, indem sie eine Serie 
evangelischer Episoden in chronologischer Reihenfolge (von der Verkiindigung bis 
zur Darstellung Christi im Tempel) wiedergeben17• Diese 1 2  Szenen bilden den 
sogenannten historisch- narrativen Teil des Hymnus. Vom Anfang der 1 2. Szene bis 

und die Menschen zu Gottessohnen."; Grigorie Palama, Fecioara Maria şi Petrn Athonitul-prototipuri ale 
vieţii isihaste şi alte scrieri duhovniceşti, Cuvânt despre intrarea în Sfânta Sfintelor a Maicii Domnului, 
Deisis, 2005. 

1 4  Pătzold,A., Der Akathistos-Hymnus, S. 103. 
15 

Der zweite liturgische Hymnus dessen ikonographische Darstellung zum 14. Jahrhundert 
gehort ist der sogenannte Weihnachtskondak. Wie bereits gezeigt wurde, lassen sich die zwei ikonographische 
Wiedergaben nach verschiedenen, sogar gegensătzlichen Kompositionsregeln unterscheiden. 
Wăhrend der Weihnachtskondak nach eine zusammenfassende Methode în eine einzelne Komposition 
verfasst ist, wo sich verschiedene Gruppen von Huldigende (Engel, Hirten, Geistliche, Konige und 
Laien) eine nach der anderen um die zentrale Gestalt der Gottesmutter sammeln, stellt der Akathistos 
Hymnus eine Serie von 24 Szenen în einem Bilderzyklus angeordnet. Velmans, Tania, Une 
illustration inedite des hymnes liturgiques a Byzance, Chaiers Archeologiques, XXII, 1 972, S.58 

1 6  Die Szene der Belagerung Konstantinopels erscheint auf der Siidfassade der H. Petrus Kirche auf 
dem See Prespa und auf den Fassaden der 16. Jahrhundert Klosterkirchen von Humor, Moldoviţa, Arbore 
und Johannes der Neue in Suceava (Paul Henry, Les eglises de la Moldavie du Nord, Paris, 1 930; 
Sorin Ulea, Originea şi semnificaţia ideologică a picturii exterioare moldoveneşti (I), SCIA ( 1 963) 

17  Die ikonographische Erhe der byzantinischen Kunst stand dem Maler als wertvolle Quelle 
zur Verfiigung. Die meisten Kompositionen des ersten Hymnusteil gehoren zu der Lebenszyklus der 
Gottesmutter oder der Kindheit Jesu. Die Verkiindigung, die Geburt Christi oder die Darstellung Christi im 
Tempel, gehoren zu der Festbildzyklus und sind als Hauptthemen im Raum des Naos wiederzufinden 
wăhrend die anderen Episoden, nămlich die Verkiindigung am Brnnnen, die Heimsuchung, die 
Zweifel Josephs, die Geschichte der Magier und die Flucht nach Âgypten ebenfalls im Rahmen der 
Marienlebenzyklus oder der Kindheit Christi zu finden sind. 
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zum Ende des Zyklus wird aufgrund des abstrakt-do�matischen Charakters des 
Hymnustextes ein allgemeines Bildschema geschaffen 8, im Rahmen dessen fiir 
jede einzelne Szene die betroffenen Protagonisten auftretten. 

Um das thematische Prinzip zu erklăren, welches der Ikonographie der 
Akathistos- Hymnus zugrunde liegt, macht A. Garbar auf das gro13e Thema der 
Parusia aufmerksam und schafft es, auf dieser W eise die thematische Einheit des 
Bilderzyklus nachvollziehbar zu wiedergeben. Soweit beide literarische und 
ikonographische Darstellungen der Theotokos prăsentieren diese als wertvolles 
Instrument der lnkarnation, zeigt A. Grabar, der Theotokos geweihte Ikonographie 
ist im Grunde eine lkonographie der Parusia. 

In diesem Sinne bilden die zwolf evangelischen Szenen am Anfang des 
Hymnus einen Zyklus wo die ersten Zeugen der Menschwerdung Christi zu 
erke1U1en sind: „Ces hommes et ces femmes etaient cites, en iconographie et dans 
les evanglies, comrne porte-parole de l 'humanite entiere" 1 9• Es werden diejenige 
dargestellt, die als direkte Zeugen der Menschwerdung, ab der Heimsuchung bis zu 
der Darstellung im Tempel, auftretten. 20 Der erste ist Joha1U1es der Tăufer, der 
Christus als noch ungeborenen Gottessohn in seiner Mutterleib erkennt. Folglich 
wird das gottliche Kind von Josef, den Hirten, den Weisen und dem 
alttestamentlichen Priester Simeon Lobpreisungen bekommen. Nach A. Grabar 
stellt der erste Teil des Akathistos-H.J(mnus einen Zyklus der ersten Parusia oder 
der Parusia der Menschwerdung dar. 1 

Der zweite Teil des Bilderzyklus ist eigentlich eine Fortfiihrung der durch die 
ersten 1 2  Szenen eroffneten Richtung. Der Sinn der ikonographischen Darstellung 
ist, auf der stăndigen Charakter der Parusia aufmerksam zu machen und die fiir 
den Menschen immer măgliche Offenbarung Gottes22 zu wiederspiegeln. Die 
Identităt der huldigenden Figuren, Zeugen der ewigen Offenbarung Gottes, wird 
symbolisch in der Darstellung verschiedener Sozialgruppen reflektiert: Konige, 
Bischofe, Monche, Diakone, Sănger, hohere Wilrdentrăger oder einfache Glăubige 
treten <labei auf, um an den allgemeinen Charakter der Offenbarung zu erinnem. 

1 8  Die grundsătzlichen Elemente der Bildschemata sind die Zentral.figur (die Gottesmutter oder 
Christus) bzw. die verschiedenen Grnppen von Huldigenden, deren Wahl sich je nach Inhalt jeder Strophe 
orientiert. 19 Grabar, A., ,Jconographie de la Parousie ", în L 'art byzantine de la fin de l 'Antiquite el du 
Moyen Age, Paris 1968, S. 572. 

20 Die thematischen Analogien sowie <las gleiche Anordnungsystem (Wahl und 
Nebeneinanderstellung der Szenen) im Falie der 5. Jahrhundert. Mosaiken am triumphalen Bogen von 
Sania Maria Maggiore in Rom und der 14. Jahrhundert Akathistos-Darstellungen, leitet Andre Garbar 
die Ansicht ab, die Ikonographie des Akathistos-Hymnus habe seine erste Formei in die Friihchristliche 
Kunst kennengelemt; Grabar, A., ,Jconographie de la Parousie ' ', în L 'art byzantine de la fin de 
l 'Antiquite et du Moyen Age, Paris 1 968. 

2 1 Grabar, A., ,Jconographie de la Parousie '', S. 578. 
22 Die Tatsache, dass die zweite Hălfte des Akathistos-Zyklus sich nicht fiir die Darstellung 

grundsătzlichen Dogmen interessiert, sondem diejenigen wiedergibt, die sie singen und beten, <labei 
bestătigt Tania Velman dass die Vervielfachdarstellung von sekulăren Portrăts in der Wandmalerei und in 
den anderen Kunstgattungen im 14. Jahrhunderts nicht <las Ergebnis der Beobachtung in die Soziale 
Realităt sondem der Reflex des theologischen Denkens ist. », Barbu, D., « Pictură şi societate . . », S. 62. 
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Obwohl der Hymnustext einen Diskurs auf <las Inkamationsmysterium 
darstellt, der durch poetische und rhetorische Stilmitteln verschiedene dogmatische 
Begriffe dieses Themas beleuchtet, sind die Szenen, die den zweiten Teii des 
Bilderzyklus zusammenstellen, prinzipiell als Huldigungsszenen23 abgebildet und 
nicht als Illustrierungjener dogmatischen Aspekten des Hymnus. 

Ein Gesamtbild der Parusia der Menschwerdung steht uns die Ikonographie 
der Marienhymnen zur Verfugung, zeigt A. Grabar24. Die Zeit der ersten Parusia 
und die Zeit nach der ersten Parusia, seither es fur jeden Menschen moglich ist, die 
Menschwerdung des Gottessohnes als Offenbarung zu erleben, verschmelzen im 
Rahmen des Akathistos-Bilderzyklus. 

Weitere Beobachtungen zum Verhiiltnis von Bild und Text 

Metaphern, Symbole oder typologische Bilder helfen manchmal, den 
Bedeutungszusammenhang zwischen der Textvorlage und der ikonographischen 
Darstellung zu erreichen. Typische Fălle <lazu sind die 2 1 .  und 22. Akathistos-Szenen. 
Um <las Hauptthema der 2 1  Strophe ausdrucksvoller darzustellen und die Gottesmutter 
als ,,Fackel, die das Licht empflingt" zu schildem, folgt man der Erzăhlung des 
Hymnustextes so năher wie moglich, indem die ikonographische Darstellung dieselbe 
Hauptmetapher des Textes wiederholt. Die Fackel in der 2 1 .  Hymnusstrophe wird 
ad literam in der 2 1 .  Szene des Bilderzyklus wiedergegeben. In diesem Sinne, 
zeigen die meisten der Akathistos-Bilder eine Kerze oder eine Fackel gleich neben 
der Theotokos. 

Die 23.  Akathistos-Szene im 1 6. Jahrhundert Klosterkirche von Tismana 
(Wallachei) stellt ein Beispiel derselben Kategorie vor, indem die Gestalt einer 

23 Pătzold spricht sogar i.iber eine Ikonographie der Huldigungsszenen, die sie als charakteristisch 
fiir den zweiten Teii des Akathistos-Bilderzyklus betrachtet: „Vergleicht man die Struktur des Textes 
mit der des Huldigungsbildtypes, so ergeben sich insofem Analogien, als im Hymnus am Ende jeder 
Strophe huldigende Anrufungen an Maria oder ein, Alleluja" von den Săngem dargeboten werden, 
was-i.ibertragen in Bildsprache-in den Akathistos-Darstellungen durch die Abbildung huldigender 
Figurengruppen zum Ausdruck gebracht wird", Pătzold, A., Der Akathistos-Hymnus, S. 63. Als 
Vergleichsbeispiele fiir die Bildschemata der zweiten Hălfte des Akathistos-Zyklus bringt T. Velmans 
verschiedene Darstellungen des 4. und 5. Jahrhunderts hoflichen Kunst wie zum Beispiel, der Triurnphalen 
Bogen Constantins (4. Jahhundert), die Basis des Theodosius Obelisken (6. Jahrhundert) und verschiedene 
Miniaturen der bizantinischen mittelalterlichen Kunst die ăhnliche Merkmale zeigen wie die Skilitzes 
Chronik in Madrid; Velmans, T., „Une illustration inedite des hymnes liturgiques a Byzance, Chaiers 
Archeologiques, XXII, 1972, S. 1 53. Zum gleichen Thema werden von A. Grabar Bilder der fri.ihchristlichen 
Kunst erwăhnt. Leienfiguren und Heiligenfiguren auf demselben Niveau nebeneinander darzustellen ist fur 
die mittelalterlichen byzantinischen Kunst einen ungewohntes Praxys, meint A. Garbar. Diese Ikonographie 
kann man aber in den Mosaiken der Basilika H. Cosma und Damian in Rom oder in Ravenna (San Vitale) 
wiedertreffen; Grabar, A., „Iconographie de la Parousie", ", în L'art byzantine de la fin de I 'Antiquite 
et du Moyen Age, Paris 1968, S. 5 8 1 .  

24 Grabar, A., ,Jconographie de la Parousie ", în L 'art byzantine de la fin de 1 'Antiquite et du 
Moyen Age, Paris 1 968. 



294 Oana Iacubovschi 6 

Kirche ilber den drei vor der Theotokos stehenden Figuren erscheint. Die Abbildung 
dieser Details beruht auf der Aussage des Hymnustextes, welche ilber die Lobpreisung 
der „Gottesgebiirerin" als „beseelten Tempef' berichtet. 

Da sich die 1 5 .  Hyrnnusstrophe auf die Idee der menschlichen und gottlichen 
Natur Christi bezieht und seine gleichzeitige Gegenwart hier „unter" und „oben" in 
Himmeln erkennt25, fuhlten sich die Illustratoren gezwungen, die Gestalt Christi 
zweimal in demselben Bild darzustellen. Entweder eine einzige christliche Hypostase 
(zweimal Christus als Pantokrator zum Beispiel) oder zwei verschiedene christliche 
Hypostasen (zum Beispiel Emmanuel in der oberen Hălfte der Szene und Pantokrator 
in der unteren Hălfte) wiederspiegeln diese Aussage des Hyrnnustextes in fast allen 
bekannten Beispielen. 

(c) Manche Szenen im zweiten Akathistos-Teil lassen sich von bestimmten 
Kompositionen inspirieren, die tematisch zu den betrachtenden Stropheninhalt 
verbunden sind. In der Wallachei sowie auch in Moldavien (im 1 6. Jahrhundert) wird 
man ohne Ausnahme die 1 8. Hyrnnusstrophe26 durch das Anapeson-Bild illustriert. 
Dieselbe Strophe, deren Hauptthema die Heilsgeschichte oder die Erlosung der 
Menschheit ist, wird in den byzantinischen und serbischen Akathisos-Bilderzyklen des 
14. Jahrhunderts in einer verschiedenen Art wiedergegeben, und zwar durch eine 
vennischte Komposition die mehr oder weniger Elemente aus dem Anastasis-Bild 
herauszieht, wăhrend sie gleichzeitig der Bildschema der Akathistos-Szenen treu bleibt. 

Eine ăhnliche Behandlung des Hyrnnustextes erkennt man auch im Falie der 
Akathistos-Ikone aus dem 1 5 .  Jahrhundert in Kremlin Museum. Drei ungewohnliche 
Kompositionen folgen dem Verkiindigungsbild nach27. Man kann in jeder dieser 
Szenen Fragmente der Chairetismen28 lesen, welche der Gottesmutter fur seine 
Rolle in dem Erlosungsplan lobpreisen. Die I llustrierung der Chairetismen oder der 
Anrufungen neben den i.iblich abgebildeten Akathistos-Szenen stellt einen 
Sonderfall fur die Ikonographie der Akathistos-Hymnus dar. Was hier aber als 
bedeutungsvoll auftritt ist die Vision der Illustratoren, indem sie das Bild des 
Abstiegs Christi in die Vorhălle als Prototyp beniltzt haben, um eine solche 
Komposition darzustellen, die anstatt Christus, die Gottesmutter abbildet, als sie 
die Voreltem - zuerst Adam und danach Eva - aus der Felshohle befreit.29 

25 „Zur Gănze war Er in den unteren Gefilden und war doch von oben gar nicht abwesend, der 
unbeschreibbare Logos; " (Strophe 14, Oikos 8). 26 „Da der Ordner aller die Welt erretten wollte . . .  "( Strophe 18, Kondak 19). 

27 Spatharakis, I., „Akathistos . . . " ,  Bilder 259, 260, 26 1 .  
28 „ Gegriiflet seist Du, durch die die Freude aufleuchtet (. . . ) gegri1j3et se ist Du, Ruckholung 

des gefallenden Adam (. ..) gegriij3et se ist Du, Erlosung der Trănen Evas (. . .) "; Nach I. Spatharakis, 
„Akathistos . . .  ", S. 1 00- 1 0 1 .  

29 Das Thema des Aufsteig Gotlesmuller in die Vorholle erscheint in eine apolcryphe Erzăhlung 
(Apocalyps der Gotlesmuller), die in Russland besonders verbreitet ist und dessen erste bekannte slawische 
Auffassung vom 12 .  Jahrhundert stammt. Die originelle griechische Version ist im Jahren 500 datiert 
worden. Der Text welcher liber das Aufstieg Gottesmutter in die Vorholle erzăhlt, konnte mit der 
besprochenen Ikonographie der Akathistosszenen in der Akathistos-Ikone in Kremlin Museum verbunden; 
Spatharakis, I., „Akathistos . . .  ", S. I 00-1 O I .  
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(d) Szenen von Kultzeremonien werden im Rahmen jeder der 14. Jahrhunderts. 
Besprochene Akathistos-Bilderzyklen dargestellt. Die Prozessionsikone die im 
Mittel dieser Kompositionen steht, kann in fiinf verschiedenen Akathistos-Szenen 
auftauchen, ohne dass jeder Zyklus alle fiinf Moglichkeiten enthalten muss. Es 
wurde gezeigt, dass manche Strophen wie zum Beispiel die 20. oder die 24. Strophe, 
wo bestimmte Absătze zur Gottesmutter gewidmete Gesiinge, Psalmen, Oden oder zu 
Gottesmutter als Tempel erscheinen, diejenige sind die man durch Bilder von 
kaiserlichen liturgische Zeremonien im Gegenwart der Theotokos Ikone illustriert. 30 

Die Identifizierung ellllger „pitoresken" Details im Rahmen dieser 
Prozessionzenen, fordert manchmal die Hypothese des historischen („realistisches") 
Charakters der Bilder. Eine Serie von Analogien zwischen den Aussagen des 
Pseudo-Kodinos (Zeremonienbuch) beztiglich einiger Gottesmutter gewidmete 
Festivităten am keiserlichen Hofund die liturgischen Darstellungen im Rahmen der 
Akathistos-Bilderzyklus herstellend, schaffi: J. Myslivec, den bestimmten Augenblick 
im Falle jeder Akathistos-Szene dieser Serie zu identifizieren3 1 • 

Auch A. Grabar ist der Meinung, dass es sich im Falle der besprochenen 
Akathistos-Darstellungen um eine bestimmte liturghische Prozession handelt32• Etwas 
temperierter daran zeigen sich Autoren wie T. Velmans33 und G. Babic34, wărend 
A. Pătzold35 oder I. Spatharakis36 der Meinung bleiben, dass es sich im Falle der 
obenerwăhnten Akathistos-Szenen nicht um Darstellungen von răumlich und zeitlich 
festgestellten Momenten handelt, sondern um ikonographische Synthesen, die sich 
aus der Tradition der hoflichen Kultzeremonien abgeleitet haben. 

( d) Die Szenen der Reise und Ankunft der Magier bieten die Moglichkeit, 
eine auBergewohnliche Kategorie von Elementen im Rahmen des ikonographischen 

30 
Auf diesem Aspeckt der Verhăltniss von Bild und Text macht A. Pătzold aufrnerksam; Pătzold, 

A., Der Akathistos Hymnus, S. 64. 
3 1 Die zwei verschiedene Darstellungsarten der Prozessionsikone,- gehalten von zwei Personen 

in der Version Decani (Szenen 20 und 24), oder auf dem Rilcken einer einziger Person in der Version 
Markov Manastir (Szene 23) sind von J. Myslivec (lkonografie Akathistu Panny Marie, in Seminarium 
Kondakovianum, 5, 1932) als Argument fiir die Hypothese der historischen Charakter der besprochenen 
Akathistos-Bilder betrachtet. Die 23. Akathistosszene in Markov Manastir sei nach demselben Autor, 
eine genaue Wiedergabe der Empfângnismoment der beriimtheste Hodighitria-Ikone am Kaiserpalast, 
wărend die 24. Akathistosszene einen Augenblick der Liturgie im Blachemeviertel darstellen wiirde. 
Pătzold, Der Akathistos-Hymnus, S. 7 1-72. 

32 A. Grabar (L "Hodigitria et l 'Eleousa, in Zlu 10, 1 974) glaubt dass es sich in Markov Manastir um 
eine liturgische Prozession um der Hodighitria-Ikone handelt, die im Kaiserpalast des Johann II 
Comnenus begann und nach Blaheme weitergefiihrt war, dort wo sich die Pantoktatorkloster und die 
GrabkaEelle der ki:iniglichen Familie befanden; Pătzold, A., Der Akathistos-Hymnus, S. 73. 

3 Velmans, T., Une illustration inedite, S. 1 56. 
34 Bahic, Gordana, L 'iconographie constantinopolitaine de L "Acathiste de la Vierge a Cozia, 

Zbornic Radova Vizantoloskog institute, XIV-XV. 1973. 
35 ,J)ie Darstellungen scheinen vielmehr orientiert und inspiriert von kultischen Zeremonien 

verschiedener Bereichte ihrer zeitgenossichen Welt, ohne aber immer „historische" Bilder der Liturgie zu 
sein." Pătzold, A., Der Akathistos-Hymnus, S. 71. 

36 Spatharakis, I., Akathistos, S. 3-8. 
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Diskurses anzutreffen. Diese sind nicht mehr auf biblische ader apokryphe Quellen 
zuriickzufilhren, sondem als Aktualisierung einiger historischen Aspekte in der 
ikonographischen Darstellung betrachtet. 

Das Motiv des Reitenden Engels zum Beispiel, das in der Szenen Der Weg 
und Ankunft der Magier, in der Klosterkirche von Deeani auftaucht, ader in drei 
aufeinanderfolgenden Szenen (der Geburt, der Reise und der Ankunft der Magier) im 
Marcov-Kloster erscheint, wurde von Garidis37 als typisch islamisches Kunstmotiv 
erkennt. Wenn dieser in der Geburtsszene ader in der anderen obenzitierten Szenen 
erscheint, so kann es als eine Art Synekdoche funktionieren, die die Idee des 
Islams darstellt und dem Bild eine bestimmte ideologische Konnotationen leistet. 38 

( e) Insoweit „Both spirituality and art were the expressions of the same 
religious conscience, of the sarne Byzantine "mind", wie John Mayendorff erklărt, 
kann man als letzter Aspekt des Themas "Verhăltnis von Bild und Text" den 
Versuch einiger Autoren erinnem, verschiedene ikonographische AsRekte der 
Akathistos-Darstellung im Licht der hesychastischen Doktrin zu erklăren. 9 

Die 1 5. Akathistos-Strophe zum Beispiel, die sich auf die Doppelte Natur Christi 
bezieht trifft auf eine „hesychastische Thematik" auf, indem die Wiedergabe zwei 
christlicher Hypostasen im Rahrnen derselben Szene, welcher in einem bestimmten 
Sinn jegliche theologische Rigorosităt fehlt, die im Zusarnmenhang mit der 
Umgebung des palarniten Streites, geschlossen durch das Konzil von 1 3 5 1  steht. 
Als Beweis dafilr werden von A. Pătzold die Miniaturen der Synodal und Escorial 
Manuskripten (aus der zweiten Hălfte des 14 .  Jahrhunderts) vorgestellt, die die 1 5 .  
Strophe nicht mehr durch die zweimale Darstellung Christi sondem durch eine 
Szene, welche Christus ein einziges Mal abbildet, illustrieren.40 

Der Akathistos-Bilderzyklus in Wandmalerei 
der Wallachei im 16. Jahrhundert 

Das ikonographische Prograrnm im Narthex der walachischen Klosterkirchen 
des 1 6. Jahrhunderts scheint nach dem Archetyp der Cozia aus dem 14. Jahrhundert 

37 In der Darstellung der Jeseebaum in Arilje wird die Figur des Reitenden Engels mit dem 
Erzengel Mihael identifiziert, der in Richtung der Ort zeigt wo die Gottesmutter ihren Sohn zur Welt 
gebracht hat. Garidis den Erzengel Mihael zusammen mit der Jungfrau im Zusammenhang mit der 
Geburt reprăsentieren. ;  Pătzold,A., „Der Akathistos-Hymnus .. ", N. 39 1 ,  S. 89. 

38 ,,Der in der Wirklichkeit des 14. Jahrhunderts nicht eingelăste und auch spăter nicht 
einzulăsende christliche Anspruch der Uberlegenheit gegeniiber den muslimischen Eroberern wird 
hier in den Bildern idealisiert, indem eines der muslimischen Eroberungssymbole integriert wird. 
Gleichzeitig damii wird der christliche Herrschaftsanspruch antizipiert. " Pătzold, A„ Der Akathistos
Hymnus, S. 90; Ăhnliche Bedeutungen enthălt auch <las ikonographische Detail der Turban auf dem 
Kopf der Personen die die Pferde bewachen (Szene der Ankunft der Magier im Festbildzyklus von H. 
Nikolaos Orphanos) oder in der Szenen der Riickkehr der Magier in Deeani und Matejea. 

39 Pătzold, A„ Der Akathistos-Hymnus - Die Akathistos-Bilder (/ 3-24) als Zeugnisse der 
Hesychastischen Frămmigkeit, S. 9 1-99. 

40 Pătzold, Der Akathistos-Hymnus, S. 96. 
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entstanden zu sein. Die wichtigsten Themen, die in der Klosterkirche von Cozia 
erscheinen, nămlich <las Sinaxarium, die okumenischen Konzillien, der Akathistos
Hymnus, die Monche und die Anachoreten in den unteren Zonen, werden im 1 6. 
Jahrhundert regelmăl3ig wiederholt. Der Akathistos-Hymnus wurde als eine der 
wichtigsten Darstellungen im Narthexprogramm betrachtet und folglich in einem 
fixierten, gerade typisierten iconographischen Kontext integriert.4 1 

In chronologhischer Reihenfolge ihrer Bemalung, enthalten folgende 
Klosterkirchen in der Wallachei eine Darstellung des Akathistos-Hymnus in ihrem 
Narthexprogramm: die Kirche von Stăneşti-Vâlcea ( 1 536), die Krankenhauskirche 
von Cozia ( 1 542/43), die Klosterkirche Snagov ( 1 563) und die Klosterkirche 
Tismana ( 1 564) 42. 

Der Akathistos-Bilderzyklus in der Kirche von Stăneşti-Vâlcea43 beginnt in 
der Oberzone der siidlichen Narthexwand, wo die ersten drei Szenen abgebildet 
wurden. Symetrisch an der Nordwand erscheinen die Szenen 4, 5 und 6, wăhrend 
an der Westwand (im Tympan) allein die Geburtsszene auftritt. Von der 8 .  zur 24. 
Szene zieht sich der Bilderzyklus wie gewonlich von Siiden nach Norden, in zwei 
untereinandergestellte Zonen, je drei Szenen an jeder Wand. Gleich nach der 
letzten Akathistos-Szene tritt an der Nordwand die Szene der Buj3e Davids auf, eine 
Illustrierung des 50. Psalmes - der Bul3psalm. 

Der zweite 16 .  Jahrhundert Akathistos-Bilderzyklus in der Wandmalerei der 
Wallachei kann man in der Krankenhauskirche von Cozia finden44• Die Kirche hat 
einen ungewohnlich hohen Narthex, mit Tonngewolbe bedeckt, in deren oberen 
Zonen der Akathistos-Hymnus abgebildet ist. Die 24 Szenen des Hymnus sind in 
zwei Zonen an der Ost-, Siid-West und Nordwand der Narthex dargestellt worden, 
wăhrend in den unteren Zonen Szenen des Leben des Johannes des Tăufers folgen. 

Die ersten drei Bilder bzw. die Verkiindigungsszenen befanden sich an der 
Ostwand des Narthex, wăhrend die Szenen 4, 5 und 6 in der Oberzone der 
Siidwand standen. Diese, sowie die an der Nordwand abgebildeten Akathistos
Bilder 10, 1 1 , 12  und 22, 23, 24 sind alle abgeloscht worden. Die Geburtsszene sowie 
die fragmentarisch erhaltenen Szenen 8 und 9 erscheinen an der Westwand des 
Narthex. Von der 13 .  bis zu einschliel3lich der 19 .  Szene (in der zweiten Zone) sind die 
Bilder des Akathistos-Hymnus deutlich genug bewahrt worden, dass man die 
ikonographische Schemata erkennen kann. Die 2 1 .  Szene ist noch sichtbar wăhrend 
die 20. Szene verloren gegangen ist. 

4 1  Der Akathistos-Hymnus, das liturgische Kalender sowie die typologischen Bilder der 
Eucharistie und des Eucharistischen Opfers driicken einen starken-liturgischen Charakter des 
ikonographischen Programm im Raum des Narthex aus. Dumitrescu, Carmen Laura, Pictura murală 
din Ţara Românească în veacul al XVI-iea, Bucureşti 1982. 

42 Eine Darstellung des Akathistos Hymnus gab es in der heute verloren gegangenen 
Freskendekoration in der Klosterkirche von Curtea de Argeş. Dumitrescu. C. L.. Pictura murală; 
Musicescu, Maria Ana; Ionescu, Grigore, Biserica Domnească din Curtea de Argeş, Bucureşti, 1 976; 

43 Dumitrescu, C.L., O reconsiderare a picturii bisericii din Stăneşti Vâlcea, Pagini de veche 
artă românească., II, Bucureşti 1972; Dumitrescu, C.L, Pictura murală. 44 Barbu, Daniel, Pictură şi societate în Ţara Românească în veacul al XIV-iea, Bucureşti, Meridiane. 
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Der Akathistos-Zyklus in Snagov45 verbreitet sich unter der letzten Zone des 
Menologiendarstellung. Die ersten sechs Szenen, getrennt von der Kirchenweichikone 
( der Gottesmutters Eintritt im Tempel), sind an der Ostwand abgebildet worden. Die 
Ausbreitung des Hymnus geht in die iibliche Richtung weiter und bedeckt die Siidwand 
des Narthex. Die Szenen in den Fensternischen (9, 10  und 14, 1 5) sind verloren 
gegengen. Der Bilderzyklus wird durch die Serie der sieben okumenischen Konzillien 
unterbrochen, die zwischen den Szenen 1 5  und 1 6  eingemischt wurden und 
nahmen die gesamte Mittelzone der Westwand auf. An der Nordwand des Narthex 
geht der Bilderzyklus ( Szenen 1 6-24) ohne Unterbrechung weiteraus, bis er neben 
der Szene der Verkiindigung am Brunnen endet. 

Das Sinaxarium verbreitet sich in Tismana auf neun nebeneinandergestellten 
Zonen wăhrend darunter in einer einzigen Zone die 24 Bilder des Akathistos
Hymnus aufeinanderfolgen und sich je sechs Szenen an jeder der vier Wănde 
verteilen. Die Szenen 1 bis 6 befinden sich an der ostlichen Wand, die Szenen 7 bis 
1 2  an der siidlichen W and, die Szenen 1 3  bis 1 8  an der westlichen Wand bis 
einschlieBlich die Ausbreitung des Akathistos-Hymnus an der nordlichen Wand mit 
den Szenen 1 9-24 endet. 

Szene I (Oikos 1), Die Verkiindigung am Brunnen 
Der Engel Anfiihret wurde vom Himmel gesandt, der Gottesgebărerin das 

Gegriiflet seist Du zu sagen; und da er Dich Fleisch werden sah, Herr, 
erschauerte er und rief ihr mit seiner korper/osen Stimme zu (. . .  ) 

Die Szene der Verkiindigung am Brunnen wird im Rahmen der Akath!Stos-Zyklus 
hăufig als Episode in der Reihenfolge der Verkiindigungsszenen wiedergegeben. Die 
Erzăhlung ist auf apokryphe Quellen zurilckzufiihren. Das Protoevangelium Jakobus46 
berichtet, dass die Gottesmutter zum Brunnen gegangen sei, um Wasser zu holen. 
Dort horte sie die Stimme Gabriels und voller Furcht ging sie ins Haus zurilck, 
nahm den Spindel und begann zu weben. Die năchste Szene findet im Hause Josefs 
statt. Hier zeigt sich der Erzengel der Gottesmutter wieder, aber noch versteht sie das 
Wunder nicht, welches ihr geschieht, und bittet den Engel um Erlăuterung. Das 
letzte Moment kann man als Sieg der Gottesmutter durch ,,Fiat" beschreiben. 

Es gibt fur die apokryphe Szene zwei Moglichkeiten, sie in die Serie der 
Verkiindigungsepisoden zu integrieren. Sie steht entweder nach der zwei 
kanonischen Darstellungen, da es dem Maler weniger hervorhebend im Vergleich zu 
den biblischen Szenen erschien (Markov-Kloster, Matejca, und den Psalmensammlungen 
Tornic und die serbische Psalmensammlung in Mlinchen), ader im Gegenteil, sie 
wird am Anfang des Bilderzyklus dargestellt, so dass die Episoden der 
Evangeliengeschichte sich in eine chronologische Reihenfolge anordnen: die 
Verkiindigung am Brunnen wird von den zwei Szenen der Verkiindigung im Hause 
Josefs gefolgt. 

45 Dumitrescu, C.L., Deux eglises valaques decorees au XV!e siecle: Snagov et Tismana, 
RRHA 2, X. Bucureşti 1973. 

46 Evanghelii apocrife, Protoevanghelia lui Jakob, Polirom, 2007, S.49-50. 
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Die von C.L. Dumitrescu veroffentlichten Skizzen47 zeigen die erste Akathistos
Szene in Stăneşti-Vâlcea, welche die Verkilndigung am Brunnen darstellen sollte, mit 
einem klassischen Bild der Verlctindigung ausgetauscht. Die Protagonisten der 
Episode - die Gottesmutter (rechts im Bild) und der Erzengel Gabriel (auf der 
linken Seite) - werden von keinen anderen Figuren begleitet. Der Erzengel ist als 
ganze Figur abgebildet worden und trăgt einen Bliitenzepter in seiner linken Hand. Der 
Brunnen fehlt, so dass die Gottesmutter vor einer Thronbank steht; sie schaut links zum 
Engel wăhrend ihr Korper und ihre Arme in die andere Richtung orientiert sind. 

Das Anfangssegment der Bilderzyklus folgt sowie in Snagov als auch in 
Tismana dem Muster des 14. Jahrhundert. Darstellung im Klosterkirche von Cozia. 
Die Reihenfolge der Episoden I Szenen beginnt mit der Verkiindigung am Brunnen 
wăhrend an der zweiten und in der dritten Stelle das Moment der Schweigung und 
schlie/31ich der Zustimmung Gottesmutter am gottlichen Plan zeigt. Die Snagov
Version wurde als solche von dem Maler in Tismana iibemommen: Die drei 
weiblichen Figuren - die Gottesmutter zusammen mit zwei Jungfrauen48 - befinden 
sich in der Năhe von einem kreuzfcirmigen Brunnen, welche im Mittelpunkt des 
Bildes steht. Alle drei blicken auf die Bustfigur des Engels, das man im Gleichklang 
mit der Hymnusstrophe („der Engel Anfiihrer wurde vom Himmel gesandt . . .  "), als 
fliegende Figur darstellt. 49 

Die beiden Jungfrauen die neben der Gottesmutter erscheinen, der Purpur auf 
dem Riicken getragen und liber den Kopfverknotet, sind, nach E. Draganev, Elemente 
die in Verbindung mit dem Text des Pseudoevangeliums Mattheus gebracht 
werden konnten. Was die Erscheinung der Jungfrauen im Bild der Verlctindigung 
anbetrifft, so ist die Darstellung von Snagov der Serbischen Psalmensamrnlung 
oder der Psalmensammlung Tomic ăhnlich. Diese zeigen genauso drei weibliche 
Figuren, welche um den Brunnen und in der Năhe der Gottesmutter stehen. 

Gemăss des Protoevangeliums hătte die Figur der Gottesmutter die Furcht 
wiederspiegeln sollen, welche diese beim Horen der Engelstimme wiederspiirte. In 
der Darstellung von Snagov hăit die Gottesmutter eine Hand an der Brust und hat ihre 
Augen gegen Himmel erhoben. Manche Bilder, wie jene in der Psalmensamrnlung 
Tomic, wiederspiegeln die Angst Gottesmutter beim Erscheinen des Engels in 
einer ausdrucksvoller Art, wăhrend andere Versionen sowie jene in Matejea kaum 

47 C.L. Dumitrescu, O reconsiderare, S. 238-245. 48 Der Text des Pseudo-Matthăus-Evangelium erinnert an die Jungfrauen, die bei Maria im 
Hause Josef waren. Das Pseudo-Evangelium berichtet von einer prophetischer Episode, welche vor 
der Verkiindigung stattfand. Die Jungfrauen warfen das Los um herauszufinden welche Dienste jede 
von ihnen im Hause zu erfiillen hat. Da Maria den Dienst die Purpur fiir den Vorhang im Tempel zu 
weben bekamm, wurde sie von den anderen Mădchen „ Kiinigin der Jungfrauen" genannt: „ wăhrend 
sie so zueinander sprachen erschien auf einmal ein Engel des Herrn („) Als sie den Engel sahen und 
seine Wiirte hiirten, erschreckten die Jungfrauen sehr" (Pseudo-Matthăus-Evangelium 8, 5). 

49 Der Engel erscheint als Bustfigur auch wenn es sich nicht um die Verkiindigung am Brunnen 
handelt. Die Psalmensammlung Tomic, die serbische Psalmensammlung, die Ikone Skopelos, die Ikone 
Uspenskij, die 1 5 . Jahrhundert Ikone im Museum von St. Petersburg, die Akathistos-Darstellungen in 
Matejca, Markov Manastir sowie die 14. Jahrhundert Akathistosszene in Cozia stellen diesem 
ikonographischen Detail dar. 
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eine Bewegung in  der Gestalt der Gottesmutter erkennen lassen. Die gleichen 
Bilder in Snagov und Tismana befinden sich als Intensităt der Gestensprache 
irgendwo zwischen diesen beiden Extremen. Statt eine betonte Gestik zu suchen, 
folgen diese eher einer konventionellen Darstellungsart. 

Szene 2 ( Kondak 2) 
Da die Heilige sich in ihrer Unversehrtheit sieht, spricht sie mutig zu 

Gabriel: "Das Sonderbare deiner Worte erscheint meiner Seele schwer 
annehmbar; sagst du doch die Schwangerschaft ohne Empfăngnis voraus mit 
dem Wort: Alleluja!"  

Die zwei Darstellungen aus dem 16. Jahrhundert in Snagov und Tismana zeigen 
die Gottesmutter in dem Moment ihres inneren Unverstăndnisses und ihrer inneren 
Schweigung, welche diese beim Horen der gottlichen Botschaft empfindet. Die 
fragende Figur der Gottesmutter entspricht der Aussage des Hymnustextes, der ihr 
folgende Worter zuschreibt: „Sprich, wie ist es moglich, unversehrten Leibes einen 
Sohn zu gebiiren? "(Kondak 2). Beide Szenen stellen den zweiten Augenblick des 
Gesprăches zwischen der Gottesmutter und dem Erzengel dar: Auf einen symbolischen 
Podest vor dem oft dargestellten thronartigen Stuhl erscheint die Jungfrau, wăhrend 
zur linken Seite die leicht gebeugte Gestalt des Erzengels Gabriel abgebildet ist. 
Seine rechte Hand erhobt er zur GruBgeste, denn in der linken Hand trăgt er einen 
Bliltenzepter. Aus einem Himmelssegment entspringen drei Strahlen. Derjenige in 
der Mitte kommt bis zur Heiligenschein der Gottesmutter hinunter. 

Die frilhere Version in S tăneşti-Vâlcea unterscheidet sich von den oben 
besprochenen Beispielen, indem die Beziehungen zwischen den zwei Protagonisten 
nicht weniger klar sind. Die Gottesmutter scheint hier diejenige zu sein, die Gabriel 
durch einen Schritt nach vome und durch die zum Zeichen der Ansprache 
ausgestreckten Hand empfangen mochte. 

Szene 3 (Oikos 2) 
Da die Jungfrau unfajJbares Wissen zu fassen strebte, rief sie dem 

Dienenden zu: "Sprich, wie ist es moglich, unversehrten Leibes einen Sohn zu 
gebaren?"  Zu ihr sprachjener voii Furcht zuerst die Worte: "GegriijJet seist Du, 
Mystin unsaglichen Ratschlusses; " 

Die literarischen Quellen, entweder biblische oder apokryphe Quellen, stellen 
das dritte Momment der Verkilndigung als Momment des „Fiat " dar. Die 
Akathistos-Strophe scheint aber der biblischen Erzăhlung nicht nachzufolgen. Der 
Hymnustext fiihrt in die von den ersten zwei Strophen eroffnete Richtung weiter 
und zielt auf die dogmatischen Begriffe bezilglich der Inkamationsmysterium 
weiter hin. Den Hohepunkt der Begegnung zwischen der Gottesmutter und dem 
Erzengel umgehend, nămlich die gegebene Zustimmung der Gottesmutter, stellt 
man die verborgene Seite des Inkamationsmysteriums als Schwerpunkt des Textes 
dar. Die fragende Figur der Gottesmutter. 
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Nichts in der Haltung des Erzengels Gabriel verăndert sich von einer Szene 
zur anderen. Die chronologische Reihenfolge der Episoden wird allein in der 
Gesten der Theotokos suggeriert. Auch diese sind aber eher als konventionelle 
Zeichen anzunehmen. So zum Beispiel in Snagov, wo die Figur der Gottesmutter in 
einer ftir die Verkiindigungszene typischen Art wiedergegeben ist, und zwar mit 
dem Kopf gesenkt und eine Hand vor der Brust. Diese Darstellungstypologie 
karnrn man sowohl im Rahmen des Akathistos-Zyklus als auch aul3erhalb dessen, 
wenn die Verki.indigungsszene als selbststăndiges Bild zwischen den zwolf 
Hauptfesten des Kirchenjahres erscheint, die die Gottesmutter wiederfinden.50 

Wegen einiger Aspekte der Darstellungsart, erscheint die Figur der Gottesmutter 
weniger konventionell in Tismana und Stăneşti-Vâlcea aus. Dem Hyrnnustext treu 
zu bleiben, stellt man in Tismana eine noch schweigende Figur der Gottesmutter 
im Bild von Tismana dar; diese scheint, eher sich zuri.ickzuziehen als dem Erzengel 
entgegen zu kornrnen. Der Maler in Stăneşti-Vâlcea beschăftigt sich genauso 
aufmerksarn mit der Bewegung der zwei Figuren. Der Unterschied hier ist, dass man 
in den letzten Verki.indigungsbild, der Moment der Zustirnrnung der Gottesmutter 
an dem gottlichen Plan erkennen kann. Die Szene scheint sich dieses Mal der biblischen 
Erzăhlung anzunăhem. Die Gottesmutter erscheint nicht als zuri.ickhaltende Figur so 
wie in Tismana sondern erhebt beide Arme zu Gabriel, als Zeichen der Annahme 
des gottlichen Planes, das ihnen vorbereitet wurde. 

Szene 4 ( Kondak 3) : die Heilige Uberschattung 
Die Kraft Hochsten iiberschattete dann zur Empfăngnis die der Ehe noch 

Unkundige und erwies ihren fruchtbaren Mutter/eib allen jenen a/s /eiblichen 
Acker, welche das Hei/ ernten wol/ten mit dem Wort: "Al/eluja!"  

Mit ausnahrne deren ikonographischen Bilderzyklen, wo die Verkilndigungsepisode 
in vier unterschiedliche Szenen abgeteilt ist, stellt man die Heilige Oberschattung 
in allen anderen Akathistos-Bilderzyklen als selbststăndiges Bild dar5 1 • Das 
Moment der Empfiingnis wird in diesem Falle durch die Strahlen symbolisiert, die 
in Richtung der Gottesmutter weisen52 

Ob Fresken, Ikonen oder Manuskripte, die Bildschemata der 4. Akathistos-Szene 
ist filr die meisten Bilderzyklen des 14. Jahrhunderts in derselben Art aufgebaut. Im 

50 In Markov Manastir (erste Szene des Bilderzyklus) ist die Gottesmutter in ăhnlicher Weise 
Dargestellt worden. 

51 Die Szene der Heiligen Uberschattung ist die einzige Komposition des historisch-narrativen 
Teils des Hymnus, welche im Rahmen der Akathistos- Bilderzyklus enstand. Fiinf der sechs 1 4. 
Jahrhundert erhalteneVersionen dieser Szene, nămlich diejenige von Decani, HI. Clement in Ohrida, 
Matejca, und Markov Manastir stellen die erste ikonographische Version fiir die Empfangnisszene 
dar, indem das Moment der Herabkommen des Heiligen Geistes durch einen Vorhang oder Tiicher 
symbolisiert wird, das hinter der Ggestalt der Gottesmutter erscheint, symbolisiert wird. Das sechste 
Beispiel befindet sich in der 14. Jahrhundert Klosterkirche Cozia in der Wallachei und stellt im Falie 
des 4. Akathistosbild eine zweite ikonographische Version dar: Die Gottesgebărerin ist von eine 
Mandorla umkreisen, welche als Symbol der Theophanie erscheint. 

52 Als Beispiele dafiir stehen die 16. Jahrhundert Akathistos- Ikone im Museum von St. Petersburg 
oder die Bilderzyklen auf der Fassade von Humor oder Moldoviţa in Moldavien. 
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Mittelpunkt der Komposition steht die thronende Theotokos wăhrend aus einem 
Himmelsegment Lichtstrahlen zu ihr herunterkommen. Hinter dem Thron halten 
zwei oder mehrere symmetrisch dargestellte Jungfrauen einen rot- oder 
weiBfarbigen Schleier oder Vorhang. Was die Akathistos-Darstellungen aus dem 
1 6. Jahrhundert in der Wallachei anbetrifft, gibt es einen einzigen Bilderziklus -
derjenige in Stăneşti-Vâlcea - der die Oberschattung des Heiligen Geistes durch 
das Schleier-Motiv symbolisiert. 

Die Versionen in Snagov und Tismana sind nach dem Muster des Akathistos
Bilderzyklus in Cozia aus dem 14. Jahrhundert erstellt worden. Die Oberschattung 
des Heiligen Geistes spiegelt sich hier in der von einer Mandorla umrahmten Figur der 
Theotokos wieder, auf deren Brust das Christusmedallion steht. Die theologische 
Bedeutung dieses Bildes ist stărker als das Schleier-Motiv. Die Mandorla steht als 
Zeichen der Theophanie dar. In den Verkliirungsbildern, wo Christus sich den 
Aposteln auf dem Berg Tabor zeigt, ist seine Figur von einer Mandorla umkreist. 
Die Obertragung dieses Symbols auf die Gottesmutter ist gemăl3 ihrer Eigenschaft 
als Theodokos moglich53. Die Szene der Heiligen Oberschattung wird zu einem fur 
das Dogma des lnkarnationsmysteriums emblematischen Bild, welches gleichzeitig die 
Anerkennung der Jungfrau als Theodokos oder Gottgebărerin ist. 

Â·hnliche Versionen kann man in den Miniaturen des Psalmensammlung 
Tomic und in derjenigen des Synodal Manuskriptes betrachten. Die Version aber, 
die dem Beispiel in Cozia am năchsten steht, erscheint in der Skopelos Ikone aus 
dem 1 5 . Jahrhundert. 54 

Szene 5 (Oikos 3): " Die Heimsuchung » 
" Als der SchojJ der Jungfrau zum GefăjJ Gottes geworden war, ei/te sie zu 

Elisabeth; deren Kind erkannte sogleich voii Freude ihren VerkiindigungsgrujJ 
und rief der Gottesgebiirerin unter Springen und sin gen zu ( . . .  ) 

Weder im 14. und 1 5. Jahrhunderth noch in dem 1 6. Jahrhundert zeigt die 
Komposition der Heimsuchung wichtige Variationen von einem ikonographischen 
Zyklus zum anderen. Was die Bilder in Snagov und Tismana anbetriffi:, so sind diese 
fast identisch aufgebaut. Die Beobachtung der Gesamtstruktur der Kompositionen 
zeigt jedoch manche Unterschiedlichkeiten zwischen den zwei Darstellungen. Indem 
er das Bildschema von Snagov iibernimmt, versucht der Maler in Tismana in die 

53 Grabar, A., « The Virgin in a Mandorla of Light, in L 'art byzantine de la fin de I 'Antiquite 
et du Moyen Age », Paris 1968, S.537. 

54 G. Bahic macht auf die ungewohnliche Ikonographie der 4. Szene in Cozia aufmerksam, 
dessen Vergleichbeispiel sich in den Manuskript Syn.gr.429 befindet. Die Autorin entspricht sich fiir 
ein konstantinopolitanischer Prototyp dieser Ikonographie : temoiagent de l 'existence de versions 
laconiques et archaisantes de l 'Acathiste, apreciees a Constantinople vers !afin du 14. siecle ; Babic, 
G. « L 'iconographie constantinopolitaine ... » S. 1 82; Das Vergleich zwischen der 4. Szene des 
Akathistos Hymnus in Cozia und die Darstellung in den Syn. Gr. 429 wiederholt auch Daniel Barbu in 
seinem Studium, der 14 .  Jahrhundert Wandmalerei in der Wallachei gewidmet; Barbu, D„ „Pictură şi 
societate ... ", S. 62. 
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Verteilung der Bildelemente einzugreifen, indem er die Umarmung zwischen der 
Gottesmutter und Elisabeth als Kompositionszentrum55 wiedergebt. 

Die funfte Akathistos-Szene in der Krankenhauskirche von Cozia ist verloren 
gegangen. Die Episode der Heimsuchung wird aber ein zweites Mal, im Rahmen 
des hagiographischen Zyklus des HI. Johannes dem Tiiufer, an der Ostwand des 
Narthex, iiber der Nische mit der lkone der Heiligen Dreifaltigkeit, abgebildet. Die 
Architekturelemente sind in einer solche Art angeordnet, dass der ganze Raum sich 
symetrisch fur die Umarmung der Gottesmuter und Elisabeth sich vorbereiten 
scheint. 

Szene 6 (Kondac 4) « Die Zweifel Josephs" 
« Da in seinem Inneren ein Wirbel zweifelnder Uberlegungen wiihlte, 

erregte sich der besonnene Joseph gegen Dich, welche er fiir unberiihrl hielt und 
nun der Untreue verdachtigte, du Untadelige, a/s er aber Deiner Empjăngnis 
vom heiligen Geist inne wurde, sprach er : Alleluja! » 

Die 6. Strophe des Akathistos-Hymnus stellt man durch die Szene der Zweifel 
Josephs dar, eine Komposition die aus dem Lebenszyklus der Gottesmutter iibemommen 
wurde. Die in Snagov abgebildete Szene zeigt die Gottesmutter auf der linken Seite 
des Bildes. Mit dem Kopf gebeugt und den Hănden vor ihrer Brust gefalten, 
befindet sie sich in einer eigentlich konventionellen Darstellungstypologie, welche 
in diesem Kontext als Wiederstand der Gottesmutter zu der Anklage Josephs 
interpretiert sein konnte. Auf der rechten Seite der Szene kann man die Gestalt 
Josephs erkennen, der hiniiber zur Gottesmutter blickt, wăhrend seine Stimmung 
entweder Gedankenversunkenheit oder Besorgnis angibt. Die Szene in Tismana ist 
ăhnlich zu dem friiheren Beispiel von Stăneşti aufgebaut. 

Bemerkenswert im Falie der byzantinischen und serbischen Beispielen aus dem 
14. Jahrhundert ist die Tendenz zu einer erkennbaren Betonung der Korpersprache der 
Protagonisten jeder Szene. Diese Daramatisierungs- und Narativisierungstendenz56 

scheint den Maler in Stăneşti-Vâlcea, Snagov oder Tismana kaum zu interessieren, 
indem eine betonte Expresivităt der Gesten im Allgemeinen vermeiden worden ist. 

55 Im Unterschied zu der Variante-Snagov, welche die Figuren leicht unzentriert wiedergibt, 
năher zur linken Ecke der Darstellung hin, der Hintergrund selbst bereitet in Tismana, fast in einer 
geometrischen Art und Weise den Endeffekt formeller Harmonie. Die Umarmung der zwei 
Protagonisten wird im Rahmen einer architektonischen Szenographie dargestellt (die linke Săule an 
der die rote Draperie befestigt wird), wiihrend <las griine Band des Boden, das Mauer im Hintergrund 
sowie das blaue Band des Himmels dienen demselben Ziehl, indem sie eine relativ gleiche Breite 
erhalten und die Komposition in drei gleichmăl3ige Zonen verteilt. 

56 Die Gestik der Gottesmutter in der Darsterllung von Markov Manastir wiederspiegelt sein 
energischer Protest zu den Anschuldigungen Josephs; im serbischen Psalmensammlung verbiegt sich 
Joseph und beugt sich vor der Gottesmutter als Zeichen seiner Ungliick. Die fragende Haltung 
Josephs, welche zu eine verteidigende Reaktion der Gottesmutter fiihrt, triigt zu einer Dramatisierung 
der Szene im Psalmenbuch Tomic bei; in der Darstellung von H. Nikolaos Orphanos erscheint Josef 
sein Kinn auf einem Stock stiitzend; Pătzold, A., Der Akathistos, Bild 89 (Markov Manastir); 
Spatharakis, I., Akathistos, Bilder: 1 97 (Psalmenbuch Tomic ), 22 1 (serbische Psalmensammlung), 79 
(H. Nikolaos Orphanos). 
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Ikonographische Analogien zu den obeneiwăhnten Beispielen in der Wallachei 
stellen die Wiedergaben der betreffenden Akathistos-Szenen in der Uspenskij Ikone57 
ader der Akathistos-Ikone aus dem 16. Jahrhundert im Museum von St. Petersburg58• 

Szene 7 (Oikos 4): „Die Geburt Christi" 
„Es horten die Hirten, dajJ die Engel die Ankunft Christi im Fleisch 

besangen; und a/s sie zu ihm wie zu einem Hirten ei/ten, sahen sie ihn a/s 
untadeliges Lamm, im Leibe Marias weidend, welche sie liebpreisen (. .. ) "  

Die 7 .  Strophe des Hyrnnus, die iiber das Beten der Schăfer und iiber 
Lobeshyrnnen der Engel berichtet, wird uberali durch die Geburtsszene illustriert. 
Als schriftliche Quellen sind fur die Geburtikonographie das Lukasevangelium 
(2, 1-20), das Protoevangelium Jakobs ( 1 8-20) und das Evanghelium des Pseudo
Matheus ( 1 3- 14) anzunehmen. 

Eine ausdrucksvolle Darstellung der Geburtsepisode ist im apokryphen Text 
des Protoevangheliurns Jakobs (7, 2) zu finden. Indem er seine Augen von einem Bild 
zum năchsten bewegt, erblickt Joseph, als Erzăhler des Geschehens59, ein Panorama 
des kosmischen Erstarrens im Moment, als der Welterretter die Erde betrat60• 

Die ikonographische Darstellung der Geburtsepisode wird im Allgemeinen 
ăhnlich zu der apokryphen Erzăhlung abgebildet, nămlich als Gesamtbild, dessen 
Mittelpunkt der ikonographische Kern der Episode - die in der Holle liegende 
Gottesmutter mit dem Christuskind - enthălt, wărend die Nebenszenen die sich um 
diese herum anordnen, verschiedene Momente des Geschehens illustrieren: Das 
Baden des Christuskind, Joseph in einer Ecke sitzend, die Gruppe der Schăfer, die 
Gruppe der Engel, der Schăfer auf der Flote spielend und von einer Schafsherde 
begleitet ader alleine stehend. 61 

Was deutlich im Falle der Akathistos-Zyklen des 1 6. Jahrhunderts in der Wallachei 
vorkornrnt ist das gemeinsarnen ikonographisches Repertoriurn welches die Maler in der 

57 Spatharakis, I. Akathistos, S. 1 06-1 28. 
58 Spatharakis, I. Akathistos, S. 92-98. 
59 Beginnend mit der Geburtsepisode scheint Josef selbst der Erzăhler der Geschichte zu sein. 

Deshalb wird der zweite Teii des Protoevangelium des Jakobus konventioneller Weise auch 
Josephevangelium genannt; Evanghelii apocrife, Polirom, 2007. 

60 Ich aber, Josef. ging umher und ging nicht umher. Und ich blickte hinauf zum Himme/sgewălbe 
und sah es stillstehen,und ich blickte hinauf in die Luft und sah sie erstarn und die Văgel des Himmels 
unbeweglich bleiben. Und ich blickte au/ die Erde und sah dort eine Schiissel stehen und Arbeiter 
darum gelagert, ihre Hănde waren in der Schiissel. Aber die Kauenden kauten nicht, und die etwas 
aufhoben, hoben nichts auf. und die etwas zum Mund fiihrten, fiihrten nicht. Vielmehr hatten a/le den Blick 
nach oben gerichtet. Und ich sah, wie Schafe getrieben wurden, doch die Schafe blieben stehen. Und 
der Hirte erhob die Hand, sie zu schlagen, doch seine Hand blieb oben stehen. Und ich blickte au/ 
den Lauf des Flusses, und ich sah die Băcke, und wie ihre Măuler au/ dem Wasser lagen, aber nicht 
tranken. Dann ging a/Ies au/ einmal wieder seinen Gang. (Protoevangelium des Jakobus, Kap.8). 

61 Die Komposition der Geburtsszene in der Skopelos Ikone iibereinstimmt dem apokryphen 
Text des Protoevangeliums Jakobus in der Darstelung einiger Details wie zum Beispiel der sitzende 
Josef, seine Gesicht und seine Arme zum Himmel erhebend, der einsame Schăfer auf der rechten 
Seite der Szene oder die drei Engel in der linken Ecke, die erstarrt in dieselbe Richtung, zu der Stern 
aus dem ein Lichtschein den Christuskind erleuchtet, blicken; Spatharakis, I., Akathistos, Bild 239. 
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Krankenhauskirche-Cozia, Snagov und Tismana fur den Aufbau der Geburtsszene 
verwendet haben. Die Gottesmutter mit dem Christuskind bildet den Mittelpunkt 
der Komposition. Um diese herum ordnen sich die anderen Figuren an: unten, in 
der linken Ecke ist Joseph gemeinsam mit einem Schăfer abgebildet, oben in der 
rechten Ecke ein Engel neben einem Hirten und etwas weiter unten ein 
Jugendlicher, der auf der FlOte spielt62• 

Die Gestalt der Gottesmutter, die neben dem Christuskind liegt, ihr Kopf zur 
Seite gewendet, eine Hand auf ihrem Schol3, die andere auf dem Knie, erscheint 
sowohl in der Krankenhauskirche von Cozia als auch in den Bilderzyklen von 
Snagov oder Tismana, und folgt letztlich einem der anerkannten ikonographischen 
Prototypen dieser Episode63 der zum Beispiel auch in Markov-Kloster auftaucht. 

Dieselben obenzitierten Darstellungsvarianten zeigen in der linken Ecke des 
Bildes, ein Schăfer, der Joseph etwas sagen zu wollen scheint, wăhrenddessen 
dieser in Gedanken versunken bleibt. In Vergleich zu den byzantinischen und 
serbischen Akathistos-Szenen ist die Nebeneinanderstellung von Joseph und dem 
Schăfer, so wie es in den Versionen des 1 6. Jahrhunderts in der Wallachei 
erscheint, eher als ungewohnlich anzunehmen, die Beispiele des 14.  Jahrhunderts64 

stellen Joseph von den zwei Hirten in der rechten Ecke immer getrennt dar. 
Die Engel mit bedekten Handen erscheinen in der oberen Hălfte fast jeder 7. 

Akathistos-Szene65 in der Wandmalerei des 14. Jahrhunderts. Einen Sonderfall stellt die 
Geburtsszene von Cozia dar, indem sie keine betende Engelfiguren wiedergibt. Die 
Szene wird inzwischen durch den Rand eines Regenbogens im oberen Teii begrenzt. 
Ein ăhnlicher Regenbogen oder ein ăhnliches Himmelsegment, <las aber mit 
Engelsfiguren dekoriert ist, erscheint in der Akathistos-Ikone Uspenskij. Was die 
Darstellung in Cozia anbetrifft, wurden die Engelfiguren entweder abgelOscht oder 
einfach nicht abgebildet. Die lakonische Bildschema stehtjedenfalls im Gleichklang mit 
dem allgemeinen charakter der Akathistos-Darstellug in Cozia aus dem 14. Jahrhundert. 
Die betenden Engelgruppen fehlen in den Darstellungen des 16. Jahrhunderts in der 
Krankenhauskirche - Cozia, Snagov und Tismana auch, wărend allein das 
ikonographische Detail der Begegnung von Engel und den Hirten auftaucht. 66 

Zwischen den serbischen und griechischen Akathistos-Versionen der Geburtsszene 
aus dem 14. Jahrhundert67 gibt es ein einziges Beispiel wo <las Bad der Neugeborenen 
Christuskind ausgeweichen wurde, und zwar Markov-Kloster, wo die Geburtsszene 

62 Die oftmalige Darstellung dieser Gestalt in der 14. und 1 5 .  Jahrhunderts Szenen der Geburt 
Christi wurde von G. Mil let unterstreicht; Millet, G„ „Recherches„. " S. 1 14-1 1 9. 

63 Die Darstellungstypen der Gottesmutter in der Geburtsszene sind von G. Millet identifiziert 
worden. Millet, ,,Recherches„." S.99-1 14; Tafrali, O„ , ,Iconografia Imnului Acatist„ . " S.74--75. 64 Die serbische Psalmensammlung oder die Psalmensammlung Tomic. 

65 In der H. Nicolaos Orphanos Kirche erscheinen ausnahmeweise 1 2  Engel; In den meisten 
Beispiele aber, wird entweder eine Gruppe von drei (Decani, die serbische Psalmensamm/ung) oder 
vier (Psalmensammlung Tomic, Escorial Manuscript) Engelfiguren dargestellt. 

66 Die Lukas Evangelium (2, 8- 12) berichtet liber die Begegnung zwischen den Schăfem und 
dem Engel des Herren, der ihnen von die Geburt des Gottensohnes benachricht. 

67 Es ist in H. Nicolaos Orphanos, Decani, Matejca und Markov Manastir erhalten geblieben. 
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durch die Hinzufiigung der drei Magier im Bild bereits leicht verăndert ist. Das 
ikonographische Detail des Badens des Christuskincf8 erscheint im Narthex von 
Cozia aus dem 14. Jahrhundert sowie in dem Akathistos-Zyklus in Stăneşti-Vâlcea 
aus dem 1 6. Jahrhundert. 

Szene 8 (Kondac JI): „Die Geschichte der drei Magier" 
„Da Magier den zu Gott eilenden Stern sahen, folgten sie seinem G/anz; 

wie an einer Facke/ hielten sie an ihm /est, durch ihn forschten sie den 
măchtigen Herrscher aus; und a/s sie den Unerreichbaren erreichten,freuten sie 
sich seiner mit dem Ruf: Alleluja!"  

Die evangelischen Episoden der durch den Stern geleitete Reise der Magier, 
der Darbringung der Geschenke bzw. der Riickkehr der Magier nach Babylon 
illustrieren die Akathistos-Szenen Nummer 8, 9 und 1 0, indem sie die chronologische 
Reihenfolge des ersten Akathistos-Teil zu seinem Ende fiihren. In der byzantinischen 
Wandmalerei sind sie zuerst als Episoden der Bilderzyklus der Kindheit Christi 
eingetretten, wovon das Matthiius Evangelium (Kap. 2, 1-12), das Protoevangelium 
des Jakobus (Kap. 21) und das Matthiius Pseudo-Evangelium (Kap. 14) berichten. 

In Kariye Djamii zum Beispiel ist die Geschichte der Magier in einem 
ausfiihrlichen ikonographischen Kontext zu beobachten. Neben der drei obenzitierten 
Episoden - des Wegs, der Anbetung und der Riickkehr der Magier - erscheinen auch 
andere historisch-verbundene Momente, und zwar die Magier beim Herod, der Traum - � Josephs nach der Flucht nach Agypten und der Massaker der Unschuldigen. 

In der Metropolitanischen Kirche von Mistra wird der Bilderzyklus der 
Kindheit Christi in drei verbreiteten Szenen geteilt, deren Ikonographie dem Text 
des Matthăus- und des Lukasevanghelium nachfolgt. Die erste Komposition stellt 
die Reise der Magier, die Darbringung der Geschenke und das Geburt Christi in 
einen Zusammenbild dar, die zweite umfasst die Komposition des Traums Josephs 
und die der Flucht nach Âgypten, wăhrend das dritte Bild dem Massaker der 
Unschuldigen gewidmet worden ist. 70 

Erwăhnenswert ist auch der ikonographische Akathistos-Zyklus in Markov 
Manastir7 1 , denn obwohl es hier die Reise der Magier bereits als Einzelszene gibt, 
schlieBt die Komposition der 7. Akathistos-Szene jedoch eine Sequenz ein, wo die 
Magier zu Pferde in Richtung Betlehem reisen. 72 

68 Uber die Frauen die die Gottemutter bei der Geburt seines Sohnes helfen erziihlt die 
Protoevangelium des Jakobus ( 18, 1 9). 

69 Paul A. Undeiwood, The Kariye Djami, I, Historical Introduc/ion and Description of the 
Mosaics and Frescoes, New York, 1 966, S. 86- 1 06. 

70 Millet, G., Recherches sur / 'iconographie de / 'Evanglie aux XJV-e, XV-e el XVJ-e siecle d'apres 
Ies monuments de Mistra de la Macedonie el du Mont Athos, Paris 1960, S. 1 46. 

7 1 Piitzold A., Der Akathistos-Hymnus, Bild 90b. 
72 Man kann die Reise der Magier, die Darbringung der Geschenke die Riickkehr nach Babylon und 

die Geburtsszene bereits in der ersten Hiilfte des I I .  Jahrhunderts als vennischte ikonographischen 
Themen sehen. Millet, G., lconographie de / 'Evanglie, S. 1 45-1 54. 
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Weder die Szene der Darbringung der Geschenke noch die der Ruckkehr 
nach Babylon sind uns innerhalb der ikonographischen Akathistos-Bilderzyklen in 
Snagov und Tismana beibehalten73 • Mit Ausnahme der Kirche in Stăneşti-Vâlcea, 
die alle drei Episoden der Magiergeschichte bewahrt, blieb in der Wandmalerei des 
1 6. Jahrhunderts in der Wallachei ein einziges Fragment der die 9. Akathistos
Szene illustriert un zwar im Krankenhauskirche von Cozia74. Das gleiche passiert 
mit der 10 .  Akathistos-Szene, deren ikonographische Darstellung in der Wallachei 
im 1 6. Jahrhundert uns alleine durch das Beispiel von Stăneşti-Vâlcea bekannt ist. 

Motive und Symbole, welche den byantinischen Versionen der Akathistos
Zyklus aus dem 1 4. Jahrhundert charakteristisch sind, wurden im Rahmen der 
Darstellungen dieser narrativen Sequenz im 1 6. Jahrhundert beibehalten: das Motiv 
des Reitenden Engels75, den Weg der Magier nachfahrend oder die 
Charakterisierung der drei Magier als Vertreter der drei Lebensalter. 

Was die Szene der Reise anbetrifft, stellt die Version Tismana einige 
ikonographische Details als originelle Aspekte der Illustrierung dar: die Pferde der 
Magier bewegen sich so, als ob sie den Weg betreten wiirden, der ihnen durch dem 
Engel gezeigt wird. Die ikonographischen Versionen aus dem 14. Jahrhundert 
hingegen lassen keine Wende auf dem Weg der Magier beim auftauchen des 
Reitenden Engels vermuten. In Stăneşti-Vâlcea sind die drei reitenden Magier in 
verschiedene Richtungen orientiert, wăhrend in der Krankenhauskirche von Cozia 
zeigt ein noch erhaltenes Fragment die Richtung des Pferdegalopps, die nach rechts 
deutet. Leider kann es nicht festgestellt werden, ob dieses narrative Detail - der 
Richungswechsel - in der Darstellung von Snagov erschien oder nicht 

Einen Sonderfall stellt auch die Ikonographie des 14. Jahrhunderts in Cozia 
dar. Dem evangelischen Text iibereinstimmend taucht der Reitende Engel erst in 
der Szene der Ruckkehr nach Babylon auf, als er dem Magier der Rat gibt, sich 76 
einen anderen Weg fur ihre Riickreise zu suchen, um einem Wiedertreffen mit 
Herod auszuweichen. 

Szene 11 (Oikos 6): " Die Flucht nach Âgypten" 
"Als Du in Âgypten das Licht der Wahrheit erstrahlen liejJest, vertriebst Du 

die Finsternis der Liige; ihre Gotzenbilder, Heiland, ertrugen Deine Stărke nicht 
und stiinJen. Die vor diesen Geretteten jedoch riefen empor zur Gottesgebărerin (. .. ) "  

73 S .  Kap. 2. 7 4  Die Komposition stellt eine klassische Bildschemata dar: auf der linken Seite kann man die 
drei Ma�ier erkennen, wăhrend auf der rechten Seite die thronende Gottesmutter erscheint. 7 Nach A. Pătzold sei der reitende Engel zum erstes Mal in den ikonographischen Zyklen von 
Deeani und Markov Manastir dargestellt worden und nicht in der serbischen Psalensammlung sowie 
Garidis meinte; Pătzold, A„ Der Akathistos-Hymnus, S. 23. 76 Die Figur des reitendes Engel ist im Text des Akathistos-Hymnus nicht wiederzufinden; Der 
apokryphe Text des Protoevangelium des Jakobus (2 1, 4) berichtet auch nicht davon. Laut dem Matthăus 
Evangelium (2, 1 2) aber, wurden die Magier im Traum angeleitet, auf einem anderen Weg in ihre 
Heimat zuriickzukehren. 
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Die 1 1 . Strophe des Akathistos-Hymnus wird durch eine Bildkomposition 
illustriert, die die Episode der Flucht nach Â°g;ypten wiedergibt. Die schriftliche Quelle, 
beziehungsweise, Matthiius (2, 14) bietet keine narrativen Details zur Episode der 
Flucht nach Â°g;ypten. Das Evangelium des Pseudo-Matthiius ( 1 7-23) hingegen, 
umfasst eine entlang sieben Kapitel verbreitere Schilderung der Episode. 

Im Allgemeinen wird die Ikonographie der Flucht nach Â°g;ypten keine 
wesentlichen Variationen weder im 14. noch im 1 6. Jahrhundert kennenlemen. Das 
Bildschemata weist deutliche Ăhnlichkeiten mit der vorherigen Szene auf, die die 
Episode der Riickkehr der Magier nach Babylon darstellt: Die heilige Familie 
bewegt sich von der linken zur rechten Seite der Szene wo die F estung Ăgyptens 
erscheint. Von diesem Grundschema ausgehend werden leicht-unterschiedliche 
Versionen der Komposition 77 hergestellt. Vergleichbeispiele sind au/3erhalb der 
Akathistos-Hymnus schwer zu finden, da die Flucht nach Âgypten sich nicht 
zwischen den 1 2  Hauptfesten des Kirchenjahres befindet. Sie konnte 
moglicherweise in einem Zyklus der Kindheit Christi oder im Rahmen des 
Kirchenkalenders (Menologion) erscheinen. 

In Snagov kann man das Christuskind in den Annen Seiner Mutter sehen, die 
auf einem wei/3en Esel sitzt und riickwărts zu Joseph blickt. Ein Jugendlicher mit 
einer ro ten Tunika gekleidet hăit das Geschirr des Esels 78 • Die erste Analogie fur 
die in Snagov abgebildete Szene befindet sich im Narthex von Cozia aus dem 14. 
Jahrhundert. Dem Muster von Snagov nachfolgend, greift man in der Darstellung 
von Tismana auf die Zusammenstellung der ikonographischen Elemente ein, indem 
es die Komposition zu einen fast perspektivistischen Bild umwandelt. Die 
Gottesmutter, Joseph und ihre Begleiter bewegen sich vom Vordergrund in 
Richtung der Festung hin, welche irgendwo im Hintergrund, nach dem Hiigel, den 
die Figuren iiberqueren, liegen scheint. 

In den meisten 14. Jh. Akathistos-Darstellungen der Flucht nach Â°g;ypten 
(Decani, Markov Manastir, Matejca) befinden sich vor den Toren der Festung 
verschiedenen Figuren, die zum Empfang der Gottesmutter und der Christuskind 
heraustreten. Da der Hymnustext selbst lautet: « ihre Gottzenbilder, Heiland, ertrugen 
Deine Stărke nicht und stiirzten. Die vor diesen Geretteten jedoch riefen empor zur 
Gottesgebărerin ( . . .  )», die Abbildung derjenigen, die von der Gotzenanbetung 

77 (a) Die Gottesmutter, auf dem Esel sitzend wendet sich zum Christuskind, der von Joseph 
getragen wird (Decani, Matejca); (b) Die Gottesmutter kann selbst den Christuskind halten wăhrend 
Joseph ihr folgt (Panaghia ton Halkeon) (c) Die Gottesmutter auf dem Esel, befindet sich hinter 
Joseph, der den Christuskindauf den Schultem hăit ; Jesus wendet seinen Kopf zu seiner Mutter hin 
(serbisches Psalmensammlung, Psa/mensammlung Tomic). In der Miniaturen der Escorial und 
Synodal Manuskripten erkennt man die Gottesmutter in eine Mandorla, alleine vor der Festung 
Ăgyptens- eine ikonographische Version welche die folgende Passage des 1 1 . Akathistos-Strophe ad 
literam iibertăgt: « Als Du in Â°gypten das Licht der Wahrheit erstrahlen liej3est ». 

78 Die Figur die das Geschirr des Esels, manchmal auch einen Korb oder einen Stock hăit, wurde 
als Jakob, dem Sohn Josephs erkannt. Dariiber berichtet das Protoevangelim es Jakobus ( 1 7, 2). Das 
Pseudo-Mattăus-Evangelium ( 1 8, I )  berichtet, dass Joseph drei Begleiter und Maria ei ne Dienerin 
mitnahmen. 
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befreit wurden ist in diesem Sinne begrtindet. Die gekronte weibliche Figur, die 
sich vor den Toren befindet wurde als die Personifizierung Ăgyptens79 identifiziert. 

Weder die 14. Jahrhundert Akathistos-Szene in Cozia noch die 16. Jahrhundert 
Versionen von Snagov und Tismana stellen die Figuren der Bewohner der Festung ins 
Bild dar. Auf diese Weise sind sie den Akathistosikonen und der Psalmensammlung 
Tomic ăhnlicher, welche die Festung zu der sich Joseph und die Gottesmutter 
năhern als ein einfacher arhitektonischen Bau darstellen, als umrundenden Mauer, 
mehrere Gebăude einschliel3end. Der Verfall der Gotzen80, auf dem sich die weiter 
oben im Text zitierte Passage bezieht, wird von alle Fresko- Versionen der 1 1 .  
Akathistos-Bild berticksichtigt, indem sie die von den Mauern herunterfallende 
Gotzenfiguren als Symbolen <lazu wiedergeben. In Snagov schliel3en die Mauem 
der Festung die Gestalt einer Kirche ein, ein Detail das nur noch in der selbe 
Akathistos-Szene von Deeani wiederzufinden ist. 

Szene 12 (Kondak 7) : « Die Vorstellung Christi im Tempel » 
« Als Symeon aus dem triigerischen Zeitalter der Gegenwart scheiden wo/lte, 

wurdest Du ihm a/s Siiug/ing gereicht und dennoch von ihm a/s vollkommener Gott 
erkan_nt ; so erstaunte ihn Deine unsiigliche Weisheit und er rief: A/leluja! » 

Die Darstellung Christi im Tempe/ erscheint als 12 .  Szene der Akathistos
Bilderzyklus. Die Passaje im Lukasevangelium (2, 25:34) das ilber der Moment des 
Empfăngnis Jesu durch Simeon berichtet, beschrănkt sich jedoch auf eine kurze 
Aufnahme des Geschehens: „ Und nach Weisung des Geistes kommen sie zum 
Tempel; und als die Eltern das Kind Jesus in den Tempel brachten um an Ihn das 
Gesetz zu erfiillen, nahm er Ihn in seine Arme und dankte Gott" (Kap 2, 27-28). 

Was der Akathistos-Bilderzyklus in Snagov anbetriffi:, die einzige Personen die 
man in der Szene der Darstellung im Tempe/ erkennen kann sind die Gottesmutter und 
Simeon, zur einem und zur anderen Seite des Altar erscheinend. Der Christuskind 
befindet sich in den Armen Simeons8 1 , wovon er sich zur Gottesmutter hinwendet. Der 
Dramatismus der in dem 14. Jahrhundert entstandenden Darstellungen scheint sich in 
den 1 6. Jahrhundert Versionen derselben Szene nicht einfliel3en zu lassen. 

Der aul3erordentliche Schwung mit dem in Markov Manastir oder Matejca82 
Simeon und der Christuskind die Arme zueinander strecken fahlt in den beiden 
obenzitierte wallachischen Beispiele. 

79 In Matejca hăit diese eine Fackel als Zeichen darauf, dass die Episode nachts stattfindet. 
Pătzold, A., Der Akathistos-Hymnus, S. 26. 

80 Pseudo-Matthăus Evangelium (Kap. 2 1 -23): Freudig undjubelnd kamen sie im Gebiet von 
Hermopolis an, und sie betraten eine der Stădte Âgyptens mit Namen Sotinen. Und weil sich in ihr 
kein Bekannter fand, bei dem sie als Găste hătten weilen kănnen, gingen sie in einen Tempel, den man 
Kapitol Âgyptens nannte. ln diesem Tempel waren 365 Gătterbilder aufgestellt (. . .) Als die seligste 
Maria mit ihrem Kindlein den Tempel betreten halte, geschah es, dajJ sămtliche Gotterbilder zur Erde 
stiirzten, (. . .) Da wurde erfiillt, was der Prophet Jesaja gesagt hatte (Jes 1 9, I ). 

8 1  Mit Ausnahme der zwei Versionen in H. Clement Ohrida und Cozia, alle anderen Fresco
Darstellungen (Decani, Markov, Matejca) zeigen den Christuskind in den Annen Gottesmutter. 

82 Im Zusammenhang mit diesen Abbildungen wurden verschiedene homiletische Texte 
erwăhnt. Eine anonyme Homilie, die vor dem 7. Jahrhundert verfasst wurde, beschreibt die Eile 
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Bemerkensvert ist auch der zur Wesentliche reduzierte Anzahl der 
abgebildeten Figuren, welche in der 1 6. JahrhWldert Versianen der Darstellung im 
Tempel in Vergleich zu den 14. Jahrhundert Versianen derselben Szene, erscheint83 . 

Die năchstliegenden Analagien der Akathistos-Bilder in Snagov und Tismana 
sind eher in den Escorial und Synodal Manuskripten ader in der Skopelos lkone zu 
finden. Die 1 6. Jahrhundert Darstellung in Stăneşti-Vâlcea scheint hingegen einen 
verschiedenen Protatyp verfalgt zu haben: Die Gattesmutter mit dem Christuskind, 
Joseph und der Prophetin Anna bilden die Gruppe auf der linken Seite der Szene, 
wăhrend hinter dem Altar, der van einem Zimbarium bedeckt, sich Simean allein 
befindet. 

Szene 13 ( Oikos 7) : "Neue Schopfung" 
"Eine neue Schopf ung zeigte uns der Schopfer als er uns erschien, den von 

ihm Geschajfenen, da er aus dem Mutterleibe ungezeugt hervorgesprossen war 
und sie so bewahrte, wie sie war, unversehrt, au/ dajJ wir das Wunder schauen 
und sie mit dem Rufe preisen (. .. )" 

Die Versian Snagov- Tismana der 13 .  Akathistos-Szene stellt eine Kampositian 
dar, wa die Halbfigur des Christus Pantakratar, mit beiden Hănden iiber eine 
Gruppe van nebeneinander gestellte Figuren segnet. Einfache Glăubigen ader 
Apastel, die Figuren die van Christus gesegnet nehmen mehr als die Hălfte der 
Szene ein, wăhrend der Pantakratar in dem aberen Teil des Bildes dargestellt ist. 
Im Vardergrund erscheinen Peter und Paul, die Gesichter zueinander gewandt, der 
eine Evangelium, der andere eine Philaktere haltend. Die friihere Wiedergabe in 
Stăneşti-Vâlcea folgt demselben Muster. Die Apastelfiguren werden hier (in 
Stăneşti) in nur zwei Reihen zusammengestellt. Im Vardergrund erscheinen die 
Heiligen Peter und Paul wieder. Die Pantakratarfigur segnet diese van aben herab. 

Die năchstliegenden Analagien im Falle der 1 6. Jahrhundert Darstellungen in 
der Wallachei kann man in der HI. Clement Kirche in Ohrida, in der Klasterkirche 
van Dokiariou ader in der Refektarium van Lavra und Hilandar finden. 84 

welche Simeon, erfiillt von Sehnsucht, Gliick und Hoffnung, zum Tempel brachte, obwohl er wegen 
seines Alters geschwăcht war. Anderenorts wird sogar iiber die Anwesenheit des Heiligen Geistes berichtet, 
der in Simeon eine iibematiirliche Begeisterug erweckt. Eine 9. Jahrhundert Predigt berichtet wie 
Simeon den Heiligen Geist um Hilfe bittet, damit dieser ihn zum Tempel bringe. Eine Passage aus 
derselben Predigt bezieht sich auf die Reaktion des Christuskind, der in die Arme Simeons springt, als 
dieser auftaucht. Maguire,H., „Art and Eloquence .. ". S. 85. 

83 Erwăhnenswert fiir der 14. Jahrhundert. charakteristisches Bildschemata sind die Szenen in 
Decani wo hinter der Gottesmutter sowohl Joseph als auch die Prophetin Anna erscheinen oder die 
Versionen in Markov Manastir und Matejca, wo ebenfalls vier Protagonisten in der Szene auftretten. 
Sogar auch in der Version Cozia ist die Gottesmutter von Joseph begleitet, wărend einen dritten 
Heiligenschein in der linken Seite des Bildes, die Anwesenheit einer vierten Figur deutet. 

84 Dumitrescu, C.L., „O reconsiderare . . . ", S. 241 ;  Die des ofteren begegnete Bildschemata ist fur 
die 14. Jahrhundert Akathistos-Bilderzyklus hingegen eine andere. Im Mittelpunkt der Komposition 
steht Christus (als Pantokrator oder Emmanuel) wiihrend auf beiden Seiten, Gruppen von Glăubigen, 
unter ihnen Petrus und Paulus jedesmal zu erkennen sind. 
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Die Tatsache das die im Bild dargestellte Glăubigen nicht als Huldigende 
sondem als eine gleichmăBige Gruppe die von Christus Pantokrator gesegnet erscheinen, 
das zieht die ikonographische Darstellung in Verbindung zu der Passage am 
Anfang der 13 .  Akathistos-Strophe: "Eine neue Schopfung zeigte uns der Schopfer als 
er uns erschien, den von ihm Geschaffenen . . . "(Oikos 7) deren Schwerpunkt, die Idee 
der Erretung der W elt als Schăpfung Gottes welcher seinem Selbstopfer dafiir stellt. In 
ăhnlicher Weise, indem sie die Elemente der Glorifizierungsikonographie ausweicht, 
hăit die Ikonographie der 1 3 .  Akathistos-Szene den Akkzent auf die Rolle Christi 
als Schăpfer und Allmăchtiger, der zu die von Ihm erschaffenen Wesen blickt. In 
der Darstellung von HI. Clement Kirche in Ohrida zum Beispiel, scheint die 
Offnung des Halbkreises das Christus einrahmt, die gesammte Menschenmenge zu 
umfangen die an den FilJ3en des Schăpfers steht. 

Ein Sonderfall zwischen der 1 6. Jahrhundert. Wiedergaben der 1 3 .  Akathistos
Strophe stellt die Szene im Krankenhauskirche von Cozia dar. Der betreffenden Szene 
im Narthex von Cozia ( 14. Jahrhundert) ilberstimmend, zeigen die lllustratoren die 
Gestalt der Theotokos und nicht die des Christus Pantokratos als Mittelpunkt der 
Komposition. 85 

Ober diesen gemeinsamen Aspekt hinaus lăsst sich die Ikonographie der 
Krankenhauskirche von Cozia sowohl von der 14. Jahrhundert Variante in Cozia 
als auch von der 16 .  Jahrhundert moldawischen Wiedergaben unterschieden. Ihre 
năchstliegenden Analogien befinden sich hingegen in der Escorial und Synodal 
Manuskripten. 

Szene 14 (Kondak 8): "Fremdartige Geburt" 
"Da wird eine uns fremde Geburt schauen, warden wir der Welt entfremdet; 

wir versetzen unseren Sinn in die Himmel. Denn deshalb erschien der Hochste 
a/s demiitiger Mensch au/ Erden, da er uns in die Hohe emporziehen wol/te, die 
wir ihm zurufen: Al/eluja! " 

Was die ikonographischen Wiedergaben der 14. Hymnusstrophe anbetrifft, man 
kann verschiedene Varianten im Rahmen der 14. Jahrhundert Akathistos-Bilderzyklen 
unterscheiden. Eine dieser Varianten zeigt die Figur des Jesus Emmanuels (H Nicolaos 
Otphanos, Decani) ader der Gottesmutter mit dem Christuskind (H. Clement- Ohrida, 
Cozia) im Mittelpunkt des Bildes dar. Andere Wiedergaben, wie zum Beispiel die in 
Markov Manastir, ziehen eine asymmetrische Komposition vor, indem die thronende 
Gottesmutter sich im linken Teii der Szene befindet wăhrend die Huldigende sich 
gegen ihnen richten. Einen Sonderfall stellt der Bilderzyklus in Matejca dar, wo die 
14. Akathistos-Strophe durch eine Kultzeremonie im Gegenwart det Hodigitria Ikone 
illustriert wurde. 

85 Der ikonographische Bilderzyklus von Humor ( 1 6. Jahrhundert) oder die Wiedergabe in der 
Miniaturen des serbischen Psalmensammlung in Miinchen konnten inzwischen fiir die gleiche 
Charakteristik erinnert werden. Im Moldoviţa ist eine seltene Darstellung abgebildet worden, dessen 
Prototyp sich in der Ikonenmalerei befindet (z. B. in der Ikone Vspenskij oder in der Ikone von 
St. Petersburg). 
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Die 14. Akathistos-Szene in Snagov ist uns nicht mehr erhalten geblieben. Sie 
befand sich in der stid-westlichen Fensteroffnung und ging gleich den Szenen 9, l O 
und 1 5  verlohren. Die Darstellung in Tismana aber, die wahrscheinlich ohne gro/3e 
Verănderungen das Archetyp von Snagov tibemommen hat, steht uns als 
Vergleichbeispiel zur Verfugung dar. Was auf den ersten Blick hin tiberrascht, ist 
die Tatsache, dass die Komposition in Tismana sich dieses Mal zur gar keine der 14. 
Jahrhundert ikonographischen Versionen vergleichen lăsst und scheint sich eher dem 
gleichen Muster anzunăhern das im Krankenhauskirche von Cozia zu erkennen ist. 

Der Inhalt der 14. Hymnustrophe erinnert an die Episode der Geburt Christi 
("Da wird eine uns fremde Geburt schauen, warden wir der Welt entfremdet " ( . .) 
"Denn deshalb erschien der Hochste als demiltiger Mensch auf Erden"). Diesen 
bestimmten thematischen Aspekt des Textes wiedergebend, zieht die Ikonographie 
in Tismana sowie die in der Krankenhauskirche von Cozia, verschiedene Elemente 
von der Geburtsszene heraus, die letztlich in die flir den zweiten Akathistos-Teil 
charakteristische lkonographie der G/orifizierung verschmelzen lăsst. Eine Gruppe 
von lobpreisenden Figuren befindet sich auf der linken Seite der Szene, wăhrend in 
den rechten Teii der Komposition das Zentrale Bild der Geburtsszene und zwar die 
Gottesmutter mit der Neugeborene Christuskind in der Wiege erscheint. 

Die zu der wallachischen Darstellungen năchstliegende Vergleichbeispielen 
befinden sich in der verschiedenen Manuskript-Versionen des Akathistos-Bilderzyklus : 
in der Synodal und Escorial Manuskripten sowie in der serbischen Psalmensammlung 
und der Psalmensammlung Tomic. Das Bildschemata entwickelt sich uberali in der 
obenerwăhnten Beispielen auf der Struktur der Geburtikonographie ohne jedoch 
die 14. Akathistos-Strophe als Episode der Geburt Christi zu wiedergeben. Man 
bewahrt als Anhaltspunkt die Gruppe von Glăubigen - einer fi.ir der zweiten Hălfte 
des Akathistos-Bilderzyklus charakteristisches Element, welche die Gottesmutter 
und das Inkarnationmysterium preisen. 

Es weitere Moglichkeiten zur Illustrierung der 14. Hymnusstrophe bietet der 
1 6. Jahrhundert. Akathistos-Bilderzyklus auf der Siidfassade von Moldoviţa. Zum 
Kempunkt der Hymnusstrophe zu gelangen, stellt man die Gottesmutter als 
Orantin, mit Emmanuel an der Brust Mittelpunkt der Komposition dar, welche zu 
einen Synthese-Bild der Inkamationsmysterium wird. 

Da Jesus Immanuel die Orantenhaltung der Theotokos wiederholt, das 
unterstreicht glaubt Daniel Barbu86 die Idee des menschlichen Wesen, die in der 
Hypostase des Sohnes tibemommen wurde87. Dem menschlichen Wesen gelangt es 
jetzt, da der Logos durch die Theotokos geboren wurde, sich selbst als Opfergabe 
anzubieten. 

In der HI. Nicolaos Orphanos Kirche oder in Deeani, ist die Christusfigur als 
thronenden Immanuel und nicht als Pantokrator abgebildet worden- einer im Verhăltnis 
zum Hymnustext berechtigtes Wahl, denn die Passage, beziiglich des Jesus Immanuel, 
wird im ersten Kapitel ( 1 ,  3 1 )  des Lukasevangeliums erwăhnt: "Siehe/ du wirst 
schwanger werden im Leibe/ und einen Sohn geberen/ des Namen So/tu Jhesus heissen ". 

86 Barbu, D. „ Pictură şi societate. „ ", S. 4 1--42. 
87 Barbu, D. „ Pictură şi societate„. '', S. 41--42. 
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Szene 15. ( Oikos 8): „ Christus als Mensch au/ Erden /als Gott in Himmeln " 
„Zur Giinze war er in den unteren Gefilden und war doch von oben gar 

nicht abwesend, der unbeschreibbare Logos; denn giittliche Herkunft, nicht eine 
iirtliche Verănderung vol/zog sich mit der Geburt aus der von Gott erwăhlten 
Jungfrau, welche die Worte vernahm(.„) " 

Die Idee der doppelte Natur Christi zu illustrieren, die als dogmatisches 
Kerne der fiinfzehnten Hymnusstrophe vorkommt, stellen die meisten 14. 
Jahrhundert Akathistos-Bilder die Gestalt Christi zweimal in derselben 
Komposition dar. Die Szenen sind in diesem Sinne in zwei nebeneinandergestellte 
Zonen verteil, welche im unteren- und oberen Bildfeld entweder zwei verschiedene 
christliche Hypostasen, nămlich Emmanuel und Pantokrator (Markov Manastir), 
oder die gleiche christliche Hypostase- des Pantokrators (Decani, Elasson) oder 
des Emmanuels (HI. Nicolaos Orphanos)- aufzeigen. 

Eine Ausnahme von dieser Regel ist die ikonographische Version in 14. 
Jahrhundert Cozia dar. Der Christus Pantokrator, dessen Gestalt von einer Mandorla 
umschlossen ist, erscheint hier als einziges Interessepunkt des Gemăldes. Aus den 
beiden Himmelsegmente in den oberen Ecken, kommen Brustbilder von Engel 
hinaus, die ihre Arme in Richtung der Zentralfigur ausstrecken. Eine fast gleiche 
Variante zur 1 5 .  Akathistos-Szene befindet sich dieses Mal in der 1 6. Jahrhundert 
Wandmalerei in Stăneşti-Vâlcea, mit dem Unterschied das die Gestalt Christi von 
zwei Figuren (Heilige oder Apostel in Chiton und Himation) eingerahmt wird. 

Die 15 .  Akathistos-Szene in der Krankenhauskirche von Cozia stellt die thronende 
Figur des Pantokrators im unteren Bildfeld der Komposition dar. Im oberen Bildfeld, 
auf einem blauem Himmelssegment erscheint die Brustfigur des Jesus Emmanuel. 
Gleich wie in manchen Manuskript-Darstellungen (Synodal, Escoria/) oder Akathistos
Ikonen (Skopelos), die Gruppen von Huldigende fehlen m dem obenzitierten 
Beispiel von Cozia. 

Die 15 .  Akathistos-Szene, welche sich in Snagov in der siidwestlichen 
Fensteroffnung befand, ging genauso wie die vorherige Szene verloren. Die Komposition 
in Tismana, die noch erhalten geblieben ist, stellt in den unteren sowie in den 
oberen Bildfeld die Figur des Christus Pantokrator dar, wăhrend aus einen 
Himmelssegment, einerseits, und andererseits des Christus zwei Brustfiguren von 
Engeln erscheinen. 

Die Darstellungen der Uspenskij lkone sowie der moldawischen Wandmalerei, 
stellen weitere ikonographische Versionen der 1 5 . Akathistos-Szene dar und weisen 
auf die verschieden Arten in dem die Ikonographie eine visuelle Dbertragung des 
Hymnustextes schaffen kann. Die Komposition der Uspenskij Ikone zum Beispiel, 
zeigt bestimmte ikonographische Elemente, die ihr eine eshatologische Note 
iibertragen- der thronende Christus Pantokrator mit der ausgerollten Phylakterium, 
die Gottesmutter und der Heilige Johannes der Tăufer neben Propheten, die 
ebenfalls aufgerollten Philakteren halten - wăhrend in Humor und Moldoviţa eine 
ungewohnte Wiedergabe der Heiligen Dreifaltigkeit zum Illustrierung der 1 5 .  
Hymnusstrophe ausgewăhlt wurde. 
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Szene 16 ( Kondac 9): „ A/le Engel" 
„Engel jeglicher Natur erstaunten das grojJe Werk Deiner Menschwerdung; 

denn den als Gott Unzugănglichen sahen sie als zugănglichen Menschen, der 
mit uns /ebte und von uns allen vernahm: Alle/uja! "  

Alle erhaltene Beispiele( 14. oder 1 5 .  Jahrhundert) die man als Obertragung 
der sechszehnten Akathistos-Strophe beobachten kann, deuten dieselbe ikonographische 
Vision an. Die Zentralfigur, die entweder die Gottesmutter mit Kind oder Christus 
aleine sein kann, ist exclusiv von Engelfiguren umrahmt. Dieses allgemeinen 
Regel, die Lobpreisenden Engel als einzige Huldigungskategorie abzubilden, ist in 
der Anfang des Hyrnnustextes wiederzufinden: ,,Engel jeglicher Natur erstaunten das 
groj3e Werk Deiner Menschwerdung". Es gibt hingegen verschiedene Alternativen 
was die Gestalt im Mittelpunkt jeder Szenne anbetrifft. 88 

Das Akathistos-Bild in Snagov stellt der thronenden Christus Pantokrator, 
dessen Mandorla allseits von Engelgestelten umgeben ist, als Zentralpunkt der 
Komposition dar. Die beiden Engelfiguren im Vordergrund tragen hOfische 
Kleidung und Diademen auf ihren Kopfen, Details, die man in Markov Manastir 
und Cozia wiederfinden kann. In Tismana, wo die Szene tiber den Eingang im 
Narthex dargestellt wurde, ist die Gestalt des thronenden Christus zu erkennen, die 
von der Mandorla umschlossen und von zwei Engeln in frontaler Halting flankiert. 

Die Szene im Krankenhauskirche von Cozia, stellt eine einzigartige 
ikonographische Variante dar, deren Analogien weder in der 1 6. Jahrhundert 
wallachischen Wandmalerei, noch in der serbischen und griechischen Bilderzyklen 
zu finden sind. Ein Band in Form eines Halbkreises, einem Regenbogen ăhnelnd, 
beugt sich tiber eine Komposition wo man die Ikonographie der Geburtsszene 
erkennen kann. Die Engelfiguren erscheinen auf dem Regenbogenmotiv89 dar und 
tiber die Felslandschaft wo die Gottesmutter mit dem Christuskind in der Wiege 
liegen. Ăhnliche Darstellungen kann man in den Miniaturen des Psalmensammlung 
Tomic und des serbischen Psalmensammlung betrachten. 

Szene 17  ( Oikos 9): „ Wortgewandte Rhetoren" 

„ Wortgewandte Rhetoren sehen wir stumm wie Fische vor Dir, Gottesgebărerin; 
denn sie vermogen nicht zu erklăren, wie du Jungfrau bleibst und doch zu gebăren 
vermochtest. Wir aber bewundern das Geheimnis und rufen glăubig (. .. ) » 

Sowie im Falle des vorlăufigen Akathistos-Bild, wird die Freiheit der visuellen 
Obertragung dieses Mal auch wegen des Textesinhalt beschrănkt. Die Hauptelementen 

88 Die Gottesmutter, entweder thronend oder stehend (H. Nicolaos Orphanos, Deeani, Matejca, 
Elasson), Christus thronend (Markov Manastir, H. Clement-Ohrida), Christus von der Mandorla 
umschlossen und von Engeln umrahmt, die frontal oder tliegend dargestellt sein konnen (Cozia, 
Escorial Manuskript). 89 Das Motiv des Regenbogens der mit Engelsfiguren bedeckt, erscheint auf der lkone 
Uspenskij oder im 1 6. Jahrhundert Darstellung der Geburtsszene in der Klosterkirche von Probata 
(Moldawien). 
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der Bildschamata sind praktisch in der folgenden Passage dargelegt: „Wortgewandte 
Rhetoren sehen wir stumm wie Fische vor Dir, Gottesgebarerin ". Die Unterschiede 
von einem Bilderzyklus zum anderen sind deshalb eher unerheblich.90 

Eine symetrisch auf gebaute Komposition, wo die thronende Gottesmutter von 
zwei Gruppen Huldigende flankiert ist, kann man in der Wandmalerei der 
Krankenhauskirche von Cozia betrachten. Im Vergleich zu den nebeneinandergestellten 
Figuren weist die Zentralgestalt der Gottesmutter einen symbolischen Unterschied 
an Proportionen und Hohe aur.91 

In Snagov ist die Strophe durch eine assymmetrische Bildkomposition illustriert 
worden. Die Gottesmutter, in einem purpurroten Maphorion gekleidet, sitzt auf 
einen thronartigen Stuhl auf der rechte Bildseite. Das Christuskind hăit sie auf 
ihren Knien, wăhrend dieser mit einem Arm die Gruppe von Glăubigen segnet92. 

Die Bildkomposition in Tismana weist dieses Mal eine zweiseitige 
Symmetrie auf. Die Zentralfigur der Gottesmtter mit dem Christuskind wird frontal 
dargestellt wăhrend auf der einen und auf der anderen Seite sich in Roben 
gekleidete Gestalten befinden. Die ăltesten Vertreter der Gruppe, die sich in der 
Năhe des Thrones befinden, halten ausgerollte Philaktere. Hinter ihnen erscheinen 
jiingere Gestalten, die in gleicher Art gekleidet wurden. 

Die Szene ist in Stăneşti-Vâlcea ebenfalls als zweiseitige Komposition aufgebaut. 
Im Mittelpunkt befindet sich die thronende Gottesmutter wăhrend links und rechts die 
selben Gestalten, die in den vorhărigen Beispiele betrachtet konnten. Zwei der Rhetoren 
halten Bucher, der auf der linken Seite, ein offenes, der rechts ein geschlossenes. Die 
Anzahl der abgebildeten Figuren ist hier viei groBer als in den spăteren, obenzitierte 
Beispielen in der wallachischen Wandmalerei. Die Gestalt der Gottesmutter aber 
unterscheidet sich von den secundăren Figuren nicht mehr, Diesen Aspekt kann man 
bereits in den Akathistos-Bilderzyklus in HI. Clement-Ohrida beobachten. 

Szene 18 ( Kondak X): „ Welterretung" 
„Da der Ordner a/Ier die Welt erretten wollte, suchte er diese heim, sich selbst 

verkiindend. Und da er unser Hirte war, a/s Gott erschien er um unseretwil/en 
uns gleich; da er als G/eicher sein Ebenbild rief, vernahm er als Gott: Al/eluja! "  

Die achtzehnte Hymnusstrophe wird im Rahmen der 1 6 .  Jahrhundert 
Akathistos-Darstellungen m der Wallachei durch ein selter iibertragenes Bild 

90 Ein Sonderfall stellt die ikonographische Wiedergabe in Matejca dar, welche die 1 7. 
Akathistos-Strophe als Zeremonieszene mit der Hodighirtra Ikone als Zentralpunkt des Bildes 
illustriert; Pătzold, A., Der Akathistos, Bild 69. 

9 1 Die Akathistos-Bilder in Deeani folgen diesen Rege! in einer augenfâllige Weise nach, 
indem die Gestalt der Gottesmutter in Vergleich zu der anderen Figuren soger verdoppelt erscheint. 

92 Die drei Gestalten, die vor der Gottesmutterin in der 1 7. Szene von Snagov erscheinen, sind 
in weil3e Roben mit goldenem Epitrachelion gekleidet wăhrend auf dem Kopf sie Ballonăhnliche 
Hiiten tragen. Diese Koptbedeckungen erinnern an dem Skiadeion der byzantinischen Wiirdentrăgem 
meint A. Pătzold (« Der Akathistos -Hymnus„. », N. 1 80, S. 35); Sie erscheinen in verschiedene 
Versionen der 1 7. Akathistosszene (Matejca, Markov Manastir oder H. Clement, Ohrida) und sogar in 
andere Szenendes Hymnus (20 oder 23). 
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wiedergegeben, nămlich durch die sogenannte Anapeson- oder Schia/ des Jesus 
Immanuel Szene.93 

Mit Aul3nahme der Bilderzyklus in Stăneşti-Vâlcea, alle anderen ikonographischen 
Darstellungen der Akathistos-Hymnus (Krankenhauskirche von Cozia, Snagov und 
Tismana) werden die 1 8. Hyrnnusstrophe durch den obenerwăhntes Anapeson-Bild 
illustrieren. Im Narthex von Tismana gibt es auch eine zweite Wiedergabe der Anapeson, 
und zwar im Tympanum des Westeingangs wăhrend die gleiche Komposition sich 
im Falle von Stăneşti-Vâlcea, in der Nische liber dem Diakonikon befindet. 

Auf dem Hintergrund einer Felslandschaft erscheint in Snagov die 
iiberdimensionierte-Gestalt Jesus Emmanuels. Von einer Art rotem Mandorla 
umschlossen, hăit er in seinem linken Hand ein aufgerolltes Philakterium. Was die 
Mandorla anbetrifft, diese rotfarbige Varinte erscheint hăufig in der Geburtsszene, 
um der Gestalt Gottesmutter. Die rechts neben Jesus dargestellte Figur der 
Gottesmutter scheint im tiefe Gedanken versunken zu sein. In der unteren Bildzone 
befindet sich die Personifizierung des Kosmos, die ihren Blick auf Jesus Immanuel 
hinrichtet. 

Die Akathistos-Szene in Tismana iibemimmt das ikonographische Bildschema 
von Snagov, denen sie einige Verănderungen hinzufugt und ihnen eine zusătzliche 
Expressivităt vermittelt. Um man auf die Korpersprache der Protagonisten 
aufmerksam zu machen, lăsst man bestimmte Gesten betonen. Die Gottesmutter 
wird năher an Jesus dargestellt wăhrend die Kosmos-Personifizierung mit seinem 
linken Arm zu Jesus Emmanuel zeigt. 

Die Wiedergabe in der Skopelos Jkone wird als die Version angesehen, die 
den Beispielen in der Wallachei am năchsten steht. Varianten der Anapeson 
erscheinen auch in einigen Manuskriptminiaturen, wie zum Beispiel die Miniaturen 
des serbisches Psalmensammlung oder des Psalmensammlung Tomic. 

In der 14 .  Jahrhundert Wandmalerei hingegen, ist keine ikonographische 
Version zu finden die man als Prototyp fur den wallachischen Beispielen annehmen 
konnte. In den meisten Făllen sind solche Bildkompositionen anzutreffen, wo das 
Hauptthema der Hyrnnusstropne, bzw. das găttliche Erretungsplan, entweder 
durch die Auflosung mancher Elementen aus dem Anastasisbild (Deeani) oder den 
Anastasisbild selbst iibemehmend (Markov Manastir, Matejca) illustriert wurde. 
Das achtzehnte Akathistos-Bild in Stăneşti dessen năchstliegendsten Analogien 
sich in Athos (Hilandar, Lavra) und in HI. Clement, Ohrida befinden, gehort zu 
dieser Gruppe von ikonographischen Darstellungen das sich von der Anastasis 
Komposition inspirieren lassen. 

93 Die literarische Quellen dieser Thema sind die Prophezeihungen Jakobus (Genese, 49, 9) bzw. 
der Psalm CXX, 4. Der zuletzt erwăhnt wird im Verlauf der Nachmittagsmesse vorgetragen, wăhrend 
der Text der Genese 49 am Ostersamstag gelesen wird. Das Thema der Anapeson ist în der 
palaiologischen Wandmalerei weit verbreitet und wurde des ăfteren im Raum der Pastophorien 
dargestellt; Dufrenne, S., Les programmes iconographiques, S.54, S. 33. 
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Szene 19  ( icos X) :  „ Gottesmutter als Schutzwall" 
„Du bist der Schutzwal/ der Jungfrauen und al/er, die sich zu Dir fluchten, 

jungfrăuliche Gottesgebărerin! Denn so bereitete Dich der Schopfer des 
Himme/s und der Erde, Unbefleckte, da er in Deinen SchojJ einging und a/le 
/ehrt, Dir zuzurufen (. .. ) " 

Als Protagonisten der 19. Akathistos-Szene sowie der 1 9. Akathistos-Strophe ist 
die Gottesmutter in verschiedenen Darstellungstypen abgebildet. Io den friihesten 
der wallachischen Beispielen beziehungsweise in Stăneşti-Vâlcea, erscheint sie als 
Orantin, mit dem Kind in der Mitte auf ihrem Scho/3, wăhrend weibliche Figuren
die meisten als einfache Glăubigerinnen gekleidet- sie von alle Seiten umkreisen. 
Der obenerwăhnte Beispiel in Stăneşti-Vâlcea ist der einzige zwischen der 
wallachischen Versionen der 1 9. Hymnusstrophe welche die Gottesmutter als 
Orantin mit dem Christuskind an der Brust wiedergibt. Im Typ der Orantin 
erscheint sie auch in Cozia oder in den serbischen Psalmensammlung in Miinchen 
(1 370).94 Das umfangreiche Maphorion der Gottesmutter in Stăneşti wiederspiegelt 
einen bestimmten thematischen Aspekt der Hymnusstrophe, indem es die 
Gottesmutter als Schutzerin beschreibt95 • Eine Art offenes Zeit, das ebenfalls ein 
Symbol des Schutzes darstellt, erscheint hinter der Theotokos im Markov Manastir. 

Die meisten der 14. Jahrhundert Wiedergaben dieser Akathistos-Strophe, 
stellen die Gottesmutter thronend dar, dem Christuskind in ihre Arme haltend. 96 Io der 
Synodal und Escorial Manuskripten ist sie als Beschutzerin und nicht als Orantin 
abgebildet. Die Anne der Gottesmutter- die Beschutzerin sind im Unterschied zur Typ 
der Orantin năher zum Korper dargestellt wăhrend die Handflăchen sich nach Innen 
wenden. Die Fresken in Humor sowie die 1 6. Jahrhundert Ikone von Agapia zeigen 
die Theotokos im Typ der Nikopoia (thronend, mit dem Christuskind im Klipeus). 

Im Krankenhauskirche von Cozia wird die Gottesmutter frontal stehend 
wiedergegeben, mit einem Arm vor der Brust und der anderen in Richtung der 
Glăubigen weisend, die sich neben ihr befinden. Eine Gruppe mănnlichen Gestalten 
wurde nach rechts abgebildet wăhrend die zwei nach linken erscheinenden 
weiblichen Gestalten, Gesten der Lobpreisung zeigen. Sowohl die mănnlichen als 
auch die weiblichen Figuren tragen Mantel, die um den Hals gebunden sind und auf 
die Tatsache hinweisen, dass es sich in diesem Fall um einfache Glăubige handelt. 
Bemerkenswert ist auch der im Hintergrund abgebildete Mauer, ein ikonographisches 
Detail welcher (auf) die Beziehung zwischen Bild und Text hindeutet. 

Mănnergruppen sind kein gewohnliches Element dieser Szene. Im Gegenteil, 
Gruppen von Monchen erscheinen nur noch im Psalmensammlung Tomic 
beziehungsweise in der lkone Skopelos wieder97 wăhrend in der Akathistos-Bild 

94 Sabados, Marina, Ileana. « Deux Icones du XVI-e siec/e illustrant le X-e oikos de l 'Hymne 
Akathist ». RRHA, Serie Beaux -Arts Tome XXXV, S.45-56, Bucharest, 1 998. 

95 Diesen symbolischen Element kann man in der 1 9. Akathistosszene auf der Aul3enfassade 
von Moldoviţa ( 1 6. Jahrhundert) wiederfinden. 

96 Diese kann man in Deeani, Markov Manastir oder in zwei athoniten Versionen (die Trapeza 
von Lavra und die Trapeza von Chilandar) wiederfinden. 

97 Millet, G„ Monuments de ! 'Athos, Tafel 146-- 1 74/2. 
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von Lavra zur Berg Athos eine Gruppe Bischofe links von der Gottesmutter steht. 
Die Abbildung von Mănnemfiguren im Rahmen der neunzehnten Akathistos-Szene 
stellt also einen Sonderfall dar, obwohl der Hymnustext in diesem Sinne nicht zu 
begrenzen scheint: „ Du bist der Schutzwall der Jungfrauen und a/Ier, die sich zu 
Dir jliichten ( .„) ". Die Methode der ikonographischen Darstellung besteht aber 
darin die Akzente im Text zu erkennen und die visuelle Dbertragung in diesem 
Sinne zu beschrenken. 

In der Akathistos-Bild von Snagov, wo die Gottesmutter nur von weiblichen 
Figuren umrahmt ist, kann man rechts der Zentralfigur die Gestalt einer Nonne98 
erkennen wăhrend zur linken Seite sich andere weibliche Gestalten befinden, deren 
Kleidung einen adeligen Rang andeutet. Die selbe Formei - Nonnen, adelige Figuren 
und einfache Glăubigerinnen- erscheint im Akathistos-Bild von Tismana. Es handelt 
sich hier urn eine ikonographische Konvention, indem die ausgesuchte Diversităt der 
Figuren auf einen bestirnrnten thematischen Aspekt des Hymnustextes aufinerksam 
macht, und zwar auf die allurnfassenden und allgemeinen Schutzfunktion, die die 
Gottesmutter allen menschlichen W esen anbietet. Rechts Koniginnen links einfache 
Glăubigerinnen darstellend, zieht auch der Maler im Markov Manastir auf eine 
Polarităt welche die gleiche Idee zur universellen Schutz der Theotokos unterstreicht. 

Szene 20 ( condac XI) : „Hymnen versagen " 
,.,.feder Gesang bleibt uniibertroffen wenn er die Menge Deines Mitleids 

erfassen wifi; denn selbst wenn wir Dir Psalmen und Oden in gleicher Zahl 
darbringen, heiliger Konig, ist das Opfer nicht dem vergleichbar, das Du denen 
darbrachtest, die Dir zuriefen: Alleluja! ! " 

Eine erste ikonographische Version der zwanzigste Akathistos-Strophe stellt 
der Christus Pantokrator im Mittelpunkt des Bildes dar. Entweder stehend oder 
thronend, ist dieser von huldigende Figuren urnrahmt. Beispiele zu dieser Version 
sind im Rahrnen der ikonographischen Zyklen in HI. Clement Ohrida, HI. Demetrius 
der Markov Manastir oder in den Miniaturen der Escorial und Synodal Manuskripten 
wiederzufinden. 

In Markov Manastir ist der thronende Pantokrator von Engeln und von 
BischOfen urnrahmt, jeder in zwei verschiedene Gruppen geteilt. Fiir den selben 
Akathistos-Bild stellt man in Moldavi/a (16. Jahrhundert) der thronende Christus 
von Bischofen mit geschlossenen Evangelien flankiert, als hOchster Priester dar. Eine 
asymmetrische Bildschemata folgend, erkennt man demselben ikonographischen 
Prototyp in der Darstellung von Stăneşti-Vâlcea. 

Die spăteren ikonographischen Dbertragungen der 20. Akathistos-Strophe in 
Snagov und Tisamana sollen hingegen mit der 14. Jahrhundert serbischen 
Freskenversionen in Decani ader Matejca vergleicht werden, welche als Bilder 
einer liturgischen Zeremonie um die Hodigitria Ikone gedacht wurden. 

Sowohl in der Bildkomposition von Snagov als auch in der von Tismana ist 
eine Ikone der Gottesmutter zu sehen, die nicht mehr zur Hodigitria- wie in der 14. 

98 Die Szene erscheint am Fenstemische und ist uns deshalb nur fragmentarisch bewahrt worden. 
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Jahrhundert Darstellungen, sondem zur Eleousa-Typ gehort. Sie ist auf einer 
Holzhalterung befestigt, das unter einer Art Ciborium liegt. Das Ciborium selbst 
erhebt sich auf einen Treppenbauwerkes, wo ein Bischof in Gebetshaltung 
abgebildet ist, wăhrend die Figuren auf der linken Seite der Szene, Kleriker oder 
Sănger, an der Motiv der drei Alter erinnem. 

Die Komposition ist in der Version Tismana etwas einfacher aufgebaut. 
Wăhrend der Bischoff sein Platz neben der Gottesmutter Ikone beibehaltet, eine 
einzige rnittleren Alters Figur der sich zur Eleousa-Ikone richtet, trettet in der 
linken Helfte der Szene auf. Gekleidet wie die aus der Bildzusammenstellung von 
Snagov, trăgt er auf dem Kopf kein Statuszeichen. 

Szene 21 ( icos XI): „ Gottesmutter als Fackel" 
„Als Fackel, die Licht empjăngt und ihnendenen în der Finsternis leuchtet, 

sehen wir die heilige Jungfrau. Denn da sie das unstofjliche Licht fapt, fiihrt sie 
a/le zu gottlicher Erkenntnis, mit ihrem Schimmer den Geist erleuchtend, und 
wird mit dem Zuruf geehrt (. . .  ) 

Die Metapher ,.,Fackel, die Licht empfăngt " bekommt eine visuelle 
Obertragung in der 2 1 . Akathistos-Szene, indem der Maler von Snagov eine 
Komposition darstellt"99 wo die Gottesmutter neben eine brennende Kerze 
abgebildet ist. Die rechts und links abgebildete Gruppen von Personen scheinen 
von einer Art dunkle hohe Offnungen herauszukommen, welche an das Motiv der 
Felsholle erinnem'00• In einige 14. Jahrhundert Darstellungen der besprochenen 
Hymnusstrophe10 1 wird die Gottesmutter selbst auf dem Hintergrund einer Holle 
abgebildet so dass die Idee, die Gottesmutter sei diejenige die unseren W eg zur 
gottlichen Erkenntnis erleuchtet, noch deutlicher vorkommt. 

Obwohl die Szene im Krankenhauskirche von Cozia sehr gel6scht ist, lăsst 
sich das ikonographische Bildschemata der Szene klar andeuten. Die frontal 
dargestelle Gottesmutter wurde aleine zwischen zwei Gruppen von Figuren die die 
Hănde fiirbittend zur Gottesmutter erheben. Ob urspriinglich eine ikonographische 
Wiedergabe des Wortes „Fackel" im Hymnustext erschuffen wurde, das kann heute 
nicht mehr festsgestellt werden. 

In Vergleich zu den anderen erhaltene 16 .  Jahrhundert Versionen in der 
wallachischen Wandmalerei, deutet die ikonographische Obertragung der 2 1 .  

99 Die Metapher der „Fackel" wird entweder in Forrn einer Flamme (Markov Manastir) oder in 
Forrn einer iiber der Kopf der Gottesmutter erscheinende Kerze (Matejca, Decani) wiedergegeben. In 
der Version von H. Clement-Ohrida wird die Gottesmutter mit dem Christuskind von den 
teophanischen Symbol der Mandorla umfassen. Die Kerze kann auch vor der Gottesmutter erscheinen 
(Escorial, Synodal) oder sogar in ihren Hiinden (Psalmensammlung Tomic'). In der Skopelos Ikone 
hăit die im Heiligenschein dargestellte Theotokos eine Fackel in deren Flamme die Figur Jesus 
Emmanuels in weil3 gezeichnet ist; Spatharakis, Akathistos, Bilder 1 90 (Escorial), 169 (Synodal gr. 
429), 2 1 2  (Psalmensammlung Tomic), 25 1 (Skopelos Ikone). 

100 Es gibt mehrere Stellen wo der Akathistos-Bilderzyklus dieses ikonographisches Motiv 
verwendet. Manchmal kann man die Felshole aus dem Christi die Voreltem herauszieht als solche erkennen. 

10 1  In Decani, Matejca oder Markov Manastir zum Beispiel. 
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Akathistos-Strophe in Stăneşti-Vâlcea originelle Aspekte zu: Auf der linken Seite 
des Bildes erscheinen Glăubigen in Gebetshaltung, die sich in eine Felshălle 
eingeschlossen befinden. Sie blicken alle nach oben, in die Richtung der 
Gottesmutter wăhrend diese auch zur Grotte zuwendet ist, das Christuskind in ihre Arme 
haltend. Eine zur Akathistos-Bild in Stăneşti-Vâlcea ăhnliche ikonographische 
Variante ist diejenige in der Hl. Clement Kirche in Ohrida 102, mit dem Unterschied, 
dass der Dramatismus hier nicht so betont ist wie in der walachische Wiedergabe -
die Glăubigen sind in der Grotte nicht eingeschlossen und sie beugen sich vor der 
Gottesmutter nicht. 

Szene 22 ( condac XII): „ Schuldschein" 
„Der aller Menschen Schuld /Ost, wollte alte Siinden vergeben, und so 

begab er sich în eigener Person zu denen, die sich seiner Gnade begeben hatten. 
Und als er den Schuldschein zerrijJ, horte er von allen: Alleluja! "  

Die soteriologischen Akkzente der 22. Hymnusstrophe bewirken dass die 
meisten Ikonen-Darstellungen bestimmte ikonographische Motiven der Anastasisszene 
verwenden. Obwohl I. Spatharakis von Varianten des Anastasis 103 spricht, diese 
Art von vermischte Darstellungen (Skopelos lkone, Psalmensammlung Tomic oder 
Uspenskij Ikone) bleiben der Ikonographie des Akathistos-Bilderzyklus treu. Es 
scheint sich eher eine Synthese zwischen der wohl bekanntes Bildschemata des zweiten 
Akathistos-Teil und die Ikonographie des Abstiegs Christi in der Vorholle '04 

ergeben zu lassen. 
Die zweite ikonographische Version der 22. Akathistos-Strophe und diejenige 

die im Rahmen des Bilderzyklus in Snagov iibernomen wurde, stellt eine Serie 
Kompositionen dar, welche sich auf der ikonographischen Umsetzung einer 
bestimmten Aussage der Hymnusstrophe konzentrieren. Die Idee der Erlosung der 
Menschheit wiederholend, erinnert der Text an den viiter/ichen Schuldschein der 
von Christus zerstărren wurde. Sowie im Falle der vorhărigen Szene stellt die 
lkonographie eine literarische Wiedergabe des Hymnustextes dar. Beispiele dazu 

102 Weitere Vergleichbespielen konnen im Psalmensammlung Tomic, in den Manuskripten 
Escorial und Synodal oder in der Skopelos Ikone betrachtet werden. 

103 Spatharakis, /„ Akathistos, S. I I 9. 
104 In der Uspenskij Jkone zum Beispiel, ist das Zentralbild der Anastasisszene (Christus, die 

Tore der Holle iibertrettend) als Mittelpunkt der 22. Akathistos-Darstellung wiedergegeben worden. 
Die Felsholle im Hintergrund, die Gruppe verschiedene Kategorien von Menschen in deren Richtung 
Christus seinen Arm ausstreckt, wăhrend er mit der anderen den Schuldschein von Satan entfernt. In 
der Skope/os Jkone hăit Jesus <las Kreuz mit der Iinken Hand wăhrend verschiedene Gestalten, zwischen 
ihnen die kniende Voreltern Adam und Eva zusammengeclrăngt liegen. Die Komposition in der Escorial 
und Synodal Manuskripten zeigt eine geschlossenen Tiir die Christus von der auf der Iinken Seite 
erscheinende Figuren, „die sich seiner Gnade begeben hatten" (Kondac 1 2) trennt. Die Variante in der 
Psalmensammlung Tomic hingegen ist eine Syntese von verschiedene Elementen die zur Ikonographie der 
Anastasis gehoren (Christus im Heiligenschein, das Kreuz links von der geschlossenen Tiir haltend) 
mit eine Serie von Elementen die bestimmten Aspekten des apokryphen Text des Evangheliums des 
Nicodemi-Descensus Christi ad Inferos (die Figur Satans ermordet durch einen Engel) illustrieren. 
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sind in Decani, Matejca, Markov Manastir, H. Clement-Ohrida oder Cozia 
wiederzufinden. 

Die Illustratoren in Snagov scheien dem gleichen ikonographischen Prototyp 
wie der 22. Akathistos-Bild im Cozia (14. Jahrhundert) verfolgt zu haben. In beiden Fălle 
ist die Szene fast ikonisch wiedergegeben: Im Mittelpunkt der Komposition befindet 
sich die Figur Christi alleine, dem sogennanten cheirographon zerst6rend. Die 
Ikonographie in Tismana stellt bestimmte Elementen dar, nămlich die vor Christus 
knienden Gestalten, die nur noch im 1 6. Jahrhundert Akathistos-Bild in Stăneşti
Vâlcea wiederzufinden sind. Eine Gruppe mănnliche Gestalten, die Hănden zur 
Christus ausgetrect als dieser der Shuldschein erscheint auch in Matejea. 

Szene 23 ( Oikos XII) : „Besee/ter Tempel" 
„ Wir besingen Deine Geburt und preisen Dich a/le a/s besee/ten Tempel, 

Gottesgebărerin. Denn indem der Herr, der al/es mit seiner Hand umfajJt hăit, in 
Deinem Leibe Wohnung nahm, heiligte er Dich, verklărte er Dich, /ehrte er a/le, 
Dir zuzurufen (. .. ) 

Eine symetrische Komposition im Mittelpunkt deren sich die Gottesmutter 
mit dem Christuskind befindet, illustriert die 23. Akathistos-Strophe in Stăneşti
Vâlcea. Links der Theotokos kann man zwischen andere Figuren zwei Bischofen 
erkennen, die Evanghelien tragen wăhrend die nach rechts abgebildete Gruppe 
ohne Au/3nahme Sănger- nach ihre Kleidung (weiten Ărmeln, breite Kragen um 
den Hals) erkennbar- zusammenstellt. Eine ăhnliche Komposition erscheint in HI. 
Clement Kirche in Ohrida. Die Kupolle die sich hinter der thronender Theotokos 
erhebt, wiederspiegelt die Metapher im Text, welche die Gottesmutter als 
„beseelten Tempel" beschreibt. 

In Snagov stellen die lllustratoren eine asymmetrische Komposition im Rahmen 
des 23 . Akathistos-Bild dar. Die thronende Gottesmutter, dem Christuskind auf 
ihren Knien haltend, befindet sich unter einem Ciborium, wovon sie in Richtung 
der drei Gestalten blickt, die von Christus gesegnet werden. Diese drei mănnliche 
Figuren befinden sich auf der linken Seite der Szene und konnen wegen ihre langen 
Roben und vergoldeten Epitraheilon als Geistliche identifiziert werden. Einer der 
abgebildeten Sănger trăgt einen auf gerolltes Philakterium und ein Schreibinstrument 
in seine Hănde. 

Die 23. Akathistos-Szene in Tismana richtet sich demselben Prototyp zu, das 
die Theotokos als Zentralfigur der Komposition darstellt wăhrend diese mit dem 
rechten Hand zu dem auf ihren linken Arm segnende Christuskind zeigt. Die 
Kirche liber den drei links erscheinende Gestalten, ersetzt den Ciborium das im 
Falle des analogen Akathistos-Bild in Snagov wiedergegeben wurde. In Matejca 
zum Beispiel sind sowohl das Motiv des Ciboriums (liber der Gruppe Geistlichen 
erhebend) als auch das Motiv der Kirche (neben der Theotokos mit dem 
Christuskind) zu sehen. Der selben Passage des Hymnustextes entsprechend, der 
die Gottesmutter zu einer „beseelten Kirche" vergleicht, stellt man in der Uspenskij 
lkone die Gestalt einer Kirche in deren Kalotte sich eine lkone der Gottesmutter befindet. 
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Wie auch von A. Pătzold im Bezug auf der 14. Jahrhundert serbischen und 
griechischen Akathistos-Darstellungen beobachtet wurde, fast alle Bildinterpretationen 
die 1 05 eine Hymnusstrophe zu libertragen haben welche zusătzlich an Psalmen oder 
Lobeshymnen dem Christus und der Theotokos gewidmet erinnert 1 06 wird diese 
durch verschiedene symbolische Elementen sowie das Ciboriwn, die Kupolle oder die 
Kirchegenbăude illustrieren. Der liber der thronende Gottesmutter erscheinende 
Ciborium (Szene 23) oder die Kirche liber der Gruppe der Geistliche sind, der die 
Gottesmutter mit der Kirche Christi vergleicht. Die drei Sănger in langen Roben 
und weiBen Hliten, die fur den Klerus107 spezifisch sind, das Motiv der drei Alter durch 
ihr Aussehen wiedergebend, sind sowohl in der Szene 23 .  als auch in der Szene 20 
anwesend, vor der Ikone der Gottesmutter mit dem unter dem Ciborium sitzend. 

Szene 24 ( Kondak 12): „Darbringung des Hymnus" 
„O von al/en besungene Mutter, die Du den uber al/en Heiligen heiligsten 

Logos geboren hast, nimm jetzt unser Gebet an, errette uns von aliem Unheil 
und er/Ose uns von der drohenden Hollenstrafe a/le, die Dir rufen: Alleluja!"  

Die Textvorlage der 24. Hyrnnusstrophe iibersprechend, stellt der 24. 
Akathistos-Bild in Stăneşti-Vâlcea die Gottesmutter im Typ der Orantin als 
Zentralfigur der Komposition dar. Ein Zelt, dessen Falten sich links und rechts der 
Gottesmutter verbreiten, die neben erscheinende Gestalten wnfassend, weist auf 
die Idee der Schutzfunktion Gottesmutter hin, das sich gleichzeitig in der 
ausgebreitete Maphorion der Theotokos wiederspiegelt. Das Bild in Hl. Clement, 
Ohrida stellt eine ăhnliche Wiedergabe dar. 

Was die Ikonographie in Snagov anbetrifft, es handelt sich dieses Mal um 
eine Parallele zur 14. Jahrhundert ikonographischen Prototypen und eine des 
Hymnustextes selbst originelle Oberarbeitung. Die 14. Jahrhundert Beispiele 
stellen verschiedene Kompositionen dar, welche eine liturgische Zeremonie im 
Gegenwart der Theotokos Ikone abbilden108• Stattdessen , wird man den letzten 

105 Die Gottesmutter Ikone kann al Zentralpunkt der 23. Akathistosszene erscheinen, ohne das 
sie im Mitte einer Iiturgischen Zeremonie abgebildet sei. Als Beispiele <lazu stehen Bilder in der 
Uspenskjj, Jkone oder der 23. Akathistos-Bild în Moldoviţa. 

1 ,,Selbst wenn wir Dir Psalmen und Oden in gleicher Zahl darbringen, heiliger Konig„. " 

(Strophe 20) oder „Wir besingen Deine Geburt und preisen Dich alle als beseelten Tempel, 
Gottes9�fărerin „ . ''. (St�ophe 23). . . „ . . In den gnech1schen und serb1schen Darstellungen tragen d1e Sanger komsche Hiite mit 
einem nach auBen gebogenem Rand. Die weiBen ballonformige Kappen so wie sie în den 
Darstellungen von Snagov und Tismana erscheinen, sind dem Klerus eigen, konnen aber auch von 
Sănger getragen werden. AuBerdem ist das Gewand der Sănger kann durch die weiten Ărmel und den 
breiten Kragen erkennbar; Pătzold, A„ Der Akathistos-Hymnus, N. 275, S.67. 

108 Mit Ausnahme von HI. Clement- Ohrida und Cozia, stellen alle anderen 14. Jahrhundert 
Bilderzyklen die 24. Akathistosszene als Zeremoniellbild deren Mittelpunkt Szene Gottesmutter Ikone ist. 
In Markov Manastir ist die Komposition reich und iiberfiillt abgebildet, die Hodighitra Ikone auf 
einem Podest zwischen Bischofen, Diakonen und Sănger sitzend. Das Bild in Matejea ist ăhnlich 
<loch vereinfacht aufgebaut, wăhrend în Deeani den Tzaren Stefan Dusan mit seiner Ehefrau Elena 
und ihrem Sohn Uros als die wichtigsten Figuren zu erkennen sind; Pătzold, A„ Der Akathistos
Hymnus, S. 42; Spatharakis, I„ Akathistos, S. 1 56; Bahic. G„ L 'iconographie constantinopolitaine, S. 1 88; 
Velmans, T„ Une illustration, S. 1 56 
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Akathistos-Bild in Snagov als eine Szene der Fiirbitte wiedergeben, wo die 
Gottesmutter selbst fur den Stifter eintrettet. Die reduzierten Dimensionen seiner 
Gestalt sowie seine kniende Haltung, verleiht ihm die Ziige eines Stifterportrăts 109 

Die Ikonographie der 24. Akathistos-Szene in Moldoviţa deutet dasselbe Art 
von Merkmale wie die im Snagov besprochene Darstellung. Seit die 24. 
Akathistos-Strophe als Darbringung des Hymnus vorkornmt, kann man bestirnmte 
ikonographischen Details erkennen welcher <las letzte Akathistosbild zu dem 
lokalen historischen Kontext verbinden lassen. Die kniende Figur in Snagov, 
dessen Identităt zu behaupten ist, sowie die Abbildung einer moldawischen 
Klosterkirche in der Akathistos-Szene von Moldoviţa, wo <las Bild der Gottesmutter 
mit dem Christuskind auf der Brust in Richtung der Kirchturm erscheint1 10 weisen 
die gleiche ikonographische Vision auf. 

Die in der byzantinischen Monumentalmalerei erhaltenen ikonographischen 
Akathistos-Versionen werden von den Malern des 1 6. Jahrhunderts in der 
Wallachei als eine gemeinsame Sarnmlung behandelt, welche ihnen die Auswahl 
fur jede einzelne Szene ermoglichte. Soweit aus der Beobachtung der erhaltenen 
Beispiele ersichtlich ist, kann man von der Sonderstellung einer bestirnmten 
bzyantinischen Version des Akatistos-Zyklus in den wallachischen Darstellungen 
nicht reden. Manchmal scheinen diese sich eher den Handschrift- oder Ikonen
Versionen als den Freskendarstellungen anzunăhem. Die 14. Akathistos-Strophe in 
den Bilderzyklen von Tismana und Cozia (Krankenhauskirche ), wird durch eine 
Komposition illustriert, welche auf keine Ăhnlichkeiten mit den hier besprochenen 
Freskenversionen der bzyantinischen Wandmalerei deutet. Das Vergleichbeispiel 
befindet sich dieses Mal in der Handschrift-Redaktionen ( die Synodal und Escorial 
Manuskripten oder in den bulgarischen und serbischen Psalterbiichem). 

Vorwand fur Variation und Diversităt im Rahmen fast jeder einzelner 
Komposition des zweiten Akathistos-Teiles, die Darstellung der verschiedenen 
Gruppen von Hiildigenden, welche die Zentralfigur des Christus oder der 
Gottesmutter flankieren, offenbart den Geschmak der byzantinischen Kunst fur den 
Bestandteil mit aulischen Charakter. Ein im Detail dargestelltes Bild der 
verschiedenen Sozialkategorien und Rangstufen am Fiirstenhof. Was die 
Bilderzyklen in der wallachischen Wandmalerei des 16 .  Jahrhunderts betrifft, 
scheint die Moglichkeit, verschiedene Arten von Sozialkategorien durch die 

109 Die im Monchengewănder gekleidete Figur welche an den Fiil3en der Gottesmutter kniet, 
wurde als den sogenannten „Anania" identifiziert, deren Name am Ende der stiftischer Inschrift 
erscheint und dessen Biographie ihn als moglichen „Ideologen" des ikonographischen Programms in 
Snagov vorschlagt; Costea, Constanţa, În umbra ctitorilor. În jurul ilustrării ultimului condac din 
Imnul Acatist la Snagov şi Tismana, Închinare lui P. Năsturel la 80 de ani, Brăila 2003. 

1 1 0 Die Darstellung in Moldoviţa und die in der Uspenskij lkone deuten eine identische 
ikonographische Vision, indem die im Clipeus abgebildete Gottesmutter mit dem Christuskind in 
Richtung des Turrnes einer Kirchengebăude wiedergegeben ist. Wăhrend in Moldoviţa die Gestalt 
einer moldawischen Klosterkirche zu erkennen ist, die Wiedergabe in der Uspenskij Ikone stellt eine 
typisch russische Kirche im Mitte des Bildes dar. 
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sorgfâltige Schilderung der Kleidung im Falle der Figurengruppen zu erwăhnen, 
kein Interese mehr zu erwecken. Wăhrend die typischen Săngerfiguren vollig 
abwesend sind, kann man Hierarchenfiguren nur în der 20. Szene des Bilderzyklus 
finden. Eine einzige Monchsfigur befindet sich in der letzten Szene. Nennt man die 
filr die 1 7., 20. und 23. Szenen charakteristischen Figuren (die, die weiBe 
Kopfbedeckungen tragen), so wăre die Figurensamrnlung der Akathistos-Szenen in 
den wallachischen Bilderzyklen ausgeschopft. 

Aus der Ikonographie der ersten 12 .  Akathistos-Szenen wird die Wahl filr 
eher vereinfachte Kompositionen ersichtlich. Im Unterschied zu den serbischen 
und griechischen Versionen von Hg. Nicolaos Orphanos, Decani, Matejca ader 
Markov, deren Festwert die Vervielfâltigung der zweitrangigen Figuren ist, ist bei 
den ikonographischen Bilderzyklen des 16 .  Jahrhunderts eine Verminderung der 
Zahl der zweitrangigen Figuren in den historisch-narrativen Szenen zu bemerken. 
Daraus ergeben sich eher vereinfachte Kompositionen, die den Hauptteil der 
Erzăhlung bewahren. 

Eine Ausnahme ist das Beispiel von Stăneşti. Van den zwei Versionen der 
heiligen Oberschattung wăhlt der Maler die ikonographisch komplizierteste, wo 
neben der Gottesmutter auch andere zweitrangige Figuren dargestellt werden. 
Dasselbe gilt auch filr die Szene der Flucht nach Egypten und der Darstellung 
Christi im Tempel, wo neben Simeon und der Gottesmutter mit dem Christuskind 
auch Joseph und die Prophetin Anna erscheinen. 

Die Zeremonieszenen, eine der Haupteigenschaften und Interessen der 
Ikonographie des zweiten Teils des Akatisthos-Hymnus, verschwinden. Die 
Kompositionen, die liturgische Prozessionen mit der Ikone der Gottesmutter werden 
entweder zu einfachen Szenen der Htildigung der Ikone ader zu Ftirbitteszenen, so 
wie in den Darstellungen der 20. und 24. Szene in Snagov und Tismana. 

Durch unsere, in manchen Stellen ausfilhrlichere Darstellung der griechischen 
und serbischen Akathistos-Bilder, haben wir versucht, die Vergleichung mit dem 
wallachischen 1 6. Jahrhundert Beispielen tiefer zu fOrdem und dadurch die Varietăt 
(Mannigfaltigkeit) und die Variabilităt hervorzuheben, welche die Ikonographie der 
Akathistos-Hymnus in den spăteren wallachischen Versionen characterisiert. Manchmal 
erscheinen hier unerhorte Kompositionen, sowie in den Fall der 1 8 . Akathistos
Szene welche in Deeani, Matejca ader Markov Manastir als Version der Anastasis
Bild dargestellt wurde die aber als Anapeson wiederzufinden ist. 
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MARIA ALEXANDRU 
memoriae I. Alexandru el J. Raasted 

1 .  Einleitung 

Die sogenannten genera minora der byzantinischen Hymnographie1 verbergen 
manch kostbaren Schatz, welcher noch der liebevollen wissenscha:ftlichen Betrachtung 
harrt. 

Als wir 1994/5 in Kopenhagen im Seminar "Byzantine music and church 
poetry" auf das Sticheron XpwTi: o E>dJc; fJµwv im Codex Ambrosianus A 139 sup. 
stiessen2, brach Professor Jergen Raasted in bewundemdes Staunen aus, liber die 
SchOnheit dieses Textes (vgl. Tafel 1). Er brachte uns bei, anhand einer von ihm im 
Laufe mehrerer Jahrzehnte immer weiter verfeinerten Strukturierungsmethode, die 
metrisch-musikalische Gestalt byzantinischer Troparia herauszugewinnen, durch 
die vorsichtige Untersuchung der Korrelation zwischen 1 .  Text (lnhalt und Struktur), 
2. Interpunktion und Medialsignaturen, und 3 .  melodischem Verlauf3• 

Zugleich liess er uns erfahren, dass die Analyse eines byzantinischen 
Troparions dem langsamen Drehen eines Edelsteins gleiche: bei jeder Bewegung 
funkeln neue und neue Facetten auf; die Arbeit des Analysten sei es, diese Freude 
in einen wissenscha:ftlichen Diskurs zu fassen. 

• Herzlicher Dank sei den Mitarbeitem der Monumenta Musicae Byzantinae in Kopenhagen, 
sowie der Griechischen Nationalbibliothek în Athen ausgesprochen, fiir die Lieferung des 
Quellenmaterials fiir gegenwărtigen Aufsatz. 

1 Cf. Wellesz, History of Byzantine Music and Hymnography, S. 239-245. 
2 Edd. Penia/Raasted, Sticherarium Ambrosianum, Pars Principalis et Pars Suppletoria, MMB 1 1 . 

Fur den Begriff CT'tLXTJQOV sc. TQOTCUQLOV = hymnographisches Gebilde, meist zu singen nach einem 
gewissen Stichos- Psalmvers, ader zusarnmen mit der kleinen Doxologie (als Doxastikon), im Vesper- und 
im Morgengottesdienst, vgl. Husmann, "Hymnus und Troparion". Tiaaxrn:;, J\6yoc; mi µl"i\.oc;, S. 28. 

3 Siehe Raasted, "Observations on the structure". Id„ "Reflections on Byzantine Musical 
Style". Id., "Voice and verse". Siehe auch den Anhang I vorliegender Arbeit. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 325-345, 201 1 
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Genau das wollen wir in vorliegendem Artikel versuchen, auf dem Weg zu 
einem multiprismatischen Analyse-Modell byzantinischer Gesănge. Doch bevor 
wir zur Analyse des Textes und der Musik vordringen, seien zwei kurze 
Anmerkungen zum liturgischen Platz und zur Autorschaft des Sticherons gemacht. 

2. Liturgischer Kontext und Verfasser des Sticherons 

Im Typikon der Anastasis-Kirche, welches den Entwicklungsstand der Jerusalemer 
liturgischen Tradition im I O. Jh. wiedergibt, ist das erwăhnte Sticheron als Doxastikon 
mit einer feierlichen Prozession verbunden, die am Karfreitag nach der Neuenten 
Hore stattfand4. 

In spăterer Tradition findet man dasselbe Sticheron in das Fest der 
Kreuzerhăhung, am 14  September, eingebettet5• 

In der heutigen liturgischen Praxis schliesst es als Doxastikon die Reihe der 
hesperia Stichera aus der Vesper des Festes der Kreuzesverehrung 
o::.-raVQ01IQOUKVV1lUL�), am Dritten Sonntag der Grossen Fastenzeit6. 

Die Einzelheiten der 'Migration' dieses Sticherons genau festzulegen, wilrde 
den Rahmen dieser Arbeit sprengen, doch scheint die Verlegung des Stiickes vom 
Karfreitag7 zum 1 4  September8 und danach auf die Feier der Kreuzesverehrung9 

nicht nur durch die enge Verwandtschaft der drei Feste erklărbar zu sein, sondern 
auch mit dem historischen Entwicklungs- und Kristallisierungsprozess der 
Kreuzfeste zusammenzuhăngen 10 •  

Im Sticherarium Ambrosianum trăgt das Sticheron die etwas ungewisse Askription 
1w(avv)ou (µov)ax(ou) (siehe Tafel 1) .  Hăchstwahrscheinlich ist damit der HI. 

4 Cf Janeras, Vendredi-Saint, S. 40 und 289. Die Prozession ging von der Schădelstătte zur Anastasis. 
5 Cf. Sticherarium Ambrosianum A 139 sup., A.D. 1 34 1 ,  f. 13v-14', wahrscheinlich in 

Konstantinopel geschrieben. Fiir die Beschreibung der Handschrift, siehe Perria/Raasted, Sticherarium 
Ambrosianum, Pars Suppletoria, S. 1 -2 .  

6 Cf. Tpu;Jowv, S. 486-487. 
7 Das Triduum der Karwoche ist seit dem 4. Jh. belegt: cf. Taft, "Bridegroom's Absence". 
8 Die Einfiihrung des Festes der Kreuzerhiihung steht in Verbindung mit der Auffindung der 

HI. Kreuzesreliquie durch die Kaisennutter HI. Helena nach dem Jahr 326 und der Einweihung der 
von ihrem Sohn, dem HI. Konstantin, errichteten Anastasis-Kirche in Jerusalem, im Jahre 335: 
cf. "[.rnuQ6<;", Spalten 43�36. 

9 Das Fest der Kreuzesverehrung am Dritten Sonntag der Grossen Fastenzeit geht auf das 7./8. 
Jh. zuriick. Es wird urspriinglich mit der Riickeroberung der HI. Kreuzesreliquie durch den Kaiser 
Herakleios im Jahre 630 oder 63 1 in Verbindung gesetzt: cf. Janeras, Vendredi-Saint, S. 298. 
KaAoKVQTJ<;, E>rnµarncti bpwµEva, S. 48. 

10 Zum HI. Kreuz, seiner Auffindung, Reliquien, Typologie, Feste, sowie zur Ikonographie, 
Hyrnnographie und Homiletik zum Thema des HI. Kreuzes, vgl. "[.wuQ6.;", Spalten 41 1-449. Spitzing, 
Lexikon byzantinisch-christlicher Symbole, S. 1 93-2 1 1 .  KaAoKUQî]<;, E>rnµanKti 6pwµ1::va, S. 4fr-77. 
Janeras, Vendredi-Saint. Bertoniere, Sundays of Lent in the Triodion, S. 69. Hieromoine Macaire de Simonos 
Petra, Careme orthodoxe, S. 24, 3 1 -75 .  Arhim. Benedict Ghiuş, Taina răscumpărării, S. 1 23-1 76. 
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Johannes von Damaskus gemeint (ca. 675-749/50) 1 1 , der beriihmte Melode aus dem Hl. 
Sabbas-Kloster in der judăische Wiiste, der die orthodoxe Lehre wăhrend der ersten 
Jah:rzehnte des Bilderstreits (726-787, 8 15-843) dynamisch vertrat1 2• Eine solche 
Annahme wird verstărkt durch den friihen Beleg des Sticherons in der Jerusalemer 
Tradition. Auch die hochkarătige dichterische Kunst spricht fur einen der grossen 
byzantinischen Hyrnnographen, doch sind stilgebundene Studien zu den Charakteristika 
der einzelnen Dichter noch ein Desideratum der byzantinischen Hyrnnologie. 

In zwei anderen Quellen, dem Sticherarium Vindobonense, theol. gr. 1 36  aus 
der ersten Hălfte des 12 .  Jhs. 1 3  und im Sticherarium des Hl. Johannes Koukouzeles, 
Athen EBE 884 aus dem Jahre 1340/4 1 14, wird dasselbe Sticheron allerdings dem Kaiser 
Leo dem Weisen (Afovrn� ilEanowv) zugeschrieben (siehe Tafel 2). Diese 
zweite Askription ist wohl die zutreffende, wie eine Analyse des texlichen Inhalts 
weiter unten aufzuweisen versucht. 

Die Askriptionen in den Sticheraria und Heirmologia des alten, 
byzantinschen, klassischen Stils beziehen sich meistens auf den Urheber des 
Textes, zusammen mit seiner Musik. Dort wo nur wenig Zeit zwischen Lebenszeit 
des Dichters/Meloden und musikalischer Niederschrift des Werkes in 
palaeobyzantinischer Notation verstreicht - und dies trifft im Falie Leos des 
Weisen zu - sind die Chancen sehr gross, zusammen mit dem Text auch der 
urspriinglichen melodischen Fassung nahezukommen15• 

3. Transnotation und Analyse des Sticherons anhand der 
mittelbyzantinischen Notation16 

In Tafel 3 wird das Sticheron nach A 139  wiedergegeben, wobei der 
musikalisch-poetische Text aufgrund von Sinngehalt, grammatischer Struktur, 

1 1  Cf. LlEWQUKT]c;, Bv�avuvr] <f>iA.oA.oyia, Bd. II, S. 308-344. Rosenqvist, Byzantinische 
Literatur, s. 42. Das opus magnum des grossen Damaszeners, n„yr, Tfic; yvwarn.Jc;, ist seinem 
Adoptivbruder, dem HI. Kosmas dem Meloden, gewidmet, mit den Worten: "T0 6mw-raT4J ( . . .  ) 
1waVVT]c; EAUXLCTWc; µovaxoc;": i'lEWQUKT]c;, op. cit., S. 309. 

12 Zum Bilderstreit siehe Kovwa-rEQYLOU, OlKovµEVLKai avvoooi, S. 255-274. 
KaQaytaworrouAoc;, Bv�ivo Kpawc;, S. 134-14 1 .  MTOQiiKT]c;, op. cit., S. 389--39 1 .  Zum HI. Sabbas
Kloster, cf. TIQWWTIQW�. ZtjCTT]c;, 'lt:pa Aavpa �appa wv 'Hyiaa µt:vov. 

13  Cf. ed. Wolfram, Sticherarium Antiquum Vindobonense, MMB 1 0, Pars principalis, f. 1 3r-v 
und Pars Suppletoria, S. 1 1- 15 .  

1 4  Cf. KaQac;, 1wtivv'lc; µaiaTwp o KovKov�i:-AT/c;, S. 37  und Tafel IZ. Raasted, "Koukouzeles' 
Sticherarion". 

15 Vgl. dazu Alexandru, "Calofonia", S. 547, Anm. 1 9. 
16 Dieses Analyse-Modell wurde entwickelt ausgehend von Beitrăgen von J. Raasted 

(Strukturelle und metrische Analyse), K. Fioros (ldentifizierung der Theseis), P. Puşcaş und M. Nagy 
(Analyse eines musikalischen Stiickes unter strukturellem, modalem, syntaktischem und rhetorischem 
Gesichtspunkt). Femer verdankt es Vieles der Zusammenarbeit mit Fachkollegen und Studenten der 
Aristoteles-Universităt in Thessaloniki. Fiir einen Uberblick zu verschiedenen musikwissenschaftlichen 
Analyse-Typen byzantinischer Gesănge, sowie fiir Erklărungen zur in diesem Aufsatz benutzten 
Terminologie, cf. AM�avbQOV, "AvaAuTLKEc; TIQOaEyy[anc;". 
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musikalischen Kadenzen und Interpunktionszeichen in Kola eingeteilt ist. Die 
Intervallzeichen aus A 139 wurden ins Flinfliniensystem transnotiert 1 7• Ober den 
Neumen befindet sich eine musiksyntaktische Analyse in doppeltem Anlauf: zunăchst 
sind die Formeln anhand byzantinischer und postbyzantinischer musiktheoretischer 
Traktate und Lehrgesănge identifiziert 1 8 (mikrosyntaktisches Niveau). Danach 
werden die einzelnen musikalischen Phrasen (mediosyntaktisches Niveau19) durch 
kleine Buchstaben des lateinischen Alphabets angegeben (von a bis n). Als Ergănzung 
der mikrosyntaktischen Analyse werden unter der Transnotation auch weitere 
Angaben zu sich wiederholenden Formeln gemacht (mit Buchstaben von o-s). 

Als năchster Schritt folgt die Zusammenstellung einer analytischen Tabelle 
(Tafel 4) mit dem Text im Mittelpunkt, links und rechts von Elementen zu Inhalt, 
Struktur und Metrik, sowie von Hinweisen zu modaler (Modulationen, Kadenzen) 
und musiksyntaktischer Analyse urnrahmt. 

Anhand der Tafeln 3-4 folgen weiter unten einige Kommentaransătze. 

3.1. Zu Inhalt und Makrostruktur 

Das Sticheron besingt das gottliche Erlosungswerk. Es lăsst sich morphologisch 
in vier Perioden einteilen. Die ersten beiden Perioden haben die Kreuzigung 
unseres Herrn Jesus Christus zum Thema20• Beeindruckend wirkt die zweite Periode, 
wo ein klihner Vergleich den irdischen und den hirnmlischen Basileus zusammenbringt, 
durch eine charakteristische Szene der byzantinischen Kaiserkanzlei: Christus, der 
Herrscher des Weltalls2 1 , unterschreibt mit Seinem Kreuze als Rohrfeder (lffiAaµcx;)22, 
in Seinem Blute als roter Tinte, unseren Erlassungsbrief. In diesem Vergleich, der 
hochstwahrscheinlich aus der Feder Leos VI des Weisen (886--9 1 2) stammt23, 

1 7 Ubertragen wurde die metrophonische Struktur des Stiickes, d.h. die lntervallzeichen die in 
der mittelbyzantinischen Notierung des Sticherons vorkommen. Bei der Transnotation bleibt die 
Frage der Auffiihrung offen. Allein die Lăngezeichen werden angedeutet: durch weisse Notenkopfe 
fiir die mega/ai argiai (diple, dyo apostrophoi syndesmoi, kratema) bzw. ein kleines orizontales 
Episem iiber dem schwarzen Notenkopf fiir die hemisy argia des klasma: vgl. Makris, Tradition des 
Anastasimatarion. Troelsgard, Byzantine Neumes. Danuser, "Vortrag". Alexandru, 'El';T)yr]aw; Kai 

µnaypmpi:c;, S. 24--3 1  und Beispiel 1 1 , S. 76-79. 
1 8  Vgl. eine ăhnliche Analyse în Fioros, "Entzifferung der Kondakarien-Notation", 1 967, 

Tafeln zwischen S. 4<>--4 1 .  Fiir ein Glossar von Formeln in mittelbyzantinischer Notation und z.T. 
auch ihrer Exegesen in neubyzantinischer Notation (anhand des Lehrgedichts des HI. Johannes 
Koukouzeles), cf. Alexandru, Studie, Bd. II, S. 28-77. 

19 Cf. �W110Tî]<;, '"EQµî]VEUTLKE<; 11QOCTEyy[anc;", S. 428 undpassim. 
2° Cf. Jes. 53. Rom. 3, 22-26. Hebr. 5-10: Arhim. Ghiuş, Taina răscumpărării, S. 163, 160, 

1 54, aber auch 148 und 1 70 (iiber Freikaufung von Sklaven), und passim. 
2 1 Cf. 1 Tim. 6, 1 6: 6 f3aaiAEvc; Twv f3aaiAw6vTwv Kai Kvpwc; Twv Kvpiw6v-rwv. 
22 Cf. DOlger/Karayannopoulos, Byzantinische Urkundenlehre, S. 62. Zu den mittelalterlichen 

Schreibinstrumenten, cf. Mioni, Eiaaywyr] aTr]v naAawypa</Jia, S. 42-43. Agati, Libro manoscritto, 
S. 284--290. Fiir weiterfiihrende Literatur, cf. Maniaci, Archeologia de! manoscritto, S. 2 1 6-2 1 7. 

23 Zu Leo dem Weisen, cf. KaQllyiavvonouAcx;, Bv<:avnv6 Kpawc;, S. 144--149. AAuyi.CQ:Kî]<;, 

i\i:ovwc; wv LO</Jov avi:KDOW<; Kav6vac;. Siehe auch eine "Liste der Stichera des Kaisers Leo VI 
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schimmert zugleich die fur die byzantinische politische Theorie massgebliche Idee 
der µ(µriau; spiegelbildlich durch: dort ist der irdische Kaiser berufen nach dem 
Vorbild Christi das Reich zu verwalten24, ja das christliche romische Reich wird als 
Abbild des Himmelreichs aufgefasst25 ; hier unterschreibt Christus die 
Versohnungsurkunde der Menschheit mit Gott, so wie ein byzantinischer Kaiser die 
Urkunden mit dem sacrum encaustum, der purpurroten Tinte zu unterschreiben 
pflegt26 (siehe Tafel 5). 

Wăhrend sich die ersten beiden Perioden auf das 'hapax' des freiwilligen 
Kreuzestodes des Herrn27 und auf seine ontologischen und eschatologischen 
Wirkungen beziehen28, umfassen die letzten beiden Perioden eine Filrbitte 
zugunsten des christlichen Volkes, auf dass es - jeweils hic el nune - vor 
androhender Gottesentfremdung bewahrt und von Feinden errettet werde. 

(886-9 1 2) in palăobyzantinischen Sticherarien und Heinnologien sowie im Codex Ambrosianus 
graecus 44", in: Fioros, Universale Neumenkunde, Bd. III, Tabelle VI (S. 14-1 8). Zu den beriihmten 
Stichera heothina des Kaisers Leo aus theologischer Perspektive, vgl. Pr. Grăjdian, Aspects homiletiques. 

24 Cf. KaQayi.avvonovAoc;, noALTLKrJ erwpia, S. 1 9  und passim. Runciman, Bv,aVTLVrJ 
8rnKpaTia, S. 12 und passim. Siehe auch ME'raMf]V6c;, 'EKKA17aia Kai noAtuia. Beck, Bv,avTLvr] 
XtAtnia, S. 1 05-1 1 5, besonders S. 1 06-1 07. 

25 Runciman, Bv,avTLvr] 8wKpaTia, S. 1 1 . 
26 Vgl. Dolger/Karayannopoulos, Byzantinische Urkundenlehre, S. 28-30 und z.B. S. 1 7 1 ,  Nr. 68, 

mit entsprechenden Tafeln. Hunger, Koaµoc; wv f3v,avTLvov f3tf3Aiov, S. 1 10-1 14, 1 55-158. Zur roten 
Tinte siehe auch Mioni, Eiaaywyr] aTr]v naAmoypacpia, S. 43. Agati, Libro manoscritto, S. 294-295. 
Weiterfiihrende Literatur zum Tintengebrauch, in Maniaci, Archeologia de/ manoscritto, S. 2 1 6. 

Siehe ausserdem Odorico, "Calamo d'argente", wo ein dem Kaiser Romanos II und seinem 
Vater Konstantin VII Porphyrogennetos gewidmetes Gedicht ediert und kommentiert wird. Das 
Gedicht, das als Begleitschreiben zu einem aus zwei silbemen Schreibfedem bestehenden Geschenk 
diente, enthălt zahlreiche Anspielungen auf verschiedene Aspekte des Schreibens und seinen 
Implikationen, sowie auf die politische Theorie der Makedonischen Dynastie. Im folgenden seien nur 
einige Verse (30-33, 78, 82-84) angefiihrt, die stark in die Sphăre des in diesem Aufsatz untersuchten 
Sticherons riicken (cf. Odorico, op. cit., S. 89, 92): 

'"O XQLaToc; dm:v «Ev na-n'JQ Kayw, cpLAm», 
ivn:u8(t:v) t:UQEV i] buite; KAfoc; µiya· 
ăQovc; L:Lva(ov Kai nAâKt:c; 8t:îm Toam 
0rnu yQa<j>riom 'tOÎc; tlXQâV't(OLc;) baK'tlÎ;\(mc;). ( „ .) 
'Ol;;vvt: wivuv, EU'tQEm'r KaAâµouc; ( . „ ) 
(ţ CtQYUQâc; yf]c; EtJCT8t:vt:ic; 7tQOc; TO yQâcţ>nv 
XQUaov yivouc; nµtjv TE XQUCTWV baKTuAwv. 
Bmj>fJc; EQU0Qâc; OKruoc; ru0E'tWc; EXE". 
Siehe femer Cavallo, Codice purpureo di Rossano, S. 1 2- 1 5, wo u.a. erwăhnt wird, dass 

"Nella semantica dei colori elaborata dai cristiani, la porpora veniva a porsi, sul modello imperiale, 
come simbolo del regno di Cristo: «la cultura dell'occhio era determinata dalia cultura del pensier0»" 
(ibid., S. 1 4, mit Verweis aufBychkov). 

27 Vgl. in diesem Zusammenhang Hebr. 9, 28a. Siehe dazu auch die gelebte l iturgische 
Gegenwart der Kreuzigung in der HI. Eucharistie: AKoAov8ia njc; Bria.; MrrnAr]tf!rwc;. S. 1 0. 
Arhim. Ghiuş, Taina răscumpărării, S. 1 58-1 59, 1 72. Zur Freiwil ligkeit des Erlosungswerkes, cf. 
ibid., S. 95, 1 33 .  

28 Cf. ibid., S. 1 23-252, besonders aber S. 1 32, 1 37-143, 245. 
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3.2. Zur Metrik29 

Die byzantinischen Hymnen und Troparia sind engstens an ihre Musik 
gebunden und, umgekehrt, ist die Musik nicht denkbar ohne den Text dem sie 

entsprang: "11 �u�avnvf) uµvoyQacp(a yEvva'raL EµµEAT)c;"30. Daher, wurde 
betont, kennt die Metrik in der byzantinischen Hymnographie kein Eigenleben; 
vielmehr ist sie der Musik subsummiert3 1 • Aufgrund der musikalischen Kadenzen, 
die im Laufe des Stilckes erscheinen, kann das Sticheron in 1 9  Kola eingeteilt 
werden, deren Silbenzahl zwischen 5 und 1 1  schwankt, wobei die Sieben-/ Acht
und Neunsilbler dominieren. 

Die Anzahl der betonten Silben per Kolon belăuft sich meistens auf zwei, oft 
auch auf drei, seltener auf eine einzige Silbe. Meist gruppieren sich je  zwei Kola zu 
einem Vers. Allerdings gibt es auch einzelne Kola, die als alleinstehend betrachtet 
werden konnen, manchmal mit einer inneren Zăsur, derzufolge das Kolon in zwei 
Untereinheiten - sog. Kommata - gegliedert werden kann. 

3.3. Zum musikalischen Gewand 

Das Sticheron bewegt sich im Tonraum des dritten authentischen Modus und 
seines Plagals Barys. Auch spielt der Plagale des ersten Modus eine wichtige Rolle 

als f]xoc; µtaoc;. Er tritt nicht nur mit Finalis auf a, als Mitte zwischen F und c auf, 
sondern auch in einer Transposition auf G (Kolon 8). Perfekte und imperfekte, 
ruhende und weiterleitende Kadenzen32 wechseln sich aus in harrnonischem Lauf. 
Der beliebteste Kadenzton ist das c (8x), es folgen das a (7x), F (4x), ferner das b 
(2x) und G ( lx). Folgende Tabelle liefert die Details33 : 

29 Dieser Abschnitt griindet auf Raasted's Seminaren an der Kopenhagener Universităt, 1993-1995 
und auf seiner "Method of structuralization" (Anhang I in vorliegender Arbeit). 

30 "Die byzantinische Hymnographie wird zusammen mit der Musik geboren": aus dem 
Vortrag von Prof. SrnxâQT]c; �ETOQCtKT]c;, "EKbonKâ 71'.Q0(3Atjµa-ra TWV f3vl;:avnvwv uµvwv", 
Aristoteles Universităt Thessaloniki, 1 1 .05.2004. 

31 Cf. AQ(3avhric;, "Pv8µLKÎ] Kai. µrTQLKÎ] boµtj", S. 1 56-- 1 57. 
32 Cf. Amargianakis, Analysis of Stichera, Teii I, S. 1 3, 17 und Anm. I aufS. 19. 
33 Die Terminologie fiir die drei verschiedenen Kadenzarten (perfekt, imperfekt und final) ist 

aus der neubyzantinischen Musiktheorie iibernommen: cf. XQvaav8oc;, Eh"wprrrtKov µt-ya, § 302. 
Die Unterscheidung zwischen perfekten und imperfekten Kadenzen beruht auf der Kadenzformel, der 
melodischen Stufe wo sie im jeweiligen Modus erscheint, sowie auf dem poetischen Text den sie 
bekleidet. 
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Modus Kadenzton Kadenzart Verweis 

Dritter authentischer F Final K. 1 9  
Modus Perfekt K. I 

Imperfekt, K. 1 1  
weiterleitend 

c Imperfekt, K. 2, 1 2, 1 3  (2x), 1 6  
(nana) weiterleitend 

Imperfekt K. 1 0, 1 5  

Perfekt K. 1 2  

Barys F Perfekt K. 5 
A lmperfekt K. 6 

B lmperfekt K. 7 

Imperfekt, K. 7 
weiterleitend 

Plagaler des ersten A Imperfekt K. 3, 9, 14, 1 7  
Modus Imperfekt, K. 4, 1 8  

weiterleitend 
G Perfekt K. 8 

(transponiert) 

Was die musikalische Syntax angeht, so ist auf dem Niveau der Phrasen eine 
stetige Fortspinnung festzustellen (siehe die Symbole a-n). Als Rilckbesinnung auf 
die Eingangsphrase konnen jedoch die Kola 5 (a'), 1 1  (a"), 1 2  (a" ') und 19 (a" ") 
gelten, da sie verschiedene Variationen des ersten Kolons bilden. 

Geht man nun zur rnikrosyntaktischen Analyse ilber, so kann man beobachten, 
wie <las musikalische Gewand des Sticherons XptaTE 6 BdJc; f[µ&v aus der feinen 
Verwebung traditioneller theseis besteht, wobei Formeln wie isotes, daria und 
rhapisma am hăufigsten vorkommen. Auch treten Wiederholungen oft in der Kadenz
Zone auf: bareia meta diples (K. 1 ,  5 ,  1 1 , 1 2), Kadenz mit oxeia (K. 3, 14, 1 7), mit 
thes kai apothes (K. 7, 1 O), oder mit rotem xeron klasma und stauros (K. 13 ,  1 6). 

Der Hohepunkt des Sticherons befindet sich in Kolon 1 2, zu Anfang der 
dritten Periode, und wird, in weiter musikrhetorischer Geste, durch eine grossangelegte 
anabasis im Umfang einer None (E-f) erreicht. Dadurch wird der Sinngehalt des 
Textes - <las Flehen der sich in Gefahr Befindenden - besonders hervorgehoben34. 

Die musikalische Interpretation des Sticherons bildet das Thema des năchsten 
Abschnitts. 

34 Zur musikalischen Rhetorik in byzantinischen Gesăngen, vgl. TiavayiwrormuAoc:, Ehwpia 

mi npâl;1c; rije; �v�avnvijc; µova1Kijc;, S. 3 1 1-343. Avaaraa(ov, Kparr]µaw, S. 428-438. 
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4. Von der Schrift zur Musik: Kollation des Sticherons în mittel
und neubyzantinischer Notation. Transnotationen, Transkriptionen 

und generative Analyse im Vergleich 

8 

In Tafel 6 wird die bereits aus Tafel 3 bekannte mittelbyzantinische Notation 
des Sticherons XpwTi:: o Eh::oc; ryµwv, samt ihrer Transnotation, in den weiteren 
Kontext traditioneller Auffilhrungsformen (Uryy17aLc;) gesetzt und analysiert. 

Kolonweise ist das Stiick prăsentiert, wobei jede Seite die folgenden 
Elemente enthălt: 

- Voll entwickelte mittelbyzantinische Notation nach A 1 39, f. 13 v_14r 
- Transnotation ins alphabetische System 
- Transnotation ins Filnfliniensystem, unter Gebrauch des Bariton-Schltissels, 

um den Vergleich mit der neubyzantinischen Notation zu erleichtem35 
- Langsame Exegese des Chourmouzios Chartophylax in neubyzantinischer 

Notation, nach der Hs Metochion Panagiou Taphou 707, f. l l 8v- l 2 l v, aus dem 
ersten Viertel des 1 9. Jh.36 

- Schematische Transkription ins Ftinfliniensystem. Die Exegese liegt 
insgesamt eine Quint tiefer als die Version in mittelbyzantinischer Notation37 

- Elemente generativer Analyse der langsamen Exegese, auf grund der 
Koordinaten Zeit- und Tonraum: jedes Kolon wird in Silben eingeteilt, woraufhin die 
Gesamtdauer der einzelnen Silben in rhythmischen Grundwerten (xpovoL npwwL) 
angefilhrt wird. 

Die melodische Gestaltung der Silben wird als Bewegung zwischen Gertist -
(mit weissen Notenkopfen) und RahmentOnen (mit schwarzen Notenkopfen) 
gesichtet38, wobei der musikalische Ambitus fur jede Silbe gesondert aufgezeichnet 
wird. Dieses Sticheron konnte auch als ein kommentiertes Beispiel fur den von 
Chrysanthos in seiner Rhythmuslehre verwendeten Schltisselbegriff TO iµµEl1.i::c; 
µaKpoc; Twv avAAaţjwv dienen39• 

- Transkription der mittelbyzantinischen Notation in abendlăndische Notation, 
als „syllabische Exegese", aufgrund von Forschungen des I. Arvanitis40• Wie im 

35 Fiir den Komplex Transnotation - Transkription (schematisch, Detailtranskription und Synthese 
von schematischer und Detailtranskription) in der byzantinischen Musikwissenschaft, cf. Alexandru, 
Studie, Bd. I, S. 57-66, Bd. II, S. 3-8, Bd. III, S. 8-10. Ead„ 'EE,'7)'f]anc; Kai µnaypacpi:c;, passim. 

36 Fiir die Datierung, vgl. das Handschriftenverzeichnis unter Abschnitt 7. 1 .  in gegenwărtiger Arbeit. 
Fiir Chourmouzios, siehe :Xm:l;11yuxKOuµtjc;, EKKAryaiaaTLKf] µovatKf] wv EAAryviaµov, S. 103-107. 

37 Fiir die in den Transkriptionen und in der generativen Analyse angewendeten 
Alterationszeichen, vgl. Anhang II. 

38 Vgl. in diesem Zusammenhang Zannos, /chos und Makam, S. 203-32 1 .  Alexandru!fsougras, 
"Methodology of Structural Analysis". 

39 Cf. :XQ0aav8oc;, BEwpryTLKov µi:ya, §§ I W-- 1 7 1 .  
4° Cf. Arvanitis, "Way to the transcription''. Id„ "Pu8µuo'J KaL µETQLKI'] boµtj". Id„ Pv8µ6c; -rwv 

EKKAryaiaaTLKWv µEAWv. Id, "'EvbdE,rn; 1<al arrobdE,nc;''. MmtlaA11c;, Bry8At'lp hotµal;ov,S. 86--103. 
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ersten Filnfliniensystem, so wird auch hier die tiefe theoretische Finalis des dritten 
Modus (F) beibehalten. Allerdings benutzen wir im letzten Filnfliniensystem den 
G-Schliissel, um dadurch den unmittelbaren Vergleich zwischen den Tafeln 3 und 
6 zu erleichtem. Die Qualităt der Intervalle wurde im Lichte der Chourmouzischen 
Exegese bestimmt. 

Folgende Tabelle fasst Grundziige der langsamen Exegese zusammen, die 
durch die generative Analyse aufgedeckt wurden: 

Langsame Exegese: Dauer und Ambitus pro Silbe - Ein Uberblick 

Dauer der Ambitus der Exegese Silbe Anzahl der Prozent 
Silbe pro Silbe 

Betont unbetont 
Silben 

(aus einer 
Gesamtzahl 

von 149 
Silben) 

I Grundwert Prime I X (K. 6) 1 5x 1 6x 1 0,73% 

Meist als erste od. letzte Silbe 
eines Kolons 

2 Grundwerte Prime 1 8  X 3 x  22 X 25 X 16,77% 

Sekunde 4 x  (K. 9a, 1 2a, 
1 3b) 

Terz 1 x (K. 9b) 

Quart 1 X (K. 4b) 

4 Grundwerte Sekunde 2 x (K. 3 x  1 I X 1 4 x 9,39% 
! Oa, I 7) (K. 1 ,  9a, 

Terz 5 x  1 5a) 

Quart 6 x  

Quint I x (K. 
lOb) 

6 Grundwerte Quart - 2 x  2 x  1 ,34% 
(K. 8, 1 4) 

8 Grundwerte Sekunde 2 X (K. 6, 1 6 x 4 1  X 57 X 38,25% 
I Ob) 

Terz 6 x  

Quart 38 X 
Quint I O  X 
Sex te I x  (K. 

1 6a) 
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9 Grundwerte Quart l x (K. l )  - I X 0,67% 

1 O Grundwerte Quart - 4 x  4 x  2,68% 

1 1  Grundwerte Quart I x  (K. O, I x  (K. 1 9, 2 x  1 ,34% 
Intonationsfonnel) letzte Silbe) 

1 2  Grundwerte Quart 5 x  8 x  - 8 x  5,36% 

Quint 3 x (K. 3, 
! Ob, 1 2a) 

14  Grundwerte Quart I x (K. 1 5b) I x  (K. 1 3c) 2 x  1 ,34% 

1 5  Grundwerte Quart - I X (K. 1 6b) I X 0,67% 

1 6  Grundwerte Quart 3 x (K. 4b, 3 X (K. 8, 9b, J 6b) 6 x  9 x  6,04% 
8, 1 5b) 

Quint 5 x  

Sex te I X (K. 9b) 

1 8  Grundwerte Sex te I x (K. 2b) - I X 0,67% 

1 9  Grundwerte Quart - 2 X (K. J 3c, 2 x  1 ,34% 
1 6b) 

26 Grundwerte Quint I x (K. 1 3a) - I X 0,67% 

32 Grundwerte Sex te - 2 X (K. ! Ob 2 x  1 ,34% 
und 1 5b: 

Kadenzen) 

38 Grundwerte Sex te - I X (K. l l b, I X 0,67% 
Kadenz) 

48 Grundwerte Sex te I x  (K. 7a) - I X 0,67% 

Wie aus der Kollation in Tafel 6 und aus vorangehender Tabelle ersichtlich, 
schwankt die Dauer der Silben zwischen I und 48 rhythmischen Grundwerten. 
Jedoch dominieren die Silben, welche je 8 Grundwerte dauern (gut liber ein 
Drittel, 38,25 %)41 , auf zweitem Platze befinden sich Silben mit 2 Grundwerten 
( 1 6%). 

Der Ambitus der langsamen Exegese pro Silbe geht im Sticheron XpwT E: 6 
Bd)(:; rjµwv von Prime bis Sexte. Als Faustregel konnte man festhalten: je lănger 
die Silbendauer, desto weiter der Ambitus. Der beliebteste Rahmen fiir die 

41 Vgl. diesbeziiglich Arvanitis, "Way to the transcription", S. 1 37 und Tafel J. 
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langsame Exegese ist allerdings die Quarte (kommt insgesamt 67 x vor, also 
44,96 %)42. 

Unbetonte Silben konnen geringe, măssige oder lange Dauer aufweisen: l ,  2, 4, 
6, 8, 1 0, 1 1 , 14, 1 5 , 1 6, 1 9  (stauros-Formel), oder gar 32 (thes kai apothes) und 38 
(kylisma/3 Grundwerte. 

Obwohl auch betonte Silben kurz sein konnen, bevorzugen sie die măssigen 
(8, 1 2  Grundwerte) bis sehr langen Dauem (bis zu 48 Grundwerten, in Kolon 7a, 
mit einer aus diple, kratemohyporrhoon und thes kai apothes zusammengesetzten 
melodischen Linie). Soweit zum Zeitraum der langsamen Exegese. 

Was nun den Tonraum angeht, ist zu bemerken, dass die metrophonische 
Struktur des Sticherons in mittelbyzantinischer Notation sich meistens in den 
mannigfaltig umspielten Geriisttonen der langsamen Exegese wiederfindet (z.B. 
Kolon 1 ,  Silbe --0�)44• Allerdings treten in der langsamen Exegese neben diesen 
primăren Geri.isttonen meistens auch weitere sekundăre auf, um die reiche melodische 
Entwicklung entsprechend zu untermauem (siehe z.B. Kolon 2b, Silbe - a'CaV-, 

Kolon 3, Silbe -vtjv). Nicht selten jedoch erscheint die durch die 
mittelbyzantinische Notation angegebene metrophonische Struktur und was wir in 
der Exegese als die primăren Geriisttone erwarten wiirden, durch sekundăre 
Geriisttone ilberschattet-ersetzt (z.B. Kolon 5, Silbe -bE-, Kolon 6, Silbe -,\a
u.a.). Besonders interessant wirken die Kola 7a-9a, wo die Exegese die 
Transpositionen der mittelbyzantinischen Variante aus A 1 39 nicht mitmacht (thes 
kai apothes auf b kadenzierend in Kolon 7a, und anschliessend Plagal des ersten 
Modus auf G transponiert in Kola 7b-8), sondem in der gewohnlichen Lage 
verbleibt. Obwohl Chourmouzios' Vorlage fur seine Exegesen zum Alten 
Sticherarion unbekannt ist und dadurch der Exegeseprozess nicht bis in alle 
Einzelheiten festgelegt werden kann, ist doch bekannt, dass der Exeget bei seiner 
Arbeit die Freiheit genoss, einzelne Formeln oder Phrasen leicht umzugestalten, im 
Hinblick auf eine ausgewogene Gesamtstruktur des Stilckes45• 

Wie aus den Eintragungen in Tafel 6 ersichtlich, bewegt sich die langsame 
Exegese hauptsăchlich im Mesos Tritos, der gleich mit der Hauptintonation zu 

42 Die Bedeutung des Tetrachords als Exegese-Rahmen wurde bereits von I:-rci8î]c;, 'El';rjyT)au;, 
S. 94 hervorgehoben. 

43 Zwar erscheint das entsprechende grosse Zeichen nicht in A 1 39 an dieser Stelle, aber es 
kommt in EBE 884, f. 24r vor (siehe Tafel 2), und die metrophonische Struktur der Formei ist 
diejenige des von Tillyard sogenannten kleinen Kylismas: cf. Alexandru, "Kylisma", S. 258-259, 
266, 268, 282-285. 

44 Zu Tonriiumen, Geliisttonen, Umspielungen und anderen formbildenden Prozessen in 
byzantinischen Gesăngen, vgl. Zannos, lchos und Makam, besonders S. 2 1 ,  57, 135, 163, 191-194, 203-291 .  

45 Vgl. dazu die schlussfolgemden Bemerkungen i n  Chaldaiakis, "Story o f  a composition". 



336 Maria Alexandru 1 2  

Beginn des Stiickes erklingt. Der kadenziellen Bewegung von c auf F im 
Ambrosianum, also von der hohen auf die tiefe Finalis des Tritos bzw. auf den 
Grundton des Barys im Alten System hin, entspricht bei Chourmouzios ein in die 
tiefe Quint transponierter Tritos (F-B), bzw. der Barys aus Zo hyphesis: K. I ,  5 ,  
1 1  a-b, und die Finalkadenz in K.  1 9. Dies entspricht durchaus der gewohnlichen 
Route der klassischen Tritos-Stichera, wie Karas in seinen Ausfiihrungen zum 
Mesos Tritos bemerkte46• 

Innerhalb des Sticherons XpwTE 6 Bc-oc;; r]µwv erscheinen ferner zahlreiche 

melodische Linien: 
- im Tritos (siehe z.B. K. 2a-b, 4b--5 , 7a, l Ob, 12b--1 3c, 1 5b, 1 6b), 
- im Plagalen des Ersten Modus (z.B. K. 3, 6 [kann auch als Protos 

aufgefasst werden], 8, l Oa und 12a [jeweils eine Quint tiefer transponiert]), sowie 
- im Plagalen des Vierten Modus (die Einleitung des Stiickes zu Beginn des 

K. I ,  sowie K. 3-4a, I l a, 1 3c-1 5b, 1 6b, 1 8b = Tritos paramesazon). 
Das Sticheron umschreibt somit einen erweiterten diatonischen hart-weichen 

Tritos-Tonraum47, mit sanften Obergăngen in den Medianten, Paramedianten und 
Plagalen Modus, wobei der Plagios tou Protou als Symmetrieachse zwischen Barys 
und dem authentischen Dritten Modus eine zentrale Rolle spielt. 

Die Skalen und Systeme, die der langsamen Exegese des Chourmouzios, 
sowie der syllabischen Wiedergabe aus Tafel 6 zugrundeliegen, werden in Tafel 7 
dargestellt. 

5. Schlussfolgerungen 

Das Troparion XpwTE 6 E>t:oc;; r]µwv, von erlesener SchOnheit in Wort und 

Klang, besingt die Liebe Christi als Weg der Befreiung. Die Verse und ihre 
urspriingliche Vertonung stammen hochstwahrscheinlich aus der Feder des 
Kaisers Leo des Weisen, wie sowohl einige Sticheraria als auch der Inhalt des 
Textes nahe legen. 

Aufgrund eines multiprismatischen Analysemodells, das hauptsăchlich 
Jergen Raasteds Strukturierungsmethode byzantinischer Gesănge weiterftihrt, 
sowie Anregungen aus Analysen von Constantin Fioros, Georgios Amargianakis,  
Pavel Puşcaş, Melania Nagy, Ioannis Arvanitis, Ioannis Zannos und Sotiris 
Despotis verarbeitet, wurde das erwăhnte Stiick anhand der mittelbyzantinischen 

46 Cf. KaQâc;, Ehwp17TLK6v, Bd. I, S. 276. 
47 Tritos und Barys = hart diatonisch/enharmonisch; Plagale des Ersten und Vierten Modus = 

weich diatonisch: cf. Jbid„ Bd. I, S. 272-292, 293-300, 239-247. 



Tafel 1. Das Sticheron XptOTi o Beoc; '11'<iJv, aus dem Sticherarium Ambrosianum A 139 sup., 
A.D. 1341, f. 13'-14', edd. Perria/Raasted, MMB 11. 

Es wurden hinzugefiigt: Transnotation ins alphabetische System (unter dem hymnographischen Text) 
und Angabe binărer rhythmischer Podes (zwischen den Neumen}, aufgrund von Studien des Ioannis 
Arvanitis zum alten Sticherarion und Heirmologion. 
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Tafel 2. Das Sticheron XpurrE. o Beoc:; �µciJv, aus dem Sticherarium des m. Johannes Koukouzeles, Athen EBE 884, A.D. 1341-1342, f. 23'-24. 
Bemerkenswert ist die reiche Variantik. Zu diesem Sticherarion, vgl. Kap�. 1C1Jaw71� µaicnCiJp o KovKovCV..71�, S. 37 und Tafel IZ, sowie Raasted, 

"Koukouzeles' Sticherarion". 
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Tafel 3.1. Transnotation des Sticherons XptOTE. o 9eoc; ljµ<iJv, aufgrund des Codex A 139, 
Kola 1-3, mit Elementen metrischer, modaler und musiksyntaktischer Analyse. 
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Tafel 3.2. Transnotation des Sticberons XptOTi. o BEoi; '11'ciJv, aufgrnnd des Codex A 139, Kola 
4-7, mit Elementen metrischer, modaler und musiksyntaktischer Analyse 
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Tafel 3.3. Transnotation des Sticherons XpiOTi 6 9eo� �pwv, aufgrund des Codex A 139, Kola 
8-11, mit Elementen metrischer, modaler und musiksyntaktischer Analyse. 



1<...u„ 

K. ��. 

f..A�. 

K. A5. 

I 

1 
„ 

':> -

1 {�. ,t..9ţll, I s�. Ka.l.iiot ,.. � e I,..Ml 
� � I 
_I c... e... - '- \ ..!..f'I -. , c... � # , 

f"L flct e l  !� i,a. l(IW' dv V'tu O v'C� ' 
..i�" �� - k:�„ �\l.t - - -- - - -. --.... . • • -I_\ • V 

I 

@ 
t��-i �•fl.1 I. - - I �"' 

I . ' ? � 1'11l11• iW "t' k.I· - '"'"l I r • .lâ.. ' , llo.l..t � IA)41 ! I '�C� \4) , I.\• allYf'j _/. c... I 11, •t�I" I r1 .., „ 
c... c....; ;:; :> 

1 I I 
- + 9 _, 

1(1.1. 
I 

-· -• „ 

,.,._,.,, :> :1 -· 
n-. cc.. Â\.,t 't'l.' d.. �w - -- - � „ --u --. - -- • 

c.- '- Q ':> , C- � ®'""' „ ,, ,, � ' no '"°" 1L ... � t?-.J N"' G'\Y'' 
V --

-t a{o! '.llt_S . . I I 
,, ,y,tl"�rt\4111� s 

J 

I 
.J 
I 

r 
. l . �J K, w ,,,_. n• . , 
� ?l"'I / :> ::> 
c:(�'i\ 01 l(tet, ei G"Ov 

- „ • u· . ... E -
I 

- � 
� I 

.t I l �.� olti• I I � � l(,,lu.i .;L !<(�• "' &'3 7  1�'; I ...... 
� • - C-" -;/ t,:'� � -; ':> _, f7'...J " /o W'l- !'" i(eo o -6--v F t t: '  

-- . -- - ··-· .. - - . - - - --
L •• --J� I I 

oii " 

© 

@ 

Tafel 3.4. Transnotation des Sticherons XptOTE 6 Beai; tjµ<iJv, aufgrund des Codex A 139, Kola 
12-15, mit Elementen metrischer, modaler und musiksyntaktischer Analyse. 
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Tafel 3.5. Transnotation des Sticherons XpicrcE. o BEoc; 1jµciJv, aufgrund des Codex A 139, 
Kola 16-19, mit Elementen metrischer, modaler und musiksyntaktischer Analyse. 
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Tafel 4.1. Strukturelle, metrische, modale und musiksyntaktische Analyse des Sticherons XptOTE o Bea� ijµwv, aufgrund des Codex A 139, Kola 1-3. 
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Tafel 4.2. Strukturelle, metrische, modale und musiksyntaktische Analyse des Sticberons XpWTi. 6 Beoc; tjµciJv, aufgrund des Codex A 139, Kola 4-8. 
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Tafel S. Der kiihne Vergleich im Sticheron Xptcrri. o 8Eo.; ijµ<iiv: 
1. Jerusalem,Aufentehungskirche: Golgotha 0/. Bychkov, Bvl';avrtvr) aw9rrrna), µE'tcj>Q. K XaQaNxµnfbrJ� Athen 1999: EKMaEu; Tl;acpEQli, S. 151). 
2. Chrysoboullon mit der Unterschrift des Kaisers Johannes VII Palaiologos in roter Tinte, Juni 1405, aus den Archiven des Klosters des ID. Paulos, m. Berg Athos. 
(Treasures of Mount Athos, edd. Karakatsanis & alii, 2. Aujl., Thessaloniki 1997: The Holy Community of Athos, Ministry ofCulture, Museum ofByzantine 

Culture, Organization for the Cultural Capital ofEurope, S. 520, Nr. 13.23). 
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Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 



A ��, ,ţ .  ,,;.,.. Ţ,.""',..,..\;.\„ .... "" ci.„ �..,� ........ � 

1'11T '"4l ,+M�� 
�-·�..k 1.,..��\Cn�."' 

G �..,„„tt„ ""'·T- , - �  
-\.„,..__.. 

,..,. 
Xe„ r 'fCI) 

„ (t)'T " 
".?'" 7 °' ; �\. .... � �  fi „ 

J .  �,+ -- - �  

a I 
lţ-.:i...�---- -· 

� 
�\\„loi.J... �.J„. .,, • .l. � ... �,; 

• „ , 
'fo. ....... � ... j ._./ -Xe„ -

2.a.- A 

„ 

� cr 
„ 
-==- /", 
� 1:- „ 

.... 

4 

... 
Q.....,.t 

.m 
2.. 

-
1 0 ... "'-
; . 

- ... .,.. .... �;:.. - / ,  „_, _"t\ o o o ,. o • o •  

i<'' . 

Ao 

.., _ . 
� 

.....--i 
... o 

� 

I 
!\=""� ...,,.. � Oj „ c;.  .... 

- I" 
I � � • - > .,.  ......-: , , , - c,_..\, -,.„ " /  • - „ �„ o .  o • o o . o � 

-- - -+ - - ·� n„.'1'11. 
2. Al. 

- - � ,_ 
�-- � 

I"\ 

�- � A :i.. 

I 
1 � 
I "-" " 

1- -r 
c:;_ -t='J: , .; , k--'\. '1.. . �„ . ..I � 'L  

� 
1� ·  - ����� 

8 

... • - 'rz,- 4= ---
� 

-
ol- 2.. 

<-. 
r ""' ' 
F 

-r 
r.J?. 
!''"''"' 

l( ol . � · ·  

r C..... • , , „ _  -2.<.w (.- w ..... wv 

.a �l 

. ..... _._, ---�+-;p Tu ..;. 
� � bt-.i 

,. „ - -- „ �� � 

, ... „. i 

�l'.J-, 
� ·:r '"l"'"i°'*' 
��,� � 2 ... !:.f-, 

Tafel 6.2. Kollation des Sticherons XptOTE. 6 8Eoc; '11'<iJv, Kolon 1, in mittelbyzantinlscher und neubyzantinlscher Notation, 
mit Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.3. Kollation des Sticherons Xpurre o Beoc; Tjµ<iJv, Kolon 2a, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.4. Kollation des Sticherons XptOTi. o 8Eo� ijµciJv, Kolon 2b, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chounnouzios' langsamer Ei:egese. 
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Tafel 6.5. Kollation des Sticherons Xpt<1Ti 6 8eo� qp<iJv, Kolon 3, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.6. Kollation des Sticberons XptOTE. o Beai; �µ<iJv, Kolon 4a, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Cbourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.7. Kollation des Sticherons XptOTE. o 8Eoc; qµ<iJv, Kolon 4b, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkrlptionen und elner generativen Analyse zu Chounnouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.8. Kollation des Sticherons XptOTE o 6eo� r'jp<iJv, Kolon S, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chounnouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.9. Kollation des Sticherons Xp10Ti o Beoi;; ljµ<iJv, Kolon 6, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.10. Kollation des Sticberons XptOTi. o 8Eoc; rjµ<iJv, Kolon 7a, in mittelbyzantiniscber und neubyzantiniscber Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Cbourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.11. Kollation des Sticherons XptOTe o 8Eot; ijµciJv, Kolon 7b, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chounnouzios' langsamer Es:egese. 
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Tafel 6.12. Kollation des Sticherons XptOTE o Beai; ijp<iJv, Kolon 8, ln mittelbyzantlnischer und neubyzantlnischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkrlptionen und elner generativen Analyse zu Chourmouzlos' langsamer Exegese. 



� �  <- c-
:a,,.,.' „. � (,. 

A w�,.ţ .  A�"" -- -
T ...... �·- 1 -c  .,. v"'clt.v.i.. i-.i..� 
d" ��iiok· 
s� l 

to\'i>T "tO'l, t· .U,.0� 
SJ.uodi� T..-.„�f-.__ 

�'\;„ 
""-1 ... -�'lt

-\on-

���.lo<i..k J!'..,.�\--n„.X ��· 
�•>J.""'S"" 

I 

„ 
c..-

„, . 
' „ 

" 

-
I '"' 

�-tw. 11'f"'t. 

. 
ctÎ -

-c�� " 

-
C-
t''" 
, 

A 

� 
?.; .... 

t'„-
" 

' 
v C-
't:.,. �) VJ....: c. „ � .... 

_. "  \o"'- ... :\. :.. ""'""�.;;�. 
' 

I\...!' � � ir-;..-.-:> 't: ... ... � I r -

4 .2. 

- - . 
TtA'\" �"'"'"· 

--------
-c-�- <f'<j 

;i. A 

Tafel 6.13. Kollation des Sticherons XptOTi. o 8Eoi; tjµ<iJv, Kolon 9a, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Ei:egese. 
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Tafel 6.14. Kollation des Sticherons XptOTE o Beai; tjµ<ÎJv, Kolon 9b, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkrlptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.15. Kollation des Sticberons XptOTE o 8eoc; 1fµciiv, Kolon 9c, in mittelbyzantiniscber und neubyzantiniscber Notation, 

mit Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Cbourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.16. Kollation des Sticherons XptOTt o Beo� q11<iJv, Kolon 10a, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, 
mit Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.18. Kollation des Sticberons Xp10Ti o 9Eoc; ijp<iJv, Kolon lla, in mittelbyzantiniscber und neubyzantiniscber Notation, 
mit Transnotationen, Transkrlptionen und einer generativen Analyse zu Cbounnouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.19. Kollation des Sticherons XptOTi. o Beai; ijµwv, Kolon llb, in mittelbyzantinlscher und neubyzantinischer Notation, 
mit Transnotationen, Transkrlptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.20. Kollation des Sticherons XptDTi c:I 8eo� ijµciJv, Kolon 12a, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, 

mit Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Ei:egese. 
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Tafel 6.21. Kollation des Sticherons XptOTi. o 8Eo� tjp<iJv, Kolon llb, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, 
mit 'Ii'ansnotationen, 'Ii'anskriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.22. Kollation des Sticherons XptOTE o BEoi; 1jµci1v, Kolon 13a, Io mittelbyzantinlscher und neubyzantinlscher Notation, 
mit Transnotationen, Transkriptionen und elner generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer E:s:egese. 
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Tafel 6.23. Kollation des Sticherons XpiOTi. o Beoc; qµ<iJv, Kolon 13b, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, 
mit Transnotationen, Transkriptionen und elner generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.24. Kollation des Sticheron1 XptOTE o Beoc; rjµciJv, Kolon 13c, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, 
mit Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer E:s:egese. 
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Tafel 6.25. Kollation des Sticherons Xpicrri 6 Beoi; 1jp<Î1v, Kolon 14, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.26. Kollation des Sticherons Xpurri o Beai; rjµ<ilv, Kolon lSa, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, 
mit Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.27. Kollation des Sticberons Xp10TE. o Beai; �µ<iJv, Kolon 1Sb, in mittelbyzantinischer und neubyzantiniscber Notation, 
mit Transnotationen, Transkriptionen und elner generativen Analyse zu Cbourmou.zios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.28. Kollation des Sticherons XptOTi. 6 BEoc; tipc.iiv, Kolon 16a, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, 
mit Transnotationen, Transkrlptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.29. Kollation des Sticherons Xpurri o Beoi; ijµwv, Kolon 16b, in mittelbyzantinischer ond neubyzantinischer Notation, 
mit Transnotationen, Transkriptionen ond einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.30. Kollation des Sticherons XptOTE o 8Eoi; rj11<i1v, Kolon 17, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.31. Kollation des Sticberons XptOTi. o BEoc; tj11wv1 Kolon 18a, in mittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit 
Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Chourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.32. Kollation des Sticberons XptOTE o 8eo.; rjpeîJv, Kolon 18b, in mittelbyzantinhcber und neubyzantinhcber Notation, mit 
Transnotationen, Transkriptionen und einer generativen Analyse zu Cbourmouzios' langsamer Exegese. 
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Tafel 6.33. Kollation des Sticherons Xp10Ti. 6 9Eo� tjµ<iJv, Kolon 19, in m.ittelbyzantinischer und neubyzantinischer Notation, mit Transnotationen, 
Transkrlptionen und einer generativen Analyse zu Cbourmouzios' langsamer Exegese. 



-1. 

© 

'?>. 

4. 

!i . 

� ""H-xf 'lt r. � -- -------.... ...----.... ........--- � v n ' r /1 K 2• v• n' r..•, r• ' 'I "'.' „ do ; �� �„ ... .,., � r 4 � r 4� 1 , 1 41 1 A4 1 , 1 A� 1 ,� 1 ,� 1 , 1 
-: H�'.)-L r. + :>/"'\ 
Jt.;.,,J 'e•.., 

I mx„e•<.>'"'!l 

"�x,{ �f\.i.v 

----- ------- .....---( � i � � lf t � r } I �0 I , I ilJ I (i I ' I "� I �2 I 

.------_ ----- ----..... ,...---.._ n C r .A o( 21 „, n' '1 1( '1.'L ;li ij u  u. q p · I ... I " I • I ,, I ... I I AO I i I �� I i� 
=--

� ;>'I 2. V A K �'- jl 
n 'lf 'fll„ '1!,.,, '\'!"; "fJ:„ 't'I(. 

---------

Teo><f> 

- ----- ,,.------ ---..... v n e r A 1< 1• v "'! \\11<;> �dl Noi.� " 'I 'N 'l\. ;> q }'( u. 
i : ; I " I  ·· 1 · 1 ... 1 ·· 1 ·· 1 • 1  c�� [ -Io i 1 

-- ----.. � ,,----:----'"' H - "' J "I(•) -Y '.2w .,_.P v n e  r A K z  u. d" '1 3l l'I„ ;)  l t\. I fk I 1� I ' I "� I �z I "2 , I 
Talei 7.1. Skalen und Systeme, die in der langsamen Exegese des Chourmouzios mm Sticheron XptOTt o 8eoc; t'jµ<iJv angewendet werden 

(Quellen: I<aQâc;, Btwprrruc6v, Bd. I, S. 272-280, 288-292, 293-300, 239-247. MaUQOetbt')c;, Movcrnroi 7:p6not, S. 139-142, 144, 1 16-119, 107-1 10, 98-99). 
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Tafel 7.2. Skalen und Systeme, die in der langsamen Exegese des Chourmouzios zum Sticheron 

XptOTt o Beoc; rJ/lWV angewendet werden: Transkription 

(Quellen: MauQOttbt')<;, Movcrncol -rponoi, S. 139-142, 144, 1 16-1 19, 107-110, 98-99). 
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Tafel 7.3. Skalen und Systeme, die der syllabiscben Wiedergabe aus Tafel 6 (untentes Fiinfliniensystem) zugrundellegen. 
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Anhang l 
Jergen Raasteds Strukturlerungsmethode byzantiniscber Troparia, 

Univenităt Kopenbagen, Handout vom 11. November 2004 

1994E A method or structurallzation, demonstrated by three examples. 

EXAMPLE I : o 13 .  'H n:ir >.tr./ttitNI' (�x� fJ'. Kauiac; J!OVaxfjc;). Sept I .  Simeon the Stylite 

{A I 39sup. 3v). 

FIRST STAGE copies tbe 'nalced' text (without MeSi and punctuation). divided according co tbe 

grammatical strueture (and the structure of meaning). Space between the main 'sections'; the section

marking words underlined. Tbe 'lines' bave 1 4-24 syllables: 

H rwv Xw/taNv uou 9'ilOl 1faJ!EUt/nlµt 1farq> 1f'71')'aţt1 taµaTa 

Kat 1J a-y1a uov i/tvx11 ayyEM1c; ovvovoa aEu.ic; a-yaXMra. 

number of syllables: 2 1  2 1  
EXWV Q.!!! 1f P� ICVPIOV oou; 11:app71oiav 

/Cat µEra rwv aowµarwv xopowv ev ovpavou; 

avrov 1Ktrtvt ow9iivm rac; 1/lvxac; l)µwv : -

STAGE 2 insens MeSi and pu11etuation (from A l 39sup!): 

H rwv Afi.Y,avwv oov BiilC1/. fJ 7ra11tvt/>71µt 1farq>, ir1rratu 1aµaTa. T/J /COII 11 cry10t uou '/t"X1/. ayyEM•c; 111/VOl/O"Ot aEiwc; cryaMtr0t1 . 

o EXWV ovv 11:p� Kvpwv ooiE 1rOtPP1111•av. 

fJ 11a1 µera TWV auwµaTWV XOPEllWI! EV OVPQVO<<;. 

OtV10V 1/CETEVE owBiivm rac; i/tux0tc; 1/J!"'V :-

Comments ad Stage 2: • The ending of each line îs marked by a punctuation dot. • The cwo long lines (I aad II) are subdivided into shorcer uoits by doc or comma. 

STAGE 3: 

lf we now Jook 31 the music, we gel the following picture f 1he tripartite line I: 

I b b a Ga bc a ba G. fJ 2 G b a ba Gab a, 

3 a b ab G aG FE E 

1 4  1 5  14  

8+6+7 

8 + 1 3  

1 4  

15 

14 

The bipartite line II (8 + I 3 syllables) has the same number of syllables as the tripartite l ine I .  Lioes I and 2 begins differently, but end in the same way: 

filen.ame: byt-.ua\•ticbatr.  2 copyd.ate: 11 . novenber 1''4 
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1 9 9 4 E :  St ichera . Structura l i zation method 
I :  G b a ba Gab a. a b ab G aG FE E 

2: G b a ba Gab a bc GEFG G ' bG aG FE d -

The parallel between -ravt�µE 'lraTEp (line I) and cryythoo; 11VJIOllO'a (line II) suggeslS lhat also liae n is 
acrually tripartite: 

4: EF D G b a G ca bcba. -

5: G b a ba Gab a 6: bc GEFG G ' bG aG FE d ... 

NB. Lines 3 and 6 both have 7 syllables. But in 6, there is a mid-verse ornamentation 1ha1 suggests a 

�· Bod parallels (WP5. I search) ·to see how tbe GEFG G fuoojons 
Lines Ul-V are longer than the short-verses of I-li ( 14- 1 5  syllables agaiost 6-8, i.e. almost double length). 

Are there hints in the music of 1 11-V to suggest a division ioto shon-verses? As far as concern III and IV, 

they begin with recitatives that can hardly be coosidered independent shon-verses. But in V, there lili1!l!. 

be a caesura after uctTEvt. 
We Lhus get the mu ic for lll-V analysed as follows: 

7: d c b b d c b + cd b bc a ba G G 

8: G G G G G a bc b a b a + a a baaG Gacba ... 

9: b b Ga b Ga a ' bc G EF G bG aG FE E 

Resuh: 9 lines. against 12 in our previoo analysis! But since ome of the new lines are 100 Iono for our formato we have 10 solit theSJ: up. We are thus forced to modify the transcripti n of October 28 as 
follow : 

H TWv XtiY,avwv 11011 9'Jq. ll{J 'lra•-tix/>71µt 1fa-TEf>, 
TI1"'(aţt< i.aµ.a-ra. 

#'lr/J Kat 'I <r(W 11011 Y,11)(11, -+ ay)'EM<<; UllVOIH1a 

a�� · crya>.AfTm . ... 

#6 txwv 011v 1CP� «upwv oaie 'lrapP1111tav. 

llfJ Kat µt'Ta TWV auwµa'TWY XOPEVWY EV OVP«l'Oli; • ... auToJI u:t'TfUE 
uw011va1 m<; Y,vxa<; 71µ.wv 1 - 1  

b b a Ga bc a ba G 

G b a  ba Gab a 

a b ab G aG FE E 

EF D G b a G ca bcba -+ 

G b a  ba Gab a bc GEFG G ' bG aG FE d -

d c b b d c b cd b bc a ba G G 

G G G G G a bc b  

a b a a a baaG Gacba „ 

b b Ga b Ga a  

bc G EF G bG aG FE E 

NB Io 8-9. ii îs better to divide after aowµ.aTwv than after xoptuwl' (as wc did previously) 

tu.na.-.: byznuo\atiohet.r . 2  copyd.aee: 11 . nO'V9ebe r  199& 

2 
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1994E:  St ichera . Structuralizat ion method 3 

EXAMPLE 2: No 37, '1:1µEpol' * 1rOl"fU1'1,W,v xapâ<; (,jxor; ?rA {J. tw[lavov ' A'Yunrohlrov). Sept 8, 

Nativity of the Virgin Mary (A 1 39sup foi 9r). 

STAGE I :  

l:flµEţ>OP Tflt; ?rOt-yKOOJUOV ')(OlpOll; TOI ?rPOOIJU<X 

01/�POP E?rl'EllUOIJI 0tvp0t1 UWT1JPW<; ?rPOOIY'fEM< 

1/ 111<: t[lve1ew<; 11µwv &aXeXll1'm uwpwuu; .,, -yap UTEtpOI /.11/Tl/P &ucvvTOll 111<: 1fapllevEVOVU1/<; ţlf'TOI TOl!OI! TOV l!TIUOll!To<; f� '11<; TO 0t'J\Aorp1011 OUCEIOl/1'QI o t[lvue1 lleo<; 

1ta1 roi<; Eowlle1e11 61a uapt:o<; OWT'f/Pr.Otll Ol1fEP'YOtţera< 

)(PIOTot; o tfl<.Mx1'6�or; KOIL AIJTPWT'f/<: TWJI i/IV)(Wll '1//.1"'" :-
STAGE 2, MeSi and punctuatioo from A l 39sup: 

E11µtpo11 T'f/<: 7roryK00µ1ov xapa<; Ta ?rpoo1µ1a. 

VEll<lll'W 01/ţlfPOI' E 1rl!EVUOIV OtUpaL. OW111PIOI<; 11"POOITIEM< . 

fJ 1/ T'f/<: tfl1111ec.x; 1/Ju.IV. /3 &aXE'Ar.a1 ompwo1<;. 

1/ -yap uu1pa /.11/T'f/P 6eucVIJTOll . T'f/<: 1f0tp/IEVEVOVUf1<: j.IETOI TOKOV. TOV KTIOOIPTo<; e� .,,, . {J TO aAAOTptOV Otl!EIOVTOll o t/>VUEI lleo<;. 

fJ Km roi<; E evw/Jnu1 6w uapKo<;. UWT'f/ptav a7rep-yaţera1 

1f{J XPIUTo<; o t[lt'Aa1.0pw1'o<;. KOll AIJTPWT'f/<; TWV V!vxwv 111""" : -
Commeots ad Stage 2: 

Bipanite: lines 2. 3. 5, 6, 7. Tbese liaes bave midverse �-

I S  

16  

15  

23  

1 6  

1 9  

1 6  

1 5  

8 + 8  

7 +8 

9+ 10+4 

2 + 14 

10+9 

7 + 9  

Tripanite: line 4. NB D oc  after 4a, comma after I b (structure: 4 a  4b-c!). No dot after 4<: - but ooe after 

Sa! Ob erve tbe mid-line MeSi in 3 and S. 

B. Sa is much shorter thao Sb. 

tilenaae : bynwu•\•tic:h•tr.  2 c:opydate 1 11 . nover.\ber 19tii 
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1 9 948 : Stichera . Structuralization method 
STAGE 3: 

E11iuPo>' TIJ' rcry1toap.<0u xapa' Ta -,;p00<p.1a. 

EF DE E EF a G a E FE D EF G aG FE a ... 

l'(l'al'W <11/JJ.fPOI' E'J:VfUUal' aupa.. abc Gab b bc a ba Gab a 

UWTIJpia, 1rPO<X"fîEAOI.. 

a a b ab G aG FE b ... 

{J 1/ TIJf; tPIXTEW' 1/JJ.W'· /J &a AEAum1 l1T«f>Wl1<'. 

b b G ab c b cdbcbacbaG G G a bc d c b bcba 

1/ îOP UTttpa JJ.1/Tl/P OWCYVTQI. TT/' 7rapllf'EUOUU1/' JJ.fTO TOICOI', TOU ltTlllQl'T°' -+ 

G Ga a a ' bc d c b bcba ... G G G a bc b a ba Ga a a bc d G 

eE „,. {J TO aX"A.aTptOI' Ol.ICf<Oll'Ta< o tPIXTE< llE°'. aF G G G b a b a EF a a • ca b a G G 

{J Ka1 Toi' �E1'wllt1111 ow 11ap1C°'. UWTIJp<av <X1ftP"(aţtTa. 

G G G a bc b a a baaG GabaGaGa ... G a bc d G E F E D 

7r/J XPWT°' O tPtAaP/lponr°'. 

E FGa GF E F E D  

"'" XvrpwTIJ' rwv Y,uxwv 11µwv :
a a bc GEFG ' G bG aG FE E 

"!;1/p.fPOP TI/' 1r<ry1toop.wu xapa' 

Ta TPOO</ila . ... J,E1>a11W <rflp.EpOP 
E1CVEUOa>' aupa<. 

UWTIJP<a' 1CPoarfENx . ... 
#{J 1/ TIJ' tPVUEW<j 1/JU.J>'. 

l{J 6tahlura1 11rtt.pc.il11' • ... 

1/ îOP UTftpa ' P.1/Tl/P &ucvvra.. -+ T7/' 1rap/ltl'EIJOIX111' p.ETQ TOICOV .' TOU ICTWQJ'T°' -

f� „,. l{J TO aX"A.arpiov Ol.KflOVTal 

o tPUllfl /Ito<;. 

l/J Ka< T01' EtPW/Jau1 6ta uap1C°' . -+ 

UWTIJPW>' a'1:EJJîaţeTa1. 

11f/J XPIUT°' O ,Pi)\.av/lpwîr°'. 

1ta1 'AvrpwTIJ' ' rwv 1/lvxwv 11""1>' 1 -1 
filename: by:mq\•ticbaitr . 2 c::opydat• : 11 . novem.ber 1994 

EF DE E 

EF a G a E FE D 

EF G aG FE a -+ 

abc Gab b 

bc a ba Gab a 

a a b ab G aG FE b 

b b G ab c b cdbcbacbaG 

G G a bc d c b bcba -+ 

G Ga a a · bc d c b bcba ... 

G G G a bc b a  ba Ga a ' a bc d G -+ 

aF G ' G G b a b a EF a a 

ca b a G G  

G G G a bc b a a baaG GabaGaGa ... 

G a bc d G E F E D  

E FGa GF E F E D  

a a bc GEFG ' G bG aG FE E  

1 5  

8 + 8  

7 +8 

9 + 10+4 

2 + 14 

10+9 

7 +9 
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1 9 94 E ,  St ichera . Structuralization method 
EXAMPLE 3: No 50, Elov npyor ·� (�X� TA {J, ' lC&1âwov µ-0vaxoil). Sept 1 3, Eocaenia 

(A 1 39sup I 2r). 

STAGE I :  

E8ov 7VP"(OJI IQXllO<; T7J EICIC'Af/11Kl l10V XPll1Tf rpOCllC&lllU >..o-re 

tOeµe'Atwoac; yap allTl)v eT1 irerpav 711c; riorewc; 

6io aoa>..evroc; &aµe11e1 e1c; rar au.iva 

exo1111a OE ro� &'allTI)• E7r'Eaxarwv arpenwc; yevoµoov av8pw7rov 

EvxapuTTovvrec; ovv avvµ.vovµer 11E >..e-yovrec; 

11V fi O 1rPO TWV Cltwl'<olV ICCll f7r'au.ivwv ICCll fTI {Jal1Wll<; 1/!'WV OO�Cl 1101 : -

STAGE 2: 

E8ov TVP"(OJI ioxvoc;, T7J EICICA1/111Cl 110V XPUJTE. irpoaiwvie 'Arryt. 

eOeµe'AtWCTac; yap allTl)v fJ l"'lrl Tupav T11<; n111ewc;. 

fJ &o aoc.AfvTM; 61aµou El<; rov a1wva. 

•fJ EXOv11a 11E roi• & 'allTl)V. fJ e7r' EoXaTWV arpe1frwc; -yevoµ.oov avOpwro•. 

T{J Evxap1111ovvnc; ovv aJ>vµvovµev OE 'Aeyovnc;. 

T{J C1I/ El. o rpo TWll QIWVWI' IC(ll t:7r'au.ivwv KQI ETI fJaoV..tvc; 11µ.w• Oo�a 1101 :-

Comments ad Slllge 2 :  

Tripanite: I ( l a +b Ic) 

ln che bipanites. 4a and 6a are shoner than 4b and 6b. 
Mid-line MeSi în 2 and 4. 

fil•nane: by:fllU.9\•ticb•tr . 2 copydate! 1 1 . novetabe.r 19'' 

5 

22 

1 7  

1 5  

22 

14 

24 

7 + 8 + 7  

9 + 8  

1 5  

8 + 14 

14  

2 +22 



1 9 94 E :  St ichera . Structural i z at ion method 

STAGE 3: 

EIJ011 7rVfYYOP 1crxvoc;, 1'1/ &Kll.71111a crov Xfl1C11E. 7rpocru.iv1E li.ore. 

E E FG E G a O O EF G a G F E EFE _. (kyl) D G G a FG G FE -

elJeµE"iuwcrac; yap a11171v fJ ni nrpav 171c; ncrrewc;. 

O G G b a a GF EF G G Ga b a EF a G G 

fJ 010 auall.evra<; &aµ.t11f1 Etc; 1011 au.iva. 

a bc G G F E E E FG E ' E EF O F E 

1f(J E)(Ol/C1a C1f TOP 01'a111'17v. fJ n'EC1XCt1WV <XTPE1'Twc; ')'EVOµEVOJI avlJpw1fOP. 

ED CDE ' E E O C FFED FGabaG - G a b a  < ba >  Gab a a b ab G aG FE E 

1f(J EV)(ap1111ow1Ec; ovv avvµvovµEv UE ll.ryoVTEc;. 

E E GF Ga FE O a a b ab G aG FE E 

1f(J 1111 El. o 1fpo rwv au.ivwv Kai E1f' au.ivwv Ka1 Er1 fJacr1">.Evc; 1/JLW" lio�a 1101 : -

EF EFGFG EF D G G ab b b b b bc a ba Ga a a a b ab G aG FE E 

Comments ad Stage 3 :  

"Unproblematic shortverses" with 7-9 syllables: l a. lb,  l c,2a,2b.4a. 

Longer ver es ( 1 4-22 syll.) call for some subdivisions {&11ggested hy the music): 

3: Mayhe rather hefore tban after liiaµEvEt? 

4: exovua · UE ro11 01'av171v I fJ E'll"Ecrxarwv <XTPE'll"TWc; I "(EVOµ.tvov avlJpw7rOP 

5 :  'lr{J EvxapwrovVTEc; ovv I avvµvovµEV UE Af')'onEc; 

6: T(J ov E1 . '  o 7rpo rwv a1wvwv I K()L E7r' criwvwv Kat en I fJaui">.Evc; 71µ,wv lio�cr 1101:-
Thi would then lead to the following modification of ur previou analysi : 

filenam.e :  byztllU.9\•t:ichatr . 2 oopyd&te: 1 1 . nov4n"b•r 1994 

6 

7 + 8 +7 

9 +8 

1 5  

8 + 14 

14 

2 +22 

6+9 (or 10+5?) 

8+7+7 

6+8 

6 + 8 + 8  
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l 9 94 E :  Stichera . Structura l i zat ion method 
Ellov 1f vp-yov •oXvo<;. 

1"I EKICAî/OLa aov XPW'TE . .... 
1rpoau.ivu >..o-ye . .... 

e8Eµt>..u.iaac; :ma. av'T'lv 

11/J t"KI nrpa11 'T'IC: 1fWHc.>C;. 
11/J 212 aaa>..tvro<; 

OLctµtl'fL 
• 

flC: TOV au.iva. 

llT/J exouaa ' at rov 01'aV'T1/v . .... 

H/J tir' taxarwv aTpe..-rwc; 

"'(EVOµ.liVOV av0pw1fOJI. 

llT/J EV)(<XPIU'TOUl"TC� !2J!! 
avvµvovµe v ac >..e-yovuc;. 

1111"/J av El. .... o 1rpo Twv au.ivwv 

KCXL E7r' c:nwvwv (Q'L tn 

/Jaa1">.tvc; '1""111 oo�a 001 1 -1 

til•n.a- : byz.u.e\aticti.tr . 2 c:opyd.fl.te: 11 . novem.ber 19H 

E E FG E G a O 
D EF G a G F E EFE .... (kyl) 

D G G a FG G FE -+  

D G G b a a GF EF G  

G Ga b a  EF a G G 

a bc G G F E  

E E FG E ' E EF D F E 

ED CDE ' E E D C FFED FGabaG -+ 

li a b a  < ba >  Gab a 

a b ab G aG FE E  

E E GF Ga FE D 

a a b ab G aG FE E 

EF EFGFG .... EF D G G ab b 

b b b bc a ba Ga a 

a a b ab G aG FE E  

7 



1994 E :  St ichera . St ructura l i zat ion method 

1 3 , 1 H rwv 'Aai/laPWv uou 61,q. 

13,2 /l{J 1favEIJ</>1/JJ.E 1fanp, 

13,3 nrraţE1 1aµara. 

1 3,4 h{J ica1 11 a-yia uou "1vx11. -

1 3 ,5 ay-yt'Ao� uuvovua 

1 3 .6 aţt.Wt; ' aya'A'A.Em1. -

1 3 .7 Io EXWV OIJll Tpo<; icvpwv OUIE Tapp11uiav. 

1 3 .8  l{J icai Jl.ETa TWll auwµ,crrwv 

1 3 .9 XOPEIXIJJI EJI ovpav�. -

1 3 ,  10 avrov llCETEUE 

1 3 ,  I I uw87111ai Tat; !/luxat; 71µ.wv 1 -1 

b b a Ga bc a ba G  

G b a ba Gab a 

a b ab G aG FE E 

EF D G b a G ca bcba 

G b a ba Gab a 

bc GEFG G ' bG aG FE d -+ 

d c b b d  c b cd b bc a ba G G 

G G G G G a bc b  

a b a a a baaG Gacba -

b b Ga b Ga a 

bc G EF G bG aG FE E 

37, I I;71µEpov EF DE E 

37 ,2 TT/t; 1fa-yicouµiou xapat; EF a G a E FE O 

37 ,3 m Tpooiµ.ia. - EF G aG FE a 

37 ,4 ll-,E/1Clrw u71µEpo11 abc Gab b 

37 ,5 E11"vEvuav avpa1. bc a ba Gab a 

37,6 uW7T1p1at; 1fpoaryt.'Ao1. -+ a a b ab G aG FE b -

37,7 ll{J 71 TT/t; ef>uuEwt; qµwv. b b G ab c b cdbcbacbaG 

37,8 ll{J li1a'At'A11Ta1 urtipwu1t;. - G G a bc d c b bcba -

37.9 71 -yap urEipa • J1.1/'T11P 1iE1icvura1. G Ga a a '  bc d c b bcba -

37, IO TT/t; TaplJevEvovu71t; µEra roicov, rov icnuavrot; - G G G a bc b a ba Ga a ' a bc d G .... 

37, I I e� 1/t;. ll{J ro a'A'A0Tp1ov oiict1011Tat aF G ' G G b a h a EF a a 

37. 1 2  o <f>vuti (JEo<;. ca b a  G G 

37, 1 3/l{J icai rmt; �vw8e1u1 lila uapico<;. - G G G a bc b a a baaG GabaGaGa .... 

37, I 4 uwT71p1av c:rirep-yaţtrai. G a bc d G E F E O 

37, 1 5  h{J xpwro<; o <f>1'Aav8pw7ro<;. E FGa GF E F E O 

37, 1 6  ica1 'AvrpwTT/t; ' rwv i/lvxwv 71µwl' 1 - 1 a a bc GEFG ' G bG aG FE E 

50. I E8ou TVP"fOll WXvot;, 
50,2 T1/ EKKh1/Ula UOIJ XPWTE. -+ 

50,3 11"PO<XIWlllE 'Ao-ye. -
50,4 EBEµ.E'AtWuai; :m.o. allTlJll 

50,5 #{J E11'1 nr par T71t; nunwt;. 

50,6 llfJ � aua'AeVTo<; 

50,7 &ap.EJIEI • fit; TOV aiwva. 

50,8 llT{J fXOVUa ' UE TOV 01' CtVT71V. -

50,9 ll{J E'll"EOJ(<XTWJI arpE'lfTWt; 

50, JO "'(EllOµEllOll a118pw1'0V. 

50, I 1 #1f{J EVXCtPWTOIJllT€t; !!,!!l 
50, 12 ClVVJJ.llOVµEI' UE hE"'(0"1Et;. 

50, 1 3  IT{J UV El. -+ O  1'pO TWJI <XIWJIWll 

50, 1 4  ICCtl E'lr' CtlWJIWll ICCll en 
50. 1 5  Pau1'Aevc; 1/Jl."'V lioEa uo1 1 -1 

fi lename : by"Zau•\•tic:itett" . 2  oopyd..te :  11 . n.,,,_ber 1994 

E E FG E G a D 

O EF G a G F E EFE - (kyl) 

O G G  a FG G FE -

D G G b a a GF EF G 

G Ga b a  EF a G G 

a bc G G F E  

E E FG E ' E EF D F E  

ED CDE ' E E D C FFED FGabaG -+ 

G a b a  < ba >  Gab a 

a b ab G aG FE E 

E E GF Ga FE O 

a a b ab G aG FE E 
EF EFGFG -+ Ef O G G ab b 

b b b bc a ba Ga a 

a a b ab G aG FE E  

8 



1994 E :  St ichera . Structura l i zat ion method 

The short-verses of Nos 13 ,  37, 50 - sorted according to incipit 

37,6 OWTTJPt.a<; 7rpoayyfMt. -

50, 1 5  {Jao1Xf11c; .,,µwv ăo�a o°' 1 -1 
50, 1 2  avvµvovµfv Of Af-yo11nc;. 

37, 16 IC<XI XuTfX"TT/C: • rw11 i/tvx.wv .,,µwv 1 -1 
1 3 ,9 XOPfllWV fi' oupavoic; . .... 

1 3.3 ir11-yaţf1 iaµara. 

50, 10 "(EPOµEVOV av8pW7rOJI. 

50,6 lf{J Qi.Q aoaAfvroc; 

37.4 #11fJIOll'W 07)µfPOll 

37. 1 1 E� 11c;. lf{J To a>.Aorpiov oum.ovrai 

1 3 . 1 H TWV Afti/l<XVWJI 0011 o.,,IC1J. 

50. 1 4  ICCXI E11-'au.ivw11 tcat ETI 

37,7 #fJ 1/ TTJC: tf>uofwc; 11µ.wv. 

1 3 .  I o avrov IKETEllE 

37 .5 E'lrVEllOCXJI avpai. 

1 3. 1 1  ow87111at rac; i/tvxac; 11µ.wv I -l 

1 3 ,6 a�twc; ' a-yaXXtrat. -

37. 1 2  O t/>UOft 8foc;. 

1 3 ,7 #o EXWP OUJI 7rpoc; tcllpLOJI OOtE 1r<XPPT/OLall. 

50.2 T1J EUA1J0La 0011 XPLOTf. -

50,3 1:PO<Xu.>PLE AO"(f . .... 

50,4 E8Eµf'Nwoac; '.l'.m! <XUT1/V 

50.7 otaµEVEt ' ac; rov atw11a. 50, I EOou rul1"(011 1oxuoc;. 

50. 1 1  lfir{J fl/XaPWTOllPTf<; OUi! 
37 . 1 5  hfJ x_ptoro<; o tf>1Xa111Jpwro<;. 

a a b ab G aG FE b 

a a b ab G aG FE E  

a a b ab G aG FE E  

a a bc GEFG ' G bG aG FE E 

a b a a a baaG Gacba -+ 

a b ab G aG FE E 

a b ab G aG FE E 

a bc G G F E  

abc Gab b aF G ' G G b a b a EF a a 

b b a Ga bc a ba G 

b b b bc a ba Ga a 

b b G ab c b cdbcbacbaG 

b b Ga b Ga a 

bc a ba Gab a 

bc G EF G bG aG FE E 

bc GEFG G ' bG aG F d ..... 
ca b a G G  

d c b b d c b cd b bc a ba G G 

D EF G a G F EFE -+ (kyl) 

D G G a FG G FE -+ 

D G G b a a GF EF G 

E E FG E ' E EF D F E 

E E FG E G a D  

E E GF Ga FE D 

E FGa GF E F E D  

50,8 lhrfJ fxouoa ' of rov ăi'aur.,,v. -+ ED CDE ' E E D C FFED FGabaG -

37 ,2 T1JC: ira-yKooµiov xapat; EF a G a E FE O 
1 3 ,4 h{J tcat 1J a-yia oou i/lllX1J, - EF D G b a G ca bcba -

37, I f;71µEPov EF DE E 

50, 1 3  hfJ ou EL. -+ o  1fpo rw11 au.ivw11 EF EFGFG ..... EF D G G ab b 

37,3 ra 1fpooiµia. -+  EF G aG FE a -

50,9 lfJ E1f'Eoxarw11 a-rptTTWC: G a b a  < ba> Gab a 

37, 14 uwr.,,pL(XP a1ff.pyaţtrat. G a bc d G E F E D 

1 3,5 a-y-ye'lvitt; uurouua G b a  ba Gab a 

1 3,2 lfJ TaPEvt/>1/µf 1fa'Tfp, G b a ba Gab a 

37,8 l{J &aXEXvrat urnpwuit;. - G G a bc d c b bcba -+ 

37' 1 31/J Kat Tote; �EVWOtLOt oia oaplf.o<;. .... G G G a bc b a a baaG GabaGaGa .... 

37, I O TTJt; Tap8e11tvoll07)c; µera ToKov, Tov icrwaYToc; - G G G a bc b a ba Ga a ' a bc d G -

1 3,8 ll{J Kat µEra rwv auwµarw11 G G G G G a bc b 

37,9 1J -yap ureipa ' µ11T11P &1ic11vrat. .... G Ga a a ' bc d c b bcba -

50,5 l{J En 1ferpa11 T1JC: irwrtwt;. G Ga b a EF a G G 

filenane : byzmi•\•ticbatr . 2 copydate : 1 1 .  november 1"4 
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1 99 4 E :  Stichera . St ructura l i zat ion method 10 
Description or the method: 

I .  Divide the text ioto long-verses, according to structure of grammar and meaning. 

2. Insert MeSi and punctuation from A l 39sup, thereby dividing lhe long-verses ioto shorter uoits. Coum 
the oumber of syllables for each unit. The differentiacion becween comma and full stop îs impoaam. since 

tbe comma always marks a lighter stop and cap therefore be fouod onlv inţide the long-verse. 

3. A syllable oumber of 6-10 indicates that the unit în question îs a short-verse. NB 1n A J 39sup the sborr

verses will usually be scparated by punctuation and/or MeSi. 

4. Units longer than 10 syllables will normally have to be subdivided into short-verses. This can only he 

done by observing the melodic flow (neumes. not our letter-transcrlotion). 

5.  At times, very bort units are provided witb punctuatioo and/or MeSi.  I suggesc that these cases are 10 
be considered caesuras inside the short-verse. 
6. Some short-verses begin with a recitacion and should noe be funher divided (e.g. 1 3,7). For practicai 
reasons, however, it may be necessary to split them up (e.g. 1 3 ,  8 qq. Here again the neumation <and a 
balancing of the two components) will serve to indjcate where to subdivide. 

7. ln cases of 'musical enjambemeot'. the l ine-divisioo should follow the demands of cbe text (see 37, !O
l I ). 
8. We have discussed a clear principie of iodenting. I sugge t tbat we indent everything tbat is not the 
beginning of a long-verse. (Sec p. 8). By doing so, we immediately show whether a long-verse îs 

bipartite, tripartite, or not m he divided (i.e. thac it is a shon-verse isolared from the context by struccure 
of grammar or meaning). 

9. The music can usually help to struccuralize by a impie observation of tbe neumation. lf neces ary. we 
can study parallel (from .all E-modes cichera). This can be d ne in several way : 

(a) using the searcb function of WP (or AskSam) (b) soning tbe short-verse music (WP-sorting; remove alt Tabs eitcept the one ar the beginning of the 

musical line. Th.is can be dooe forwardş - see p.9 - or backwards. 

filenarte' by%DIWl\eticbotr . 2 eopyd.a.te :  11 . noveaber 1''4 



Anhang ll 

Neubyzantin ische Notation Mikrointervall ische Erweiterte Abendlăndische Notation: 

"F.A�t:u; Einheiten (fJOQLa) Alterationzeichen 

l<!>fot:tc; t.tfoEt.c; Emiedrigungszeichen ErMhungszeichen 

I' d' 2 d f 
,p d( 4 � f 

ci" 6 � t � 
,,P � 8 t t 
,,., ci"" 10 t * 

Quellen: MauQOt:ibt')c;, Movaucoi -rponoi, S. 43-49. fiavvlAcx;, 8t:wprrruc6, S. 6 1 .  KaQac;, 
8ewpT/wc6v. Mt:�avbQ<>u, 'E�T/Y�aw; Kat µt:-raypa<jJi<;, S. 62. Ead, "Calofonia", Tafel 27b. 
Bemerkung: Es ist zu beachten, dass die Korrespondenz zwischen neubyzantinischen und 
abendlândischen Alterationszeichen nicht absolut ist, sondem je nach Kontext (Modus, Skala, 
melodische Stufe) variieren kann. Diese Tatsache wird dadurch hervorgerufen, dass die byzantinische 
Notation einen Gesang als Kette verschiedener von dem Sânger auszufilhrender Aktionen darstellt (z.B. 
ein Sekundintervall nach oben, zwei nach unten in raschem Schritt, Erhohung des năchsten Tons um zwei 
Moria usw. ), wăhrend dagegen die abendlândische Fiinfliniennotation direkt das musikalische Ergebnis 
vor Augen filhrt. Ter Ellingson (''Notation", S. 1 58) nennt den ersten fyp von Notationen 'artilrulatorisch', 
den zweiten 'akustisch'. Siehe auch Mt:�vbQ<>u, 'E�f'/Y�IJ e � Kai µt:-raypa<jJet;, S. 45, 62-63. 
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Notation unter strukturellem, metrischem, modalem, musiksyntaktischem und 
musikrhetorischem Gesichtspunkt betrachtet, um danach in den Kontext der 
Oberlieferungsgeschichte gesetzt zu werden. Dabei wurde der Exegeseprozess in 
Ton- und Zeitraum anhand einer generativen Analyse detailliert untersucht. Zum 
Vergleich wurde eine syllabische Exegese hinzugefilgt, die auf 
palaeographischen Studien von Ioannis Arvanitis zum alten Heirmologion und 
Sticherarion fusst. 

Festzuhalten sind vor allem: 
- die Kiihnheit des poetischen Verses und seme Relevanz fur die 

byzantinische politische Theorie 
- die schwankende Anzahl der Silben pro Kolon, welche eine freie metrische 

Struktur kundgibt 
- zwei Grundziige des klassischen sticherarischen Tonsatzes: a) Fortspinnungstyp 

mit fein verwobenen traditionellen theseis, die zum Teii im Stiick wiederkehren 
und musikalische Einheit stiften, sowie b) ausballancierte Abfolge ruhender und 
weiterleitender Kadenzen 

- der erweiterte Tonraum des Tritos in der musikalischen Praxis: dritter 

authentischer Modus, triphonische nana-Strukturen, Barys und 7U\. a' als Medialmodus 
- die Kunst der langsamen Exegese: Konstanten (8 Grundwerte und 

Quartambitus pro Silbe) und Variablen ( 1-48 Grundwerte und Prim- bis Sextambitus 
ebenfalls pro Silbe), sowie die Freiheit des Exegeten in der Gestaltung einzelner 
Phrasen, um eine ausgewogene Gesamtstruktur des Stiickes zu erzielen. 

Zu den desiderata der Byzantinischen Musikwissenschaft gehârt es, dass 

Meisterwerke wie XptaTE 6 BdJc; r]µ&v nicht lănger verborgen bleiben, sondem als 

Schătze der Dichtung und Musik, durch vielfache Analysen und Wiederauffiihrungen 
neu entdeckt werden. Die Freude der Entdeckung wird dadurch ins Unendliche 
potenziert: 

"The student/scholar with a piece of Byzantine chanted poetry before 
his eyes is in rather the same position as if he had a cut diamante in his hands. 
He tums the diamante, just slightly, and the light shines through new 
facets . . . "48• 

48 Raasted, "Old Melody for Tij urct:Qµax4J UTQUTTJYcfJ'', S. 5 .  
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wv nâ;\ai 
KovKovl;i::t\11 
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w w 00 

s:: "' :::! . "' 
> n:>< "' :I c:>-2 

� 



1 5  XptaTt· 6 Ehoc; r]µciJv, ein emblematisches Sticheron zum HI. Kreuz. 339 

7.2. Handschriftenkataloge 

- Tiam:xb6n:ouAQ(;-KEQaµEl'.":;, A.,  'IEpoaoilvµcuKi] BLf3ilw8fJKTJ, Bd. V, 
St. Petersburg 1 9 1 5, neue Aufl. Culture et Civilisation, Bruxelles 1 963. 

7.3. Liturgische Biicher 

- A.Koilov8ia Tf[i:;; E>Eiai:;; METailf]ijJEwi:;;, 'EKb6arn; To TIEQL�6AL 'rf]c; 

Tiavay(ac;, Thessaloniki. 

- TpL<fJOwv KaTavvKTLK6v, "EKbomc; 'rf]c; An:oawALKf]c; L'li.aKov(ac; 'rf]c; 

'EKKAT]aLac; 'rf]c; 'EMâboc;, Athen 1 994. 

7.4. Musiktheoretische Schriften 

- XQvaav8oc; EK Mabv'I:wv, AQXLETitaKon:oc; i'lLQQax(ou, E>EWPTJTLKov 
µi:ya Tf[i:;; µovaLKf[i:;;, ed. n. TIEAon:tbî]c;, Tun:oyQacpLa MLxm'JA Bâ"ic;, Trieste 
1 832, Neuaufl. KouA.wupa. 

- f LavviAoc;, L'lT]µi]'rQT]c;, Lvvwµo E>EWPTJTLK6 Bv[,avnvf]i:;; MovaLKf]i:;;, 
EKb6anc; En:iK'raO"TJ, KauQLVT] 2009. 

- KaQâc;, I:Lµwv, Mi:Boooi:;; Tf[i:;; tililTJVLKf[i:;; µovaLKf[c;, E>rnJpTJTLK6v, 2 Bde., 

L.uMoyoc; TIQOc; L'lLâbomv 'rf]c; 'E8vLKf]c; MouaLKf]c;, Athen 1 982. 

- MavQonbi]c;, MâQLOc;, OL µovaiKoi Tp6noL OTTJV AvawilLKfJ Mw6yELo. 
o f3v[,avnv6i:;; f]xoi:;;, TO apaţ3LK6 µaKâµ, TO TOVpKLKO µaKâµ, ed. M. MaUQOELbi], 

EKb6anc; Fagotto, Athen 1 999. 

- TiavayLw'r6n:ouAoc;, L'l.f ., E>Ewpia Kat npăl;Lc; Tf[i:;; f3v[,avnvf[c; 
EKKilTJaLaanKf[i:;; µovaiKf[i:;;, 7. Aufl., «f.W'ri]Q», Athen 2003. 

7 .5. Sekundărliteratur 

- Agati, Maria Luisa, II fibro manoscritto. Introduzione alia codicologia, 
«L'Erma» di Bretschneider, Roma 2003. 

- Alexandru, Maria, "Calofonia, o Filocalie muzicală. Cântarea liturgică în 
secolele XIII-XVI din Bizanţ în Ţările Româneşti'', Istorie bisericească, misiune 
creştină şi viaţă culturală, II. Creştinismul românesc şi organizarea bisericească 
în secolele XIII-XIV. Ştiri şi interpretări noi, Actele sesiunii anuale de comunicări 
ştiinţifice a Comisiei Române de Istorie şi Studiu al Creştinismului, Lacu-Sărat, 
Brăila, 28-29 sept. 2009, edd. E. Popescu/M.O. Căţoi, Editura Arhiepiscopiei 
Dunării de Jos, Galaţi 20 1 0, S. 543-582. 



340 Maria Alexandru 16  

- Ead., 'Ec;1JY1}arn:; xa[ µnaypa<jJi:c;; Tf]c;; f3vCavnvf]c;; µovaixf]c;;. L.wwµ11 
Eiaaywyi] aTov npof3il11µanaµ6 wvc;;, University Studio Press, Thessaloniki 2010. 

- Ead., "Zu dem Neumenkomplex Kylisma, Antikenokylisma, Lygisma in der 
Byzantinischen Musik", Palaeobyzantine Notations III, Acta of the Congress held 
at Hemen Castle, The Netherlands, in March 2001 ,  Ed. G.  Wolfram, A.A. Bredius 
Foundation, Peeters, Leuven - Paris - Dudley, MA, Eastern Christian Studies, 4 
(2004), s. 243-297. 

- Ead., «AvaAvnKtc; TCQOaEyy(anc; Km LXv11Aaala: ·wv KaMovc; ai:11 
f3vCavnvtj µovCTLKtj. o EVXlXQLCT1:tlQLOc; uµvoc; LE vµvovµt:v», AQLCT1:01:EAELO 
ITavEmai:tjµLo 8EaaaAov(K11c;1 L.xoAiJ KaAwv TExvwv, Tµtjµa MouaLKwv 
L.novbwv, MovaLKT] Ehwpia KaL avai\va11 - Mt:8oooiloyia KaL npac;TJ. 
ITQaKnKâ L.vµnoa(ov, 29.09.- 1 . 1 0. 2006, 8tQµ11 8EaaaAov(K11c;, ed. 
Kwai:m; TaovyKQac;, Thessaloniki 2006, S. 3 17-329. 

- Ead., Studie ilber die 'grossen Zeichen ' der byzantinischen musikalischen 
Notation unter besonderer Berilcksichtigung der Periode vom Ende des 12. bis 
Anfang des 19. Jahrhunderts, Dissertation, 3 Bde., Universităt Kopenhagen 2000. 

- Alexandru, Maria/Tsougras, Costas, "On the Methodology of Structural 
Analysis in Byzantine and Classical Western Music - A Comparison", 
Proceedings of the Fourth Conference on Interdisciplinary Musicology (CIM08), 
Thessaloniki, 2-6 July 2008, edd. C. Tsougras/R. Parncutt. 
http:/cim08.web.auth.gr/cim08 _papers/ Alexandru-Tsougras/ Alexandru-Tsougras.pdf 

- Mvytl;âK11c;, AV1:WvLOc;, J\favwc;; wv L.o<jJov, AvEKOOW(; napaKilTJTLKO(; 
Kav6vac;; aT6 L1 wn6T1J XpiaT6, Thessaloniki 1 99 1 .  

- Amargianakis, George, "The Interpretation of the Old Sticherarion", 
Byzantine Chant, S. 23-5 1 .  

- Avaai:aa(ov, fQ11YOQLoc;, Ta xpaTl]µaTa aTi]v 'l'ailnxi] TExv11, IBM, 

MEAti:m 12 ,  ed. f Q. L.i:â811c;, Athen 2005. 

- AQf3av(i:11c;, Iwâvv11c;.  "'Evbdţnc; Kai. anobdţnc; yt.it Uiv aUV1:0µ11 
EQµ11VE la 1:0U ITaAmou L'rlX11QlXQLOV", Bt:wpia Kal npac;11 Tf]c;; 'Pai\ TLKf]c;; 
TExv11c;; . Ta ytv11 xa[ Ta dOTJ Tf]c;; f3vCavnvf]c;; tj;ail nxf]c;; µt:ilonoiîac;;. 
npaKTLKa B '  L1 Lt:8vovc;; L.vvt:opiov MovaLKOiloyLKOV Kctl 'l'ailTLKOV, A8tjva, 
15-19 0Ki:wf3Qtov 2003, ed. fQ. Avaai:aai:(ov, 'IEQCt L.vvoboc; n)c; 
'EKKA11ala:c; i:fic; 'EMâboc;, IBM, Athen 2006, S. 233-253.  

- Id., '"H QV8µLK1) Kai. µE1:QLKÎl boµ1) 1:WV f3vCavnvwv E iQ µwv Kai. 
CT'rlX11QWV wc; µtao Kai. wc; anoi:tAEaµa µL.âc; vtac; QV8µLKfic; EQµ11VELac; 
i:ou f3vCavnvou µtAovc;", Ol ovo ătj;nc;; Tf]c;; t:ilil1JVLKf]c;; µovaixf]c;; 
Kil1Jpovoµiac;;. A<jJLfpwµa Ele;; µvl]µT]V L.nvpiowvoc;; nt:pLaTtpT], ITQaKnKâ 
i:fic; MovaLKoAoyLKfic; L.vvâţEwc; 10-1 1  NoEµf3QLOV 2000, ed. E. MaKQtjc;, 
AKab11µLa: A811vwv, L\11µoaLEvµai:a wv Ktvi:Qov 'EQEvv11c; i:fic; 'EMfJVLKfic; 
AaoyQacpla:c; cl.Q. 18, Athen 2003, S. 1 5 1-176. 



1 7  XptaTE o Ehoc; rjµwv, ein emblematisches Sticheron zum HI. Kreuz. 34 1 

- Id., O pvBµ6c; TWV EKKA17aiaanKWv µ1::Ac.iJv µfoa arr6 TTJ rraAawypacţ>LKrJ 
fpwva KaL TTJV E�rJYTJOTJ TTJc; rraA.atac; a17µELoypacf>iac;. H µnpLKrJ ooµfJ TWV 
rraAaiwv anx17pwv Kat Etpµwv, Dissertation, 2 Bde., Universităt Corfu 20 1 0. 

- Id., "A Way to the Transcription of Old Byzantine Chant by means of 
Written and Oral Tradition", Byzantine Chant, S. 123- 1 4 1 .  

- Beck, Hans-Georg, 'H �vCavnvr] xtAtnia, µEnpQ. 11 .  Km'.iQrnj3LK, 3 .  

Aufl. ,  MoQcpWnKo "IbQuµa 'E8vLKf]c; TQan€(:11c;, Athen 2000. 

- Bertoniere, Gabriel, The Sundays of Lent in the Triodion: The Sundays 
Without a Commemoration, Orientalia Christiana Analecta 253, Pontificio Istituto 
Orientale, Rom 1 997. 

- Bychkov, Victor, Bv(:avnvfJ AwB17nKfJ, µercpQ. K. XaQaAaµnlb11c;1 

'EKb6anc; T(:acpEQ11, Athen 1999. 
- Byzantine Chant. Tradition and Reform. Acts of a Meeting held at the 

Danish Institute at Athens, 1993, ed. Chr. Troelsgărd, Monographs of the Danish 
Institute at Athens, Bd. II, Athen 1997. 

- Cavallo, Guglielmo, "11 codice purpureo di Rossano: libro, oggetto, 
simbolo", Codex Purpureus Rossanensis, Museo de// ' Arcivescovado Rossano 
Calabro, Commentarium, edd. G. Cavallo/J. Gribomont/W.C. Loerke, Salemo 
Editrice Roma & Akademische Druck- u. Verlagsanstalt Graz-Austria 1987, S. 3-2 1 .  

- Chaldaiakis, Achilleas, "The story of a composition or 'Adventures' of written 
compositions during Byzanine and post-Byzantine era", im Druck begriffen, in den 
Acta des Symposions Tradition and Jnnovation in Late- and Postbyzantine Chant, 
Brediusstichting, Hemen Castle, The Netherlands, 30 Oct.-3 Nov. 2008. 

- Xa'rl.:11YLaKouµtjc;, Mav6i\.11c:;, 'H EKKA17ataaTLKrJ µovatKr'J wv 
'EAA17vwµov µna TrJV A.Awa17 (1453-1820). LXEDiaaµa 'Iawpiac;, KEV'tQOV 

'EQrnvwv & 'EKboaEwv, Athen 1999. 

- Danuser, Hermann, "Vortrag", MGG, Bd. IX ( 1998), Sp. 1 8 1 7- 1 836. 

- f1ccr7t6TIJ<;, I:coTI'Jptoc:;, '"EQµ11vrnnKE:c; nQOaEyy(anc; a'to µouaLKO 

ui\.LKO 'rf]c; Ei\.i\.11VLKf]c; lţiaAnKf]c; 'tEXV11c;", f p17y6pwc; 6 naAaµca;, hac; 90, 
uvxoc; 818 (2007), s. 4 1 7--428. 

- f1ErnQaK11c;, 8rnxaQ11c;, BvCavnvr] cf>tAoAoyia. Ta np6awna Kai Ta 
KEiµEva, 2 Bde., 'HQaKi\.no KQtj'rllc; 1 995 u. 2003. 

- Dolger, Franz/Karayannopulos, Johannes, Byzantinische Urkundenlehre. 
Erster Abschnitt. Die Kaiserurkunden, Byzantinisches Handbuch, Dritter Teil, Erster 
Band, Erster Abschnitt, C.H. Beck'sche Verlagsbuchhandlung, Miinchen 1 968. 



342 Maria Alexandru 1 8  

- Ellingson, Ter, "Notation", Ethnomusicology. An  lntroduction, ed. H. 
Myers, The New Grove Handbooks in Music, London 1 992, S. 1 53-1 64. 

- Fioros, Constantin, "Die Entzifferung der Kondakarien-Notation", Musik 
des Ostens, 3 ( 1 965), S. 7-7 1 & Musik des Ostens, 4 ( 1 967), S. 1 2-44. 

- Id., Universale Neumenkunde, 3 Bde., Bărenreiter-Antiquariat Kassel
Wilhelmshohe, Kassel 1 970. 

- Ghiuş, Benedict, Arhimandrit, Taina răscumpărării În imnografia 
ortodoxă, Editura Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 
Bukarest 1 998. 

- Grăjdian, Vasile, Pr., Aspects homi/etiques dans Ies Stichera Eothina de 
Leon VI le Sage, Editions de l 'Universite "Lucian Blaga", Sibiu 200 1 .  

- Hunger, Herbert, O K6aµoc; wv BvC,:avnvov Bi�Aiov. fpacpry Km 
Avâyvwa17 aw Bv�âvno, µercţ>Q. f. Baa(,\aQoc;, ed. T. K6Ai.ai:;, Ivan'WU'W 
'WU BL�Alou - M. KaQbaµ('Caa, Athen 1 995. 

- Husmann, Heinrich, "Hymnus und Troparion", Jahrbuch des Staatlichen 
lnstituts for Musikforschung, Berlin 1 97 1 ,  S. 7-86. 

- Janeras, Sebastia, Le Vendredi-Saint dans la tradition liturgique byzantine. 
Structure et histoire de ses ojjices, Studia Anselrniana 99, Analecta Liturgica 1 2, 
Rom 1 988. 

- KaAoKVQT)c;, Kwva'rav'r(voi:;, Tâ 
TEArrovpyixov Tije; MqâA17c; 'E�Doµâbai:; 
University Studio Press, Thessaloniki 2003. 

8Eaµanxâ DpwµEva wv 
(LlEKTâ Kai [mapâDEKTa), 

- KaQayLavv6rmuAoi:;, Iwavvrii:;, To Bv�avnv6 Kpâwc;, 4. Aufl, 

EKb6ani:; Bav(ai:;, Thessaloniki 200 1 .  

- Id., H 1w/i.inxr'f 8Ewpia Twv BvC,:avnvwv, 2 .  Aufl.,  EKb6arn; Bav(ai:;, 
Thessaloniki 1 992. 

- KaQac;, I.(µwv, 'Iwâvv17c; Mafou.up 6 KovxovC,:E:A17c; xai rj lrwxr'f wv, 
L.uMoyoc; 71QOc; �LliboaLv 'rf]c; 'E8vLKiic; MoumKfjc;, Athen 1 992 

- Kov'WCT'rEQy(ou, �iaTioLva, Ai OlxovµEvixai l:vvoDoi, 'EKManc; 
T1oVQVaQâ, Thessaloniki 1 997. 

- Macaire, Hieromoine de Simonos Petra, Le Careme Orthodoxe. Etudes 
liturgiques, Monastere Saint-Antoine-le-Grand, Metochion de Simonos Petra, 
Saint-Laurent-en Royans. 



1 9  Xp1aT/;· 6 BE<'Ji; r]µwv, ein emblematisches Sticheron zum HI .  Kreuz. 343 

- Makris, Eustathios, Die musikalische Tradition des Anastasimatarion im 
I 6. und I 7. Jahrhundert, Dissertation, Universităt Wien 1 996. 

- Maniaci, Marilena, Archeologia de! manoscritto. Metodi, problemi, 
bibliografia recente. Con contributi di Carlo Federici e di Ezio Ornato, Viella, 
Rom 2002. 

- ME'raMrivoc;, fEwQymc;, IlQW'WTIQEai)vHQoc;, EKKitryaia Kai 
TWÎlLTEia OTTfV op8600�17 napaooary, 'EKboanc; AQµ6c;, Athen 2000. 

- Mioni, Elpidio, Elaaywyif OTTfV 'EililT]VlKTf nailawypmpia, µercpQ. 

N. IlavayLWTUKfl<:;, 5. Aufl„ MoQcpwnKo "IbQuµa 'E8vLKi;c; ÎQam��ric;, Athen 
1 998. 

- Nagy, Melania Elena (2004). "Elemente arhetipale în construcţia Sonatei 
bizantine pentru violă sau violoncel solo de Paul Constantinescu". Acta Musicae 
Byzantinae, VII, 1 04-1 13 .  http://www.csbi.ro/ro/r07/art l 7.pdf 

- Odorico, Paolo, "Il calamo d'argento. Un carme inedito in onore di 
Romano II", Jahrbuch der Osterreichischen Byzantinistik, 37 ( 1987), S. 65-93. 

- Ilaaxoc;, TI.B„ Jl6yo� Kai µtito�. Elaaywyif aTifv 
ilnwvpyLKTf 'Yµvoypacpia TrJ� 'Op8oo6�ov 'EKKilryaia�. 
TIQonaaywyLKa, 'YµvayLoAoyLKa KdµEva Kai. MEAiHc;, 

AQµ6c;, Athen 1 999. 

f3v�avnvr] -
A '  T6µoc;: 

6, 'EKboanc; 

- Raasted, J0rgen, "An Old Melody for Tfj UTIEQµci:x<+> UTQUTflYcfJ", Studi 
di Musica Bizantina in onore di Giovanni Marzi, ed. A. Doda, Studi e Testi 
Musicali, Nuova Serie, 6, Lucea 1995, S. 3-14. 

- Id„ "A method of structuralization, demonstrated by three examples", 

Handout, Universităt Kopenhagen, 1 1 . 1 1 .1994, ed. im Anhang I des gegenwărtigen 

Artikels. 
- Id. "Observations on the Structure of the Stichera in Byzantine Rite", 

Byzantion, 28 ( 1958), S. 529-541 .  
- Id„ "Some Reflections on Byzantine Musical Style", Studies in Eastern 

Chant, I ( 1966), S. 57-66. 
- Id„ "Koukouzeles' Revision of the Sticherarion and Sinai Gr. 1230, 

Laborare fratres in unum, Festschrift Laszlo Dobszay zum 60. Geburtstag, edd. 
J. Szendrei/D. Hiley, Spolia Berolinensia 7, Hildesheim 1 995, S. 26 1-277. 

- Id„ "Koukouzeles' Sticherarion", Byzantine Chant, S.  9-2 1 .  

- Id„ "Voice and Verse in a Troparion of Cassia", Studies in Eastern Chant, 
3 ( 1 973), S. 1 7 1- 178 .  



344 Maria Alexandru 20 

- Rosenqvist, Jan Olof, Die byzantinische Literatur. Vom 6. Jahrhundert bis 
zum Fall Konstantinope/s 1453, ilbers. J.O. Rosenqvist und D.R. Reinsch, Walter 
de Gruyter, Berlin - New York 2007. 

- Runciman, Steven, H f3v(,avnvr] BrnKpaTia, µE't<f>Q. I. Poî]Albî]c;, 3 .  

Aufl., 'EKb6anc; �6µoc;, Athen 2005. 

- "L.'taVQO�", epryaKEVTLKrJ Kai 'HBLKrJ 'EyKvKAonmoEia, Bd. XI, Athen 
1 968, Sp. 4 1 1-439. 

- L.nleî]�, f QTJYOQLrn;, H l�rjyryau:; 
aryµnoypmpim:;, IBM, MEA.hm 2, f:Kblbouv 
�LovuaLo� Kai. 6 f Q. L.'ta8TJ�, Athen 1 978. 

TfJc; naAmâc; f3v[,avnvfJc; 
6 MTJ'tQorroAL'tTJ� KoC,aVT]c; 

- Taft, Robert, "In the Bridegroom's Absence. The Paschal Triduum in the 
Byzantine Church", R. Taft, Liturgy in Byzantium and Beyond, Variorum Collected 
Studies, Ashgate, Aldershot 1 995, S. 7 1-97. 

- Treasures of Mount Athos, edd. A. Karakatsanis & alii, 2 .  Aufl., Holy 
Community of Mount Athos, Ministry of Culture, Museum of Byzantine Culture, 
Organization for the Cultural Capital of Europe, Thessaloniki 1 997. 

- Troelsgărd, Christian, A New Introduc/ion to the Midd/e Byzantine Musical 
Notation, MMB Subsidia 9, Kopenhagen (in Erscheinung begriffen). 

- W ellesz, Egon, A History of Byzantine Mus ic and Hymnography, 2. Aufl., 
Clarendon Press, Oxford 1 962. 

- Zannos, loannis, Ichos und Makam. Verg/eichende Untersuchungen zum 
Tonsystem der griechisch-orthodoxen Kirchenmusik und der tiirkischen Kunstmusik, 
Orpheus 74, Bonn 1 994. 

- ZfJCJT]�, BEobwQo�, TIQwrnnQEa�v'tEQoc; (yEvLKÎJ Enon'tEia.), 'IE pa 
Jlavpa L.af3f3a wv 'Hyiaaµtvov. 8E6Knawc; 'EnaA�tc; Opeooo�iac; 1500 
hry, "EKboaL� 'IEQâ� AavQa� L.a��a 'tou 'HyLaaµtvou, Thessaloniki 2002. 

7.6. Lexika 

- Duden. Deutsches Universa/worterbuch, 2 Aufl.,  edd. G. Drosdowski & 
alii, Dudenverlag, Mannheim/Wien/Zilrich 1 989. 

- Langenscheidts Grosses Schulworterbuch Lateinisch-Deutsch, ed. E. Pertsch, 
erweiterte Neuausgabe, 8. Aufl.,  Langenscheidt, Berlin - Milnchen - Wien -
Zilrich 1 99 1 .  

- Liddell, Henry George/Scott, Robert/Jones, Henry Stuart/McKenzie, 
Roderick, A Greek-Eng/ish Lexicon, With a Supplement 1 968, 9. Aufl.,  Clarendon 
Press, Oxford 1 990. 



2 1  XpwTi:: o Ehoc; r]µwv, ein emblematisches Sticheron zum HI. Kreuz. 345 

- MGG: Die Musik in Geschichte und Gegenwart. Allgemeine Enzyklopiidie 
der Musik, 2. Aufl. ,  ed. L. Finscher, Bd. IX, Kassel-Basel-London-New York-Prag 
1 998. 

- Spitzing, Gi.inter, Lexikon byzantinisch-christlicher Symbole. Die 
Bilderwelt Griechenlands und Kleinasiens, Diederichs, Mi.inchen 1 989. 

- SpTJaKEVTLKrJ Kat H8LKrJ 'EyKvKÂmrmDEia, Bd. XI, Athen 1 968. 

7.7. Aufnahmen 

- Mm.Acv\î]�, r. (ed.), BTJ8ilâµ hoLµaCov. npoc:6pnoL 'YµvoL 'TWV 
Xpwwvytvvwv, Romeiko Ensemble, MEAwbLKO KaQa�L, Athen 2002. 

7.8. Internet-Adressen 

- http://cim08.web.auth.gr/cim08 _papers/ ( 1 5 .06.20 1 O) 
- http://www.csbo.ro/ ( 1 5 .06.20 1 O) 





UNE DONATION INCONNUE AU MONASTERE 
SAINTE-ANASTASIA-PHARMAKOL YTRIA DE CHALCIDIQUE 

(XVIr SIECLE) 

LIDIA COTO V ANU 

Les Archives de l 'Etat â Bucarest conservent ! 'original grec d'un acte de 
donation emis en Valachie en fevrier 1 668. Ce document nous apprend que « la 
tres illustre et tres noble et respectable Dame Despa » (« Tiiv E:vboţw't:aTIJ Kai. 
TiavrnyEvEa't:ci'.'t:fl 't:Lµta CTQXOV't:flCTll, KVQLa �EaTio »), l 'epouse de feu Negoiţă 
clucer, a decide de dedier, de son plein gre, le skite place sous le vocable de 
I' Archange Michel, dit d'Ungurei (voir infra), au monastere patriarcal Sainte
Anastasia-Pharmakolytria (celle qui sauve du poison) qui se trouve pres de la 
grande ville de Thessalonique (« m\na(ov µEyM6TioAtv 8EaaaAov(Kf1V ») 1 • 
La donation avait ete faite pour la commemoraison de la donatrice, de feu son 
epoux et de leurs enfants Mihail (Mihalcea), Constantin, Ilinca et une autre Ilinca. 
La repetition du nom Ilinca pourrait denoter soit que le couple avait deja eu une 
fille Ilinca, decedee en bas âge, et qu'ils ont ainsi redonne ce nom â une fille nee 
ulterieurement, ou bien qu' il s 'agit, dans le cas de l'une des deux Ilinca, d'une 
belle-fille de Despa et de Negoiţă clucer. 

Qui etaient tout d'abord Ies donateurs? Negoiţă clucer etait un membre de la 
famille bien connue des boyards de Cândeşti (dept. de Buzău). Plus precisement, il 
etait le fils de Mihalcea vornic de Pătârlage2, d'ou son patronyme Mihălcescu3 , 

* Je remercie vivement M. Petre Ş. Năsturel (Paris), Vera Tchentsova (Moscou) et Florin Teodor 
Olariu (Jassy) pour l'aide qu'ils m'ont foumie dans Ia transcription du texte grec, la revision du franr;:ais et 
pour des complements bibliographiques. L'entiere responsabilite de ce qui a ete ecrit m'appartient. 

1 Arhivele Statului din Bucureşti (Archives d 'Etat de Bucarest ; desorrnais ASB), Colecţia 
Emil Vîrtosu, III/ I .  Le petit resume du document, inclus dans l ' inventaire de Ia collection « Emil 
Vîrtosu », contient plusieurs fautes dues â la mauvaise Iecture de son contenu. Ainsi, le nom de Negoiţă 
clucer (Niaywyr]i:aa) a ete lu « Neagu Ghiţă », alors que le nom du monastere secouru dit « Ie 
respectable et saint monastere patriarcal du Christ Anastasia-Pharrnakolytria » (« TI]v m:�aaµ[(av) 
1EQăv Kal rr(m)QLaQX'iKÎJV µov(T]v) rnu X(Qtarn)u Avaarnai(av) TI]v <l>aQ//µaKoAUTQL(av) »), a 
ete traduit par « Ie monastere patriarcal de Ia Resurrection du Christ » ! Probablement ces fautes de 
lecture auront contribue au fait que !'acte a echappe aux chercheurs. 

2 Documenta Romaniae Historica, B, Ţara Românească (desorrnais DRH), XXV, ed. D. Mioc, 
Maria Bălan, Ruxandra Cămărăşescu, Coralia Fotino, Bucarest 1 985, n° 336, p. 373-377 ; Catalogu/ 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 347-363, 201 1 
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conserve comme nom de famille par ses enfants4• Tout dernierement, alors que je 
ne connaissais pas encore le document publie ici-meme, la familie Cândescu
Mihălcescu a attire mon attention a propos d'une autre donation importante, fait 
qui m'a determinee a m' interesser d'un peu plus pres a son histoire5• II s'agissait 
alors du monastere de Bradu (dept. de Buzău), que Ies fils de Mihalcea vornic de 
Pătârlage - Radu Mihalcea grand ecuyer (mare comis), Pătru chambellan (postelnic), 
Gheorghe panetier (pitar) et Negoiţă Mihălcescu clucer - avaient decide, en mai 
1 639, de dedier au monastere de Molyvdoskepastos, alors siege de l 'archeveche de 
Pogoniani, en Epire. Mes investigations genealogiques ont ramene a la surface la 
descendance des donateurs d 'un certain Frăcea, dont le frere Vlad, dit I '«  arbănaş » 
(l 'A/banais), fut grand spathaire (mare spătar) et « homme de la maison » du 
prince Vlad Călugărul (le Moine) ( 148 1 ,  1482-1495). II s'averait ainsi que Ies 
descendants de quatrieme generation de I' Albanais Frăcea dediaient leur fondation 
de famille, le monastere de Bradu, erige par leurs devanciers vers le milieu du XVr 
siecle, au monastere epirote de Molyvdoskepastos, dont Ies liens avec Ies 
Principautes danubiennes ne cesserent pas de se renforcer a partir de la seconde 
moitie dudit siecle. J'ai encore etabli que le monastere de Bradu ne constituait pas 
seulement un lieu de memoire familiale pour la lignee des Cândescu-Mihălcescu, 
mais aussi un lieu de rassemblement pour d'autres « arbănaşi » et, plus generalement, 
pour des individus originaires de regions sud-danubiennes de langue grecque, 
etablis eux aussi dans le meme departement de Buzău. Cette etude genealogique a 
revele encore que Ies descendants de I' Albanais Frăcea continuerent d'alimenter 
leurs choix matrimoniaux dans les rangs des nouveaux venus des regions sud
danubiennes, ou des descendants de cette categorie d' immigres, ce qui devait avoir 
contribue aussi a conserver la memoire du lieu d'origine au sein de la famille6• 

documentelor Ţării Româneşti din Arhivele Statului (desonnais CDŢR), IV, ed. M.-D. Ciucă, Doina 
Duca-Tinculescu, Silvia Vătafu-Găitan, Bucarest 1 98 1 ,  n° 1459, p. 632, n° 146 1 ,  p. 632 ; DRH, B, 
XXXVII, ed. Violeta Barbu, C. Bălan, Florina Manuela Constantin, Bucarest 2006, n° 1 37, p. 1 1 2-
1 1 3 ; CDŢR, VII, ed. M.-D. Ciucă, Silvia Vătafu-Găitan, Melentina Bâzgan, Bucarest 1 999, n° 968, 
p. 336, n° 1 024, p. 353-354, n° 1 026, p. 354 ; CDŢR, VIII, ed. M.-D. Ciucă, Silvia Vătafu-Găitan, D. 
Şesan, Mirela Comănescu, Bucarest 2006, n° 1 030, p. 474, etc. 3 II est mentionne ainsi dans un document emis le 6 aout 1 662, cite par N. Stoicescu, Bibliografia 
localităţilor şi monumentelor feudale din România, ne Partie, Ţara Românească (Muntenia, Oltenia 
şi Dobrogea), M-Z, Mitropolia Olteniei 1 970, p. 688. Voir egalement CDŢR, VII, n° I 024, p. 353-354. 

4 N. Stoicescu, Dicţionar al marilor dregători din Ţara Românească şi Moldova, secolele 
XJV-XV!l, Bucarest 1 97 1 ,  p. 2 1 1-2 1 2. 

5 Lidia Cotovanu, « La familie Cândescu-Mihălcescu et ses liens avec l 'Epire. Origines lointaines 
et plus proches (XVc-XVIIc siecles) », Revista de istorie socială, X-XII (Jassy, 2005-2007), p. 65-120 
(version roumaine, conigee et augmentee, a paraître, sous le titre « Boierii din Cândeşti şi legăturile 
lor cu Epirul (secolele XV-XVII) », dans M.D. Sturdza (ed.), Familiile boiereşti din Moldova şi Ţara 
Românească. Enciclopedie istorică, genealogică şi biografică, tome II, Bucarest 20 1 1 ) . 

6 Lorsque j 'ai entrepris mon travail sur la familie Cândescu-Mihălcescu et Ies liens la 
rattachant a l 'Epire (supra, n. 5), j 'ai omis une autre donation importante. Le logothi:te Negoiţă 
Dedulescu, qui etait marie a une petite-fille de Mihalcea vornic de Pătârlage, avait dedie, a la fin du 
XVIIc siecle, sa propre fondation, le skite de Băbeni (dept. de Râmnicu-Sărat) a l 'eveche de Vella et 
Konitsa, ayant pour siege Ie monastere local de la Donnition : N. Stoicescu, Bibliografia, II, p. 44 et 
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Parmi ces nombreux parents collateraux et par alliance originaires d'outre-Danube 
figurait le fameux grand ban de Craiova Mihalcea Caragea, dit de Cocorăşti. L'acte 
de donation qui fait l'objet de la presente etude me donne l'occasion de completer 
ce propos a l'aide de nouvelles constatations. 

En effet, la donatrice elle-meme, Despa, l'epouse donc de Negoiţă Mihălcescu 
clucer, etait la fille de Neagu! grand aga de Strâmba7 et de Stana (Stanca)8, fille de 
Mihna et de Drăghici spathaire de Cârsteşti et de Măneşti9• Or, Mihna etait ni plus 
ni moins que la fille du ban Mihalcea Caragea et de Marula de Cocorăşti 1 0• Pour 
resumer : Despa, l'arriere-petite-fille du ban Mihalcea Caragea epousa Negoiţă 
clucer, le fils de Mihalcea vornic de Pătârlage - on remarquera d'emblee l'homonymie 
des deux hommes -, le clucer etant a son tour l 'arriere-petit-fils de Frăcea 
« arbănaş ». Stana, la belle-mere de Negoiţă Mihălcescu clucer, eut deux freres, 
appeles Pătraşcu Cârstescu stolnic (nom porte par un oncle maternei et un cousin 
germain de Stana) et Pană chambellan de Bărbăteşti et de Grădişte, ainsi qu'une 

1 17, n. 6 ;  Colecţia Achiziţii Noi, li (1686-1 760). Indice cronologic n° 25, ed. M.-D. Ciucă, Silvia 
Vătafu-Găitan, Mirela Comănescu, Laura Niculescu, Bucarest 2008, n° 427, p. 39 ; V. Cândea, 
Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie, I, Albania - Grecia, Bucarest 1 99 1 ,  p. 557. Le 
logothete Negoiţă tirait son nom de familie Dedu/eseu de celui de son domaine de Deduleşti (dept. de 
Râmnicu-Sărat), village dont une partie se trouvait dans la possession d'un auire Epirote, Dediul 
chambellan - tres probablement un parent de Negoiţă logothete ou de son pere, le capitaine Necula 
Dedulescu. Dediul chambellan etait un « arbănaş », ainsi que l ' indique son prenom et le fait qu'il etait 
le neveu du grand spathaire Miho Racolă, qui avait pour frere aga Leca : V. Motogna, « Contribuţie 
Ia istoria lui Mihai Viteazul. I .  Un trădător : aga Leca », Revista istorică XX/4-6 ( 1 934 ), p. 126-139 ; 
N. Stoicescu, Dicţionar, p. 80 et 233-234 ; M. Cazacu, « Niko de Frastani ou Nica de Corcova : un 
Epirote au service des princes de Valachie (c. 1 560-1 6 1 8) », Studii şi materiale de istorie medie 
XXVI (2008), p. 206 ; Lidia Cotovanu, « Un boyard epirote de Moldavie : le grand chambellan 
Gheorghe Leca de Vezitsa (XVII° siecle) », dans Românii în Europa medievală (între Orientul 
bizantin şi Occidentul latin). Studii în onoarea Profesorului Victor Spinei, ed. D. Ţeicu et I. Cândea, 
Brăila 2008, p. 850 sq. Le chambellan Dediul fut le fondateur du monastere de Deduleşti, dedie, par 
lui-meme ou par ses descendants - ii eut deux fils et une fille - au monastere des Saints-Apâtres du 
village de Katsika, pres de Ioannina : I. Lampridis, HnnpwTLKa µfl1.err)µarn VI, Athenes 1 888 
(reimpression de Ioannina 1 993), p. 34 ; N. Stoicescu, Bibliografia localităţilor şi monumentelor 
feudale din România, Icre Partie, Ţara Românească (Muntenia, Oltenia şi Dobrogea), A-L, Mitropolia 
Olteniei 1 970, p. 272-273 ; Ariadna Camariano-Cioran, L 'Epire et Ies Pays roumains, Ioannina 1 984, 
p. 167 ; V. Cândea, Mărturii, I, p. 56 1 ; R. Păun, « Devotion et solidarite communautaire dans la 
Principaute de Moldavie au XVII° siecle », dans Church and Society in Central and Eastern Europe, 
ed. Maria Crăciun et O. Ghitta, Cluj-Napoca, 1 998, p. 28 1 ,  n. 1 8 . 

7 On ignore Ies noms des parents de Neagu aga de Strâmba. Son seul frere, Andrei centenier, 
est connu des sources de Valachie : DRH, B, XXII, ed. D. Mioc, Bucarest 1 969, n° 252, p. 479 ; 
DRH, B, XXIII, ed. D. Mioc, Bucarest 1 969, n° 1 85, p. 306-307. Pour le parcours de Neagu aga, voir 
N. Stoicescu, Dicţionar, p. 2 16-2 1 7. 

8 CDŢR, V, ed. M.-D. Ciucă, Doina Duca-Tinculescu, Silvia Vătafu-Găitan, Bucarest 1985, n° 
1290, p. 539-540 ; DRH, B, XXXI, ed. Violeta Barbu, Constanţa Ghiţulescu, Andreea Iancu, Gh. 
Lazăr, Oana Rizescu, Bucarest 2003, n° 330, p. 356-357 ; DRH, B, XXV, ed. D. Mioc, Maria Bălan, 
Ruxandra Cămărăşescu, Coralia Fotino, Bucarest 1 985, n° 282, p. 303-3 1 1 ; N. Stoicescu, loc. cit. 

9 DRH, B, XXII, n° 167, p. 335-338 ; DRH, B, XXIV, ed. D. Mioc, S. Caracaş, C. Bălan, Bucarest 
1 974, n° 250, p. 334-335 ; DRH, B, XXV, n° 282, p. 303-3 1 1  ; N. Stoicescu, Dicţionar, p. 42, 2 16. 

10 N. Stoicescu, loc. cit. 
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sceur, Elena, mariee au grand logothete Radu Cocorăscu 1 1 • Les enfants qu' elle a eu 
de Neagu aga de Strâmba s'appelaient Coman comis, Andrei spathaire (porteur du 
nom de son oncle paternei Andrei centenier, dont Ies propres fils s 'appelaient 
Andrei et Pătraşcu), Pătraşco spathaire (appele du nom de son oncle maternei, 
Pătraşcu Cârstescu stolnic), Mihai, Paraschiva ciohodar, Gheorghe echanson et 
Despa, l 'epouse de Negoiţă Mihălcescu clucer1 2• Apres la mort de son mari 1 3, 
Despa prit l'habit monacal sous le nom de Marta 14• 

L'acte de donation de Despa apporte egalement un nouvel indice genealogique 
concernant la famille Cândescu-Mihălcescu. 11 y est dit que la donatrice demanda, 
en retour de sa generosite, que plusieurs noms de membres de sa famille fussent 
inscrits dans l 'obituaire du monastere dedie a Ste-Anastasia. En voici la liste : 
Mihăiţă, Despina, Neagu!, Stanca, Negoiţă, Despa, Mihalcea, Constantin, Ilinca et 

Ilinca (« Mrixm'yr(;r1wc;, �fonmva, Nuiyw;\ou, f:rav1<ac;, Nriaywyrrr�a, 
�tanac;, MLxaAr�E, Kwva'tavnvov, l;\tjvKa Km HAtjvKa »). On reconnaît la 
tout de suite Ies noms des parents de Despa - Neagu! et Stanca -, puis le nom de 
son epoux Negoiţă et ceux de leurs enfants, Mihalcea, Constantin et Ies deux Ilinca. 
11 est plus difficile de se prononcer quant aux deux noms places en tete de liste, 
Mihăiţă et Despina. Je serais tentee de croire qu'il s 'agit la des noms des parents de 
Negoiţă clucer, Mihalcea vornic de Pătârlage et Despina, suivis de ceux des parents 
de Despa. Mais deux difficultes s'opposent a cette hypothese. D ' abord, aucune 
autre source ne designe Mihalcea vornic sous le nom de Mihăiţă, diminutif du prenom 
Mihail. A moins de lire dans notre document MrixaA't�riac;, bien que l'orthographe 

soit differente de celle du deuxieme MLXM't�E figurant sur la liste (voir aussi 
l 'orthographe differente des noms des deux Ilinca !). Deuxiemement, ! 'original 
d'un acte slavon, emis en 1 643, montre que la mere du grand ecuyer Radu 
Mihalcea de Cândeşti, lui aussi fils de Mihalcea vornic de Pătârlage, l 'aîne de toute 
evidence, s 'appelait Maria 15• Je n'ai pas pu consulter ! 'original du document, mais 
si Ies choses sont bien ainsi et si dans I' acte publie ici-meme « Mrixai]'t�riwc; » ou 

« MrixaA't�riac; » designent Mihalcea vornic de Pătârlage, il semble permis d'en 
deduire que Mihalcea vornic fut marie deux fois (fait impossible a verifier au stade 
actuel de la documentation) : d'abord a Maria, qui donna naissance a Radu 
Mihalcea grand ecuyer, puis a Despina, qui aura ete la mere de Negoiţă Mihălcescu 
clucer. Je ne saurais preciser non plus si Mihalcea vornic a eu ses deux autres fils, 
Moise Mihălcescu spathaire et Gheorghe grand pitar, de Maria ou eventuellement 

1 1  Ibidem, p. 1 53 .  
12 Ibidem, p. 2 16--2 1 7. 
13 Negoiţă Mihălcescu clucer et ses freres, Radu Mihalcea grand echanson et Moise logothete, 

ont ete mis â mort par le prince Mihnea III ( 1 658- 1 659), en 1 659 : Al. Ciorănescu, Domnia lui 
Mihnea [// (Mihail Radu), 1658-1659, Bucarest 1 936, p. 1 26 ; N. Stoicescu, Dicţionar, p. 1 5 1 .  1 4  Al. Vasilescu, « Mănăstirea Bradu de pe Nişcov », Biserica Ortodoxă Română LV/1-2 ( 1937), 
n. 5, p. 69-70. 15 CDŢR, V, n° 1 1 1 3, p. 47 1 .  
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de Despina. Quoigu'il en soit, Ies sources montrent Ies guatre freres bien unis, 
lorsgu'ils achetent ou vendent des domaines, puis lorsgu'ils dedient, tous ensemble, 
le monastere familial de Bradu a Molyvdoskepastos. 

Meme s'il s'agissait de Mihalcea vornic de Pătârlage et de son eventuelle 
seconde epouse Despina, ii resterait toujours valable gue ces deux personnes 
fussent differentes de Mihalcea vornic de Corneşti, le fils d'Ilie vornic de Corneşti, 
et de sa femme Despa1 6• 

Pourguoi Despa a-t-elle choisi de secourir le monastere de Ste-Anastasia ? 
Qu'est-ce gui I 'a determinee a se montrer solidaire avec Ies moines de 
Chalcidigue ? S'agit-il en l'espece d'un attachement particulier des Cândescu, 
descendants lointains d 'un « arbănaş », a cet endroit, ou est-ce bien Despa elle
meme gui avait ses propres racines guelgue part de Macedoine ou de Roumelie 
plus generalement ? On ! 'a  vu, elle descendait du ban Mihalcea Caragea et de 
Marula de Cocorăşti, puis de Drăghici spathaire de Cârsteşti et, enfin, de Neagu 
aga de Strâmba. II est difficile de donner a ce jour une reponse nette. On gardera 
tout de meme a l'esprit Ies cas de tant d'autres dignitaires, marchands et membres 
du clerge de Valachie et de Moldavie, originaires des vastes regions occidentales 
de l 'Empire ottoman, gui ont manifeste taur a taur leur patriotisme local a travers 
des donations religieuses au profit des lieux de culte de leurs localites d'origine ou 
situes a proximi te de ces localites et )ouissant d'une renommee particuliere dans 
toute la contree et meme bien au-dela 1 • 

L'acte de donation engage par Dame Despa precise gue le skite gu'elle 
decida de dedier au monastere Ste-Anastasia-Pharmakolytria avait ete fonde par 
elle-meme, depuis ses fondations (« EITQOCTKTJVT)CTEV 'W µovtjbQLOV OITEQ auTI] 
avtjyvQE EK �68QOU »). En realite, le skite avait ete fonde par son epoux Negoiţă 
clucer, avant 1 659 18, mais la gualite de ktitors revenait, bien sur, aux deux. C'est ce 
gue montre un acte du 6 aout 1 662 '9, ou il est dit gue le monastere d'Ungurei, 
fonde par le clucer Negoiţă Mihălcescu de Cândeşti, s'etait appauvri et avait, pour 
ce motif, rei;:u certains privileges du prince regnant20. 

Cing ans plus tard, le 29 avril 1 667, le monastere d'Ungurei etait deja dirige 
par un hegoumene « grec », Joachim, ancien ecclesiastigue (clisier) du monastere 
de Vintilă-Vodă, alors metoche du monastere athonite de Kastamonitou2 1 • C'est la 

1 6  Sur cette confusion, voir Lidia Cotovanu, « La familie Cândescu-Mihălcescu », p. 67. 
17 Lidia Cotovanu, « Donation religieuse et patriotisme local dans ('Orient orthodoxe (XVIc-XVIf 

siecles) », dans Actes du Col/oque « Histoire, memoire et devotion. Regards croises sur la 
construction des identites a / 'Est (Moyen Âge, Temps Modernes), 13-14 Novembre 2009, Ecole des 
Hautes Etudes en Sciences Socia/es, Paris, en cours de publication. 

1 8 Al. Vasilescu, « Mănăstirea Bradu de pe Nişcov », n. 5 ,  p. 69-70 ; supra, n. 13 .  
1 9  Cite par N.  Stoicescu, Bibliografia, II, p .  688, n. 1 5 . 
20 Selon Al. Vasilescu, loc. cit. , Despa et sa fille Ilinca avaient mene a bonne fin l 'edification 

du monastere d'Ungurei. 
21 Eudoxiu de Hurmuzaki, Documente privitoare la Istoria Românilor. Documente greceşti 

privitoare la Istoria Românilor publicate după originale, copiile Academiei Române şi tipărituri, XIV/I ,  
ed. N. Iorga, Bucarest 1 9 1 5 ,  n° CCLXXXVII, p .  203 ; N. Stoicescu, Bibliografia, II, p. 683. 
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un indice supplementaire en faveur des liens que les boyards Cândescu-Mihălcescu 
entretenaient avec le milieu grecophone de Valachie. 

Le monastere d'Ungurei n'existait plus au debut du XXe siecle, car, en 1 902, 
y fut construite l' eglise des Saints-Voîevodes (Taxiarques ), detruite a son tour par 
le tremblement de terre survenu la meme annee. L'eglise a ete refaite a plusieurs 
reprises, mais encore une fois detruite par le seisme de 1 94022. 

Selon Nicolae Stoicescu, le monastere d'Ungurei a appartenu a titre de 
metoche au monastere Saint-Georges-le-Nouveau de Bucarest, mais l'historien 
n'indique pas la source de cette information23• L 'acte que je publie ici nous 
apprend qu' il avait ete dedie par la femme de son fondateur en personne au 
monastere Ste-Anastasia-Pharmakolytria situe dans la region de Thessalonique24. 

Ce grand monastere de Macedoine aurait ete fonde au IXe siecle, selon la 
tradition orale, mais refait depuis ses fondations en 1 522 par Saint Theonas, futur 
archeveque de Thessalonique, et ses quelques confreres de cenobie. En 1 565, le 
monastere m;:ut de la part du patriarche de Constantinople Metrophane III le 
privilege patriarcal de stavropegie. 11 existe encore de nos jours et constitue l 'un 
des lieux de culte les plus visites de la Chalcidique. 11 se trouve a une distance 
considerable de la ville de Thessalonique, tout pres du village de Vassilika 
(Baav\LKa)25. 

11 est important de souligner ici que les nouveaux ktitors de Ste-Anastasia du 
debut du xvr siecle, Saint Theonas et ses confreres, furent les disciples d 'un autre 
saint, le neo-martyr Jacob de l 'eparchie de Kastoria (« arco TI]v ETCaQXLaV TI).; 
ITEQL<j:>tjµou TWV n6AEwv KaaWQLa.; »)26, martyrise le l er novembre 1 5 19/20, et 

22 N. Stoicescu, op. cit. , p. 683, pour le skite d'Ungurei, et p. 684, pour l 'eglise des Saints
Voîevodes. 

23 N. Stoicescu, op. cit. , p. 683. 
24 Les chercheurs roumains l 'on cru situe a Thessalonique meme ou au Mont-Athos, erreurs 

denoncees par P.Ş. Năsturel, « Le pope Sava, « boursier » en Macedoine du prince de Moldavie 
Alexandru Lăpuşneanu, puis eveque de Transylvanie », Buletinul Bibliotecii Române XIV(XVIII), 
nouvelle serie ( 1 987- 1 988), p. 1 48, n. I .  Mariana Lazăr, «Politica ctitoricească a domnilor Ţării 
Româneşti (a doua jumătate a secolului al XVII-iea)», Studii şi materiale de istorie medie XIX 
(200 1 ), p. 87, l'a place en Thessalie, alors que I. Caproşu (ed.), DRH, A, VI, Bucarest 2008, Index, p. 
86 1 ,  lemme « Sfânta Anastasia », l 'a localise dans la ville de Braşov, en Transylvanie. 

25 P.N. Papageorgiou, «EKbQoµrj rn; TI]V µovrjv ·rr1c; Ayiac; AvaITTaaiac;», Byzantinische 
Zeitchrifi VII ( 1 898), p. 57-82 ; I.K. Kanarakis dans BpT)OKEVTLKT/ Kat H81Kfi EyKvKAonai6na, II, 
Athenes 1 963, col. 568-569 ; Sp. Kokkinis, Ta µova01:fipia TT)<; EAAa6oc;, Athenes 1 9992, p. 64 ; 
Ath. Glavinas, To µovaaTfip1 TT)<; Ayiac; Avaawaiac; TT)<; <PapµaK0Ainp1ac;, Thessalonique 
1 983, p. 1 1  sq. ; P.Ş. Năsturel, op. cit. , p. 1 40. 

26 Ch.D. Vasilopoulos, O Aywc; foKwf3oc; o Nwµapwc;, Athenes 1 973, p. 9. Selon K. Giakoumis, 
The monasteries of Jorgucat and Vanishte in Dropolleand o[ Speleo in Lunxheri as Monuments and 
/nstitutions during the Ottoman Period in Albania (161h-l<J' Centuries), these de doctorat (inedite), 
Universite de Birrningham, 2002, p. 74, et idem, O Kw61Ka<; wv L'wa18i:ov cmaK6nov 
Llpv1vovn6AEwc; Kat ApyvpoKaaTpov [A.Q.Sh. F. 139, D.2, 1 760-1858], Tableau in texto, sous 
presse, Saint Jacob etait Albanais, originaire de la region de Koritza (alb. Korr;:e). 
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que leurs reliques ă. tout Ies deux sont conservees au monastere en question. Le 
futur saint Jacob de Kastoria connaissait bien la Valachie et son prince Neagoe 
Basarab ( 1 5 12- 152 1  ), ainsi que le protege du meme prince, le patriarche de 
Constantinople Niphon ( 1486-1488, 1496-1498). II aurait vecu en Valachie dans 
sa jeunesse, y pratiquant le commerce des moutons, ă. savoir le metier de t;:elep 
(« icpuyEv EK 'Cfic; 7ta'CQ(boc; wv Kai. E:n:f]yEv E Lc; TI)v Kwva'CavnvounoAT]V 
Kai. EYQCtcpf] de; 'COV f3am.Aia 'CWV 08wµavwv va cpEQt;] TIQ6f3m:a Kai. va 
n:w;\îj KQEac;. An:o 'CtlV TIQayµaula:v auTI)v EaVVlX�E no;\uv n:;\ouwv, bLa 
'COV 07IOloV Kal ovoµaa'CcJc; cl7IO o;\ouc; ÎJW, KVQ(ux; de; 'Cac; 1taQabovvaf3(ovc; 
XWQac; »)27. Tous ces liens m'incitent ă. poser une question : Neagoe Basarab 
aurait-il contribue financierement ă. la refection du monastere Ste-Anastasia de 
Chalcidique, dont Ies travaux se seraient termines en 1 522 ? Pour l' instant, les 
sources n'apportent aucune reponse. Je rappelle tout de meme qu'ă. la meme 
epoque, le prince Neagoe avait secouru le monastere de la Transfiguration des 
Meteores, en Thessalie28. II avait agit egalement dans la direction de l'Epire 
lorsqu' il avait secouru, en 1 5 17,  le monastere de I' Annonciation, appele Sosinou, 
situe ă. proximite du village de Pogdoriani29• Des recherches plus recentes ont 

27 « „ .ii est parti de sa patrie et est alle a Constantinople et ecrivit a l 'empereur des Ottomans 
[sur son intention - L.C.] d'apporter des moutons et de vendre de la viande. De ce commerce ii a 
ramasse une grande fortune, pour laquelle ils est devenu d'ailleurs tres connu de tous, mais surtout 
dans Ies pays danubiens )) : Ch.D. Vasilopoulos, loc. cit. Voir egalement Ath. Glavinas, (( o EK Kacrt:OQuic; 
NwµâQtvc; lâKwţ3oc; (t I �  Not:µţ3Qiou 1 5 1 9) », MaKEOoVLKCi 14 ( 1 974), p. 40 ; P.Ş. Năsturel, le 
Mont Athos el Ies Roumains. Recherches sur leurs relations du milieu du XIV siec/e a 1654, Rome 
1986, p. 336-337 ; idem, « Le pope Sava », p. 140. Les Principautes de Valachie et de Moldavie, du 
fait des leurs atfectation au marche economique ottoman, etaient devenues aux XVl0-XVIF siecles Ies 
principaux fournisseurs de betail pour l'approvisionnement d'Istanbul. Nombreux furent Ies 
« marchands conquerants des Balkans » (Tr. Stojanovitch) qui s'adonnerent a ce commerce prospere 
reliant la Valachie et la Moldavie a la capitale ottomane. Certains d'entre eux saisirent l 'opportunite 
de s'installer dans l 'un des deux pays ou, entres dans Ies faveurs des princes locaux, ils fonderent des 
familles, devinrent d'importants proprietaires fonciers et detenteurs d'importants offices. Pour le 
metier de i;:elep, voir Bistra Cvetkova, « Le service des <;elep et le ravitaillement en betail dans 
I 'Empire ottoman (XV0 - XVIIl0 s.) », Etudes historiques (Sofia 1966), p. 145- 1 72 ; eadem, (( Les 
<;elep et leur role dans la vie economique des Balkans a l'epoque ottomane (XV0-XVl0 siecles) », dans 
M.A. Cook (ed.), Studies in the Economic History ofthe Middle Eastfrom the Rise of Islam to the Present 
Day, Londres-New York-Toronto 1 970, p. 1 72-1 92 ; K. Giakoumis, The monasteries of Jorgucat and 
Vanishte„„ p. 397 ; A. Falangas, « MoQ<j)ic; HmLQWTWV anc; QOuµavLKEc; XWQEc; KaTâ wv 
UCTTEQO BaAKaVLKo Mwaiwva », L1wowvq. lawpia Km ApxawAoyia 33 (2004), p. 397 ; Gh. Lazăr, 
Les marchands en Valachie, XVI!'-XV!If siec/es, Bucarest 2006, p. 1 58-1 60. 

28 N. Iorga, « Fondations religieuses des princes roumains en Orient. Monasteres des Meteores 
en Thessalie », Academie Roumaine. Bulletin de la Sec/ion Historique Il/2-4 ( 1 9 1 4), p. 229. 

29 I. Lampridis, HnapwnKa MEAErr)µarn, VI, frpa Ev Hnt'ipw aKqvwµarn El; aAAooanr)c; 
owpEwv rvxov-ra, Athenes 1 888 (reimpression : Ioannina 1 993), p. 2 1 ,  sans indiquer la source consultee ; 
N. Iorga, « Fundaţiunile domnilor români în Epir », Analele Academiei Române. Memoriile Secţiunii 
Istorice, II0 serie, XXXVI ( 1 9 1 3- 19 14  ), p. 88 1-9 1 5  ; V. Papacostea, «Esquisse sur Ies rapports entre 
la Rournanie et l'Epire», Balcania I ( 1938), p. 238 ; L. Vranoussis, « H EV HmiQw µovi] Ewaivou », 
Ennqpic; wv Mmmwv1Kov Apxt'iov 4 ( 1957), p. 95, n. 2 et p. 1 1 3 ;  Ariadna Camariano-Cioran, 
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etablis qu'il aurait fait construire egalement un debarcadere pour matelots dans la 
ville portuaire d'Avlona, aujourd'hui en Albanie du Sud-Ouest30• La Vie de Saint 
Jacob raconte indirectement que le saint lui-meme comparait la Valachie de son 
temps, et donc celle du temps du prince Neagoe, avec le Paradis3 1 • 

En revanche, les debuts des liens noues par les moines de Ste-Anastasia avec 
la Moldavie sont mieux documentes et ils remontent au milieu du XVIe siecle, au 
plus tard. Precisement, le prince Alexandru Lăpuşneanu ( 1 552- 1 5 6 1 ,  1 564-1 568) 
lui envoya, par l' intermediaire du moine Ştefan, la somme de 50 ducats d'or, â 
condition que les moines fissent des prieres pour le prince donateur, pour son 
epouse et leurs enfants, mais egalement pour tous les fideles du pays de 
Moldavie32• Ce ne fut pas le seul lien du prince Lăpuşneanu avec la Chalcidique, 
puisque, en 1 560, il a achete un caravanserail de Thessalonique â un « cadi turc » 
pour l'offrir au monastere athonite de Vatopedi33 . 

Le prince Alexandru Lăpuşneanu se rattachait aux regions sud-danubiennes 
au moins par les parents de son epouse Ruxanda, la fille du prince de Moldavie 
Petru Rareş ( 1 527-1 538, 1 54 1- 1 546) et d'Elena-Ecaterina Brankovic, donc la 
petite-fille du despote serbe Iovan Brankovic (ţ 1 502) et d'Elena Iaksic34• Ainsi, 
elle etait la niece de la princesse Despina-Miliţa, l'epouse du prince de Valachie 
Neagoe Basarab, dont il a ete deja question plus haut35• Ses parentes « serbes » 
doivent sans doute avoir pousse Alexandru Lăpuşneanu â secourir le monastere 

L 'Epire et Ies Pays roumains, p. 88 ; D. Kamaroulias, Ta µovaaTTjpia rqc; HnEipov, I, Athenes <1996>, 
p. 574 ; A. Falangas, « MoQcpic; HrrELQWTWV », p. 404. 

30 T. Teoteoi, « Ascalon - a mistaken Toponym in the Life of Niphon II, Patriarch of 
Constantinople », Revue des etudes sud-est europeennes XIX/3 ( 1 98 1 ), p. 61 1-622 (republie dans 
idem, Byzantina et Daco-romana. Studii de istorie şi civilizaţie bizantină şi românească medievală, 
Bucarest 2008, p. 61 1--622). 

31 Ch.D. Vasilopoulos, O Aywc; IâKw{3oc; o Nrnµaprnc;, p. 57-58 ; P.Ş. Năsturel, « Le pope 
Sava », p. 140. D'ailleurs, l 'un des disciples de Saint Jacob, Nicolas, originaire des alentours de la 
viile d' Arta, I' ancienne capitale du Despotat d 'Epire, et ayant participe â la refection du monastere 
Ste-Anastasia-Pharmakolytria â cote de Saint Theonas, avait un frere qui avait pris lui aussi le chemin 
de la Valachie et ii s'y installa, pres de Nikopolis (« E ic; -ra rraQa -rov �ouva(3tv Kov-ra E ic; n']v 

NtK6rwAtv ») : Ch.D. Vasilopoulos, op. cit., p. 68 sq. 
32 Catalogul documentelor moldoveneşti din Arhiva Istorică Centrală a Statului, I ( 1387-1620) 

(desormais : CDM), Bucarest 1 957, n° 479, p. 1 32 ; P.Ş. Năsturel , « Le pope Sava », p. 1 40 et n. 5, p. 
1 49, qui indique comme dates possibles de l'emission de l'acte l 'annee 1 559 ou le 27 avril 1 565, en 
plaidant plus particulierement pour l ' annee 1 559 ; Gh. Pungă, Ţara Moldovei în vremea lui Alexandru 
Lăpuşneanu, Jassy 1 994, p. 2 1 6. L 'acte, emis â Hârlău, a ete publie in extenso tout recemment par 
Ioan Caproşu dans DRH, A, VI, n° 246, p. 446-447, qui propose Ies memes possibilites de datation 
que P.Ş. Năsturel. 

33 Th. Bodogae, Ajutoarele româneşti la mănăstirile din Sfântul Munte Athos, Sibiu 1 94 1 ,  p. 1 1 8 ;  
P.Ş. Năsturel, Le Mont Athos, p. 101 . 

34 Şt. Gorovei, Muşatinii, Chişinău 1 99 1 ,  p. 83. 
35 1.-R. Mircea, P.Ş. Năsturel, « De l 'ascendance de Despina, epouse du voîevode Neagoe Basarab. 

A propos d'une inscription slavonne inedite », Romanoslavica ( 1 964), p. 435-437 ; C. Rezachevici, 
Cronologia critică a domnilor din Ţara Românească şi Moldova, I, Bucarest 2001 , p. 145. 
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serbe de Milesevo36. San nom figure egalement dans l'obituaire du monastere 
St-Elie de Zitsa, pres de Ioannina37, peut-etre une fondation d'Etienne Dufan de 
Serbie (roi de 1 33 1  â 1 346 et empereur de 1 346 â 1 355) ou de ses descendants, 
depuis le temps de la domination serbe sur la Macedoine et l'Epire38. 

Mais la donation du prince au profit du monastere Ste-Anastasia-Pharmakolytria 
comporte un mobile â part. Le 27 avril 1 559, lorsqu'il emit son acte de donation 
pour ce monastere, Alexandru Lăpuşneanu envoya egalement une lettre au pape 
Sava et â son disciple Joachim, sejoumant tous deux â Ste-Anastasia39. Le pape 
Sava s 'y trouvaient dans un but precis, etudier (( Ies Ecritures », (( devenir docteur 
des chretiens, et la colonne et le soutien de la foi chretienne » et, pour conclure 
avec Petre Ş. Năsturel, se preparer en vue d' « un avenir episcopal »40• On ignore si 
le pape Sava etait un membre de la maison princiere, mais il est clair que le futur 
prelat s'etait retrouve â Ste-Anastasia de Chalcidique sur l'initiative du prince 
Alexandru. Le voîevode finam;:a ses etudes, en lui envoyant de I '  argent pour se 
procurer des livres et des vetements, ainsi que le prouve la lettre mentionnee ci
dessus. C' est lâ un indice important qu' â I '  epoque d' Alexandru Lăpuşneanu, le 
haut clerge de Moldavie, et probablement celui de Valachie aussi, etait forme â 
l'exterieur du pays, dans des centres monastiques sud-danubiens dotes de 
bibliotheques et de vieilles traditions d'enseignement « superieur » de la parole 
divine, du droit canon et des lettres grecques et slavonnes4 1 • Le Mont Athos, d'ou 

36 I. Bărbulescu, « Un aer de la Alexandru Lăpuşneanu şi domniţa Roxanda », Arhiva 
XXXVI/3-4 ( 1929), p. 275-276 ; E. Turdeanu, « Din vechile schimburi culturale dintre Români şi 
Iugoslavi », Cercetări literare III ( 1 939), p. 1 64 ; Gh. Pungă, Ţara Moldovei, p. 290 et 298, n. 4 1 .  

37 M. Beza, Urme româneşti în Răsăritul Ortodox, Bucarest 2 1937, p. 143 ; V. Cândea, Mărturii, 
I, p. 59 1 .  

38 Le rapprochement entre le monastere de Zi�a en Serbie, fonde par le roi de Serbie Etienne 
en 1 227, et le monastere homonyme de Zitsa en Epire, appele dans Ies sources de Valachie «Jăţa», a 
ete fait depuis la fin du XIXC siecle par Emilia Papastavrou, H Ziwa. fEwypa</JiKfJ Kal iawpiKfJ 
1IEpiypa</JfJ TT)c; Kwµorr6AEwc; TaVTT)c; TT)c; HrrEipov, Athenes 1 895 (non vidi), cite par D. Kamaroulias, 
Ta µovaaTfJpia TT)c; HrrEipov, I, p. 536. 

39 Lettre publiee en original, avec traduction roumaine, d'abord par St. Nicolaescu, Documente 
slavo-române cu privire la relaţiile Ţării Româneşti şi Moldovei cu Ardealul în sec. XV-XVI, 
Bucarest 1 905, n° LXVIII, p. 1 62-1 63, sans datation, et, plus recemment, par I. Caproşu dans DRH, 
A, VI, n° 1 05, p. 1 89-1 90. J'utilise ici la traduction fran�aise donnee par P.Ş. Năsturel, « Le pope 
Sava », r 1 4 1- 142. 

4 Selon P.Ş. Năsturel , op. cit„ p. 43, le pope Sava aurait ete nomme, vers la fin du mois 
d'octobre - debut novembre de l'annee 1 559, eveque des orthodoxes de Transylvanie ; these 
contestee par E. Turdeanu, « Autori, copişti, cărţi, zugravi şi legători de manuscrise în Moldova 
( 1 552-1 607) (I) », Anuarul Institutului de Istorie « A.D. Xenopol », laşi XXI ( 1 984), p. 59--60. 

4 1 Pour la bibliotheque de Ste-Anastasia de Chalcidique, voir A. Papadopoulos-Kerameus, 
« H µovi] Avacrraaiac; <l>aQµaKoAVTQILXc; », Byzantinische Zeitchrift X ( 1 90 I ), p. 193-199 ; 
J. Darrouzes, « Les manuscrits du monastere Sainte-Anastasie Pharmakolytria de Chalcidique », 
Revue des etudes byzantines XII ( 1 954), p. 45-57 (reproduit dans idem, Litterature et histoire des 
textes byzantines, Variorum Reprints, Londres 1 972). La depreciation faite par ce demier auteur en 
debut de son article, affirmant que le monastere Ste-Anastasia « n'est guere celebre et ne semble pas 
avoir joue un grand râle », s'avere etre non justifiee. 
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descendaient maints patriarches et metropolites de  Eglise orthodoxe, demeurait 
bien evidement au sommet du reseau monastique d'enseignement42. L'emplacement de 
Ste-Anastasia a proximite de ce lieu hautement place explique pleinement sa 
constitution en tant que siege de formation de hauts prelats. 

Le prince Lăpuşneanu fut suivi dans son reuvre par deux grands boyards. 
D'abord, le grand tresorier de Moldavie <Ion> Ciolpan offrit a Ste-Anastasia un 
diskopoteron (un calice et une patene), donation pour laquelle l 'hegoumene Gabriel 
et la communaute le remercierent en lui accordant le titre de ktitor43. Ensuite, le 
meme hegoumene Gabriel ecrivit, vers 1 577, au grand echanson Ionaş, fils de 
Neagoe cămăraş, pour lui demander de secourir le monastere Ste-Anastasia, en sa 
qualite de ktitor44• On ignore ce qui aura pu pousser ces boyards a preter attention a 
Ste-Anastasia de Chalcidique. Tenaient-i ls leurs racines de quelque coin de la 
Macedoine ou meme de certains villages de Chalcidique ou etaient-ils affilies a un 
reseau familial qui s'etendait jusqu'a ces contres ? Les sources n'offrent pas 
d'indications en ce sens. 

Depuis Ies donations d'Alexandru Lăpuşneanu (en 1 559) et des deux boyards 
ci-dessus (en 1 577), jusqu'a  celle faite par Dame Despa (en 1 668), aucune autre ne 
ressort des sources disponibles a ce jour45• Nicolae Iorga, a qui peu de choses de 

42 P.Ş. Năsturel, « Oglindiri şi răsfrângeri athonite asupra monahismului românesc », Tabor 4 
(2008),g. 26-27, ou, le cas, probable, de l 'eveque et lettre Macaire de Roman, instruit au Mont-Athos. 

ASB, Mănăstirea Sf Ioan-Focşani, XXII I (non vidi), acte inedit, signale par P.Ş. Năsturel, 
« Le pope Sava », p. I 40 et n. 6, p. I 49, consulte par Gh. Pungă, Ţara Moldovei, p. 2 I 6, qui a compris 
que Ciolpan est alle lui-meme porter a Ste-Anastasia Ies objets constituant sa donation. Pour une 
etude genealogique sur Ies boyards Ciolpan de Moldavie, dont ! 'origine geographique est inconnue, 
voir Maria Magdalena Szekely, Sfetnicii lui Petru Rareş, Jassy 2002, p. I 34- 1 36 ; N. Stoicescu, 
Dicţionar, p. 298-299, 377. 

44 ASB, Mănăstirea Sf Ioan - Focşani, XX/8 (non vidi), resume dans CDM, I, n° 636, p. I 65 ; 
P.Ş. Năsturel, op. cit. , p. 1 40 et n. 7, p. I 49 ; Gh. Pungă, loc. cit. Vu que la lettre en question est signee par 
le meme higoumene Gabriel, qui entretenait correspondance avec le boyard moldave Ciolpan 
tresorier, et compte tenu aussi des liens que Ies moines de Ste-Anastasia entretenaient avec le prince 
Alexandru Lăpuşneanu de Moldavie, on serait tente de rechercher l'echanson Ionaş en Moldavie. II 
pourrait s'agir d'lonaşco Neagoe, le fils de Neagoe cămăraş, grand stolnic et burgrave de Hotin (t post 
1560) : DRH, A, VI, n° 25 1 ,  p. 45 1 ; DIR, A, XVI/4, n° 195, p. I46-147, n° 259, p. 202-203 ; N. Stoicescu, 
Dicţionar, p. 320. Pourtant, je serais encline a l ' identifier avec le contemporain du precedent, Ionaş 
(lonăş, loanăş, loanaş, Ianaş, Ionaşco) grand echanson de Valachie ( 1 567, juin - 1 568, juin), membre 
du Conseil princier de Petru cel Tânăr ( 1 559- 1 568) : DRH, B, VI, ed. Şt. Ştefănescu, Olimpia 
Diaconescu, Bucarest 1 985, n° 34-58 et 60-69. Celui-ci etait le fils de Neagoe Banul cămăraş, dont 
un autre fils, Toader chambellan, fut le gendre de Stepan grand portar : DRH, B, VIII, ed. D. Mioc, 
Ioana Constantinescu, Bucarest 1 996, n° 73, p. 1 20- 1 2 I ; DIR, B, XVl/5, n° 77, p. 74-75, n° 1 65, 
p. 1 55-1 56 ; DRH, B, XI, ed. D. Mioc et a/ii, Bucarest 1975, n° 320, p. 435-436. Esperons que des 
nouvelles decouvertes documentaires apporteront plus de lumiere sur l ' identite de ce donateur et son 
reseau de parentes. 

45 Des documents publies recemment temoignent de l 'aide accordee par le tsar de Russie au 
monastere Ste-Anastasia, a la demande des moines qui s'etaient rendus a Moscou dans Ies annees 
1 67 1 - I 672 : Nadezhda P. Tchesnokova, « Gramota iz monastyrja Anastasii Fannakolitrii bliz 
Fessaloniki v rukopisnom cobranii GIM : problema atributsii i datirovki », Slavjanovedenie 2 (2009), 
p. 68-73. Le premier voyage connu des moines de Chalcidique a Moscou, en quete de l 'aide 



I I  Une donation inconnue au monastere Sainte-Anastasia-Pharmakolytria de Chalcidique 357 

l 'histoire des Principautes danubiennes ont echappe, signalait au debut du siecle 
passe que le monastere Ste-Anastasia avait possede trois autre metoches, ă savoir 
deux en Valachie - le skite de Goleşti (dept. de Râmnicu-Sărat) et l 'eglise de 
Udricani ă Bucarest - et un en Moldavie - le monastere St-Jean de Focşani46. Mais 
le grand historien ne se donnait pas toujours la peine d' indiquer toutes Ies sources 
de ses affirmations47• Ainsi, seule la dedicace du monastere St-Jean de Focşani est 
dotee d'un support documentaire certain48. Je me contenterai de souligner ici le fait 
que le monastere St-Jean de Focşani, autre metoche de Ste-Anastasia, fut fonde ă la 
meme epoque que le monastere d'Ungurei, en 1663-1 66449, par le prince de 
Valachie Grigore Ghica ( 1 660-1 665, 1 672-1 673), le fils de l'« arbănaş » 
Gheorghe Ghica, qui occupa lui aussi Ies trones de Moldavie ( 1658- 1659) et de 
Valachie ( 1659-1 660). Ainsi que l 'a montre le regrette Paul Cemovodeanu, 
Gheorghe Ghica etait originaire de Veles (turc. Kopriilii) sur le Vardar, au sud-est 
de la ville de Skopje (turc. Oskiib)50• 11 avait ete amene en Moldavie par un autre 
« arbănaş », le prince Vasile Lupu Coci, lequel etait originaire d'Epire par ces 
ancetres, lui-meme etant ne ă Arvanitochori, pres de Razgrad, aujourd'hui en 
Bulgarie5 1 • 11 est fort probable que I' attachement des princes Ghica ă leur espace 
d'origine Ies avait incites ă porter de l 'aide ă plusieurs monasteres d'Epire et des 
environs52, ainsi qu'ă celui de Chalcidique, la Pharmakolytria. 

materielle, date de 1 643 : N.N. Bantysh-Kamenskij (200 1 ), Reestry gretcheskim de/am Moskovskogo 
Archiva Kollegii Inostrannych De!. Rossijskij gosudarstvennyj archiv drevnich aktov, Fond 52, Opis ' 
I, Moscou 2001 ,  n° 1 2, p. 83, et n° 46, p. 1 08, n° 37, p. I I I ,  n° 2 1 ,  p. 1 52-1 53, n° 52, p. 1 72. 

46 N. Iorga, « Fundaţiunile domnilor români în Epir », p. 882 ; V. Cândea, Mărturii, I, p. 584. 
47 Selon N. Stoicescu, Repertoriul bibliografic al monumentelor feudale din Bucureşti, 

Bucarest < 196 1>, p. 3 1 6, l'eglise de Udricani a ete metoche du monastere St-Jean de Focşani. Elle 
dependait donc indirectement de Ste-Anastasia de Chalcidique. 48 N. Stoicescu, Bibliografia, I, p. 3 1 2  et 322, n. 43 ; P.Ş. Năsturel, « Le pope Sava », p. 1 39-1 52. 
En 1 797, seul le monastere St-Jean de Focşani figure parmi Ies proprietes de Ste-Anastasia : Ath. 
Glavinas, To µovaaujpt n1c; Ayiac; Avaaraaiac;, p. 64. On ignore si a cette date le skite d'Ungurei 
etait toujours metoche du monastere de Chalcidique. 

4 Date avancee par N. Stoicescu, Bibliografia, I, p. 3 1 2. 50 P. Cemovodeanu, « Ştiri privitoare la Gheorghe Ghica Vodă al Moldovei ( 1 658-1 659) şi Ia 
familia sa (I) », Anuarul Institutului de Istorie "A. Xenopol", laşi XIX ( 1 982), p. 334. Selon Mihai 
Cantacuzino, Genealogia Cantacuzinilor, ed. N. Iorga, Bucarest 1 902, p. 396, Gheorghe Ghica aurait 
ete originaire de Zagora, pres de Ioannina. Meme si l ' information reste inverifiable, elle n'est pas en 
total desaccord avec la presence epirote si intense en Valachie et en Moldavie au XVIIe siecle. Une 
chronique en vers grecs datant du debut du XIXe siecle et redigee par Hristodulos Papazoglou du 
village epirote de Baia, temoigne encore de ! 'origine epirote des Ghica : M. Carataşu, Catalogul 
manuscriselor greceşti din Biblioteca Academiei române, III, Bucarest 2004, n° 1 283, p. 290-29 I .  

5 1 Lidia Cotovanu, « Le diocese de Dryinoupolis », p. 240-257, avec sources et bibliographie 
anterieures. 

52 Ibidem, p. 251 ; N. Iorga, « Fondations religieuses », p. 237-238 ; C. Velichi, « Documente şi 
cărţi româneşti din Bulgaria », Revista istorică XXII ( I  936), p. I 1 6-1 I 8 ; E. Turdeanu, « Din vechile 
schimburi culturale », p. 1 78 ; idem, La litterature bulgare du XIV siecle et sa diffusion dans Ies Pays 
roumains, Paris 1 947, p. 1 46-147 ; M. Nystazopoulou - 1.R. Mircea, « Ta pouµaVU(U fyypmpa wu 
arxciou tTl� ev Ilfrrµco µovf]� », J:vµµwaa 2 ( 1 970), n° 7, p. 284-286, n° 8, p. 286-288, n° I O, p. 289-291 ,  
n° 1 1 , p. 29 1-292 ; V. Cândea, Mărturii, I, p. 1 45 ; idem, Mărturii, II, p. 1 3 1 ; Gh. Lazăr, 
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Le monastere d'Ungurei a ete dedie a Ste-Anastasia de Chalcidique avec tous 
ses biens, meubles et immeubles. L'acte de donation contient la liste detaillee de 
ces biens, qui devaient entrer en deux tranches dans la possession du monastere 
secouru. Une partie etait accordee des l ' instant meme de la donation, alors qu'une 
autre partie devait l'etre lors de l 'arrivee des moines beneficiaires (« µera 'tWV 

i:Qxoµov 'tWV 71ct'tEQWV »), qui allaient s' installer sans doute a Ungurei pour 
administrer le metoche nouvellement acquis. En somme, ii s 'agit la du domaine 
entourant le monastere, puis d'un autre situe au-dela de la riviere53 et enfin d'un 
troisieme domaine a Albeşti54 et d'un autre encore a Balta-Albă55, sans compter des 
taureaux, vaches, moutons, chevaux, porcs et ruchers, d'un etang, d'un moulin a 
deux roues, de deux familles d'esclaves tsiganes, d'ustensiles de cuisine. 

Au bas du texte grec, la donatrice Despa et son fils Mihalcea logothete56 

apposerent leurs propres sceaux, accompagnes de leurs signatures en caracteres 
slavons, ce qui indique, jusqu'a preuve du contraire, que ni l'un, ni l 'autre, 
n 'utilisait le grec ecrit. Le document a donc ete redige par une troisieme personne, 
qui n' indique pas son nom. La qualite de son ecriture indique clairement qu'il 
s 'agit de quelqu'un qui maîtrise tres bien le grec parle. C'est peut-etre l 'hegoumene 
Ioanichie en personne, ce moine athonite qui demeurait depuis quelque temps au 
monastere d'Ungurei (supra). Au contraire, le scribe connaît tres mal l 'orthographe 
du grec ecrit, d'ou une certaine difficulte pour le transcrire. Le type d'abreviations, 
la mauvaise accentuation et Ies fautes d'orthographe, si caracteristiques des actes 
grecs prives de l 'epoque, rendent la lecture ambigue. L'auteur se trompe tres 
souvent sur Ies diphtongues exprimant Ies phonemes [i], [e] et [o] (« m<o11wv » au 

« Contribuţii privind relaţiile româno-sârbe pe baza unor documente de la mijlocul secolului al XVII-iea », 
Studii şi materiale de istorie medie 1 4  ( 1996), p. 1 33- 14 1 ; P. Zahariuc, « ,,În mijlocul străinătăţii". 
Două hrisoave de danie pentru mănăstirea Lipnic din Bulgaria », dans idem, De la Iaşi la Muntele 
Athos. Studii şi documente de istorie a Bisericii, Jassy 2008, p. 2 1 1 ,  2 1 3  et n° 1 ,  p. 2 1 5-2 1 8. 

53 II s'agit sans doute de la riviere de Buzău, au bord de laquelle avait ete erige le monastere. 
54 Radu Mihalcea grand ecuyer possedait lui aussi des domaines a Albeşti, qu'il avait dedies au 

monastere de Bradu : DRH, B, XXX, ed. Violeta Barbu, Marieta Chiper, Gh. Lazăr, Bucarest 1 998, 
n° 1 86, p. 227-228. Voir aussi CDŢR, V, n° 1 0 1 0, p. 430 ; DRH, B, XXX, n° 1 75, p. 2 1 4-2 15 ; DRH, 
B, XXXIII, ed. Gh. Lazăr, Constanţa Vintilă-Ghiţulescu, Andreea Iancu, Bucarest 2006, n° 8, p. 1 1- 12 ; 
Al. Vasilescu, « Mănăstirea Bradu de pe Nişcov », p. 79. 

55 Negoiţă clucer et sa femme Despa avaient achete une partie du domaine de Balta-Albă, le 7 avril 
1 644, des freres de Despa, Coman ecuyer, Andrei spathaire, Pătraşco spathaire, Mihai et Ies autres : 
CDŢR, V, n° 1290, p. 539-540 ; DRH, B, XXXV, ed. Violeta Barbu, Constanta Ghiţulescu, Andreea 
Iancu, Gh. Lazăr, Oana Rizescu, Bucarest 2003, n° 54, p. 70-7 1 .  Une autre partie avait ete achetee par 
Negoiţă clucer a un ceauş « grec », Riga Iorga, neveu de Stanciu( ceaprazar et de Muşa, mais ii c'est 
avere plus tard que le domaine avait appartenu a Damian capitaine de mercenaires serbes (căpitan de 
sârbi) et qu'il revenait de droit aux descendants du demier. Dame Despa clucereasa s'est obstinee en 
vain de garder cette propriete de Balta-Alba : Condica Marii Logofeţii (1692-1 714), ed. Melentina 
Bâzgan, Bucarest 2009, n° 58, p. 74 ; I. Cândea, « Un document de la Constantin Brâncoveanu 
atingător şi de trecutul mănăstirii Măxineni Uud. Brăila) », dans Studia varia in honorem Professoris 
Ştefan Ştefănescu Octogenarii, ed. Cr. Luca et I. Cândea, Bucarest - Brăila 2009, p. 564-570. 

56 Sur le parcours du logothete Mihalcea, voir N. Stoicescu, Dicţionar, p. 2 1 1-2 1 2. 
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lieu de « aKom)v », « CTQXOV'CT]OLl » au lieu de « ilQx6vnaa », 

(( TaE,uiQ(Xl) »/« TaE,uiQ(XT]) », (( oxn »/« OXl », (( ETCQOaKTJVT]CTEV »I 

« ETCQOaKuv11acv », « µc Ka8c Aoycî� »I« µc Ka8c Aoyi]� », 

(( "CWO"OV »/« "COO"OV », (( KnµaLVT]V »/ (( KHµEVT]V », (( "COTCW� »I« "COTCO� », 

« Kaµnw� »I« Kaµrco� », « oam cuyi] »I« 6CTTJ ct}yd », « a"Cw »I« a"Co », 

« KaK(vn »I« KaKELVTJ » (< Kai EKEiv17), « µouaxaQoL(a) »I« µoaxaQLa », 

« CtQVOLa »I« aQvui », « 6°4JaQOL(a) »I« °4JaQLa », etc.). Sa maniere meme de 

rediger les diphtongues -El-, -al-, -OL- (« Ef, nbo(a� », qu'on peut lire egalement 

« E.E, nbcLa� », « cpaµti\cLal� » ou « cpaµti\(al� », « aycAabLaL� » ou 

(( aycAabOLal� )) etc., des formes erronees de toute fal;:on) ou Ies lettres -V- et -V
(« KHVT]U"Câ » ou «  KHVT]V"Câ »), rend encore la lecture ambigue. Parfois Ies mots 

ne sont pas separes, comrne par exemple « "CCtTCQOCTKTJVâ », « bl.itµVî]µ6auv(ov) », 

etc., ou encore le meme mot est ecrit differemment : « 'Hti\i)vyK(a�) », 

« IAî]vyK(a�) », « IAtjvKa », « Hi\tjvKa� », « M·.:xa�A », « M11xa�A ». Le 
facsimile de l 'acte n'est pas inutile (voir Annexes). 

J'ai signale d'un point d'interrogation certains passages d'un dechiffrement 
difficile. Tel est, entre autres, le jour de l'emission du document. Dans le petit 
resume inclus dans l' inventaire de la collection « Emil Vîrtosu », aux Archives 
d'Etat de Bucarest, figure la date de 1 er fevrier, mais sur la photographie du 
document lui-meme la lecture du quantieme du mois demeure encore incertaine. 
D'ou le point d' interrogation. 

Les mots avec -o- prepose, comme « 6°4JaQOLa » < tj;âpia (poissons) et 

« 6y\)cp8"CT] » < yvqnoL (Tsiganes), correspondent manifestement ă. la prononciation 
regionale du grec maîtrise par le scribe. Je ne saurais en <lire d'avantage57• 

11 est ă. remarquer combien le document ici annexe porte la marque de la 
rencontre des langues vemaculaires grecque et roumaine en territoire valaque, ă. 
une epoque ou le roumain s'etait impose dans tous Ies domaines d'activite en 
Valachie, mais aussi en Moldavie58• Le scribe ne s 'efforce pas de traduire en grec 
des mots roumains entres comme tels dans le langage courant des grecophones 
( quelle que filt leur langue de famille) installes dans le pays : « µoa La » (moşie = 
domaine), « µrcwywvLa » (pogoane : infra, n. 60), « aKQ6cpc� » (scroafe = 

57 Meme phonetisme dans le cas de (( oanina )) (< anina), (( oALyOTEQa )) (< Aiy6TEpa), 
mots attestes dans la correspondance de certains Epirotes du :XVIf siecle : K.D. Mertzios, « To iv BEVnli;t 
HnnQWnKâv aQxdov », HnnpwnKa XpoviKa 1 1  ( 1936), p. 49 (Bucarest, 1 629, mars 29) ; idem, 
« TIQoa8r]Kf] rn; rn EV BEVETLa HmLQW'rLKOV AQxdov », ibidem, p. 1 73 (loannina, 1 664, mai 
20). Une recherche exhaustive apporterait plus de lumiere lâ-dessus. 

58 Voir Ies considerations de P.P. Panaitescu, Începuturile şi biruinţa scrisului în limba 
română, Bucarest 1 965 ; Violeta Barbu, « Practica scrisului în limba română (Ţara Românească, 
1 60 1- 1650) », Limba Română XLIX 3 (2000), p. 4 1 5-424. 
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truites), « QD-rEc; » (roate = roux), « naA-ra » (baltă = etang). La production 
documentaire grecque des Principautes danubiennes regorge de tels « emprunts »59, 
a preuve que sur le champ linguistique, ce qu'on appelle traditionnellement 
(( influence » constitue toujours un echange reciproque. 

Annexes 

ASB, Colecţia Emil Vîrtosu, 11111 : original grec, sur papier ; 2 sceaux dont 
un circulaire, avec la legende «tY.8n1i1iiH'h [au lieu de .v.8n1i1Hiic'h] ÂECD4», et l'autre 
octogonal, avec decorations ; 2 signatures autographes. Le texte ici publie est 
conforme a ! 'original, avec la solution entre parentheses des abreviations, les 
majuscules des noms propres et la ponctuation marquees par moi-meme, la ou je 
l'ai juge necessaire. 

« t 'Ennb(ii) 6 navLK-rLQµ(wv) Kai. µEyaAobwQoc; 8E(oc;) f.vrnaEv 
aKonwv KaAov de; -rTiv tvbol;w-rau;i Kai. li navrnyEvia-ra'CT) -r(µLa 
cXQXDV'CT)Ua, KVQia �Eano -rou µaKaQ(-rou NLaywyr'J-rC:a KAo-rl:T)liQTJ li 
-rţj yuvri, (ţ nbo((ac;) ClUTfjc; 7tQWEQa(aEWI'.; Kai. OXEL 'rHVO!'.; �o((ac;) 
E7lQOUKÎJVT)aEV '(Q µovf]bQLOV li 07lEQ av-rTi avf]yvQ(E) EK �68QOU, 
vaov 7lE'rQLVOV 7lEQLcpT) µov Enov6µa(rnc;) rnu navµEy(awv li 
Tal;t..ci:Q(XL) M'(xaiiA µE Kcl8E AoyEic;· acpf]EQWaEV -rwaov KHVT)U'ră, 
oaăv Kai. aKf]vr1(-ra), K'rÎJVOL. li Kai. '((X 7lQOUKT)Vll de; -rTiv 
aE�aaµ((av) 1EQăV Kai. n(a-r)QLaQX°LKÎlV µov(iiv) wu X(QLaw)u 
Avaa-raa((av) -rTiv <I>aQllµaKoAv-rQL(av) -rTiv Knµa((VT)v) nAna((ov) 
µEyMonoALV 8EaaMOVLKT)V bi.it µVT]µOUUVOV auTfjc; Kai. WV li 
avbQOc; 6µou Kai. '(WV 'rEKVWV, '(lt 07l0La 6v6µa(-ra) daTiv '((XU'((X• 
N'iaywyr')-rl:a, �Eanwc;, li MLxaTiA, Kwva-rav-r(vov Kai. 'HLAfJvYK(ac;), 
IAT)vyK(ac;), Kai. EyQaU8T)aav µE-ra 'rWV a'(bf] µ(wv) K'rTJ'rOQ(wv) va li 
dvm 7lClV'r4JUV(ov) 'r<{J µvriµoauv(ov) av-rwv. 'D8Ev bi.it n)c; OQac; 
bfJbTJ de; W ăvw8(Ev) µov(bQLOV li 7lQW'CT) µoala oawc; -ronwc; EVyii 
'rQLyTJQOU de; W µovaa'rÎ)QL, 'rOaOV Kaµnwc; Oaăv KCll �OUV(OV). 
�EV'rEQT) li µoaia 7lEQa ana '(QV no-raµov, oaoL EVYÎl· TQL'CT) µoaia de; 
-rov Kaµnov a-rw AAµnian KaK(vn li oaoL EVyfJ, µnwyw(vLa) 
aµnEAL bEKa n,\oiv f.vav, �obL/8, ayEAabEc; bEKa, cpoQabEc;l3, li 
nQ6�a-ral100, µavmc; µEAlaL(a)l15, UKQ6cpEc;l15, buo cpaµLAEiaLc; 

59 Voir, entre autres, Cronica Ghiculeştilor. Istoria Moldovei între anii 1695-1 754, ed. Nestor 
Camariano et Ariadna Camariano-Cioran, Bucarest 1 965, /ntroduction, p. XIV-XV, LIII, et quelques 
autres exemples dans mon etude « Le diocese de Dryinoupolis », p. 329-330. 



1 5  Une donation inconnue au monastere Sainte-Anastasia-Phannakolytria de Chalcidique 36 1 

6yucp8'rll Kal. µeră 'rWV li iQxoµov 'rWV n(a'ri)QWV nci'.ALv 8tAn va 
EAE:iJan T] avw8(Ev) CtQXOVnaa, KUQLa Litana d� '[Q µov[bQLOV li 
f36bLal4, bvo ayEAabLaL� µE 'ra µovaxaQOLa, 71Q6f3a('ra)l20 µE 'ra 
aQvma, bvo cpoQabE� 11 Km bvo ăAoya 'rf]� Kaf3ci'.A(TJ�), µEAlmallS, 
d� TiliA'ra Mna µoala: OQYLaL�llOO Kal. EXEL Kal. nliA('ra) li onov 
Euyci:CTJ 6\jJaQOLa Kal. va EXEL µEQnKov Kal. Evav µLAov µE bvo QO'rE�, 
EXEL ana '[c;i li 71QW('ra) boaµtva [?] Eva KaCavL µnQWVl4 Km bvo 
uv'rCEQibE�. Kal. µna 'rav('ra) 6aav bwan o 8(Eo)�, li KaA(ov) 
EQXOµov 'rWV n(a'rE)Qwv aKoµL El'rll TI]v cpwTI]O"T) i] Ayla: Avaa'raala: 
8tAn iAEtjan [?] Kal. bi.i:t n[awmv li 'rf]� itAî]8d(a�) iyQaU8L 're;, 
naQ(ov) f3Ef3monKOV yQaµµa µE '[Q '[LµLoV au'rf]� f3ouAO'rLQLOV 6µou 
li Kal. '[OU ULOU au'rf]� Aoyo8twu KUQLOU, KUQL(ou) MT]xai]A EV E'rll 
a(W'rTJ)QL<tJ axţTJ µT)vl. cpEVQOVaQ([ov) I ari [?]I. 

ţ 'EyQaU8î]aav 'ra 'rLµLa au'rwv 6v6µa('ra) d� 'rWV n(a'rE)QWV· 
MLxai)'rCTJw, Litanmva, N LaywAou, f.'ravyKa�, N LEywytj'rCa, Litana, 
MLXAA'rCE, Kwva'raV'rLVOU, IAtjvKa Km 'HAiJvKa�. 

(sceau) (sceau) 

ţ >1<Sn(hl)HE(.s)c.s .u(c)n.s ţ MHX'dlll.ld CHH HErOHU('h) K118(1.1Ep) ». 

Traduction 

« ţ Puisque Dieu compatissant en tout et tres misericordieux a consenti a la 
bonne intention de la tres illustre et tres noble, la respectable Dame Despa, 
I' epouse de feu Negoiţă clucer, celle-ci a dedie, de son plein gre et sans 
aucune contrainte, le monydrion erige par elle-meme depuis ses fondations, 
la fameuse eglise en pierre, sous le vocable du tres grand Archange Michel, 
avec tout sorte [de biens] : elle a dedie tant des meubles, que des immeubles 
[et] du betail. Et elle Ies a dedies au respectable et saint monastere patriarcal 
du Christ Anastasia-Pharmakolytria situe pres de la grande ville de 
Thessalonique, pour la commemoraison d'elle-meme, de son epoux, ainsi que 
de ses enfants, dont Ies noms sont Ies suivants : Negoiţă, Despa, Mihail, 
Constantin, Ilinca et Ilinca, et qui sont prononces a haute voix avec Ies noms 
des pieux fondateurs pour que Ieur memoire soit etemelle. A I' instant meme, 
elle donne au skite ci-dessus un premier domaine, le terrain situe autour du 
monastere, tout ce qu'il y aura, champ et hauteur. Pour deuxieme domaine -
le terrain au-dela la riviere, tout ce qu'il y aura. Pour troisieme domaine - un 
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terrain dans la plaine d '  Albeşti, toujours tout ce qu'il y aura ; 10  pogoane6° de 
vignobles, sans compter W1, 8 taureaux, dix vaches, 3 juments, 100 moutons, 1 5  
ruchers, 1 5  truies, deux familles de Tsiganes et, apres l'arrivee des moines, Dame 
Despa voudra accorder en plus au skite 4 taureaux, deux vaches avec leurs 
veaux, 20 moutons avec leurs agneaux, deux juments et deux chevaux de 
selle, 1 5  ruchers, le domaine de Balta-Albă, l 00 stânjen/'' , et encore un 
etang, ou il y aura du poisson, que [le skite] y possede une partie, un moulin a 
deux roues, qu'il ait avec Ies premieres donations [?] W1 chaudron de 4 mesures 
et deux marmites en cuivres et avec cela, ce que Dieu voudra, bienvenu aux 
moines encore, ensuite que Sainte Anastasia illumine [la donatrice] pour 
qu 'elle veuille Ies honorer [texte peu comprehensible - L.C.], ainsi que pour 
confirmer la veracite de son acte, la presente lettre de confinnation fut redigee 
sous le respectable sceau de celle-ci et de son fils, messire le logothete 
Mihail, I' an du Salut 1 668, au mois de fevrier, le l er [?] . 
ţ Leurs respectables noms ont ete prononces: Mihăiţă [ou Mihalcea ?], Despina, 
Neagu, Stanca, Negoiţă, Despa, Mihalcea, Constantin, Ilinca et Ilinca. 

(sceau) (sceau) 
t Dame Despa ţ Mihalcea, le fils de Negoiţă clucer ». 

60 « Pogon » - unite de mesure pour Ies terrains agricoles, equivalant â la moitie d'un hectare: 
Dicţionarnl explicativ al limbii române, Bucarest 1 998, p. 8 1 6. 

61 « Stânjen » - unite de mesure de la longueur, equivalant â la longueur des bras ouverts, 
variant entre I ,  96 m. et 2, 23 m.: Dicţionarol explicativ al limbii române, p. 1 0 1 7 ; G. Babiniotis, Jl.E�LK6 
T')c; Ni::ac; EAA1)VLKr'Jc; fllwaaac; µE ax6Aia yia T') awaTfJ xpr'Ja11 Twv M:�Ewv, Epµ11vwTLK6, 
op8oypacpix6, ETvµolloyix6, avvwvvµwv-avTL8i'Twv, xvpiwv ovoµaTwv, EnWTTjµovixwv 
6pwv, axpwvvµiwv, Athenes 1 998, p. 1282, lemme « oQyuui ». 
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ASB, Colecţia Emil Vîrtosu, III/ I ,  doc. 1 668, fevrier 1 cr (?) 





EINFUHRUNG IN DIE VERGLEICHENDE UNTERSUCHUNG 
DER SLA WISCHEN LITURGISCHEN MANUSKRIPTE DER 

RUMĂNISCHEN ORTHODOXEN KIRCHE (XVII. JH.) 

ZAMFIRA MIHAIL 

Der Bezug in unserer Untersuchung auf die Rumănische Orthodoxe Kirche und 
nicht auf das Gebiet der rumănischen Staaten griindet sich auf un sere Oberzeugung, 
dass die Exemplare slawischer Bucher im Allgemeinen und jene der slawischen 
Messbilcher im Besonderen aus den rumănischen Bibliotheken oder jene aus 
auslăndischen Bibliotheken, die aber in den rumănischen Lăndem verfasst wurden 
oder Anmerkungen von Besitzem aus dieser Gegend haben, alle Buch- oder 
Handschriftenexemplare waren, die zunăchst im Rahmen des Kultus benutzt 
wurden und erst nachher in die Bibliotheken gelangten. Folglich stellen sie in 
Rumanien keine Sammlerexemplare dar (so wie im Falle vieler lateinischer 
Kultusmanuskripte aus den Sammlungen auf dem Gebiet Rumăniens oder im Falle 
der Inkunabeln). Im Gegenteil weiB man, dass viele slawische Manuskripte (darunter 
auch Messbilcher) von auslăndischen Forschem, die Zugang zu den Bibliotheken 
rumănischer Kloster1 hatten, in fremde Lănder gebracht oder sogar mit GroBzilgigkeit, 
an manche Besucher von jenen, die das Sorgerecht besaBen, geschenkt wurden. 

Im Laufe des letzten Jahrtausends hat sich die Orthodoxie durch die zwei 
Einheiten gekennzeichnet, die die heiligen Sprachen verwendet haben, die griechische 
und die slawische Orthodoxie ( diese ihrerseits geographisch in Ostslawen und 
Sildslawen- wiederum mit ihren gut determinierten bulgarischen und serbischen 
Eigenheiten unterteilt). Die rumănische Orthodoxie war die einzige, die die 
Volkssprache schon seit dem XVI. Jh. (teilweise wahrscheinlich auch vor dieser 
Zeit) im Rahmen des Kultus verwendet hat und bei der allgemeinen Verbreitung 
der lebendigen Sprache in der Kirche seit der zweiten Hălfte des XVII. Jhs. den 
religiosen Bestandteil mit dem kulturellen im Laufe vieler Jahrhunderte vollkommen 
veredelt hat („Culture, c 'est l'Eglise"). 

Die meisten rumănischen Forscher, beginnend mit Nicolae Iorga, meinen auf 
Grund zahlreicher Argumente, dass die slawische Sprache als Kultussprache in die 
rumănische Kirche wahrscheinlich wăhrend der vlahisch-bulgarischen Zarenherrschaft 
aus dem XII.- XIII. Jh. oder gar spăter im XIV. Jh. bei der Griindung der selbststăndigen 

1 z.B. die von J.A Jacimirskij in der zweiten Hălfte des XIX. Jhs. nach Russland gebrachten 
Manuskripte. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 365-382, 20 1 1  
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rumănischen Filrstenti.imer2 eingefiihrt wurde. Dimitrie Cantemir legte sogar spăter, 
im XV. Jh., die Zeit fest, als die Rumănen die Vollziehung des orthodoxen 
Gottesdienstes în altslawischer Sprache akzeptiert hatten, als Reaktion auf das 
mogliche Eindringen des Katholizismus în die Moldau3 . 

Da sie wegen der în dem X. Jh. entstandenen Obersetzungen der Grundtexte 
des Gottesdienstes de facto als ,,heilige Sprache" betrachtet wurde ( das Neue 
Testament- die Evangelien und die apostolischen Texte, die die Schriften und Taten 
der Apostel darstellen- und die Messen), wurde sie als schriftliche und milndliche 
Kultussprache auch în der rumănischen Kirche bis Ende des XVIII. Jhs. benutzt. 
Die slawischen Texte sind în den rumănischen Lăndem schon seit dem XIV. Jh. 
umgeschrieben worden ( die ăltesten slawischen Manuskripte, die aufbewahrt wurden, 
weisen die Herkunft der mo/dov/achiijskaja nach, so wie în der Fachliteratur die 
Texte aus dieser Gegend bezeichnet wurden)4. 

Die rumănische orthodoxe Kultur în slawischer Sprache braucht auf Grund 
der unveroffentlichten Dokumente viel ausfiihrlicher untersucht zu werden, weil sie 
sich als eine offene jedoch dogmatisch streng traditionalistische theologische Kultur 
gestaltet, în der die Entscheidung fiir die patristischen Schriften wie auch fur jene 
des Gottesdienstes immer wieder die Benutzung der korrektesten Fassungen von 
Hand- und Druckschriften anstrebte. Es hat auch eine im Laufe der Jahrhunderte 
und bei verschiedenen Kopistenschulen nachgewiesene Beschăftigung gegeben, den 
bei der Hand gehabten Text mit fiiiheren slawischen Fassungen oder mit den 
griechischen Originaltexten zu vergleichen5• Dabei wurde die Methode der 
Umiibersetzung benutzt und die Ergebnisse waren ganz unterschiedlich im Vergleich zu 
jenen, die mittels nacheinanderfolgenden unvollstăndigen Korrekturen erreicht wurden. 

Es muss beriicksichtigt werden, dass ab 1 508 în der rumănischen Kirche 
auJ3er den slawischen Handschriftenexemplaren, die weiterhin abgeschrieben wurden 
(im Auftrag der verschiedensten Personlichkeiten, meist den neuen Stiftungen 
gewidrnet, aber auch unter anderen Umstănden erschienen)6, auch gedruckte Messbiicher 
benutzt wurden. 

2 Emilian Popescu, Christianitas Daco-Romana, Verlag der Rumănischen Akedemie, Bucureşti, 
1 995, s. 4 1 9--420. 

3 D. Cantemir, Die Chronik des Ursprungs der Rumănen, Moldauer und Vlahen, V (iii-iv), VI, XII. 
4 Vgl. die Manuskripte aus den Schreibereien aus der Moldau od. aus dem Rumănischen Land 

von Beginn des XV. Jhs„ die ebenfalls die friiheren lokalen Traditionen i.ibemahmen. Emil Turdeanu, 
„Die Manuskripte von Stefan dem Grol3en, in Literaturforschungen", 5, 1 943 und Tafeln; Idem, 
Etudes de lillerature roumaine el d'ecrits slaves el grecs des Principautes Roumaines, Leiden, 1 985 
(vgl. Paul Mihail, Rez. in „Die Metropolie von Oltenien", 1987, Nr. 3, S. 1 33-1 38, und, Idem, Der 
Beitrag von Emil Turdeanu im Bereich der Geschichte der religiăsen Literatur bei den Rumănen, în 
„Magazin fiir Literaturgeschichte und- theorie", XXXIX, 1 99 1 ,  Nr. 3--4, S. 2 1 1-2 1 8). 

5 Vgl. Alexandru Gafton, Nach Luther. Die Obersetzung a/Ier biblischer Texte, Verlag der 
Universităt ,,Alexandru Ioan Cuza", Iasi, 2005; Zamfira Mihail, Retranslating, a Method emp/oyed in 
Romanian Religious Literature, în Mnogokratnite prevodi v jui:noslavjanskoto srednovekovie 
(Dokladi ot Mezdunarodnata Konferencija, Sofia, 7-9 juli 2005), Izd. Kă.Sta „Goreks Pres", Sofia, 2006, 
S. 49 1-502; Eugen Munteanu, Rumănische biblische Lexikologie, Verlag Humanitas, Bucureşti, 2008. 

6 Slawische Messbi.icher sind auch weiterhin abgeschrieben worden (bis ins XVIII. Jh. hinein) 
auch, weil die gedruckten Exemplare viei teurer waren und vor aliem weil die Autlagen nicht in alle 
Kirchen, die diese wesentliche Grundschrift fiir den orthodoxen Kultus brauchten, gelangen konnten. 
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Das Drucken des slawischen Messbuchs durch den Hieromonachos Macarie 
am 1 0. November des Jahres 1 508 - so wie der franzosische Forscher Emile Picot 
auf das Entstehungsdatum richtig hingewiesen hat - erfolgte nach der Ansicht der 
meisten Forscher7 in einer Druckerei aus dem Rumănischen Land, in Targovişte. 
Ende des XIX. Jhs. wurden von der herausgegebenen Auflage 7 Exemplare im 
Kloster Oltenische Bistritz von Alexandru Odobescu identifiziert, von denen 
heutzutage 3 Exemplare in der Bibliothek der Akademie aufbewahrt werden. Ein 
weiteres Exemplar ist in der Nationalen Bibliothek Rumăniens identifiziert worden 
und ein anderes in der Bibliothek der Theologiefakultăt aus Hermannstadt (Sibiu). 
Im Ausland befindet sich ein Exemplar in Belgrad, ein anderes in Budapest ( dessen 
Besitzer Al. Todorescu war) und ein anderes in der Samrnlung P. I. Schiukin in 
Moskau8• Die erste slawische Druckschrift des Messbuchs wurde aus dem 
Standpunkt der Druckerkunst von zahlreichen Fachleuten untersucht, die den 
Schnitt der Buchstaben im Detail beschrieben ( die meisten sind der Meinung, dass 
es sich um die Abschreibung des Buchstabentyps handelt, der von den Kopisten 
der moldauischen Manuskripte gebraucht wurde), das benutzte Papier, die 
Verzierungen und schliel3lich die Lederbindung sămtlicher Exemplare identifiziert 
haben. Die theologische Untersuchung ist dem Professor Pfarrer Ene Branişte zu 
verdanken9• Er hat festgestellt, dass das Vorbild der Druckschrift ein lokales 
Manuskript gewesen war, vom Typ ms. sl. 30 (slawisches Manuskript 30) von der 
Bibliothek der Rumănischen Akadernie (BAR), die Obersetzung der von Pilotei, 
dem Patriarchen von Konstantinopel, verfassten heiligen Ordnung der Liturgie. 
Eines der griechischen Manuskripte dieser liturgischen Fassung vom Kloster 
Panteleimon auf dem Athos war gedruckt10• Indem er die zwei Fassungen rniteinander 

Auch slawische Manuskripte in den russischen Gemeinschaften alten Ritus, die ab 1 658 auf 
dem Gebiet der rumănischen Lănder gefliichtet waren, wurden weiterhin abgeschrieben (wegen des 
Aufstandes infolge der Reformen des Patriarchen Nicon). Sie sind mit den kirchlichen slawischen 
Druckschriften gekommen, die bis zu jenem Zeitpunkt erschienen waren, und die bis heutzutage bei 
den Gottesdiensten verwendet werden und in den Ortschaften ihrer Niederlassung durch Kopieren 
multipliziert wurden. Vgl. Paul Mihail und Zamfira Mihail, Slawische Manuskripte in Sammlungen 
aus der Moldau (I), „Romanoslavica", XVIII, 1 972, S. 266--3 1 9  + 2 Fotokopien; (II), „Romanoslavica", 
XIX, 1 979, S. 33-76 und Abbildungen; (III), „Romanoslavica", XXXII, 1 994, S. 267-286. 

7 Vgl. das Messbuch von Macarie 1 508/2008, von dem Erzbistum von Târgovişte und der 
Bibliothek der Rumănischen Akademie herausgegeben, Bucureşti, 2008 (Studie von Marian Vîlciu, 
Das Messbuch von Macarie - 1508, die erste Druckschrift in den Rumănischen Lăndern), S. 2 1  O. 

8 Nach dem Archimandriten Veniamin Miele, Der Hieromonachos Macarie, rumănischer 
Drucker (1508-1512), Kloster Bistriţa Olteană, 2008, S. 40-42. Wir haben im Oktober 2009 das 
Exemplar aus der Sammlung Sciukin in der Russischen Staatsbibliothek in Moskau (Rossijskaja 
Gosudarstvennaja Biblioteka) identifiziert, Abteilung alte und seltene Biicher. Es gibt auch den 
Sammlungskatalog von A.I. Iacimirskij, OnucaHue KHU:JICHblX u pyKonucHblX 6ozamcme l/acmHou 
KOJV1eK1JUU Tl.11.ll(yKuHa, Moskau, 1 895-1 897. 

9 Ene Branişte, Das altslawische Messbuch gedruckt von Macarie um das Jahr 1508. Liturgische 
Studie, in: „Die Rumănische Orthodoxe Kirche", LXXVI, 1 958, Nr. I 0-- 1 1 . 10 P. Trembela, Ai rpfi<; Anwvpyim xaw' wvl; lv ABTjvm<; xwăirn<; (Die drei Liturgien 
nach den Handschriften von Athen), Athen, 1935, von Ene Branişte beriicksichtigt worden, zit. 
Werke, S. 1 04 1 .  
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verglichen hat, legt Ene Branişte fest, class der von Macarie gedruckte slawische Text 
eine genaue Obersetzung des Originaltextes ins Griechische darstellt, der von Filotei 
erzeugt worden war. Und das bis auf ein paar geringe und unwesentliche Zugaben. 

Die erste Obersetzung dieser Fassung ins Slawische wurde vom Patriarchen 
Eftimie von Tamovo ( 1 375- 1 393) durchgefuhrt und Ende des XIV. Jhs. in alle 
orthodoxen Kirchen slawischer Sprache eingeflihrt. Das Werk des Patriarchen 
Eftimie wurde im Kloster Studios bei Konstantinopel verfasst. 

Zur Zeit Alexanders des Guten ( 1400-1432) war die Kirche in der Moldau 
von der okumenischen Patriarchie von Konstantinopel anerkannt, wăhrend der 
W ojwode eine Reihe von slawischen Handschriften bekam, die im Kloster Studion 
abgeschrieben worden waren und die er seiner Stiftung, dem Kloster Suceviţa, 
spendete. In der dortigen Schreiberei sind sie vervielfaltigt worden und eine 
Abschrift hat in die Hănde des Hieromonachos Macarie gelangen konnen. Die Quelle 
die zum reprăsentativen Studion-Typ der Messbilchertypologie gehort, entspricht 
dem griechischen Original der Ordnung der Liturgie von Filotei vollkomrnen. Er 
unterscheidet sich aber dadurch, dass er die Ektenie und das Gebet fur die Toten 
nicht enthălt und dabei zwei serbische Heilige, Sava und Simeon, erwăhnt werden. 
Ihre Erwăhnung bei der Brot-und Weinweihung (Proskomidie) steht als Beweis fur 
den Ruhm, den die serbischen Despoten in der ganzen orthodoxen W elt erlangt 
hatten; wir haben feststellen konnen, dass sie spăter seltener in den mittelbulgarisch 
verfassten Manuskripten zitiert, allerdings weiterhin in den serbisch verfassten 
Abschriften aus dem Rumănischen Land erwăhnt wurden 1 1 • Die Sprache, in der das 
Messbuch von 1 508 verfasst wurde, ist das Mittelbulgarische, das vom Patriarchen 
Eftimie benutzt wurde1 2. 

1 1  Im ms. sl. 6 1 9  BAR (wahrscheinlich in der Moldau kopiert), aus dem XVI. Jh., werden im 
Rahmen der Proskomidie (BI. 6) bei den heiligen Vătem erwăhnt: Andonie, Eufonie, Sava [u.N. dessen 
Namen der Heilige Lavra von Jerusalem trăgt], Theodosie; im ms. sl. 480 BAR, aus dem XVII. Jh. ,  an 
demselben Ort in der heiligen Proskomidie (BI. 5v) sind erwăhnt: Antonie, Euthimie, Sava [u.N. 
dessen Namen der Heilige Lavra von Jerusalem trăgt], Onufrie, Atanasie von Athos, Simeon der 
Serbe, und alle Frommen. Sava der Serbe gehort zu den Geistlichen, neben Vasile dem GroBen, 
Grigorie Dvoeslov, Ioan Zlatoust, Atanasie und Chirii und Nicolae von Mira. Im Allgemeinen kann 
man im XVII. Jh. eine groBere Anzahl der schon bekannten Namen bemerken, die in der heiligen 
Proskomidie vorkommen. In der Moldau werden jene Heiligen aus dem morgenlăndischen Sinaxar 
erwăhnt, z.B. im ms. sl. 776 BAR Mitte des XVII. Jhs. kopiert, mit Aufzeichnung seit der Herrschaft 
des Wojewoden Gheorghe Ştefan, wird nach Cosma und Damian, Chir, Ioan, Pantelimon, auch 
Errnolaie erwăhnt. In den morgenlăndischen Messbuchern wurden in die Gebete der Proskomidie 
auch weibliche Namen von Heiligen oder Frommen eingefiihrt. Ihre Erwăhnung wurde im XX. Jh. in 
den Messbuchem der Rumănischen Orthodoxen Kirche allgemein verbreitet; z.B. es werden die 
heiligen Mărtyrerinnen Tecla, Varvara, Ecaterina, Parascheva, Filoteea oder die Frommen Nonnen 
Pelaghia, Teodosia, Anastasia, Eupraxia, Fevronia, Teodula, Eufrosina, Maria die Ăgyptin, Parascheva und 
Teodora erwăhnt; vgl. Die găttlichen Liturgien, Druckerei der Kirchlichen Bucher, 1 92 1 ,  S. 66-67; 
„Die Heiligen und gottlichen Liturgien", Druckerei der Kirchlichen Bucher, 1 937, S. 1 00- 1 0 1 ;  
Messbuch, Verlag IBMBOR, Bukarest, 2000, S .  1 1 0- 1 1 1 .  

1 2  Vgl. P.P. Panaitescu, Der Beginn der Buchdruckerkunst im Rumănischen Land, im Bd. Erste 
wissenschaftliche Tagung der Akademiefiir Bibliologie und Dokumentation, 15.-16. Dezember 1 955, 
Bukarest, Verlag der Akademie, 1 957, S. 269. 
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In demselben Jahrhundert scheint das in Braşov erschienene slawische 
Messbuch von Coresi aus den Jahren [ 1 567-1 570] das Gebiet Siebenburgens nicht 
uberschritten zu haben 1 3 • Das einzige bis heute identifizierte Exemplar wird in der 
Russischen Nationalbibliothek aus Sankt-Petersburg aufbewahrt 14• 

Im XVII. Th. wird die Anzahl der in den rumănischen Lăndem gedruckten 
slawischen liturgischen Bucher immer groJ3er und mit der anwachsenden Zahl der 
Druckereien werden sie auch verschieden gestaltet. Die okumenischen Beziehungen 
zu den anderen Kirchen aus anderen orthodoxen Lăndem sind in dem 1 646 im 
Kloster Dealu gedruckten slawischen Messbuch offensichtlich vorhanden, dessen 
Vorbild das Messbuch des Metropoliten Petru Movilă, hochstwahrscheinlich die 
Auflage von Kiew, 1639, ist, weil im Rahmen des heiligen Dienstes der Brot-und 
Weinweihung (Proskomidie) 1 5  (Bl. 7) nach dem Heiligen Nicolae von Mira, CT1'1x 

Tp.lex cTi\eH MHTponMHTOB'lo K1€8CKHX IleTp4, ffoea14 H HWH'lol, pwccHHCKHX'lo '18AOT80ptţ€81' ' 

auch die heiligen Metropoliten von Kiew Petru, Alexei und Iona, russische 
Wundertăter, wăhrend in der Reihe der Heiligen Văter, nach Athanasie von Athos, 
Antonii (H8t:oAocHene'lecKHX"") (Antonie und Teodosie von Pecerska) erwăhnt werden. 

Die Tradition der Abschreibung der Messbiicher ist jener der Abschreibung 
der Evangelien gleichgekommen (indiskutabel die am meisten vervielfachte 
Abschrift, weil sie jenes Unikat darstellte, das gewohnlich vom Fursten ader von 
Bojaren den von ihnen gestifteten Kirchen gewidmet und denen bei der Einweihung 
das Evange/ienbuch als unentbehrliches Buch fur den Gottesdienst ubergeben 
wurde). ZahlenmăJ3ig kann das nicht nachgewiesen werden, weil der Weltpriest oft 
mit dem Exemplar seines Messbuches beigestattet wurde so wie es neulich Prof. 
Pfarrer. Mircea Păcurariu behauptet hat1 6• Folglich hat der Bezug auf die bis jetzt 
aufbewahrten Exemplare weder eine statistische noch eine konklusive Relevanz, 
was den Verkehr der slawischen Messbiicher betrifft, sondem Bedeutung nur fur 
die Inforrnierung uber die Typologie der tradierten Texte und uber die Gebiete, 
woher sie stammen. Es soll noch berilcksichtigt werden, dass sehr viele Bucher im 
Allgemeinen und vor allem Handschriften „entfremdet" worden sind, d.h. dass sie 
nun im Ausland abgelagert sind. Ihre Entdeckung ist der Jahrzehnte langen 

1 3 Unter den alten rumănischen Buchem, identifiziert in den Kirchen im Zentrum der Moldau, 
und katalogisiert von Doru Mihaescu in: Das Bistum von Roman. 600 Jahre alte Geschichte, Bukarest, 
Verlag der Rumănischen Akademie, 2007, sind Druckschriften von Coresi nicht verzeichnet worden. 

14 Das altslawische Messbuch von Coresi [unge/ I 567-1570], anastatische Auflage von 
L. Demeny, Vorwort von Emil Petrovici, Bukarest, Verlag der Akademie, 1 974. 

15 Laut der Empfehlung von Cătălina Velculescu, was die komparative Untersuchung der in 
der Proskomidie erwăhnten Heiligen betreffend. 

1 6 Mircea Păcurariu, Ansprache anlăsslich der wissenschaftlichen Tagung "500 Jahre rumănischer 
Buchdruckerkunst", Rumănische Akademie, 1 0. Dez. 2008. Vorher hatte Paul Mihail bewiesen, dass 
die Priester mit dem Euchologion (oder Molitfelnic) beigestattet wurden. Vgl. Molitfelnic vom Kloster 
Runcu aus Siebenbiirgen verglichen mit anderen Handschriften des Zeitalters, „Die Metropolie 
Siebenburgens", Sibiu, XXIX, 1 984, Nr. 9- 1 0, S. 663-677. Jedoch schliel3en sich diese Traditionen 
nicht aus, sondem sie sind komplementăr, da beide Bucher Texte von manchen Gottesdiensten 
enthalten: Liturgien, die Sakramente oder Ierurgien, die der Priest im Laufe seines Lebens vollzieht. 
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Forschung von Virgil Cândea1 7  zu verdanken und hat als Resultat ihre Evidenz, 
aber die Untersuchung de visu ist ein ktihnes Projekt und kann nur zielgerichtet 
verwirklicht werden. 

In den Klostem auf dem Athos werden neben altslawischen Handschriften 
aus den Rumănischen Lăndem auch zahlreiche Manuskripte von Messblichem in 
griechischer Sfirache aufbewahrt, die in den rumănischen KlOstem verfasst wurden; 
Virgil Cândea 8 hat 33 Exemplare verzeichnet und wir halten es fur notwendig sie 
hier zu erwăhnen, weil sie einen wichtigen Datenbestand fur den weiteren 
Vergleich in diese Richtung darstellen. 

Im Kloster Grol3-Lavra (Marea Lavra) befindet sich ein slawisches 
Manuskript (Leitzahl ms. Z. 34) aus dem XVI. Jh. - ein Messbuch (82 Blătter, 
2 1  x 1 5,5 cm.) geschrieben vom Hierodiakon Sava. Bei Blatt 82v ist eine in 
rumănischer Sprache abgefasste Vermerkung des Diakons Simion aus dem Dorf 
Gherghiţa, die 1 674 im Kloster Lavra geschrieben wurde1 9• 

Im Kloster des Heiligen Paul befindet sich ein im Rumănischen Land vor 
1 6 1 2  verfasstes altslawisches Messbuch - laut Vermerkung des Archimandriten 
Leontie aus dem Jahr 1 6 1 2  auf dem Kloster Potoc im Rumănischen Land20• 

Dort befindet sich auch ein anderes altslawisches Messbuch, das 1640 von 
Simion Ştefan, dem Metropoliten von Bălgrad (Alba-Iulia) seinem Pfarrer Mihail 
aus Ungrovlahien auf dem Kloster Cătăluiu (Kreis Ilfov) geschenkt wurde. Es ist 
eine Anmerkung des Pfarrers Mihail zum Sieg von Matei Basarab liber Vasile 
Lupu bei Ojogeni, in den Jahren 1 639-16402 1 • 

In der Bibliothek des Klosters Hilandar werden zwei slawische Messbuch
Handschriften aufbewahrt: 

Ein Messbuch (Leitzahl ms. 368) aus dem Jahr 1469 mit 169 Blăttem, 20,8 x 
14  cm., von Blatt 1-1 58 ist der Text serbischer Fassung, von 1 59-1 69 Fassung im 
Rumănischen Land22 und ein anderes aus dem XVI. Jh. (Leitzahl ms. 3 14), ebenfalls 

1 7 Virgil Cândea, Rumănische Zeugnisse im Ausland. Kleine Enzyklopădie, I, Bucureşti, 
Enzyklopădischer Verlag, 1 99 1 ,  Bd. II, 2003. 

1 Die Manuskripte sind von groJ3er Bedeutung, weil viele von diesen Miniaturen enthalten 
(vor aliem jene, die von Mathei von Mira, Luca von Buzau, Porfirie u.a. hergestellt wurden), die mit den 
Miniaturen der slawischen Manuskripte verglichen werden miissten (besonders jene aus ms. rom. 1 790 
BAR). Wir fiihren eine Liste mit den von Virgil Cândea aufgezeichneten Exemplaren im ANHANG an. 

1 9 Virgil Cândea, Rumănische Zeugnisse im Ausland. Kleine Enzyklopădie, I, Bucureşti, 
Enzyklopădischer Verlag, 1 99 1 ,  S. 501-502, Nr. 1 4 1 2, der die Information nach Matejic, D. Bogdanovic 
zitiert, Slavic codices of the Great Lavra Monastery, Sofia, 1 989, S. 328-335. 

20 Virgil Cândea, Idem, S. 471 ,  Nr. 1 003, nach Emil Turdeanu, Rumănische Beziehungen zu den 
Klostem Hilandar und des Heiligen Paul auf dem Berg Athos, in ,,Literaturforschungen", 4, 1940, S. 85; 
D.P. Bogdan, Ober die nunănischen Spenden auf dem Berg Athos, Bucureşti, 194 1 ,  S. 24. R Constantinescu, 
Handschriften rumănischer Herkunft in auslăndischen Sammlungen, Bucureşti, 1 986, S. 1 72, Nr. 88 1 .  

2 1  Virgil Cândea, Idem, S. 47 1 ,  Nr. 1 004, der Emil Turdeanu zitiert, idem, S. 90 und Dber die 
friiheren kulturellen Austausche zwischen Rumănen und Jugoslawen, in „Literaturforschungen", 3, 
1 938, S. 1 75; D.P. Bogdan, Idem, S. 24; R. Constantinescu, Idem, S. 40, Nr. 1 94 und Lj. Stojanovic, 
Stari srg_ski zapisi i nadpisi, I, Belgrad- Sremski Karlovci, 1 902, S. 342, Nr. 1 333- 1334. 

2 V. Cândea, Idem, S. 476, Nr. 1 073, nach Sava Hilandarec, Rukopisy a starotiski Chilandarske, 
in „Vestnik Knilovska Ceske Spolesnosti Nauk", Trida filosoficko-historicko-jazykospytna, 1 896, Nr. 1 23 
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im Rumănischen Land, um 1 560-1 580 abgeschrieben (vgl. Filigran), ( 145 Blătter, 
1 9,2 x 14,2 cm.) „mit verzierten Titelbildern, Blatt 5, I O". Kăuferanmerkung auf 
Blatt I ,  ,,Petru Popovici, aus Siebenbiirgen, am 20. September 1799"23 . 

Im Rahmen des Nationalen Museums vom Kloster Rila in Bulgarien befindet 
sich ein altslawisches Messbuch, das auch das Prophetologium von Pilotei, dem 
Monch vom Kloster Cozia (Leitzahl ms. 1/29),24 enthălt. Bei der Nationalen Bibliothek 
„Chirii und Metodiu" aus Sofia befindet sich ein etwa 1463-1465 im Rumănischen 
Land abgeschriebenes altslawisches Messbuch S/ujebnic (Leitzahl ms. 238/34),25 

ein anderes S/ujebnic ebenfalls aus dem XV. Jh. (Leitzahl ms. 591 /26 1 ,  1 26 
Blătter, 21  x 1 5  cm.), das unvollstăndig ist: die ersten 8 Blătter und das Eucho/ogion 
Trebnicul von Blatt 63-126, im XVII. Jh. verfasst26. Ein anderes Exemplar des 
S/ujebnic, vermutlich im XV. Jh. im Rumănischen Land verfasst (Leitzahl 594/29), 
96 Blătter, 1 6,5 x 1 1  cm. ist unvollstăndig, ohne Anfang und am Ende mit 
fehlenden Blăttern27• Seit dem XVI. Jh. befindet sich in derselben Bibliothek ein 
S/ujebnic, das im Rumănischen Land geschrieben wurde (Leitzahl ms. 595/278).28 

Ein bischofliches S/ujebnic in altslawischer Sprache, ebenfalls in der 
Nationalen Bibliothek aus Sofia aufbewahrt (Leitzahl ms. 954, Inv. 3/1 936), 
besteht seit Anfang des XVII. Jhs. Er hat 1 8 1  Blătter, 1 9,5 x 14,5 cm. Bei Blatt 80 
gibt es eine nicht datierte Vermerkung in rumănischer Sprache29• 

Im Rahmen des Regionalen Staatsarchivs der Stadt V eliko Târnovo (Okrăzen 
Dărzăven Archiv) befindet sich ein slawisches Slujebnic (Fond 1 65 K, Op. 2, 2.  
Aufl.) von Ghervasie 1 672 im Kloster Putna in der Moldau auf Geheil3 des 
Metropoliten Varlaam von Ungrovlahien geschrieben ( 1 20 Blătter, 2 1  x 1 8  cm.) .  

und, Idem, Kata/og bibliotheke hilandarske na sv. Gori Atonskoj, 1906-1908, mss. S. 1 40, Nr. 345; 
Ion Radu Mircea, S/awisch-rnmiinische Handschriften in ausliindischen Bibliotheken, I, in ,,Romanoslavica", 
XXII, 1 984, S. 374; R. Constantinescu, Idem, S. 1 92, Nr. 962; Mateja Matejic und Predrag Matejic, 
Hi/andar Room Slavic Codices, Columbus, Ohio State University, 1 972, S. 34; D. Bogdanovic, 
Katalo1 kirilskih rukopisa manastira Hilandara, Belgrad, 1 978, S. 1 33, Nr. 3 1 7. 

3 V Cândea, Idem, S. 478, Nr. 1 098, nach Sava Hilandarec, Rukopisu, Nr. 222 und Katalog 
Nr. 396; M. Matejic und Predrag Matejic, Idem, S. 27; D. Bogdanovic, Idem, S. 1 35 ,  Nr. 324; Ion 
Radu Mircea, Idem, S. 376; R. Constantinescu, Idem, S. 35, Nr. 1 65. 

24 V. Cândea, Idem, S. 142, Nr. 62, nach R. Constantinescu, Idem S. 1 8 1 - 1 82, Nr. 9 1 6  und 
E. Sprostranov, Opis na răkopisite v bibliotekata pri Rilskija monastir, Sofia, 1 902, S. 26. 

25 V. Cândea, Idem, S. 164, Nr. 344, nach R. Constantinescu, Idem S. 1 3, Nr. 50 der B. Conev 
zitiert, Ofis na răkopisite i staropeeatnite knigi na narodnata Biblioteka v Softja, I, Sofia, 1 9 1  O, S. 1 53 .  

2 V. Cândea, Idem, S. 1 64, Nr. 347, nach R. Constantinescu, Idem S. 1 7, Nr. 70, der B. Conev 
zitiert, Idem, Bd. II, S. 1 02- 103, Nr. 59 1 .  Opis na răkopisite v bibliotekata pri Rilskija monastir, 
Sofia, 1 902, S. 59 1 .  

27 V.  Cândea, Idem, S .  1 64, Nr. 348, nach R .  Constantinescu, Idem S .  1 7, Nr. 7 1 ,  der B .  Conev 
zitiert, Idem, II, S. 1 04- 1 05, Nr. 594 und B. Hristova, D. Karadjova, A. Ikonomova, Bălgarski 
răkopisi ot IX do XVIII ti vek zapazani v Bălgarija. Svoden katalog, I, Sofia, 1 982, S. 87, Nr. 2 1  O. 

28 V. Cândea, Idem, S. 1 64, Nr. 350, nach R. Constantinescu, Idem S. 1 7, Nr. 72, der B. Conev 
zitiert, Idem, Bd. II, S. 1 05- 106. 

29 V. Cândea, Idem, S. 1 67, Nr. 390, nach R. Constantinescu, Idem S. 19,  Nr. 84 der Manjo 
Stojanov, Hristo Kodov zitiert, Opis na slavjanskite răkopisi v Softjskata narodna Biblioteka, III, 
Sofia, 1 964, S. 808-809, Nr. 954; vgl. auch St. Godorogea, zit. Werk, S. 1 5 1 .  
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Es hat „Titelbilder und verzierte Anfangsbuchstaben mit Verflechtungen und farbigen 
Pflanzenmotiven"30• 

Wir haben herausgefunden, dass ein Mikrofilm des Manuskripts beim 
Nationalarchiv Rumăniens aufbewahrt wird, mf. Bulgarien, Zeile 10, Kăstchen 
327--424. ich babe mir vorgenommen, ihn so bald wie moglich zu untersuchen und 
ihn mit einem slawischen Messbuch (Slujebnic) von der Bibliothek der 
Rumănischen Akademie ms. sl. 652 zu vergleichen. Es wurde vom Monch 
Ghervasie von Putna 1 677 in Bukarest im Auftrag des Metropoliten Varlaam des 
Rumănischen Landes abgeschrieben. Die obige Aufzăhlung beweist, wie ntitzlich 
die Untersuchung der im Ausland aufbewahrten Manuskripte wăre. Zu diesem 
Zweck werden wir manches unternehmen, um in den Besitz der Mikrofilme von 
Kopien zu gelangen. 

Was die slawischen Handschriften der Messbiicher aus Rumănien betrifft, 
muss gesagt werden, dass wir mit ihrer Untersuchung aus der Gesamtzahl der 
slawischen Manuskripte von der Bibliothek der Rumănischen Akademie begonnen 
haben, wo 3 1  Handschriften einiger Messbticher (Slujebnic) aufbewahrt werden3 1 • 

Bruchstiicke von Messen und liturgischen Gottesdiensten befinden sich in 
vielen anderen Texten von Miszellaneen. 

Die ălteste zu dieser Serie gehOrende Handschrift aus dem XV. Jh.32 ist ms. 
sl. 496, in altslawischer Sprache serbischer Fassung, 8 1  BI., sehr beschădigt, 
ungebunden, eigentlich aus zwei Teilen bestehend, von denen die Blătter 1-39v die 
Texte der Liturgien enthalten: des Heiligen Johannes Chrisostomos (BI. 6-32), des 
Heiligen Vasile des GroBen (BI. 33-35\ das Ende fehlt) und der Vorgeweihten 
Gaben (BI. 36-39\ der Anfang fehlt). Der zweite Teii, der von einer zweiten Hand 
geschrieben wurde, BI. 40-8 1 ,  enthălt Gebete aus dem Molitve/nic/Euchologion. 
Er wurde in der slawischen Sprache serbischer Fassung im Rumănischen Land 
geschrieben und hat dem Kloster Tismana gehort. Wegen des beschădigten 
Zustands kann die Handschrift bis zu ihrer Wiederaufbereitung nicht untersucht 
werden, weil die Blătter vollig morsch sind. 

Im XVI. Jh. wurden 1 O Manuskripte aus diesem Bestand geschrieben, mss. 
sl. 26, 28, 30, 227, 23 1 ,  234, 235,  420 und 502 sind in mittelbulgarischer Sprache 

30 V.Cândea, Idem, S. 203, Nr. 1 1 56, nach R.Constantinescu, Idem, S. 22, Nr. 98, der Manjo 
Stojanov zitiert, Ukrasa na slavjanskite răkopisi v Bălgarija, Sofia, 1 973, S. 3 1 ,  203 (Nr. 434) mit 
Reproduktionen; leliţa Gămulescu, zit. Artikel, S. 1 77. 

3 1  Vgl. P.P. Panaitescu, Katalog der slawischen Handschriften von der Bibliothek der Akademie der 
Volksrepublik Rumanien, l, Bucureşti, 1 959 und Katalog der slawisch-rumiinischen uns slawischen 
Handschriften von der Bibliothek der Rumiinischen Akademie, II (eine von Dalila-Lucia Arama besorgte 
und von Gh. Mihaila revidierte Auflage), Bucureşti, 2003. Bd. 3 befindet sich maschinegeschrieben 
bei BAR und gilt als Manuskript ( es enthălt mss. sl. 60 1-730); die anderen Manuskripte sind unter 
den Leitzahlen 73 1-81 1 ,  bei BAR (Bibliothek der Rumănischen Akademie) registriert worden. 

32 Vgl. auch Messbuch des Metropoliten Teofil, von 1 492, geschrieben în Putna ( 1 97 BI.), das 
sich in der Bibliothek der Rumănischen Akademie befindet, Filiale Cluj-Napoca (ms. sl. 2), nach 
Elena Linia, Katalog der slawisch-rumiinischen Handschriften aus Cluj-Napoca, (Universităt von 
Bukarest, Hochschule ftir fremde Sprachen und Literaturen), Bucureşti, 1 98 1 ,  S. 1 52, n° 72. 
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verfasst worden; die meisten wurden in der Moldau geschrieben, die mss. sl. 30 
und 502 im Rumănischen Land. Mss. sl .  228 und 6 1 9  sind serbischer Fassung und 
wurden im Rumănischen Land geschrieben. 

Manche Handschriften enthalten die Texte von nur zwei Liturgien: den mss. 
sl. 26 und 794 fehlt die Liturgie vom Heiligen Vasile; ms. sl. 235 hat nicht die 
Liturgie des Heiligen Johannes; mss. sl. 28, 227, 23 1 haben nicht die Liturgie der 
Vorgeweihten Gaben. Ms. sl. 30 aus dem XVI. Jh. und mss. sl. 27, 229 aus dem 
XVII. Jh. gehoren zu der Handschriftenreihe, die verzeichnen, dass die Liturgie der 
Vorgeweihten Gaben vom Heiligen Vasile verfasst worden wăre. Weil der erste 
Teii dieser Liturgie dem Anfang der Liturgie vom Heiligen Vasile gleich ist, war 
die Obertragung des Verfassemamens vom ersten Teii auf den ganzen Text 
erklărlich. In den meisten Făllen ist der Verfasser dieser Liturgie nicht erwăhnt, der 
Titel ist liickenhaft: BWiKCTKEH.t.t cl\SiKB.t np-kmAECIJIEHHWX . 

Nur ms.sl. 170 erwăhnt ausdriicklich, dass die Liturgie dem Heiligen 
Grigorie Dvoeslov33 zugeschrieben wird. 

Der ălteste im Codex Barberini 336 erhaltene griechische Text dieser Liturgie 
wurde teilweise von Jacques Goar publiziert34. Die Gesamtausgabe ist S. Parenti 
und E. Velkovska zu verdanken35• 

Die Manuskripte des XVII. Jhs. ,  von denen mehrere das genaue 
Abschreibejahr verzeichnet haben, enthalten die Texte der drei Liturgien. Mss. sl. 
27, 29, 1 70, 229, 232, 233, 236, 480, 53 1 sind in mittelbulgarischer Sprache 
abgefasst und nur ms. sl. 236 in serbischer Fassung. Die Abfassung in serbischer 
Sprache ist in den im Rumănischen Land kopierten Liturgientexten zu finden, 
jedoch gibt es auch im Rumănischen Land mittelbulgarisch abgefasste kopierte 
Texte, wăhrend die Handschriften aus der Moldau keine Prototypen serbischer 
Abfassung wiedergegeben haben. 

Die Ănderungen in der Gestaltung der Liturgien, die in den nacheinander
folgenden Kopien derselben Texte bemerkt wurden, sind vom Herausgeber der 
griechischen Euchologien aus dem VIL-XVII. Jh., D. Moraitis36, untersucht 

33 Der ălteste Text Sobranie drevnich liturgij, vostochnych i zapadnych, s perevodom na russkij 
jazyk, herausg. von E.I.Lovjaghina, Sankt Petersburg, 1 874--1 878. Sein Alter wird bei L.Allatius 
nachgewiesen, der ihn 1 648 herausgegeben hat - De missa Praesanctificatorum apud graecos, in De 
Ecclesiae Occidentalis atque Orientalis, Cologne, 1 648, S. 1 53 1- 1694. V gl. Die Geschichte dieser Liturgie 
bei N.D. Uspenskij, Liturgija Prezdeosvetschenskich Darov (istoriko-liturgicheskij ocherk), „Bogoslovskije 
trudy'', 15, 1 976. Von den westlichen Beitrăgen zitieren wir die wichtigsten: S. Janerus, La partie 
vesperale de la liturgie byzantine des presanctifies, in „Orientalia Christiana Periodica", 1 964, Nr. 30, 
S. 1 99--222; G. Winkler, Der geschichtiche Hintergrunt der Prăsanktifikantenvesper, in „Oriens cristianus", 
1 972, Nr. 56, S. 1 84--206; M. Arranz, La liturgie des Presanctifies de l 'ancien Eucologe byzantin, in 
„Orientalia Christiana Periodica", 1 98 1 ,  nr. 47, p. 332-388; S. Janerus, Le vendredi-saint dans la 
tradition liturgique byzantine, Roma, 1 988. 

34 J. Goar, Euchologion sive rituale Graecorum, Parisii, 1 647. 
35 L 'Ecologia Barberini Graeca Gr. 336. Edizione a cura di S. Parenti e E. Velkovska, 

Bibliotheca Ephemerides Liturgicae, Subsiidia 80, Rome; Edizioni liturgische, 1 995. 
36 D. Moraitis, 'H lt.nwvpyia TWV rrporiyiaaµi:vwv, Tessaloniki, 1 955. 
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worden. Er hat die griechischen Manuskripte dieser Zeit je nach den Ănderungen, 
die dieseTexte enthalten, in drei Gruppen unterteilt. Sie sind chronologisch 
erschienen, aber haben sich auch wegen der verschiedenen Kopistenschulen, die 
bestimmte Fassungen durchgesetzt hatten, voneinander unterschieden. In der 
Zeitspanne vom XII. zum XIV. Jh. sind die meisten Ordnungshinweise erschienen 
und neue Gebete eingefuhrt worden, wobei man wăhrend des Geheimen Gebets der 
Epiklese auf den 50. Psalm verzichtet hat: Die Handschriften des XIV. Jhs., als die 
Neugestaltung der Texte im Rahmen der geistlichen Bucher begonnen hat, stehen 
der gegenwărtigen Tradition der Griechischen wie auch der Rumănischen Kirche 
am năchsten. Die rumănischen Kopisten heben die friiheren Obersetzungen aus dem 
Slawischen mit den griechischen Originalen verglichen und die Umubersetzung der 
zu korrigierenden Texte bevorzugt. 

Im XVIII. Jh. hatten die rumănischen Obersetzungen der geistlichen Bucher 
wie auch der in den Klostem gebrauchten Lesebucher aus den Schriften der 
Heiligen Văter vor allem die griechischen Texte als Vorbild benutzt, wăhrend die 
altslawischen Texte aufgegeben oder verbessert wurden37• Der Forscher S. Muretov 
hatte 22 Unterschiede zwischen dem griechischen und dem slawischen Text der 
Liturgie der Vorgeweihten Gaben hervorgehoben38. 

I.O. Mansvetov39 hat die zwei Grundtypen der Ordnungen in der liturgischen 
Tradition, jenen vom Kloster Studion und jenen von Jerusalem, beschrieben. Die 
griechische Liturgie bis zur Vemichtung von Konstantinopel durch die Kreuzfahrer 
ist der Tradition der Grol3en Kirche (der Heiligen Sofia in Konstantinopel) und jener 
des Klosters Studios gefolgt. Spăter hat sich die liturgische Praxis auf der von der 
Kirche in Jerusalem (des Heiligen Sava aus Palestinien) gebrauchten Ordnung 
„Tipika" begriindet, die seit dem XII. Jh. auch in den Klostern auf dem Athos 
verbreitet war. 

Wir werden die Untersuchung der slawischen und altslawisch- rumănischen 
Manuskripte fortsetzen, um das Vorbild oder die Vorbilder der in der Rumănischen 
Kirche gebrauchten slawischen Quellen40 und folglich die liturgische Tradition zu 

37 Z. Mihail, Retranslating, a Method employed in Romanian Religious Literature, in 
Mnogokratnite prevodi v juinoslavjanskoto srednovekovie (Dokladi ot Mezdunarodnata Konferencija, 
Sofia, 7-9 juli 2005), Izd. KăSta „GoreksPres", Sofia, 2006, p. 49 1-502. Das war auch das Programm 
von Paisie Velicikovski, befolgt von den Kopisten der Paisie-Schule. 

38 S. Muretov, Ossobenosti liturgii Prezdeosvetschenskich Darov v drevnich grecheskich i 
slavjanskich pamjatnikach, Moskva, 1 896. 

39 I.D. Mansvetov, Cerkovnyj ustav, ego obrazovanie i sud'ba v grecheskoj i russkoj cerkvi, 
Moskva, 1 885. 

40 Vgl. auch A.A. Dmitrievskij, Drevnejshie patriarsheskie Tipikony, Kiev, 1907. Der Typikon von 
Jerusalem wurde von A. Papadopoulos-Kerameus in der Bibliothek von Jerusalem identifiziert und 
von J. Mateos herausgegeben, Le Typikon de la Grande Eglise, MS. saint-Croix, N' 40, xme s. in 
„Oriental ia Christiana Analecta", Rome, 1962, Bd. II, Le cycle des fetes mobiles, in zit. Zeitschriften, 166, 
1 963. Der Typikon von Patmos ebenfalls von A.A. Dimitrievskij beschrieben, Opisanie liturgicheskich 
rukopisej, chranjashejsja v bibliotekach pravoslavnogo Vostoka, t. I, Typika, Kiev, 1 895. 
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unterscheiden, der der Gottesdienst im XVI. und XVII. Jh. in den Rumănischen 
Lăndem gefolgt ist41 • 

Die Neigung der Kopisten (vor allem jener von Handschriften mit Miniaturen 
und Kunstzeichnungen) aus dem Rurnănischen Land an die Prototypen/ Vorbilder mit 
ausfuhrlicheren Erklărungen als friiher Ober die heilige Ordnung des Gottesdienstes 
heranzugehen, die auch weiterhin im Rahrnen des Gottesdienstes în altslawischer 
Sprache verwendet wurde, wird bei der Untersuchung des Inhaltes der slawischen 
MessbOcher aus der ersten Hălfte des XVII. Jhs. hervorgehoben. 

Wir wollen besonders in diesem Zusammenhang den Unterschied zw. der 
Detaillierung der Ordnungshinweise în den Manuskripten aus dem Rumănischen 
Land und dem Drang, den Erklărungen Ober die Dienstordnung eine besondere 
Aufmerksarnkeit zu schenken, und den Manuskripten aus der Moldau hervorheben, 
die keine so detaillierten Angaben enthalten, was die Ordnungsaspekte betrifft 
(wahrscheinlich weil sie in den Vorbildem, von denen abgeschrieben wurde oder 
z.B. aus denen Dosoftei Obersetzt hat42, nicht vorhanden waren). Auch in diesem 
Fall kann man eine Parallele ziehen zwischen der Abschreibung des Euchologions 
von Petru Movilă, zunăchst în Siebenbilrgen, (durch den Monch Selevastru) und der 
Abschreibung des Messbuchs von Petru Movilă în erster Linie im Rumănischen 
Land. 

Wir sind zu dieser Feststellung nach der GegenOberstellung der slawischen 
Manuskripte des XVII. Jhs., von der Bibliothek der Rumănischen Akademie 
(BAR), gelangt: ms. sl. 27 ( 1 6 1 8), ms. sl. 1 70 ( 1 643, Rădăuţi), ms. sl. 229 ( 1 658, 
von dem Kloster Bisericani), ms. sl. 233 (XVII. Jh.) în der Moldau und 
Handschriften, die in derselben Zeitspanne im Rumănischen Land abgeschrieben 
wurden: ms. sl. 235 (Anfang des XVII. Jhs), ms. sl. 236 ( 1 649, Kopist Diakon 
Mihail, wo der Metropolit Ştefan erwăhnt wird). 

Petru Movilă hat diese besondere Sorge um die ausfuhrliche Prăzisierung der 
Ordnungshinweise schon seit den ersten Jahrzehnten des XVII. Jhs. in sein 
S/ujebnic eingefuhrt. Mehrere Griinde veranlassen uns zu glauben, dass diese 
Sorge um die Einzelheiten, welche danach trachtete, verschiedene Aspekte im 
Verlauf des Gottesdienstes zu vereinigen, der Tatsache zu verdanken ist, dass sich 
auf der von ihrn gegriindeten Akademie unter den Hauptfachem auch der 
„liturgische" Unterricht befand, d.h. der Unterricht der theoretischen und praktischen 
Kenntnisse zwecks der Vollziehung des heiligen Dienstes durch die Geistlichen 
aller Kultusformen. 

41 Unsere Forschungen gehen von anderen Voraussetzungen aus im Vergleich zur Untersuchung 
des Hieromonachen Dr. Petru Pruteanu, Die Entwicklung der typikona/en Ordnung im orthodoxen 
Morgenland Historisch-liturgische Studie., „Teologische Studien", III. Reihe, II. Jahrgang, 2006, Nr. I 
(Januar-Mărz), S. 63-99. Wir haben die Arbeit des Priesters Konstantinos Karaisaridis, Spezifische 
liturgische Elemente in der Rumănischen Orthodoxen Kirche (griechische Sprache ), Athen, 1 996, 
nicht durchsehen konnen. 42 Der Unterschied ist offensichtlich, siehe Dosoftei, Gott/iche Liturgie 1679, krit. Auflage 
N.A. Ursu, Iasi, 1 980. 



376 Zamfira Mihail 1 2  

Die Fertigkeiten, den heiligen Dienst zu vollziehen, hat man natilrlich 
unmittelbar wăhrend einer Lehrzeit erworben, d.h. durch die Tei lnahme an allen 
heiligen Diensten (ihre Texte konnten auch auswendig gelemt werden) und durch 
die strenge Einhaltung aller Hinweise auf die heilige Ordnung ( die auf diese Weise 
als Zeugnis vorgebracht werden konnten), obwohl sie auch mittels der eigentlichen 
Tradition des heiligen Dienstes weitergetragen worden waren. 

Auf dem Titelblatt des Slujebnic von 1 629 wird angeflihrt, dass es sich um 
die zweite Auflage handelt, folglich weist Petru Movilă die Kontinuităt des Textes 
der friiheren Druckschrift aus Kiew nach, Slujebnic, aus der Druckerei von Lavra, 
14  x 1 62043, (Diese Auflage gab ihrerseits jene von 1 604 wieder < „TeKcT B 

OCHOBHOMY IlOBTOpl0€ CTJJ.llTHHChKe BUJ:J:aHU.11 1 604 p[oey]">, die in Strjatin 
erschienen ist). Die Unterschiede dem friiheren Text von 1 620 gegenliber beginnen 
mit dem Buchformat. Das Buch von 1620 ist in quatro 4°, mit [ 16], 56, 520 Seiten, 
wăhrend die Auflage von 1 629 in 2° ist, mit [28], 144, 300, [4] Seiten. 1 629 wurden 
viel mehr Texte gedruckt, auch weil die Buchstaben - charaktere kleiner waren. 

Diese waren im Falle der Ordnungsanleitungen noch kleiner im Vergleich 
zum iibrigen Text des Gebetes, als ob sie FuJ3noten wăren ( dieses Aussehen hat 
auch in den spăteren Handschriften fortbestanden). 

Da mehrere Exemplare des 1 62944 in Kiew gedruckten Slujebnic zu der 
Metropolie des Rumănischen Landes gebracht worden waren, ist es ganz 
selbstverstăndlich, dass die erweiterten Ordnungsanleitungen dieser Auflage auch 
in den untersuchten Kopien vorkommen. 

Zu den in der Schreiberei der Metropolie des Rumănischen Landes abgefassten 
Handschriften [ wir nehmen das an, weil sie dem Metropoliten und sogar den 
heiligen Diensten in der fiirstlichen Kapelle (ms. sl. 65 1 )  dienen sollten] zăhlen ms. 
rom. 1790, ms. sl. 65 1 (von Ovidiu Olar und Catalina Velculescu untersucht), ms. 
sl. 236. Das letzt genannte Manuskript (ms. sl. 236) hebt sich von den anderen 
durch seine Eigentilmlichkeiten ab. Sein Format ist in folio (wie auch ms. rom. 
1790), hat bemerkenswerte Miniaturen, aber es ist zerstOrt worden, indem man ihm 
die Blătter vor dem Beginn der drei Liturgien weggenommen hat, die, wie wir 
annehmen, die Miniaturen mit der Ikonographie der bestehenden Heiligen enthielten. 
Es handelt sich um eine Handschrift ohne Anfang und ohne Schlussblătter, mit der 
Bindung in einem schlechten Zustand, aber mit unversehrten, sauberen Blăttem,was 
uns veranlasst zu glauben, dass das Exemplar wenig benutzt wurde. Im Unterschied 
zu den Messbiichem fiir hohe Geistliche (Arhieratikone), bestimmt fiir die 
bischoflichen Gottesdienste, ist der Text des ms. sl. 236 fl.ir die Liturgien in den 
Kathedralen, gesprochen von dem Pri ester des Proskomidie- Gebetes, ( c'i"Jtb) 
bestimmt, bei denen der Metropolit mitdient, seine Hănde bei der Altartiir vor dem 
Herausholen der heiligen Gaben wăscht, die Mitra des Geistlichen hOchsten Ranges 

43 Nach Jakim Zapasko, Jaroslav Isaevic, Pamjatki kniikovogo mistectva. Catalog starodrukiv 
vidanich na Ukraini, Bd. I, Lvov, 1 98 1 ,  S. 4 1 ,  Nr. 1 34, bzw. S. 33, Nr. 65. 

44 Zwei Exemplare von dieser Druckschrift werden in der Bibliothek der Rumănischen 
Akademie aufbewahrt. 
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(proistos) wăhrend der Ektenie (vâhodul mare) mit gesenktem Kopf in der heiligen 
Luft hăit, wăhrend das Glaubensbekenntnis gesprochen wird, nachdem er mit den 
anderen „Herr, ich werde Dich lieben" gesungen hat. Wir haben diesen kurzen 
Dberblick geboten, weil der slawische Text angibt, dass manche Praktiken "in 
anderen Liturgien des Zlatoust nicht vorhanden sind, aber so stand es in der 
Quelle" (unsere Dbersetzung und Hervorhebung) und weil damit noch ein Argument 
hinzugefugt wird, dass verschiedene Fassungen von Archieratikonen abgefasst 
wurden. Die Tradition der Abfassung der griechischen Messbiicher fur hohe 
Geistliche (Arhieratikone) besteht seit dem VIII. Jr45. Sie wurden aus dem 
Griechischen ins Slawische zur gleichen Zeit mit den Messbiichem zu 
Kultuszwecken iibersetzt. In den Rumănischen Lăndem waren solche Werke auch 
vor dem XVII. Jh. speziell in slawischer Sprache abgefasst. 

Wir sind der Meinung, dass ein slawisches Archieratikon, das nur von Priestem 
vollzogene Ordnungen und Ierurgien (Gottesdienst zum Segnen und zur Einweihung), 
wiedergibt, ms. sl. 783 von der Bibliothek der Rurnănischen Akademie46 aus dem 
XVII. Jh. stammt. Seine neulich gebundenen 1 6  Blătter, ganz originell numeriert 
von BI. 1-16, 1 5,5 x 22 cm., enthalten 14 Ordnungen und Ierurgien, von denen etliche 
in keinem anderen Archieratikon aus den Rumănischen Lăndem anzutreffen sind. 
Obwohl es von Blatt 1 numeriert ist, kann es zu einem Miszellaneum eines S/ujebnic 
gehOrt haben, mit wiederaufgenommenen Numerierungen fur die verschiedenen 
Schriftengruppen. Es ist wahrscheinlich in der ersten Hălfte des XVII. Jhs. im 
Rumănischen Land verfasst worden, es hat keine Angaben und es ist ziemlich gut 
aufbewahrt. Die Untersuchung dieses unbekannten Manuskripts befindet sich 
schon im Druck, deshalb werden wir seine Struktur nicht năher besprechen. 

Die meisten bischoflichen S/ujebnic Biicher enthalten vor aliem die Texte 
der Liturgien und erst nachher jene der vom Priester vollzogenen Gottesdienste. 
Zugleich dienen die meisten von diesen Messbiichem dem Gottesdienst, der von 
Priestem der Pfarrgemeinden ader der Kloster vollzogen wird. Deshalb werden die 
Unterschiede, vor aliem in der heiligen Ordnung des Mitdienstes und in den 
zusătzlichen Gebeten gegeniiber dem Text der Liturgien allgemeinen Gebrauchs, 
am Ende aller Messbi.icher47 erwăhnt, die aber wegen dieses erklărenden Abschnitts 
nicht zu Archieratikonen werden! Der zweite Teil, der nach dem otpust (ader in 
der Terminologie des XX. Jhs. - apolis = "das Gebet zum Abschliessen einer 
Liturgie") Texte der bischOflichen Ierurgien enthălt, ist fur den "bischoflichen 
Slujebnic" spezifisch. Zum Beispiel enthălt das im XVII. Jh. abgeschriebene 
Manuskript, ms. sl. 480 von der Bibliothek der Rumănischen Akademie, nach den 
Texten der drei Liturgien, erst bei Blatt 99 (von 1 06 Blăttem insgesamt) "das vom 

45 Archieratikone în griechischer Sprache wurden auch in den Rumănischen Lăndem kopiert; 
unter den 30 Handschriften aus Griechenland befinden sich auch solche mit diesem Inhalt, vgl. den 
ANHANG. 

46 Registriert nur în der Kartei von BAR, ohne Beschreibung der Handschrift. 
47 Vgl. Messbuch, Verlag IBMBOR, Bucureşti, 2000, Kap. Die Ordnung des Diensles der 

heiligen Liturgie mii hohen Geistlichen, S. 479-506. 
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Bischof gesprochene Gebet". Die meisten slawischen Manuskripte von BAR 
weisen denselben inhaltlichen Aufbau auf. 

Das Inhaltsverzeichnis der Handschriften, die Messbiicher enthalten, kann 
ganz unterschiedlich sein, je nachdem, wie viele Liturgien abgeschrieben worden 
sind, ob die Texte des gesamten liturgischen Zyklus wiedergegeben werden, mit 
den Ratschlăgen fur die Priester, die sich auf die Liturgie vorbereiten, mit den 
vorbereitenden Gebeten der heiligen Diener im Altar, was die Kleidung betrifft, die 
sie tragen werden, mit den Texten der Gebete bis zur heiligen Brot-und 
Weinweihung (Proskomidie) und deren ausfuhrlicher Beschreibung, oder ob das 
Werk unmittelbar mit dem Text einer heiligen Liturgie beginnt. 

In den Studien, die die Kategorie von als Archieratikon bezeichneten Schriften 
betreffen, ist bis jetzt nicht prăzisiert worden, dass der Begriff im allgemeinen Sinn 
gebraucht ist, weil er sich auf Textarten bezieht, die sich an Geistliche verschiedenen 
Ranges richten ( es gibt Beziige auf Archimandriten, protosingheli Geistliche 
kleineren Ranges als die Achimandriten, Bischofe, Erzbischof und Metropoliten -
<labei ist auch der Dienst zur Einweihung eines selbstverstăndlich okumenischen 
Patriarchen abgeschrieben). 

Mittels dieses Unterschieds (allgemein vs. speziell) kann man bemerken, dass 
auch ihre Zusammensetzung verschieden ist, d.h. aul3er Liturgien enthalten die 
betreffenden "Miszel/aneen" auch andere heiligen Dienste (Mysterien und 
Ierurgien), die je nach dem Zweck des Exemplars verschieden sind. Wie auch im 
Falie der Miszellaneen zwecks der Lektiire im Kloster enthalten auch die 
bischOflichen Messbiicher Slujebnic verschiedene Abschnitte (Texte), obwohl sie 
von einer gemeinsamen Quelle abgeschrieben worden sind, oder sie konnen das 
selbe Inhaltsverzeichnis aufweisen, obwohl die einzelnen Abschnitte verschiedenen 
Vorbildern folgen. 

Eine ăhnliche Situation trifft man im Inhaltsverzeichnis der Euchologien 
Molitvelnic an, die einige in allen Fassungen vorhandene Gebete neben anderen nur 
fur manche Exemplare spezifischen Gebeten enthalten. Die Gestalt des 
Inhaltsverzeichnisses im Falle eines Miszel/aneums ist ganz verănderlich, weil sie 
von verschiedenen Faktoren bestimmt wird entweder besal3 der Kopist ein 
Exemplar solcher Art, oder das Exemplar, von dem man abschrieb, war 
unvollstăndig oder der Kopist schrieb aleatorisch nur manche Gebete (lerurgien, 
Mysterien) von dem Musterexemplar ab. 

Das bedeutet, dass auch im Falle des (bischoflichen) Slujebnic neben den 
Texten der drei Liturgien (allerdings gibt es auch Handschriften nur mit einer oder 
zwei von diesen) auch Ierurgien aus dem Euchologion hinzugefugt werden, die von 
dem zunehmenden Bediirfnis nach anderen Zeremonien bestimmt werden, die die 
Geistlichen vollzogen: das Gebet zum Totenmahl, das meist zum Gedăchtnis an die 
Stifter der Kirchen oder an die Familienmitglieder der Fiirsten vollzogen wurden 
usw; der Gottesdienst der "Verlobung" fur die Mitglieder des Fiirstenhauses; die 
Ierurgien bei der Thronbesteigung, bei Reisen, zum Sieg iiber die Feinde, neben 
den Mysterien der Priesterweihe auf den verschiedenen Stufen der kirchlichen 
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Hierarchie. Obrigens sind die zu dem Gottesdienst der Liturgie hinzugefiigten 
Ierurgien, die wăhrend oder nach der Liturgie vollzogen werden, diejenigen, die die 
Mannigfaltigkeit der Archieratikone im Rahmen der Messbiicher (Slujebnic) mit 
ihrer Eigentiimlichkeit kennzeichnen. 

Eine Untergruppe der Archieratikone wird von jenen Handschriften gebildet, 
die nur einige von diesen Ierurgien enthalten, ohne aber auch den Text einer 
Liturgie (oder einiger Liturgien) zu haben. 

Ein Manuskript verdient selbstverstăndlich die Bezeichnung "Archieratikon" 
nur, wenn es von den Geistlichen (verschiedenen Ranges) gebraucht wird. 
Trotzalledem ist das Slujebnic von Kiew aus dem XVII. Jh. (samt seinen 
verschiedenen Auflagen) kein ausgesprochenes "Archieratikon", obwohl es der 
von den orthodoxen Geistlichen slawischer Sprache gebrauchte Text war. Das 
Proskomidie- Gebet wird von einem Priest vollzogen (die heilige Brot-und 
Weinweihung wird aber immer von einem Priest vollzogen, auch in der hăufigsten 
Form, in der die Proskomidie von einem hoheren Geistlichen vollzogen wird). 
Auch andere slawische Messbiicher (Slujebnic) schlieBen bestimmte Gebete fiir 
den hohen Geistlichen ein, z.B. Macarie 1 508 umfasst auBer den Texten der drei 
Liturgien auch ein "Gebet vom Diakon gesprochen„ .". und das "Gebet vom hohen 
Geistlichen [ unsere Hervorhebung] oder vom Beichtvater fiir die Siinden 
gesprochen" (Heft 1 1 ). Ein solches Gebet "fiir die gewollten und ungewollten 
Siinden" ist auch im 1 588 in Braşov erschienenen Slujebnic von Şerban, dem Sohn 
von Coresi zu finden, ohne dass <labei die heiligen Diener erwăhnt werden, die zur 
kirchlichen Rangordnung gehoren und es sprechen. 

Die Handschriften der slawischen Messbiicher aus dem XVII. Jh. gelten als 
Zeugen der Verschiedenartigkeit der Dienst- und Mitdienstsituationen und der 
Anpassung des Geschriebenen an die Forderungen des Antraggebers und vor allem 
der Etappen, in denen dieselbe generalisierte Normordnung akzeptiert wurde. 

Der Anhang 

Messbiicher-Handschriften in griechischer Sprache, geschrieben in den 
Rumănischen Lăndem und im Ausland aufbewahrt, nach Virgil Cândea, Rumănische 
Gestăndnisse im Ausland, Kleine Enzyklopădie, Bd. I, Enzyklopădie Verlag, 
Bucureşti, 1 99 1  (in Bd. II, Enzyklopădie Verlag, Bucureşti, 1 998 habe ich keine 
Aufzeichnung gefunden). 

• In der Ortschaft Aigion (Peloponnes), auf Mone Tachiarchân (Kloster der 
Heiligen Wojwoden) befindet sich ein Messbuch, 55 BI. (27 x 20 cm.), am 
22. Juni 1 620 von Matei von Mira auf dem Kloster Dealu, geschrieben und 
von ihm dem Monch Daniel geschenkt; Cândea, S .  403 (4). 
Dort befindet sich auch das von Porfirie 1 635 in Iaşi geschriebene Messbuch, 

1 1 1  BI. (2 1 x 1 5  cm); Cândea, S. 403 ( 5). 
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• In der Bibliothek Loverdos (Sammlung von Spyros Loverdos, ms. 1 4) in 
Athen befindet sich ein Messbuch, 99 BI. ( 1 9,6 x 1 3 ,2 cm.), das von Matei 
von Mira in den Jahren 1 623-1624 auf dem Kloster Dealu geschrieben und 
mit Miniaturen verziert ist; Cândea, S. 4 1 1 ( 142). 
Im Byzantinon Mouseion (Byzantinisches Museum) (ms. gr. 87) gibt es das 

"bischiijliche Messbuch", [2] + 46 + [3] BI. (24 x 16  cm.), das von Matei von Mira 
am 26. Mai 1 623 auf dem Kloster Dealu geschrieben und mit Titelbildem und 
Initialen mit Blumen- und Tiermustem verziert und Ioasaf, dem Bischof von 
Grebena verschenkt wurde; Cândea, S. 4 1 2  ( 1 48). 

Dort befindet sich ein Messbuch, ms. gr. 85, das 1 634 von Antim von Ianina, 
im Rumănischen Land geschrieben wurde ( die Aufzeichnung des Kopisten, BI. 
79); Cândea, S .  4 12  ( 149), (die Anzahl der Blătter und die MaJ3e des Manuskripts 
sind nicht angegeben worden). 

In Ethnike Bibliotheke tes Hellados (Nationalbibliothek Griechenlands) (ms. 
836) wird ein Messbuch aufbewahrt, 1 14 BI. (25 x 1 9  cm.), von Luca von Buzău 
Ende des XVI. Jhs. geschrieben; Cândea, S .  420 (264). 

Ebenda, befindet sich ein anderes Messbuch (ms. 2438) von Antim von 
Ianina 1 634 im Rumănischen Land geschrieben (so wie ms. gr. 85 von Byzantinon 
Mouseion) (Aufzeichnung des Kopisten, BI. 96) Cândea, S. 420 (265), (die Anzahl 
der Blătter und die MaJ3e des Manuskripts sind nicht angegeben worden). 

Ebenda, ein anderes Messbuch (ms. 8 1 6), 105 BI. (22 x 1 6  cm.) von Antim 
von Ianina 1 638  im Rumănischen Land geschrieben und mit Miniaturen verziert 
(Aufzeichnung des Kopisten, BI. 1 05); Cândea, S .  420 (266). 

• Auf dem Athos, auf Mone Dionysiou (Kloster Dionisiu) (ms. 429) befindet 
sich eine liturgische Schrift als Miszellaneum , die am 20. Mărz 1588  von 
Luca von Buzău geschrieben und durch Ierotei Koukouzelis, 1 595-1 597 und 
Matei von Mira, 1 597-1598, ergănzt wurde; Cândea, S. 45 1 (68 1), (die Anzahl 
der Blătter und die MaJ3e des Manuskripts sind nicht angegeben worden). 

• Auf Mone Dochiariou (Kloster Dohiariu) (ms. 257) befindet sich ein anderes 
Messbuch, von Matei von Mira am 4. Mai 1 609 auf dem Kloster Dealu 
geschrieben und mit Vignetten und goldenen und farbigen Omaten verziert; 
Cândea, S. 457 (794), (die Anzahl der Blătter und die MaJ3e des Manuskripts 
sind nicht angegeben worden). 
Ebenda, ein liturgisches Misze//aneum (ms. 246) (32 BI.), von Antim von 

Ianina in der ersten Hălfte des XVII. Jhs. im Rumănischen Land geschrieben; 
Cândea, S. 457 (795), (die MaJ3e des Manuskripts sind nicht angegeben worden). 

AufMone Hagiou Panteleemonos e Roussikon (Kloster des Heiligen Pantelimon 
oder Rusicon) (ms. 426) Messbuch, 20 BI .  (20 x 1 3  cm.), von Luca von Buzău vor 
1 599 fur Matei von Mira geschrieben und verziert; der Letztere hat es zwischen 
September und Dezember 1 599 ergănzt; Cândea, S. 466 (938). 
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Ebenda, ein bischojliches Messbuch (ms. 428), 94 Bl. ( l  7,5 x 12,5 cm.) von 
Matei von Mira am 20. Dezember 1 6 1 1 geschrieben und mit Vignetten und 
Initialen mit Pflanzenmotiven geschmtickt; Cândea, S .  466 (939). 

Auf Mone Megistes Lauras (Kloster GroJ3 Lavra) (ms. 530-E.68) Messbuch 

7 1  Bl. (2 1 x 14 cm.), von Matei von Mira auf dem Kloster Dealu geschrieben und 
verziert und von ihm dem Kloster der „Heiligen Ana" auf dem Athos verschenkt; 
Cândea, S. 502 ( 1 4 1 6). 

Ebenda, ein Messbuch (ms. 540-E. 78) 1 0 1  Bl. (2 1 x 15 cm.) von Antim von 
Ianina 1 638 im Rumănischen Land geschrieben; Cândea, S. 502 ( 1 4 1 7). 

Ebenda, noch ein Messbuch (ms. 700-E. 45) 98 Bl. (2 1 x 14 cm.) ebenfalls 
von Antim von Ianina, 1 640-164 1 ,  im Rumănischen Land geschrieben; Cândea, 
S. 502 ( 141 8). 

Ebenda, noch ein Messbuch (ms. 7 1 1-E. 56) ebenfalls von Antim von Ianina 
1 641  im Rumănischen Land geschrieben, von Matei Basarab an GroJ3 Lavra 
verschenkt (vgl. Schlussformel Bl. 87-88); Cândea, S .  502 ( 14 19), (die Anzahl der 
Blătter und die MaJ3e des Manuskripts sind nicht angegeben worden). 

Auf Mone Simonopetra (Kloster Simonopetra) sind zwei Manuskripte von 
griechischen Messbiichern „Die rumănischen Spenden fur die Kloster auf dem 
heiligen Berg Athos", Sibiu, 1 940, von Th. Bodogae als in dem Brand von 1 89 1  
zerst6rt verzeichnet worden, nach Cândea, S.  52 1 ( 1 730) und S. 522 ( 1 732). 

Auf Mone Stavroniketa (Kloster Stavronichita) (ms. 177) befindet sich ein 
bischofliches Messbuch, 38 Bl. (2 1 x 1 5,5 cm.), von Matei von Mira [ 1 603-1 609), 
wahrscheinlich im Rumănischen Land geschrieben; Cândea, S. 523 ( 1 749). 

Auf Mone Vatopediou (Kloster Vatoped) (ms. 1048), Messbuch, 104 Bl. 
(25 x 19 cm.) von dem Hieromonachos Iacov, am 23. Juni 1642 geschrieben und 
mit Miniaturen und Titelbildem verziert und dem Patriarchen von Konstantinopel, 
Partenie, verschenkt; Cândea, S. 526 ( 1799). 

Ebenda, ein liturgisches Miszellaneum (ms. 832), 369 Bl. (2 1 x 16 cm.) [nicht 
identifizierter Kopist], datiert XVIII. Jh. ;  auf Bl. 294-34 1  gibt es einen Aufsatz von 
Ştefan Brâncoveanu; Cândea, S. 527 ( 1 8 1 7). 

Auf Skete Hagias Annes (Kloster der „Heiligen Ana") (ms. 766/ l )  befindet 
sich ein von Antim von Ianina 1 638 im Rumănischen Land geschriebenes 
Messbuch; Cândea, S. 547 (2 1 12), (die Anzahl der Blătter und die MaJ3e des 
Manuskripts sind nicht angegeben worden). 

• In der Ortschaft Drama (Mazedonien), aufMone Kosinitses (Kloster Cosinita) 
(ms. 287) gibt es ein Messbuch, von Matei von Mira am 20. November 1 62 1  
auf dem Kloster Dealu geschrieben; Cândea, S .  553 (2 1 99), (die Anzahl der 
Blătter und die MaJ3e des Manuskripts sind nicht angegeben worden). 
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• Auf Meteore, Mone Hagiou Stephanou (Kloster des „Heiligen Stefan") (ms. 
103 ,  ehemalig 73), bischăfliches Messbuch 123 Bl .  ( 1 6,5 x 20,2 cm.) von 
dem Hieromonachos lacov geschrieben und von Popa Vlaicu 1 632 in 
Bukarest mit Miniaturen, Titelbildem und Initialen verziert (auf Bl .  108 
verzeichnet der Kopist, dass er das Manuskript dem Hieromonachos Leontie 
vom Kloster Simonopetre verschenkt; auf B l. 7 1  V steht die Unterschrift des 
Miniaturisten); Cândea, S. 570 (2468). 
Ebenda, eine Liturgie des Heiligen Johannes Hrisostomos (ms. 36) 42 Bl. 

(20,8 x 15 cm.) von Antim von Ianina 1 640-164 1  im Rumănischen Land geschrieben 
und mit Titelbildem, Initialen und goldenen und farbigen Miniaturen verziert ( die 
Aufzeichnung des Kopisten auf Bl.  38); Cândea, S. 570 (2469). 

Auf Mone Hagion Panton e Varlaam (Kloster ,,Aller Heiligen" oder Varlaam) 
(ms. 78) Liturgie 1 04 Bl .  (25 x 1 7,8 cm.) ist von Luca von Buzau etwa 1 583- 1 603 
geschrieben und mit goldenen und farbigen Titelbildem verziert worden [u.N. die 
Ortschaft ist nicht erwăhnt worden]; Cândea, S. 572 (2488). 

Auf Mone MetamorphOseos (ms. 223) Messbuch 78 Bl. (26 x 1 9,2 cm.) von 
Antim von Ianina um 1 634-1635 im Rumănischen Land geschrieben und mit 
Initialen, Titelbildem und Miniaturen verziert ( die Aufzeichnung des Kopisten auf 
Bl .  74); Cândea, S. 574 (25 13) .  

Ebenda, eine Liturgie des Hei/igen Johannes Hrisostomos (ms. 222) 34 Bl .  
(21 x 15 ,2 cm.), ebenfalls von Antim von Ianina 1 640- 1 64 1  im Rumănischen Land 
geschrieben, mit Titelbildem und goldenen, silbemen und farbigen Initialen; 
Cândea, S. 575 (25 1 6). 

Ebenda, ein Messbuch (ms. 507) 69 Bl. (20,3 x 15 cm.) datiert 4. Januar 1 653, 
mit einer Aufzeichnung einiger Spender vom 25. Mărz 1 654 an das Kloster Golgota V 
(Kreis Dâmboviţa) auf Bl .  4 [ohne Erwăhnung des Kopisten und der Ortschaft]; 
Cândea, S .  575 (25 1 7). 

Dbersetzt von Mihaela Vlismas 



NEW DOCUMENTS UPON ZLĂTARI MONASTERY IN 
BUCHAREST, IN THE PERIOD OF CONSTANTIN 
BRÂNCOVEANU, THE RULER OF WALLACHIA 

OANA MĂDĂLINA POPESCU 

This study is based on some new information, provided by severa! new 
documents, unpublished so far, regarding the history of Zlătari, a monastic church 
in Bucharest. Dating back from the second half of the sixteenth century, in accordance 
with the archaeological evidences 1 ,  this church appears in written documents only 
in the middle of the seventeenth century2• The acts we analyse in the present study 
bring to light the relations between the above-mentioned monastery and the 
Apostolic Throne of Alexandria (Egypt), which Zlătari church was dedicated to. 

The dedication of the church to the Patriarchate of Alexandria should be 
linked with the visits of the patriarch Gherasim Palada in Wallachia, in the time of 
Constantin Brâncoveanu ( 1 688-17 14), the ruler of the country. This hierarch came 
in Bucharest for three times, in 1 69 1 ,  1 699 and in 1 708, with the purpose of 
collecting money for the Apostolic Throne, which was crossing a difficult period, 
with debts to Turkey. As we know from the chronicle written by Radu Grecianu3 or 
from the register of the Segarcea and Stăneşti4 monasteries, bis visits had also a 
spiritual aspect, as the hierarch celebrated some divine services, blessed the 
Christians of this region and took part in the ceremony of appointing Antim of 
lviria as the metropolitan bishop of Wallachia. On the other hand, Gherasim Palada 
was interested in the state of affairs of all the monasteries which were devoted in 
the past to Alexandria, as Segarcea, Stăneşti or Dâlga5• 

1 Gh. Mănucu-Adameşteanu, Cronica cercetărilor arheologice în Bucureşti (1999-2004), in 
„Cercetări arheologice în Bucureşti", t. VI, 2005, p. 292-293 . 

2 Documenta Romaniae Historica, B, Ţara Românească, voi. XXX, 1 645, edited by Violeta 
Barbu, Marieta Chiper, Gheorghe Lazăr, Bucureşti, Ed. Academiei Române, 1998, p. 43, doc. 33. 
See, also, Florina-Manuela Constantin, Începuturile lăcaşului religios de la Zlătari, in „Revista 
Istorică", 2006, nr. 5-6, p. 1 9-34. We have no information about this monastery before the date of 
25 January 1 645. 

3 R. Grecianu, Viaţa lui Constantin Vodă Brâncoveanu, ed. Şt. Greceanu, Bucureşti, Institutul 
de Arte Grafice Carol Gobl, 1 906, p. 1 80. 

4 DANIC (Public Record Office), Manuscript No. 725, f. 3'. 
5 Ibidem, f 3. See also D. G. Ionescu, Relaţiile Ţărilor Române cu Patriarhia de Alexandria, 

Bucureşti, Imprimeria Naţională, 1 935, p. 27, note 5. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 383-390, 20 1 1 
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The original act of dedication of Zlătari church was not found yet, but it was 
mentioned by a document dated in 1 7 1 8, emitted by Ieremia III ( 1 7 1 6-1 726), the 
patriarch of Constantinople, who revealed the fact that the monastery was devoted 
to Alexandria by Constantin Brâncoveanu, who issued a special act, on this occasion6. 
Then, at the middle of the nineteenth century, Porfirie Uspensky, a traveller who 
visited the Romanian Principalities, noted about Zlătari Monastery that it was 
dedicated to the Patriarchate of Alexandria by Brâncoveanu, the ruler of Wallachia 7. 

The first act discovered so far about Zlătari Monastery as being devoted of 
the Patriarchate of Alexandria dated on the 20 of June 1 7088• lt is about a 
document, issued by Thoma and his wife Stana, who gave a vineyard to Zlătari 
church, which belonged, at that time, to the Apostolic Throne of Alexandria. We 
can remark that this act of donation only attests the relations between the two 
mentioned churches, without presenting the beginnings of this ecclesiastical 
dependence. But, another document, issued on the 1 July 1 7089, proves that the 
church was dedicated to the same religious throne in the time of Constantin 
Brâncoveanu. The act talks about Anastasie Cuciuk, who was in the past a legate 
(kapikahyas) of the Romanian ruler, who gives to Zlătari church, a house lot in 
Bucharest, in order to the priests to pray for him and his family. The present act has 
a great value, as it is the first we know up to now, certifying that Zlătari church was 
devoted in the time of Brâncoveanu. The two documents we are referring to, 
written in the Greek Language, are preserved at the Public Record Office. 

There are also other documents proving the ecclesiastical dependence of 
Zlătari church to the Apostolic Throne of Alexandria. For instance, we can mention 
the act of 1 7  of July 1 7 1 3 10, emitted by the ruler of Wallachia, or a deed dated on 
the 7 of August 1 7 1 9 1 1 , issued by Zota, who sold to the church a small vineyard in 
Bucharest, a wine cellar and severa! fruit trees. The act written in 1 7 1 9  also talks 
about Dionisios, the hierarch of Ohrid, who was appointed manager of Zlătari, by 
Samuil Capasulis, the patriarch of Alexandria. The act underlines the cooperation 
between the two hierarchs. Dionisios 1 2  was not the only hierarch of Ohrid who 
visited the Romanian Principalities. We can also mention Grigorie, who visited 
Moldavia in 1 7 1 5  and who was involved, together with Samuel, the patriarch of 

6 Documente privitoare la istoria românilor, by Eudoxiu de Hunnuzaki (further on Hunnuzaki), 
voi. XIV, p. II ( I  7 16-- 1 777), Bucureşti, Atelierele Grafice Socec, 1 9 1 7, p. 837-838, doc. DCCCXXIV. 

7 Gh. Bezviconi, Călători roşi în Moldova şi Muntenia, Bucureşti, Imprimeria Nafională, 1947, p. 370. 
8 DANIC, M-rea Zlătari, XVI/ IO, original Greek act. 
9 DANIC, M-rea Zlătari, XVl/83, original Greek act. 
JO Condica Marii Logofeţii (1692-1 714), edited by Melentina Bâzgan, Piteşti, Ed. Paralela 45, 

2009, p. 584-585, document no. 4 1 5, 17 ofJuly 1 7 1 3 .  
1 1  DANIC, M-rea Zlătari, XVI/84. 
12 A bishop named Dionisios appears in a list of the hierarchs of Ohrid, drawn by Jean Claude 

Faveyrial, assuming as a basis the infonnation provided by some manuscripts from Ohrid and Tâmovo. 
Jean Claude Faveyrial, Histoire de / 'Albanie, ed. Robert Elsie, Dukagjini, Peja, 200 1 ,  p. 232-233. 
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Alexandria, in solving an ecclesiastical jurisdiction matter between two different 
dioceses, of Huşi and Priolav 1 3 • 

A valuable donation was made to the Patriarchate of Alexandria in 1 7 1 5 14, 
when Mihai Cantacuzino, a bigb official of tbat time, endowed tbe cburch with 
important estates, sucb as a bouse, a cellar and several shops, nearby the cburcb. 
Our donor gave all these properties to tbe Patriarchate of Alexandria, but the priests 
should pray for him and bis family and a part of revenues should be allocated for a 
bospital, in tbe nearby of St. George's Monastery in Egypt. So, tbis paper also 
attested the journey in Egypt 1 5  and tbe pilgrimage to Sinai Monastery, performed 
by Mihai Cantacuzino and bis motber, who were so impressed by the church that 
they decided to build a monastery with a similar name in Wallachia. The act was 
later confirmed and strengthened by two charters, issued in 1 7 1 6 16 and 1 7 1 7 1 7, by 
Nicolae Mavrocordat and Ioan Mavrocordat, the rulers of tbe country. 

Tbe status of succursal monastery of Zlătari is also confirmed by a deed issued 
on tbe 1 O of August 1 7 1 7 1 8, in wbicb Mihai Corbeanu, a member of tbis renowned 
family, gives six acres of vineyards to the church, as it has no important estates. As 
we read further, the autbor, as one of the founders, has deemed appropriate for the 
church to be dedicate to the Patriarcbate of Alexandria and the fact happened 
during tbe reign of Constantin Brâncoveanu and witb his consent. Tbis detail of 
consultation between the ruler and the landlords about the dedication of the cburch 
appears also in a patriarchal act issued by Hrisant Notara in August 1 7 1 8 1 9• 

So, all these documents reconfinn the notes of Athanasie, the hegurnen of 
Zlătari monastery, who wrote a diptych of the church, in the middle of the nineteenth 
century. lt is about a Greek manuscript2°, preserved at the Library of Romanian 
Academy, Manuscripts Department. The manuscript was supplied to the library by 
Virgil Drăghiceanu in 1 927. lt was written in Greek language, on common paper, 
without watermarks. Tbis diptych, dated on 1 854, is of utmost importance for the 
history of the church, as it contains the names of the founders, on the one hand, and 
also because it reveals some clues about the main stages of construction, restoration 
and embellishing of the monastery, on the other hand. lt also attests the names of 
Athanasie and Calistrat, two of the superiors of the monastery in tbe nineteentb 
century. They bad also the dignity of metropolitan bishops of Libia, a diocese of 
Egypt. 

13 Melchisedec, Cronica Huşi/or şi a Episcopiei cu asemenea numire, Bucureşti, Tipografia 
C. A. Rosetti, 1 869, p. 1 88- 1 9 1 .  

1 4  DANIC, M-rea Zlătari, XVII bis/4, the act dated on the I of June 1 7 1 5 . 
15 This famous pilgrimage îs also attested by other types of historical sources, like narrative 

chronicles or official documents. For more details, see Cronicari munteni, voi. I, edited by Mihail 
Gregorian, Bucureşti, Editura pentru Literatură, 196 1 ,  p. 21 O or Hurmuzaki, XIV, I, p. 244. 

1 6  DANIC, M-rea Zlătari, XIX/5, the act dated on the 28 of April 1 7 1 6. 
17 DANIC, M-rea Zlătari, XVII bis/5, the act dated on the 1 2  of September 1 7 1 7. 
1 8  DANIC, M-rea Zlătari, XVl/14.  
1 9 Hurmuzaki, XIV, II ,  p. 834. 
20 Library ofRomanian Academy, Manuscripts Departrnent, Greek Manuscris No. 1 036. 
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H. Papadopoulos2 1 , in his book about the history of the church in Alexandria, 
mentioned about Calistrat, who came in Wallachia in order to manage the estates of 
the Patriarchate of Alexandria. In 1 856, being in Bucharest, Athanasie was 
appointed Metropolitan of Libia and ordained in Wallachia22• They are not the only 
hierarchs of Libia who came in the Romanian Principalities. At the middle of 
eighteenth century, for example, Matei of Libia came in Moldavia and became the 
superior of Zlătari church, as Chesarie Dapontes told us. In 1747 Matei, the Psalmist, 
was elected patriarch of Alexandria and, being in that time in Bucharest, he was 
invested in this dignity by the Metropolitan of Wallachia, based on official acts and 
with permission of the Ecumenical Patriarch. The ceremony and the official acts of 
election are reproduced by the Chronicle of Wallachia Metropolitan, edited by 
Ghenadie Enăceanu, in the nineteenth century23• 

The diptych is composed of two parts. The first contains a short history of the 
church and the second reproduces the names of the founders. So, we can find that in 
1 85 1  the church has been rebuilt from foundation by Calistrat and then by Athanasie, 
his successor. But it is important to underline that the monastery was repaired in 
1 692, by some Orthodox inhabitants, during the reign of Constantin Brâncoveanu, 
as we read in the text. The year 1 692 coincides with the first visit of Gherasim 
Palada in Wallachia. From other historical sources, we know that between 1691-1693, 
the hierarch was concemed about the estates of succursal monasteries of the 
Patriarchate of Alexandria in Wallachia24. So, it is possible that Zlătari Monastery 
to have been dedicated to the Apostolic Throne of Alexandria in the same period. 

Zlătari Monastery has its own succursal monasteries and hermitages in Oltenia. 
lt is about Segarcea, Stăneşti, Dâlga and Preajba, which were dedicated first to 
Alexandria25 and then they became subordinated to Zlătari. The purpose of 
subordination of these monasteries to Zlătari could have had economic bases, for 
Zlătari to collect all the taxes in Oltenia region and then to give a part of revenue to 
Alexandria. Then again, Zlătari Monastery was situated in Bucharest, the capital of 
Wallachia, and probably this was another reason for choosing the church as a center 
of coordination the revenue due to Alexandria. The network of subordination of 

2 1 XQLaoawµou Tia.11a.bo110Aou, Iawpia TT)c; EKKAT)atac; AAE.;avopnac; (62-1934), 

Athens, TunoyQa.cjmov TI.A. flETQa.xu, 1 935, p. 473, 820. 
22 Ibidem, p. 827. 
23 Condica sfântă a Mitropoliei Ungro-Vlahiei, edited by Ghenadie Craioveanu, Bucureşti, 

Tipo-Litografia Cărţilor Bisericeşti, 1 886, p. 1 37-143. 
24 DANIC, Romanian Manuscript No. 725, p. 3 .  A charter issued on 8 of March 1692 tells 

about the activity of Gherasim Pa lada for two monasteries Stăneşti and Segarcea, which depended on 
the Patriarchate of Alexandria. 

25 
DANIC, M-rea Zlătari XIX/4. In 7 ofMarch 1 7 1 6  Theodor Vâlcănescu decided to dedicate the 

Preajba Hermitage to the Apostolic Throne of Alexandria, in the time of the patriarch Samuil Capasulis. 
DANIC, M-rea Zlătari, II/4. In 1 6 1 5, Luca, the Metropolitan of Wallachia confirmed the subordination 
of Stăneşti monastery to Alexandria. DANIC, Manuscript No 725, p. 1 -4 .  Stăneşti monastery was 
built by Buzeşti family and was dedicated to Alexandria when Chirii Lucaris visited Wallachia, 
during the reign of Radu Şerban. For more details of these aspects, see D.G. Ionescu, op. cit„ p. 27. 
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these monasteries was complicated. The link between Zlătari, on the one hand and 
Segarcea, Stăneşti, Dâlga and Preajba, on the other hand, was doubled by a special 
relation between Dâlga and Segarcea themselves, as we know that Dâlga was 
subordinated to Segarcea26. As we read in a document dating back from 1695-1 69627, 
Stroe, one of the founders of Dâlga hermitage dedicated the church to Segarcea 
Monastery and the monks from Segarcea were obliged to pray for Iane, Stroe's 
brother, as he was murdered by Tartars, without receiving the Eucharist. 

As we read in the diptych, this monastery seems to be a collective foundation. In 
1 692 it was repaired by some Orthodox inhabitants of Bucharest, during the reign 
and with the permission of Constantin Brâncoveanu, the ruler of the country in that 
period. The name of the church was given from the homonym street, not related 
with the guild of Zlătari masters28• Then, the church was endowed with important 
estates by some other people, among them Mihail Cantacuzino, who can be considered 
one of the founders. The building was restored from foundation, in the nineteenth 
century, in the time of Barbu Ştirbei, the sovereign of Wallachia and with the 
support of Ioan Dimitrie Halcinski, the general consul of the Russian Embassy. The 
involving of Russian consul in restoring the church could be in connection with the 
existence of Zlătari Inn29, nearby the church. The Inn was the headquarter of the 
Russian army, during the Russian occupation of W allachia. 

The diptych, which was not published or studied so far, contains the names of the 
founders. W e can read the names of some patriarchs :  Matei, Parthenie, Theofil and 
Ierotei, identified as Matei II ( 1 746-1 766), Parthenie II ( 1 788-1 805), Theofil II 
( 1 805-1 825), Ierotei II ( 1 847-1 858), the patriarchs of Alexandria. Then, there is the 
name of Constantin Brâncoveanu and some members of bis family, like his sons 
Constantin, Ştefan, Radu, Matei and bis daughter, Bălaşa. Finally, there is a long list of 
landlords with their families. Unfortunately, it is difficult, almost impossible for us 
to identify each person, as they are only mentioned with their first name, without 
sumame. In our opinion, they should not be considered landlords, all of them, but 
also merchants, as the church was built by the Orthodox inhabitants, as the diptych tells 
us. Ali of them should be commemorated as founders, daily, at the divine services. 
The text stressed on the fact that the inhabitants were Orthodox, because only an 
Orthodox person could be a founder, as the Byzantine religious laws stipulated30• 

26 Condica Marii Logofeţii (1692-1 714), edited by Melentina Bâzgan, Piteşti, Ed. Paralela 45, 
2009, document Nr. 81 ( 1 695- 1 696). 

27 Ibidem, document No. 8 1 .  
28 See the article of Florina-Manuela Constantin, op. cit„ in „Revista Istorică", 2006, nr. 5-6, 

p. 19--43. 
29 About the history of the inn, see G. Potra, Hanurile bucureştene, Bucureşti, Tiparul Românesc, 

1943; G. D. Florescu, Din vechiul Bucureşti, Bucureşti, Ed. Lupta, 1935; D. Papazoglu, Istoria fondărei 
oraşului Bucureşti, capitala regatului român, edited by Marcel-Dumitru Ciucă, Bucureşti, Ed. Curtea 
Veche, 2005. 

30 See V. Al. Georgescu, Bizanţul şi instituţiile româneşti până la mijlocul secolului al XVIII-iea, 
Bucureşti, Ed. Academiei RSR, 1 980, p. 1 54; Gh. Cronţ, Dreptul de ctitorie în Ţara Românească 
şi Moldova. Constituirea şi natura juridică a fundaţiilor din Evul Mediu, in „Studii şi materiale de 
istorie medie", IV, 1 960, p. 83. 
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The construction of Zlătari Monastery could be successfully compared, in our 
opinion, with the foundation of another church in Bucharest, namely St. Nicolae Şelari. 
As we read in the diptych3 1 , written by Neofit of Crete, the metropolitan of 
Wallachia, at the middle of the eighteenth century, the first church was made of 
wood, by the some inhabitants, nearby the church. Subsequently, a landlord named 
Apostol built a new stone building, which was painted by another landlord, Iorga, 
but the iconostasis and some icons were made with support of Şerban Cantacuzino. 
There are two examples of collective foundations. Both of them were erected by 
the inhabitants and were endowed with valuable estates by landlords or monarchs 
and then they were dedicated to other monasteries. 

APPENDICES 

Library of Romanian Academy, Manuscri�ts Department, 
Greek Manuscript No. 1036 2 

«'H LEQCt au'ITl µovtj Z\m:aQLOU avaKmvtja8ri 1tQW'WV Ka'Ca 'WV 
xu\LOO"'WV [ţaKOO"LOO"'WV EVVEVT)KOITTOU bEU'CEQOU E'Wrn;, am'> XQLO"'WV 
yEvvtjaEwc;, �yEµovEUOV'Wc; 'WV vtPriAmcnov lwavvov Kwva'CaV'ClVOU 
13oEl36ba Kai. CtQXLEQa'CEUOV'Wc; 'WV aE13aaµLW'CCt'WV µT)'CQ07to,\hou 
KUQ(ou E>rnboa(ou 'ClJ 13ori8di:;t m'.nou Kai. rro,\,\wv EuaE13wv 
XQLanavwv Ka'COLKWV TfJc; rr6AEwc; 'CCtU'CT)c;. 
Ka'Ca bE: 'CctJ xu\LOCT'CctJ OK'CaKOCTLOCT'CctJ 7tEVTilKOCT'CctJ 1tQW'CW, f]Qţa'W 
CtVOLKoboµEia8m EK 13it8QWV � LEQCt au'ITl µovtj aUV 'CctJ rravaE7t'CYJ 
'WV'C4J va<fJ, E7t' ov6µan TI]c; yEvvtjaEwc; TI]c; 8rn'C6Kou nµwµtvw 'C1j 
i.b[i:;t ba1tCtVT) av'Cf)c;, abE[i:;t 'WV EUKAmwc; rra'CQLaQXEUOV'CDc; 
µaKaQLW'CCt'WV rra'CQLCtQXOV AAEţavbQELac; 'IEQ08fou 'WV bEV'CEQOV, 
�yEµovEuov'Wc; 'WV vtPriAo'Ca'Wv BaQ13ov EnQl3ETJ 130El36ba Kai. 
CtQXLEQauuov'Coc; 'WV aE13aaµLw'Ca'Wv µT)'CQ07tOAl'Wu Ntjcţ>wvoc;, 
arroublj Kai. 7tQ08uµw [ma'Caa(9'. 'WV u �youµtvou Kai. CtQXLEQEWc; 
AL13UT)c; KaAALITTQCfiOU, auVEQYEll\( 'WV [ţoxW'Ca'Wv yEvLKOU 7tQoţtvou 
TI]c; (>waaLKfJc; 7tQWl3ELac; lwavvou �T)µT)'CQ(ou XaAKLVCTKT)c;. 
Arro13..Waav'Wc; bE: Ka'Ca '[0 1852 hac; 'COV amb(µou CtQXLEQEWc; AL13vric; 
KaAALITTQCt'WU, avEbtţav'W TI]v �youµEVlaV TI]c; LEQăc; 'CaV'ITlc; µovfJc; 6 

3 1  The Library of Romanian Academy, Manuscripts Department, Romanian Manuscript 
No. 5378. The text of this manuscript was published by Pavel Mircea Florea, Aurelian Cătălin 
Negreanu, Grigore Andronescu Buzău, Vechile biserici ale Bucureştiului. Biserica Sfântul Nicolae 
din Şelari, Bucureşti, Blueprint Intemational, 2003. 

32 We are honoured to convey all our thanks to Professor Tudor Teoteoi, for his real support in 
deciphering and translating the Greek documents. 
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UQXLµavbQL'CT]c; ASavamoc;, oanc; EcpaµvMoc; 'COU 1IQOKa'COXOV 'COV 
avabnxSE:lc;, En:AnorroLî]CTE 'COV 7IEQLKllMfJ rnurnv vaov, cpEQOV de; 
EV'CEAnav 'Cav Eaw'CEQLKov Kai. EE,u.rc:EQLKov rnurnu KaMomaµov, Ka'Ca 
bLKltLOU Aoyov, OU'COL oi. ao(bLµOL K'tiJ'CO'CEc;, 7IQE7IEL va µVT]µOVEUWV'Cltl 
de; 'Ca blnwxa 'COV LEQOV 'COV'COV vaov, Ka8 '6Aac; 'Cac; LEQac; 'CEAE'Cac;, 
TiaQa 'CWV LEQOUQYOUV'CWV LEQEWV KaL EVEKlt 'COV'COV Ka'CaXOQOVV'Cltl 
'Ca ovoµa'Ca aV'CWV, 'Lva µVT)µOVEUWV'Cltl aiwvLwc;, oanc; Aomov 'CWV 
LEQOUQYOUV'CWV TiaQaµEAi]an 'CO 'COLOU'COV LEQOV XQEoc;, XQEWU'C'CEL va 
bwUTJ Aoyov Ev i]µEQ� 'Cf)c; KQLaEwc; . 

Awvb tij b '  NoEµf3Q(ov 

O 'HyouµEvoc; 'Cf)c; i.EQâc; MovfJc; ZAa'CaQLOV, 

DANIC, MĂNĂSTIREA ZLĂTARI 1 6/ 1 0  

«BEf3EWVW µi:v i]µdc;33 EYW 6 Kam'CaVEc; E>oµac; KaL EYW Î] CTT]l:T]ywc; 
'COV L'Cava noe; acpT]EQWUaµEv Eva aµrrEAT] dc;34 'CW µovaa'tiJQTJ 'Cf)c; 
AAAEţavbgi]ac; rnu µaKaQLW'rlirnu na'CQT]UQXOV KLQ [Egaa(µov dc;35 'CO 
MrrouKOUQEOTI] 'CO E7Iî]KltAOuµEvw EKAî]ala:c; 'Cf)c; ayla:c;36 E>EO'CWKOV 
Magla:c; 'Cf)c; KmµtjaEwc; bi.it37 va µac; µTjµOvEf3ouv Eµac; Kltl muc; 
yovfouc; µac; 'CO 6rrofov38 aµrrEAL Eîvm39 dc;40 'COV 'Corrov 'Cf)c; 
µT]'CQ07IOArnc; 'COU MnOVQEUTIJOV 7IAT]aTJOV 'COU MavWAT] abEAcpov 'COV 
f3€Qyou rnu KAou'Cl;;liQTJ Kai. 'CO ă.Aov µ€Qoc; rnu L.'Cci:Sî] rnu f3aaiJATJ 
µnouAouµrraCTTJ yaµf3Q6c; 'CO [„.]  aµrr€Aî] 'CO txwµEv ayorraaµ€vw 
anw TI]v EurrQaţtja 8uya'CEQa41 'COU f3aai]AT] glicp'CT]c;42 KaL blt:X43 'CW 
f3€f3mov44 EboaaµEv 'CO naQOV µac; i]c; fvbnţLv45• 

33 tµdc;. 
34 tjc;. 
35 tjc;. 
36 aytjac;. 37 bria. 
38 on:�ov. 
39 tjvi. 40 tjc;. 
41 Sriya-riQa. 
42 Qaveri. 
43 bria. 
44 piprnv. 
45 rvbril;.riv. 
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1708 LOUVLOU 20. 
Xcn(.T] E>oµac; KanE'Lavoc; PcPEwvw 
L.'Lava pcpcwvw 
Eyw 6 PC<Aî]c; L.wµnî]m<T]c; EYQtPa Kai. µaQ'LTJQW». 

DANIC, MĂNĂSTIREA ZLĂTARI 1 6/83 

8 

«Tr'jv <JT]µEQOV µc 'LaV naQaV oµo,\oycî Kai. anObLX'LE L o ă.QXWV KLQ 
Avaa'Lamoc; rnu Kou'L(,ouK KUQTJ'LEL, 6 yaµpQ6c; Kai. nQWT]V Kani. 
KT]axavLC<c; "[QU EKAaµnQW'LCt"[QU au8cv'Lac; Koa'LaV'LLVOU BaaaQCtVOV 
pocp6Qa, &n a<j)LEQWvEL E� 'Lr'jv EKKAî]UlaV Tf]c; Tiavayla:c;, onov EATJLUEV 
6 EKAaµnQW'LCt"[Qc; au8iv"[Tjc; "[QU µaKaQLW"[Ct"[QU AAEţavbQE Lac; E L"[Tj 
'LOU anoa'LOALKOU 8QOVOU 'LOU ay(ou anoa'LOAOV Kai. EuayyEALarnu 
MaQKOV, a<j)LEVQWVEL de; au'Lr'jv 'Lr'jv EKKAT]UlaV Tf]c; Tiavayla:c; Kai. de; 
'Lav 8Q6vov 'La antjn rnu µc 'LEaaaQac; KaµaQac; µc 'LÎ]V mµVT]'L(.a 
Kai. 'LÎ]V au'Ltjv rnu, EL'LE Kai. 'Lr'jv yQaV'Ltjva Kai. 'La aµniAL Ka8wc; 
EVQLaKE'LaL nEQL<j)Qayµivov wc; Ka8wc; YQCt<j)EL Kai. 'La XQVUopov,\ov, 
aK6µî] EXEL Kai. ă.Mov 'LOnov onov EXEL ayoQaaµivov ana KanOLOV 
fEWQYLOV Kai. nana L.'Li<j)avov µc oµo,\oyla:Lc; "[QU Kai. dvm OM µa(,( 
de; UE f.vav 'LOnov, ama OM 'La a<j)LEQWVEL de; 'LaV anoaWALKav 8QOVOV 
Tf]c; AAEţavbQELac; bi.a µVT]µOOî]vov Tf]c; tPuxf]c; wv, Kai. 'LWv yoviwv 
rnu, Kai. va µr']v EXEL va mµn KaVEVac; ana wvc; KAT]QOVoµouc; OU'LE 
no,\vv, OV'LE oMyov Kai. ănOLoc; EVavnw8EL de; aU'La anavw va EXEL 'La 
ava8cµa bLa EYEVE'LO. 'La naQaV de; Evbn(.LV Kai. aa<j)Ct,\nav naV'LWV. 
EV hn atPTJ ', EV µî]vi. iouMou a ' .  
A vaa'LaaLoc; Kou'L(.ouK. 
KuQtj'L(.L yaµ�Qac; U'LEQYW Kai. pc�m6vw 'La ă.vw8Ev Kai. bi.a 
pcpa(waL 'Lf]c; Ct,\r']8dac;, �avw Kai. 'Lr'jv �ou,\a µou. 
6 yQatPac; Tiav'La(.(ou lwavvou µaQWQEî. 
L.'LOLKac; KvQi,\a µaQ'LVQEÎ. 
L.'LOLKac; <j)ova'LaULT] µaQ'LUQEL. 
Tiaawc; 'LOU nana L.'LE<j)avov ul6c; µCtQ'LUQac;. 
BaaLALc; µaQWQac;>>. 



UN POSSIBLE PRECURSEUR 
DU MISSEL DE 1 706 D' ANTHIME D'IBERIE* 

CĂTĂLINA VELCULESCU 

Le premier des trois livres imprimes par le moine Macaire au debut du XVI° 
siecle en Valachie, est un missel slavon, <<Une traduction du grec, consideree un 
rara avis parmi les missels slavons.». 1 

D'autres missels en slavon suivront : ceux de Şerban, fils de Coresi et aussi le 
controverse missel de Coresi lui-meme, traduit en roumain. 2 

A vec le Molitvenik - recueil de textes pour divers offices religieux - slavon 
imprime a Câmpulung en 1635 et le missel slavon imprime a Mănăstirea Dealu en 
1 646, l 'histoire de l 'eglise roumaine compte un nouvel modele pour ces livres 
liturgiques : les ecrits que Pierre Movilă (Mo_ghila) fait imprimer a Kiev aussi bien 
avant qu'apres avoir ete elu metropolite de l 'Eglise orthodoxe d'Ukraine.3 

11 y a eu beaucoup plus de manuscrits contenant des missels en slavon (ou en 
grec) que les differentes editions.4 

Actuellement, nous ne saurons pas preciser a quel moment et dans quel 
manuscrit il y aurait eu la premiere tentative de traduire en roumain « les 
indications de regie » (le typicon, le rubricum). Mais, parmi les manuscrits devenus 
celebres, comportant les indications de mouvement et des commentaires traduits en 
roumain, comptent sans doute le Sluiebnik (arhieratikon) commande par Ştefan, 

* II nous a ete possible de reunir la documentation necessaire â cet article, grâce â une bourse de 
recherche offerte par l 'association VESTIGIA. Manuscript Research Centre, de l'Universite de Graz 
(Autriche). 

1 Bibliographie et breve presentation de Constantin Teodorovici, Macarie ieromonahul, in 
Dicţionarul literaturii române de la origini până la 1900, Bucureşti, 1 979 (par la suite : Dicţ. 1900), 
p. 526-527 ; liturghierul lui Macarie. 1508 - 2008, Arhiepiscopia Târgoviştei. Biblioteca Academiei 
Române, 2008; *** Manuscris trilingv. Preliminarii la o editare, Bucureşti, 20 1 0  (par la suite : Ms. 
trilingv}, p. 1 6- 17  etc. 

Ion Bianu, Nerva Hodoş, Bibliografia română veche 1508-1830, voi. I Bucureşti, 1 903 (par 
la suite: BRV); Alexandru Mareş (edit.), liturghierul lui Coresi, Bucureşti, 1 969; bibliographie et 
breve presentation de Constantin Teodorovici, Coresi diaconul, in Dicţ. 1900, p. 2 1 7  - 2 1 9. 

3 Bibliographie et breve presentation de Zamfira Mihail et Ovidiu Olar in Ms. trilingv, p. 72-95; 
1 73-1 82. 

4 Bibliographie et breve presentation de Zamfira Mihail in Ms. trilingv, p. 1 83-206. Zamfira 
Mihail a attire natre attention sur le fait que chaque pretre doit etre accompagne, dans sa tombe, par le 
Missel qu'il a re1ţu lors de son ordination. Recenser Ies exemplaires preserves ne nous aide donc pas â 
apprecier l 'utilisation et la diffusion de ce livre. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 391-40 I ,  201 1 
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metropolite de Valachie, vers le milieu du XVIIe siecle (ms. rom. 1790 â la BAR 
Bucureşti) et un manuscrit similaire ayant appartenu, â un moment donnee, â 
Timotei Cipariu (ms. rom. 1216 â la filiale de Cluj de la BAR). Ce qui rend ces 
manuscrits uniques c'est (outre Ies illustrations d'excellente qualite) la presence de 
paralleles grecs pour certains passages repetitifs en slavon. Si l'on n'a pas trouve 
encore de copies des textes des deux manuscrits, on a retrouve, par contre, 
quelques « grandes » images du ms. 1790, maladroitement imitees dans un missel 
en roumain avec certains paralleles en grec, datant de la demiere annee du XVIIIe 
siecle et toujours de Valachie (ms. rom. 1384 de la BAR Bucureşti).5 

C'est au metropolite Theodose, successeur de Ştefan ie', que nous devons 
l ' impression en 1680, â Bucarest, d'un missel ayant Ies prieres en slavon et le 
typicon traduit en roumain (et c 'est souligne: du grec !)6. Les editeurs n'ont ni repris 
le texte deja traduit du manuscrit de lux de Ştefan Ier (ms. 1790), ni, ce qui plus est, 
fait appel au Missel - Leiturgiarion - slavon de Pierre Moghila. Dans son avant
propos, le metropolite Theodose se prononce categoriquement en faveur du slavon 
comme langue des prieres: Iară Liturghia toată a o prepune pre limba noastră şi 

a o muta, ni ce am vrut, nice am cutezat ( c 'est nous qui soulignons ). 7 - Et nous 
n'avons ni voulu, ni ose traduire en notre langue toute la Liturgie. 11 y a plusieurs 
raisons qui detenninent la decision du metropolite: la pauvrete du vocabulaire 
roumain en la matiere; le manque de traducteurs specialises; le souci que Ies gens 
du peuple ne saisissent pas correctement la signification profonde des textes 
liturgiques; l' inexistence de telles traductions de textes liturgiques dans la tradition 
de l'Eglise â laquelle Ies roumains appartenaient. 8 

Dans Predoslovie către cititoriu - A vertissement au lecteur - signe par Ies 
hieromoines Inokenti (Inochentie )-le correcteur et Kiriak (Chiriac )-le typographe, 
il est clairement exige que 1' on utili se pour Ies indications uniquement une so urce 
grecque : „multe izvodituri [ . . . ] sunt afară de treabă, căci nu urmează izvodului 

grecesc"; "având tipicul şi alte rânduiale pre limba rumânească curăţită numai 

precât iaste în izvodul grecesc."9 (c'est nous qui soulignons) - beaucoup de 

5 Ms. trilingv, avec citation de la bibliographie anterieure. Dans le Sluiebnik - de Bucarest 
(1790), le texte des liturgies est suivi d'un Molitvenik complexe, ou non seulement le typicon mais 
aussi certaines prieres sont traduits en roumain. 

6 Sv[â}nta şi d[u}mnezăiasca Liturghie, Bucureşti, 1680 (Bucureşti 1680). Cf. Mircea Păcurariu, 
Istoria Bisericii Ortodoxe Române, voi. II, Bucureşti, 1981  (par la suite: Mircea Păcurariu, Istoria), p. 126-141.  

7 BRV I, p.234 (avec orthographe actualisee). A remarquer la legende de l 'empereur 
Artaxerxes et du pauvre qui lui donne de l'eau, au moins tant qu'il peut prendre dans le creux de sa 
main. (op. cit., p. 235). 

8 Voir BRV I, p.234: lară Liturghia toată a o prepune pre limba noastră şi a o muta, nice 
am vrut, nice am cutezat (n.n.) ; drept mărturisesc pentru multe alte pricini ce m-au înpins, săvai că 
şi pentru scurtâ limba noastră ce iaste ; o am făcut şi pentru lipsa dăscăliilor (cum am zis) ce nu sânt 
întru ticălos rodul nostru, şi pentru neînţelegerea năroadelor, tainele ce sânt şi ce însemnează, şi şi 
pentru neobiciaiul beserecii noastre ce până astăzi n-au ţinut. 

9 BRV I, p. 236. 
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sources ne sont pas arhieraticon car elles ne suivent pas la source grecque ; ayant le 
typicon et autres dispositions en bon roumain qui suit la source grecque - . 

Nous deduisons que si l 'on n'avait pas tenu compte de Sluzebnik de Ştefan ce 
n'est pas necessairement du a l' ignorance du manuscrit 10, mais peut-etre a une 
conception differente de la source la plus indiquee pour le typicon. 11 est fort 
probable que Ies auteurs de Predoslovia ci-dessus mentionnee y polemiquent avec 
l'usage des editions de Kiev de Pierre Moghila. Ces auteurs mentionnent ( en 
polemiquant) « La Hierarchie celeste» de Dionysos 1 ' Areopagite et font des 
affirmations raffinees de typologie biblique. 1 1  11 se pourrait que Ies signataires 
(lnokenti et Kiriak) aient traduit integralement le texte de leur preface, mais aussi 
qu'ils aient paraphrase, comme il y avait l 'habitude, un modele quelconque. Si, 
actuellement, on ne peut determiner le rapport entre paraphrase et originalite, on 
peut affirmer qu'ils ont realise quelques unes des plus belles pages en langue 
roumaine, au XVIIe siecle. 

Le texte du missel du metropolite Theodose se retrouve, avec quelques 
modifications, dans Ies editions de Buzău - en l 'an 1702, et de Iaşi - en 171512• A 
notre avis, parmi Ies modifications Ies plus interessantes figure l 'introduction du 
passage critique De proscomidia diaconilor - De la preparation des offrandes par 
Ies diacres -, repris par Ies missels roumains anterieurs aux editions de Pierre 
Moghila, donc justement a la source consideree non-indiquee par Ies auteurs du 
missel Bucureşti 1680. 1 3  

Une annee avant la parution du missel du metropolite Theodose, donc en l'an 
1679, on avait imprime a Iaşi Dumnăzăiasca liturghie - la Divine liturgie - du 
metropolite Dosoftei, avec un texte integralement en roumain et une demonstration, 
en preface, non seulement de l'acceptabilite mais aussi de la necessite de faire 
connaître Ies textes liturgiques en langue vemaculaire. 14 

1 0 Ignorance reelle a en croire l'affirmation faite dans / 'Epistola dedicatorie - la dedicace -
signee par Theodose. (BRV I, p. 234). II reste pourtant a savoir si l'affirmation du Metropolite : altă 
dată ca aci asta nu s-au făcut - on n 'a jamais fait telle chose - se refere en general a toute traduction 
du typicon en roumain ou seulement a la traduction de ce typicon du grec en roumain. 

1 1  A l 'epoque, le metropolite Dosoftei s'y interessait aussi. Psaltirea în versuri. 1673, edition 
de N.A.Ursu, Iaşi, 1 974, p. 1 7-23, 1 9 1-203, 3 19, 337-338, 357-359, 4 19--421 ,  571-573, 603-6 1 5, 
62 1-623, 9 1 1-9 1 3, 92 1-925, 93 7, 955, ainsi que Ies commentaires des sous-titres de plusieurs 
psaumes. Lors de son exil en Pologne, le metropolite Dosoftei „a tradus din greceşte în slavo-rusă" -
a traduit du grec en slavo-russe - un des ouvrages fondamentaux pour l'al legorie spirituelle (dont la 
typologie biblique) Histoire ecc/esiastique de Germain Ier, patriarche de Constantinople. Un peu plus 
tard - 1 697 - sera imprimee a Iaşi Tâlcuirea Sfintei Liturghii - l ' interpretation de la sainte liturgie, 
„tradusă din greceşte în româneşte" - traduite du grec en roumain - par Jeremias K.akavelas. Cf. Mircea 
Păcurariu, Istoria, p. 1 05, 1 08. A peu pres a la meme epoque (annee 1700), Dimitri Cantemir allait 
ecrire Sacrosanctae scientiae indepingibilis imago. 

1 2  Slj]ânta şi dumnezăiasca Liturghie, Buzău, 1 702; Iaşi, 1 7 1 5 . 
13 Ms. trilingv, p. 23 - 25. 
1 4  Edition N.A. Ursu, Iaşi, 1980. Rodica Şuiu, Dosoftei, mitropolitul, in Dicţ. 1900, p. 296--302; 

N. A. Ursu, Nicolae Dascălu, Mărturii documentare privitoare la viaţa şi activitatea Mitropolitului 
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Apres l'initiative de Coresi (qui n'a traduit et imprime que la liturgie de St. 
Jean Cluysostome), c 'etait la premiere traduction non seulement du typicon mais 
aussi des prieres. Bien que reedite en l'an 1683, le missel de Dosoftei ne s' impose pas 
cornme norme des ecrits imprimes ulterieurs et c 'est, peut-etre a cause de l'attitude 
violemment negative de la Patriarchie de Constantinople a l'egard du metropolite 
refugie en Pologne. 

11 semble que le missel d' Antim Ivireanul - d'lberie - (imprime en l'an 1706 
a Rânmic, comme une partie du livre intitule Euchologion1 5; reedite en l 'an 1713 a 
Târgovişte 16) soit le premier texte integralement en roumain repris, avec quelques 
modifications, jusqu'a present par les differentes editions des missels orthodoxes. 1 7  

Dumitru A. Vanca, pretre, docteur en theologie et charge de cours a la Faculte de 
Theologie Orthodoxe d' Alba Iulia, a fait des recherches et a recemment edite 
Rânduiala diaconstve/or - le Missel des diacres - imprime a Alba Iulia en l 'an 
1 687. Le livre a ete traduit du slavon, comme indique dans la feuille de titre, sans 
pourtant mentionner le nom du traducteur - on pourrait supposer qu'il s 'agisse du 
protopope Ioan Zoba de Vinţ. Textul cuprinde Sfânta şi Dumnezeiasca Liturghie a 
Sfântului Ioan Gură de Aur, Rânduiala Vecerniei, a Miezunopticii şi a Utreniei. 
[ . . .  ] Această lucrare nu este o simplă colecţie de ectenii, [ . . .  ] ci un mic 
Liturghier."1 8  - Le texte contient la Sainte et Divine Liturgie de Saint Jean 
Chrysostome, le typicon des Vepres, des Matines et des Laudes. Cet ouvrage n'est 
pas un simple recueil d'ectenies mais un petit Missel -. 

Dans son etude, Pere Dumitru Vanca demontre de maniere convaincante 
combien la traduction en roumain du typicon des Diaconstve (l'an 1 687) ressemble 
a de celle du missel de l 'an 1680, Bucureşti. 

Nous faisons remarquer que la traduction roumaine des prieres entonnees par 
le diacre, le chreur ou le pretre 19 se rapproche clairement de la traduction utilisee 
par Antim Ivireanul - d'Iberie- dans son missel ( 1706, 1713). Des passages entiers 
se superposent parfaitement, mais il y a aussi des differences qui vont de l' inversion 

Dosoftei, Iaşi, 2003; N.A. Ursu, Contribuţii la istoria culturii româneşti în secolul al XVII-iea. Studii 
fi lologice, Iaşi, 2003; etc. 15 Euhologion adecă M[o]l[i]tvinic, Râmnic, 1 706 (Antim 1 706). 

1 6 Dumnezeeştile şi sf[i]ntele Liturghii, Târgovişte, 1 7 1 3  (Antim 1 713). 
1 7 Mircea Păcurariu, Istoria, p.  148, 1 50, 1 5 1 ;  N.A. Ursu, Notă asupra ediţiei, in Dosoftei, 

Dumnezăiasca Liturghie. 1 679, Bucureşti, 1 980, p. XLIX. Bibliographie et breve presentation in Ms. 
trilingv, p. 25-26. 

1 8  Dumitru A. Vanca, Rânduiala Diaconstvelor. Liturghia românilor ardeleni în sec. XVII, Alba 
Iulia, 2009 (par la suite: Vanca, Diaconstve), surtout la page. 35 et Ies suivantes. Je remercie Pere Vanca 
pour le beau livre qu'il m'a  offert. 

19 La plupart en sont entonnees â haute voix de sorte qu'elles soient entendues par Ies fideles. 
Pourtant Natre Pere, dit par lesfideles, et Le Credo, dit par le chantre, ainsi que d'autres petits passages 
restent en slavon (Diaconstve, p. 1 23, 1 3 1  ). En marge, on trouve parfois, en slavon, Ies deux-trois premiers 
mots des prieres traduites. Quant aux prieres que le pretre recite â voix basse, elles comportent, des 
fois, Ies deux-trois premier mots indiques, le plus souvent en slavon et exceptionnellement en 
roumain (voir p. 1 25 :  Popa dzice în taină: Aşijderea şi potiriul după cină grăind- Le Pretre recite â 
voix basse : Tout comme le verre apres la cene en disant . . .  ) . 
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des mots au changement de fonnulation ou a la suppression de syntagmes ( voir 
ANNEXE). 

Considerons plus attentivement Ies possibles liens entre Diaconstve et Antim 
1706 & Antim 1713. Le typographe qui travaille en 1 687 aux Diaconstve s'appelle 
Kiriak, vraisemblablement le meme Kiriak qui avait imprime le missel Bucureşti 
1680.20 Rappelons qu'a Bucarest, Kiriak signe avec Inokenti, correcteur, le 
remarquable avertissement aux lecteurs ci-dessus mentionne. Auraient-ils contribue 
a la traduction du typicon imprime en 1680 ? A mentionner qu'a Bucarest on 
soutient haut et fort que pour le typicon on a utilise une source grecque, car seule 
acceptable ; a Alba Iulia, pour un texte semblable aux - Diaconstve, 1 687 -, mais 
pas identique (comme demontre par pere Dumitru Vanca), on indique une source 
de „limba sloveniască" - langue slavonne - ce qui est edifiant pour Ies traductions, 
retraductions et remaniements selon des sources differentes2 1 • 11 est probable que 
Ies uns et Ies autres aient raison. De toute fas;on, en Transylvanie, a ce qu'il paraît, 
Ies sources slavonnes, garantie de „pravoslavia" - la vraie foi orthodoxe 
1' emportaient haut la main. 

Comme mentionne, le metropolite Theodose s'opposait fennement a la 
traduction des prieres. Kiriak, personne cultivee, a ce qu'il paraît, aurait-il travaille 
aussi a une traduction des prieres recitees a haute voix ? Et, le cas echeant, l'a-t-il 
fait tout seul ou en collaboration avec d'autres „oameni învăţaţi" - erudits ? Ou, 
peut-etre, a-t-il seulement repris une telle traduction ? 

Si le Kiriak de Bucarest est „Moldoveanul" - le moldave -, il est possible 
qu'il ait ete porteur de la conviction, exprimee et demontree par Dosoftei, que meme la 
traduction en integralite des textes liturgique constitue tout le contraire d'un peche. 
Mais pendant le ministere du metropolite Theodose, l'impression d'une traduction en 
roumain des prieres etait inconcevable. Meme l'eveque Mitrophan, disciple de 
Dosoftei, a du, lorsqu'il exers;ait son ministere en Valachie, renoncer a ce souhait.22 

A ce que 1' on sac he, a un moment donne, Kiriak traverse Ies Carpates (pour 
quelle raison ? avec quel but ? invite par qui ?) et on le retrouve collaborer avec 
l'archipretre Ioan Zoba de Vinţi.23 Mais le Kiriak d'Alba Iulia est-il le meme que 
celui de Bucarest ? 

Pour ! ' instant, une chose est sure : Ies textes des prieres liturgiques des 
Diaconstve ressemblent aux textes correspondants d'Antim 1706 & Antim 1713 a 
un point tel que nous nous devons d'y accorder toute notre attention. 

20 BRV I, p. 237, 25 1 ,  280, 296, 340; BRV, IV (I. Bianu, Dan Simonescu, Bucureşti, 1944), 
p. 25-26; Mircea Păcurariu, Istoria, p. 9 1 ,  1 24, 1 34, 1 74, 247; Doru Bădără, Tiparnl românesc la 
sfârşitul secolului al XVII-iea şi începutul secolului al XVIII-iea, Brăila, 1998, p. 1 20, 1 72; Vanca, 
Diaconstve, p. 35, 38, 49-50, 52-53, 1 72-1 73; Alin Mihai Ghennan, Locul unui text în istoria 
literaturii, în Vanca, Diaconstve, p. 14- 1 5. 

2 1 Zamfira Mihail, Retranslating, a Method employed in Romanian Religious Literature, in 
Mnogokratnite prevodi v juinoslavjanskoto srednovekovie, voi. coord. de Lora Taseva etc., Sofia, 
2006, p. 491-502. 

22 Mircea Păcurariu, Istoria, p. 1 72-1 77. 
23 Pour un nouvel point de vue le concemant, voir Ana Dumitran, Ioan Mircea, Gudor Botond, 

Noble/e prin cultură, „Acta Musei Apulensis'', 2000, nr. 2, p. 1 1  - 2 1 ;  Vanca, Diaconstve, p. 37-5 1 .  
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Plusieurs hypotheses sont envisageables: 
a. Quelqu'un - peut-etre meme le typographe appe!e Kiriak - est venu en 

Transylvanie muni d'une traduction manuscrite des prieres recitees â haute voix. 
S 'agissait-il d'une traduction deja paufinee (faite â Bucarest) ou Ioan Zoba de Vinţi 
a-t-il contribue â son tour â son amelioration ? 

b. Ou, au contraire, la traduction des Diaconstve n'est le fait que de Ioan 
Zoba de Vinţi ou d'un autre transylvain. 

Les convictions de l'archipretre transylvain et du clerge orthodoxe de 
Transylvanie quant â la necessite de traduire en roumain Ies textes des liturgies (au 
moins de la plus frequemment officiee: celle de Jean Chrysostome) differaient de 
celles du metropolite Theodose de Valachie, ce qui a d'ailleurs rendue possible 
l ' impression du livre de 1 687. En 1 675 deja, le synode d'Alba Iulia, le metropolite 
Sava Brancovic en tete, avait donne sa benediction „ca slujba să fie făcută integral 
în limba română"24 - pour que la messe soit integralement officiee en roumain -. 

11 est donc de rigueur de comparer les prieres liturgiques des Diaconstve, 
d'une part avec des manuscrits de Transylvanie anterieurs a !'an 1 687 et d'autre part 
avec le meme type de manuscrits de Valachie et - pourquoi pas? - de Moldavie. 

Comment Antim d'Iberie a-t-il eu connaissance de la traduction imprimee 
des Diaconstve? 

Ce petit livre aurait-il circule au sud des Carpates? 
Ou, peut-etre, dans Ies milieux erudits de l'entourage de la metropolie de 

Bucarest gardait-on encore une copie manuscrite de la traduction des prieres 
liturgiques partie ensuite pour Alba Iulia ? 

Le missel d' Antim a ete im prime, pour la premiere fois, a Râmnic, en 1706 
alors qu'il y exers;ait son ministere d'eveque, mais a Bucarest, ii y avait toujours le 
metropolite Theodose, adversaire, a ce moment la, incontournable de la traduction 
des pri eres. II se pourrait qu' Antim ait utilise aussi - pour Ies textes du typicon -
l 'edition Bucarest 1680 (ou Buzău 1702?) du missel de Theodose, mais d'une 
maniere differente de celle des editeurs d' Alba Iulia. Pour Ies prieres, ii a utilise 
probablement un texte semblable ou identique aux Diaconstve - 1 687 -, en le 
modifiant comme pour le typicon. Futur metropolite, comme successeur de Theodose, 
Antim avait fait preuve de courage lorsque, en tant qu'eveque, ii avait impose une 

24 Breve presentation et bibliographie de Ana Dumitran, Românii din Transilvania între 
provocările Reformei protestante şi necesitatea reformării ortodoxiei (mijlocul sec. XVI-sfârşitul sec. 
XVII). Contribuţii la definirea conceptului de reformă ortodoxă, „Annales Universitatis Apulensis. S.  
Historica", 2002, p. I, p. 58 et suivantes; Vanca, Diaconstve, p. 1 7-25, 40-42. 

II ne faut pourtant pas oublier qu'en l'an 1 698, le Patriarche Dosithee de Jerusalem poussait le 
Metropolite de Transylvanie, Atanasie Anghel (n.n.: a l 'occasion de son ordination comme eveque, a 
Bucarest), a faire des efforts soutenus pour que la messe ordinaire soit officiee en entier en slavon ou 
en grec et non en roumain (c'est nous que soulignons) ou autrement. Voir Justin, Metropolite de 
Moldavie et de Succeava, Cuvânt înainte, in Dosoftei. Psaltirea, p. XXI. Voir aussi Mircea Păcurariu, 
Istoria, p. 269, 298-299. 
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innovation fondamentale : l'impression de la traduction des prieres liturgiques, 
laquelle differe des passages correspondants des Diaconstve car elle comportait 
aussi Ies prieres â voix basse en roumain25. Antim a survecu dix ans (dont huit 
comme metropolite) â la premiere edition de son missel (integralement traduit et 
qu'il a fait reediter en 1713), pendant lesquelles ii a soutenu, sans faillir, son geste 
novateur.26 

II est possible que le texte de la traduction en roumain (partielle ou integrale) 
des prieres ait circule en copies manuscrites bien avant leur impression. Y aurait-il 
eu des pretres (dont Antim lui-meme) qui aient recite ce texte lors des offices, en 
utilisant Ies copies manuscrites, avant meme son « autorisation » par l 'impression ? 

L' impression et l 'etude des Diaconstve ouvrent une nouvelle perspective â la 
recherche concemant la maniere dont I' office de la liturgie en roumain s' est generali se. 
Ce processus semble avoir ete plutot le resultat du travail de plusieurs erudits (qui 
repondaient ainsi au developpement naturel du culte) que celui de quelque(s) 
initiative(s) privee(s), parfois dictatoriale(s) ou d'autres fois bienveillante(s). 

En meme temps, nous ne devons ignorer non plus l'opposition tenace aux 
renouvellements manifestee par des personnalites telles Dosithee ou Hrisant -
patriarches de Jerusalem ayant fait de longs sejours dans Ies pays roumains - et 
autres anonymes plus ou moins avises, comme cette personne qui note en 
cyrilliques, d'une ecriture nerveuse et malhabile : Să se ştie că această Liturghie 

nu este bună (c'est nous qui soulignons) - Que l'on sache que cette Liturgie n'est 
pas valable. II s 'agit d 'une annotation sur un exemplaire de la BAR - d' Antim 
1713, notamment un missel integralement traduit en roumain qui deviendra le texte 
« officiel » de l'Eglise Orthodoxe ! 

ANNEXE 

Diaconstve 
(p. 146) Pre cea svântă, curată, pre binecuvântată, slăvită, Biruitoarea 

noastră, de Dumnădzău Născătoare şi pururea Ficioară Mariia, cu toţi svinţii 
pomenindu-o, înşine pre noi şi unul pre altul şi toată viaţa noastră lui Hristos 
Dumnădzău să o dăm. 

Preotul dzice văzglaşenia: 
Că eşti Dumnădzău bun şi iubitoriu de oameni şi Ţie mărire trimitem [ . . .  ] 

25 Nous ne pouvons pourtant pas ignorer que Theodose avait recommande Antim comme 
successeur. Mais comme aurait reagit le vieux Theodose a la parution du volume Antim 1706 ? 

26 La reimpression en 1 7 1 5  a Iaşi (avec la benediction de Hrisant Nottara, patriache de 
Jerusalem, reconnu comme adversaire d'Antim) du missel de Theodose - Bucureşti 1680 (qui n'a 
que le typicon traduit en roumain) - semble polemiquer avec la (re)edition d' Antim 1713 (avec 
traduction integrale en roumain, y compris des prieres a voix basse). 
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Antim 1713 
(f. 13) Pe prea sfânta, curata, prea blagoslovita, slăvita stăpâna noastră, de 

Dumnezeu Născătoarea şi pururea Fecioară Mariia, cu toţi sfinţii pomenindu-o, pre 
noi înşine şi unul pre altul şi toată viiaţa noastră lui Hristos Dumnezeu să o dăm. 

Strana: Ţie Doamne. 
Şi preotul văzglaşeniia: 
Că Dumnezeu bun şi iubitoriu de oameni eşti şi Ţie mărire înălţăm [ . . .  ] 

Diaconstve 
(p. 152) Ascultă-ne (pre noi), Doamne, Mântuitoriul nostru (carele eşti) 

nădejdea tuturor marginilor pământului şi celora ce sâni pre mare departe. 
Milostive, să fli milostiv noao pentru păcatele noastre şi ne miluiaşte pre noi. Că 
eşti Dumnădzău milostiv şi de oameni iubitoriu şi Ţie mărire trimitem, Părintelui şi 
Fiiului şi Duhului Svânt, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 

Antim 1713 
(f. 15) Auzi-ne pre noi Dumnezeule, Mântuitorul nostru, nădejdea tuturor 

marginilor pământului şi a celora ce sân! pre mare departe. Şi, milo(l5v)stive 
stăpâne, milostiv să fii noao pentru păcatele noastre şi ne miluiaşte pre noi. Că 
milostiv şi iubitoriu de oameni Dumnezeu eşti şi Ţie mărire înălţăm, Tatălui şi 
Fiiului şi Sfântului Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor amin. 

Diaconstve 
(p. 161) Încă ne rugăm pentru toţi fraţii noştri şi pentru toţi pravoslavnicii 

creştini. Văzglaşenie: Că eşti milostiv şi iubitoriu de oameni [ . . .  ] 
Sv[i]ntei deofiinţă şi făcătoarei de viaţă şi nedespărţitei Troiţe [ . . .  ] 

Antim 1713 
(f. 17) Încă ne rugăm pentru toţi fraţii noştri şi pentru toţi pravoslavnicii creştini. 
Că milostiv şi iubitoriu de oameni eşti [ . . .  ] 
Sfintei şi cei deofiinţă şi făcătoarei (f. 17v) de viiaţă şi nedespărţitei Troiţe. 

Diaconstve 
(p. 92) Diaconul sau preotul: Cu pace Domnului să ne rugăm. 
[ . . .  ] 
Diaconul: Pentru pacea cea de sus şi pentru mântuirea sufletelor noastre, 

Domnului să ne rugăm. 
Pentru pacea a toată lumea şi pentru bună tocmirea svintelor besererecilor a 

lui Dumnădzău şi pentru adunarea tuturor, Domnului să ne. (sic) 
Pentru svânta casa aceasta şi pentru cei ce întră într-însa cu credinţă şi cu 

bună cucerie şi (p. 94) cu frica lui Dumnădzău, Domnului să ne ru. (sic) 
[ . . . ] 



9 Un possible precurseur du Missel de 1 706 d' Anthime d'lberie 399 

(p. 96) Pentru ca să ne izbăvim noi din toată scârba, mânia şi nevoia, 
Domnului să ne rugăm. 

Antim 1713 
(f. 36) lară diaconul: Cu pace Domnului să ne rugăm. 
Pentru pacea de sus şi pentru mântuirea sufletelor noastre, Domnului să ne 

rugăm. 
Pentru pacea a toată lumea şi pentru bună starea sfintelor lui Dumnezeu 

beserecii şi pentru unirea tuturor, Domnului să ne rugăm. 
Pentru sfânta besereca aceasta şi pentru ceia ce cu credinţă şi cu bună 

cucernicie şi cu frica (36v) lui Dumnezeu întră într-Însa, Domnului să ne rugăm. 
[ . . .  ] 
Pentru ca să ne izbăvim noi de tot necazul, mânia şi nevoia, Domnului să ne 

rugăm. 

Diaconstve 

(p. 102) Prea înţălepciune dreaptă să ascultăm svânta Evanghelie. Pace 
tuturor. [ . . .  ] 

Diaconul: De la (imerec)svânta Evanghelie cetenie [ . . . ] 
Iară diaconul începe aşea: Să dzicem toţi din tot sufletul şi din tot gândul 

nostru, să dzicem toţi. 
Strana: Doamne miluiaşte. Doamne a toate ţiitoriule, Dumnedzăul părinţilor 

noştri, rugămu-ne Ţie ascultă-ne şi ne mi(p. 104)-luiaşte. 
Miluiaşte-ne pre noi, Doamne, după mare mila Ta, rugămu-ne Ţie, ascultă

ne şi ne miluiaşte. 
[ . . . ] 
(Încă ne rugăm pentru bun credincios şi iubitoriul de Hristos, domnul nostru 

(imerec ). [ . . . ] 

Antim 1713 
(f. 40v) Cu înţelepciune direaptă să ascultăm sfânta Evanghelie. [ . . .  ] Pace 

tuturor. [ . . . ] 
Iară diaconul zice: De la (cutarele) a sfintei Evanghelii cetenie. [ . . .  ] 
Diaconul [ . . .  ]: Să zicem toţi din tot sufletul şi din tot cugetul nostru, să 

zicem. 
(f. 41) Strana: Doamne miluiaşte-ne. Doamne a tot stăpânitoriule, Dumnezeul 

părinţilor noştri, rugămu-ne Ţie auzi-ne şi ne miluiaşte. 
Miluiaşte-ne pre noi, Dumnezeule, după mila Ta, rugămu-ne Ţie, auzi-ne şi 

ne miluiaşte. 
[ . . .  ] 
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Încă ne rugăm pentru bun credinciosul ş i  iubitoriul de Hristos, domnul 
nostru (cutare). [ „ . ] 

Diaconstve 
(p. 106) Că eşti milostiv şi iubitoriu de oameni Dumedzău şi Ţie mărire 

trimitem, Părintelui şi Fiiului şi Duhului Svânt, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 

Antim 1713 
(f. 41v) Că milostiv eşti şi iubitoriu de oameni Dumnezeu şi Ţie manre 

înălţăm, Tatălui şi Fiiului şi Sfântului Duh, acum şi pururi şi în vecii vecilor. 

Diaconstve 
(p. 1 10) Strana [„ . ] :  Doamne miluiaşte. 
Credincioşii - pentru cei chemaţi să ne rugăm, ca Domnul să-i miluiască pre 

dânşii. 
Să cheme pre dânşii cu cuvântul adevărului. 
Să le descopere lor Evanghelia direptăţii. 
Să înpreunedze pre dânşii cu svânta Sa săbornică şi apostol iască Beserecă. 
Mântuiaşte, miluiaşte, foloseşte şi ne fereşte pre noi, Doamne, cu darul Tău 

cel bun. 

[„ . ] .  

Cei chemaţi capetele voastre Domnului plecaţi. 
Strana: Ţie Doamne. 
[ „ . ] 
Ca să mărescă şi aceia, cu noi, preacinstitul şi de mare cuviinţă numele Tău 

Antim 1713 
(f. 41v) Strana: Doamne miluiaşte. 
Cei credincioşi pentru cei chemaţi să ne rugăm, ca Domnul să-i miluiască 

pre dânşii. 
Să-i chiame pre dânşii cu cuvântul adevărului. 
Să le descopere lor Evanghelia direptăţii. 
Să-i înpreune pre dânşii cu sfânta Sa săbomicească şi apostolească Beserică. 
Mântuiaşte, miluiaşte, apără şi îi păzeşte, (f. 42) Dumnezeule, cu darul Tău. 
Cei chemaţi capetele voastre Domnului să le plecaţi. 
Strana: Ţie Doamne. 
[„  . ]  
Ca şi aceştea înpreună cu noi să mărescă preacinstitul şi  de mare cuviinţă 

numele Tău [„ . ]  
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Diaconstve 

(p. 1 12) [ . . . ] Diaconul le dzice: 
Pentru pacea cea de sus şi pentru mântuirea sufletelor noastre, Domnului să 

ne rugăm. 
Pentru pacea a toată lumea şi pentru bună tocmirea svintelor besericilor a 

lui Dumnedzău şi pentru adunarea tuturor, Dom. (sic) 
Pentru svânta casa aceasta şi pentru ceia ce întră într-însa cu credinţă şi cu 

bună cucerie şi cu frica lui Dumnădzău, Dom. (sic) 
Pentru ca să ne izbăvim noi din toată scârba, mâniia, şi nevoia, Dom. (sic) 
Foloseşte, mântuiaşte, miluiaşte, şi ne fereşte pre noi, Doamne, cu darul Tău 

cel bun. Prea înţelepciune. 

Antim 1713 
(f. 4r) [ . . . ] Diacon zice: 
Pentru pacea de sus şi pentru mântuirea sufletelor noastre, Domnului să ne 

rugăm. 
Pentru pacea a toată lumea şi pentru bună starea sfintelor lui Dumnezeu 

besereci şi pentru unirea tuturor, Domnului să ne rugăm. 
Pentru sfânta besereca aceasta şi pentru ceia ce cu credinţă şi cu bună 

cucernicie şi cu frica lui Dumnezeu întră într-însa, Domnului să ne rugăm. 
Apără, mântuiaşte, miluiaşte şi ne păzeşte pre noi, Dumnezeule, cu darul 

Tău. Înţelepciune. 





L 'HISTOIRE IMPOSSIBLE. 
AUTOUR D'UNE LETTRE DU REVEREND THOMAS PA YNE 

(CONSTANTINOPLE, 3/ 1 4  MARS 1 735) 1 

OVIDIU OLAR 

« Je prie Dieu de me pennettre de penser ainsi jusqu' â la fin de mes jours et, 
puisque je vais devoir me contenter de la maigre lumi ere que le ciel nous 

dispense, d 'oublier peu â peu le stimulant soleil de Constantinople . . .  » 

Lady Mary Wortley Montagu â I' abbe Conti - Douvres, le 3 1  octobre 1 7 1 82 

Le 3/1 3  mars 1 735,  le reverend Thomas Payne, aumânier de l'ambassade 
d' Angleterre a istanbul, envoya une longue lettre a Geneve3 . Le destinataire - Jean
Alphonse Turrettini, professeur d'histoire ecclesiastique et de theologie a 
l' Academie de Calvin4 - l'avait prie de lui foumir des informations qui puissent 

I En 2008, j 'ai beneficie d'une bourse Regard qui m'a permis d'effectuer un sejour de deux 
mois â / 'Institut d 'Histoire de la Reforma/ion de Geneve. J'y ai presente mes recherches lors d'un « tea-talk » intitule « Liaisons dangereuses. Le patriarche de Constantinople Kyrillos Loukaris 
( 1 570/2-1 638) et Geneve ». C'est â ce moment-la que j 'ai appris l 'existence de la lettre qui fait 
l 'objet des pages â suivre. Je tiens donc remercier Mme Maria-Cristina Pitassi de me l'avoir signale, 
comme d'ailleurs pour la relecture du texte ; M. Pierre-Olivier Lechot de m'avoir foumi des 
photocopies et un excellent regeste, public depuis dans I' lnventaire critique de la correspondance de 
Jean-Alphonse Turrettini (cf. infra, note 3) ; M. Nicolas Fomerod de m'avoir aide â reperer I '  original 
conserve â la Bibliotheque de Geneve. Je tiens egalement â remercier toute l'equipe de ) 'Institut, M. Philip 
Benedict en tete, pour le chaleureux accueil qu'ils m'ont fait. Deux bourses octroyees en fevrier 2009 
et juin 20 1 0  par / 'Eco/e frani;aise d 'Athenes m'ont offert la possibilite de consulter Ies importantes 
contributions grecques pertinentes au sujet. J'en suis particulierement reconnaissant â M. Dominique 
Mulliez et aux membres de l 'Ecole pour leur precieux appui. Quant â Ionuţ Tudorie, qu'il soit 
remercie pour la riche bibliographie sur Ies non-jureurs. 

2 Lady Mary W. Montagu, L 'Islam au creur 1 71 7-1 718. Correspondance - Lettres turques. 
Lettres choisis et presentes par Verena von der Heyden-Rynsch. Traduit de l 'anglais par Pierre 
Charras, Mercure de France, 200 I ,  p. 1 1 6. 

3 BGE Ms. fr. 492, ff. 32r, 34-37. Voir l'Inventaire critique de la correspondance de Jean-Alphonse 
Turrettini. Sous la direction de Maria-Cristina Pitassi. Avec la collaboration de Laurence Vial-Bergon, 
Pierre-Olivier Lechot et Eric-Olivier Lochard, Paris : Honore Champion 2009, N, p. 671-674 (n° 4744). 4 Sur Turrettini, outre l'ouvrage desonnais classique d'Eugene de Bude, Vie de J.-A. Turrettini, 
theologien genevois (1671-1 737), Lausanne : Bridei 1880, c( Maria-Cristina Pitassi, De / 'orthodoxie aux 
Lumieres. Geneve 1670-1 737, Geneve : Labor et Fides 1 992, pp. 41 sq. : Martin I. Klauber, Between 
Refonned Scholasticism and Pan-Protestantism. Jean-Alphonse Turretin (1671-1737) and Enlightened 
Orthodoxy al the Academy of Geneva, Selinsgrove-London-Toronto : Susquehanna University Press
Associated University Press 1 994 ; Maria-Cristina Pitassi, « Profilo intellettuale di Jean-Alphonse 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 403-426, 20 1 1 
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eventuellement aboutir â une « histoire en abrege de vies des Patriarches de 
Constantinople et des choses le plus memorables » arrivees pendant leur gouvemement5. 

Auteur d'un Compendium ecclesiasticce historice â usage scolaire qui allait de 
la naissance du Christ jusqu'â la fin du XVII° siecle, publie en 1 734, le genevois 
desirait ajoumer et editer l' integralite de son cours6• Bien que bref, un chapitre sur 
le passe recent de l'Eglise grecque lui etait fort necessaire pour ce que le tableau 
brosse soit complet. Puis, le tragique destin de Kyrillos Loukaris - le fameux 
« patriarche calviniste » dont Ies exploits, defendus contre « Ies clabauderies de 
Rome » et Ies temoignages « mendies » rassembles par Ies jansenistes Amauld et 
Nicole, dominent la section de l'ouvrage intitulee De Ecclesia Grceca - lui 
permettait de reiterer Ies accusations â I' egard du Catholicisme romain. Enfin, Ies 
liaisons que le prelat grec avait formees avec le parti protestant de son temps 
l' incitaient â esperer dans un meilleur avenir pour la Reforme7• 

Vues Ies etroites relations theologiques et ecclesiastiques liees au debut du 
XVIIIe siecle entre Geneve et I' Albion, l'appel ă Payne etait tout â fait comprehensible8 ; 
cela d'autant plus que le reverend pouvait â juste titre passer pour un expert dans 
Ies affaires religieuses du Levant9• Arrive sur Ies rives du Bosphore le 6/16  fevrier 

Turrettini, teologo eclaire », in Aclum Luce (Rivista di Studi lucchesi), Lucea 1993 [ 1996] (/ lucchesi 
a Ginevra da Giovanni Diodali a Jean-Alphonse Turrettini. Atti del Convegno intemazionale tenutosi 
a Lucea ii 1 6  giugno 1 990), p. 63-74. 

5 Malheureusement, on ignore pour le moment ou se trouve la lettre de Turrettini, datee du 
1 5  avril 1 734. 

6 Cf. Eadem, « La reecriture de l 'histoire ecclesiastique entre relas el srecu/um », in Systemalique 
el iconographie du Temps. Essais sur la nolion de periode. Textes reunis et presentes par Martine 
Groult, Saint-Etienne : Publications de l'Universite de Saint-Etienne Jean Monet, 2004, p. 65. 

7 Joh. Alph. Turrettino, Historire Ecclesiaslicre Compendium a Chrislo na/o usque ad annum 
MDCC, Genevre, Typis Fabri & Barrillot 1 734, pp. 433--438 ; Genevre, Typis Barrillot & Filii 1 7362, 
p. 452--456 ; Joh. Alphonsi Turrettini Opera omnia lheo/ogica, phi/osophica el phi/o/ogica. Tomus 
tertius et postremus. Leovardire et Franequerre. Apud H.A. de Chalmot et D. Romar, 1 776, pp. 295-296 
[J.A. Turrettini Compendium Hislorire Ecclesiasticre a Chris/o na/o usque ad annum MDCC. Cum 
conlinuatione ad prresens usque tempus auctius el emendalus. Editum a Joh. Simonis, Histor. s. et 
Antiq. Prof.] (Sec. XVII - Sectio XII. De Ecclesia Grreca). Mes citations sont tirees de J. Alphonse 
Turretin, Abrege de / 'hisloire ecclesiastique. Depuis la naissance de Jesus-Christ jusqu 'a I 'an MDCC. 
Traduit du Latin, Avec un Discours preliminaire du traducteur & des notes. A Neuchatel, Chez 
Samuel Fauche, Libraire. Imprime, chez Jean Frederic Hugi, 1 765, p. 147-150 (Siecle XVII - Section XII. 
De l'Eglise Grecque). II n'y a pas des differences entre Ies (deux premieres) editions ; ii semble donc que 
Turrettini ait ramasse Ies informations pour une version « longue » qui n 'a jamais vu le jour. 

8 Cf. Maria-Cristina Pitassi, « Quand le calvinisme genevois parlait anglican : Ies relations 
theologiques et ecclesiastiques entre Geneve et l'Angleterre dans la premiere moitie du XVIII° siecle », 

BSHPF 1 53 (2007), p. 23 1-244. 9 Pour des details sur l 'activite de Payne a Constantinople, voir le fort interessant journal de 
Samuel Medley, « Stoor keeper & Cheife Buttler » et puis « Groome of the Chambers » du Lord 
Kinnoull, ambassadeur britannique aupres de la Porte ottomane ; Nigel Webb, Carotine Webb, The Earl 
and His Buttler in Constantinople. The Secret Diary of an Eng/ish Servant among lhe Ottomans, 
London-New York : I. B. Tauris 2009 [2006], p. 26, 73, 76-7, 1 1 5, 1 32, 1 34, 143-5, 148-9, 1 54--5, 
1 59, 1 62-3, 1 65, 167, 1 70, 1 78, 1 80, 1 90, 1 92. 
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1 7 19  comme « chaplain to the Factory of Constantinople », c'est-â-dire comme 
chapelain de la Compagnie du Levant, l'anglais avait accumule une grande experience, 
tout en gagnant la confiance de son patron, l'archeveque de Cantorbery William 
Wake ( 1 657-1 737) 10• 

Mais, malgre la grande renommee dont Turrettini jouissait au cceur de la 
Republique des lettres et malgre le fait que Payne etait au courant de l 'amitie et des 
projets communs, visant a surpasser Ies « petites differences » separant lutheriens, 
calvinistes et anglicans, que partageaient I' influent professeur genevois et le « primat 
de toute I '  Angleterre )) 1 1 , la reponse a I '  epître de 1 5  a vrii 1 734 tarda presque une 
annee. 

« Quelques empechements imprevus » y avaient intervenus. Prernierement, 
l'etat precaire des sources 12 ; le patriarcal de Constantinople n'avait pas d'archives 
bien rangees « d'ou l'on pourrait tirer des memoires » pertinentes au sujet qu'interessait 
Turrettini 1 3 • Deuxiemement, la peste ; presence fort frequente a Constantinople, 
comme d'ailleurs partout dans l 'Empire ottoman, cette maladie epidemique avait 
commence a « regner » dans Ies quartiers ou residaient Ies ecclesiastiques grecs, 
obturant toute tentative d'obtenir des donnees orales sur « ce qui s'est passe depuis 
le commencement du siecle courant » 14 • Enfin, la reticence des hauts prelats a 
parler de leurs affaires ; en depit du fait qu'on lui avait devoile l 'existence d'un 
manuscrit contenant « bien de choses remarquables touchant Ies caracteres des 

10 Wake â William Beauvoir (30 aoiit/ 10  septembre 1 7 1 8) ; David Wilkins â Beauvoir (4/ 1 5  
septembre 1 7 1 8). Cf. Jacques Gres-Gayer, Paris-Cantorbery (1 71 7-1 720). Le  dossier d'un premier 
recumenisme, Paris : Beauchesne 1 989, p. 207, 2 1 2  (n° 49). 

1 1  Cf. Norman Sykes, William Wake, Archbishop of Canterbury 1657-1737, Cambridge : 
Cambridge University Press 1 957, II, pp. 1-88 ; Martin I. Klauber, Between Reformed Scholasticism 
and Pan-Protestantism . . .  , p. 1 65- 1 87 ; Maria-Cristina Pitassi, « 'Nonobstant ces petites differences' : 
enjeux et presupposes d'un projet d'union intra-protestante au debut du XVIIIe siecle », in La 
tolerance. Col/oque international de Nantes, mai 1998. Sous la direction de Guy Saupin, Remi Fabre 
et Marcel Launay, Rennes : Presses Universitaires de Rennes 1 999, p. 4 1 9-426. 

1 2 C'est un probleme qui persiste meme de nos jours ; cf. Christian Hannick, « Tradition et 
innovation dans Ies usages de la chancellerie du patriarcat de Constantinople â l'epoque 
postbyzantine », in Kanzleizessen und Kanzleisprachen im ostlichen Europa. Herausgegeben von 
Christian Hannick, Koln-Weimar-Wien : Bohlau 1999 [Archiv fiir Diplomatik 6], p. 1 29 sq. 

1 3  II faut noter que ( ' important recueil intitule NoµLKÎJ I:uvaywyi] (Bibliotheque Nationale 

d 'Athenes, METOXL i:ou navay(ou Tacpou 2), compose par Ies soins et aux frais du patriarche 
Dosithee de Jerusalem vers 1 680, pourrait refleter le desordre regnant â la fin du XVII° siecle au sein 
des archives du patriarcat de Constantinople. Voir le compte-rendu de Jean Darrouzes au livre de 

D.G. Apostolopoulos et P.D. Mihailaris, 'H NoµtKfJ Evvaywyr] wv Llocnetov. Mia m7yr] Kai [va 

TEKµfJpw, I, (Athenes 1 987), publie dans la REB 47 ( 1 989), p. 287-288. 
14 Aux dires de Moise Vita Cafsuto da Firenze ( 1 734), voyageur juif en Terre Sainte, la 

maladie frappait chaque annee â istanbul. Pour des details sur ce flagelle, voir Daniel Panzac, La 
peste dans l'Empire ottoman, 1 700--1850, Louvain : Peeters 1 985 ; Idem, « Alexandrie : Peste et 
croissance urbaine (XVIIc-XIX0 siecles) », Revue de / 'Occident musulman el de la Mediterranee 46 
( 1 987), 4 [Alexandrie, entre deux mondes], p. 8 1 -90. 
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Patriarches de Constantinople », Payne avait deja perdu depuis longtemps l 'espoir 
de le pouvoir consulter 1 5 • Bref, 

« apres toutes mes recherches, je n'ai pas pu rien obtenir de plus qu'une petite Relation des 
l'annee 1 702 (que je Vous envoie ci incluse) de noms des Patriarches de Constantinople, des 
endroits de leur naissance, des Eveches d'ou ils ont ete transferes au Siege Patriarcal et du 

temps qu'ils sont restes dans ce Siege la ». 

C'etait un echec, bien evidemment. Neanmoins, l'aumonier n'abandonna pas 
la quete ; pour surmonter les difficultes, il fit appel a ses propres souvenirs. 
L 'Abrege de l 'histoire ecclesiastique que Turrettini lui avait fait parvenir a la main, 
Payne proceda a exposer ses opinions, au but d'esquisser « un portrait exact du 
veritable etat de l'Eglise grecque ». 

Un portrait exact 

Pour ceux qui « avaient au cceur » l' interet de la religion chretienne, avertit le 
chapelain, un tel portrait precis n'aurait pu naître « que de sentiments de la douleur 
et de la tristesse ». L'ignorance, souveraine, y augmentait d'un jour a l'autre. La 
lecture et l 'etude de la Sainte Ecriture, deconseillees sinon interdites, n'etaient que 
peu pratiquees. L'erudition, meprisee, etait en chute libre. Les lois sacrees, tombees 
en desuetude, etaient ignorees. 

Aux maux lies au manque d'education et a la paresse chronique venaient 
s'ajouter d'autres tares, pires encore : l 'ambition, l'avarice, la discorde, la simonie, 
la tyrannie sur la conscience, l'esprit de la persecution, « une idolâtrie fort peu 
inferieure a celle de l'Eglise Romaine » et meme plusieurs « crimes enormes » que 
Payne prefere passer sous silence. Le resultat ? 

« Force de la negligence et de l ' ignorance de ceux qui doivent Ies instruire, faute de la habilete 
pour examiner au fond Ies dogmes qu'on leur propose, Ies lai'cs, etant detournes et decourages 
de la lecture de la Sainte Ecriture, acceptent fort facilement et implicitement tout ce que vient 
leur etre diete et recommande sous le nom specieux de l'antiquite. » 

Preoccupes a liciter pour n'importe quelle charge ecclesiastique sans tenir 
compte des dettes accumules, prets a se detruire l 'un a l'autre pour un peu d'argent 
tout en faisant la sourde oreille aux consequences, insensibles aux problemes des 
croyants, les prelats avaient donc abandonne les troupeaux commis a leur soin. 

1 5 S'agit-il du (( codex sacre )) (6 LEQOc; xobtţ) du Patriarcal, d'un registre (( non-officiel )) ou 
d'une chronique ? Pour ! ' instant, je ne saurais pas le <lire ; mais, parce qu'on parle des « caracteres », 
la derniere variante semble la plus probable. 
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En procedant ainsi, ils avaient ouvert la route aux agents de Rome. Habiles et 
peu scrupuleux, ceux-ci « se sont bien aperyus de tout cela » et avaient tire profit 
sans aucune hesitation. Avant et surtout a l 'epoque du Marquis de Nointel, les 
Jesuites et les autres missionnaires du cote du Levant ont su obtenir de la part des 
grecs fort ignorants ou avares des temoignages couches par ecrit en faveur de la 
« monstrueuse » doctrine de la Transsubstantiation ; bien que depourvues de 
valeur, ces « preuves » avaient deconcertes beaucoup de gens moins renseignes 16• 
Puis, ils ont reussi de repandre partout « ce sentiment monstrueux de leur Eglise », 
nonobstant le caractere novateur de cette maniere d' exprimer la presen ce reelle du 
Corps et du Sang de Jesus Christ dans le sacrement de l'eucharistie 1 7• En 1 732, ils 
ont meme obtenu, en echange du support offert pour regagner le tr6ne perdu, la 
promesse du patriarche J eremie de f ermer les yeux devant l 'acti vite des religieux 
romains au sein de la communaute grecque. 

Certes, il y avait des notables exceptions. Chrysanthos Notaras (ţ 1 73 1 ), par 
exemple, n'avait pas de difficultes a admettre les fautes des ecclesiastiques de sa 
communion. Le « digne » patriarche de Jerusalem, « homme de bien et d'un bon 
cceur », le seul parmi les siens a posseder bien la langue litterale, n 'hesitait pas non 
plus a avouer « qu'on n'ait pas tant de sujet de s'en prendre au Turcs », a cause de 
l'oppression de l'Eglise, « qu'aux Grecs memes », a cause de leur desunion, leur 
haine et leur envie. 11 essayait meme d'agir et de tenir a l 'ecart la machine de 
propagande de Rome 1 8• 

Mais Thomas Payne, bien qu'il cultive son amitie, s'empresse vite de souligner 
les limites de l' erudit grec. A Constantinople, Chrysanthos peut passer pour un prodige 
et peut etre tenu pour « le premier des savants du monde » ; en Europe, malgre les 
etudes a Padoue ou les livres publies a Bucarest, Paris et Venise, il n'en occupe 
qu'une position secondaire. 

La conclusion ? Au moins que la Providence n ' intervienne de toute urgence, 

« Le nombre de ceux qui s'attachent a l 'Eglise Romaine l 'emportera sur tous Ies chretiens de 

quelque autre domination que ce soit, par tout l 'Empire ortoman ». 

1 6 Payne, qui s'accorde sur ce point avec Turrettini, invoque a l 'appui le nom d'un de ses 
predecesseurs, John Covei, auteur d'un livre intitule Some Account of the present Greek Church, with 
Reflections on their present Doctrine and Discipline, particularly in the Eucharist and the rest of 
their seven Pretended Sacraments, Cambridge : C.  Crownfield, 1 722 ; voir supra. 

1 7 Pour plus de details, voir supra. 
1 8  Sur Chrysanthos, cf. Pinelopi Stathi, Xpvaaveo� NoTapa�, rraTptapxT/� 'hpoaoAvµwv, 

rrpobpoµo� wv vrnrAAT)vtKov bimpwTLaµov, Athenes, 1 999. 
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Les silences du reverend Payne 

Payne est loin d' etre le seul observateur venu de I'« Occident » a utili ser des 
couleurs si violents pour decrire l 'etat de l 'Eglise grecque19• On pourrait, d'ailleurs, 
identifier dans sa lettre, sans trop de difficultes, des nombreux lieux communs et 
des tapai litteraires. On pourrait parler, par la suite, d'une certaine maniere de voir. 
Tout-court, on pourrait se mefier, vu son parti-pris prononce. 

Mais, a vrai <lire, Ies sources semblent confirmer ses affirmations. Des 1 638 -
l'annee de la mort de Kyrillos Loukaris -, 29 patriarches se sont succede pour pas 
moins de 49 fois sur le trâne « cecumenique » de Constantinople ; Ies luttes 
intestines, l 'immixtion des Jesuites, Ies prob!emes financiers, Ies dettes enormes, 
Ies calomnies, le changement du statut et l ' intervention du pouvoir politique 
ottoman avaient limite a environ deux ans ( en moyenne) la duree des mandats des 
titulaires20. Les ecoles etaient rares et leur programme elementaire ; on est peu 
renseignes sur l 'Academie de Phanar et ce n'est qu'au mois de juillet 1 753 
qu'Eugene Voulgaris fut appele a «  changer et  reformer » I' Academie d' Athos2 1 • Si  
on ajoute la penurie des bonnes bibliotheques - celle de la famille Mavrocordatos 
reste un cas a part22 -, on se rend compte que le chapelain anglais n'avait pas tort. 

Alors, avait-il raison ? Avant de repondre, qu'on analyse ses silences. 
La plus lourde concerne le dialogue entre Ies membres du clerge anglican gui 

avaient refuse de preter serment de fidelite a Guillaume III d'Orange - Ies Non 
Jurors - et Ies patriarches orientaux23 • 

19 Pour une perspective differente, « orientale », voir l'errance du moine Barskij ; Pierre 
Gonneau, « L'odyssee religieuse de Vasilij Grigorovic Barskij â travers Ies chretientes latine et 
grecque ( 1 723-1 747) », RES 70 ( 1 998), 2, p. 399-409. 

20 Pinelopi Stathi, « AN\.a/;.011aTQLaQXEic; a-rov 8Q6vo TI]c; Kwva-ravnvou110Alc; », MNE 
7 (2004), p. 37-66. Voir, aux pages 63-65, la lettre adressee â Nicolas Mavrocordatos par un certain 
Zacarias, le 2 Mars 1 7 1 4, sur la confrontation pour le pouvoir entre Cyprian et Kosma. 

2 1 Cf. Paschalis M. Kitromilides, « Initiatives of the Great Church in the mid Eighteenth-Century : 
Hypotheses on the factors of Orthodox ecclesiastical strategy », in Idem, An Orthodox Commonwealth : 
Symbolic Legacies and Cultural Encounters in Southeastern Europe, Ashgate 2007 [V. 1-6), p. 3. 

22 Sur celte importante familie, cf. Emile Legrand, Genealogie des Maurocordato de Constantinople 
redigee d'apres des documents inMits, Paris : J. Maisonneuve 1 900 ; Dimitris Livanios, « Pride, Prudence 
and the Fear of God : The Loyalties of Alexander and Nicholas Mavrocordatos ( 1 668-1730) », 
Dialogos. Hellenic Studies Review 7 (2000), p 1-22 ; Jacques Bouchard, « L'aube des Lumieres dans 
Ies pays roumains », The Historical Review I La Revue Historique 2 (2005), p. 3 1-5 1 .  Sur sa fameuse 
bibliotheque, voir Andrei Pippidi, « Manuscritos bizantinos de la biblioteca de los Mavrocordato », in 

Pedro Badenas, Antonio Bravo, Immaculada Perez Martin (ed.), 'E11iyELoc; ovpavoc;. El cielo en la tierra. 
Estudios sobre el monasterio bizantino, Madrid : Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, 
1 997 [Nueva Roma 3], p. 329-340. 

23 Celte page d'histoire a fait couler beaucoup d'encre. Pour Ies textes, cf. Thomas Lathbury, A 
History ofthe Nonjurors : Their Controversies and Writings ; with Remarks on Some ofthe Rubrics in the 
Book of Common Prayer, Londres : William Pickering 1 845, p. 309-358 ; George Williams, The Orthodox 
Church of the East in the Eighteenth Century : Being the Correspondence between the Eastern Patriarchs 
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Le printemps de l'annee 1 7 1 7, profitant de la presence prolongee en Angleterre, 
en quete de l'aumone, d'une delegation du patriarche d' Alexandrie Samuel Kapasoulis, 
quelques representants des non-jureurs avaient envoye a Constantinople via 
Mascau l 'ebauche d'un ambitieux projet d'union avec Ies patriarches d'Orient sous 
la tutelle du tsar russe Pierre le Grand24• Redige en anglais et traduit ensuite en latin 
et en grec, le « concordat » etait date de Londres, le 1 8  aoGt 1 7 16 ; ii contenait 
12  propositions (n:Qo8fonc;), un expose en 12  segments de la foi des expediteurs 
et la liste des ( cinq) points de desaccord a debattre25. 

and the Nonjuring Bishops, Londres-Oxford-Cambridge : Rivingtons, 1868 ; John Dowden, « Note on the 
Original Documents Containing, or Relating to, the Proposals of the Nonjuring Bishops for a 
'Concordate' with the Holy Orthodox Church of the East ( 17 16-1 725) », JTS I ( 1900), p. 562-568 ; Jean
Baptiste Martin, Louis Petit (ed.), Collectio Conciliorum Recentium I. (I 720---17 35) [ = Sacrorum 
Conci/iorum nova et amplissima Co/lectio . . .  (Mansi), XXXVII], Paris : Hubert Welter, 1905, coli. 369--624. 
Pour des commentaires, voir Mgr. Louis Petit, « Entre Anglicans et Orthodoxes au debut du XVIII° siecle 

( 17 16-1725) », EO 8 ( 1905), 55, p. 32 1-328 ; (Archimandrite) Chrysostome Papadopoulos,« 'Emaw;\a[ 

wv ĂQOEVLOU 8r]ţ3albo<; TCEQL aTCOTCELQac; E:vWO"Ewc; i:wv f\yyAwv AvwµOi:wv µrn:t i:wv 
'OQ8oM�wv ( 1 7 1 6-1 725) », Ect> 7 ( 1 9 1 1 ), p. 1 17-144, 1 99-225 [Idem, « An Unpublished 

Correspondence », CQR 1 13 ( 193 1-1932), p. 1-1 1 ) ; Ioannis Karmiris, OpeoooE,ia mi npouawvnaµoc; 
I, Athenes 1937, pp. 3 1 8-328 ; Norman Sykes, William Wake . . .  , II, pp. 1 78-1 80 ; Steven Runciman, 
The Great Church in Captivity : A Study of the Patriarchate of Constantinople from the Eve of the 
Turkish Conquest to the Greek War of Independence, Cambridge : Cambridge U.P., 1968, p. 3 1 0-3 1 8 ; 
Idem, « The British Non-Jurors and the Russian Church », în Andrew Blane, Thomas E. Bird (ed.), 
The Ecumenica! World of Orthodox Civilization. Russia and Orthodoxy : Volume III. Essays in honor of 
Georges Florovsy, La Haye-Paris : Mouton, 1974, p. 1 55-161  ; Christopher Knight, « 'Had the Czar not 
died' : Peter the Great and the nonjurors », Sobomost 1 1  ( 1989), 1-2, pp. 1 8-30 ; Irmgard Hutter, Corpus 
des byzantinischen Miniaturenhandschriften 4. I .  Oxford, Christ Church. Textband, Stuttgart : Anton 
Hiersemann, 1993, p. xxxi-xxli ; Ann Shukman, « The Non-Jurors, Peter the Great, and the Eastern 
Patriarchs », in Peter M. Doll (ed.), Anglicanism and Orthodoxy : 300 Years after the 'Greek Co/lege ' in 
Oxford, Oxford etc. : Peter Lang, 2006, p. 175- 19 1 .  

24 Le 30  mars 1 728, Thomas Brett, l'un des non-jureurs, s'en souvenait Ies sequents : « In the 
month of July 1 7 1 6, the Bishops called Nonjurors, meeting together about some affairs relating to 
their little Church, Mr Campbell took occasion to speak ofthe Archbishop ofThebais then in London; 
and proposed that we should endeavour an Union with the Greek Church, and draw up some 
propositions in order thereto, and deliver them to that Archbishop, with whom he intimated as if he 
had already had some discourse upon that subject. I was then a perfect stranger to the doctrines and 
forms of worship of that Church, but as I wished most heartily for a general un ion of all Christians in 
one Communion, I was ready to have joined with Mr Campbell on this occasion: But Mr Lawrence 
being in the room, drew me aside, and told me, that the Greeks were more corrupt and more bigoted 
than the Romanists, and therefore vehemently pressed me not to be concerned in this affair. Therefore 
I then declined it. But Mr Collier, Mr Campbell, and Mr Spinkes joined in it, and drew up proposals, 
which Mr Spinkes (as Mr Campbell informed me) put into Greek, and they went together and 
delivered them to the Archbishop ofThebais, who carried them to Moscovy, and engaged the Czar in 
the affair, and they were encouraged to write to his Majesty on that occasion, who heartily espoused 
the matter, and sent the proposals by James, Proto-Cyncellus to the Patriarch of Alexandria, to be 
communicated to the four Eastern Patriarchs . . .  » (George Williams, The Orthodox Church of the 
East . . .  , pp. 3-4 ; Jean-Baptiste Martin, Louis Petit (ed.), Collectio . . . , col. 373). 

25 George Williams, The Orthodox Church of the East ... , p. 4-1 1  ; Jean-Baptiste Martin, Louis 
Petit (ed.), Co/lectio . . .  , coli. 383-394. 
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Redigee par Ies soins de Chrysanthos Notaras, approuvee en synode et datee 
du mois d'avril 1 7 1 8, la reponse de l'Eglise « catholique et apostolique » orientale 
n'avait ete consignee aux non-jureurs que vers la fin du 1 72 1 .  Thomas Brett la 
considere « tres gentille et affectionnee » ; en realite, elle etait assez decevante. 

Rejetant, une par une, les affirmations des « restes (i\ntpavwv, 'remnants') catholiques 
et orthodoxes » de l'Eglise britannique, les orientaux mettaient du plomb dans les 
ailles fragiles de l 'entreprise ; ils postulaient l' acceptation des toutes leurs dogmes 
et de leur liturgic entiere pour condition prealable a n' importe quelle union26. 

Doublee des malentendus eclates parmi Ies initiateurs et par la mort du tsar 
russe, cette intransigeance mina irrevocablement la demarche des non-jureurs. Thomas 
Payne y avait lui aussi contribue. C'etait lui qui avait informe I'archeveque Wake 
des negociations qu'il estimait illegitimes ; c 'etait toujours lui qui avait explique 
officiellement a Chrysanthos le statut des « schismatiques » anglais27• 

S ' i l  n'en souffle un mot a Turrettini, c'etait parce qu'il ne juge point l'affaire 
relevant ; Ies exploits malefiques des non-jureurs ne representaient qu 'un probleme 
interne de I'Eglise anglicaine, resolu depuis longtemps. 

Cette perspective est tout a fait comprehensible. Sauf qu 'une fois adoptee, 
elle empeche le « faithful presbyter » d'apercevoir des nuances importantes. Ainsi, 
il ignore l' insistance avec laquelle les ecclesiastiques grecs soulignent le fait 
d'avoir garde la purete de la foi heritee de leurs ancetres ; la perseverance avec 

laquelle ils affirment le peu d' importance de la sagesse mondaine, seculiere (U,w 

aocpia), dans l'econornie de la redemption ; la vehemence avec laquelle ils prechent 

leur nette superiori te spirituelle par rapport a ! 'Occident ('to bvnKov µiQo<;) 
corrompu. En d'autres mots, un arsenal entier de « strategies compensatoires » lui 
passe inaper\:U devant les yeux28. 

Ces « strategies » n'etaient pas neuves. En 1 7 1 5 , par exemple, l '«  eclaire » 
prince Nicolas Mavrocordatos exprimait dans une lettre a Chrysanthos la conviction 

ferme que Dieu ne tarderait pas a secourir a nouveau « la nation orthodoxe » ('to 

26 George Williams, The Orthodox Church of the East . . .  , p. 1 5-67 (67-83 pour Ies deux 
annexes) ; Jean-Baptiste Martin, Louis Petit (ed.), Col/ectio . . .  , coli. 395-454, 6 10-613 (453-472 pour Ies 

annexes) ; Ioannis Kanniris, Ta ooyµanKa mi avµf30A1Ka µvT/µEia Tije; Op8o66l,ov Ka80A1Kijc; 

'EKKAT/aiac;, II, Graz 1 9682, p. 868 sq. Pour des details, voir Mgr. Louis Petit, « Entre Anglicans et 
Orthodoxes . .. », p. 324-326. 

27 Wake â Chrysanthos, le 2 septembre 1 725. George Williams, The Orthodox Church of the 
East . . . , p. lv-lviii. 

28 Voir l 'interessante etude de Vasilios N. Makrides, « Greek Orthodox Compensatory Strategies 
towards Anglicans and the West at the Beginning of the Eighteenth Century », in Anglicanism and 
Orthodoxy . . . , p. 249-287. 



9 L'histoire impossible. Autour d'une lettre du reverend Thomas Payne 4 1 1 

OQ86b�ov ytvo�) ; defendeur de la « vraie foi », elle en etait justifiee29. A la 
meme epoque (vers 1 7 1 4/1 7 1 5), mais plus radical, Marc (Porphyropoulos) de 

Chypre larn;ait de Bucarest des graves accusations â I' egard des occidentaux (oi. 
bvnKol) ; sophistes, materialistes, et adversaires de la verite, ces novateurs immondes 
etaient censes de cacher derriere leurs calomnies infondees une incapacite chronique, 
maligne, d'admirer leurs confreres d'Orient pour avoir conserve intacte la tradition 
chretienne authentique. Ignorance? Qu' on pense â l' Academie prin ci ere fondee 
dans la capitale de la Valachie (dont Marc etait le recteur). Immoralite? Qu'on 
essaye â voir avec plus d'acuite et moins de prejugees30• 

Neuve ou presque neuve semble, en revanche, la « strategie ecclesiastique 
orthodoxe » en train d'etre mise en place, decelable deja â partir des premieres 
decennies du XVIW siecle3 1 • En 1 704, Gabriel II - le premier patriarche sur la liste 
obtenue par Payne et envoyee â Geneve - condamne la traduction en neo-grec du 
Nouveau Testament publiee â Londres par Seraphin de Mytilene ; il s'agissait d'une 
version revisee de la traduction faite durant le patriarcat de Loukaris par le moine 
Maxime de Gallipoli32. Deux ans plus tard, ii envoie une encyclique aux habitants 
d' Andros, Ies avertissant contre Ies enseignements faux, innovateurs et dangereux 
des agents de Rome33• En 1 722, Jeremie III prend lui aussi position officielle contre 
Ies « erreurs » papales, la primaute et le filioque en tete. Oblige, seulement deux 
ans plus tard, â ratifier la reorganisation d'apres des principes « modernistes » de 
l 'Eglise russe decidee par Pierre le Grand, le prelat se montra plus inflexible vis-â
vis du patriarcat d' Antioche ; â l 'aide du gouvernement ottoman, dont il etait 
serviteur fidele, comme tout patriarche, Jeremie y imposa son contrâle. Enfin, en 
1 725, Methodios Anthrakitis voit levee une condamnation precedente â condition 
qu'il enseigne seulement la philosophie d' Aristote et de Corydalee34. 

29 Dimitris Livani os, « Pri de, Prudence and the Fear of God . . .  », p. I O ; Emile Legrand, Recueil 
de documents grecs concemant Ies relations du Patriarcal de Jerusalem avec la Roumanie (I 569-1728), 
Paris : Maisonneuve 1 9032, p. 1 62. 

30 Voir Vasilios N. Makrides, « Greek Orthodox Compensatory Strategies . . .  », p. 272-273 ; 

Angeliki Nikolopoulos, « 'EmcrroAl) MaQKOv wu KvnQiov nQCx; -rov AME,avbQov 'EAAabmv », 

EEBL: 44 ( 1979/1 980), p. 33 1-344. Sur Ies Academies princieres de Bucarest et de Jassy, voir 
Ariadna Camariano-Cioran, Les Academies princieres de Bucarest et de Jassy et leurs professeurs, 
Thessalonique : Institute for Balkan Studies, 1 974. 

31 Paschalis M. Kitromilides, « Initiatives ofthe Great Church ... », p. 1-6. 
32 Cf Ulrich Moennig, « 'H bt:UTEQT] faboOTJ -rf]c; Kmvf]c; f1ia8tjKT]c; at µe-ra<ţ>QaOTJ wu 

MaE,tµou KaMtounoALTT] (Aovbivo 1703) : nAT]QO<l>oQit:c; yia Ttj XQT]µawOOTTJOTJ », in 

Triandaphyllos E. Sklavenitis, Konstantinos Sp. Staikos (eds.), To "Evwno 'EAAT]VLKD B�Mo. 15°'-19°' 
aiWvac;. TIQaKnm f1tt:8vouc; L:uvt:bQiou. MA<ţ>o� 16-20 Mafou 2001 ,  Athenes, 2004, p. 205-2 16. 

33 Pour des details, voir Dimitrios P. Pashalis, « fa�Qtl)A 6 f' TimQtaQXT]c; 

Kwvamvnvoun6Arnc; ( 1 702-1 707) », EEBL: 10 ( 1 933), pp. 304-320. 
34 Voir Nomikos M. Vaporis, « Codex ( f ' )  Gamma of the Ecumenica) Patriarchate of 

Constantinople », GOTR 1 8  ( 1 973) [Supplement], pp. 1 25-1 26 ; Robert M. Haddad, « Constantinople 
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L'enumeration pourrait continuer sans que la  conclusion change. En depit 

des graves problemes avec lesquels etait confrontee, la Grande Eglise et 

l ' intelligentsia « orthodoxe » comrnencent â prendre des mesures concentrees 
contre Ies menaces qu'on estime Ies plus pemicieuses : la propagande romaine et 

l ' islamisation35 • La majorite vise â consolider le statut et le prestige du patriarcat 
recumenique, â « renforcer la morale » des croyants et â mettre fin aux 

changements au niveau de la foi, bien que des gestes plus radicales soient parfois 

visibles vers l 'horizon36. 

La reaction aux propositions des non-jureurs s'y insere parfaitement. S'y 

inserent egalement Ies reponses de Chrysanthos â deux questions formulees par 

Thomas Payne. Pourquoi doit-on prendre l 'expression « Ceci est man corps » au 

sens litteral ? demande l 'anglais. « C'est un grand mystere, et nous ne devans pas 

etre si temeraires que de pretendre a l 'approfondir », repond le patriarche de 
Jerusalem. Qu'en dites-vous de l 'affaire Loukaris ?, relance le reverend. Soit la 
confession qu'on lui attribue n'etait pas la sienne, mais « inventee par quelque 

protestant », soit elle lui appartenait, mais il avait « change de sentiment avant sa 
mort », replique Notaras. 

Le patriarche avait probablement des difficultes â gerer la curiosite du 

chapelain ; des synodes s 'etaient prononces maintes fois â ce propos, â Jerusalem et 

â Constantinople, et leurs decisions etaient connues. N'avait-il pas ete clair, par 
exemple, dans son epître aux non-jureurs37 ? 

De l 'autre cote, pour Payne, l'attitude de son partenaire de dialogue etait 

surprenante. II a du mal â la comprendre; il ne croit non plus dans l' existence des 

over Antioch, 1 5 1 6-1 724 : Patriarchal Politics in the Ottoman Era », JEH 4 1  ( 1 990), 2, passim ; 
Vasilios N. Makrides, « Greek Orthodox Compensatory Strategies . . .  », p. 28 1-282. 

35 Paschalis M. Kitromilides, « Initiatives of the Great Church„. », p. 2. Sur l'etat precaire du 
patriarcat cecumenique, voir Nomikos M. Vaporis, « A  Study of the Ziskind MS N° 22 of the Yale 
University Library : Some aspects of the History of the Ecumenica( Patriarchate of Constantinople in 
the Seventeenth and Eighteenth Centuries », GOTR 1 2  ( 1 967), 3 [Supplement] , p. 1--40 ; 13 ( 1 968), 
I [Supplement], p. 4 1 -84 ; 14 ( 1 969), I [Supplement], p. 87-1 24. 

36 Qu'on pense â la decision de Cyrille V de declarer invalide le bapteme romain ( 1 755). Cf. 
Timothy Ware, Eustratios Argenti. A Study of the Greek Church under Turkish Rufe, Oxford : Clarendon 
Press 1 964, p. 65 sq. ; Theodore H. Papadopoullos, Studies and Documents Re/ating to the History of 
the Greek Church and People under Turkish Domination, Aldershot-Brookfield : Variorum-Gower 
1 9902, passim ; George Dion Dragas, « Manner of Reception of Roman Catholic Converts into the 
Ortdodox Church with Special Reference to the Decisions of the Synods of 1 484 (Constantinople), 
1 755 (Constantinople ), and 1 667 (Moscow) », GOTR 44 ( 1 999), 1 --4, p. 235-27 1 .  

37 Cf. Jean-Baptiste Martin, Louis Petit (ed.), Col/ectio„„ col. 401--402 ( 1 8  avril 1 7 1 8). 
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ecrits remontant â Dosithee de Jerusalem, I 'oncle de Chrysanthos, et temoignant 
l' innocence de Kyrillos. 

Le fait est que I 'aumânier reste convaincu qu'il ne valait pas la peine 

« de faire des memoires des brigues et des desordres qui sont arrives panni Ies gens qui 

doivent se mieux occuper â l 'avancement de la gloire du Seigneur, et â l 'edification des 

troupeaux qui sont commis a leur soin. » 

II se console en envoyant â Turrettini une liste brievement commentee des 

patriarches, pleine de details interessants concemant leur caractere ; ii y ajoute 

deux exemplaires de la volumineuse Histoire des patriarches de Jerusalem ecrite 

par Dosithee, qu'auraient merite d'etre lue38• Tout en pensant â son depart 

imminent, ii garde toutefois l'espoir que sa lettre puisse aider le professeur 

genevois â completer son cours d'histoire ecclesiastique. 

A cause de l'instabilite politique de son pays et des problemes de sante, ce 

projet de Jean-Alphonse Turrettini ne s'acheva jamais, au grand deplaisir de ses 

admirateurs39• A son tour, Thomas Payne - qui n'avait pas raison - quitta l' Îstanbul 

assez deyu et chagrine ; â cause de l'accord dans l'opposition « â la Tyrannie et â 

l 'usurpation de la Cour de Rome », ii s 'etait imagine de pouvoir trouver parmi Ies 

grecs beaucoup plus « d'esprit du Protestantisme » qu'etait le cas40. 

Heureusement, bien que pour !' instant incomplete, leur correspondance nous 

offre la rare possibilite de mieux connaître I'etat d'une Grande Eglise, celle 

patriarcale de Constantinople, au coucher d'une epoque, celle « des Tulipes »4 1 • 

C'etait un organisme tres resistant qui avait reussi et reussissait toujours â survivre 

grâce â des personnalites du calibre de Chrysanthos en se regroupant et en se 
renfermant sous le brulant mais « stimulant » soleil de la capitale ottomane. 

38 'Iawpia nEpi TWv lv 'frpoaoAvµou; nmptapxwaaVTwv, Bucarest 1715 sq. [Ioan Bianu, Neiva 

Hodoş, Bibliografia românescă veche 1508-1830, I. 1508-1716, Bucarest : Socec 1903, pp. 50 1-508 

(n° 1 75) ; Emile Legrand, Bibliographie hellenique ou description raisonnee des ouvrages publies par 
des grecs au dix-huitieme siecle, I, Paris : Gamier, 1 9 1 8, p. 1 20-1 22 (n° 197)]. Malheureusement, je 

fallu trouver ces deux exemplaires. 
39 Marina-Cristina Pitassi, « La reecriture de l 'histoire ecclesiastique . . .  », p. 65. 
40 « No Service M' Paingon », note dans son journal Samuel Medley, dimanche 15 fevrier 

1 736 ( cf. Nigel Webb, Caro line Webb, The Earl and His Buttler in Constantinople . . .  , p. 192). 
4 1 II vaut la peine de noter une importante coi"ncidence : Ahmet III est renverse en 1730, Nicolas 

Mavrocordatos mourut la meme annee, Chrysanthos deceda en 1 73 1  ; c'etait vraiment l'aube d'une ere. 
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Elle nous permet aussi de mieux comprendre la nature des premieres projets 

recumeniques visant l'union des Eglises « protestantes » - evangelique (lutherienne), 

reformee (calviniste), anglicane etc. - avec l 'Eglise « grecque » de l 'Orient. 

C '  etaient soit des quetes de legitimi te fort interessees, soit des utopies tres 

seduisantes qui avaient reussi et reussissaient toujours â perdurer en imposant des 

tres beaux reves comme celui de l 'unite originaire du christianisme pour des 

realites palpables42. 

Elle nous permet, au but des comptes, de mieux saisir un processus qm 

se revele maintenant fort coherent, malgre la rapidite de sa mise en reuvre des 

principautes roumaines au Phanar : celui du fa�onnement d'une identite 

« orthodoxe » pour la « nation chretienne » dont le titulaire du siege patriarcal, 

« recumenique », de Constantinople assume de plus en plus Ies prerogatives d'un 

vrai representant et leader politique43• 

42 
Par exemple, aux non-jureurs qui s'etaient donne tant de peine a composer une nouvelle messe, 

Ies patriarches d'Orient s'etaient contentes d'envoyer en guise de reponse la Confession de foi 
de Dosithee de Jerusalem ( 1 672) ; ils avaient deja affirrne l 'authenticite et la suffisance de leur 

liturgie. Je ne saurais pas imaginer une reaction differente au « renouveau l iturgique » genevois de 
1 724 . . .  (Cela d'autant plus qu'en juillet 1 740 le Patriarche de Constantinople n'hesite pas a avouer 

au lutherien suedois Arvid Gradin - I' envoi de I' Unitas .fratrum - sa conviction ferme que l'Eglise 
morave aurait du embrasser immediatement l 'orthodoxie grecque [cf Anthony G. Roeber, « The 
Waters of Rebirth : The Eighteenth Century and Transoceanic Protestant Christianity », CH 79 (20 10), 

I ,  p. 43]). De toute fa�on, Ies tentatives de rapprochement entre orthodoxes et anglicans initiees 
per Ies demiers a la fin du XIX0 et dans le premier tiers du XX0 siecle ont echoues elles aussi. Pour Ies 

raisons de l 'echec, voir Tassos Anastasiadis, « Controverses politiques et tolerance canonique : 

la relecture au sein de l 'Eglise orthodoxe grecque du XX0 siecle de la notion patristique d'oiKovoµia 
et Ies relations avec Ies anglicans », EtBa/k 10 (2003) [Le droit romano-byzantin dans le Sud-Est 

europeen], p. 1 75--1 97 ; Bryn Geffert, « Anglican Orders and Orthodox Politics », JEH 57 (2006), 2, 
p. 270--300 ; Idem, Eastern Orthodox and Ang/icans : Dip/omacy, Theo/ogy, and the Po/itics 
of lnterwar Ecumenism, Notre Dame, lnd. : University ofNotre Dame Press, 2009. 

43 Vers le toumant du XVII° siecle et le debut du siecle suivant, Ies actes officiels d' investiture 
octroyees par Ies sultans aux patriarches de Constantinople (berats) cessent de parler d'un 

« Patriarche des non-croyants » ;  par contre, elles parlent d'un « Patriarche des Romaioi ». L'usage 
de cette nouvelle formule ouvre la voie a la substitution du terme taife kâfir/erin, designant un group 
de non-croyants, avec celui de Rum mi//et ou mi//et-i Rum, designant la communaute religieuse 
des Grecques « orthodoxes ». Cf. Paraskevas Konortas, « From Tâi'fe to Millet : Ottoman Terms for 

the Ottoman Greek-Orthodox Community », în Dimitri Gondicas, Charles lssawi (ed.), Ottoman 
Greeks in the Age of Nationa/ism : Poli/ies, Economy and Society in the Nineteenth Century, 
Princeton : Darwin Press 1999, p. 169-1 80. Voir aussi Dimitrios Stamatopoulos, « From Millets to 
Minorities in the l 91h Century Ottoman Empire : An Ambiguous Modemization », in Steven G. Ellis, 

Gu3mundur Hălfdanarson, Ann Katherine Isaacs (ed.), Citizenship in Historica/ Perspective, 
Pisa : Edizioni Plus-Pisa University Press, 2006, p. 253-27 [http://www.cliohres.net/books/7/2 1 .pdf]. 
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La liste des patriarches de  Constantinople (1702-1735) 

Năsturel 1947
44 

Podskalsky 200545 BGE Ms.Jr. 492, 
r.034•46 

Gabriel (faţ)Qti]A) III 
30 septembre 1 702 - Vers 20 aout 1 702 - A partir du 

1 7  octobre 1707 I 7 aout 1 707 30 aout 1702 

Neophyte 
Vers le 20 octobre 

1 707 (ii n'a pas ete 20 octobre 1 707 -
(N n)cpum;) V 

consacre) 

Ciprian 
Peut-etre vers 

25 octobre 1 707 - A partir du 
Ie 25 octobre 1 707 -

(KunQc.avoc;) (I) 
mai 1 709 

fin mai 1 709 29 octobre 1707 

Athanase mai 1 709 - Fin mai 1 709 - debut A partir du 26 mai 

(A8avâaLOc;) V 4 decembre I 7 1 1  decembre 1 7 1 1 1 709 

Cyrille 4 decembre 1 7 1 1 - Debut decembre 1 7 1 1 A partir du 

(K0Qv\Aoc;) IV octobre 1 7 1 3  - debut novembre 1 7 1 3  6 decembre I 71 1 

Ciprian 7 novembre 1 7 1 3  - Debut novembre I 7 1 3  A partir du 

(KunQtavoc;) (II) 28 fevrier 1 7 1 4  - 2 8  fevrier 1 7 1 4  20 novembre I 7 1 3  

Kosma (Koaµâc;) III 
28 fevrier 1 7 1 4 - 28 fevrier 1 7 14 - A partir du 

23 mars 1 7 1 6  23 mars 1 7 1 6  9 mars 1 7 14 

Jeremie (IEQEµiac;) 23 mars 1 7 1 6  - 25 mars 1 7 1 6  - Ă partir du 

III (I) 1 9  novembre 1 726 20 novembre 1 726 l cr mars 1 7 1 6  

Callinique 1 9 novembre 1 726 

(un seul jour)47 - -

(KaAAivtKoc;) III 

Paîsios (Tiai:aLOc;) II 20 novembre 1 726 - 20 novembre 1 726 - Ă partir du 

(I) septembre 1 732 milieu septembre 1 732 20 novembre 1 726 

Jeremie 1 5  septembre 1 732 - 1 5  septembre 1 732 - Ă partir du 

(IEQEµtac;) III (II) apres le 15  mars 1 733 milieu mars 1 733 15 septembre 1732 

Seraphin 9 avril 1 733 - Milieu mars 1 733 - Ă partir du 

(EEQacpdµ) I septembre 1 734 fin septembre 1 734 9 avril 1 733 

Neophyte 27 septembre 1 734 - 27 septembre 1 734 - A partir du 

(NE<'icpuwc;) VI (I) aout 1 740 aout 1 740 26 septembre 1 734 

44 Petre Ş.  Năsturel, « Lista patriarhilor ortodocşi. Constantinopol, Alexandria, Antiohia şi 
Ierusalim », Hrisovul 7 ( 1 947), p. 147-168 [ 1 55].  

45 Gerhard Podskalsky, Griechische Theo/ogie in der Zeit der TUrkenherrschaft 1453-1821, 
Miinchen : Beck 1988 ; je cite d'apres la traduction grecque de Georgios D. Metallinos (Athenes 2005), 
p. 498. 

46 Voir infra. 
47 Sur Callinique, cf. Petre Ş. Năsturel, « Praznicul de sânge al Brâncovenilor », in Idem, 

Înşiruiri istorice I, Aalborg : Dorul 2000, p. 1 36-- 145. 
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Notes sur l 'orthographie et la ponctuation. La graphie de Thomas Payne est 
chaque fois respectee, sauf en ce qui concerne la distinction entre des lettres 
interchangeables a l'epoque, aussi que l 'emploi des majuscules. Les contractions 
ont ete complies. La ponctuation a ete revue de maniere a faciliter au lecteur 
l'intelligence du texte, de meme qu'un alinea est parfois introduit pour aerer une page. 

BGE Ms. fr. 492, ff. 32r, 34-7. 

Thomas Payne a Jean-Alphonse Turrettini. Constantinople, 3 Mars 1735. 

//f. 34r;; «Monsieur, mon tres cher et tres honore frere, 

Quand je rappelle dans ma memoire la date de ma lettre precedente, d'abord 
je m'imagine que Vous serez bien surpris, pour ne pas <lire un peu fâche, de 
ce que je manque tant des mois de m'acquitter de ma promesse. Mais quand 
j 'en considere les raisons, je me flatte, Monsieur, que Vous aurez la bonte 
d'en excuser le retardement. Je me suis propose a faire suivre, en peu de 
temps, ma premiere d'une reponse plus etendue, a celle dont Vous me fites 
l 'honneur le 1 5  d'avril passe. Mais, comme quelques empechements 
imprevus y sont intervenus, je ne pouvois pas le faire si tot que je me le suis 
propose et que Vous I' auriez attendu. 

Bien que je sache qu'on est si negligent, que de ne pas conserver dans 
l 'Eglise patriarchale des archives d'ou l 'on pourroit tirer des memoires, qui 
seroient necessaires pour faire une histoire en abrege de vies des patriarches 
de Constantinople et des choses le plus memorables qui arrivent pendant leur 
govemement respectit48; pourtant, avant de faire reponse a votre chere lettre, 
j 'ai voulu m' informer, tant que je pouvois le faire parmi les ecclesiastics 
grecs, tant metropolites que d'autres de ma connoissance, de ce qui s 'est 
passe depuis le commencement du siecle courant. Ă. cette fin il me falloit, et 
je me le suis propose, de passer d'ici a Constantinople ; mais comme dans le 
temps que je me suis forme ce dessein, la peste commencoit a regner dans Ies 
quartiers ou sont loges les metropolites, je ne pouvois pas le faire pendant 
toute l 'ete, sans m'exposer au risque d'attraper cette maladie contagieuse. Ă. 
mon retour du village, ou la peste m' obligea a rester jusques au milieu 
d'octobre, je fis tout mon possible pour procurer une information des choses 
Ies plus memorables qui sont passees des le commencement du siecle present 
a l 'egard de l 'Eglise Greque. Mais apres toutes mes recherches, je n'ai pas pu 
rien obtenir de plus qu'une petite relation des l 'annee 1 702 (qui je Vous 

48 Pour plus de details, cf Mache Paîzi-Apostolopoulos, « Archives detruites du Patriarcat de 
Constantinople, XV-XIX" siecles : pieces manquantes et reconstitution », Archivum 42 ( 1996), p. 207-2 14. 
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envoie c i  incluse) d e  noms des patriarches de Constantinople, des endroits de 
leur naissance, des eveches d'ou ils ont ete transferes au siege patriarchal et 
du temps qu'ils sont restes dans ce siege la. On me dit que si trouve aupres un 
des metropolites un manuscrit, qui contient bien des choses remarquables 
touchant Ies characteres de patriarches de Constantinople, et on m'a fait 
esperer depuis quelques mois que j 'aurai la permission de le consulter. 
L'attente de voir ce manuscrit m'a portee a renvoier plus tard, qu'autrement 
je ne l'aurois pas fait, la reponse a votre chere lettre. Mais comme je 
commence un peu a do uter qu 'on ne me f era cette grâce la, et comme se 
presente une occasion bien fovorable, d'un vaisseau fran�ois qui doit partir en 
peu des jours, il me semble que je ne doive plus tarder a m'acquitter de mon 
devoir. En cas que je  pourrai voir ce manuscrit et que j 'y trouve quelque 
chose qui merite a Vous etre communique, je  ne manquerai pas de vous en 
envoier, par la premiere occasion, ou une copie ou un abrege. 

En attendant je me fois l 'honneur, Monsieur, de Vous donner une reponse un 
peu etendue a celle dont Vous me fites honneur l'avril passe. J 'ai lu et relu 
avec beaucoup de plaisir Historice Ecclesiasticce Compendium dont Vous 
avez eue la bonte de me foire un present. Je le tiens et je le tiendrai pour 
toujours, comme un des plus precieux, des plus utiles et des plus accomplis, 
apres la Sainte Ecri ture, de tous Ies livres qui j 'ai dans ma petite bibliotheque. 
Et je le conterai toujours pour une grande gloire, a mon egard que de pouvoir 
<lire que l ' illustre //f. 34v;; autheur de cet excellent ouvrage m'a tant honore 
que de m' en foire present. 

A l 'egard de ce que Vous marquez touchant l 'Eglise Greque je suis bien 
persuade, Monsieur, que vos observations sont tres justes. En particulier ce 
que Vous dites a l 'egard de l ' invalidite des temoignages des ecclesiastics 
grecs, touchant Ies controverses qui ont ete autrefois, et a present sont agitees 
parmi Ies Protestants et ceux de l 'Eglise Romaine, ne peut pas que d'etre 
approuve par tous ceux qui ont la moindre connoissance de l 'Eglise Greque. 
Le Docteur Covei, qui servit ici a notre nation en qualite du chapelain, foit 
voir clairement par son Histoire de l 'Eglise Greque, qu'il donna au public 
l 'annee 1 722, que Ies souscriptions des patriarches, des metropolites et des 
autres ecclesiastics grecs en foveur de la monstreuse doctrine de la 
Transubstantiation, dans le temps que se foisoit la fomeuse dispute entre 
Messieurs Claude et Amauld, ne doivent etre estimees d'aucune valeur, ni 
etre considerees comme Ies veritables sentimens de ceux qui Ies 
soussignerent : mais plutot comme des ecrits dresses par Ies pretres de 
l 'Eglise Romaine, lesquels etant alors bien appuis par le Marquis de Nointel, 
trouverent des moiens a persuader et a porter des gens, pour la plus part de la 
demiere ignorance, qui n'avoient pas assez d'esprit pour Ies examiner, ni 
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assez de penetration pour bien pouvoir en comprendre le contenu, a y 
sousscrire a l'etourdie49• II y a auroit du meme a mon avis present, en cas que 
l'ambassadeur de France et les autres membres de la communion romaine 
auroient â s'efforcer â procurer des sousscriptions de la meme sorte. Car 
porvu qu' on trouvât des moiens (ce que selon mon sentiment ne seroit pas 
une chose bien difficile) a persuader a un patriarche et a quelques 
metropolites a consentir a quelque proposition soit elle le plus mal fondee, je 
ne doute pas que la foule des papistes ignorans l'accepteroit fort facilement, 
et y sousscriroit fort aveuglement. 

L' ignorance regne ici aujourd'hui autant qu'elle regnoit autrefois : selon ce 
que je puisse en juger, il me semble qu'au lieu de se diminuer, elle va en 
croissant de jour en jour. La plus part des ecclesiastics grecs ,  meme Ies chefs 
de leur Eglise, ne s'adonnent presque aucunement a la lecture, ils sont si 
eloignes d'etre rompus a l'etude de la Sainte Ecriture et de l'histoire 
ecclesiastique, qu'a peine peut-on trouver un parmi eux qui a une connoissance 
mediocre de l'une ou de l'autre. Ainsi force de la negligence et de l'ignorance de 
ceux qui doivent Ies instruire, faute de l 'habilite pour examiner au fond les 
dogmes qu' on leur propose, les laîcs, etant detoumes et decourages de la 
lecture de la Sainte Ecriture, acceptent fort facilement et implicitement tout 
ce que vient leur etre diete et recommande sous le nom specieux de 
l'antiquite. L'erudition parmi les grecs est aujourd'hui presque par tout, tant 
en decadence, et l'a ete pendant fort longtemps, qu'un homme qui sache 
seulement tolerablement bien lire et ecrire, passe pour un Savant, et on l'appelle 
ordinairement bLbâm<ai\rn;. Messieurs les Jesuites, et les autres missionaires 
de l'Eglise Romaine, avant et dans le temps du Marquis de Nointel, se sont 
bien appercus de tout cela, et se sont bien prevalus de l'ignorance et de 
l'avarice des ecclesiastics grecs du temps passe. Leur successeurs 
d'aujourd'hui ne sont pas, a mon avis moins industrieux, ils se servent des 
memes ruses et des //f. 35r;; memes finesses a la faveur desquelles leur 
predecesseurs avoient si bien reussi. Et je crois qu'avec le temps (au moins 
que la Providence Divine ne s'interpose pour eclaircir Ies esprits des 
ecclesiastics grecs, pour toucher leurs creurs, pour les detoumer de leur 
paresse, de leur avarice et d'ambition, et des plusieurs autres crimes enormes, 
lesquels, a ce qu'on dit, regnent parmi eux) par l'assiduite et les brigues des 
missionaires de l'Eglise de Rome, par l' interet et l'appui des ministres de 
cette communion, le nombre de ceux qui s 'attachent â l 'Eglise Romaine, 
l'emportera sur tous les chretiens de quelque autre denomination que ce soit, 
par tout l'Empire ottoman. 

49 Sur Ies opinions du docteur John Covei, outre l'etude de John Woodbridge citee supra (n. 1 7), 
cf. Judith Pinnington, « 'An Ingenious Person' : John Covei and the 'Poor Silly Greeks », în Eadem, 
Anglicans and Orthodox : Unity and Subversion 1559-1 725, Gracewing, 2003, p. I 08-1 55. 
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A l 'egard de la doctrine de la  Transubstantion, les missionaires de Rome ont 
si bien reussis en repandant ce sentiment monstreux de leur Eglise, que bien 
qu'il y a fort peu de gens parmi les grecs qui scavent bien ce que veut <lire le 
mot µewva(waL�, pourtant on s'en sert ordinairement. Pour ceux qui 
pretendent en bien comprendre le sens, et qui se declarent hardiment pour la 
presence corporelle du Seigneur dans la Sainte Cene, ils sont ou si aveugles 
que de ne pas scavoir, ou si entetes que de ne pas vouloir avouer que cette 
fa�on d'exprimer le modus de la presence du corps et du sang de Jesus Christ 
dans le Sacrement etoit inconnue a l'ancienne Eglise Greque. 11 y a quelques 
uns, a la verite, qui n' osent pas nier la realite du fait que cet mot 
µaova(waL� fut introduit dans le demier siecle ; pourtant ils pretendent a 
dire que, bien que la doctrine de la presence corporelle fut alors plus 
clairement expliquee, elle ne prit pas sa naissance a ce temps lâ, mais qu'elle 
a toujours ete un article de la foi chretienne; et ils declarent hardiment, non 
obstant que ce mot lâ ne soit d'une date bien ancienne, que la doctrine y 
contenue soit aussi vieille que la revelation de l 'Evangile50• 

Pour les autres dogmes qui tendent a l'etablissement de l'usurpation 
tyrannique de l'Eglise de Rome, ils n'ont pas dans la viile de Constantinople 
ni dans ses environs un cours libre et facile comme ils le trouvent en 
plusieurs endroits dans les patriarchats exterieurs de Jerusalem et d' Antioch ; 
pourtant j 'ai oui dire, et je le crois, qu'ils ne laissent pas d'etre adoptes en 
secret par quelques uns qui fassent profession de la foi d'Eglise, et qui dans 
l 'exterieur s 'attachent a cette communion lâ. Comme il arriva autrefois, que 
les missionaires et les autres de la communion romaine se sont entremeles 
dans les brigues des metropolites grecs, et, conformement au maxime favori 
de la Cour de Rome divide et impera, se sont efforces, et y ont adroitement 
reussi â echauffer et a augmenter leur divisions ; il ne manque pas des 
exemples recens de la meme pratique. 

Dans l'annee 1 732, le Patriarche Jeremias, cherchant a regagner son throne, 
pour mieux pouvoir arriver a son but, se refugea pendant quelques mois dans 
le couvent des Capuchins au Palais de France. A la faveur de l' appui de ses 
Messieurs lâ, les partizans de Jeremias trouverent les moiens de foire deposer 
Paisius, lequel fut fait patriarche l 'annee 26, par l'interet du truchement de la 
Porte, lequel vers le meme temps fut eleve a la Principaute de la Moldavie, 
d'ou l 'annee passe il a ete transfere a celle de la Walachie5 1 • On doit, et je 
suis bien porte a y ajouter foi, que Jeremias donna sa parole au Messieurs les 
missionairs, en cas qu'ils vouloient avoir la bonte de lui assister en regaignant le 

50 Pour des details, voir Martin Jugie, « Le mot transsubstantiation chez Ies Grecs avant 
1 629 », EO I O  ( 1 907), p. 5- 1 2. 

5 1 C'est Ie seul temoignage, a ma connaissance, sur ce transfere. 
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siege patriarchal, qu'il les laisseroit tranquillement s'addresser aux pauvres 
gens de l'Eglise Greque, et de repandre en secret parmi eux les sentimens de 
l'Eglise Romaine. L'ambition et l'avarice des ecclesiastics grecs sont d'une 
grande utilite aux Messieurs les missionairs, qui en scavent bien profiter, et ne 
laissent pas passer aucune occasion favorable, qui se presente pour augmenter 
et encourager les divisions, qui de temps //f. 35v;; en temps naissent entre les 
metropolites et entre les principaux des laîcs de l 'Eglise Greque. 

11 y a si peu de bonne foi de la literature et de l'union parmi eux, qu'au lien 
de chercher a s'entreaider ils s'occupent plutot a se detruire l'un a l 'autre: 
l ' ignorance, l 'ambition, l 'avarice, la discorde regnent autant parmi tous ses 
membres, tant ecclesiastics que des laîcs, que l 'Eglise Greque va de jour en jour 
en s'appauvrissant et en se ruinant. L'Eglise patriarchale de Constantinople, a 
ce qu'on me dit, a l'heure quelle est se trouve endettee de six cent bourses 
d'argent a cause des avanies continuels, auxquels on est sujet de part des 
turcs et des depenses exorbitantes qui se font par les frequents changemens 
des patriarches (pour lesquels les turcs ne sont pas tant a blâmer que les grecs 
memes et d'autres chretiens qui les y suscitent), on ne peut pas obtenir un 
benefice ecclesiastic que par le chemin de la simonie. Par cette raison presques 
tous les metropolites, etant obliges a payer des sommes considerables pour leur 
eveches, sont terriblement endettes, et se trouvent en quelque maniere obliges 
a opprimer le clerge inferieur aussi bien que la pauvre populace, et 
d'extorquer de l'un et de l 'autre la plus part de leur argent52• 

A mon arrivee dans ce pais ci (le 6 de fevrier vieux stile l 'annee 1 7 1 9), j 'ai eu 
des sentimens plus favorables de ce que j 'ai a present a l'egard des membres 
de l 'Eglise Greque. A cause de ces quelques points ils s'accordent avec les 
Protestants dans notre opposition a la tyrannie et a l 'usurpation de la Cour de 
Rome, j 'etois bien prevenu leur faveur, m'imaginant de pouvoir trouver 
beaucoup d'esprit du Protestantisme parmi eux. Par cette raison, et avec cette 
esperance, j ' etois porte a chercher faire connoissance et une etroite amitie a 
leurs ecclesiastics : mais, depuis que j 'ai la mortification, pendant le cours de 
1 6  annees, d'observer combien l'ignorance, l 'ambition, l'avarice, la tyrannie 
sur la conscience, l 'esprit de la persecution (qui avoient le pouvoir de le 
mettre en execution), une idolâtrie fort peu inferieure a celle de l 'Eglise 
Romaine regnent parmi eux, je ne le suis pas plus. 

Je m'en vais quelques fois, mais rarement, a faire des visites aux patriarches 
de Constantinople et de Jerusalem, et a quelques metropolites qui se trouvent 

52 Pour des details sur l'organisation financiere de la Grande Eglise et ses rapports complexes avec 

le pouvoir ottoman, voir l'excellent ouvrage de Paraskevas Konortas, 08wµavLKE<; 8H •. JQtjan<; yi.ix 

i:o OiKouµrvtKo ITai:QtaQXEio, 17°" - UQXE<; i:ou 20°0 aiwva, Athenes 1 998 (avec bibliographie). 
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ici. 11s me donnent, a la verite, un accueil fort gracieux, et me traittent avec 
beaucoup d'honnetete : mais, comme je Ies trouve des gens sans litterature, je 
ne Ies frequente pas, et comme je n'en scais tirer presques aucun profit, je ne 
me plais pas trop de leur conversation. Depuis mon sejour dans ce pais ci, je 
n'ai pas pu rencontrer un ecclesiastic grec, a la reserve de Chrysanthus le feu 
Patriarche de Jerusalem, qui possedait bien le langue literal. Ce digne prelat 
me fit l 'honneur de son amitie, et me pria de lui foire des frequentes visites. 
Au moins que le mauvais temps, ou la peste, ou quelque indisposition de ma 
part ( dont j 'ai eu plusieurs et quelques bien dangereuses et du long duree ), je 
me suis accoutume, pendant qu'Elle se trouvoit a Constantinople, a foire des 
visites a sa Beatitude une ou deux fois par mois, et trouver beaucoup de 
plaisir dans sa conversation53• Le patriarche me sembla etre un homme de 
bien et d'un bon creur. 11 me parla pour l'ordinaire d'une maniere ouverte, en 
telle maniere que quand natre conversation rouloit sur l'Eglise Greque, il se 
plaignit beaucoup de l'ignorance, de l 'avarice, de l 'ambition et des autres 
foutes des ecclesiastics de sa communion ; et il m'avoua ingenument qu'on 
n'aie pas tant de sujet de s'en prendre au turcs, a cause de l 'oppression que 
leur Eglise essuye, qu'aux grecs memes, a cause de la disunion, de la haine et 
de I' envie qui regnent parmi eux. 

A l' egard de son erudition le patriarche Chrysanthus passa ici pour un 
prodige, et Ies grecs le tinrent pour le premier des scavants dans le monde : 
mais il etoit bien loin de la, et en Europe il n'auroit pas pu obtenir un place 
dans la premiere classe des scavants. 11 scavoit quelque chose en tout sorte de 
literature, mais, si j 'oserois <lire mon sentiment, je suis d'avis qu'il n'en avoit 
pas bien approfondi aucune. 11 etoit bien souvent fort curieux a scavoir ce 
passoit en Europe, et me foisoit des questions touchant la doctrine et la 
discipline de natre Eglise en Angleterre : mais quand j ' ai //f. 36r// voulu lui 
foire quelques demandes touchant Ies dogmes de l 'Eglise Greque, au lieu de 
me donner quelque reponse, il cherchoit a detourner le discours, en me disant 
« Je scais bien que cela ne s'accorde avec Ies sentimens de Votre Eglise ». 
Une fois quand j 'ai voulu entrer en discours avec lui touchant la 
Transubstantiation, l 'aiant prie de m'alleguer quelque raison qui nous oblige 
a prendre cet expression Hoc est corpus meum dans un sens literal, plutot que 
celles ou natre Seigneur s'appelle un vigne ou une porte, j 'etois bien surpris 
de ce que je ne pouvois tirer aucune reponse que celle ci, « C' est un grand 

53 Le post-scripte d'une lettre de Nicolas Mavrocordato a Chrysanthos ( 14  juillet 1 723) 
confirme Ies dits de Payne : « Nous sommes renseignes sur le commerce que Votre Beatitude avait a 
Neohori avec le chapelain de l'ambassadeur des Anglais ... » (Irmgard Hutter, Corpus . . . , p. xi, n. 98 ; Emile 
Legrand, Epistolaire grec, ou Recueil de /ettres adressees pour la plupart a Chrysanthe Notaras, patriarche 
de Jerusalem, par Ies princes de Va/achie et de Moldav ie, Paris : Maisonneuve-Leclerc, I 888, p. I 73). 
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m1sere, et nous ne devons pas etre si temerairs que de pretendre â 
l 'approfondir ». Une autre fois je ne fus pas moins surpris, quand j 'ai voulu 
lui parler touchant l 'affaire de Lucaris Cyrille, de l'entendre <lire, qu'il fallut 
ou que sa Confession n' etoit pas de lui, mais inventee par quelque protestant, 
ou si elle etoit de lui qu'il avoit changer de sentiment avant sa mort. II 
pretendit â me <lire qu'il avoit quelques ecrits (lesquels lui etoit laisses par 
son oncle le patriarche Dositheus) qui en feroient foi ; il me dit qu'il vouloit 
me Ies faire voir, quand il Ies auroit trouves, mais il me renvoia de temps en 
temps, qu'a la fin ou il s 'en oublia, ou ii ne vouloit (plutot ii ne pouvoit) pas 
s'acquitter de sa promesse54• 

Comme, selon ce que j ' ai l'honneur de Vous insinuer dans ma precedente, 
c'est mon sentiment qu'un portrait exact du veritable etat de l 'Eglise Greque 
d'aujourd'hui ne peut faire na[tre, en ceux qui ont a creur l ' interet de la 
religion chretienne, que des sentimens de la douleur et de la tristesse, je n'ai 
pas pu jamais me persuader qu'il vaudroit la peine de faire des memoires des 
brigues et des disordres qui sont arrives parmi Ies gens qui doivent se mieux 
occuper â l'avancement de la gloire du Seigneur, et â l 'edification des 
troupeaux qui sont commis a leur soin. Ă. cause de cela, je ne me trouve pour 
le present en etat de Vous donner, Monsieur, une relation mise en bon ordre 
selon Ies regles de la chronologie, de ce qui s'est passe des le commencement 
de ce siecle. De ce que je viens d'ecrire, en general Vous pouvez voir mon 
sentiment a l 'egard de l 'esprit et du genre des ces membres qui composent 
l 'Eglise Greque. En cas que Vous demandez des choses plus particulieres et 
plus regulieres, Vous n'avez qu'â m'indiquer plus precisement Ies points sur 
lesquels vous cherchez des informations, et alors je ne manquerai pas de faire 
mon possible pour vous donner en detail un reponse â toutes vos recherches. 

La charte ci incluse Vous marque Ies noms des patriarches, Ies endroits de 
leur naissance, des eveches d

, 
ou ils ont ete transferes au siege patriarchal, 

l'annee dans lequel ils ont ete faits patriarches avec l'annee du cycle d'indiction, 
des l'annee 1 702. Les cinq premiers sont morts. Cosmâs le seissieme est â 
present patriarche d' Alexandrie. Pour Ies autres qui sont de mon temps, j 'ai 
eue un peu de connoissance avec eux tous, a la reserve de Neophytus, lequel 
je n'ai pas encore visite. Jeremias, qui est mort depuis quelques mois, fut un 
homme bien grossier et fort ignorant et, a ce qu'on dit, fort debauche (ce 
demier mot a ete raye - n. n.). Force de sommes considerables, qu'il paioit de 
temps en temps aux Turcs, il se maintenu dans son siege plus de quatorze 
annees. Par sa maniere d'agir, quand il le cherchoit une seconde fois on voit 
clairement qu'il fut y porte plutot par la passion d'avarice, que par une envie 

54 Cette attitude est devenue depuis l'attitude standard de l 'Eglise orthodoxe au sujet de 
I '« affaire » Kyrillos Loukaris. 
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de bien gouvemer et de proteger l 'Eglise. A l'egard de Paisius, ii avoit des 
belles manieres et de la politesse, mais ii etoit plutât un homme fin et ruse, 
qu'un homme de la droiture et de la bonne foi : ii etoit, a ce qu'on dit, adonne 
aux femmes, lequel vice regne honteusement parmi la plus part des 
metropolites grecs.  Paisius avait une belle et forte voix, ii scavoit bien lire et 
chantoit bien dans l'eglise, mais ii n'avoit aucune literature. Seraphim etoit 
estime comme un homme de bien, droit et qui avoit des sentimens de la piete. 
//f. 36v// J'ai eu l 'honneur de le voir deux ou trois fois : par sa maniere de 
parler ii me sembla d'etre un homme de probite, bien sincer et fort honnete ; 
mais ii avoit fort peu de la literature. Apres sa deposition ii fut relegue â 
Mont Athos, ou ii est mort depuis deux mois. Je n'ai pas encore veu 
Neophytus, pour deux raisons je doute si je le verroi jamais ; l 'une est qu'on 
dit qu'il a beaucoup d'apparence que dans peu de temps ii sera demis de son 
siege patriarchal ; l 'autre est qu' on me le represente comme un homme fort 
grossier, et si ignorant qu' a peine sache-t-il lire et ecrire55 • 

Par la presente occasion je me donne l 'honneur de Vous envoyer deux 
Histoires des Patriarches de Jerusalem par Dositheus, dont je Vous prie, 
Monsieur, que l 'une puisse trouver place dans la votre, l'autre dans la 
Bibliotheque publique de I' Academie de Geneve. Comme je n'ai pas encore 
lu cette Histoire, je ne suis pas en etat d'en dire mon sentiment ; si je l'avois 
lu je ne suis pas assez rompu a l 'histoire ecclesiastique pour l'oser faire : 
Ainsi monsieur, si vous le jugerez digne de votre attention, apres que Vous 
l 'aurez examine, je serai bien oise de scavoir si vous la trouvez bien ecrit, 
avec jugement et avec impartialite. Votre sentiment me determinera, ou â me 
mettre â le lire, ou â le laisser en repos dans ma bibliotheque. 

Comme je suis pendant plusieurs annees un peu trop eloigne du monde scavant, 
et comme je ouis dire qu'il soit un peu difficile de faire venir des livres de 
Geneve ; je n'ai pas pu scavoir combien et quels ousages Vous avez donne au 
public. Apres le beau present que Vous m'avez fait, je n'ai pas eu le bonheur 
de voir que deux pieces de votre composition; c 'est â dire, Nubes Testium etc.56, 

55 Bien qu'assez subjectives et parfois exagerees (d'apres Ies actes emises, Jeremie III a ete un 
patriarche important) sinon erronees (Neophyte sut bien garder ou reconquenr son trâne), ces 
descriptions sont fort interessantes ; on possede tres peu de donnees de ce genre sur Ies patriarches de 
Constantinople du debut du XVIII0 siecle. 56 Nubes Testium pro Moderato el Pacifico de Rebus Theologicis Judicio, el Instituenda inter 
Protestantes Concordia. Prremissa est Brevis & Pacifica de Articulis Fundamentalibus Disquisitio ; 
quâ ad Protestantium Pacem, mutuamque Tolerantiam, via sternitur, Geneva::, Apud Fabri & 
Barrillot, 1 7 1 9. Pour des details, voir Giovanni Miegge, « II problema degli articoli fondamentali ne! 
'Nubes Testium' di Giovanni Alfonso Turrettini », în Ginevra e / 'Italia, Firenze 1 959, p. 505-538 ; 
Martin I. Klauber, Between Reformed Scholasticism and Pan-Protestantism . . „ p. 1 73 sq. 
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et un Sermon a la fin de ceux de Monsieur Werenfels57• J'ai une edition de 
ces sermons la, mais elle n'a pas le votre au sujet du Jubilee de Zurich58• J'ai 
vu un tome, tire du votre latin, du Traitte de la verile de la Religion 
Chretienne59• Le plaisir que j 'ai eu en lisant ces pieces la, qui sont composees 
avec une condition si sublime, un jugement si accompli, un esprit veritablement 
chretien, a fait naitre dans mon esprit une grande envie a scavoir combien des 
autres ouvrages Vous avez donne au public, et d'etre informe s ' ils se trouvent 
a vendre en Hollande. En particulier je le prendrai pour une grande obligation, si 
Vous voulez avoir la bonte de m'informer si Vous l'avez deja fait, ou si Vous 
avez dessein de donner au public votre Traitte, en latin, de la Verite de la 
Religion Chretienne. 

Mon frere Monsieur Gonnet se trouve ici depuis le mois d'octobre : tout le 
monde, particulierement Messieurs les Hollandois et Vos chers compatriots, 
en est bien aise et avec beaucoup de raison. Ce Monsieur est revetu des toutes 
les bonnes qualites qui puissent le rendre bien estime et bien aime de tous 
ceux qui ont le bonheur de bien le connaître. C' est un homme qui a beaucoup 
d'esprit et du bon sens, qui au meme temps qu'il possede un bon fond de la 
science, a des belles et polies manieres de communiquer ses sentimens, et de 
rendre ses instructions aussi agreables qu'utiles. 11 a un cceur bon droit et 
ouvert : 11 a un zele bien louable et des sentimens d'une vraie piete, et a une 
devotion bien solide. Ainsi Messieurs Ies Hollandois et ceux de l' Assemblee 
Genevoise ont beaucoup a louer le Seigneur, de ce qu'il a eu tant de bonte 
que de leur envoyer un si digne Pasteur. Ils me paroissent d'en etre bien 
sensibles, ainsi je me flatte qu'ils seront bien satisfaits de Monsieur Gonnet, 
et qu' ils tirront aussi des grands avantages des soins d'un ministre, qui me 
semble d'avoir l' interet de leurs âmes //f. 37•;; bien au ca:ur. 

En mon particulier je suis bien aise, et je loue le Seigneur, conJomtement 
avec Ies Messieurs d'Hollande et de Geneve de ce qu' il a eue tant de grâce, 
que de leur accorder un ministre, qui scaura en toutes choses bien suppleer 
les defautes de mon assistance pour leur service. Je felicite aussi a moi meme 

57 L'edition des Sermons sur des verites importantes de la religion, Auxquels on ajoute des 
considerations sur la reiinion des protestants de Samuel Werenfels, parue en 1 720 a Bâle, « chez Jean 
Louîs Konig », contenait aussi la troisieme edition, conigee et augmentee, du « Sermon sur le Jubile 
de la Reforrnation de Zurich » par Jean Alphonse Turrettini. La premiere version en datait de 17 19, etant 
publiee a Geneve « chez Fabri & Barrillot Libraires » (Sermon sur le Jubile de la Reformation de la 
tres-illustre & tres-florissante Republique de Zurich. Prononce a Geneve le 1. Janvier MDCCXIX .. ). 

58 L'edition des Sermons de Werenfels parue en 1 725 a Bâle, « chez Frideric Liidi, Imprimeur 
de l 'Academie de Bas le », ne contenait pas le Sermon de Turrettini. 

59 II s'agit du premier volume du Traite de la verile de la religion chretienne, traduit en 
fram;:ais par Jacob Vemet et publie a Geneve, chez Marc-Michel Bousquet & Comp., en I 730. 



23 L'histoire impossible. Autour d'une lettre du reverend Thomas Payne 425 

le plaisir et le bonheur que je tire de l 'arrivee de mon cher Frere, car je Vous 
puis assurer, Monsieur, que je ne trouve aucune de mes heures plus agreable, 
que celle qui se passent dans la conversation amicable qui s'entretient tres 
souvent entre Monsieur Gonnet et moi. Vers Ies fetes de Noel nous etions 
bien epouvantes, et dans une grande affliction, a cause d'une indisposition de 
long duree et du grand perii, qui le saisit, le renferma dans son lit pendant 
quelques semaines, et l'avoit tenit a la veille de la mort. 11 y a, grâce au Dieu, 
5 ou 6 semaines, que nous avons la consolation de le voir se bien retablir, et 
reprendre sa force ; et nous esperons que le Seigneur nous fera la grâce de le 
conserver par plusieurs annee dans une parfaitte sante, pour le bien du public, 
et pour la consolation et l 'edification de ce troupeau qui la Providence Divine 

. . 
a comm1se a ses soms. 

Comme j 'ai commence cette lettre en Vous faisant des excuses, de ce que je Vous 
l 'ai fait attendre tant de temps, ii me semble, Monsieur, que je dois la finir en 
demandant pardonne de sa longueur et des plusieurs fautes qui Vous y trouverez. 
Quand mon esprit me represente comme ecrivant â un des plus scavans en Europe, 
cette consideration fait trembler la main, et me porte presques â vouloir 
dechirer cette lettre en mille pieces, de peur que plusieurs fautes qui y sont 
glissees ne s'echappent â votre observation. Mais quand de l'autre cote je 
Vous envisage comme revetu d'autant de landeur que de penetration d'esprit, 
cela me fait reprendre courage, et me flatte que je n'aie pas trop a craindre que 
Vous ferez une critique tres severe sur Ies mauvais tour de mes expressions, 
mais que je me puisse hardiment fier a la generosite de Votre âme, laquelle vous 
portera a excuser avec landeur, et a faire semblant de ne Ies pas voir, Ies 
erreurs de la presen te, en considerant favorablement qu' elle est composee dans 
une langue lequel j 'ai commence a apprendre dans un âge un peu trop avance, 
sans l'assistance d'un bon maitre, et dans lequelj 'ai eu fort peu d'occasion â ecrire. 

Priant le bon Dieu, du fond de mon creur, de repandre sur Vous Ies plus 
choisies de ses benedictions, de Vous conserver pour plusieurs annees dans 
une parfaitte sante, de benir vos soins pour le bien general de l 'Eglise, de 
faire bien reussir vos travaux pour la propagation de la religion Protestante, 
en telle sorte que se puisse etablir et affermir entre tous ceux qui font 
profession de la vraie et de la pure foi selon l 'Evangile de Jesus Christ, une 
clarite sincere, une amitie parfaite, et une union inviolable ; j 'ai l 'honneur 
d' etre avec une affection bien sincere, une estime le plus parf aitte, un 
attachement et un devouement le plus profond, 

Monsieur, mon tres cher et tres honore frere, 

Votre tres obeissant et tres humble serviteur Thomas Payne. 

Constantinople, ce 3 mars 1735 S(tile) V(ieux) ». 
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//f. 32•11 

« Petite relation des l'annee 1702 de noms des patriarches de 
Constantinople, des endroits de leur naissance, des eveches d'ou ils ont ete 
transferes au siege patriarchal et du temps qu'ils sont restes dans ce siege la »68 : 

«O KUQ ra13QLÎ]A Ka'ta "CO 1702 aVyOVU'tOV 30 µiivoc;; 10. � na'tQl.c;; 
CW'tOV X(oc;;. cmo XaAKf1b6voc;;». 

«6 KUQ Kun:QLavoc;; Ka'ta 'to 1707 oK'twµl3QLOu 29 µiivoc;; Ol.  EK 
BOVQAWv an:o KmaaQdac;;». 

«O KUQ A8avamoc;; Ka'ta "CO 1709 µa"Lou 26 µiivoc;; 02. EK KQfi'tflc;; ana 
AvbQLavoum)Arnc;;». 

«6 KUQ KuQLAAoc;; Ka'ta 'to 1711 bEKEµl3Q(ou 06 µiivoc;; 05. EK 
ML'tuAfivflc;; an:o Ku�LKOU» .  

«naALv 6 KUQ KunQLavoc;; Ka'ta 'to 1713 voEµl3Q(ou 20 µiivoc;; 02». 

«6 KUQ Koaµăc;; Ka'ta 'to 1714 µaQ'tLou 09 µiivoc;; 07. EK I1Qflyyi]nou 
an:o AAEţavbQdac;;». 

«O KUQ 'IEQEµLac;; Ka'ta "CO 1716 µaQ'tLOU Ol. EK I1a'tµou ana 
KaLaaQELac;;» . 

«6 KUQ ITaTmoc;; Ka'ta 'to 1726 voEµl3QLOu 20. E:yEvfi8fl Eic;; 
Kwvarn:vnvoun:oALV EAKWV "CO ytvoc;; EK 't1Îc;; MEyaAflc;; AQµEvLac;; ana 
N LKOµflbELac;;» .  

«6 KVQ 'IEQEµLac;; naALv Ka'ta 'to 1732 aEn:'tEµl3Q(ou 15». 

«O KUQ LEQacpEi.µ Ka'ta 'TO 1733 anQlAALOU 09 µiivoc;; 11. an:o 
NLKOµflbELac;;» .  

«6 KUQ NE6cpurnc;; Ka'ta 'to 1734 aE71'tEµl3QLOU 26 µiivoc;; 03. EK 
I1a'tµou an:o KmaaQELac;;>>. 

60 Supra, f. 34'. Voir aussi supra, f. 36' : « La charte ci incluse Vous marque Ies noms des 
patriarches, Ies endroits de leur naissance, des eveches d'ou ils ont ete transferes au siege patriarchal, 
l 'annee dans lequel ils ont ete faits patriarches avec l 'annee du cycle d'indiction, des l'annee 1 702 ». 



UNE REPONSE THEOLOGIQUE DU METROPOLITE DE 
L 'HONGRO-V ALACHIE NEOPHYTE I «LE CRETOIS» 

ADRESSE AU PRIN CE CONSTANTIN MA VROCORDATO 

MIHAI ŢIPĂU 

La biographie de Neophyte («le Cretois»), metropolite du Myra et plus tard 
metropolite de l 'Hongro-Valachie a fait l' objet de plusieurs etudes 1 • Le Journal de 
ses visites canoniques dans son eparchie a attire aussi une attention bien justifiee2• 
Deux autres a:uvres de Neophyte ont ete signales. II s 'agit de deux ecrits 
theologiques: le premier, publie seulement en traduction roumaine, sur l'emploi de 
myrrhe3, et le second, inedit, est le texte que nous publions ici. 

Le texte que nous publions est conserve dans le manuscrit 139 des Archives 
Nationales Historiques Centrales de Roumanie â Bucarest4. II est peut-etre un texte 
autographe de Neophyte. 

Le manuscrit a appartenu probablement au Neophyte. 11 s'agit d'une collection 
de textes et notes sur des sujets divers, dont plusieurs textes juridiques et 
canoniques5 . Ă. la meme categorie appartienne le texte que nous publions. 

1 Vasile Mihordea, «Un colaborator al lui Constantin Mavrocordat la desfiinţarea rumâniei: 
Mitropolitul Neofit, ( 1 738-1 753)», Biserica Ortodoxă Română, LXXXIIl( l 965), 7-8, p. 7 1 5-734. 
Nicolae C. Turcu, «Activitatea mitropolitului Neofit I al Ungrovlahiei», Biserica Ortodoxă Română, 
LXXXIV( l 966), 5--0, p. 533-55 1 .  Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, tom. II, 

(Secolele XVII şi XVIII), Bucarest, 1994, pp. 323-327. Mihai Ţipău, «Nt:Cicpui:oc; A' o KQî]TLKoc; 
µrrrQoTioALTI]c; OuyyQo�Aaxiac; ( 1 738-1 753)», Oi nvwµanKtc; axtanc; wv EAA11viaµov µE 
wvc; BaAKavwvc; Aaovc; (18"'-2<>" aiWilac;) A'  .1taf3aAKavtK6 I:vvtopw, Komotini, 1999, p. 179-1 84 
[=Buletinul Societăţii Române de Studii Neoelene. Corneliae Papacostea-Danielopolu in memoriam -

ne; µv1µ11v, Bucarest, 1999, p. 29-34]. 
Le journal a ete publie par Ghenadie Enăceanu dans Biserica Ortodoxă Română, II ( 1 875-1 876), 

p. 3 1 5-327, 633--040, 737-744, IIl(1 876-1 877), p. 7-22, 175-1 83, XN( l 890-1 89 1 ), p. 7 1 8-724. Mihai 
Carataşu, Paul Cernovodeanu, Alexandru Elian, «Jurnalul călătoriilor canonice ale mitropolitului 
Ungrovlahiei Neofit I Cretanul», Biserica Ortodoxă Română, XCVIII( 1980), 1-2, p. 243-3 15 .  V. aussi 
Petre Ş. Năsturel, «Le journal des visites canoniques du metropolite de Hongrovalachie Neophyte le 

Cretois», nrnpayµtva B" LlLEBvovc; Kp11wAoytKOV LVVEOpiov, tom. 4, Athenes, 1969, p. 328-333. 
3 Publie dans Biserica Ortodoxă Română, XIV( l 890- 1 89 1 ), p. 654-656. 
4 Mihai Ţipău, «Nt:ocpui:oc; A' o KQî]TLKOc;», p. 182-1 83. 
5 Valentin Al. Georgescu a signale la necessite de l'etude de ce manuscrit dans l'ouvrage Bizanţul 

şi instituţiile româneşti până la mijlocul secolului al XVIII-iea, Bucarest, 1980, p. 94, note 29. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 427-444, 20 1 1 
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Le manuscrit, un codex d'environ 335 feuilles dont plusieurs sont restees 
blanches est en grande partie un autographe de Neophyte le Cretois. On peut 
distinguer aussi la main d'autres copistes. Les textes sont en grec et en roumain. 
Quelques pages portent meme le sceau du metropolite6. Le manuscrit a ete utilise 
aussi apres l 'epoque du Neophyte. Le plus recent de ces documents transcrits 
ulterieurement date de 1 805. 

Le manuscrit a ete considere d'une maniere erronee comme un registre 
officiel de la Metropole d' Hungro-Valachie 7• En reali te, meme si on y peut trouver 
des copies et des documents originaux, le manuscrit ne semble pas avoir un 
caractere officiel ou organise. 11 s'agit plutât d'un registre personnel du metropolite, 
contenant ses notes de lecture etc. 

Parce que le manuscrit (et surtout ses textes grecques) n'a pas ete decrit en 
totalite dans la litterature de specialite, nous donnons ici une breve description, 
sans avoir la pretention qu'elle soit exhaustive. Breves notices sur quelques textes 
diplomatiques contenus dans le manuscrit ont ete publiees par Ies Archives 
Nationales8• Natre attention sera donc dirigee surtout vers Ies textes grecques du 
manuscrit, appartenant â l 'epoque du Neophyte. 

Description du manuscrit 1 3 9  des Archives Nationales Historiques Centrales 
de Bucarest: 

ff. 4-7 lettres de 1 73 7- 1 738 du Patriarche de Constantinople concemant 
Neophyte le Cretois. 
ff. 8-9 laov 'WV i3ami\LKOV XQVaoi3ovMov Tfj� Ilavayi.a� L:ovµEAa�. 
Texte d'un chrysobulle d' Alexis Grand Comnene, empereur de Trebizonde. 
Inc. Ei. uixo� ăQa tavToi� ol. noAEµ(wv l<j:>obov. 
ff. 1 0--2 1  r textes juridiques et canoniques avec des passages de Balsamon, saint 
Jean Chrysostome, les Basiliques, Blastares, saint Gregoire le Theologien. 
ff. 2 1  v-22v commentaire (?) au Psaume 1 8. 
ff. 23 IlEQL '[QU cpuAaT'CT)U8m '[Q ayQaQa<j:>ov EKMT]ULaUTLKOV Eeo� w� 
voµov. Canons de saint Basile le Grand avec des interpretations de Jean Zonaras 
et Alexios Aristenos. 
ff. 24-25 sommaire du second volume d'un livre de Saint Athanase 
patriarche d' Alexandrie paru a Paris. 
ff. 25v-29v An6KQLUL� d� EQWTT]ULV ilvnva i]QWTT]UEV 6 tnpî]A6TaTO� 
i]µwv au8EV'CTJ� KwvUTaVTLVO� i3oEi36ba� TI]v E:µTiv Ta'Tl:ELVO'CT)Ta, 'Tl:OTE 
bEi KOLvovEiv TWV AxQavTwv MuaTT]QLWV TOU� E:vvnvtaa8tv'ra�. 

6 Archives Nationales Historiques Centrales Bucarest, ms. 139, ff. 97- 1 1 2. 
7 Ion Şucu, Maria Rănoiu, Indice cronologic Nr. 1. Arhiva Mitropoliei Ţării Româneşti (1365-1890), 

voi. 1 ,  Bucarest, 1 96 1 .  
8 Ibidem, passim. 
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f. 30 lettre de Neophyte de 1 avril 1 747 sur un m<TJ't:TJ. Inc. To µovaxLKOV 
axri µa. 
ff. 32-4 1  texte philosophique (?). 
f. 44 TIEQL am6V't:WV E1HUK6nwv, Kai. MT]QLKWV, Eic; KQL't:TJQLCT 
no;\LnKâ. 
f. 44 Olxovoµ(ac; nEQL 
ff. 56-58 sommaire du livre de saint Athanase le Grand, Paris, 1 727. 
f. 58 document de 1 747. Inc. «t flvEa8E µLµL't:CTL 't:OU I1a't:QOc; uµwv Tou 
EV OUQCTVOLc;>>. 
ff. 59-64 sommaire de livres de saint Jean Chrysostome. 
f. 64v liste d'empereurs de l'Ancienne Rome d'apres la Synopsis Historion de 
Matthieu Kigalas le Chypriote. 
ff. 65-66 liste d'empereurs de Constantinople. 
ff. 66-68 liste de patriarches de Constantinople. 
ff. 68v- 69 °0't:aV naQCT'tTJUT]'taL O µVT]UTIJQ Î] � µVf]U't:EUOµEVT] TIJV 
µVT]CT'tELaV n nQ6anµov EXE L 6 naQaL'tT]aâµEvrn;. 
ff. 69-7 1 ''Qn µtj't:E ana 't:WV KCTVOVWV 't:WV auvoe'HKWV, µtju ana 't:WV 
v6µwv 't:WV �aalALKWV EXE L 't:L b(Kmov 6 nânm; EKMTJCTLaanKov EV 
'tlj Ot}yyQo�Aax(a. Kai. 't:L Eanv aiQEnK6c; . Mention de la Novelle 1 09 
de Justinien. 
f. 7 1  "On ou bvva't:m 'ti.c; �(aam 't:OV uiov aurnu µi] �out\6µEvov ytjµm. 
f. 72v lettre patriarcale. 
ff. 73-73 v textes intitules nQoo(µLov. 
f. 73 TâţEwc; nEQL 

f. 74 Îf]�EVVOU nEQL 
f. 74 autres nQoo(µLa. 
f. 74v TIEQL 't:WV Eni. XQiJµaaL XELQO't:Ovouµivou f] ;\aµ�av6v'twv 
otj>tj>(KLa. Canons 
ff. 75-84 passage d'un livre de saint Jean Chrysostome de 16 12 .  
ff. 84v-85 formulaire epistolaire adresse au µnE°(i:abi. 
ff. 85-85v de; 't:TJV CTUTIJV Un08EULV. 
ff. 85v-86 lettre ou formulaire de lettre adresse au patriarche Paîsios. 
ff. 86-86v lettre adressee probablement au patriarche d' Antioche. 
ff. 86v-87 lettre de aumone de Neophyte pour le Saint Tombeau. 
f. 8r texte de saint Jean Damascene. 
ff. 93-93v texte de patriarche Paîsios de Constantinople sur une eglise et 
hâpital de Bucarest date 7241 ( 1732-1 733). 
ff. 94v_96 textes de la Bible et des Saints Peres Ka't:a 't:WV KATJbOvLl:oµivwv, 
Kai. 't:WV XQWµivwv. 
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ff. 97-l 1 2v documents de Neophyte en grec et en roumain avec son sceau 
imprime plusieurs fois. 
ff. l 1 2v-l 1 6  canons et lois imperiales dont des Novelles de Justinien. 
ff. l l 8v- 1 22v des titres des Novelles de Justinien. 
ff. 1 30v-135 Kav6vEc:; Kal v6µm �aatALKOL 71EQL 'WV &n bEi unoKnµivouc:; 
dvm 'Wuc:; 'rWV µovaaUJQLWV i]yovµivovc:; 'rcfl UQXLEQEi 'WV 'r6nov 
Kai. navrn:c:; 'rOUc:; MT]QLKOUc:; Kai. µovaxouc:;.  
ff. 1 36v-14 1  v lettres du patriarche recumenique et  de  Neophyte (?). 
f. 146v TIEQL uAwv, passages des Basiliques. 
ff. 1 5 1  v-1 52 passages des Basiliques. 
ff. 1 52v-1 54v "O'rav 6 na'ti]Q f.xn XQEa<; noAv Kai. 6 uloc:; µÎ]'rE 
MT]QOvoµ(av 8ii\n, µÎ]'rE XQfoc:; va bwm;i Kai. 'rO nOLT)'rfov; 
ff. 1 54v- 1 55 TIQonµtjaEwc:; bavEiv nEQL 
ff. 1 57\ 1 58, 1 58v, 1 59, 1 59v, 1 60, 1 60\ 1 6 1 ,  1 6 1  v, 1 64--1 65 ,  1 65\ 167 textes 
juridiques: extraits des Novelles de Justinien, Armenopoulos, les Basiliques, 
la Synopsis, Balsamon, Blastares etc . .  
f. 1 66v �H KQLCTLc:; onov EYLVE Tf]c:; yuvmKoc:; "[OU Acţ>Evboui\î] . 
f. l 89v copie d 'un document roumain de Gregoire Ghika certifie par Neophyte 
f. 1 92v "Yi\î] EK 'rWV A.ytwv [Qacţ>wv Kai. 'rWV T1a'rEQWV Ka'ra 'rWV 
KAî]bOvL�oµivwv, Kai. 'rWV XQWµivwv. 
f. 2 1 2  notice sur une permission de mariage obtenu a la suite d'une rapport 
fait au patriarche par Neophyte. 
f. 228 document roumain (autographe de Neophyte?). 
f. 228v collection des canons et ordres des empereurs sur la construction des 
monasteres et eglises. 

Le contenu du manuscrit est illustratif pour les preoccupations de Neophyte. 
11 s'agit de notes de lecture, de documents emis ou re�us par le metropolite, de 
fragments de textes canoniques juridiques et theologiques et formulaires epistolaires. 
Les ouvrages cites sont: les Novelles de Justinien, les Basiliques, l 'Epitome, le 
Syntagme de Matthieu Blastares9, la Synopsis Historion de Matthieu Kigalas. 

On peut bien supposer que certains textes canoniques et juridiques ont ete 
compiles par Neophyte afin de repondre a ses necessites comme metropolite de 
l'Hungro-Valachie (comme par exemple le statut d'un enfant resuite de l 'union 
d'une femme libre et un esclave, f. 1 59v). 

En analysant les personnalites du XVIW siecle roumain ( et balkanique en 
general) on a souvent ignore leur dimension religieuse. Le texte du Neophyte le 
Cretois nous devoile un Constantin Mavrocordato chretien pratiquant. 

9 Pour la circulation des textes juridiques byzantines en Roumanie v. Valentin Al. Georgescu, 
«Remarques sur la publication des sources byzantines de l'histoire de l'ancien droit roumain (XVl0-XIX" ss), 
Etudes byzantines et post-byzantines, I, Bucarest, 1 979, p. 95-1 1 6. Idem, Bizanţul şi instituţiile 
româneşti, p. 1 06-1 1 6. 
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La personnalite de Neophyte le Cretois, metropolite d'Hongro-Valachie, a 
attire l'attention de ses contemporaines, comme Dapontes, qui l 'inclut dans son 
Catalogue des Grecs illustres 10• Pour la recherche modeme, Neophyte est plus 
connu pour son Journal ou pour l'appui qu'il a donne aux reformes sociales du 
Mavrocordato. On a aussi mentionne ses preoccupations en matiere du droit 
ecclesiastique 1 1 • 

De son cote, le nom du Constantin Mavrocordato a ete associe â ses reformes 
sociales. Le texte de Neophyte nous presente un autre aspect de sa personnalite. Le 
metropolite le caracterise comme un prince «tres pieux et tres verse dans Ies 
Saintes Ecritures et Ies canons» 1 2• L' interet du Constantin pour des divers 
domaines du savoir, comrne l'histoire, est d'alors bien connu13• 

Le texte que nous publions â ete signale deja comme une reuvre de Neophyte, 
mais ii n'a ete jamais publie. II s'agit d'une reponse du metropolite â une question 
canonique posee par Constantin Mavrocordato. Le sujet meme du ce texte est un 
temoniage des relations etroites du metropolite avec le prince. 

Selon une notice placee au debut du meme manuscrit, Neophyte a ete le 
confesseur de Constantin Mavrocordato 14• Ainsi s'explique la question qu'il posait, 
question d'une nature tres personnelle, mais aussi avec des implications canoniques. 
On doit mentionner que Neophyte a ete aussi le professeur des enfants du prince. 

La question de Constantin Mavrocordato etait s 'ii etait permis de recevoir la 
Sainte Communion apres avoir des reves voluptueux. 

II est evident que le texte de Neophyte n'etait un discours theologique destine 
au public. Le texte manuscrit de l'ouvrage est probablement l 'ebauche d'un 
original envoye au prince. 

Les textes utilises par Neophyte dans sa reponse au prince sont des textes 
canoniques rediges pendant Ies premiers siecles de l'Eglise et aussi leurs 
comrnentaires d' epoque byzantine. 

Dans sa reponse, Neophyte fait preuve de son erudition et ses connaissances 
des ecrits patristiques et canoniques. II est possible que la bibliotheque organisee 

1° Constantin Erbiceanu, Cronicarii greci carii au scris despre români în epoca fanariotă. 
Textul grecesc şi traducerea românească, Bucarest, 1 888, (22003), p. 1 1 3 .  Constantinos-Kaisarios 
Dapontes, Ka-rili\oyoc; LCTTOQLKOc; avbQWv imoT)µwv ( 1 700-1 784), MrnaLWVLKÎ] Btf3AL08t']KT], 
ed. C. Sathas, tome 3, Venise, 1 872, p. 73-200. V. aussi Constantinos Dapontes, Ephemerides daces 
ou chronique de la guerre de quatre ans (1 736-1 739), ed. Emile Legrand, Paris, 1 880-188 1 ,  tome I, 
p. 1 1 9-1 20, tom. II, p. 1 68-169. 

11 Valentin Al. Georgescu, Bizanţul şi instituţiile româneşti până la mijlocul secolului al 
XVIII-iea, Bucarest, 1 980, p. 94, note 29. 

12 «ÎOLOUTOV au-rivrriv EUCTt:[3fornTOV TE Kal Eibriµovfo-rawv rije; Ayiac; fQa<ţJfjc; KaL 
-rwv TiaTQLKWV Kavovwv». Archives Nationales Historiques Centrales Bucarest, ms. 1 39, f. 29v. 

13 Adolf Armbruster, «Historiographische Beziehungen zwischen der Moldau und Kronstadt 
zur Zeit des Filrsten Constantin Maurocordatos ( 1 742- 1 743)», Revue des etudes Sud-Est 
europeennes, 1 3  ( 1 975), 2, p. 209-229. Johann Filstich, Încercare de istorie românească, ed. Adolf 
Armbruster, Bucarest, 1979. 

14 Ion Şucu, Maria Rănoiu, Indice cronologic Nr. 1, p. X. Voir aussi Constantinos Dapontes, 
Ephemerides daces, tome I, p. 3 1 ,  tome II, p. 43. 
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par Ies Mavrocordato ait foumi Ies sources (manuscrits ou imprimees) pour le texte de 
Neophyte1 5• Le metropolite lui-meme a ete le possesseur d'une riche bibliotheque16• 

Le texte est une compilation d'ecrits theologiques est surtout canoniques, 
occupant neuf pages du manuscrit (ff. 25v-29v). 

Le premier fragment appartienne a une lettre canonique de saint Denys, 
patriarche d'Alexandrie, lettre adressee a l 'eveque Basileides 1 7• Le texte est 
accompagne par son commentaire fait par Theodore Balsamon au douzieme 
siecle 1 

• II est suivi par une epitre de saint Athanase adressee au moine Ammoun 19, 
accompagne aussi par le commentaire de Balsamon20• 

Le troisieme fragment cite par Neophyte est une reponse de saint Timothee, 
patriarche d'Alexandrie2 1 , accompagne par un commentaire de Balsamon22• II est 
suivi par un fragment des Ascetiques de saint Basile le Grand23 precede par son 
commentaire extrait du Syntagme de Matthieu Blastares24. Neophyte mentionne 
aussi une priere de l 'Euchologion (Livre de prieres). Le demier texte est un 
commentaire de Theodore Balsamon au canon 1 02 du Concile «in Trullo»25• Le 
metropolite insiste sur le caractere recumenique de ce Concile. 

Neophyte utilise le canon 1 02 du Concile «in Trullo» afin de souligner 
l'autorite de l'eveque de chaque pays en accordant Ies solutions canoniques selon 
Ies particularites du chaque penitent. 

Neophyte offre des breves informations sur la vie des auteurs qu'il cite: saint 
benys a vecu au temps de I' empereur Decius, Theodore Balsamon, au temps du 
Manuel Cornnene, saint Timothee, au temps de Theodose le Grand. 

15 Corneliu Dima-Drăgan, Biblioteci umaniste româneşti. Istoric. Semnificaţie. Organizare, 
Bucarest, 1 974, p. 56-62, 1 32-133 .  

16 Mihai Carataşu, «Ştiri noi privitoare la  biblioteca Mitropoliei din Bucureşti în secolul 
al XVIII-iea», Studii şi cercetări de bibliografie, s.n., XIII ( 1 974), p. 1 33-149. 

1 7 M. PUAAî]<;, r. CT<hAî]<;, I:vvrnyµa TWV Eh:iwv Kai 'IEpwv Kav6vwv, tome 4, Oi BEÎOl 
Kai 'frpoi Kav6vn; Twv Ayiwv flaTlpwv, Athenes, 1 854, p. 1 2; Tou MaKaQLOU L'uovua[ou, 
CtQXLEmmcorrou AAd;avbQLa<;, Emawi\.fJ npoc; Baaii\.EiDqv hriaKorrov in Jacques-Paul Migne, 
Patrologiae Cursus Completus. Series Graeca, tome 1 0, Paris, 1 864, c. 1 287, 1 289. 1 8  M. PUAAî]<;, r. CToTAr]<;, I:vvrnyµa TWV BEiwv Kai 'IEpwv Kav6vwv, tome 4, p. 1 3 .  
Jacques-Paul Migne, op. cit„ tome 1 38, c .  472, 473. 

19 M. PUAAî]<;, r. CTâTAî]<;, I:vvrnyµa TWV BEiwv Kai 'fEpwv Kavovwv, tome 4, p. 67-77; 

Tou f.v Ay[m<; CTaTQO<; �µWv A8avaa[ov, CtQXLEmmcârrou AAt:ţavbQLa<;, 'Emawi\.fJ npoc; 
Aµµovv µova(.ovrn, in Jacques-Paul Migne, op. cit. , tome 26, c. 1 1 69, 1 1 72, 1 1 73, 1 1 76 et aussi 
Ibidem, tome 1 38, c. 545, 548, 549. 20 Jacques-Paul Migne, op. cit. , tome 1 38, c. 552. 

2 1 M. PUAAî]<;, r. CTâTAî]<;, I:vvrnyµa TWV BEiwv Kai 'frpwv Kavovwv, tom. 4, p. 338; 

Ttµo8fou mii Aytwnhou f.maKârrou AAEţavbQda<;, AnoKpiauc; KavoviKai, in Jacques-Paul 
Migne, op. cit„ tome 33, c. 1 304. 

22 Jacques-Paul Migne, op. cit„ tome 33, c. 1 304-1 305. 23 Ibidem, tome 3 1 ,  c. 1 584- 1 585. 
2 4  Ma-r8a[o<; BAaaTaQTj<;, I:vvrnyµa Kau\: awixâov TWV i:µnEpiil.qµµi"vwv anaawv 

imo8foEwv wîc; 'frpoîc; Kai BEioic; Kav6at, in Jacques-Paul Migne, op. cit„ tome 144, c. 1 380-138 1 .  
25 Jacques-Paul Migne, op. cit. , tome 1 37, c .  869-87 1 .  
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En composant son ouvrage, Neophyte a eu probablement comme point de depart 
le texte de la priere de l 'Euchologion. 

L' idee centrale du texte est la particularite de chaque cas. Si le reve a ete 
precede par un desir au temps du jour, il est interdit de recevoir la Communion. Si, 
au contraire, le reve voluptueux nocturne n'a pas ete consequence d'un desir 
voluptueux au cours du jour precedent, la communion etait admise. 

La chose la plus importante dans l 'analyse de chaque cas est considere la 
proprete de la pensee. L 'autorite finale est laissee â l'eveque et aux pretres pour 
etablir les solutions pour chaque cas. 

Les autres documents dates du manuscrit nous permettent de placer 
chronologiquement la reponse adressee au Constantin Mavrocordato entre 1 73 7 et 
1 747. La periode coincide avec deux regnes de Constantin Mavrocordato en 
Valachie: 1 735-174 1 et 1 744-1 74826• 

Le texte que nous publions, meme s ' il est un peu plus qu'une juxtaposition de 
textes et comrnentaires canoniques, est interessant pour les preoccupations 
theologiques de Neophyte et aussi de Constantin Mavrocordato. 

Meme si les qualites intellectuelles de Neophyte ont ete remarquees par ses 
contemporains27, ses reuvres theologiques restent presque inconnues. Par la publication 
de la reponse adressee au Constantin Mavrocordato nous essayons de completer 
cette lacune. 

Le texte fait preuve de l'erudition de Neophyte, de ses conna1ssances en 
matiere des ecrits patristiques et canoniques28• 

rzsv An6KQLmc; de; EQW'CT]a(v29 flvnva TJQW'tf]UEV 6 tnp11A6'tarnc; T)µwv 
au8iV'tT]c; Kwva'taV'tivoc; �OE�Obac; u)v Eµi]v 'tCl7IELVO'CT]'ta, 7IO'tE bEi 

KOLVOVELV 'tWV AXQUV'tWV MUU'CT]QLWV rnuc; EVU7IVLaa8iv'tac; 

t TIEUUEWc; 7IQO'tQL'ta una Tf]c; uµE'tfQac; 8rnaE�EU'tcX'CT]c; UtVrJAO'tî]'tOc; 
af,Lw8Ei.c; Eyw 6 EAUXLU'tOc;, d bEi 'tWV cpQLK'tWV Kai. CtXQUV'tWV 
MVU'tTJQLWV µE'tEXELV rnuc; EV ct1IQOaLQE't4J VUK'tEQLVij QVUEL 
yEvoµivouc;, ibou 'tfJV ocpn,.\oµiVT]V Ct7IOKQLULV anoblboµE 't4' U\jJEL 
auTf]c;, rnuc; 'tWV Ay(wv Tia'tEQWV 7IEQL 'tOU 'tOLOU'tOU avµ�E�TJKO'tOc; 
Kav6vac; µE'tU 'tWV EQµT]VELWV aV'tWV Ka'taU'tQWVVVc; aurnAEE,Ei. EV 
't4' naQ6vn µou. 

26 Mihai Ţipău, Domnii fanarioţi în Ţările Române 1 71 1-1821. Mică enciclopedie, Bucarest, 
22008, f" 1 1 2- 120. 

7 Exception fait la chronique grecque favorable a la familie Ghika, la seule source qui presente 
une imafe negative de Neophyte. 

2 L'auteur exprime sa gratitude a la Fondation <<Alexandre S. Onassis» d'Athenes qui lui a facilite 
I' acces aux bibliotheques atheniennes, utiles pour chaque historien de l'Hellenisme byzantin et post-byzantin. 

29 Post EQWTf]a[v: nva del. 
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TIQw1rn; 'rOLyaQouv 6 A.yLoc; �Lovumoc; na'rQLCcQX1lc; AAE:E,avbQ[ac; 6 
aKµaaac; E7îl �EKLOU "COU �am.i\Ewc;, tXKQOan)c; bf: 'OQLyEvouc; 
ycv6µEvoc;, EV 'rlJ KaVOVLKJJ aurnu EmarnAîJ, f]v 7îQOc; "CLVa 
BaaLAnab11v E7îLCTK07îOV EyQmpE, 7îEQL bLacpOQWV nvwv KEcţ>aAa[wv 

EQWTI)aav"Ca, Aiyn "COLaiJ"Ca: 
«OL b' EV iinQOaLQE'r<f' VUK'rEQLVlJ (>uan ycv6µEvOL, Kai. o{noc; 'r4.J i.bl4J 
avnb6n Ka"CaKoAou8tj'rwaav, Kai. E:au"Couc; EL'rE bLaKQLVOV'rEc; nEQi. 
rnurnv, EL"CE µtj, CTK07îEL"CWCTav. Kai. Eni. "CWV �Qwµa"CWV 6 
bLaKQLv6µEvoc;, <Pria(v Eixv cpC<Yt;J, Ka'raKEKQL'rm. Kai. f.v rnurnLc; 
Euauvdb11rnc; i:a"Cw, Kai. EvnaQQ11aLaa"Coc; Ka"Ca "CO ibLov Ev8uµLOv 

mic; 6 7îQOCTLWV "C4.J 8E4.J. Tav"Ca, aU µf:v nµwv i)µac; (ou yaQ ayvowv 
ayan11"CE) "Ca nvaµa"Ca i)µiv 7îQOatjyayEc;, 6µ6cpQOVac; i)µac; , WCT7îEQ 
ouv Eaµcv, Kai. i.ampuxouc; aEau"C4J naQaaKrna�wv. 'Eyw bE, oux Wc; 
bLbaaKaAoc;, aM'W<; µE'ra naaric; imAO"Crirnc; nQOO'f]KOV i)µâc; tiMtjAouc; 
blaAiyEa8m, de; KOLvov U]v bLC<voLav Eµaurnu EE,E8T)Ka. �Hv 
EmKQLVac; Kai. aU CTVVE"CW"Ca"CE µou ULE, o,n âv aoi. cpavîJ b(Kmov Kai. 
�EAnov, 1Î Kai. OU"CWc; EXELV bOKLµa�r.ic;, 7îEQL av"CWV avnyQC<tj.Jnc; 
EQQWCT8m UE ayan11"CE, ULE µou EV E LQrlVT.l AE L"COVQYOUV"Ca "C4.J KUQL<f' 
ElJXOµEV». 

( quatre mots ilisibles) 

'EQµ11VELa rnu Tia"CQLCcQXOU AvnOXELac; 8rnbWQOU rnu BaAaaµwv, 

oe; bLC<Kovoc; wv Eni. Tfjc; �aalAELac; Mavo�A rnu Koµvrivou, Kai. (Eni. 
'rfJc;) 'rfJc; na"CQLaQXELac; rnu Oi.KouµEVLKOU Tia'rQLCcQXOU rnu 
ycyov6rnc; {marnu "CWV cpLAoa6cpwv KUQLOU MLxa�A rnu AyxLC<Aou, 

Kai. voµocpuAaE, Kai. / 26 xaQrncpvAaE,, Kai. nQwrnc; 'rWv BAaxEQvwv, 
µE'ra "CaiJ"Ca yiyovE Kai. Tia'rQLCcQX1lc; 8rnun6Acwc; µcyaAric; 
Avnoxdac; Kai. naaric; AvarnAf]c;. 

«'EQW"CT)8dc; 6 Tia'ri]Q El ocpdAouaL "CWV AyLaaµa"CWV µE'rEXWV OL EV 
QUCTEL CT7îEQµarnc; tX7îQOaLQE'rWc; ycv6µcVOL, Ecţ>11CTEV, wc; "COU"CO 
na86vuc;, "CO oi.KEiov auvnboc; KQL'r�V EXE'rwaav. T2a'rE, d µf:v 
µtjnvoc; Eµna8dac; 7îQOU7îOKELµiv11c; CTUVE�11 au"Coic; rnurn, 

aurnµa'rwc; 'rf]c; cpvaEwc; EKKQLvaaric; wc; 7îEQL'r'rWµa U]v EKQOTJV, OVK 
E:µnobLa8tjaov'rm "CWV A.yLaaµa'rwv µE'raAa�Eiv. Ei. bf: 'rLCTL nQoDnf)QE,Ev 

E:E, E:µna8ouc; AoyLaµou E:m8uµ(a, Kai. "CaV"CT.l E:n11K0Aou811acv EKQOTJ, 
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Î] a, CTKQaa(m;; [3Qwµa-rwv Kai. 710CTEWV auvlf3TJ '[QU'[O, Ol '[QLOU'[QL OUK 
EiaL Ka8aQo(, ou bu't -ri]v (>uaLv -rou a11lQµarnc;. Ou yaQ aKa8aQrnv 
'[QU'[Q, f71H µT)bE ii aaQE, E:E, �c; EKELVO 71EQLnwµa. ăMa blil '[Q 
710VT)QOV E:v8uµLOV, 071EQ E:µ6Auvc -ri]v bLaVOLaV. o youv '[OlOU'rO<:; 
OVK EVCTVVELbT)rnc;, Kav-rw8EV ovb' EV7laQQT)ULaarnc; de; '[Q 
71QOCTEA8civ -r4' E>c4'. 'Enayn bE: Kai. XQTJCTLV EK -rou McyaAou 
Tlav;\ov yQa\(Javrnc; 71EQL 'rWV dbw;\o8u-rwv an 6 bLaKQLv6µcvoc; EClV 
cpayîJ, Ka-raKEKQL'raL» . 

"En Kai. -r4' QT)8lvn na-rQi. b' ovv avvwboi. Kai. 6 µtyac; A8avamoc; E:v 
-rl) 71QO<:; Aµµouv µoval,;ov-ra avrnv Emarn;\l) a11ocţ>a(VE'[aL Alywv· 

«Tlav-ra µE:v KaAa Kai. Ka8aQa -ra -rou E>rnu 1wLi]µa-ra. OvbE:v yaQ 
ăxQ11arnv f] aKa8aQ8ov 6 rnu E>rnu 11c110LTJKE A6yoc;· Xpwwv yap 
EvwDia laµE.v tv wi� acp,oµi:voi� Ka-ra -rov A116arn;\ov. 'Ennbi] bE: 
710LKLAa Kai. 110Av-rQ011a '[Cl '[QU bLaf36Aou f3lAT), Kai. muc; 
aKEQmo-rlQovc; -ri]v yvwµriv 11aQaaKwal,;n -raQa-ruaem, KwAun -re 
-rf)c; auvi]8ouc; yuµvaaLac; -rouc; abEAcţ>ovc;, U710CT71ELQWV aurnic; 
AoyLaµouc; aKa8aQaLac; Kai. µoAuaµou, <f>EQE bt.a [3Qaxtwv Kai. -ri]v 
'[OU 710VT)QOU 11;\av11v a11EAaawµEv -rl) '[QU LWTilQOc; i)µwv xaQLn, 
Kai. 'rTJV 'rWV a1'[;\ova-riQWV yvwµT)V CT'tT)QLE,wµcv. lltiVTa µf.v yap 
Kaeapa wi� KaBapoi�, '[uJV DE aKaBtipTWV KCtl r, avvEiD17aL� KCtl Ta 
ntiVTa µEµ6itvvTaL. Ayaµm bE: rnu bLaf361'.ou -ro a6cţ>Laµa, on71EQ 
cţ>80QCl Kai. AUµT) U71aQxwv/26v AoyLaµouc; u11of3aMn -r4' bOKELV µE:v, 
Ka8aQO'tT)'rO<:;. 'Ea-ri. bE: '[Q yLv6µcvov EVEbQa Î] bOKLµaaLa· i'.va yaQ, wc; 
71QOEL710V, a11aax0Ai]011 rnuc; CTCTKT)'rClc; -rf)c; E:8(µou Kai. CTW'rT)QLWbouc; 
µcAE'rT)<:;, Kai. b6E,1J KQa'rELV, Ka-ra '[QU'[Q '[QlaU'ra -r(va KLVEL f3oµf3uKLa 
anva <f>EQH µE:v oubE:v -r4' f3Lct.l XQÎ)GLµov, KEvac; bE: l,;T)'rÎ)CTHc; Kai. 
cţ>AvaQLa<:;, ac; bei naQaL'rEia8m. Ti. yaQ dn{ µm W aya11T)'rE Kai. 
EVAaf3la-ra-rE, EXH aµaQ'rT)µa Î] CTKa8aQ'rOV cpuaLKÎ] ne; EKKQLCTL<:;; 'Oe; 
EI ne; E:8t1'.m nmda8m lyKAT)µa, Kai. -rac; blil QLVWV El<11cµ11oµlvac; 
µuE,ac;, Kai. -ra bt.it a-r6µarnc; 11-rvaµa-ra. "En bE: Kai. rnu-rwv lxoµcv 
Atynv 11;\dova, -rac; blil yaa-rlQwv EKKQbnc;, a11EQ -r4' l,;w4J nQ<'>c; -ro 
l,;f)v avayKaLa Ka8ECT'tT)KEV. tn '[f EL TWV WÎJ EJEOV XELpciJv Epyov 
mauvoµEv dvm Tov ăvepw11ov Ka-ra -rac; E>dac; fQacpac;, 11wc; 
i]bvvarn EK Ka8aQâc; buvaµcwc; EQyov n ycvla8m µcµoA.uaµtvov; 
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Kai. E i  ytvoc; wv E>rnv imapxoµEv Ka'Ia 'Ia� 8da� 'IWV Arma'I6Awv 

TIQC.:ţn�, oubf:v lxoµEv EV i:avwi� axa8aQ'IOV. 
T6u yaQ µEµoAuaµE8a, O'IE '[�V bvawbEa'ICt'ITJV aµaQ'ILaV 
EQya�6µE8a. "O'IE bE: cpumK� "[L� a�oVAi]'IW� EKKQlaL� YLVE'Im, "[Q"[E 
uJ 'ITJ� cpvaEW� avayKT) µna 'IWV ăMwv, W� nQOELnoµEv Kai. 'IOV'IO 
unoµtvoµEV. 
AAA' Ennbf]nEQ oi 8tAovu� avnAtynv µ6vov wi� 6Q8w� 
AEyoµtvOL�, µăAAov bE: naQa E>rnu nEnOLT]µtvOL�, naQacptQovm Kai. 
QT)'IaV EuayyEALKOV, w� on ov Ta EiaEpx6µEva KOLVOL TOV ăvBpwrrov, 
a;\;\a Ta EE,Epx6µEva, avayKa(w� aU'IWV Kai. 'IaU'CT)V '[�V aAoyla:v 
(ou yaQ âv dnOLµEv �ÎJ'CTJaLV) EAtyţwµEv. TIQwwv µE:v yaQ Kai. 'Ia� 
[Qacpa� Ka'Ia "[Ct� ibla:� aµa8La:�, aa'IÎ]QLK'IOL OVTE�, � LCt�OV'Im. "Exn 
bE: 'Ia 8Eiov OV'IW A6yLov·nvwv yaQ miALV 'IOU'IOL� oµoLw� EVbOLaa"[(;_,� 
EXOV'IWV nEQi. �Qwµa'Iwv, Au'Ia� Avwv au'Iwv �v ăyvOLav, i]youv 
anCt'IT)V, bT] µOaLEVWV cpf]CTL, µi] Ta EiaEpX6µEva KOLVOÎJV TOV 
ăvBpwrrov, a;\;\a Ta El;,EpxoµEva. Eha Enayn n68EV EţEQXOµEva; Ta 
ana KaQbLa�· EKEL yaQ Eivm 'tOU� ITOVTJQOU� 811aaUQOU� 'IWV �E�f]Awv 
AoyLaµwv Kai. 'IWV ăMwv aµaQ'CT]µCt'IWV YLVWaKEL. 
r.uvwµw'IEQOV Km 6 An6awAo�, au'Ia bEbLyµtvo�, cpT)aL Bpwµa M: 
r]µâc; ov rrapiaT17at TcfJ E>EcjJ· cţ>aLT) b' âv n� Kai. vuv EuA6yw�, cţ>umK� 
n� EKKQLCTL� i]µâ� ou naQaa'IÎ)an nQa� nµwQla:v. Taxa bE: Kai. 
naibE� La'IQWV, '(va Kav EK 'tWV lţw8Ev buawn118wmv, vnEQ 'IOV'IOV 
anoAoytjaov'Im, on 'I4) �c.;_,4-' /27 ('t4J �c;_,<fJ) bibov'IaL nvE� avayKaiaL 
bLtl;.obOL Ka'Ia 'IWV EV i]µiv i:KaawL� µEAwv 'IQEcpoµtvwv 'Ia 
nEQL'I'IaV anontµrrnv, ofov KEcţ>aAfJ� nEQLnwµa'Ia, 'IQLXE� Kai. 'Ia 
ana KEcpaAf]� vba'tWbTJ nEµnowva, Kai. yaa'IQa� bLaXWQf]aµa'Ia 
Kai. w(vuv 'IWV anEQµanKwv arr6QWV EKEivo nEQLnwµa. 
Tiola: 'IOLVUV ECT'IL, nQa<; E>E6v, w nQECT�V'Ia 8rncţ>LAta'Ia'IE aµaQ'Ila, 
auwu wu TIAaaavw<; 'Ia �4Jov �Ean6wv 8cAf]aavw<;30 'IaV'Ia 'Ia 
µtA11 wLav'ta<; lxnv bLEţ6bou�; 'Ennb� bE: bEi nQoAaµ�avnv 'ta 'IWV 
nOVTJQWV Evavnwµa'Ia (dnOLEV yaQ ăv, OUKOUV OUK Eanv aµaQ'Ila 
oubE: ÎJ MTJ8�� XQTJaL<;, Ei 'Ia OQyava naQa 'tOU �T)µLOUQYOU 
bLantnAaa'Im) nQa� 'IOU'IO EQW'IT)µanKW<; auwv<; navawµEv. 
<l>aaKovu�, nola:v Atyn<; XQf]mv, 'I�v Ev v6µ4J, f]v 6 E>Ea<; EnE'IQE\)JE, 
Atywv, av�avrnBE Kat rrt\17BvvrnBE Kat rrt\17pwaau 'ttJV yfJv' ;  nH 6 

30 Post 8u\tjaavrnc;: KllL 7tOLtjaavrnc; PG. 
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Arr6a't0i\oc; am:btţa'W, dnwv, Tiµwc; 6 yâµoc; KaL rj KOLTTJ aµiavwc;; 
�H TrJV b11µwb11 µE:v i\a8Qa(wc; bt Kai. µmXLKwc; Emn:i\ouµiVT]v; 'End 
Kai. 'îWV ăi\Awv 'tWV EV �(cp yLvoµtvwv EUQÎ)aoµEv nic; bLa:cj:>oQixc; 
Ka'ta n yLvoµtvac;, oiov, cj:>ovn'.JELV ouK Eţw't(v, Cti\i\' Ev noAEµmc; 
UVaLQELV wvc; avnmii\ouc; Ka:l lvvoµov Ka:l Ena(vov ăţLov. Oihwc; 
youv Ka:l nµwv µEyai\wv ol Ka'ta n6i\Eµov CTQLG'tEUGaV'tEc; aţLOUV'îa:L, 
Kai. aTiii\m31 'tOU'tWV EYELQOV'tm KTJQU't'touam 'ta Ka'WQ8wµa'ta· 

wa'TE 'TO av'to Ka'ta n µE:v Kai. Ka'ta KaLQov, ovK lţEa'tL. Ka'ta n bt 
EVKa(Qwc; a<j>(E'ta( 'tE Kai. auyKEXWQTJ'ta:L. '() aV'îoc; ouv i\6yoc; Kai. 
7IEQL Tiic; µ(ţEwc;. MaKâpwc; oe; EV VEOTTJTL Cvyov i(xwv EAEv8t:pov, T� 
cpvan npoc; nmDonoLiav KEXPTJTaL. Ei. bt 7IQOc; aati\ynav, n6pvovc; 
KaL µotxovc; iJ 7IaQCx 'tcf> Arroa't6i\y..i nµWQla: EKb(ţE'taL �uo yixQ ovaWv 
obwv EV 'tcf> �l<f' 7IEQL 'tOU'tWV µt.âc; µtv, µE'tQLW'tEQac; Ka:l �LWnKiic;, 
'WV yaµov i\tyw. Tlic; bE htQac; ayyEi\LKiic; Ka:l avvnEQ�i\tjwv, TfÎ<; 
naQ8Evla:c;, E i  µE:v ne; 'tijv KoaµLKÎJV, wmtan 'tOV yaµov, Ei\m'W, 
µtµljnv µE:v OUK lxn. Toaav'ta bt xaQ(aµa'ta ou i\tjljJE'tm·i\tjljJE'tm 
yaQ·EndrrEQ Kai. av'îoc; <j>EQEL Kapnov Tov TptâKovTa. Ei. bt 'tijv 
ayvT]v ne; Kai. U7IEQKOCTµLOV aarraaOL'W, E i  Kai. 'tQaXELa 1IaQCx 'tijv 
7I�V Kal bvaKa'îOQ8W'tO<; TJ 006:;, oµwc; EXEL XaQLaµa'ta 
eavµaatWrEQa. Tov yixQ 'tEi\ELOV Ka:Q7IOV 'tijv EKa:'îOV'taba E�i\aUUJUEV. 
'DmE 'ta aci8aQ'ta mhwv Ka:l 7IOVT]Qlx Î:T]'TÎ)µa'ta, i\vanc; i.bla:c; EXEL, 
Kai. rraQix 'îWV E>dwv [Qacj:>wv nai\m 1IQoi\v8daac;. 

"Yrroa'tÎ)QLÎ:E 'tOLVUV, w 1IlX'rEQ, 'tac; vno aEaV'tOV ayti\ac;32 EK 'îWV 

'l'ai\µwv avµ�ovi\Evwv ZfJaov µt: Atywv KaTa TO A6yt6v L.ov. A6yLov 
bt Av'îov 'TO EK Ka8aQâc; i\a'tQEVELv Au'tcf> KaQbla:c;. Tov'W yixQ Eibwc; 

6 au'toc; TIQocj:>Î)'tî]c;, warrEQ tav'tov µE'îacj:>Qai:wv, i\tyn, KapDiav 
Kaeapav KTiaov EV Eµoi 6 E>E6c;, tva µÎ] (mnwbnc; i\oyLaµoi. µE: 
'taQai:wm. Ilai\Lv �a�(b, Kai nvEvµan rjyEµovtK<iJ aTrjpL�ov µt/ 27v 
tva Kav rr6'tE i\oyLaµoi. µE: 8oQv�tjawaLv, i.axvQix ne; buvaµLc; naQix 
Eou CTTIJQLţTJ µt, warrEQ KQTJni.c; wyxavovaa. Au'toc; 'W(vvv 'tav'ta 

Kai. 'îlx 'tOLa:U'ta avµ�ovi\EVWV, i\(yE 7IQOc; 'WVc; �QabLOV uJ ai\Tj8ELi;t 
7IEL8oµtvouc;. L1 LDâ�w av6µovc; Tâc; 66ovc; L.ov Kai. 8aQQWV KUQLYJ O'tl 
rrdanc; arroaxtaem 't1Îc; 'tOLa:UU]c; KaKla:c;, lj.lai\i\E, Kai oi aat:fkic; bri 

3 1 aTfjAm: mf]Am PG. 

32 Post ayi..\ac;: EK TWV armawALKWV 1l:aQaKaAwv, EK TWV t:uayyt:ALKWv 

l)Juxaywywv PG. 
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LE lmaTpttpovai· rEvorrn bf.  'WV� µf.v KaKofJSw� �TJ'WUv'[(X� navaaa8m 
'rTJ� wt.au'IT]� µa'rmonovia�. Tou� bf. bi.ix Euf)8E i.av ivboi.aa'rw� 

lxov'ra�, �yEµovLK<i> nvEuµan KQarnv8f]vm. 'Oam bf. �Epa(w� n)v 

aAr']8Et.aV ETCLa'raa8E, UQQayf] 'raU'rTJV Kan:xnE Kai. aaâi\wwv, EV 
XQLa'r4J lî]aou '(<+> KuQL<fJ �µwv, µE8' Ou '(<+> Ila'rQi. bol;a Kai. KQârn� 
aUV Ay(<f.J IlvEuµan Ei� 'rou� aLwva� 'rWV aLwvwv. AµfJv». 

'EQµT)VE La 'rOU Bai\aâµwv· 

«TTJV Emarni\f]v 'raU'IT]V bLai\aµpavOUCTTJV µT] EÎvm aKâ8aQ'rOV 'ri]v 
cpuaLKfJV EKKQLO"LV '(OU aTCEQµarn�, 'rTJV cmo v6aou bî]i\abi] 

yEvoµEVllV, Î] CtTCO cpav'raala� VUK'rEQLVTJ� CtTCQOaLQE'rOU Kai. 
ana8ou�, 6 l17CEQcpuia'rarn� EKELVO� ZwvaQâ� aacpw� Kai. 
VTCEQEQbEl;(w� Kai. w� OUK EV n� KQE LUOVW� EQµf]vwaE, Kai. bi.ix 

rnurn TCEQLUOV �µiv lbol;E yQâl\Jm n TCEQL 'raU'rTJ�· L.uvayayov'rE� bf. 
i\tyoµEv, w� � cpuaLKTJ EKQOTJ rnu aTCEQµarn� Ei µf.v El; UTCQOaLQE'rOV 
cpav'raala� VUKHQLvfj�, Kai. ăvw TCQOUTCOKELµEVT]� iµna8ou� 
im8uµia� yivTJ'raL, anoKQLµâna'ro� ian nav'rânaaLv33• EL bf. 
iµnâ8aâ n� TCQOT)yfiaarn fa TCOVTJQCT� im8uµia� i'.aw� Kai. 
auyKa'ra8iaEW�, aKâ8aQ'r0� ian, Kai. 6 'raU'IT]V vnoa'ra� 'rWV 
AyLaaµâ'rwv iµnobLa8fJaE'rm, Kai. Ka'ra 'ro boKouv 're}> 1\JUXLK<i> 
aurnu la'rQ<i> 8EQam:u8fJanm 'rQLWV yaQ OV'rWV 'rQOTCWV bL' wv 
naQa rnu aa'ravâ noi\EµouµE8a, TCQOa�oi\f]�, avyKa'ra8iaEw�, Kai. 

aTCO'rEi\iaµarn�. EL µf:v cino µ6vî]� TCQoapoi\f]� cpav'raaia YEVTJ'raL 
VUK'rEQLVTJ, µnQLW'rEQOV imnµî]SwµEv. EL bf. aUV u) TCQoapoi\ij 

ytyovE Kai. auyKa'râ8EaL�34 �µEQLvTJ, Kai. ov'rw naQTJKOi\ovST)aE Kai. 
cpav'raala VUKHQLvTJ, Kai. EKKQLaEW� aTCO'rEi\Eaµa, ETCi. ni\fov 

Koi\aa8î]a6µE8a, Ka'ra 'ro yQâµµa 'rO LEQOV 'rO i\tyov, D tmevµfJaac; 
yvvaiKa Ev Tij KapDit;t avwii, ijDTJ lµoiXEVOEV mhfJv. 
EL bf. OV'(W Koi\â�nm � ano auyKa'ra8iaEW� bi.ix VUK'rEQLVTJ� 
cpav'raaia� EKQOTJ rnu aniQµarn�, noi\i\4J ni\fov � bLa µai\aKia� 

EKKQLaL� imnµT]Sf)aE'rm VTCEQ Kai. ouK il; OVELQWaEw� yEvoµiVT]. 'H 

bf. ano v6aou VEcpQLKTJ� yLvoµiVT] EKQOTJ rnu aniQµarn�, Ola Ea'ri.V � 

33 Post mxvTâTCaow: Ka8wc; Kai � TCQoc; Tov Baav\Eibî]V [mawA� wv Ayiou 
�tovua(ou btaAaµ13âvn, ijnc; KaTaaTQW8fJ ăm8Ev PG. 

34 auyKaTâ8wtc;: avyKaTâ13aatc; PG. 
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'tWV yovOQQOLWV Kai. 'rije; AL8Li<aEwc;, naVTI] Ea'ti.v aKa'tEYKAr1rnc;. 

Kav yaQ ana 'tOV Mwaa"(KOV v6µou oi. yoVOQQOELc; aKa8aQ'tOL 
EAoy((.ovrn, aMa Ka8' hEQOV 'tQOnov oaov nQac; 'tav ijµEHQOV I f 2s 

v6µov Ka8aQoi Aoy((.ov'tm. "On Kai. oi. AtnQav voo-f]aavuc; naQa 
µf:v 'tcfl naAmcfi v6µ4J, wc; aKa8aQ'tOL anEniµnovrn. ME8'T]µwv bE 

Kai. EKKAT]aif<(.ouaL Kai. UUVEUXOV'taL, ana 'tije; v6aou µî]bEv 
EµnobL(.6µEvm, ăMa µaMov Kai. OLKno(µEvoL. H µtvrnL EQµT)VELa 

'tOV ZwvaQâ ov Ka'tEU'tQW8î] wbE, blil 'ta nQac; EE,i]yT)ULV yQacţ>LKWV 
QT]µCt'tWV µMLU'ta ano�t\EnELV Kal µÎ) nQ6c; KaVOVLKTJV bLbam<at\LaV. 

'Hµiv bE OVK EµEAT]UEV35 oAwc; EV uJ naQOVOlJ a;T]yTJUEL auv8i]KT)c; 
QT]'tOQLKf]c;, f] EvEnELac; AtE,Ewv, f] QT]µa'twv yQacţ>LKWV EQµT)VELac;, 

ăMa KavovLKf]c; Kai. voµLKf]c; bLbam<aA(ac; Kai. EQµT]VE Lac; 'tWV 

boKouv'twv Evavnocţ>avwv voµwv 'tE Kai. Kav6vwv, 'ta Aoma 
naQabQaµovmv, wc; µiJ 'tOU naQOV'tOc; ăv'ta KaLQOV. o yovv etAwv 
EUQEiv 'tÎJV EQµî]vdav Kai. 'tÎJV aacţ>tjvnav 'tWV anoarnALKWV 

QT) µa'twv, f] Kai. 'tWV ăt\Awv yQacpLKwv, EV'tuyxavt'tw 'tcfl ZwvaQâ f] 
Kai. 'taie; ăMmc; EE,î])'ll'taic; av'tWV.» 

L.vvwba bf: rnu'toLc; Kai. 6 f\yLOc; TLµ68rnc; na'tQLUQXT]c; AAEE,avbQELac;, 

oe; fJKµa(.E µf:v Eni. 'tije; �aULAELac; '[OU MEyaAou E>rnboa(ou naQi]V bE 

Kai. uJ Ay� Kai. 0LKOUµEVLKÎJ B 'a  L.vv6b4J, Atyn EV 'taie; EQW'ttjaEULV, 

ai nQOUT)VEX8î]Uav av't<fi Ka't' EKEivo KaLQOV. 

«'EQW'tî]Ulc; 'Eav OVELQaa8Ei.c; 6 Aa°LKac; EQW'ti]at;i KAT]QLKOV, d ocţ>dAn 

E71l'tQElPaL aV'tcfl KOLVwvi]am, f] ou; 

An6KQLULc; rnu Ay(ou. 

«EL µf:v unoKEi'tm Em8uµ(a yuvmK6c;, OUK ocţ>dAn. EL bE 6 aa'tavâc; 

nELQa(.n am6v, \'.va blit 'tije; nQOcpaaEwc; 'taVTI)c; ci:MO'tQLWraL 'tije; 

KOLVWVLac; 'tWV E>dwv MUUTI]QLWV, ocpdt\n36 KOLVWVEiV, Emn8iµEvoc; 

av't<fi». 

'EQµî]vda rnu BaAaaµwv. 

35 iµtAriai::v: iµlt\.riai::v PG. 
36 Post ocj:nlt\.n: KOLVwvtjam. 'En:d ou n:auaETm 6 TIELQCtl;;wv KaT'EKEivov TOV KaLQOV, 

OTE o<j)i::lt\.n PG. 



440 Mihai Ţipău 1 4  

«I1EQL 'tWV EV OVE LQOLc; cţ>av'tal',:oµlvwv, otc; Kal. anlQµa'toc; rawc; 

y(verm EKQOTJ, <P11al.v â Ila'ti]Q ou'toc;, an d µi:v nQ<'> rnvrnv 

nQoatpa[A]AE 't4J ovnQaa8tvn Em8uµLa:c; yuvmKoc; AoyLaµoc;37, Kal. 

EviµnvEV â vouc; Enl. Tij Em8uµ�, Kal. EVEcţ>LAoxwQT]CTE 'ta'.U'tt;], 

Ka'.V'tEV8Ev En:f]A8cv38 ii (>uaLc; 't:OU aniQµa'toc;, OUK ocţ>d,.\n 

µc'taAapciv, Kal. E iKo'twc;. 'H yaQ avyKa'tâ:8caLc; EµoAvvE 'tov 

,.\oymµov 'tOU OVEQaa8lvrnc;. Kal. nwc; µc'tlt 'tOLOU'toU ,.\oyLaµou 

T[QOUEAEVUE'tm rnic; Ay(mc;; E L  bi: oubi:v 'tOLOU'to T[QOT]yfJCTU'to, 'tOU 

bLapoAov <t>TJCTLV, ECT'tl nEiQa, tva OU'tWc; an:ol;EVWUT;] a'.U'tOV rile; 8cla:c; 

Kmvwvla:c;, Kal. bei au'tov Kmvmvciv. EL yaQ ibt;i 6 nov11Q<'>c; ov'tw 

Ka'tOQ8ouµcvov 'tO µi] µc'tlxnv au'tov 'tWV AyLaaµâ:'twv, ou 

n:avaE'tm EmpouAcuov 't4J av8QWm1-J1 6aâ:KLc; av yv4J au'tov 

8l,.\ov'ta µc'taAapc iv.» 

Tovc; (>118lv'tac; 'tmyaQouv Kavovac; 'tWV Ay(wv Ila'tEQWV aVv rnic; 

ăMmc; an:amv, ove; ii AvarnALKTJ 'EKKAT]CTLa anobEXE'tm, ii Ayla: Kal. 

0LKOVµEVLKTJ I1Ev8faTIJ EV TQOUM<fJ L.vvoboc; EV 't4J B ' uJ  aurilc; 

Ka'.VOVL 'tO KUQOc; EXHV bLaKEAEVUEWc;. 

O bi: Mtyac; BaaLAnoc; Ka8ânEQ 6 Ma't8ai6c; cpî]aL BAâ:a'taQLc; EV 

rnic; Am<T]'tLKoic; au'tou EQWTIJ8dc;, d rnAµT]'tfov nQOCTLEVm 't(J 

KOLVWV� 'tOV OVHQWl',:av'ta, anEKQLVlX'to, 'tO, EV aKa8aQa� OV'ta 

nva Eyy(l',:nv rnic; Ay(mc;, Kal EK rile; Ila,.\m.ăc; �La8i)KT]c; cţ>opcQOV 

bLbam<oµc8a 'tO KQiµa. EL bi: nAciov 'tOU 'IEQOU wbE, cţ>opEQW'tEQOV 

bî]Aovon n:mbEvan ii µâc; 6 An:oarn,.\oc;, dnwv, 6 Ea8(wv Kal. n(vwv 

aval;,(wc; KQiµa Ea8 (n Kal. T[LVH. AKa8aQCTLaV bi: wvoµaaEV 6 AyLoc;, 

(wc; cpî]aLv 639 (>118El.c; BAâa'taQT]c;) ou 'tfJV ancQµanKi]v EKKQLCTLV, f]v 

ouK âv ne; oIµm, blit 'tEAovc; EK<ţ>cul;.11'tm, d µiJ nou bnvwc; r']Al8 LOc; 

dî], aMa 'tTJV nov11Qav Em8uµLa:v, ncQl. �c; 6 KVQLoc; t:cp11acv, 'O 
iµf3il.hpac; yvvmKi Kal. 'ta €l;.f]c; iiyouµtv11c; EhE Ka'ta bLâvmav 

aµaQ'tla blit avyKa'ta8iaEwc; 'tEAci'tm, t'.i ii Ka8'un:vouc; EnE'tm 

cţ>av'taala:, Kal. ii (>umc; 'tou aniQµarnc;» (B,.\aa't: 292). 

37 Aoytaµo<:;: Aoytaµoi:<:; PG. 

38 Post im'jA8t:v: � cpavrnaia bcijA8t: PG. 

39 Post 6: MaT8ai:o<:; de!. 
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.E11µaw'rEoV Kai. an Î] Qf18Eiaa40 im6KQLCTL<; '[OU McyâAou BamAdou 

OUK ECTUV EK 'rWV KaVOVLa8EV'rWV una TI]<; EV TQOUM4J .Ay(a<; 
oiKouµcv8Ki]<; .Euv6bou, aM'fa 'rWV AUKrinKwv. "Hvnva 71QO<; 

aacpEa'rEQaV Ka'râArilJnv mhoAEl;d EV'raV'ra Ka'raU'rQWVVV<;41 • 
«Tou emu EV 'r4J v6µ4J 'rÎJV CtVW'rCt'r4J nµwQLaV OQ(aavrn<; Ka'ra '[OU 

EV aKa8aQULq rnAµf)aavrn<; lhţ!aa8m 'rWV .Ay(wv· ytyQan'rm yaQ 

wmKw<; µE:v EKELVOL<;, Ei<; vou8EaLav bE: Î]µE'rEQav Kai {tlatlryaE 
Kvpwc;; rrpoc;; Mwat]v Afywv ElrrE A.apwv, KaL wîc;; vioie;; avwv, KaL 
rrpoaExhwaav arro Twv Ayiwv, Twv viwv 'lapaf/A. Kai ov 
{3Ef317AwaovaL TO ăvoµa Mov TO A.ywv, oaa avwi aytaCovai Mol 'Eyw 
Kvpwc;;. ElrrE avwîc;; Ele;; Tac;; YEVEac;; avTwv·rrăc;; ăvBpwrroc;;, oe;; tav 
rrpoai·ABT] arro rravToc;; wv arrfpµawc;; vµwv rrpoc;; Ta A.yta, oaa &v 
aytaawatv oi vioi 'laparytl Tcfj Kvpicp, KaL rj aKaBapaia avwv {rr' avTcfj, 
{l;otloBpwBfiaETaL r, lfJvxiJ EKELVT] arro rrpoawrrov Mov, 'Eyw Kvpwc;; 
El  '[QLaU'rfl anaAlj KEL'raL Ka'ra 'rWV 71QOCTLOV'rWV imAw<; EL<; '[lt naQa 

'rWV av8QW71WV ayLaCoµEva, '[l âv n<; El710L Ka'ra '[OU Ei<; rnaournv 

Kai. rnLournv µua'rf)QLOV rnAµf)aavrn<;; ''Oa<tJ yaQ nAEiov rnu LEQOU 

wbE Ka'ra 'rijv '[OU KUQLOU cpwvf)v, 'rOCTOU'rW bELVO'rEQOV Kai. 

cpo�EQW'rEQOV '[Q EV µoAuaµ4J l)Juxf)<; rnAµf)am al)Jaa8m '[OU 

.Ewµarn<; '[OU XQLCT'rOU naQa '[Q al)Jaa8m KQLWV ii 'raVQWV. Tou 

Anoa'r6Aou dn6vrn<;· 'Dau oe;; &v taBi1] TOV A.pwv, ij TlLVTJ TO 
TlOTf/pwv wv Kvpiov aval;iwc;;, [voxoc;; EaTaL wv L.wµawc;; KaL wv 
Alµawc;; wv Kvpiov . .EcpobQO'rEQOV bE: oµou Kai. cpo�EQW'rEQOV 

naQLCT'rwvro<; 'rO KQiµa blit TI]<; EnavaAf)ljJEw<;, <P11a( I 1 29 L1oKtµaChw 
Di:.· haawc;; iavT6v, Kai ofnwc;; EK wv A.pwv laBtfTw, Kai {K wv 
TlOT1Jpiov mvhw. 'O yap laBiwv KaL rrivwv avaf;iwc;;, Kpîµa i:avTcfj 
taBiEL Kai rrivEL, µry DtaKptvwv TO L.wµa wv Kvpiov. 
Ei bE: 6 EV aKa8aQa(q µ6vt;j ycv6µEvo<;, 'rf)<; bE: aKa8aQaLa<; 'rO 

ib(wµa wmKw<; EK rnu v6µou µav8avoµEv, oihw cpo�EQOV EXEL 'rO 

KQiµa, n6a4J µâMov 6 EV aµaQ'rlq wv Kai. Ka'rarnAµwv '[OU 

.Ewµarn<; rnu KuQ(ou, bav6HQOV EmanaaE'rm 'ro KQLµa; 

40 Post (>T]8Eiaa: yvwµri de!. 

4 1 Post Kai:aai:Qwvvuc;: t':vi:aui:a de!. 
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Ka8aQEVawµEv 'C:OLVUV ana nav'toc; µoAuaµou, � bE. bi.acţ>OQCT 'tOU 

µoAuaµou 7l:QOc; 'tTJV axa8aQULaV cţ>aVEQll 'tOLc; EV<ţ>QOVOVUL. Kai. 

ov'tw 1lQOUEQXWµE8a 'tOic; AytOLc;, i'.va cţ>liywµEv 'to KQiµa 'tWV 

cţ>ovwaav'twv 'tov KuQLOV. L'n6n Di; âv la8i7J TOV Apwv, ij rcivlJ TO 
noTfJpwv TOÎJ Kvpiov ava�iwi;, EVOXOi; EaTaL WV I:.wµawi; KaL WÎJ 
Alµawi; wv Kvpiov. L.xwµEv bE. C:wi]v aLwvLov· Ka8wc; brr]yyElAa'tO 

6 a1Pwbi]c; KUQLOc; Klll 8Eoc; � µwv lî]UOUc; XQLU'tOc;. 'Eav EU8LOV'tEc; 

Klll 7l:LVOVTEc; µvî]µOVEUWµEv Au'tOU U71EQ �µwv a7108av6v't0c;, Klll 

cţ>v,\aţwµEv 'tO KQiµa 'tOU ATIOa't6Aou dTIOV'tOc;· 'H yap ayimry wv 
XplaTOV aVVEXEl f[µai; KpivavTai; WVTO, OTl Ei di; vrci::p TCCtVTWV 
aTIE8aVEV, ăpa oi TICtVTEi; aTIEBavov, KaL vrci::p TCCtVTWV arc€8avcv, lva 
oi C:wvTEi; µT]KETl i:avwii; C:walV, aA.Aa Tt:;J i.m[p mhwv a7to8av6vn 
Kai lyEp8€vn, OTIEQ avVE8iµE8a EV 'tcfJ �aTI'ttaµan». 

CTQoc; bE. 'tOV'tOLc; avµcţ>wvwc; 'tOic; CTa'tQaaLv EVQLUKE'tm Kai. 

aKoAov8(a de; 'tll EuxoA6yi.a, Klll EUXllL, 'tOU 'tE MEyaAov Bam,\dov, 

Kai. 'tou 'Oa(ov CTa'tQoc; � µwv MaQnvi.avov, Kai. E'ttQa ne; MaQKov 

Movaxov, i]nc; aKoAou8La EmyQacţ>E'tl\L de; LEQEll EVV1tVLaa8tv'ta, 

7l:OLEL'tl\L oµwc; Klll de; Aa"LKOV, wc; EV 'tcfJ 'tEAEL tiic; CtKoAou8la:c; 

nEQLEXE L 'to EuxoA6yLov QT]'tWc; 'tOibE «Kai. d µtv Eanv � cţ>av'taala: 

EK bmµovLKTjc; ETIT]QELac;, TIOLEi 6 i.EQEVc; 'tTJV au'ti]v bLa'taţî]v, Kai. 

i.EQOVQYEi, 6 bf. Aa.(Koc; µE'taAaµ�avn·d bE. EK TioAuTioala:c; y(vE'tm, 

µi] aTI'tOV, Ka'ta 'tOV b '  Kav6va 'tOV LiLovva(ov, Kai. Ka'ta 'tov Mtyav 

Aeavamov Ev 'tlJ TIQoc; Aµµouv Ema'tOAl'j, Kai. Ka'ta 'tov Mtyav 

BaaLAnov EV 'tOic; AUKT]'tLKoic;». Ztj'tEL 'tl\V'ta EV 'tcfJ v6µcp de; 'to 

K a'tOLXEiov Ev KE<ţ>a,\a(cp KTJ ' w. EuxoAoy(cp: 397. 
Tov'twv42 bE. ov'twc; EXOV'tWV, dbtvm bEi, on oi  Kav6vEc; 'tWV f\y(wv 

L.vv6bwv, Kai. Ay(wv CTa'tEQWV EV'tEMov'tm 'tcfJ cXQXLEQEi 'tcfJ CtTio tiic; 

XUQT]'tOc; 'tOU navay(ov CTvEvµa'tOc; Eţovala:v ,\a�6vn bEaµEiV Klll 

Aunv, µi] naV'tO'tE 1tQOUEXELV 'tOLc; 8Eaµo8E'tî]8ELUL 1tl\Qll 'tWV 

Kav6vwv, xaQL 'tWV Emnµ(wv, CtM' OLKovoµEiv 'tl\V'ta TIQoc; 'ta 

1l:QOUW1tl\ 'ta EmnµwµEva ounvoc; de; �E�l\LWULV CtQKEL �µiv 

42 Post Tot'.rrwv: Toivuv del. 
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KC<'rG\'.CT'rQWCTm EV'rau8a 'rTJV EQµ11vdav '[QU ewbWQOV BaAaaµwv, 

�v 1mLEi'rm ds 'rov QW0v Kav6va tiis Ev TQouMcp A.yias OiKouµEvLKfis 

I.uv6bou. "Hns O'rl µi:v OLKOUµEVLKTJ KG\'.l ay(a aUVObOs WYXUVEL, KG\'.l 

EE, ăMwv rwMwv EţEa'ri. 'r4J pouAoµtvw µi] E8EAoKaKouvn 

auvayayEiV, µaALCT'[G\'. bi: Kai. 11G\'.Qll tiis EKKAflCTLaCTnKf]s a:KoAou8Las. 

Twv yaQ EV 'rl'.J au'rl'.J A.yll;t I.uv6bcp auva8QOLCT8EV'rWV ITa'rEQWV i] 

'EKKAflCTLa EoQTIJV ăyn Ka'ra TI']v Lb ' 11v '[QU I.En:UµPQLOU µ11v6s. 

Atyn Aomov 6 BaAaaµwv rnLau'ra· 

«Kai. Ev ăMms auv6bms WQ(a811 'rov Ka'ra xwQav En:(CTKon:ov, 'rov 

ana 'rf]s XUQL'rOs rnu ITavay(ov ITvEuµarns Eţouaiav Aapov'ra 

bEaµEiv Kai. Aunv, µi] n:avrn'rE 11Qoatxnv rnis 8Eaµo8E'rfl8daL 

11G\'.Qll 'rWV Kav6vwv, XUQLV '[WV Emnµ(wv, aM'oiKovoµEiv '[G\'.U'[G\'. 

n:Qos 'ra n:Q6awn:a 'ra EmnµwµEva, �youv n:Qos 'ras i]ALKLas av'rwv, 

Kai. 71QOs 'rlls bLa8EaELs, Kai. 11QOs '[ll E71l'rflbEuµa'ra, aMa µi:v Kai. 

71QOs 'rTJV 710LO'rfl'rG\'. '[QU aµaQ'rtjµa'rOs. Kai. OV'rW 11QOaaynv EKUCT'r<f.J 

CTQQWCT'rtjµan 8EQa71ELaV Ka'rliM11Aov· Kai. 6 71UQWV bi: Kavwv 

rnurn au'ro bLOQL,E'raL, avan8iµEVOs 'rO n:âv 'rTJs bta 'rWV Emnµ(wv 

8EQG\'.71Elas '[QU Kaµvovrns, ds TI]v blliKQLCTLV '[QU La'rQEUOV'rOs, 

�youv rnu Ka'ra XWQaV EmCTK6n:ou, Kai. rnu E71L'rQa1111aoµtvou 

11aQ' avrnv. Kai. 6 µi:v CTK0710s '[QU Kav6vos OU'rOs ECTn, aacpta'[G\'.'[Os 

'[E Kai. EuA1111rns. �ta yaQ '[QU'[Q ovbi: n:Afov n YEYQG\'.71'[al 71G\'.Q'i] µwv 

XUQLV EQµflVELas. �Ev '[4' 'rEAE L bi: bLOQL,E'raL ocpdAnv i]µâs dbtvm 

Kai. 'ra tiis aKQLpdas Kai. 'ra tiis auv118das. f QacpE'rm bi: Kai. 'ra 'rTJs 

auµn:a8Eias aKoAou8ws 'r4J An:oarnALK4J Q1l'r4' 'r4J Atyovn d bi: ovx 

un:aKoun rnu A6you i]µwv, bta 'rf]s EmarnAf]s rnurn Gflµnoua8m· 

Kai. µi] auvavaµLyvuEa8E au'r4J, i'.va E'rVQan:tj, µ11bt ws EX8Qov 

i]yEia8E, iiMa vou8E'rEL'[E Ws abEAcp6v. Tav'ra yaQ EAfou Kai. 

auµn:a8ELas da(v, �'[OL CTUVfl8das, �youv rnu �8ous 'r4J XQOV<f.1 

boKLµaa8tvrns Kai. �Epmw8tv'ros. Euvayaywv rn(vuv, drcw ws x6t;J 

i]µas dbtvm Kai. '[ll tiis cXKQLPELas 'rWV KG\'.VOVLKWV Emnµ(wv, Kai. '[ll 

tiis auµn:a8rn'rEQG\'.s GUVfl8ELas, Kal 711'.J µi:v KaVOVLKWs 8EQG\'.71EUCTELV 

'ra cXQQWa-rtjµa'ra, o'rav Ern(µws Ka'rabtxov'rm oi Kaµvov'rEs 'ra 

E71L'rLµLa. ITl'.J bi: bta 'rWV auvtj8wv Kai. avµn:a8w'rEQWV La'rQELWV, 

Q'[G\'.V CTKAflQO'rEQOL WCTLV ds TI']v un:oboxi]v 'rWV Emnµ(wv 
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la'rQEUOµEVOL. Eic; '[C(U'[C( yaQ '[CT auvtj8î] OUK av ne; clV'[LU'[l\LT] .  

TiaQoµo[wc; bf: rnurnLc; naQaKEAEVE'rm Kai. 6 Miyac; Baalt\.n°'; f.v 'rcfJ 

y '"' Kl\VOVL C(U'[OU». 

Kai. 7IEQL µE:v 'rWV '[OlOU'rWV AALc; µOL bOKEi, a'I:E 7IQOc; 'COLOU'rOV 

au'l:EV'rT]V EUaEl3Ea'Ca1:6v 'rE Kai. db11 µovEa'rarnv 'rf)c; A.y[ac; fQmf>f]c; 

Kai. 'CWV na'I:QLKWV Kavovwv, TI]v an6KQLULV nOLouµivcp· MEvwv bt 

bLaHAw EKHvwc; nQ<'>c; 8Eov bllinvQoc; EUXE'rT]c;, Kai. de; 'rac; 

7IQOU'rayac; ot\.wc; 'rfjc; ÎJ µE'rEQac; 8rnaEl3Ea'I:Ct'rTjc; tnpî]AO'rT]'rOc;. 

t O OuyyQol3Aax[ac; N Eocpurnc;. 

Note: Le texte est publie avec l'orthographe du manuscrit 1 39.  Quelques 
differences constatees par comparaison avec Ies sources editees sont mineures 
(inversions, omissions, variantes orthographiques). Nous avons signale seulement 
Ies differences Ies plus notables en rapportant le texte de Neophyte aux editions de 
sources publiees par J.-P. Migne (v. en haut notes 1 7-25). 



ROMANIAN ITEMS AND TESTIMONIES, 
CURRENTL Y HELD IN THE ARCHIVES OF ST. 

CATHERINE MONASTERY, MOUNT SINAI* 

ADRIAN MARINESCU 

A number of objects of Romanian origin or containing information conceming 
the Romanians, can be currently found at Mount Sinai. They testify to the relations 
maintained by the Romanians with this major monastic centre of the Orient, within 
the broader context of political and religious links of the Romanian Principalities 
with the Orthodox East. The Romanian Principalities thus prove to have been a 
reliable, faithful supporter of the Christians in the first lands to hear the preaching 
of Christ's gospel. Beside objects donated by Romanian rulers, who maintained 
relationships with the Holy Mountain, Sinai also holds items brought by Sinaite 
monks having spent a while in the Romanian Principalities, as well as important 
catalogues of documents and records. The Romanian foundations at Mount Sinai 
are also beautiful architecture monuments, certainly benefitting from the material 
support of the above-mentioned princes. All these items - liturgica! objects, manuscripts, 
rare books, art and architecture vestiges, etc. - enrich the vast treasury that belongs 
both to Sinai and Romania, albeit outside the country's boundaries. 

• The present study is the English translation of the slightly modified original text of the 

chapter (pp. 477-530) bearing the same title in our work, St. Catherine Monastery of Mt. Sinai and its 
relationships with the Romanian Principalities. A historical-patristic approach, published in the year 
2009 by Sophia Publishing House in Bucharest. In researching and writing it, we referred to: 
V. CÂND EA, Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie, voi. I (Bucharest, 1 99 1 ) and II 
(Bucharest, 1998), issued by the Publishing House Ed. Enciclopedică. We have not only drawn on the 
bibliography presented in these works, which identified the tokens of Romanian relationships with 
Mt. Sinai in the specialized literature, but also preserved the clearly defined structure of the written 
material. Thus, although documents are more important to us, we have insisted on the objects which 
can be found here - not necessarily of Roman ian origin - which convey information conceming the 
Romanians. Moreover, we have also maintained the general notion of „object" we have employed on 
other occasions, designating all types of goods offered to Mt. Sinai by the Romanians, or functioning 

as tokens for such donations. We hope not only to highlight the elements of Romanian history and 
post-Byzantine culture hereby presented, but also to provide a starting point for further research 
which will make them better known. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 445--485, 20 1 1 
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* 

The major figure in the realm of researching and inventorying the objects of 
Romanian origin, which can now be found in the East, is M. Beza. He travelled, 
collected data and took important photos to document the relationships of the 
Romanian Principalities with the Orient, and presented them in reference books. 
The assessment given by M. Beza, N. Iorga and others to this information is still 
almost entirely valid today. M. Beza's  early 201h century project was continued by 
V. Cândea during the 1 990s. We add further information obtained through our 
research activity so far, to the extent that we have had access to the respective 
sources. The bibliography we have employed is the following: 

Cata/ogus Codicum Manuscriptorum Graecorum, qui in Monasterio Sanctae 
Catharinae in Monte Sina asservantur. Tomus I: Codices manuscripti 
notabiliores bibliothecae monasterii Sinaitici ejusque metochii Cahirensis, ab 
archimandrita Porphyrio (Uspenskio) descripti, Auctoritate Academiae 
Scientiarum Imperialis Petropolitanae sumptibus legati Porphyriani, Porphyrii 
descriptionem in ordinem redactum atque suppletam edidit, V. Benesevic, 
Petropoli, 1 9 1 1 ;  Cata/ogus codicum manuscriptorum graecorum qui in 
monasterio Sanctae Catharinae in Monte Sina asservantur, Torni III pars I, 
Codices numeris 1224-2 1 50 signati, Auctoritate Academiae Scientiarum 

Imperialis Petropolitanae sumptibus legati Porphyriani edidit V. Benesevic, 
Petropoli, 1 9 1 7; 'EililTŢVLKrJ {3tf3ilwypacpia (1466-1800), T6µoc; npwwc;, 
Mcpa�11nial Kai. XQOVOAoyud] avaKa'ra'ral;.i.� U710 8wµa. 1. 
IlarcaborcovAov, TIQayµa'rdm TI]� AKabî]µia� A811vwv, T6µ� 48, 

A8f]vm, fQacpdov �11µoou:uµa'rwv TI]� AKabf]µLa� A8î]VWv, 1 984; 

Evpnr]pwv apxaiwv lv-rimwv lKfJâaEUJV n]c; MovfJc; LLVa (1540-1900), 

una wu AQXLµavbQ(wu fQTlYOQ(ou Mavt.a'r611ouAo�, 'Ev Ka"LQ<p, 1964; 
Manuscrise de origine românească din colecţii străine. Repertoriu, întocmit de 
Radu Constantinescu, Direcţia Generală a Arhivelor Statului din Republica 
Socialistă România, Bucharest, 1986; K. AMANTOY, L:tvai.'TtKa µv17µEia 
avEKOOTa, A.8fJvm, l.N. L:t6Ep17c;, 1928; K. AMANTOY, L:vvwµoc; iawpia 
TfJc; 'lEpac; MovfJc; L:tva, BwaailoviK1], 1953; S. BARBU-BUCUR, Cultura 
muzicală de tradiţie bizantină pe teritoriul României în secolul XVIII şi începutu/ 
secolului XIX şi aportul original al culturii autohtone, Bucharest, 1989; M. 
BEZA, ,,Biblioteci mânăstireşti în Palestina, Cipru şi Muntele Sinai", in: Analele 
Academiei Române, Memoriei Secţiei Literare, Bucharest, 1932, Seria II, Tomul 
VI, Mem. 7, pp. 89-97; M. BEZA, Urme româneşti în Răsăritu/ ortodox, 
Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, Imprimeria Naţională, Bucharest, 
1 937;  M. BEZA, Pe tărâmuri biblice. Palestina, Siria, Chipru şi Muntele 
Sin ai, Ed. Ziarului Universul, Bucharest 1 93 7 (cap. „La muntele Sinai", 
pp. 1 67-1 73); J. BIELZ, L 'Art des orfevres saxons de Transy/vanie, Bucureşti, 
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1957; 8Eµ. BOAIL'lOY, 'JawptKa lyypacpa wv I:tva rcEpt TfJc; tv 
Ovyypof3Aaxil;l: MovfJc; MaT<';tvaviov, A8iiva, 1 906; V. CÂNDEA, C. 
SIMIONESCU, Prezenţe culturale româneşti, Istambul, Iesuralim, Paros, Patmos, 
Sinai, Alep, Ed. Sport-Turism, Bucharest, 1 982; V. CÂNDEA, Mărturii româneşti 
peste hotare. Mică enciclopedie, voi. I, Ed. Enciclopedică, Bucharest, 1 99 1 ; 

V. CÂNDEA, Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie de creaţii 
româneşti şi de izvoare despre români în colecţii din străinătate, voi. II, India
Olanda, Supplement: Albania-Grecia, Ed. Enciclopedică, Bucharest, 1 998; J.G. 
HERZOG ZU SACHSEN, Das Katharinenkloster am Sinai, Leipzig-Berlin, 1 9 1 2; 
N. IORGA, ,,Noi obiecte de artă găsite la Ierusalim, la Mânăstirea Sf. Sava şi 
la Muntele Sinai", in: Buletinul Comisiei Monumente Istorice, 70, 1 93 1 , pp. 
1 8 1-1 83; N. IORGA, ,,Legăturile româneşti cu Muntele Sinai. Observaţii la 
comunicarea d-lui M. Beza'', in: Analele Academiei Române, Memoriei Secţiei 
Istorice, Bucharest, 1 932- 1933, Seria III, Tomul XIII, Mem. 6, pp. 335-346; N. 
IORGA, „Evangheliarul lui Alexandru Vodă Mircea la Muntele Sinai", in: 
Buletinul Comisiei Monumente Istorice, 27, 1 934, pp. 1 85-1 86; N. IORGA, 

„Două hrisoave domneşti pentru Mânăstirea Mărgineni, închinată Muntelui 
Sinai", in: Analele Academiei Române, Memoriei Secţiei Istorice, Bucharest, 
1 935, Seria III, Tomul XVII, Mem. 1 , pp. 57-68; N. IORGA, „Consideraţiuni 
istorice asupra documentelor prezintate de dl. Marcu Beza", in: Analele 
Academiei Române, Memoriei Secţiei Istorice, 1935, Seria III, Tomul XVII, 
Mem. 6, pp. 136-1 39; K. MANA<l>Ir., I:tva. Oi 817aavpo[ TfJc; MovfJc;, 
'EKbatLKÎ] A8f1VWv, 1 990; K.N. I1AJIAMIXAAOTIOYAOY, H Movr] wv 'Opovc; 
I:tva, A8iivm, 1 932; i"l.. ITATIAI:TPATm::, O atvaiT17c; Xaw17KmaKrjc; EK 
Xwpac; BovpAa, ypaµµcna-l;vAoypacpiEc;, 1688-1 709, A8tjva, 1 9 8 1 ; J.G. 
NANDRIŞ, „The Role of Vlah and its Rulers on Athos and Sinai. Reflections on a 
portrait of Constantin Brâncoveanu, Prince of Wallachia, at St. Katherine' 
Monastery on Mt. Sinai'', in: RESE, 3, Bucharest, 1981 , pp. 605-6 1 0; C. 
NICOLESCU, Argintăria laică şi religioasă în Ţările Române (sec. XIV-XIX), 
Bucureşti, 1 968; C. NICOLESCU, Istoria costumului de curte în Ţările Române, 
sec. XIV-XVIIL Bucharest, 1 970; C. NICOLESCU, Arta metalelor preţioase în 
România, Bucharest, 1 973; I.O. SUCIU, R. CONSTANTINESCU, Documente 
privitoare la istoria Mitropoliei Banatului, Timişoara, 1980. 

9.1. Liturgical and art objects 

W e do nat have an exhaustive list of this type of objects at Mount Sinai. We 
note, however, their diversity and unique artistic quality. There are nat only 
silverwork items (censer, tabernacle (artophorion) for the altar table, holy table 
Cross (blessing cross), vigil lamps, dikiron-trikiron, Gospel Book overlay, as well 
as metal cover of the reliquary). 
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1. Panagiarion, cca 15001; 

2. Tabernacle ( artophorion), 1542-15452; 

3. Tabernacle (artophorion), 156<1: 

4. Censer, 15694; 

1 „Panagiarion, Moldavian workshop (?), circa 1 500" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ II, p. 65, nr. 9); 
C. NICULESCU, Argintăria„„ pp. 2 1 5-2 16  (2 similar panagiaria are displayed here, according to the 
infonnation provided by Manafis); K. MANA<Dll:::, .Etva . . .  , pp. 268, 390, no. 73 (we read that, on the one 
hancl, „Due to the protectionist policy, undertaken by the rulers of Danubian territories, permanent 
relationships with Sinai were established", and on the other hand „Relations with Danubian lands are 
attested to, as early as 1 500, by a panagiarion, probably crafted in a Moldavian silverware workshop"; 
the latter infonnation, however, is not accurate as Romanian-Sinai relationships are confinned 
starting with Sept. 1 5, 1497 - DIR, B, pp. 249-25 1 & DRH, ŢR, voi. I, pp. 453-456). 

2 „Tabemacle, Transylvanian workshop, 1542-1545. Gilded silver. H 3 1 ,7 cm. Donated by Coadă, 
vornic ofWallachia, and his sons Teodosie and Staicu (Slavonic inscription). Shaped as a church, with late 
Gothic decorations" (V. CÂNDEA, Mărturii.. . ,  II, p. 65, nr. 1 0); K. MANA<Dll:::, .Etva„. ,  pp. 269 (: „A little 
later, certainly between the years 1 542- 1 545, officials of the Wallachian court, the great equerry, the 
great vornic Coadă and his sons Teodosie and Staico donated an artophorion shaped as a church, with 
four steeples. Its iconographic decorations include prophets, hierarchs, military saints and hennits, 
placed în rows within orthogonal frames, characteristic to the Wallachian workshops of the times. The 
iconogaphic program continues with the Sinaitic theme of the Transfiguration, Deesis, the pillars of 
the Church - Peter, Paul and Andrew -, apostles and exapteriga (fans). The omamentation îs 
completed by intertwining Ortoman and late Gothic elements, transmitted from the Dalmatian shores 
to the workshops of Herzegovina and Transylvania and the Danubian territories, and perpetuated in 
the Balkan area until mid- 1 81h century, alongside other styles, sometimes employed with the same 
object, as îs the case here"), 285, fig. 1 0  (colour reproduction), p. 39 1 ,  no. 77. 

3 „Tabemacle (artoporion), Transylvanian workshop, 1 569. Gilded silver. H 27,2 cm. Donated to 
the monastery <St. Catherine> of Mount Sinai by Gheorghe, bishop of Rădăuţi (Slavonic inscription). 
Shaped as a church, late Gothic omaments" (V. CÂNDEA, Mărturii„., II, p. 65, no. 1 1 ; J.G. HERZOG zu 
SACHSEN, Das Katharinenkloster am Sinai, Leipzig/Berlin, 1 9 1 2, p. 19, fig. 24; K. MANA<Dll:::, .Etva„. ,  
pp. 270 (: „The censer [donated by  Lady Ruxandra] pairs the gilded tabemacle, shaped as a church, 
which Gheorghe, the bishop of Rădău� [Moldavia], donated to the Monastery in the same year as the 
censer [ 1 569]. Its sides are adomed with molded floral decorations and the donation inscription engraved 
in two string-courses. The roof carries three steeples with intricate Gothic architectural decorations 
(moldings and openwork), topped by undecorated roofs crowned by crosses. The margins of the 
church's main roof are adomed with floral decorations with Gothic crochets. As far as we know, this 
tabemacle is chronologically the first in a series of tabemacles displaying late Gothic elements, dating 
from the second halfof 1 61h century"), 289, fig. 1 5  (colour reproduction), p. 391 ,  no. 9 1-92. 

4 „Censer, Transylvanian workshop, 1 569. Gilded silver: H 31 cm. Donated by the spouse of the 
Moldavian prince, Lady Ruxandra Lăpuşneanu, to the chapel <St. John Prodromou> ofthe Monastery 
<St. Catherine> (Slavonic inscription). Shaped as a church, late Gothic and floral omaments" (V. CÂNDEA, 
Mărturii„., II, p. 65, no. 1 2; K. MANA<Dll:::, .Etva„ . ,  pp. 269-270 (: „Displaying a different style, but 
contemporary with the Gospel Book of Walachia, the gilded censer was donated in 1569 to the chapel 
St. John the Baptist by Ruxandra, the widow ofthe Wallachian prince Alexandru Lăpuşneanu and the 
legal guardian of his underage son Bogdan IV, as mentioned in the donation inscription. The censer 
has a cylindrical stern with hexagonal base. The donation is inscribed on its shallow, semi-spherical bowl, 
with unique decorative pattems. In contrast with the austere lower part, the upper part is structured in three 
tiers, cast as a church-shaped lid with intricate openwork Gothic architectural decorations; the unadomed 
steeple, set at the top, acts as a counterpart to the decorated/undecorated areas and balances the 
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5. Gospel Book cover (161h century). Greek text. Silve1Work, Wallachian 
workshop. 33122 cm. Donated by Prince Alexandru II Mircea (I 568-I 577/; 

6. Gospel Book cover, donated between 1583-1584 by Mihail, great vornic of 
Wallachia6; 

7. Gospel Book cover. Hammeworked silver binding, showing the Lord's 
Resurrection on the front cover and the Ascension on the back cover. The 
Moldavian coat of anns, Greek text written in capitals7; 

overall impression. Unlike the rest, the upper part, which is held by the hand while censing, displays 
fine Ottoman floral designs. The Sinai censer îs part of a series of similar items belonging especially 
to the l 61h and early I ih centuries, al so present in iconograhy, and inspired by the elaborate censers of 
the universal Gothic style. The Sinai censer has an austere outline and clearly defined characteristics, 
peculiar to the 1 61h centul)', however without being one of the most beautiful items ofthis genre, such 
as the censer of Banja Monasteiy în Priboj, which according to the !atest assesments comes from 
Transylvanian workshops"), 288, fig. 1 4  (colour reproduction), p. 391 ,  note 87). 

5 „Gospel Book, 16lh centuiy (?). Greek text. Silver cover, Wallachian workshop. 33x22cm. 
Cover I: <The Crucifixion>; cover IV, <The Transfiguration> and the portraits of Alexandru II Mircea, 
prince of Wallachia, lady Ecaterina and their son Mihnea, with the inscription attesting the donation to 
Mt. Sinai" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 244, nr. 1 24); N. IORGA, „Evangheliarul.. .", pp. 1 85, 86, fig. 2 
and 3 1 ;  M. BEZA, Urme româneşti„„ pp. 103 (: „From Alexandru, son of Prince Mircea Voevod, 16th 
centul)', Mt. Sinai received a Gospel Book written în Greek, sized 0,40x0,30, with illuminated pages and 
beautiful covers, showing on one side the Crucifixion and on the other the Transfiguration, under which 
are the images of Prince Alexandru, his Lady Ecaterina and his son. The latter portraits, as well as the 
Transfiguration scene, are encircled by an undated inscription, stating that the Gospel Book was sent «to 
Mount Sinai from the pious Prince Io Alexandru, ruler of all Ungrovlachia, and Lady Ecaterina» 
['Eyyoaµ11µa Kal br/;LOTT]Tl TOU ruarf3wnhou Au8rvr<'><; lw AAEl;avbQOV Borf36ba miari<; 
OlryyQof3Aaxia<; m)v T1J Mµva Aii<aTEQLVTJ Ei<; fava 'C)Qou<;]"), 1 04-105, 107 (photo 
reproductions); C. NICOLESCU, Istoria costumului..„ p. 242, pi. CXXVI; C. NICOLESCU, Arta„„ p. 53, 
fig. 67; V. CÂNDEA, c. SIMIONESCU, Prezenţe„„ pp. 108-109. K. MANA<l>I:E, Eiva ... , pp. 269 (: „The 
devotion and generosity of the Wallachian prince Alexandru II Mircea, his wife Ecaterina and their son 
Mihnea, are still remembered în the Monasteiy not only as they are honoured as founders of the chapel 
St. John the Baptist, but also as they are shown în prayer on the back of a highly valuable silver cover of 
a Greek manuscript dating from the 1 1  lh centuiy. The main scenes depicted on the covers are the 
Crucifixion and, respectively, the Transfiguration, surrounded by orthogonal frames containing busts of 
prophets, evangelists, saints, anchorites. This silver cover, which is not the only one held by the 
Monasteiy, evinces the characteristics of a set of l 6lh --centuiy pieces crafted în the Roman ian workshops: 
rows of austere, rigid, sketchy forrns lacking volume, surrounding a central scene, rendered în low relief 
barely protruding above a blotched field, delineated by rough floral omaments, more or less influenced 
by Ottoman art. It is not known today whether the pricely family donated the valuable cover together 
with the manuscript. An inscription on another Gospel Book with silver covers, donated by the 
Moldavian prince Ieremia Movilă [ 1 595-1606) provides inforrnation on the times' practice which may 
have also applied to the donation of Alexandru II of Wallachia: «„.we took it [the Gospel Book] from 
the Monasteiy în order to give it a silver overlay în Wallachia, then retumed it to the Monasteiy»"). 

6 „Another cover was donated by the great vornic of Wallachia, Mihail (Sept. 1 583-March 
1584) and his wife Maria" (K. MANA<l>Il:, I:iva„„ p. 39 1 ,  no. 84). 

7 „Ieremia Movilă's Gospel Book has masive, strongly hammered silver binding, one side 
depicting the Resurrection and the other the Ascension. At the bonom, on the back cover, there îs 

Moldavia's aurochs encircled by the text: �t'T]at<; wv bovt\ov wv 8fou lwavvou lrQrµ[ou 
Moylt\a Borf36ba<; aµa auµf3[ou Kal TWV TEKVWV avwv, ETO<; 1 598 («The prayer of God's 
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8. Cross with c/ock8; 

9. Buckle, 1 7169; 

10. Silver vigil lamp. Greek text: «Remember, Lord, Thy servant Prince 
Alexandru lpsilanti, Lady Ecaterina and their sons, Al. Ralu and Const. Ralu, 
1 785»10; 

servant, prince Ioan Ieremia Movilă, with his wife and children, year 1 598». On a page: fEKoaµf]8f] 
TO 1!aQOV E�ayyiALOV bta EE,obov TOU EUUE:�wnhou KaL (vboE,w-rarnu au8EvToc; lwv. 
ÎEQEµiou BoE�oba 7!UUf]c; MovAbo�Aaxiac; avv TtJ EUUE�WTUTL v-roµv� llUTOU 'EAriaavrn 
Kat -rov iov au-rwv lwv. Kwvarnv-rivou BoE�ovba, EV i'Tn l:Qc; ', µrivt MaQ. Kwvc;. KQoa-rric; 
Ka.i'Q da jn Candia («tThe present Gospel Book was adomed at the expense of the most pious and 
glorious prince Io Ieremia, ruler of all Moldovlachia, with his most devout Lady Elisaveta and their 
son Prince Io Constantin, in the year 7 1 06, month of March. Const. The Croatian Cai"· of Candia» ). 

The following note accompanied the bringing ofthe manuscript to Mt. Sinai: ţ AcptEQ08f] To TiaQWV 
EuayyEAtov EE, Eµou AQaEviou -raxa Kat iEQoµovaxov ovtaav µm Eyw -rac; xaQTT]c; Kai -rac; 
µiAavac;, KaL hric; UTEQLcrt;] am: TI]v µov�v TOU ayiou OQOUc; fava va EXEL Tac; aaQac; TWV 
ay(wv nri ' 8rncj>WQWV 1!aTEQWV TWV a[ NLKlll� TO 1!QOTW auvav8Qf]U8EVTWV, EV µf]VL 
louAl<fJ, EV ETT] l:tC 7!0 faau�aaaµEv ll7!0 TO µovamf]QL bta va TO TiaµE âc; TI]v BAaxia 
va Ta mµoawµE Klll 7!AAT] va i'A8ri E le; TO µovamf]QL («tThe present Gospel Book was 
dedicated by myself, Arsenius the copyist and hieromonk, as I bought the paper and ink, and may 
whoever will take it away from the Monastery of the Holy Mount Sinai be under the curse of the 3 1 8  
holy God-bearing Fathers of Nicea, gathered in the first Council. In the month o f  July, year 70 1 7, 
when I lefi the monastery to go to Wallachia . . .  , and retum to the Monastery»). The Greek manuscript 
has frontispieces with bird omaments, like the Armenian illustrations, while the Evangelists' images 
are exceedingly beautiful (no. 7, 8, 9, 1 0, 1 1 , 1 2, 1 3, 1 4). Regrettably, the page bearing the 
calligrapher's name was not reproduced" (N. IORGA, „New art objects found in Jerusalem, St. Sabbas 
Monastery and Mt. Sinai", in: BCMJ 70, 193 1 ,  pp. 183-1 85; see the pictures presented in the presen! 
chapter's appendix). K. MANA<!>!!:, I:tva . . .  , pp. 269 (: ,,An inscription on another Gospel Book with 
silver covers, donated by the Moldavian prince Ieremia Movilă [ 1 595-1606] provides information on 
the times' practice which may have also applied to the donation of Alexandru II of Wallachia: « . . .  we 
took it [the Gospel Book] from the Monastery in order to give it a silver overlay in Wallachia, then 
retumed it to the Monastery »"). 

8 „Cross with beli, Transylvanian workshop, <ante 1 660>. Gilded silver, with carved wood 
inlays and enamel omaments. Crafted by Michael Renner. Metal case with the craftsman's initials 
T.M. Donated by abbot Joasaf (inscription)" (V. CÂNDEA, Mărturii ... , II, p. 65, nr. 1 3); K. MANA<l>I!:, 
Elva . . .  , pp. 276-277, 298, fig. 27, 29 (colour reproductions); p. 393, no. 1 69- 1 70. 

9 „Buckle, Braşov workshop, crafted by si lversmith Stephan Waltzer II, 1 7 16. Silver, L 23 cm. 
Engraved with the allegorical scene <Peace and War>. Latin inscription" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , II, p. 65, 
nr. 1 4); J. BIELZ, L 'Art des orfevres saxons de Transylvanie, Bucharest, 1 957, p. 35; K. MANA<l>Il::, 

I:tva . . . , pp. 277, 305, fig. 40 (colour reproduction). 1 0  K.N. TIAnAMIXAAOnOYAOY, 'H Movry wv Dpovc; I:tva, pp. 350-372; M. BEZA, 
„Biblioteci . . .  ", p. 2 1 5; „Silver vigil lamp with the Greek inscription of the donors' names <Prince 
Alexandru lpsilanti, Lady Ecaterina and their sons, Al. Ralu and Const. Ralu, 1 785" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . . .  , I, p. 248, no. 1 83); M. BEZA, Urme româneşti . . . , pp. 8 (photo reproduction, see the presen! 
chapter's appendix), 10, 1 2, which reads: „And, beside money and estates donated to it, in today's 
Sinai church, unchanged since Justinian's times, with its carved wood gate, its Byzantine pillars, how 
many of the holy vessels must have been themselves otfered by the unsurpassed generosity of our 
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11. Crosier. lvory top, representing the adoration ofthe magi, sent in 1856from 
the Romanian Principalities to Parthenius of Sinai, whose initials are 
engraved1 1; 

12. Portrait of Prince Constantin Brâncoveanu12• Nicolae Iorga lefi a beautiful 
description of this painting sent to Sinai. 

Princes! But how could we identify them? Only on a silver hanging vigil lamp, I decipher the Greek 
inscription: «Remember, Lord, Thy/ servant Alexandru Ipsilanti/Voevod, Lady Doamna Ecaterina/and 
their sons, Al. Ralu and/Const. Ralu, 1 785»". 

1 1  „Ivory-top crosier, representing the Adoration of the Magi, sent from the Romanian 
Principalities, în 1 856, to the monastery's abbot, Parthenius of Sinai" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 248, 
no. 1 84); M. BEZA, „Biblioteci . . .  ", p. 2 1 5; M. BEZA, Urme româneşti . . .  , pp. 12 („And in the guest 
room I find a bishop 's crosier, with a handle carved în ivory, showing the adoration of the magi, and 
bearing the initials A.P.S. - Archimandrite Parthenius of Sinai, the name of the abbot to whom it was 
sent from Wallachia in 1 856"), 8, 9 (pages with the photo reproduction of the "archimandrite's" 
crosier); V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, no. I 84, p. 248. In this case, the crosier cannot have belonged to a 
Sinai abbot, as was M. Beza's opinion which V. Cândea adopted as well. As far as we know, there 
was no abbot named Parthenius at Sinai, certainly not in the period mentioned on the crosier ( 1856). It 
belonged, most likely, to archimandrite Parthenius who, before 1 86 1 ,  was an abbot of the Dormition 
Monastery in Rm. Sărat, and after this date became an abbot of the Frumoasa Monastery in Iaşi; both 
monasteries were metochia (dependencies) of Sinai. Parthenius was, probably, „expelled" from Rm. 

Sărat because of his poor management of this Sinai dependency in Wallachia. We also leam that, on 
June 28, I 863, together with the abbots of St. Catherine Monastey and that of Fâstâci Monastery, 
both Sinai dependencies (metochia), Parthenius was also removed from the office of abbot of 
Frumoasa Monastery, for having documents and objects «sent to the archdiocese», that is Sinai (see 
C. BOBULESCU, Cronica Sf Ecaterina din Bucureşti, 1577-1 octombrie 1924, Institutul de Arte 
Grafice Convorbiri Literare, Bucharest, 1927, p. 6 1 ). Most likely, the crosier was one of the items 
sent to Sinai. Nothing more is known about Parthenius. 12 M. BEZA, „Biblioteci ... ", p. 2 1 5; M. BEZA, Urme româneşti . . . , (colour reproduction on a plate 
inserted between pp. 1 2- 13), and on pp. 1 2- 1 3  the following text: „Then we entered a hali whose 
walls, all around, displayed the portraits of the monastery's deceased abbots. Archbishop Porphirios 
presented each of them, then stopped before one portrait that did not belong to the series: an oval face, 
a bent moustache joining the beard, an ermine fur-lined cloak, his right hand, wearing a ring, resting 
on the table . . .  «Can you recognize him?», the Archbishoped asked me. «Come closer and read!». At 
the top was written: «Constantinus Brankovan/Supremus Valachiae Tran-/salpinae Princeps Aetis 42 
Ao Dni 1 696>>. I couldn't believe my eyes . . .  I contemplated it, not without pious emotion, which the 
Archbishop seemed to share; for I heard him say: «Not only did he defend his faith, or make 
donations, or do much charity . . .  But he also laid down his life for the sake of Christianity. He îs 
worthy, indeed ... worthy of canonization!»"; J.G. NANDRIŞ, „The Role of Vlach ... ", pp. 605-6 10; 
„Constantin Brâncoveanu, Prince of Wallachia, 1 696. Oii on canvas portrait" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . . . , I, p. 247, no. 1 80). V. CÂNDEA, C. SIMIONESCU, Prezenţe culturale româneşti, lstambul, 
lesuralim, Paros, Patmos, Sinai, Alep, Bucharest, Sport-Turism, 1982, pp. I 1 0-- 1 I I ;  The National Art 
Museum: reproduction, oii on canvas, around 1930-- 1 932. We quote Nicolae Iorga's description of 
this painting: „Beside a banal silver vigil lamp, donated by Prince Alexandru lpsilanti, there îs the 
portrait, so far unknown, of the young Constantin Brâncoveanu. The prince is wearing the usual cap, 
of which only the clasp is visible in the painting, but not the panache. Over a floral-pattemed brocade 
undercoat, he is wearing the fur-lined mantie, with three sets of four braids each. He is holding a 
scepter; on the table, there is the princely crown with fur, four rows of pearls and the cross. At the top 
right, under the same crown, now entirely adomed with pearls, is the coat of arms, with the raven on a 
branch, flanked by the sun and the moon. The inscription reads: «Constantinus Brankovan Supremus 
Valachiae Transalpinae Princeps Aetis 42 Ao Dni 1696». We thus have the year of the prince's birth. 
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13. Dikiron-Trikiron. Richly decorated silver. Inscribed with the fo//owing Creek 
text: «Prayer o,{' the servant of God, Io. Prince Nicolae, Lady Maria and sons, 
July 21, 1 745» 3; 

14. Altar doors curtain. Fine embroidery (136x34) with episodes of St. 
Catherine 's life. Crafted in Vienna. Donated in the year 1 770. Offering of the 
Macedo-Romanian Nicolae Dimitriu of Moldovişte (near Bitolia/4; 

15. Reliquary15; 

16. Icon. The Sinai metochion in Egypt a/so held a Romanian icon representing 
the Holy Trinity, an offering made by Nestor Ureche and his wife, Mitrofana, to 
Secu Monastery on March 6, 1609. The icon was looted by the Turks and sold16; 

1 7.  The chapel dedicated to St. John the Baptist. Founded between 1568-1569 
by Prince Alexandru II Mircea (1568-1577), ruler of Wa//achia, and his wife 
Lady Ecaterina1 7; 

Born in 1654, he never knew his father, who had been killed in the uprisings of mercenaries that 
occured at the end of Constantin Şerban 's reign. Upon his terrible death, the «Christian prince of old 
lineage» was oly sixty years old. The painter was a Westerner, most likely a Transylvanian, and his 
renderinş of the hands evinces great talent" (N. IORGA, „Noi obiecte„.", p. 1 87). 

1 M. BEZA, Urme româneşti„. ,  pp. 1 03 ( : ,,A pair ofsilver candlesticks, richly decorated, bear 
the inscription: «Prayer of the servant of God, Prince Io. Io. Nicolae, Lady Maria and sons, July 2 1 ,  
1 745 [MfJaL<; wv bovAov wv 8rnu. IO. IO. NLKoAaou Borţ3oba, MaQia<; L'16µVT]<; Kat -rwv 
TEKVWV. 1ouAlou 2 1 ,  1 745]»"), I 04 (photo reproduction); „Decorated silver fes tal candlesticks (2), 
with the Greek inscription: <Prayer of the servant of God, Io Prince Co(nstantin) Nicolae, Lady Maria 
and sons, July 2 1 ,  1 745" (V. CÂNDEA, Mărturii„., I, pp. 247-248, no. 1 8 1 ). 

14 „Vienna. The most honorable and most benevolent and the epitropos and brother of our holy 
monastery, kir Nicolae Dimitriu, donated to our holy monastery a beautiful altar door curtain entirely 
embroidered with gold thread, with [the image] ofthe Great and Holy Martyr Catherine in its middle, 
surrounded by all her martyric victories, sewn in gold thread, and at its bottom [îs embroidered] our 
holy monastery, which îs indeed a precious and worthy of remembrance thing, since our holy 
monastery has no other beautiful curtain and may the Holy God receive him in his Heavenly 
Kingdom" (information found în the travelogue recording the journey to Austria and Hungary, în the 
Ka-raanxov NEµ-rt;la<; ofarchimandrite Jeremiah, born în Crete, who became an administrator of Sinai 

Monastery în the year 1784, as mentioned by K. AMANTOY, LLVClLrLKa f1VT/f1l'ill avtKOoTa, p. 88 where 
further data concerning him are provided). M. BEZA, Urme româneşti„ . ,  pp. 1 05 (: „Sinai Monastery 
also holds an altar curtain, representing in fine embroidery St. Catherine and episodes ofher life. Altough it 
is dated «Vienna 1 770», I mention it as it was donated by a Macedo-Romanian, Nicolae Dimitriu, of 
Molovişte, near Bitolia"), 1 08 (photo reproduction); ,,Altar curtain. Embroidery representing episodes 
in St. Catherine's life, dated <Vienna, 1 770> and donated by Nicolae Dimitriu, a member of the 
Greek-Romanian colony in Vienna" (V. CÂNDEA, Mărturii„ . ,  I, p. 248, no. 1 82); K. MANA<I>Ii::, 
I:ivâ„., f· 255 (colour photo reproduction). See the reproduction at the end of the presen! study. 

1 „Reliquary, crafted by the silversmith Demetriu, commissioned by a Romanian" (V. CÂNDEA, 
Mărturii„ . ,  I, p. 248, no. 1 85); M. BEZA, „Noi urme„.", p. 1 8, note I .  

16 N. VORNICESCU, ,,An unknown manuscript ofstaretz Andronic: The history of Secu Monastery", 
in: N. VORNICESCU, Biruit-au gândul. Studii de Teologie Istorică Românească, Craiova, 1 990, p. 48 1 .  

1 7 „The chapel <St. John the Forerunner> (Prodromou), founded by Alexandru Mircea, prince 
of Wallachia, and Lady Ecaterina, 1 576" (V. CÂNDEA, Mărturii. . . , I, p. 242, no. 9 1 ); M. BEZA, Urme 
româneşti„., pp. 8 (: „Below the cells' porch, în front of the church, there îs the Chapel of the holy 
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18. Chandelier, crafted by two Macedo-Romanian brothers of loannina18. 

9.2. Manuscripts 

We note the presence at Sinai of manuscripts, especially liturgica! ones, 
employed in either common or private praying. Some of these manuscripts were 
written outside the Romanian Principalities, but provide information conceming 
the Romanians; others were transcribed in Moldavia or Wallachia by certain 
Romanians, for various reasons, or were commissioned by Romanian or Sinai 
officials. There are also other manuscripts, however much fewer, containing lay 
texts. 

1. Notitia episcopatum, l 8'h century19; 

2. Anonymous universal chronic/e, prior to 1204. Greek language text. 141h
century transcription, an account ofthe Vlach-Bulgarian rebellion of 1185-1186 
(ms. 1 1 17,jf. 324v-326v/0; 

3. Triodion-Pentecostarion, Sf. ms. 24 (1360); Bulgarian recension, Serrai; 
copyist Gavriil; note: «Sinai 1622, belonging to Calistru of Putna>/!; 

Prodromos, a 1 576 foundation of Prince Alexandru Mircea, who, as the Greek note adds, «alsa 
endowed his monastery with estates and income from Wallachia»), I 04, 107 (inside and outside 
views); N. IORGA, „Evangheliarul. ..", p. 85, fig. I ;  V. CÂNDEA, c. SIMIONESCU, Prezenţe .. „ I, p. 1 1 5. 

K. MANA<1>u:, E1va„ . ,  pp. 269 (: „The faith and generosity of Wallachia's ruler, Prince Alexandru II 
Mircea, his wife Ecaterina and their son Mihnea, are etemally remembered by the Monastey not only 
as founders of the chapel dedicated to St. John the Baptist. . ."), 391 , no. 82 (: „M. Beza [op. cit., p. 8] 
writes that this chapel was founded in the year 1 576 by the ruler of Wallachia, Prince Alexandru II 
[ 1 568-1577]. This dating, alsa mentioned in other docurnents ofthis prince's donations to the Monastery, îs 

probably based on an older description ofthe Monastery [IlEQLYQa<f>� LEQll TOU ay[ou Kal 8rn�b(oi:ou 

"OQou<; favâ, f.v BEVET� 1 8 1 7, reed. Athens 1978, p. 1 35].  In 1 569 this chapel already existed, since 
Ruxandra Lăpuşneanu donated a censer to it. It must have been built between the years 1 568-1 569"). 

1 8 K. MANA<t>1i:::, 1:1va„ . ,  p. 255. 
19 „Notitia episcopatum, Constantinople, 1 8th century, mentioning the town of Tibiscum (Timiş 

Castle, that is Timişoara) în the list of the eparchies under the jurisdiction of Ohrid archdiocese. Excerpt 
(ms. 482, 976, 992)" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ II, p. 64, no. 6); I.O. SUCIU, R. CONSTANTINESCU, 
Documente„., p. 2 1 .  We know that Sinai had a metochion at Timişoara and that Sinai monks frequently 
visited Timişoara and Belgrade. This document may concern Sinai 's interests in the area. See below 
the inforrnation on the Sinai metochion in Timişoara. 

20 „Anonymous universal chronicle, ante 1 204. Greek text. A 14'h-century copy, containing the 
account of the anti-Byzantine uprising of the Vlachs and Bulgarians, between 1 1 85-1 1 86, the 
establishrnent of Asen Empire, as well as the reign of John [Ioannitsa] Kaloyan (ms. 1 1 17, f. 324v-
326v)" (V. CÂNDEA, Mărturii. „ ,  I, p. 244, no. 1 1 9); P. SCHREINER, Die byzantinischen„„ ,  I, Vienna, 
1 975, Pfi" 1 29-1 55 .  

1 „Triodion-Pentecostarion, 1 360. Slavonic text. Note dating from 1 622, Sinai, by Calistru of 
Putna (SI. ms. 24)" (V. CÂNDEA, Mărturii„ . ,  I, p. 244, no. 1 20); Manuscrise„., p. 1 70, no. 873. 
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4. Great Octoechos, Sl. ms. 22 (Moldavia, 151h centwy); S/avonic recension; 
note: «Sinai 1622, belonging to Calistrn of Putna>/2; 

5. Great Octoechos (Mo/davia, 1566); S/avonic recension23; 

6. Gospel Book, Greek language, 13th century, 207ff., 15,5x20,8cm, with 
miniatures on each page; silver binding, Romanian workshop (?), 1 1h century, 
front cover - the Crucifrxion, and back cover - the Resurrection; on cover II, a 
note attesting to the donation of Prince Alexandro li Mircea, the rnler of 
Wallachia (1568-1577); ms 2400 fond Rockfeller McConnick4; it is noi known 
whether this is the Gospel Book mentioned by a Western expert, who notes that 
on a 1 ih-century silver-bound manuscript, appears the prince , .Ioan Mihai/"25; 

7. Gospel Book6; 

8. Gospel Book (161h century/7; 

9. Music miscellany (16'h-11h century/8; 

22 „Great Octoechos, Moldavia, 1 5th centwy. Slavonic text. A note written at Sinai, 1 622, by 
Calistru of Putna (ms. sl. 22)" (V. CÂNDEA, Mărturii ... , I, p. 244, no. 1 2 1  ); Manuscrise . . .  , p. 25, no. 1 13 .  

23 „Great Octoechos, Moldavia, 1 566. Slavonic text" (V. CÂNDEA, Mărturii . .. , I ,  p .  244, no. 1 22); 
Manuscrise . . .. p. 25, no. 1 1 5. 

24 Edgar GOODSPEED, As I Remember, New York, 1 969, pp. 224-239; Maria GOLESCU, 
„Colophon of Voievode Alexander II of Wallachia on a Byzantine miniatured manuscript at the 
Library of Chicago University", in: RER, 1 5/ 1 975, pp. 1 94- 198; Constanţa COSTEA, „Ilustraţie de 
manuscris în mediul cărturăresc al mitropolitului Anastasie Crimcovici. Apostolul (Viena, 
Nationalbibliotek, cod. sl. 6)", in: SC/A, Arta plastică, 3911 992, p. 42; Donald W. RIDLLE, The 
Rockfeller McCormick New Testament, I-III, Chicago, 1 932. Ali information, as it is hereby 
presented, was supplied to us by Virgil Cândea who had collected it for the third volume of his 
encyclopedia Mărturii . . .  , with the request to do further research and add new details. We do not know 
whether this volume was completed and published. We hereby present the information supplied by 
the reputed specialist, to whom we extend our gratitude. 

25 „Another twelfth-century lectionary (Gr. 208) was equally impressive with a silver-gilt 
cover showing the Voivode John Michael and two others kneeling, and bearing the inscription of the 
Voivode John Alexander whose rule extended over Sinai" (Kenneth W. CLARK, „Exploring the 
Manuscripts of Sinai and Jerusalem", in: The Biblica/ Archaeologist, voi. 1 6, 2/ 1 953, p. 30). 

26 „Tetraevangelium, decorated by Constantine the Croatian of Candia, March 1 598, expense 
covered by the Moldvian prince Ieremia Movilă. Greek language text. Page borders and initials in gold 
and colours. Silver overlay: cover I „The Resurrection"; cover II „The Ascension", with Moldavia's coat 
of arms and the donation inscription in Greek" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 244, no. 125); N. IORGA, Noi 
obiecte . . .  , p. 1 85; M. BEZA, „Biblioteci . . .  ", pp. 2 1 4-2 1 5; V. CÂNDEA, SIMIONESCU, Prezenţe . . . , I, p. 1 13 .  

2 7  „Tetraevangelium, 1 6th century (?) with silver overlay, donation of Mihail, great vornic of 
Wallachia and his wife Maria (Slavonic inscription, September 1 583 - March 1 584)" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . . .  , II, p. 64, no. 7); K. MANA<l>Il::, l:iva . . . , pp. 269, 39 1 ,  note 84. 

28 „Miscellany, l 6'h- 1 7th century. Also contains: Callistos (archimandrite of Nicea), Scrieri, 
Moldavia, l 6'h- 1 7th century. Greek language text" (V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 244, no. 1 26); 
Catalogus ... , Torni III pars I, p. 1 2, no. 1 265. „Music miscellany, Moldavia, l 6th- 1 7'h century, written 
by archimandrite Callistos Nikaias. Greek language text (ms. 1 265)" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , II, 
p. 65, no. 8); S. BARBU-BUCUR, Cultura muzicală de tradiţie bizantină pe teritoriul României în 
secolul XVIII şi începutul secolului XIX şi aportul original al culturii autohtone, Bucharest, 1 989, p. 
228, no. 697. In BENE�EVIC, Catalogus codicum ... , III- I ,  p. 1 2, no. 1 265 we find in this l 6'h- 1 7th 
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JO. Gospel Book. Silver binding, the front cover presenting the scene of the 
Resurrection, with Jesus reaching aut to a kneeling man, while an the right 
stands a crowd led by an emperor and his wife. The Apostles appear in the 
corners, among the medallions surrounding it. Scenes of the Last Judgement, the 
Paradise and Hei/. On the back cover, the Holy Apostles Peter and Paul hold 
together a typical Romanian church, with two steeples surmounted by three 
angels symbolizing the Holy Trinity. lt is one of the mast beautiful art works ever 
produced in the Romanian Principalities. Text: «Gabriel of Philippopolis offers 
this godly and holy Gospel Book to the mast enlightened and virtue-loving Lord 
and master, prince Io Duca of the entire Moldovlachia, in the year 1670, 
November 3, 9'h indictiom>. Adorned and written by Luke of Buzău, 1616: «This 
godly and holy Gospel Book was written by myself. the humble metropolitan of 
Ungrovlachia Luke, under the reign of the mast pious and God-loving aur Lord 
Prince Io Radu, in the year 7124, month of May, day 51h>/9; 

11. Liturgy Book, ms. 1052 (1641/0; 

12. Psalter (1655/1; 

13. Pantelimon (Paisie Ligarides), 'E�fJyryarn; Ele;; TOV lJlaA.Tf[pwv, ms. 1907 
(1696/2; 

14. Miscellany (1?1h century). Greek language text. Information an Joachim of 
Wallachia, the chapel dedicated to „ St. John the Baptist " founded by prince 
Alexandru li Mircea (1568-1577), the consecration as a dependency of the 
Dormition Adormirea Monastery (Rm. Sărat) and the Fâstâci skete (Vaslui/3; 

century Sinai miscellany ( 1 5x l 0cm), a fifth work: «KaMiarnu UQXtµavbQirnu Nucaim; iK 
xwQac; MoAbopiac;» (of Callistos, archimandrite of Nicea, from Moldavia), followed by another 
work «Mt:At:Tiou favahou» (by Meletios ofSinai). 

29 „Gospel Book, written and decorated by Luke of Buzău, 1 6 1 6. Greek language text. 
Frontispieces decorated with vegetal and zoomorphic pattems" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 244, no. 1 28); 
N. IORGA, „Noi obiecte . . .  ", pp. 1 85-1 86; N. IORGA, „La figuration . . .  ", p. 1 24. 

30 „Liturgy Book, written by Antim of Ianina, Wallachia, 1 64 1 .  Greek language text (ms. 
1 052)" �V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 244, no. 1 29). 

3 „Psalter, written by <the most noble Dimitrie Ioan, young chanter>, Walachia, 1 655.  Greek 
language text. Miniatures representing the three holy hierarchs, Basil, Gregory and John, as well as 
John Kukuzelis. Romanian language note of 1 66 1 "  (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 244, no. 1 3 0); 
Catalolffs ... , III, I ,  p. 1 9, no. 1 297 (erroneous dating 1 665). 

2 „Pantelimon <Paisie Ligarides>, Exegesis eis ton Psalterion. Copy written by Mihail 
Bizantios, in Radu Vodă Monastery of Bucharest, 1 696, for stolnic Constantin Cantacuzino, with his ex libris. Part II: psalms 1 09- 1 5 1  (ms. 1 907)" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 245, nr. 1 3 1) ;  
Catalo1us . . .  , Tomus I, pp. 77-78, nr. 64. 

3 „Miscellany, I 7'h century. Greek language text. Contains information on the Romanian hegumen 
Joachim the Vlach, the chapel <St. John>, founded by prince Alexandru II Mircea ( 1 576), the 
consecration of the Dormition Monastery of Râmnic and the Fâstâci skete - Vaslui as dependencies 
of Mount Sinai" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 245, no. 1 32); M. BEZA, „Biblioteci . . .  ", p. 2 1 4. 
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15. Misce/lany (1 1h century/4; 

16. Sinodikon, ms. 1605 (1 718/5; 

34 „Miscellany, I 7lh century. Greek language text. Contai ns rhymed prayers to the Mother of 
God, composed by Athanasius, fonner ecumenica! patriarch, and dedicated to Vasile Lupu" (V. 
CÂNDEA, Mărturii ... , I, p. 245, no. 1 33); Catalogus ... , III/ I ,  pp. 224--226, no. 1 828. 35 „Sinodikon, 1 7 1 8, of Jeremiah, patriarch of Constantinople, conceming Zlătari Monastery 
in Bucharest, a metochion ofthe Patriarchate of Alexandria (ms. 1 605)" (V. CÂNDEA, Mărlurii ... , I, p. 245, 
no. 1 34, refers to V. BENESEVIC, Catalogus . . .  , I, pp. 403, 4 1 9-42 1 ,  53 1 ). The work of V. BENESEVIC, 
Catalogus ... , I, pp. 4 1 9-42 1 states that the grammata issued by Patriarch Jeremiah, in the year 1 7 1 8, 
month of August, indiction 1 1 , concems Zlătari Monastery of Bucharest, a dependecy of Alexandria. 
The manuscript referred to by V. Benesevic presents at ff. 1 99'- 199v the following text of the above

mentioned grarnmata: «'ETIEtb� TOLyaQOVv UVT]VEX8TJ i]µiv auvobtl<Wc; TIQOKa8î]µivou; TiaQit wv 

µaKaQLWrUTOU KaL aytwTawv TiaTia KaL TiaTQLctQXOU Tf]c; µEyaAf]c; m)AEwc; AAd;avbQELac; 

KaL KQLTOU Tf]c; oiKouµivî]c; KUQLOU KUQLOU Eaµou�A wv EV ay[ctJ TIVEuµan aya:TIT]TOU 

abEA<ţ>ov KaL auMELTOUQYOU Tf)c; �µwv µETQLOTT]Wc;, on O ay!.WTawc;, KaL UTIOOTOALKOc; 
Tia:TQLaQXLKoc; 8Q6voc; Tf]c; AAd�avbQEiac; EXEL EV TcfJ BouKOUQWTlctJ Tf]c; EUaEţ3WTctTT]c; KaL 

EKAaµTIQOTctTT]c; au8EvTEla:c; 00yyQo(3Aaxla:c; i'.moKnµiVT]V auTcfi µo�v, ETI'ovoµan 

nµiwµivî]v Tf]c; {mEQayiac; i]µwv 8rnT6Kou, TWV ZAmaQtbwv ETILKEKAT]µivî]V, flvmQ {mo 
8dou Ct']Aou KaL EUAa:(3Ela:c; KLVOUµEvoc; 6 EV µaKaQU;t Tij µvt'JµlJ adµVT]OTOc; au8iVTT]c; 

lwavvî]c; KwvarnvTivoc; MTiaaaQaµTiac; (3oE(36bac; acţ>LEQWaaw TcfJ aUTcfJ TiaTQLaQXLKcfJ 

8QOV4J Tf]c; AAEE,avbQEiac; ETIL TWV i]µEQWV wv EV µa:1<aQU;l TlJ At']/;.EL Tia:TQLllQXOU 

AAE/;.avbQELac; KUQ fEQa:a[µou, Karnacţ>aAiaac; �V acţ>LEQWOLV TaUTTJV bt'oiKELOU TE 

au8EVTLKOU XQUao(3ouMou KaL yvwµ1J KaL auyi<arn8fon TWV EVbo/;.OTctTWV UQXOVTWV 

Tf]c; a:u'rf)c; au8EVTELac;, OUK i'cţ>8aaE µivwL TIQOLKobo'rf]am KaL acţ>LEQWaaa8m TaUTIJ TU 

XQELWbî] KaL avayxaia TIQOc; aUarnatv a:u'rf)c; KaL KU{3EQVT]OLV, Wc; d8tam wic; acţ>LEQWµivou;, 

KaL KLVbUVEUEL �bî] avaarnwc; yEvfo8m i] au� µo�, Wc; wic; Tiâat, KaTctbî]AOV, aTiav(Covaa 

KaL UOTEQOUµEVT] TWv avayxaiuN TIQOOOOwv. Av8'owu 6 Qî]8dc; µaKaQLWTawc; Tia:TQtllQXT]c; 

AAEl;.avbQEla:c; KUQ Eaµo�A, µ� aVExoµEvoc; TiaQOQâV au�v KLVbUVEuouaav EQT]µw8f)vm, 

aMa TIQOVoouµEvoc; KaL 7lQ08uµouµEvoc; UTIEQ Tf]c; auaTaaEwc; av'rf)c; KaL btaµovf]c;, 

i]l;.iwaE �V i]µwv µETQLOTT]rn Kal T�V LEQUV oµtjyuQLV TWV auva:bEAcţ>wv i] µwv UQXLEQEWV 

avnt\a:(3fo8m Tf]c; aUTfJc; µovf)c; KLVbUVEUOUOf]c;, KaL bWQtjaaa8m cţ>tt\a:v8QWTIWc; TcfJ 

aytW'"CllTC/) 8QOV4J Tf]c; AAEl;.avbQELac; TOV EV TlJ 00yyQo(3AaxU;t EUQLOKOµEvov, TOV KaL 

yEyov6Ta: ETIL Tf]c; TiaTQLaQXEiac; wv TIOTE KUQ Ttµo8fou KaTil w CQKE 0 aTio KQLaEwc; 

Koaµou EWc; Tia:TQLaQXLKOV maUQOTITJYLaKOV vaov TOU EV ayimc; Tia:TQOc; i]µwv NLKOAaou 

MvQWV Tf]c; AuKiac; wu 8a:uµa:wuQyou wu TCEQVLKa, KaTa T�v wTio8Eaiav KEiµEvwv 

fQa:VTLOTE Ev wic; OQLOLc; wv TIOTaµou KoAEvT[vac;, Ka8wc; TO Eµcţ>avta8(v i]µiv Iaov wv 
TIQWWTvTiov myLAAtwbouc; wv KUQ Ttµo8fou TiaTQLctQXOU btaAaµ(3avn · waTE dvm Tov 

auTov va:ov t'moKEiµEvov µf:v TcfJ 8QOV4J Tf]c; AAEl;.avbQELac;, µETOXLOV bt Tf]c; QTJ8d0f]c; 

av'rf)c; µovf]c; Tf]c; UTCEQayla:c; i]µwv 8EOTOKOU, EmKaAouµivî]c; TWV ZAa:TctQLbwv, µETil 
TIUVTWV TWV KTT]µctTWV KaL acţ>LEQWµctTWV avwv, OTiwc; 7lEQt8aATioµivî] bt' avwv KaL i] 

Qî]8Eiaa: µov� TWV ZAmctQLbwv a4'CTJTaL btil TiaVTOc; KaL btaKU{3EQVâTat  aµETaTI"CWWc;, 

TIQOKOTiwvaa Eic; au/;.î]atV KaL (3EA'r[wmv oTiou yE µMta"Ca KaL i] LEQil Kal 6voµaa� 

TiaTQLaQXLK� µo�, KaL EAoµTioCla:, i] l)T[OKELµivî] TcfJ aytoTctTC/) 8QOV4J AAE/;.a:vbQEla:c; i] 
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1 7.  AMBROSIUS MARLIANUS, Bdnpov rroilmKOV, 1750 (ms. 1678/6; 

18. ATANASIE COMNEN IPSILANTI, 'EKKilryataanKa TE Kat rroilLTLKa [3tf3ilia 
OOOEKa, ms. 72, 21.ff.lms. 136, 19.ff., (the second half ofthe 18'h centwy/7; 

19. Grammar book (JB'h century/8; 

20. Eirmologion (18'h century). Written by hieromonk Genadius from Moldavia, 
a hegumen o/Curtea de Argeş Monastery. Greek text39; 

KaTa TOV UATov, 1Î LLYclQT]Ua ovoµa(oµt'Vî], i)y'�c; LKaVt'] TCQOUoboc; TCQOUEviµETO au-r4J TE 
-r4J 8QOVYJ Ti]c; AAEţavbQEl.ac;, Kai -rl] ELQT]µt'vt;] f.v BouKOUQWTLYJ µovl] -rwv EAa-rciQtbwv 
µLKQci ne; potj8na Kal Kupt'QVTJULc;, tjxµaAw-r[a8TJ TE Kal Kaubacj>ia8Tj -ra 8' i:'TEQa bUo 
µovtjbQLa, Kal au-ra KaTa TOV UATov, Ta W; µETOXLa -rije; au-rije; ELyciQî](aL, TO Ernvfon 
bî]Aabt'] Kal 6 AQxciyyEAoc; 1ÎQT]µW8î]UaL, KaL bliµELVEV 6 au-roc; acj>twrnwc; 8Q6voc; 

EaTEQT]µt'voc; TWV TCQOUOVTWV aUTYJ LEQWV µovaUTI]QlwV, KaL UXEMV TCaVTOlwV TCQOaobwv 
aµt'Toxcx; . il YE ELQT]µEVT] µovt'] TWv Z\mciQLbwv [199V] bLaTEAEi vVv UKUPEQVTJTO<; Kal TWv 

XQt;]AOVTUN Ei.c; mJUTaULV TCclVTt;] ărcqxx;. Touwu XclQLV Tt'jv aţLwalV [aLTI]ULV] Ti]c; auwu 
µaKaQLOTI]TO<; EuµEvwv Kai cj>LAabtA<j>wc; arcobEţaµEVOL, TOUTO µtv bliX -rt']v TCQOc; TOV 
ayLW-rawv 8Q6vov AAE�VbQEl.ac; EuAcipELaV, TOUTO bt Kal bliX TOV Ktvbuvov Ti]c; Qî]8EiUTjc; 
µovijc; TWV Z\mc'>Qbwv (!) Kal Tt'jv aixµaAwai.av, wc; ELQT]TaL, TWV TCQOVTCaQXOVTWV Kal 
l1TCOKELµivUN au-r4J -r4J Ti]c; AAEţavbQEl.ac; 8QOVYJ TLQWv µovaUTI]QLWV, -r4J au-r4J TOUTYJ 
8QOVYJ AAEţavbQEiac; f.cj>LAmµtjaaµEv auvobLKWc; TOV EUQT]µt'vov UTaUQOTCTJYLaKOV vaov 
TOU ay[ou NLKOAaou Kal bi] yQcicj>ovuc; arcocj>mvoµE8a... i'.va 6 blaAî]cj>8dc; 
UTaUQOTCTJYLaKOc; vaoc; TOU ay[ou NLKOAaou TOU T(EQVLKa .. . µETa TWV KTI]µci-rwv KaL 
acj>LEQwµa-rwv auwu, XWQlwV briAabtj, µwmwv, XWQacj>iwv, Cwwv rcavw[wv, LEQWV 
UKEUWV, Kai arcaţarcAwc; anav-rwv KlVTJTWV TE KaL UKLVtj-rwvµ UTCclQX\l UTCO Tt'jv 
bwnoui.av Kal f.ţoual.av TOU ayLWTclTOU 8QOVOU AAEţavbQELac;... Kai miaav -rt']v 
TCQOUObov auTOU KaL KaQTCO<j>OQlaV arcovt'µw8m -r4J ayLWTclTYJ 8QOVYJ Tije; AAEţavbQELac; 

Eic; µVTJfoauvov TOU KTfÎTOQOc; Kal TWV acj>LEQWUclVTWV au-rov . . . ». 

3 „<Ambrosius Marlianus>, Theatron politikon. Greek translation by Ioan Abramios, under the 
patronage of Nicolae Mavrocordat. Copy of 1 750 (ms. 1 678)" (V. CÂNDEA, Mărlurii . . .  , I, p. 245, no. 1 35); 
Catalogus . . .  , I, p. 430, no. 537; A. CAMARIANO, „The Greek translation of political theatre", in: RIR, 
1 1- 1 2/ 1 94 1 - 1 942, p. 222 1 .  

37 „Athanasius Comnen lpsilanti, Ekklesiastikon te kai politikon biblia dodeka, the second half 
of the 1 8th century. Volumes VIII, IX and X contain information conceming the history ofthe Romanian 
Principalities and their religious relationships with the Near East. 40 leaves of this manuscript belong 
to the collection Porfirij Uspenskij of the Library ofthe Science Academy in Leningrad, ms. 72 (2 1 f.) 
and ms. 1 36 ( 1 9  f. )" (V. CÂNDEA, Mărturii ... , I, p. 245, no. 1 36); G. AFRONIDES, Ekklesiastikon kai 
politikon ton eis dodeka biblion, Constantinople, 1 870; HURMUZAKI, XIII, pp. XI, 5 1 3-53 1 ;  
HURMUZAKI, XIII, pp. XII, 465-480; Catalogus . . .  , I, pp. 450-5 14, no. 549. 

38 „Grammar book, 1 81h century. Greek language text, with notes made on December 9, 1 729, 
mentioning Prince Nicolae Mavrocordat" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 245, no. 1 38); Catalogus ... , 
III/ I ,  p. 1 57, no. 1 698. 

39 „Eirmologion, written by Genadius, a hieromonk from Moldavia, and a hegumen of Argeş, 
Wallachia, l 81h century. Greek language text" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 245, no. 140); 
Catalogus ... , III/ I ,  p. 60, no. 1 492. 
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21. NICOLAE MILESCU, I!Gpzypa<pfJ TOV Krrai"1rapa TOV ăpxovroc; Dr:arapyt KVpiov 
NzKOA.aov (18'h century/0; 

22. Miscellany (18'h century). On pp. 1-4: 'lawpia m'Jvroµoc; nepi rov npo<pavov 
afrwv <51 'ac; rj BA.axia opyfJ eeov lndpaufk (./1; 
23. Miscellany (18'h century). Contains: GHEORGHE OF TRAPEZUNT, 8i:µam de; 
TOV TOV <YW'fJOTarov KopvM.kwc; hrzmoA.apwv wc; EV d&z E7Cl<YTOAWV; MARCU OF 

CIPRU, et:µam de; TOV ypaµµar1KOV TOV ( ..) KVpiov Aki;'avJpov TOV 
'Ei;'anopp�rwv; Tov uwrporawv KopvJ<i.kwc; de; rix d<5rt immoA.wv42; 

24. Gospel Book (1 1h century). Skillful craftsmanship. The border of the end 
note is supported by two lions whose tails bear the Moldavian coat of arms (the 
aurochs head). Above, on the border, Saints Constantine and Helena43. 

25. Patristic Anthologion with Paterikon: Sl. ms. 32 (l61h-11h century); 
Bulgarian recension, Moldavia?; notes 1622 Kiev (Petru Movilă/4; 

26. Great Octoechos: [unidentified call number], (1566), recension: Moldavian, 
Moldavia (Slatina?/5; 

40 „Nicolae Milescu, Perigrafe tou Kitai para tou archontos Spathare kyriou Nikolaou, < 1 8th 

century >. Translation from Greek ofthe Description of China" 0/. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 245, no. 
1 4 1 ); Catalogus . . .  , I, p. 447, no. 545. 

4 1 ,,Miscellany, 1 8th century. On pages 1-4: Historia syntomos peri ton prophanon aition di'has be 
Blachia orge Theou epeirasthe < ... > (Brief history of the clear reasons why Wallachia was smitten by the 
wrath of God), with information on the demise of princes Ştefan Cantacuzino, Nicolae Mavrocordat 
and the accession of Ioan Mavrocordat to the throne of Wallachia; followed by grammar notes from 
the princely Grammar Academy of Bucharest, of teachers George of Trapezunt and Mark of Cyprus, 
I 7 1 5- 1 7 1 6" (V. CÂND EA, Mărturii . . .  , I, p. 245, nr. 1 42); Catalogus . . .  , III/ I, p. 1 7 1 ,  no. 1 73 1 .  

42 „Miscellany, l 8th century. Contains: George of Trapezunt, Themata eis ton tou sophotatou 
Corydaleos epistolarion hos en eidei epistolon, course held at the Princely Academy of Bucharest, 
1 7 1 6; Mark of Cyprus, Themata eis ten grammatiken tou [ . . .  ] kyriou Alexandrou tou Exaporreton, 
course held at the Princely Academy «În Dacia», 1 7 1 5; Tou sophotatou Corydaleos eis ta eide 
epistolon, 1 81h century, and various notes" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 245, no. 1 43); Catalogus . . .  , 
111/ 1 ,  p. 2 1 5, no. 1 8 1 0. 

43 This Gospel Book bears the following note: «With the blessing of the Father, the aid of the 
Son and the work of the Holy Spirit, this Gospel Book was written at the urging of our Lord Io Istratie 
Dabija Voevod ( 1 661-1665, our note), Prince ofWallachia, and his Lady Caterina, and they donated it to 
the holy monastery called Caşin, dedicated to the synaxis of the archangels Michael and Gabriel and the 
heavenly hosts, without any payment, for the remembrance and prayer for themselves, their children 
and their parents. In the year 7 1 73, month February, day 1 6» (N. IORGA, „Noi obiecte . . .  ", pp. 1 86-1 87). 

44 „Anthologion, sec. XVI-XVII. Slavonic text. Contains Patristic writings and a Paterikon. 
Note written in Kiev, 1 622, by Petru Movilă (Sl. ms. 32)" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 244, no. 1 27); 
Manuscrise . . .  , p. 25, no. 1 1 4. 

45 Manuscrise .. .  , p. 25.  
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27. Great Octoechos: S/. ms. 19; Bulgarian recension, Athos, 15'h century with 
Moldavian notes, early 1 7'h century; notes: 15'h century the Great Lavra (f. 21 7), 
Moldavia?, logofăt Gheorghe 1609, 1622 Sinai (1/6; 
28. Great Octoechos: ms. s/. 20; Bu/garian recension, Macedonia; l 41h century, 
with Moldavian notes, ear/y 17'h century; notes: 15'h century (Macedonia, logofăt 
Gheorghe); 1622 Sinaz47; 

9.3. Old (Romanian) books 

Books of Romanian origin make a rich body of writings, that holds an 
important place in the Monastery's  library. Some books are rare ones, others bear 
various notes conceming Romania, as accounts of certain events or written in the 
peace of churches or princely schools. Many books, printed in the Romanian 
Principalities for the Eastem Orthodoxy, can be found here. 

1. NExrapiov llarpuipxov 'IE:poao).vµwv, 'Emwµif rfj� 1cp01coaµ11crj� 1aropia.� . . .  

Jzop()w()ciaa. 1Ca.pa . . .  A.µppoaiov I'pa.&viyov . . .  , 'Ew:rir,az (Venice), 1Ca.pix N1KOAa4J 

rc!J I'AvKEi, 1677 (dedicated to Antonie Rusei, prince of Moldavia); reedit. 1 758 
and 1805. The Sinai collection contains 11  copies of the first edition (year 1677; 
18x12,5; 448 pp.), 2 copies of the second edition (year 1758; 18x12,5) and 
another 2 copies of the third edition (year 1805; 18x12,5; 412 pp.). Ali ofthem 
are identified by the call number: I 1648; 

2. NcKra.piov llarpzapxov 'IE:poao).vµwv, llpo� rix 1Cpomcoµza()cfaa.� Bi:acz� . . .  llcpt 

rfj� apxrj� WÎJ na.na avrippytm� . . .  , 'Ev 'la.af4J (Iaşi) . . .  , EV rij . . .  µovij Ayiwv 

46 Manuscrise . . .  , p. 1 70. 
47 Manuscrise„. ,  p. I 70. 

48 K. AMANTOY, l:tvamKa µvriµEla avEKOorn, A8f]vm, I.N. fabiQii;, I 928, p.; EVpE'rrjpwv 

apxaiwv lvn'.mwv h66aEWV rr]c; Movr]c; LLVa (1540--1900), vreo TOU ĂQXLµavbQLTOU 

fQfJYOQ(ou Mavum'.mouAoc;, 'Ev KaTQ(f!, 1964, p. 69, no. I 1 60, I 1 6 1 ,  I 1 62; 'EAAT"fVLKTJ 

{3tf3Awypacpia (1466 ci.-1800), TOµoc; TCQWrOc;, Mcpa�f)TLKÎJ KaL XQOVoAoytKÎJ avaKarnrnl;,lc; 

UTCO ewµa 1. TiarcaborcouAou, TIQayµau(m rije; AKabf)µtac; A8f)VWV, TOµoc; 48, fQacpdov 

�f)µomrnµa•wv rije; A.KabfJµiac; A8fJVWv, A8f]vm, 1 984, pp. 323-324, no. 4362, 4364 (the author 

ofthis comprehensive „encyclopedia" employed, as the annotations show, the above-mentioned work 

Evpnrjpwv . . .  , to which he refers; our own references concern both works, in the order of their 
importance as sources; the Greek titles of the works mainly refer to the second work); „Nectarius 
(patriarch of Jerusalem), Epitome tes hierokosmikes historias, Venice; ed. 1 677, dedicated to Antonie 
Ruset, prince of Moldavia; 1 758; 1 805" (V. CÂNDEA, Mărturii.„ ,  I, pp. 245-246, no. 1 44). 
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A.1roar6A.wv. . .  Ko.Aovµi:w] T(crar(ovia ( .  .napa M11rpo<pavov<;), 1682, 255 pp. 
(22,5xl 2). The only copy here is identified by the call number: N 8"9; 

3. Evµewvo<; A.pxzemm<6nov eeaaoJ.oviK1]<;, Kara aiptaewv . . ./ M6.pKOV 

Evyev1KOV . . .  E(�Y1Jaz<; rf[<; EKKA1](Jla0Tlef/<; CtKOAovBia<; . . .  'Ev naaicp (laşi) . . .  , EV 
rij . . .  µovij rwv . . .  A.noar6A.wv rij Ko.Aovµi:w] T(crar(ovia, 1683, 391 pp. (23x13); 

reedit. 1 791 (20xl 5,5), 499 pp. 18 copies of the first edition, and 6 copies of the 
second edition. Ali identified by the call number: E 4450; 

4. Ma?;iµov roi) IldonoVVYJaiov, 'Eyxe1piJwv Kara roi) ax_iµaro<; rwv nanzarwv . . .  , 
'Ev MnovKovpearicp (Bucharest), EV rij AMevrucr] Tvnoypa<pi�. 1690, 200 pp. 
(15xl O). The collection holds two cop ies, identified by the call number: E 551; 

5. Evpiyov Mdcriov, Kara rwv KoJ.jJzvzKwv KE<po.Aaiwv. . .  KvpiAA.ov roi) 

AovKapew<;.. .  iJoazBi:ov [Norapă}.. .  'EY)(eipiJwv . . .  , 'Ev. . .  MnovKovpi:OTrf 
(Bucureşti) . . .  , 1 690 . . .  , 162184 pp. (22,5xl3). The 16  copies here are identified by 
the call number: M 1552; 

6. Baazkiov MaKE:J6vo<;, Ke<po.Aaza napazvmKa ti;�Kovra E(l npo<; 7Cp0<; rov 

avroi) VLOV Ai:ovra rov Eo<p6v. . . el<; rr]v anA.�v. . .  yA.waaav . . .  napa Xpva6.v8ov . . .  

Norapă . . .  'Ev . . .  MnovKOvpi:<mJ . . .  , 1691 . . .  , napa Av8iµov iepoµovaxov, 96 pp. 
(14,5x9,5). This work was printed by St. Antim the Ivirian. 2 copies can befound 
at Sinai, identified by the call number: B �3; 

49 EvperfJpwv . . .  , p. 1 1 , no. 1 30; EAAryviKr) pifUwyparpia . . .  , I, p. 324, no. 4367; „Nectarius 

(patriarch of Jerusalem), Pros ta proskomistheisas theseis [ . . .  ] peri tes arches tou Papa antirresis, laşi, 
1 682" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 246, no. 1 45). 

50 EvperfJpwv . . .  , p. 1 5, no. 208, 209; EAAryviKr) pipAwypa<jJia ... , I, p. 409, no. 5450; 

„Simeon of Thessaloniki, Kata haireseon [ ... ]; Markou Eugenikou, Exegesis [„.], Iaşi, 1683" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . . .  , I, p. 246, no. 146). 

5 1 EvperfJpwv . . .  , p. 1 0, no. 92; EAAryviKr) pipAwyparpia ... , I, p. 284, no. 3826; „Maximus 

the Peloponnese, Egcheiridion kata tou schismatos ton papiston, Bucharest, 1 690" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . . .  , I, p. 246, no. 147). 

52 EvperfJpwv . . .  , p. 1 1 , no. 1 23; EAAryvtKr) pipAwypa<jJia . . . , I, pp. 4 1 3-414, no. 55 14; 

„Meletios Syrigos, Kata ton kalbinikon kephalaion [ .„] Kyrillou tou Loukareos [ . . .  ]; Dositheou [ . . .  ] 
Egcheiridion, Bucharest, 1 690" (V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 246, no. 148). 

53 EvperfJpwv . . .  , p. 78, no. 1 279; EAAryviKr) pipAwyparpia . . .  , I, p. 73, no. 972; „Basil of 

Macedonia, Kephalaia parainetika exekonta kexi pros tou autou byion Leonta tou Sophou, Bucharest, 
1 69 1 ,  printed by Antim the lvirian" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 246, no. 149). See the present work, 

the chapter entitled The Relationships of Metropolitan Antim the lvirian of Ungrovlachia with St. 
Catherine Monastery of Sinai. 
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7. LlomBi:ov Norapă, T6µoc; Karillayrjc;. . . Ivnpa<pai. . .  Kat frwpyiov . . .  
Kopeaolov . . .  1692 . . .  , 'Ev I'zaai(f.J (laşi) . . .  , 1rapa L117µr1rpiov llo.Jovpaz . . .  , 1694, 
521 pp. (23xl 2,5). The 9 copies are identified by the call number: L1 3354; 

8. {PETRU MOVILĂ,} 'Op866of,oc; oµoAoyia Tije; Ka8oAtKijc; 'EKKA17aiac; Tije; 
AvawAtKijc; . . .  Orthodoxa confessio„ ., interprete Laurentio Norrmanno. Lipsiae 
(Leipzig), apud I. Thomam Fritsch, 1965, 861256 pp. (23x15). The 6 copies are 
identified by the call number: O 4555; 

9. Lloa1Bi:ov Now.pă, T6µoc; Aya7rr1c; . . .  , ov)J.cydc; . . .  '!rapa . . .  ( . .Ev I'laai(f.J [Iaşi}. .. , 
c51a Llwvvaiov µovaxov„. ăvwc; bwpBwwv .. . 1epeµia wv KaKajJi:Aa„., 1698 .. .), 
489 pp., (22xl 3). The 6 copies are identified by the call number: D 3356; 

10. ŞTEFAN BRÂNCOVEANU, A6yoc; '!raV1Jyvpucoc; ele; rov µi:yav Kwvaravrivov, 
Bucureşti, 1 701, and A6yoc; '!raV1JYDplKOc; ele; rov i:.'vboi;ov µeramamv rije; 
aei'lrapBi:vov 8eoµfrrpoc;, Bucharest, 1 70357; 

11. Ief3aarov Kvµ17viT1], Lloyµar1K1] c51c5o.mcaJ.ia rije; . . .  AvawA.1Kijc; . . .  'fax.A.17aiac; . . .  
A<piepwBâaa. . . LlomOi:(f.J... (.. 'Emµekia. . . 'lwavvov wv 'E<peaiov . . .). 'Ev 
BovKovpeari(f.J (Bucharest) . . .  , 'lra.pa AvBiµov.. . E.i; 1f317piac;, 1 703, 400 pp., 
(16x10,5). Printed by Antim the Jvirian, dedicated to Dositheos, patriarch of 
Jerusalem. The 14 copies are identified by the call number: L1 3158; 

12. LlomBi:ov Norapă, T6µoc; Xa.păc;.. .  Tv'lrwBdc; Ev rfl E.mmcomj P17µviKov 
(Râmnic) . . .  c51a Ei;6c5ov Kat E.mµekiac; wv . . .  'lra.pa . . .  AvOiµov wv Ei; 'lf317piac;, 
1 705, 640 pp., (23,5xl 5). The 6 copies are identified by the call number: L1 3359; 

54 Evperr)pwv„., p. 38, no. 558; EAAT]VtKi/ {31{3!..wypa<f>ia . . . , I, pp. 331-332, no. 4445; „Dositei 
Notara, Georghios Koressios, Tomos katallages, Iaşi, 1694" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 246, no. 1 50). 

55 Evpnr]pwv . . „ p. 1 5, no. 193; EA.A.T]VtKi/ {3t{31..wypmpia„„ I, p. 339, no. 4555; „Petru Movilă, 
Orthodoxos homologia tes katholikes kai apostolikes Ekklesia tes Anatolikes [„.]. Orthodoxa Confessio 
[„„], interprete Laurentio Norrnano, Leipzig, 1 695" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 246, no. 1 5 1 ). 

56 EvpErr)pwv . . „ p. 38, no. 557; EA.A.T)VtKi/ {3tf31..wypa<f>ia„„ I, p. 33 1 ,  no. 4443; „Dositei 
Notara, Tomos agapes, laşi, 1 698" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 246, no. 1 52). 

57 Cata/ogus . . . , III/ I ,  p. 39, no. 1378; „Ştefan Brâncoveanu, Logos panegyrikos eis ton megan 
Kostantinon, Bucharest, 1 70 I ;  printed by Antim the Ivirian. Bound together with a manuscript, a 
Venetian book of 1 680 and Logos panegyrikos eis ton endoxon metastasin tes aeiparthenou 
Theometeros, Bucharest, 1 703" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 246, no. 1 53). 

58 Evperr)pwv„., p. 1 3, no. 1 62; EA.A.T]VtKi/ {3tf31..wypa<f>ia . . .  , I, p. 240, no. 3240; „Sevastos 
Kymenites, Dogmatike didaskalia, Bucharest, 1 703, printed by Antim the Ivirian, dedicated to 
Dositheos, patriarch of Jerusalem" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 246, no. 1 54). 

59 EvpErr)pwv .. „ p. 38, no. 556; EAAT]VtKi/ {3t{31..wypa<f>ia„„ I, p. 33 1 ,  no. 4444; „Hrisant 
Notara, Thomos charas [„.] typotheis [„.] para ( . . . . ] Anthimou ex lberias [„.], Râmnic, 1 705" (V. 
CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 246, no. 1 55). 
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13. L1oa1Bi:ov Norapâ, 'lowpia 7CE:pl rwv tv 'fapoaokvµozc; 7Carpw.pxwaavrwv . . . .  'Ev 
BovKovpeari(f.J (Bucharest) . . .  , JwpBwaez M17rpo<pavovc;. . .  I'p17yopâ . . .  
'Emarawvvroc; . . .  Erwika 'u:pi:wc; roi> 1aKwf3ir(17, 1 71460, 631 pp„ (30xl9,5). The 
Monastery 's collection only holds 2 copies of voi. 1, identified by the call 
number: L1 3361; 

14. Aki!"avJpov MavpoKopJarov, 'Jaropia 'u:pa ijroz ra 'JovJai'KO.. .„ tmµE:AEiC?f, 
'lwawov roi> llomdviKov. 'Ev BovKovpeari(f.J (Bucharest) .. „ 7ra.pa . . .  LJwvvaiov 
<f>).dJpov, 1 716, 384 pp„ (23x14,5). The 8 copies are identified by the call 
number: iar. 6562; 

15. Xpvaavwv NoTapâ, Elaaywyi] Ele; Ta yEwypa</JLKa KaL a<jJmpLKa . . .  
lntroductio ad geographiam . . .  'Ev napwioLc; (Paris), 1 716, 1 76 pp. (26xl6,5). 
The writing of the patriarch of Jerusalem was dedicated to the son (= Scarlat) of 
Nicolae Mavrocordat, prince of W allachia. The 4 cop ies are identified by the 
call number: X 963; 

16. N1KoA<iov MavpoKopJawv, llepl rwv Ka81]K6vrwv .. .'EmµddC?f. .. .  frwpyiov 
Tpa7re(ovvriov. . .  'Ev BovKovpeari(f.J (Bucharest) . .  „ (6 lmararrtc; rf/c; . . .  
EKTV7CWO'E:Wc; . . .  rrwikac; . . .  1aKwf3ir(17c;), 1 719, 1 76 pp. (14x10). The 9 copies are 
identified by the call number: I 1964; 

1 7.  EMMANUEL ROMANITES, D µnav6wv 6L6aaK6µEvoc;, Venice, 1 74265; 

18. 'H 7rt::p1ypa<pi] rffc; aef3aaµiac;. . .  µovijc; roi> KvKKov. . .  (. .. L1zi/Y1Jazc; . . .  
JwpBwBâaa . . .  V7CO . . .  'E<ppa[µ 'u:poµovaxov .. . iv Kv7rp(f.J . .  .). 'Everi7]m (Venice), 
7ra.pa Avrwvi(f.J rciJ B6pro).z 1 751 (1 7,5xl2), (on pp. 68-71: donation document 

60 Maniatopoulos mentions the year 1 7 1 5 . Cândea indicates 1 7 14, as in 'E,.\,.\T/vlla) 

{3tfUwypa1Jia: . .  „ I, p. 33 1 ,  no. 4442, a work he referred to. 
6 1 Evpnr)pwv . . „ p. 1 7, no. 3 1 3; 'E,.\,.\T/vLKT) {3tf3Awypa:1Jia . . . , I, p. 33 1 ,  no. 4442; „Dositei 

Notara, Historia peri ton en Ierosolymois patriarcheusanton, Bucharest, 1 7 1 4" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . . „ I, p. 246, no. 1 56). 

62 Evpnr)pwv . .  „ p. 1 8, no. 344; 'E,.\,.\T/vtKr'/ {3tf3Awypa:1Jia: . . . , I ,  p. 282, no. 3807; „Alexandru 
Mavrocordat, Historia hiera etoi loudaika [ . . .  ] epimeleia Ioan nou tou Postelnikou, Bucharest, 1 7 1 6" 
(V. CÂNDEA, Mărturii .. „ I, p. 246, no. 1 57). 

63 Evpnr)pwv . . . , p. 6, no. 30; 'E,.\,.\T/vtKr'/ {3tf3Awypa:cf>ia . . .  , I, p. 330, no. 443 1 ;  „Hrisant 
Notara, Eisagoge eis ta geographika kai sphairika, Paris, 1 7 1 6, dedicated to Scarlat, son of Nicolae 
Mavrocordat, prince of Wallachia" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 246, no. 1 58). 

64 Evpnr)pwv . . .  , p. 53,  no. 84 1 ;  'E,.\,.\T/vtKr'/ {3tf3Awypa:1Jia . . . , I, p. 283, no. 38 14; „Nicolae 
Mavrocordat, Peri ton kathekonton [ . . .  ] epimeleia [ ... ] Georgiu Trapezountiou, Bucharest, 1 7 1 9" (V. 
CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 246, no. 1 59). 

65 'E,.\,.\T/vtKr'/ {3tf3Awypa:1Jia . . .  , I, p. 3 1 6, no. 427 1 ;  „Emmanuel Romanites, Ho metanon 
didaskomenos <traducere după Paolo Segneri, II penitente istruito>, Venice, 1 742, dedicated to 
Constantin Mavrocordat, prince ofMoldavia" (V. CÂNDEA, Mărturii .. „ I, p. 246, no. 1 60). 
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signed by Grigorie li Ghica, prince of Wallachia - Oct. 5, 1 750), 76 pp. The 
two copies held by the Monastery 's libraz (one of which printed in 1819; 154 
p.) are identified by the call number: II 19 6; 

19. MARLIANUS ÂMBROSJUS, 8tarpov 1roA.mK6v, µcrayA.wmaBi:v.. .  napa . . .  
N1KoA.6.ov . . .  MavpoKoJpawv [sic!]. . .  'EmµclEiqc .  I:epat:pdµ . . .  II1aaz&iov . . .  'Ev 
Azi/fla . . .  , napa 'lw6.VV1J I'6rr2on 'EµµavovEA. Ilpi:i'TKomp, 1 758 (translation by Ioan 
Abramios, commissioned by Nicolae Mavrocordat, prince of Wallachia). The 
library of Sinai Monastery holds 6 copies of this work, 3 of the 1 758 edition 
(16x9; 504 pp.) and 3 of the 1776 edition (16x9; 504 pp.), al! identified by the 
call number: e 267; 

20. H J\oyLKrJ . . .  avwpavLa8Eiaa imo . . .  , arrovoij .. . Bwµâ MavoaKaaov . . .  'Ev 
J\rnpi0'.···i EV Tij wrroypa<f>ia wv BpE"iTK6rr<f>, 1766 (1 7xl O), (dedicated to the 
prince of Moldavia, Grigore III Ghica), 586 pp. The 5 copies are identified by 
the call number: J\ 468; 

21. I:wzxt:ia <pvaudf�· · · avvt:pavzaBi:vm vno . . .  I:novJij . . .  ewµa MavJaK6.aov . . .  
iJzopBwBi:vm . . .  iJno A.µf3poaiov . . .  Ilaµni:pt:w�. T6µo� A '(-B ). 'Ev At:11f1i0'.. Ev Tij 
ronoypa<pi0'. wv Bpt:i'TKon<p, 1766-1767: 1 copy voi. I (15,5x8), 1 766, 326 pp. 
Together with it are 2 copies ofvo/. 11, 1767 (15,5x8) 244 pp. This textbook was 
employed by the Prince/y Academy of laşi, where the author was a professor and 
headmaster. The books are identified by the call number: <P 2369; 

22. Xpvaavwv NoTapa, 'Eyxnpiowv .. . ITEpl TrJ<; KaT'E�oxfrv vrrEpoxfJc; 
TfJ<;.. . rr6AEw<; 'lEpovaaAr]µ.. . 'Ev BovKovpwTi4J (Bucureşti) . . . , 1 768 . . .  
(16,5xl 1,5), 115 pp. The only copy held by the collection is identified by the call 
number: X 11 70; 

66 EvpETr)pwv„., p. 80, no. 1 339, 1 340; 'EAA.TJVLKrJ pipAwypacpia . . . , I, p. 356, no. 4771 ;  „He 
Perigraphe tes sebasmias kai basilikes mones tou Kykkou, Venice, 1 75 1 .  On pages 68-7 1 :  the 
donation document signed by Grigore II Ghica, prince of Wallachia, on October 5, 1 750" 0/. CÂNDEA, 
Mărturii„ „ I, p. 246, no. 1 6 1  ). 

67 Evpecr)pwv ... , p. 80, no. 1 323, 1 324; 'EAATJVLKrJ pipAwypa<f>ia . . .  , I, p. 280, 6 14 no. 3778; 
,,Ambrosius Marlianus, Theatron politikon, Leipzig, 1 758, translation by Ioan Abramios 
commissioned by Nicolae Mavrocordat, dedicated to Constantin Mavrocordat, prince of Wallachia" 
(V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 246, no. 163). 

68 EvpETr)pwv ... , p. I O ! , no. 1 732; 'EAATJVLKrJ pipAwypacpia„„ I, p. 106, no. 1 432; „Eugenios 
Boulgaris, He logike, 1 766, dedicated to Grigore III Ghica, prince of Moldavia" (V. CÂNDEA, Mărturii„ . ,  
I ,  p. 246, no. 1 64). 

69 EvpETr)pwv . .. , p. 7 1 ,  no. 1 206, 1 207; 'EAATJVLKrJ pipAwypacpia . . .  , I, p. 423, no. 561 3; 
„Nichifor Theotochi, Stoicheia physikes 1-11, Leipzig, 1 766. Textbook employed by the Princely Academy 
oflaşi, where the author was a professor and headmaster" 0/. CÂNDEA, Mărturii .. „ I, p. 247, no. 1 65). 

70 EvpETr)pwv . . „ p. 55, no. 888; 'EAATJVLKrJ pipAwypacpia . . .  , I, p. 330, no. 4434; „Hrisant 
Notara, Egcheiridion [ . . .  ] peri tes kat'exochen hyperoches tes [ . . .  ] poleos Hierousalem, Bucharest, 
1 768" (V. CÂNDEA, Mărturii . . „ I, p. 247, no. 1 66). 
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23. 7om]<p BpvE:VViov, Ta d;pd)i:vra . . . J1 'buµd.Eiac; EvyE:Viov ... Bov)..yapewc; . . .  
T6µoc; A '(-B ') [r. I": Ta Ilapo.km:6µE:Va . . .  buµekia . . .  <9wµa MavJaK<iaov . . .]. 
'Ev Ae11ţ1dt;r (Leipzig) . . .  , Ev n] rvnoypa<pit;r rov Bpt:i'rlcon<p, 1 768-1784 (rr. a '-/3 ' 
1 768, T. y '  1 784) voi I (1 768; 16x9; 500 pp.), voi. II (1 768; 16x9; 432 pp.), voi. 
III (1 784; 16x9; 466 pp.). The work was dedicated to Grigore III Ghica, prince 
of Moldavia. Out of the three volumes, Sinai holds 5 cop ies of volume L 4 cop ies 
of volume II and 2 copies of volume IIL al/ identi.fied by the call number: I 4071; 

24. Memiov Ilrtyii, 'Op86Jo�oc; L11Ja(ll(aAia.. .  L11 'EmJ10pBdJaewc; . . .  
npwroavyKi:llov Kaumpiov. [BovKovpi<mov} (Bucharest), napa I'prtyopicp 
it:poµovaxcp rvn., 1 769 (13,5x10), 320 pp. There are 5 copies of this work, 
identi.fied by the call number: L1 1272; 

25. [GIOVANNI DELLA CASA}, Xp17awfJ8rnx . . .  , µeracf>paa8Eiaa KaL 
auxovpy178âaa napa KwvaTav-rivov LlanovTE wv„. Kacaapiov.„ 
'EvETi1JatV (Venice), napa Ll17µ17Tpicp E>t:oooaiov . . .  , 1 770 (13x9), 440 pp. (pp. 
412-419: lefter of Daponte to Ioan Mavrocordat). The only copy is identi.fied by 
the call number: X 673; 

26. NICHIFOR THEOTOCHI, l:t:1pa l::voc; KaL nt:VVjKovra vnoµV'Y/µm1mwv de; d]v 
'OKTaTwxov KaL Ta Twv Bamk1wv„. T6µoc; npwroc; (-&:6Tepoc;). 'Ev Ae11ţ1it;r [ . .] 
EV n] rvnoypa<pit;r roii Bpei'rlcon<p, 1 77211773 (voi. I; Leipzig, 1773; 32xl 6,5; 
1675pp.), Ee1pa 51 'YnoµV'Y/µamrrwv de; TOV 'lrtaoiiv roii Navij, rovc; Kpirac;, 
Po6() (voi. II; Leipzig, 1 773; 32xl6,5; 959 pp.), dedicated to the prince of 
Moldavia, Grigorie III Ghica, with his portrait as frontispiece. The five copies of 
each volume are identi.fied by the call number: E 174; 

27. {HOBNER JOHANN}, 'lEpov amiv8taµa . . .  , µera<f>paa8i:v.. . vno 
noilvxpoviov Ll 17µ17Tpiov . . .  'Ev J\.rnjJit;r (Leipzig) .. „ EV Tlj wnoypacf>it;r wv 
L.6µµEp, 1 775 (13,5x7), (dedicated to Grigorie III Ghica, prince of Moldavia; it 

7 1 Ei>pE'rfJpwv ... , p. 4 1 ,  no. 629, 630, 63 1 ;  'EAATTVLKrJ f3if3Awypacf>ia . . . , I, pp. 109, 610, no. 1474; 
„Iosif Bryennios, Ta heurethenta, I-II, Leipzig, 1 768-1 784, dedicated to Grigorie III Ghica, prince of 
Moldavia" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 247, no. 1 67). 

72 EvpE'rfJpwv . .  „ p. 1 3, no. 1 57; 'EAAT)VLKrJ f3if3Awypacf>ia„„ I, p. 350, no. 4693; „Meletie 
Pigas, Orthodoxos didaskalia, Bucharest, 1 769" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 247, no. 1 68). 

73 Ei>pE'rfJpwv„„ p. 5 1 , no. 790; 'EAATJVLKrJ f3if3Awypacf>ia„„ I, p. 1 1 5, no. 1 559; „<Giovanni 
delia Casa>, Chrestoetheia, rnetaphrasteisa kai stikhourgetheisa para Konstantinou Daponte, Venice, 
1 770. On pages p. 4 1 2--419 :  epistle of Daponte to Ioan Mavrocordat" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 24 7, 
no. 1 69). 

74 EvperfJpwv . . . , p. 2 1 ,  no. 425, 426; 'EAATJVLKrJ f3if3Awypacf>ia.„ ,  I, p. 423, no. 56 12; 
„Nichifor Theotochi, Seira henos kai pentekonta kypornnematiston eis ton Oktateuchon kai ta ton 
Basileion, I-II, Leipzig, 1 772-1 773, dedicated to Grigore III Ghica, prince of Moldavia, with his 
portrait as frontispiece" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 247, no. 1 70). 
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contains the portrait of the prince as well as both coats of arms of the Roman ian 
Principalities), 390 pp. The only copy in the collection is identified by the call 
number: iaT. 5875; 

28. Ni::ov 'Emawilâpwv . . .  'Ev llrnjJit,l'. (Leipzig) . . .  , 1 778. EvpiaKETat DE EV 
Bt:vt:Tif,l'. napa L117µ17Tpicp <3rn6oaiov (13x9), 278 pp. (alsa contains the 
appellations employed in the civil and religious hierarchy of the Romanian 
Principali/ies). The only copy in the collection is identified by the call number: E 
6076; 

29. 'Emawilâpwv ii 'EmawilLKOc;; xapaKTifp . . .  T6µoc;; npwwc;; . . .  'EvETiT]OlV 
(Venice), napa NtKoilacp filvKEi . . .  , 1 781 (13,5x8,5), 215 pp. (alsa contains the 
appellations employed in the civil and religious hierarchy of the Romanian 
Principalities). The only copy in the collection is alsa identified by the call 
number: E 6077; 

30. MW::riov Apxzrn. AOYJvc!lv, 'EKclYJma.awq frrropia..„ µt:rt:Vf:XOeîaa.. . .  d� 
r:6µov� r:pel�„ . rra.pa I'ewpyiov Bt:V'56q . . .  , '51 'Emma.aia.�.. . lloA.vt;dJY/ 
Aa.µrra.vzr:t;uhr:YJ . . .  , 'Ev B1i:vv1J .. „ rra.pa 'lwaf/rrcp Ba.vµa.i"ar:tpcp.„, 1783-1784 (r:r:. 
a '-{J ' 1 783, r:. y '  1 784) (llpoaOljKYJ r:f[� 'EKclYJma.ar:11cr]� iar:opia.� . . .  Epa.v1aOeîaa. . . .  
rra.pa I'ewpyiov Bt:V'56q . . .  T6µo� L1 ' . . .  'Ev B1i:vv1J . . .  , Ev r:ij . . .  r:vrroypmpi(,l'. I'ewpyiov 
Bt:V'561:YJ, 1 795) (dedicated to the Wallachian princes: Nicolae Caragea, Mihai 
Şuţu, Alexandru Moruzi and the Moldavian princes: Alexandru Mavrocordat 
Delibei). In the Sinai collection, the following copies are identified by the call 
number iar:. 49: 5 copies of voi. I (19,5xl 5; Vienna, 1 783; 428 pp.); 6 copies 
of voi. II (19,5x15; Vienna, 1 783; 445 pp.); 7 copies of voi. III (19,5xl 5; Vienna, 
1 784; 490 pp.); 2 copies o/voi. IV (19,5xl5; Vienna, 1 795; 319 pp.). Under the 
call number iar:. 50: 5 copies of voi. I, second edition (18,5xll,5; 1883; 
427 pp/8; 

75 EvperfJpwv . . .  , p. 55, no. 890; 'EAATŢVtKt'J f3if3Awypacpia . . . , I, pp. 2 13, 6 1 2  no. 2895; 
„<Hiibner, Johann>, Hieron apanthisma [ ... ], metaphrasthen [ ... ] hypo Polychroniou Demetriou, 
Leipzig, 1 775, dedicated to Grigore III Ghica, prince of Moldavia, with his portrait as well as both 
coats of arrns of the Romanian Principalities" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 247, no. 1 7 1 ). 

76 EvpnfJpwv . . .  , p. 79, no. 1 299; 'EAA17vtKt'J f3if3Awypacpia . . . , I, p. 1 60, no. 2 1 47; „Neon 
epistolarion, Leipzig, 1 778. Also contains the appellations employed în the civil and religious 
hierarchy of the Romanian Principalities" (V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 247, no. 1 72). 

77 EvpnfJpwv„., p. 79, no. 1 300; 'EAA17v1Kt'J f3if3Awypacpia . . .  , I, p. 1 6 1 ,  no. 2 1 49; 
„Epistolarion e epistolikos charakter, I, Venice, 1 78 1 .  Also contains the appellations employed în the civil 
and religious hierarchy of the Romanian Principalities" (V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 247, no. 1 73). 

78 EvpcrfJpwv .. . , p. 1 7, no. 322, 323, 324, 325, 326; 'EAATŢVLKtJ f31f3Awypacpia . . . , I, pp. 284-285, 
no. 3829; „Melethios (metropolitan of Athens), Ekklesiastike historia, I-IV, Vienna, 1 783-1 784, 
1 795, dedicated to the Wallachian princes Nicolae Caragea (I), Mihai Şuţu (III), Alexandru Moruzi 
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31. 1mmj7rov rov Moia16JaKo<;. LY/µt:1wat:1<; rpva10Â.oy1Kai . . .  , 'Ev <T] vt� 
Tv7royparpi� BovKovpmriov (Bucharest), 1 784. Ilapa N1KOÂ.6.4J Kai 1maVVY/ 
Aat;6.pov (16,5xl 1), 35 pp. The only copy held by Sinai is identified by the call 
number: 1 3979; 

32. 1wâvvov TCavhov [Giov. Zanetti}, KaTix '.OKf AAov„., 6wpewet:v napa 
ft:wpyiov BEVTOT1J„. 'Ev BLi:vvq (Viena) . . . .  napa 1waf]n4J BaovµEi'aTEp4J, 
1 787 (tAA.-yaAA.) (14x8,5), 301 pp. (dedicated to the prince of Wallachia, 
Nicolae Mavrogheni). The two copies in the collection are identified by the call 
number: 1 1  s8°; 
33. {GEMJNIANO GAETI}, Tp67Cazov Tf/<; op()oJ6(ov 7Ciort:mr;. Il6VY/µa J\vrmviov 
Mavov�Â.. .„ µrra<ppaaBtvra i:( lmÂ.1KoÎJ„ . 'Ev Bztvvq (Vienna)„„ i:K Tfj<; 
ro7Coypa<pia<; 'Imui]<p wv Baovµavmtpov, 1 791 (1 7,5x12,5), 291 pp. The two 
copies in the collection are identified by the call number: T 981; 

34. Ayaniov J\o�tp6ov, 1awpia TWV 6Vo ETWV 1 787, 1 788„ . 
avAAqBEiaa„. Kai µETacfJpaaBEiaa„. napa A.J\. .„ 'EvETil]aL (Venice), 
napa fi1]µ1]Tpi4J eJEo{JoaiOV„„ 1 791 (13x8), 333 pp. The on/y copy he/d by 
Sinai is identified by the call number: I 1 Os82; 
35. ADAM ZOERNIKA U, Ilt:pl Tfj<; i:K7Copt::Vat:m<; WÎJ A.yiov Ilvt::Vµaro<;„. Toµo<; a '  (
p ') [µrrarppa.ad[<; Evytvw<; BovJ...yapz<;}. 'Ev rc!J TV7Coypa<pd4J Tfj<; i:v Ilrrpov7C6k1 
AvroKpawpuaj<; AKaJf/µia<; rwv 'E7ClaTf/µWv, 1 797 (22,5xl 5), 525 pp. The 5 
copies are identified by the call number: f3; 

(IV, added by G. Vendori), and the Moldavian prince Alexandru Mavrocordat Delibei (II)" (V. CÂNDEA, 
Mărturii„„ I, p. 247, no. 1 74). 

79 Evpcrr]ptov„„ p. 98, no. 1 684; 'EAAT/VLKT) f3if3Awypacpia„„ I, p. 3 19, no. 43 1 1 ; „Iosif 
Moisiodax, Semeioseis physiologikai [„.], Bucharest, 1 784" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 247, no. 1 75). 

80 Evpnr]pwv„„ p. 1 0, no. 1 1 2; 'EAATfVLKrJ f3if3Awypacf>ia„„ I, p. 441 ,  no. 5874; „Giovanni 
Zanetti (loannes Tzanetos), Kata Okkelou, Vienna, 1 787, dedicated to Nicolae Mavrogheni, prince of 
Wallachia" (V. CÂNDEA, Mărturii. .„ I, p. 247, no. 1 76). 

81 Evpnr]pwv„„ p. 1 6, no. 308; 'EAATfvLKT) {3if3Awypacpia„„ I ,  pp. 1 75-1 76, 6 1 2, no. 2338; 
„<Geminiano Gaeti>, Tropaion tes orthodoxou pisteos, Vienna, 1 79 1 .  Translation from Italian by 
Antonie Manuil, fonner great serdar in Moldavia, printing expenses covered by the great sword
bearer Ioan <lenăchiţă> Văcărescu" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 247, no. 1 77). 

82 Evpnr]pwv„„ p. 67, no. 1 1 33; 'EAATfvLKT) f3if3Awypacpia„„ I, p. 267, no. 362 1 ;  
„A<gapios> L<oberdos>, Historia ton dyo eton 1 787, 1 788 periechousa tas praxeis ton paronton 
polemon meson ton austro-rosson kai ton othomanon, Venice, 1 79 1 .  Contains infonnation on the 
military operations canied out on the tenitory of the Romanian Principalities, during the Russian
Austrian-Turkish war of 1 787- 1 79 1 ,  as well as the peace negotiations which also concemed the status 
of Moldavia and Wallachia" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 247, no. 1 78). 

83 Evpcrr]pwv„„ p. 1 3 , no. 1 47; 'EAATfvLKT) f3if3Awypacpia„„ I, p. 45 1 ,  no. 5980; ,,Adam 
Zoemikav, Peri tes ekporeuseos tou Hagiou Pneumatos, 1-11, Sanktpetersburg, 1 797. Translation by 
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36. 'Jawpia Tije; 'Pwµaviac;, (15x9), 181 O, 471 pp. The only copy of voi. I is 
identified by the call number: I 8584; 

37. ft·wypacf>LKOV 'Povµaviac;, (1 7,5xll,5), 1816. The only copy is identified by 
the call number: r 2185; 

38. noilLTLKOc; KwtnE, Tije; Moil6af3iac;, (12,5x14,5), 181 7, 891308 pp. + 
67/99pp. The 2 copies are identified by the call number: II 4486; 

39. 'Iawpia Tije; nailauic; Llaxiac; Kai Tpavavilf3aviac;, voi. I (14,5x7; 1818; 
320 pp.) and voi. II (14,5x7; 1818; 568 p.). The 2 copies, voi. I and IL are 
identified by the call number: I 8987; 

40. LloaL8i:ov T6µoc; KaTa Kailţ3LVLOTWv, (11,5x8,5), 1694, 108 pp. (written by 
Dositheos of Jerusalem). Five copies under the call number: L1 3388; 

41. 'EyxELpiowv wv Op8oo. Xpwnavov AilEE,avopov L.wvp,a, under the 
call number E 3: 1 copy (22,5x9; 1828; 329 p.) and 3 copies (15,5x10,5; 1857; 
261 pp/9• 

9.4. (Romanian) land grant and other documents 

Whereas he gold- and silverware items held by the Sinai collection have great 
material and artisic worth, the Romanian documents that can be found here are 
mainly important for the information they provide. They cover the period between 
Dec. 20, 16 10  and the year 1 869, and concern especially Wallachia and Moldavia90• 
Out of the 65 documents identified at Sinai, 33 - therefore half of them, is the 

Eugenios Voulgaros. Also contains the Dogmatic Epistle ofTheophil Corydaleu to Sophronius Pocapskij, 
hegumen ofthe „Three Holy Hierarchs" monastery oflaşi" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 247, no. 1 79). 

84 Evperrjpwv . . . , p .  66, no. 1 1 1 2. 

85 EvpETrjpwv . . .  , p. 6, no. 1 4. 
86 EvpETrjpwv . . .  , p. 25, no. 460. 
87 EvpETrjpwv . . .  , p. 66, no. 1 1 14 and 1 1 1 5 . 

88 Evpccrjpwv . . . , p. 38, no. 559. 

89 EvpETrjpwv . . . , p. 1 3 ,  no. 168 and 1 69. 
90 We are surprised at the late date confirrning the oldest documents conceming the Romanians, 

held by Sinai. Admittedly, we do not yet have complete inforrnation, conceming all such documents 
that can be found in the Sinai archives (around 700, according to sources close to the Sinai circles). 
Our surprise is so much greater, as Romanian archives mention the beginning of Romanian-Sinai 
relationships on September 1 5, 1497 (Acad. Rom. CCCXCVIl/1 0), as we have mentioned elsewhere. 
It is also known that documents dating between 1 577-1 583, mention St. Catherine Monastery of 
Bucharest as a dependency of Sinai; this monastery as well as other Sinai metochia in the Romanian 
Principalities indicate an older relationship with Sinai. Moreover, the same Romanian archives 
contain countless documents from the period 1 500--1 600, conceming these metochia (we shall 
enlarge upon this in a study currently under print). 
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number of documents issued by Romanian princes, found „in a case" («Here is the 
!ist of real property documents and letters in the case: . . .  »9 1) by archbishop 
Dorotheos ( 1 794-1 797), a former hegumen of Frumoasa Monastery in Iaşi, a Sinai 
metochion. lt is not known „where" and „when" the case was found: at Frumoasa 
Monastery or Sinai Monastery. Most likely it was found in Moldavia, which would 
account for both the available time and the willingness to draft the respective !ist. 
We may assume that this !ist acompanied the respective case containing documents 
and that they reached Sinai together. 

Beside the Romanian documents held by Sinai, there are severa! letters that 
constitute the correspondence of the „epitropos" of Mount Sinai in Europe, 
Hagichiriachis of Vurta. This correspondence provides ample information 
concerning the Romanians and their relationship with Sinai between late 1 7th 

century and early 1 8th century. Naturally, this information is highly relevant. 
Regarding the Romanian documents held by Sinai, amounting to 700 

according to certain sources, we know that in the late 1 990s, they were „in 
disarray" in the Sinai archives.  Sinai representatives have repeatedly shown their 
willingness to publish these documents, while the translation of those drafted in 
Romanian is a minor drawback. They coexist, of course, with countless documents 
drafted in either Greek or another language, which could not only be easily made 
available to researchers by the Monastery, but also contain in their turn substantial 
information on the Romanians and the Romanian Principalities. 

1. December 20, 1610 (7119): document drafted in Romanian and issued by 
prince Constantin Movilă (1606; 1607-1611), together with a codex containing 
ot\ovi; wvc; Timovc; Tije; Ayiac; napaaKwijc;. It is not known what these typoi 
refer to. Most likely, it is the mobile and immobile assets of St. Paraskevi 
Monastery. Of course, they may as well contain references to the typikon or the 
internai order of this monastery92; 

2. Dec 21, 1610 (7119): decree drafted in Romanian, by which Constantin 
Movilă (1606; 1607-1611), prince of Moldavia, declared St. Paraskevi church of 
Iaşi a metochion o/St. Catherine Monastery ofSinai93; 

9 1 The beginning of mss. 2255, unpaginated, cf. K. AMANTOY, Evvwµoc; . . .  , p. 1 00. 

92 „"Ev XQUCTo(3ouMov rnv KwvaTaVTtvou Mo(3lt\a (3oba µETayAwTnaµivov E ic; TO 

(>wµaClx:ov, 6µov x:ai. lvac; KWDLKac; 6n:ov bLaAaµ(3avn oAouc; muc; n'.mouc; Tije; Aytac; 

naQaax:wijc; (n:i. irnc; 7119 Mx:Eµ(3QtOU 20--1610 µ.X." (K. AMANTOY, Evvwµoc; . . . , p. 1 00, ms. 
2255, unpaginated: Catalogue of princely /etters, made by archbishop Dorotheus; it concerns letters 
and land grant documents which were kept in a case in the limes of archbishop Dorotheus ). 

93 „"Ev XQUCTo(3ouMov TO x:a8auTo wv ăvw8Ev XQUCTo(3ovMou wv KwvaTavTtvou 
Mo(3lt\a (3oba in:i. irnc; 7119 Mx:Eµ(3QLOU 21" (K. AMANTOY, Evvwµoc; . . . , p. 1 00 - ms. 2255); 
on this document, also see: M. BEZA, „Biblioteci ... ", p. 2 1 3; „grant document, dated Dec. 2 1 ,  1 6 1  O, by 
which Constantin Movilă, prince of Moldavia, granted to the monastery <St. Catherine> of Sinai, as a 



25 Roman ian items and testimonies, currently held in the archives of St. Catherine Monastery 469 

3. Dec. 2 7, 1618 (712 7): grant document issued by Prince Radu Mihnea 
(1616-1619/4; 

4. Apr. 1 7, 1663: grant document issued by Prince Eustatie Dabija (1661-1665), 
considered µava Twv xpvaof3ovi\wv for the way ii is decoratecf5; 

5. March 12, 1689: grant document issued by Prince Constantin Brâncoveanu 
(1688-1716) granted to Matei Filipescu, a former great aga96; 

metochion, the church <St. Paraskevi> of laşi. Copy" (y. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 242, no. 93); 
N. IORGA, ,,Două hrisoave ... ", pp. 2-10; DIR, Moldova, XVTI, pp. 336--339; Acad. Rom., photo XXVII/3 1 .  

94 „"Ev XQUOO�ouMov TOU 'Pabov �6ba bd hoc; 7127 Mxt:µ�QLOU 27" (K. AMANTOY, 

Lvvwµoc; . . „ p. I 00 - ms. 2255). 

95 „"Ev XQU06�ouMov TOU EuaTQUTLOU �aµnil;;a �6ba, TO onoiov ovoµal:t:Tm µava 
TWV XQUOO�ouMwv µf: TO va cpavt:QWVTJ bu't mic; µouaiatc; Kai bu't wvc; KaTl:L�EAouc; 
ygacpn xai bu't TO xoTUQL Tije; ngoatAvtTl:ac; ini hoc; 7171 AngLMiou 17'' (K. AMANTOY, 

Luvwµoc; . . . , p. 1 00 - ms. 2255). 
96 „Land grant document issued by Constantin Brâncoveanu, prince ofWallachia, by which he 

confirms the property rights of Matei Filipescu, the former great aga, and his sons. Parchment, 
38,5x30,4cm, with red wax seal in a metal case. Romanian language text" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , II, 

p. 64, no. 5); K. MANA<l>!I:, LLva . . .  , pp. 36 1 ,  377, fig. 24. Here is the text, so far unknown, of the 
document: «In Christ our God, the faithful, devout and Christ-loving Io Constandin Basarab the sole 
ruler of all Ungrovlachia, a grandson of the great late prince Io Basarab. I so order that the honorable, 
faithful boyar Mateio Filipescu! vei (great) aga and his sons, as many as God will give to him, will 
have as their estate in the village of Pietrariul ot sud (in the county ot) Dâm(boviţa) all the inheritance 
of Pătru logof(ăt) [chancellor] son of Pătru the cup-bearer. To Stoica the sword-bearer from Cepturile. 
One third of half of the village Pietrariul shall belong to the cousins of Dumitraşco and Drăghici son 
of Dumitru post(elnic) and to Vlad son of Pădure post(elnic) whether it is field or woods or rivers 
with water mills or the village or the lands that provide millstones, and the entire income provided by 
all these, a third part of that half of the village and all the peasants, namely: Stanciu! son of Stoica and 
Stoica son of Radu Gălteanul (Bălteanul?) and his sons named Radu!, Stoica and Ionu and Cârstea 
and the brother of Gheorghe and Stroe sons of Dumitru Labeş and Neagoe son of Mihailă Gălteanu 
and all their sons and their successors. Because this part of the estate, with the peasants of the village 
Pietrariul was bought by my boyar Mateio aga Fil ipescu! from his oncle Pătru /og(ofăt) son of Petru 
the cupbearer of ot Cepturile, paid in cash 229 talers (half of the sum), with a sale contract signed by 
his own hand with many boyars as witnesses, and he also presented the old contract for this estate, 
with the above-mentioned people. Therefore, seeing the contract and documents, I have also granted 
this document to my honorable and faithful boyar Matei aga Filipescu! to have the village of Pietrariul 
as his estate, but only the third part ofhalf the village and the lands providing millstones and the third 
part of the entire income and the above-mentioned people and their families. May it be his estate and 
legacy. And may he own it in peace as well as his children, grandchildren, and great-grandchildren. 
And no one shall breach it, according to my decree. My great boyars and the great council: Vintilă 
Corbeanul veliki ban, Ghinea Rustea Văleanul veliki [great] vor<nic> (loc gol) vei /og<ofăt>, 
Ieordakie Cantakizino (sic) vei spat<ar>, Cârstea Popescul great treasurer, Alexandru Alexeanu 
veliki cluci<er>, Dumitraşco Caramanlân vei post<elnic>, Barbu! Urdeareanul veliki paharnic, 
Diicul Şerbănescu! vei stolnic, Şerban great equerry, ls<pravnic> Burnea vei sluger. Written by 
myself, Radu Şufariul son of Gheorghe Şufariul ot (of) Târgovişte, in the capital Bucharest, in the 
month of March 1 2, year 7 1 97 since the genesis of the world. Io Costandin Voivoda. Dictated by: Io 
Costandin voievode, by God's mercy the Prince. Tag seal. The country's coat of arms at the top». The 
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6. Apr. 8, 1669: grant document issued by prince Duca (1665-1666; 
1668-1671; 1672; 1678-1683)97; we believe it is the same as a land grant 
document issued on the same day by the prince98 as confirmation of the 
properties owned by Monasteries St. Paraskevi (Iaşi) and Gafata de Jos (laşi) 
of Gligheni village (on the bank of river Prut, laşi county), donated to Sinai by 
the great logofăt Solomon Bârlădeanul and his wife Ana, by which the respective 
village was exempt from paying taxes in money (various currencies), butter, wax 
an other products; 

7. July 20, 1692: /etter sent from Bucharest by Chrisant Notara to 
Hagichiriachis o/Vur/a, highly praising stolnic Constantin Cantacuzino99; 

8. Feb. 22, 1694: letter sent by Timotei, the hegumen o/St. Paraskevi Monastery 
of laşi, to Hagichiriachis of Vurla, concerning a loan100; 

9. Aug. 2, 1697 (7105): land grant document issued by prince Ieremia Movilă 
( 159 5-1600; 1600-1606) 6ux T1]v (,,i(,,ia (probably Jitia skete}'0'; 

JO. Oct. 15, 1698: a letter addressed by Joannikios, the archbishop of Mount 
Sinai, to Hagichiriachis of Vurla, mentioning the stolnic Constantin 
Cantacuzino102; 

trasliteration was done by Rev. Dumitru Bălaşa, to whom we extend our gratitude for his contribution 
in the various matters pertaining to our research into the relationships between Mount Athos and the 
Romanian Principalities. 

97 „"Ev XQVaopovMov 'WU L'iouKa poba, "[Q 6noiov ovoµa(;Ernl Kal UU"CO µava "CWV 
XQVaopovMwv µf: "[Q va bu:v\aµpavi:i µEQLKWV µouatWV "Ca ovoµarn E7tl hoc; 7177 

AnQt.Alou 8" (K. AMANTOY, I:vvwµoc; . . .  , p. 1 00 - ms. 2255). 
98 CATALOGUL.. . ,  Moldova, I, p. 282, no. 885. 

99 Li. I1AnALTPATOl::, O aivaiTT)c; XaWT)KlptaKrjc; EK Xwpac; Bovplta, ypaµµarn
l';vltoypacf>iEc;, 1688-1709, Athens, 198 1 ,  pp. 50--56; „Letter from Buharest, 20 July 1 692, sent by Hrisant 
Notara to Hagichiriachis of Vurla, highly praising the stolnic Constantin Cantacuzino" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . .. , I, p. 242, no. 95). We confine ourselves here to merely referring to sources, as the scarce space 
does not allow us to provide the translation of the letters sent and received by the Vurla epitropos 
of Sinai. We shall present elsewhere these texts, which are relevant not only for the history of 
the relationships between the Romanian Principalities and Sinai, but also for the Romanian history 
at large. 

100 Li. TIArIALTPATOi::, O aivaiTT)c; . . . , pp. 57-58; „Letter, dated February 22, 1 694, written by 
Timotei the hegumen of the monastery <St. Paraskevi> of laşi to Hagichiriachis of Vurla, regarding a 
Ioan" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 242, no. 96). 

101 „"Ev xQua6pouMov wu 'IEQEµ(ou MoptjAa poba bta "C�V CtCLC< foi. hoc; 7105 

AiJyofowu 2 - 1697µ.X." (K. AMANTOY, I:vvwµoc; . . . , p. 1 00 - ms. 2255). 
102 Li. TIArrAl::TPATOl::, O aivaiTT)c; . . . , pp. 60-63; „Letter dated October 15 ,  1 698, sent by 

Joannikios, archbishop of Mount Sinai, to Hagichiriachis of Vurla. In his notes, he mentions stolnic 
Constantin Cantacuzino" (V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 242, no. 97). 
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11. 1699: letter written by Hagichiriachis of Vurta, probably addressed to 
Joannikios, the archbishop ofo_ Sinai, mentioning Romanian towns and regions: 
Moldova, Galaţi, Braşov etc. 03; 

12. May 1 O, 1 700: letter from Silistra, sent by Cosmas, protosyngellos of 
Jerusalem, addressed to Hagichiriachis of Vurla, in Wallachia. Mentions the 
stolnic Constantin Cantacuzino104; 

13. Nov. 6, 1 700: letter sent from Focşani by Hrisant Notara, to Hagichiriachis 
of Vurla, who was then at Râmnicu Sărat. Mentions the latter 's activity in 
Râmnic and Bucharest105; 

14. June 20, 1 701: letter sent from Bucharest by the great sword-bearer Mihail 
Cantacuzino to Hagichiriachis of Vurla, who was then al the Dormition 
Monastery (Râmnicul Sărat), asking the latter to assist abbot Averkius in the 
management ofthe monastery106; 

15. July 25, 1 701: letter sent from Adrianopolis by Dositheos of Jerusalem to 
Hagichiriachis of Vurta, in Wallachia, regarding the settlement of a debt through 
the hegumen of St. George church of Bucharest, a metochion of the Holy 
Sepulchre107; 

16. Feb. 1 702: letter sent by the sword-bearer Mihai Cantacuzino to 
Hagichiriachis of Vurla, who was then in Wallachia, about the Dormition 
Monastery, a Sinai metochion of Râmnicu-Sărat/08; 

1 03 ti. OAnM:TPATOJ::, O aivaiTryc; . . .  , pp. 66--70; „Letter, dated 1 699, sent by Hagichiriachis 

of Vurla, probably addressed to Joannikios, archbishop of Mount Sinai, concerning various matters, 
with Romanian references: Moldavia, Galaţi, Braşov etc." (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 242, no. 98). 

104 ti. 0Af1AHPATOJ::, 0 aivaiTryc; .. .  , pp. 71-72; „Letter rrom Silistra, May 10, 1 700, sent by 
Cosma, the protosyngelos of Jerusalem, addressed to Hagichiriachis of Vurla, who was then in Wallachia. 
In his notes, he mentions stolnic Constantin Cantacuzino" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 242, no. 99). 

105 ti. 0AI1ALTPATOJ::, O aivaiTryc; . . .  , pp. 73-74; „Letter from Focşani, November 6 1 700, 
sent by Hrisant Notara, to Hagichiriachis of Vurla, who was then in Râmnicul Sărat. In his notes, he 
speaks about his activity in Râmnic and Bucharest" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 242, no. 100). 

106 ti. 0ATIAJ::TPATOJ::, O aivaiTryc; . . . , pp. 75-76; „Letter rrom Bucharest, June 20 1 70 1 ,  sent 
by great sword-bearer Mihail Cantacuzino to Hagichiriachis of Vurla, who was then at the 
<Dormition> Monastery of Râmnicul Sărat, asking him to assist hegumen A verchie in the 
management ofthe monastery" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 243, no. 1 0 1 ). 

107 ti. OATIAJ::TPATOJ::, O aivaiTryc; . . . , pp. 77-78; „Letter from Adrianopolis, July 25 1 702, 
sent by Dositheos, patriarch of Jerusalem, to Hagichiriachis of Vurla, then in Wallachia, concerning 
the settlement of a debt through the hegumen of <St. George> church of Bucharest, a metochion of 
the Holy Sepulchre" (V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 243, no. 1 02). 

108 • IlAfIAr:TPATOi:::, O aivaiTryc; . . . , pp. 79-80; „Letter, dated February 1 702, sent by the great 
sword-bearer Mihai Cantacuzino to Hagichiriachis of Vurla, who was then in Walachia, concerning 
the <Dormition> monastery in Râmnicul Sărat, a metochion of Mount Sinai" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . . .  , I, p. 243, no. 103). 
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17. Jan. 4, 1 703: letter sent by Constantin Brâncoveanu to Hagichiriachis of 
Vurta who was then at Râmnicu Sărat, urging him to seek refuge at the 
Dormition Monastery, in the event of a Tartar invasion109; 

18. Aug. 30, 1 707: letter sent from Târgovişte by Chrisantos of Jerusalem, to 
Hagichiriachis of Vurta who was then at Bucharest, asking him noi to leave 
Wallachia110; 

19. Sept. 5, 1 707: letter sent by stolnic Constantin Cantacuzino to Hagichiriachis 
ofVurla, urging him noi to leave the country111; 

20. Sept. 20, 1 707: letter sent by Nikifor Glyki, abbot of the Dormition 
Monastery of Râmnicu Sărat, addressed to Hagichiriachis of Vurta, who was 
then in Constantinople or the Chios !stand, about monastery a.ffairs1 12; 

21. Dec. 16, 1 707: letter sent by Nikifor Glyki, abbot ofthe Donnition Monastery 
in Râmnicu Sărat, to Hagichiriachis ofVurla, who was then in Constantinople or 
the Chios Jsland, about monastery a.ffairs1 13; 

22. Feb. 7, 1 708: letter sent by hieromonk Philotheos, abbot of St. Catherine 
Monastery of Bucharest, a metochion of Mount Sinai, to Hagichiriachis of Vurta 
who was then in Chios. Infonnation conceming Antim the lvirian, the 
metropolitan of Wallachia, and the Creek scholars Gh. Maiota and Markos 
Porfiropoulos114; 

109 !::i.. TIATIAi:::TPATOl:, O aivairryc;„„ pp. 8 1 -82; „Letter, dated January 4, 1 703, sent by 
Constantin Brâncoveanu, ruler of Wallachia, to Hagichiriachis of Vurla, who was then in Râmnicul 
Sărat, advising him that in the event of Tartar invasion he should seek refuge in the <Dormition> 
monastery" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 243, no. 1 04). 

1 1 0  !::i.. TIAITAl:TPATOi::, O aivairryc;„„ p. 85; „Letter from Târgovişte, August 30 1 707, sent by 
Chrysanth, patriarh of Jerusalem, to Hagichiriachis of Vurla, then in Bucharest, asking him not to 
leave Wallachia" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 243, no. 1 05). 

1 1 1  !::i.. TIAITAl:TPATOl:, O aivai'rryc;„., pp. 86-87; „Letter, dated September 5, 1 707, sent by 
stolnic Constantin Cantacuzino to Hagichiriachis of Vurla, insisting that he should not leave 
Wallachia" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 243, no. I 06). 

1 1 2  !::i.. TIAITAi:::TPATOi::, O aivai'rryc;„„ p. 88; „Letters (2), dated September 20 and December 
16, 1 707, sent by Nichifor Glyki, hegumen of the <Dormition> monastery of Râmnicul Sărat, to 
Hagichiriachis of Vurla, who was then in Constantinople or Chios island, conceming the monastery's 
affairs" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 243, no. 1 07). 

1 1 3 !::i.. TIAITAl:TPATOl:, O a1vai'rryc;„„ p. 89; V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 243, no. 1 07. 
1 14 !::i.. TIATIAi:::TPATOi::, O aivai'rryc;„„ pp. 93-95; „Letter, dated February 7, 1 708, sent by 

hieromonk Philotheos, hegumen of <St. Catherine> monastery of Bucharest, a metochion of Mount 
Sinai, to Hagichiriachis of Vurla, who was then în the Chios island. Among others, information 
conceming Antim the Ivirian, the metropolitan of Ungrovlachia, and the Greek scholars Gheorghe 
Maiota and Marcos Porfiropoulos" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, p. 243, no. 1 08). 
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23. Dec. 9, 1708: letter sent by exarchs Laurentius and Simon, who were then 
visiting the Donnition Monastery of Râmnicu-Sărat, to Athanasius, archbishop 
of Mount Sinai. Various infonnation conceming Wallachia and Russia115; 

24. Dec. 16, 1708: letter sent by Philotheos, abbot of St. Catherine Monastery in 
Bucharest, to Hagichiriachis of Vurta, who was then in the Chios island 
lnfonnation conceming Gh. Maiota, Mihail Cantacuzino, Marcu Poifrropoulos, 
Constantin Brâncoveanu etc. 1 16; 

25. Feb. 2, 1709: letter sent 
archbishop of Mount Sinai11 7; 

by Hagichiriachis of Vurta to Athanasius, 

26. Apr. 8, 1 709: letter sent 
archbishop of Mount Sinai118; 

by Hagichiriachis of V urla to Athanasius, 

27. June 9, 1 709: letter sent 
archbishop of Mount Sinai//9; 

by Hagichiriachis of Vurta to Athanasius, 

28. Oct. 6, 1 709: /etter sent by Hagichiriachis of Vur/a to Athanasius, 
archbishop of Mount Sinai'20; 

29. September 14, 1 709: letter sent by Anatolie, hegumen of Pavso/ipi Monastery 
in Chios, to Athanasius, archbishop of Mount Sinai, with news conceming the 
metochion of Râmnicu-Sărat' 21; 

30. December 6, 1 713 (7222): document issued by Nicolae Alexandru 
Mavrocordat (1 711-1715), stipulating that the hegumen (?) should take 100 
groszsfrom the customs (?) and sent the money to Mount Sinai122; 

1 1 5 /1. TIAITAETPATOE, O aivaiTr/<; . . .  , pp. 105- 1 06; „Letter, dated December 9, 1 708, sent by 
exarchs Laurentius and Simon, who were then visiting the <Dormition> Monastery of Râmnicu-Sărat, 
to Athanasius, archbishop of Mount Sinai. Various information conceming Wallachia and Russia" 
(V. CÂNDEA, Mărturii . .. , I, p. 243, no. I 09). 1 1 6 /1. TIAITAETPATOE, O aivaiTqc; . . .  , pp. 1 09-1 1 1 ; „Letter, dated December 1 6, 1708, sent by 
Philotheos, abbot of <St. Catherine> Monastery in Bucharest, to Hagichiriachis of Vurla, who was then 
in the Chios island. Information concerning Gheorghe Maiota, the sword-bearer Mihail Cantacuzino, 
Marcu Porfiropoulos, Constantin Brâncoveanu ş.a." (V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 243, no. 1 1  O). 1 1 7 /1. TIAITAETPATOE, O aivaiTqc; . . .  , pp. 1 1 3- 1 24, 126- 1 3 1 ,  1 34-1 39; „Letters (4), dated 
February 2, April 8, June 9 and October 6, 1 709, sent by Hagichiriachis of Vurla to Athanasius, 
archbishop of Mount Sinai, containing various news, including some of Wallachia, especially the 
<Dormition> monastery of Râmnicu Sărat" (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 243, no. 1 1 1 ). 1 1 8 /1. TIAITAETPATOE, O aivairqc; . . .  , pp. 1 1 3-1 24; V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 243, no. 1 1 1 . 1 19 11. IlAITAl:TPATOE, 0 aivairqc; . . .  , pp. 126-1 3 1 ;  V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 243, no. 1 1 1 . 120 /1. TIAITAETPATOE, O aivairqc; . . . , pp. 1 34-1 39; V. CÂNDEA, Mărturii . . . , I, p. 243, no. 1 1 1 . 12 1 11. TIAITAETPATOE, O aivairqc; . . . , pp. 1 32-1 33; „Letter, dated September 14, 1 709, sent 
by Anatolius, hegumen of Pavsolipi Monastery in Chios, to Athanasius, archbishop of Mount Sinai, 
with news concerning the metochion of Râmnicu Sărat" (V. CÂNDEA, Mărturii ... , I, p. 243, no. 1 1 2). 122 „"Ev XQVaopovAAov wv NLKoAaou AAd;,avbQov poba, To 61w[ov bLaAaµpavEL 
bu't Ta 100 YQOULa va Ta TCa[Qvr;i 6 TjyouµEvoi; âTCo TO paµa Kai va Ta aTiAvi:i Eli; TO 
Elvmov 'OQoi; '(TCL iroi; 7222 11EKEµPQtOU 6" (K. AMANTO!, �vvwpoc; . . . , p. 100 - ms. 2255). 
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31. 1 718 (7226): document issued by Ioan Mihai Racoviţă (1 715-1 726), 
concerning (various) affairs123; 

32. September 18, 1 720: document by which Prince Nicolae Mavrocordat 
(1 719-1 730) declares Mărgineni Monastery of Wallachia a dependency of 
Sinai124; 

123 „"Ev XQUa6f3o8Mov wv lwavvov MLXâî]A 'PaKof3i-rl;:a f36ba bi.i:t aoKOTEAv(Koui; 

i:nl iwi; 7226" (K. AMANTOY, Lvvwµo<; . . .  , p. 1 00 - ms. 2255). 
1 24 „Document, dated September 1 8, 1 720, by which Prince Nicolae Mavrocordat declares the 

monastery Mărgineni of Wallachia a dependency of Sinai. Translation into Greek of the Romanian 

original, held by the National Historic Museum of Athens. Appendix: infonnation conceming the 

death of Nicolae Mavrocordat in 1 73 1 ,  the appointment of Constantin Mavrocordat, the accession to 

the throne of Mihai Racoviţă etc." (V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 427, no. 37 1 ,  p. 243, no. 1 1 3);  the 

original document can be found at the National Historic Museum in Greece; Arh. St. Buc., fond Acad. 
Rom., LIII/26; M. BEZA, „Biblioteci . . .  ", 2 1 3; M. BEZA, Urme româneşti . . .  , pp. 1 23 ( : „There are a 
number of documents, conceming the Sinai Monastery, which I sought there to no avail, only to find 

them now in the library of the Etnographic Museum [They had been offered for sale in 
Constantinople, where a Greek patriot, namely Theodor Mavrocordat, bought them and donated them 
to the Museum of Athens] . . .  There follows the document by which Nicolae Mavrocordat donated 
Mărgineni Monastery to Mount Sinai, in 1 724. Mărgineni is also the subject matter of the 1 75 1  
document, issued by Constantin Racoviţă. These two latter documents are the most beautiful ones I 
have ever seen. The text is bordered, written on parchment; the fonner has the dimensions of 

1 ,36/0,46, and the latter 1 ,85/0,50; the beginning and the end are wonderfully adomed with vignettes; 
equally decorated are the engraved silver sheaths covering the seals of both documents"), 1 24-1 25 

(photo reproductions), 1 96-- 197 (: ,,As I have mentioned, the same library of the Etnographic Museum 
holds the document by which Nicolae Mavrocordat declares Mărgineni Monastery a dependency of 
Sinai. A Greek translation is also held by the Sinai library, together with the following explanation of 

the historical context, written by some monk: «ln 1 73 1  <lied the Prince of Wallachia, the most wise 
Nicolae Alexandru Voevoda and as Prince of Ungrovlachia was elected his son, Ioan Constantin 
Nicolae Voevoda. However, 20 days later, a riot occured in Constatinople, dethroning Ahmet and 
replacing him with Sultan Mahmut, which ofîered the chance to seize the throne of Ungrovlachia to 

Mihail Racoviţă, relegated to Constantinople. Then the boyars of the Cantacuzino family, especially 

Matei and Părvu Măgureanu, started with great boldness and rancour, and went to Mărgineni 
Monastery and took hegumen Kir Cosma out of his cell and confined him to another cell and placed 
guards outside the cell, as well as at the monastery's gates, accusing hegumen Kir Cosma, of loading 

monastery's belongings in five carts and sending them to Constantinople. When we leamed all this, as 

Prince Mihail Racoviţă was in Constantinople, we went to him and asked him to release hegumen Kir 
Cosma. He ordered that hegumen Kir Cosma should be allowed to run the monastery of Mărgineni, 

until His Highness went to Wallachia, and pass his judgment on it; and so hegumen Kir Cosma was 
spared. And, when His Highness went to Wallachia, the above-named Cantacuzinos together with 
Constantin Dudescu and the Filipescu family, seeking justice and denying Nicolae Mavrocordat's 

right on the monastery founded by the Cantacuzino,. which he declared a dependency of Sinai without 
their knowledge, and adding severa! such arguments, our most honourable Prince Mihail Racoviţă, 
urged by our many beseeching letters and by the great postelnic Manolachi, whom we had elected as 
our epitropos, and by the saintly zea! that the Prince has always had for our monastery, and by the 
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33. 1 724: document issued by Nicolae Mavrocordat (1719-1730/25; 

34. March 21, 1 727 (7235): decree issued by Prince Grigore II Ghica 
(1726--1733; 1735-1 739; 1 739-1741), stiplating that Mount Sinai should 
receive 100 groszsfrom the customs (?/26; 

35. 1 729-1747: memorandum written by Nikifor Mariali, abbot of St. Catherine 
Monastery of Bucharest, providing informa/ion on the role played by Princes 
Nicolae Mavrocordat (1711-1715) and Grigore II Ghica (1726--1 733) in his 
appointment as an abbot (1 728) and on the destruction of Romanian dwel/ings in 
Constantinople, during the fire of July 1729127; 

36. February 20, 1 730 (7238): register with the seal of Prince Grigorie II Ghica 
(1 726--1 733; 1735-1739; 1 739-1741), recording al/ the holy vestments and 
silver icon lamps, as well as other si/ver items and books128; 

37. 1730 (7238): document issued by Prince Grigorie II Ghica (1 726--1 733; 
1735-1739; 1739-1 741), mentioning certain donations129; 

insistence of Her Highness Lady Ana, and with the urgings of hegumen Kir Cosma, His Highness 
decided that since Prince Nicolae had declared Mărgineni Monastery a dependency of Mount Sinai 
without the intention and knowledge of the Cantacuzino founders, that act should be void, however 
the Monastery should be now made a dependency of Mount Sinai by Cantacuzinos, to remember the 
long deceased founders. And at once he gave a princely decree, also ordering the Cantacuzino boyars 
to write a donation contract and sign it and hand it to hegumen K.ir Cosma. And he restored Kir Cosma to 
the office of abbot and gave him the princely document and the donation contract, and all was 
well»"); N. IORGA, „Two documents .. ", pp. 1 3- 1 8, pi. I-II; V. CÂNDEA, C. SIMIONESCU, Prezenţe„ ., 
p. 1 36, fiş. 1 4 1 ;  p. 1 37, fig. 142; p. 143, fig. 1 49. 

12 M. BEZA, Urme româneşti„„ pp. I O  and 12 (,,Archimandrite Joachim produced another 
chest and together with His Holiness and Archbishop Porfirios, we started to examine every piece of 
paper, setting aside those concerning us: .. .the third one, dated 1 724, issued by Nicolae Mavrocordat.. . 
But where could the other ones be? For Princes Vasile Lupu, Mihai Racoviţă and Constantin 
Brâncoveanu in their turn had endowed Sinai Monastery with rich donations. It was towards their 
generosity and piety that the monks always turned to, for donations, often travelling to Bucharest and 
Iaşi, and always obtaining what they had requested. And, beside money and estates, how many of the 
liturgica) objects in today's Sinai church, preserved exactly l ike it was in Justinian's times, with its 
carved wood gale, with its Byzantine pillars, how many are noi due to the same unsurpassed 
generosity of our Princes! Who can teii?"). 

126 „"Ev XQU06f3ouMov 'îOU fQTJYOQLOU fK(Ka [36ba 6rcou biaAaµ[3avn va rca[Qvi;i 
TO L:(vmov UQoc; arco [3aµa 100 YQOOl.lX, 7235 MaQTLOU 21" (K. AMANTOY, L.vvwµoc;„„ 
p. I 00 - ms. 2255). 

127 ,,Memorandum, dating from 1729--1 747, written by Nichifor Martali, abbot of <St. Catherine> 
monastery of Bucharest, with information on the role of Princes Nicolae Mavrocordat of Wallachia 
and Grigorie II Ghica of Moldavia, in his election as abbot ( 1 728) and on the destruction of the 
princely residences in Constantinople, during the fire of July 1 729" (V. CÂNDEA, Mărturii„„ I, 
p. 243, no. 1 14); D. IONESCU, „Ştiri greceşti privitoare la istoria noastră", in: RI 1 8, 1 932, p. 259. 

128 „"Ev KaTâanxov f3ouMwµlvov wu fQTlYOQLOU fK(Ka [36ba, TO 6rcoiov 
bi.aAaµf3avn OAa Ta iEQa ăµcpi.a Kai Kavbr]At.a i<O'T]µlvt.a, Kai ăAAa i<O'T]µtKa Kai [3t[3Ala 
[rci E-roc; 7238 <l>E[3QoUaQ(ou 20" (K. AMANTOY, L.vvwµoc;„„ p. 1 00 - ms. 2255). 

129 „"Ev XQUa6[3ouMov wv fQTlYOQLOU fK(Ka f36ba bta EAET] (;) 7238" (K. AMANTOY, 
L.vvwµoc;„„ p. 1 0 1 - ms. 2255). 
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38. January 20, 1 731 (7239): decree issued by Prince Grigorie II Ghica 
(1 726-1733; 1 735-1739; 1 739-1 741), stipulating that the Monastery should be 
fi fa . 130 orever exempt om taxatwn ; 

39. June 3, 1 733 (7241): decree issued by Prince Ioan Constantin (1 731-1733) 
stipulating that the two monasteries (St. Paraskevi and Frumoasa of laşi) should 
b fa . 131 e exempt om taxatwn ; 

40. June 7, 1 733 (7241): decree issued by Prince Ioan Constantin Nicolae 
(1 731-1733) stipulating that Mount Sinai should receive 100 groszsfrom Târgşor, 
as payment for the priests of the Holy Archangels (Frumoasa) Monastery132; 

41. June 16, 1 733 (7241): decree issued by Prince Ioan Constantin Nicolae 
(1 731-1 733) concerning certain estates and a tavern133; 

42. June 27, 1 736 (7244): decree issued by Prince Grigorie II Ghica (1 726-1733; 
1 735-1739; 1 739-1 741) stipulating that the two monasteries (St. Paraskevi and 
Frumoasa of laşi) should beforever exemptfrom taxation134; 

43. August 4, 1 736 (7244): decree issued by Prince Grigorie II Ghica (1 726-1733; 
1 735-1739; 1 739-1741) mentioning that a pond, the monastery 's bees and 
animals, should be forever exempt from taxation, and mentioning other 
donations as well135; 

1 30 „"Ev XQVaof3ovN\ov TOU fQTJYOQLOU fKLKa f36ba onou bLLXAaµf3avEL bi.ix va dvm 

1:0 µovaaTI]QLOV 7tCtV'm aaUbOTOV f7tl hoc; 7239 1avovaQLOV 20" (K. AMANTOY, Lvvwµoc;„„ 

p. 1 0 1  - ms. 2255). 
1 3 1 „"Ev XQUa6f3ouAAov TOU 1wavvou Kwvmavi:[vou NLKOAaou f36ba onou 

bLLXAaµf3avn n)v aauvboaîav 't:Wv bl>o µovaUTT]Qlwv f7tl ii:oc; 7241 1ow[ou 3" (K. AMANTOY, 

Lvvwµoc;„„ p.  10 1  - ms. 2255). 
1 32 „"Ev XQUa6f3ouAAov TOU 1wavvov Kwvai:avi:[vou N LKOAaou f36ba, 1:0 ono[ov 

bLLXAaµf3avn on fxEL va na[QV\] 1:0 LLVaLOV 'DQoc; ana 1:0 Tî]QYOUOQT] YQOU(La) 100 bi.ix 

µLa8ov i:wv nanabwv, 6nou (dvm) de; 1:0 µovaau']QL TOU AQxayyiAou fnl hoc; 7241 

1ouv[ou 7" (K. AMANTOY, Lvvwµoc;„„ p. 1 0 1  - ms. 2255). 
1 33 „"Ev XQUa6f3ouAAov TOU 1wavvov Kwvai:avi:[vou f36ba onou bLaAaµf3avEL 

µEQLI<aic; µouaîaLc; KaL µîav n[f3vnl;;a„. hoc; 7241 1ouv[ou 16" (K. AMANTOY, Luvwµoc; . . . , 
p. 1 0 1  - ms. 2255). 

1 34 „"Ev XQUa6f3ouAAov TOU fQTJYOQLOU fKLKa f36ba, onou Kaµvn i:a bl>o µovaai:tjQLa 

navi:a am)born E7tl ii:oc; 7244 1ouv[ou 27" (K. AMANTOY, Lvvwµoc;„„ p. 1 0 1  - ms. 2255). 
1 35 „"Ev XQUa6f3ouAAov TOU fQTJYOQLOU fK(Ka f36ba onou bLLXAaµf3avEL bi.ix 1:0 

XEAwi:fo KaL bi.ix i:a l;;c:}Ja TOU µovaa'rî]QLOU KaL µEAlaaLa on va dvm aauboi:a Kal ăAAa 

iAET] int t'rnc; 7244 A0youarnu 4" (K. AMANTOY, Lvvwµoc;„„ p. 1 0 1  - ms. 2255). 
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44. September 15, 1 737 (7246): decree issued by Prince Ioan Nicolae, stipulating 
that the two monasteries as well as two tavems in the town should be exempt 
from taiation136; 

45. December 13, 1 737: decree issued by Prince Grigorie II Ghica (1 726-1 733; 
1 735-1739; 1 739-1 741) stipulating that the monasteries Frumoasa and St. 
Paraskevi should be forever exempt from taxation, even the diocesan fee paid by 
priests, both lay priests and the monks wishinB to join one of these monasteries, 
and mentioning various affairs and donations 7; 

46. May 1, 1 738 (7246): decree issued by Prince Grigorie II Ghica (1 726-1733; 
1 735-1739; 1 739-1 741), stipulating that the two monasteries (St. Paraskevi and 
the Holy Archangels = Frumoasa) should merge info a single one138; 

47. November 4, 1750: document by which Prince Grigorie II Ghica of Wallachia 
donates 15 OOO groszs to St. Catherine Monastery139; 

48. September 13, 1 753 (7262): document issued by Prince Ioan Matei Ghica 
(1 753-1 756), conceming al! his donations140; 

49. April 15, 1 756 (7264): decree issued by Prince Constantin Mihail Racoviţă 
(1749-1753; 1 756-1 757), stipulating that the two monasteries should beforever 

fr . 141 exempt om taxatwn ; 

50. June 12, 1 757 (7265): document issued by Prince Ioan Scarlat Ghica 
(1 757-1758) conceming 40 registers of the Monastery142; 

1 36 „"Ev XQUao13ouMov wu lwavvou NLKoAaou 136ba onou bi.aAaµ13avn n'lv 
aauboaiav TWV µovaCTTT]QlwV Kai va CTKOUTll)] Kai Mo nil3vrri'.;;t:c; t:ic; TO nai'.;;UQL E71l hac; 
7246 Ernuµl3Qiou 15" (K. AMANTOY, L.vvwµoc; . . .  , p. 1 0 1  - ms. 2255). 

137 „"Ev XQUao13ouMov TOU fQfJYOQLOU fKiKa 136ba 0710U bi.aAaµ13avn on Ta Mo 
auTa µovaan']QLa Cl>oQµoaa Kai ayia naQam<wi] va dvm navrn aaUborn Kai U710 TO 
UQXLEQanKov boaLµov TWV namibwv, Toaov TWV KoaµLKWV oaov Kai TWv KaAoyi]QWV 
0710U �8t:Aav dvm Eic; auTa Ta Mo µovaCTTtjQLa Kal blit CTOKOTEAVLKOUc; Kai ă.Ma EAifJ E71l 
lwc; 7246 MKt:µl3QLOU 13" (K. AMANTOY, L.vvwµoc; . . . , p. 1 0 1  - ms. 2255). 

1 38 „"Ev XQUao13ouMov wu fQfJYOQiou fKiKa 136ba onou bi.aAaµ13avn Kai ivwvn Ta 
Mo µovaaTtjQLa Eic; EV TWV AQxayyiAwv Kal TTJV aylav IlaQaCTKWÎ]V E71l lwc; 7246 
Mafou a"' (K. AMANTOY, L.vvwµoc; . . .  , p. 1 0 1  - ms. 2255). 

1 39 V. CÂNDEA, Mărturii ... , I, p. 243; M. BEZA, „Biblioteci ... ", p. 2 1 3 ;  N. IORGA, „Legăturile 
româneşti ... ", pp. 343-345; M. BEZA, Urme româneşti ... , p. 1 0  (stating only: „ ... a document by 
Grigore Ghica ... "!) .  

140 „"Ev XQUao13ouMov TOU lwavvou Mmi11 fKLKa 136ba 0710U btaAaµ13avn oAa Ta 
EAifJ E71l fTOc; 7262 Ernnµl3QLOU 13" (K. AMANTOY, L.vvwµoc; . . .  , p. 1 0 1  - ms. 2255). 

14 1 „"Ev XQUao13ouMov Tou KwvaTavTivou MLxai]A 'PaKol3iTi'.;;a 136ba onou 
bi.aAaµ13avn on va dvm auTa Ta bfo µovaan']QLa navrn aavborn, 7264 AnQLAiou 15" 
(K. AMANTOY, L.vvwµoc; ... , p. 1 0 1  - ms. 2255). 

142 „"Ev XQUao13ouMov wu lwavvou EKaQAawu fKiKa 136ba onou bi.aAaµ13avn on 
va fXEL TO µovaaTtjQL va CTKOTL(t;] 40 CTOKOTEAViKouc;, 7265 louviou 12" (K. AMANTO!, 

L.vvwµoc; . . .  , p. 1O 1  - ms. 2255). 
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51. December 16, 1 758 (7267): document issued by Prince Ioan Teodor 
Callimachi (1 758-1761) mentioning 40 registers143; 

52. March 1, 1 764: note (in mss. 2197, f 418) conceming the joumey of 
archimandrite Jeremiah of Crete to Sinai 's metochion in Bel grade, mentioning 
documents concerning another metochion in Timişoara144; 

52. November 15, 1 764 (7273): decree issued by Prince Grigorie Alexandru 
Ghica, stipulating that the Monastery should receive 100 groszs from the fee 
charged an candles145; 

53. June 9, 1 768 (7276): document issued by Prince Ioan Alexandru Ghica, 
mentioning tax exemption146; 

143 „"Ev xQuuof3ouMov wi.i 1wavvov 8wbwQov f3oba onoi.i bt.aAaµf3avEL bui 40 

uoKon:Av(Kouc; ini ETOc; 7267 MxEµ[3Qiou 16" (K. AMANTOY, I:vvwµoc;„ . ,  p. 1 0 1  - ms. 2255). 

144 «1764 MaQ-r(ou a ' .  'Ef3ya.AaµEv -rov bLbaUKat\ov KVQ 1EQEµLav bui -ro -ral;dblov 

NEµ-rl;:[ac; KaL MmALyQab(ou. Toi.i ibWuaµEv iva urnVQOV EuµoQcpov, KEKouµî]µtvov µt 

µaQyaQnaQLa E iKomEn-ra Kai m-rQabLa TQLav-rabt!o xwQic; -ra 4, 6noi.i dvm Eic; -rov nawv 

wD a-ravQoi.i- [v ETCLTQaxtjALOv KaLVOUQyLOv, iiyLOv t\E(ij.iavov ctUT]µwµtvov wi.i Ayiou 

1yva-r(ou TOi.i 8rncp6QOU Kai ETEQOV µLKQUKL TOV Ay(ou CTQOKOn(ou Kal au-ro ctUT]µwµtvov, 

Eva axnvaµt µt nQUULVOV aavbaAL, yQaµµa wi.i MmALyQab(ou KUQ BLKEVTLOU bLa TO 

µETOXL TOi.i LLVă, onoi.i dvm de; MnEALyQabL, xo-rl;:En TOUQKLKOV TOU avwv µETOXLOU, 

ETEQOV cpEQµavL µt TOUQă TOi.i Mi] nauă, yQaµµa UEQ[3LKOV bui TO µnoxl TOU 

TLµLacpaQLOU nwc; TO ay6QaUEV 6 nană ELAf3WTQOc;, ETEQOV YQliµµa TOU avwu µETOXLOU 

imo TOV VOLKOKUQT]V onoi.i TO ELXE nQWTOV. Ta ăvw8Ev Ot\a dvm va µăc; cpEQT;] nMLV 

on(aw. "EAaf3E Kai -ra E/;oba wv yQoo(La) aQaTCLKa nEvi]vrn KaL KaAov wv Ka-rwobLov» 
[March 1 ,  1 764. We have sent teacher Jeremîah on a trip to Austria and Belgrade. We gave hîm a 

beautîful cross, adomed wîth 27 pearls and 32 gems, besîde the 4 gems în the base, a new 
epitrachelîon, a silver-coated shrine with the relics of St. Ignatîos Theophoros and a smaller one wîth 
the relîcs of St. Procopîus, silver-coated too, a Turkish document wîth a green seal, a letter to 

Vicentius of Belgrade, for the Sînaî's metochîon în Belgrade, another Turkîsh document of this 
metochion, another decree issued by Ali Pasha, a Serbîan letter statîng that the metochion în 
Timişoara had been purchased by father Silvester, another letter from the same metochîon, written by 

its previous owner. He must bring back all these things. He also received money for hîs expenses, 

50 Arabîan groszs, and „Farewell !"] (K. AMANTOY, I:tvai'nKa µvryµEia avi'Koorn, p. 85). 

1 45 „"Ev xQuu6f3ouMov wD fQ'lYOQ(ou AAEl;avbQov fK(Ka f36ba onoi.i bt.aAaµf3avEL 

on va na[Qvi:i TO µovaaTtjQL YQOULa 100 ano TO f3aµa ano ayLOKEQL ino E-roc; 7273 

NoEµ[3QLOU 15" (K. AMANTOY, I:vvwµoc;„ . ,  p. 1 02 - ms. 2255). 

146 „"Ev xQuu6f3ouMov wi.i 1wavvov fQTJYOQ(ou AAEl;avbQov fK(Ka f36ba, onou 

bt.aAaµf3avEL bui TI]v aaubooLac; ini E-roc; 7276 1ouv(ou 9" (K. AMANTOY, I:wwµoc;„. ,  p. 1 02 -

ms. 2255). 
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54. August 23, 1 768 (7276): decree issued by Prince Grigorie Calimah 
(1 767-1769) stipulating that the monastery should charge half an aspron per 
okka [1, 283 kilos} of candles sold (aywKi:pt/47; 

55. 1770: note on Nicolae Dimitriu, a member of the Greek-Romanian 
community in Vienna, who donat ed to Sinai Monastery a curtain for the altar 's 
holy doors, embroidered with episodes of St. Catherine 's life, dated Vienna, 
1 770148: 
56. March 7, 1 776: decree issued by Prince Ioan Alexandru Ghica, stipulating 
the half aspron to be charged by the Monastery per okka of candles 
(ayLOKEpt/49; 

57. October 5, 1 793: document issued by Prince Ioan Mihail Şuţu, concerning a 
. l J . 150 prmce y uonatwn ; 

58. June 3, 1 795: document issued by Prince Ioan Alexandru Callimachi 
(1 795-1799), conceming a princely donation 151; 

147 „"Ev XQUaoţ3ouM.ov TOU fQT]YOQLOU KaAtµâx11 ţ3oba 6nou bLOQLl:EL on va EXEL va 
naLQVl:J TO µovaCTTTJQL µtao ăanQO Eic; n)v OKa ana ayLOKEQL (ni. hoc; 7276 Airyovawv 23" 
(K. AMANTOY, I:vvwµoc; . . .  , p. 102 - ms. 2255). 

148 V. CÂNDEA, Mărturii . . .  , I, p. 248; M. BEZA, Urme româneşti . .. , pp. 105 (mention of the 
altar doors curtain of Sinai; see the subchapter concerning Romanian items at Sinai), 1 08 (photo 
reproduction of the curtain). „AcptEQWCTEV Eic; TO iEQOV Tjµwv µovaaTr')QLOV 6 nµtwTawc; Kai. 
XQT]atµwrnwc; EV nQayµaTwrnic; Kai. inhQonoc; Kai. abEAcpoc; TOU LEQOU Tjµwv 
µovaCTTT]QLOU KUQLOc; KUQ NtKOAaoc; L'1î]µT]TQLOU µ[av WQGllaV nuA11v XQUCTOKEVTT]TOV OA11v 
btil µayyv[ou rxovaa n)v µEyaAoµâQTUQGl ay[av AiKaTEQLVGlV EV T<fi µfoCiJ Kai. YVQ08Ev 
auTI]c; oAouc; wvc; µaQTUQLKOVc; aywvac; TI]c;, XQUCTOKEVTTJTOUc; Kai. WTW8Ev auTf]c; TO 
LEQOV ÎjµWv µovaaTtjQLOV, nQâyµa T<fi ăvn noAunµov Kai. al;t6Aoyov, 6nou TOLGlUTT]V 
WQGllaV nuAr1v OUK EXEL TO LEQOV TjµWv µovaaTr')QLOV Kai. 6 ăytoc; 8Eoc; va XGlQLO\] auT<fi 
n)v OUQâvtov 13aalAELaV wu" [The most honourable and most zealous, our epitropos and brother 
Nicolae Dimitriu, donated to our Holy Monastery a beautiful altar curtain al! embroidered with a gold 
thread border, with the Holy Great Martyr Catherine in the middle, and around her al! her martyric 
struggles, embroidered in gold thread, and at the bottom part, our Holy Monastery; a very precious 
and valuable piece of work, as our Holy Monastery has no other curtain as beautiful as this one, and 
may the Holy God grant him His heavenly kingdom] (K. AMANTOY, LLVCti°'riKa µvryµEia avtKOOTIX, 
p. 88. This excerpt is taken from a notebook belonging to Jeremiah of Kydonia in Crete, who in the year 
1 784 was appointed a dikaios at Sinai. He had travelled before to Austria and Vienna, where he recorded 
the donations received for Sinai. The respective register bears the title: KaTâanxov NEµTl:iac;). 

149 „"Ev XQUaoţ3ouM.ov wu lwâvvou fQTJYOQiou AAEl;âvbQOv fKLKa ţ3oba 6nou 
btaAaµţ3âvn btil Ta µtaa ăanQa TOU ayLOKEQOU 6nou EXEL va na[Qvl:J TO µovaaTT']QL fie; 
n)v oKa, 1776 MaQTiou 7" (K. AMANTOY, I:vvwµoc; . . . , p. 1 02 - ms. 2255). 

150 „"Ev XQUaoţ3ouM.ov wu lwâvvou MtxaiJA I:ouTl:ou ţ3oba bL'iAh], 1793 
0KTWţ3QLOU 5" (K. AMANTOY, I:vvwµoc; . . .  , p. 102 - ms. 2255). 

1 5 1 „"Ev XQUaoţ3ouM.ov wu lwâvvou AAEl;âvbQOV KaALµâXT] ţ3oba btil iAEî], 1795 
louviou 3" (K. AMANTOY, I:vvwµoc; . . . , p. 1 02 - ms. 2255). 
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59. the 18'h-19'h century: Russian-language document concerning St. Nicholas 
church ofGalaţi152; 

60. June 4, 1828: letter by which the heirs of Grigorie Palade complain to the 
bishop of Sinai about the hegumen of Buhalniţa Monastery153; 

61. 1869: a Gennan-language document concerning a church in Bukovina154. 

We add the following documents: 

1. a new decree issued by Prince Alexandru lpsilant, renewing Kil17poooaiav 
hrnacj>iov requested from the country 's diplomatic representatives by the 
monastery 's hegumen155; 

2. two confessions of Kyrillos, archbishop ofSinai156; 

3. document issued by Prince Constantin Moruzi157; 

4. letter sent by Prince Matei about a pawn given by his father, Prince Grigorie, 
to archbishop Constantine, and seized by the country 's diplomatic . 158 representat1ves ; 

5. three decrees issued by Prince Nicolae IL son of Constantin Brâncoveanu, and 
by Mihail Racoviţă; they stipulated that every year, the princely treasury of 
Wallachia should provide 100 groszs as princely donation to the metochion St. 

1 52 „Document, drafted in Russian in the 1 81h- 1 9th century, concerning <St. Nicholas> church 
in Galaţi" (V. CÂNDEA, Mărturii.„ ,  I, p. 243, no. 1 1 6); M. BEZA, „Biblioteci . . .  ", p. 2 1 3 ; M. BEZA, 
Urme româneşti„. ,  p. 1 0  (which states only: „ . . .  the second [document] în Russian on St. George 
church of Galaţi"). 

1 53 „Letter, dated June 4, 1 828, by which the heirs of Grigorie Palade complain to the bishop of 
Sinai about the hegumen of Buhalniţa Monastery" (V. CÂNDEA, Mărturii„ . ,  I, p. 244, no. 1 1 7); 
N. IORGA, „Legăturile„.", p. 346. 

1 54 
„Document, drafted in German, 1 869, concerning a church în Bukovina" (V. CÂNDEA, 

Mărturii„ . ,  I, p. 244, no. 1 1 8); M. BEZA, „Biblioteci„ .", p. 2 1 3. 
1 55 

„"Ev vfov XQUU6[3ouAAov TOV ĂAE�aVbQOV 'Yl/nlAavrnu [3oE[36ba avaKlUVLU8i:v 
bilX TI)v KrJQOboalav wv imwcj>[ou, KaTa TI)v BAaxiav bilX YQ· 100, Ta 6rmia Aaµ[3livoµEV 
KaT froc;; ano TOuc; i:vwma KaITOUKEXayllibEc;" (K. AMANroY, I:wwµrn; ... , p. 96 - ms. 2208, f 145'). 

1 56 „�Uo 6µoAoylat TOU UQXLE7ILUKOITOU µac; KUQLOU KvQiAAOV ocj>ELAoµEvm i] µi:v 
naQa wv µaKaQiTDv MaT8aiou [3oE[36ba bilX yQ6. 500, i] bi: naQa Tov 1wavvou ZanµE°i
(abi: bi.it YQ· 500 ai'.nvEc; cj>uAaTTovrnt f.v T4' aEVTOUKL µETa TWv Aomwv yQaµµaTwv" 
(K. AMANTOY, I:vvwµoc;„. ,  1 953( p. 96 - ms. 2208, f. 1 45'). 

1 57 „"Ev XQUa6[3ouAAov i:AAT)VLKOV wv KwvarnvTivou MouQOU(TJ [3oE[36ba ăvrnc; de; 
TOV 8Q6vov Tf]c; MoAbo[3(Aaxlac;;) bi.it TTJV ivTEu8a KTJQOboalav rnu imrncj>iou bi.it YQ· 100, 
Ta onoia Aaµf3avoµEv KaTEToc;; ano TOiJc; KaITOUKfXayllibEc;" (K. AMANroY, I:wwµoc;„. ,  p. 97 -
ms. 2208, f. 1 45'). 

1 58  „"Eva yQaµµa TOU Mm8aiou [3oE[36bac; bta Eva aµaviTL 6nou (bwaEV 6 naTTjQ 
rnu fQTJYOQLOc; [3oE[36bac; Tou UQXLEmaKonou KVQ KwvmavTiou, TO 6noiov TO i:Aaf3av oi 
ăQxovTEc; 1<anou1<fXayibEc; 1<a8Wc; btaAaµ[3ava To yQaµµa" (K. AMANTOY, I:vvwµoc;„ . ,  
p .  98 - ms. 2208, f. 1 44'). 



Ann ex 

Fig. 1. Ms. 22/N, f. 92', Psalm Book, 151h centwy, 
Moldavian recension (loannis C. Tarnanidis, The 
s/avonic manuscripts discovered in 1975 at St 
Catherine's Monastery on Mount Sinai, 
Thessaloniki, 1988,p. 213). 

Fig. 2. Letter (1699) sent by Hagichiriachis 
of Vurla to the archbishop of Sinai 
(L\. rIAIIAETPATOE, O cnvain1c; XawrpcinaKl)c; EK 
X<i>pac; BovpA.a, ypaµµa-ra-E;vA.oypacţJiEc;, 1688-
1 709, A0t1va, 1981 ,pp. 144-145, fig. 5. 

Fig. 3. St. John the Baptist Chapel, St. Catherine Monastery of Sinai, exterior view (M. BEZA, Urme 
româneşti în Răsăritul ortodox, ediţia a II-a, Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, Imprimeria 

Naţională, Bucureşti, 1937, p. 1 07). 



Fig. 4. St. John the Baptist Chapel, St. Catherine 
Monastery ofSinai, interiorview (M. BEZA, Urme 
româneşti în Răsăritul ortodox, ediţia a II-a, 
Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, 
lmprimeriaNaţională, Bucureşti, 1937, p. 104). 

Fig. 6. Censer donated by Lady Ruxandra 
Lăpuşneanu to St. John the Baptist Chapel of 

Sinai (K. MANAct>U:, .Eivâ. Ol 811aavpoi -rfi<; 
Movfit;, 'EKbcn:ua'J A0livW\I, 1 990,p. 288). 

Fig. 5. Altar doors, St. John the Baptist Chapel of 
Sinai (K. MANAct>U:, .Eivâ. Ol 811aavpoi -rfit; 
Movfit;, 'EKbO'ttid) AEh]VWv, 1990,p.215). 

Fig. 7. Tabemacle for the Holy Table, donated by 
bishop Gheorghe of Rădăuţi to St. John the 
Baptist Chapel of Sinai (K.. MANAct>IE, .Eivâ. Ol 
811aavpo/. -z:fit; Movfit;, 'EKbo'ttidJ AEh]VWv, 
1990, p. 289). 



Fig. 8. Altar Doors curtain donated to Sinai 
Monastery by the Aromanian Nicolae Dimitrie 
(K. MANA�II:, l:tvâ. Ol 811CJavpo! Tij� Movij�, 

'Eicbcn:uct'J AEh]vWv, 1990,p. 255). 

Fig. 9. Tabemacle donated to Sinai by the Princely 

Court of Wallachia (K. MANA<PU::, .ELvâ. Ol 
811aavpoi. 't1jc; Movijc;, 'EKb<Ytua'J AS11vWv, 
1990, p. 285) .. 

Figs. 10-11. Gospel Book cover, donated to Sinai by Prince Alexandru II Mircea ofWallachia 

(K. MANA<PU::, I:tvâ. Ol 811aavpoi. -rrjc; Mavfic;, 'EKb<Ytua) AS11vWv, 1 990, pp. 286-287). 



Figs. 12-13. Cross with clock for the holy Altar Table, 
Transylvanian workshop (K MANA�U:, I:ivâ. Ol 871CJavpoi 
-rije; Movfic;, 'EKbo-ruo'J A0r]vWv, 1 990, p. 298). 

Fig. 14. Clasp, Transylvanian workshop (K. MANA�U:, I:tvâ. Ol 871CJavpo! -rije; Movfic;, 'EKbo-roo) 
A0r]vWv, 1990, p. 305). 

Fig. 15. Chandelier, Ioannina workshop, 
Aromanian craftsman (K. MANAct>U:, ..Eiva. Ol 
811aavpol. 'rije; Movijc;, 'EKl>cn:ua'J A0T)VWv, 
1990, p. 307). 

Fig. 16. Icon lamp donated by Prince Alexandru 
lpsilanti to Mount Sinai (M. BEZA, Urme 
româneşti în Răsăritul ortodox, ediţia a II-a, 
Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, 
Imprimeria Naţională, Bucureşti, 1 937, p. 8). 



Figs. 17-18. Crosier, belonging to abbot 
Parthenius of Frumoasa Monastery in laşi, later 
archbishop ofSinai (M. BEZA, Urme româneşti în 
Răsăritul ortodox, ediţia a II-a, Monitorul Oficial 
şi Imprimeriile Statului, Imprimeria Naţională, 

Bucureşti, 1937, pp. 8-9). 

Fig. 19. Note at the end of the Gospel Book 
belonging to Prince Ieremia Movilă (M. BEZA, 
Urme româneşti în Răsăritul ortodox, ediţia a II-a, 
Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, 

Imprimeria Naţională, Bucureşti, 1937, p. 12). 

Fig. 20. Portrait of Prince Constantin Brâncoveanu, Fig. 21. Candlesticks donated to Sinai (1745) by 
held at Sinai in the room displaying the portraits of Prince Nicolae Mavrocordat (M. BEZA, Urme 
Sinaite abbots (M. BEZA, Urme româneşti în româneşti în Răsăritul ortodox, ediţia a II-a, 
Răsăritul ortodox, ediţia a II-a, Monitorul Oficial şi Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, 
Imprimeriile Statului, Imprimeria Naţională, lmprimeriaNaţională,Bucureşti, 1937,p. 1 04). 

Bucureşti, 1937, pp. 12-13). 



Figs. 22-23 Cross donated to Sinai by Prince Istratie Dabija (M. BEZA, Urme româneşti în Răsăritul 
ortodox, ediţia a II-a, Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, Imprimeria Naţională, Bucureşti, 

1937, p. 106). 

Fig. 24. Document issued by Prince Constantin Brâncoveanu and currently held by the Sinai archive 

(K. MANA<l>IL, .Eivâ. Ol 817aavpoi -rijt;; Movijt;;, 'Eicb<n:LKÎJ A8î]VWv, 1 990, p. 377). 



Figs. 25-27 Document issued by Prince Nicolae 
Mavrocordat for Sinai, the original currently held by the 
Library ofthe Etnographic Museum inAthens, and a copy 
by St. Catherine Monastery of Sinai; detail showing the 
document's seal, rendering a typical Sinaite icon (M. 
BEZA, Urme româneşti în Răsăritul ortodox, ediţia a II-a, 
Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, Imprimeria 

Naţională, Bucureşti, 1937,pp. 124-125). 



Figs. 28-31 Document issued by Prince Constantin Racoviţă for Sinai, the original currently held by the 
Library of the Etnographic Museum în Athens and a copy by St. Catherine Monastery of Sinai; detail 
showing the document's seal, rendering a typical Sinaite icon (M. BEZA, Urme româneşti în Răsăritul 
ortodox, ediţia a II-a, Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, Imprimeria Naţională, Bucureşti, 1937, 

pp. 125-126). 



Figs. 32-39. Pages of the Gospel 
Book whose cover was crafted at 
the expense of Prince Ieremia 
Movilă (Nicolae Iorga, ,,Noi 
obiecte de artă găsite la Ierusalim, 
la Mânăstirea Sf. Sava şi la 
Muntele Sinai", în: BCMI, 70, 

193 1 , pp. 183-185. 



Fig. 40. Page ofthe Gospel Book whose cover was 
crafted at the expense of Prince Alexandru II 
Mircea (K.. MANA<l>U:, .Eivâ. Ol 871aavpol Tr}; 
Movfic;, 'EKbo'tLKÎJ ASrivWv, 1990,p. 330). 
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Fig. 41. Gospel Book cover crafted at the expense 
of Prince Ieremia Movilă (M. BEZA, Urme 
româneşti în Răsăritu/ ortodox, ediţia a II-a, 
Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, 
Imprimeria Naţională, Bucureşti, 1937, p. 7). 

Figs. 42-43. Document issued by Prince Grigorie Ghica (M. BEZA, Urme româneşti în Răsăritu/ ortodox, 
ediţia a II-a, Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, Imprimeria Naţională, Bucureşti, 1937, p. 1 1). 



Fig. 45. Gospel Book cover 
donated to Sinai by Prince 
Alexandru II Mircea, detail ren
dering the princely family (M. BFZA, 
Urme româneşti în Răsăritul 
ortodox, ediţia a II-a, Monitorul 
Oficial şi Imprimeriile Statului, 
Imprimeria Naţională, Bucureşti, 

1937, p. 1 07). 

Fig. 44. Page of the Gospel Book whose cover 
was crafted at the expense of Prince Ieremia Movilă 
(M. BEZA, Urme româneşti în Răsăritul ortodox, 
ediţia a II-a, Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului, 

Imprimeria Naţională, Bucureşti, 1937, p. l O). 

Fig. 46. Document issued by Prince Constantin 
Movilă, held by the Etnographic Musewn of 
Athens (M. BEZA, Urme româneşti în Răsăritul 
ortodox, ediţia a II-a, Monitorul Oficial şi 
Imprimeriile Statului, Imprimeria Naţională, 

Bucureşti, 1937,p. 123). 
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John the Baptist, for KArypo6oaiav lmTacfJiov , and that the Monastery 's 
hegumen shou/d request the money from the country 's diplomatic representatives159• 

Other documents of interest for the Romanians, that can be found at Sinai, are1 60; 

1. the copies oftwo decrees concerning Mărgineni Monastery161; 

2. various „papers " concerning the secularization of monastery estates; 

3 E 
. 

l 
. 162 . pzsto arzon ; 

1 59 „TQia au8EVtLKa XQUa6f3ouMa 13"-axLKit a' TOU µaKaQLTOV NLKOAaov f3oEf36ba 13 '  
wv vioii wv Kwvarnvrivov f3oEf36ba Kai. y '  wv MLxaiJA 'PaKof3L1:1',;a f3oEf36ba, Ta c'moia 
bLaAaµf3avouv O'îl va blbwvrnL Km' hai:; Ct1'î0 TTJV au8EVTLaV Tije; BAaxiac; EKaTOV YQOU. 
i:'Awc; TOU iv8aurn µnoxiov TOU ay. 1wavvou blit Ti]v KT)QOboaiav TOU imrncj>[ov Kai va 
Ta /',;T)TtJ va Ta Aaµf3avi:i 6 KaTa KaLQOV i]youµEvoc; Ct1'î0 wu(c;) KU1'îOUKEXllYLUbEc; Tije; 
BAaxiac;" (K. AMANTOY, I:vvwµoc; . . .  , p. 98 - ms. 2208, f. 1 44'). 

1 60 M.  BEZA, „Biblioteci ... ", pp. 2 1 3-2 1 5. 
1 6 1 M. BEZA, „Biblioteci . . .  ", p. 2 1 3, note 2. 
1 62 „Epistolarion. Contains letters (30), dated around 1 590 - mid l 81h century, sent by the 

patriarchs of Alexandria, Meletios Pigas, Samuel, Jeremiah, Joasaf, as well as other hegumens of <St. 
Catherine> Monastery of Sinai, to princes Ieremia Movilă, Vasile Lupu, Nicolae Mavrocordat and 
Lady Maria, Constantin Mavrocordat, Mihai Racovită, Grigore II Ghica and others, to metropolitans 
of Moldavia and Wallachia, conceming the metochia belonging to the Patriarchate of Alexandria and 
to the Sinai Monastery, on the territory of the Romanian Principlities (ms. 1 605)" (V. CÂNDEA, 
Mărturii . . .  , I, p. 242, no. 92, sending to V. BENESEVIC, Catalogus . . .  , I, St. Petersburg, 1 9 1 1 ,  pp. 392, 
395-396, 399, 402--404, 407--409, 41 1--4 1 5, nr. 530--53 1 ). In the above-mentioned work of V. Benesevic, 
we find the following references: fl[va� TOU TiaQ6vwc; imawAaQiov EK TWV wv MEAn[ou 
TIUTQLUQXOU AAE�avbQEiac; wv TIT)yă: imawAwv (The contents of the presen! epistolarion 

[containing] the letters of the Patriarch of Alexandria, Meletios Pigas): - 'EmawAi] TI13'dc; 
lEQEµiav i]yEµ6va MoAbof3Aaxiac; . . .  53 (Epistle 82 to Ieremia, prince of Moldavia . . .  ); -
'EmawAi] <:;13' de; Eu8uµLOv Oi}yyQof3Aaxiac; . . .  58 (Epistle 92 to Ephtimios of Ungrovlachia . . .  ) 

(this on p. 395); - 'EmawAi] QL( Eic; TOV MoAbof3Aaxiac; fEwQyLov . .. 73 (Epistle I I 7 to 

Gheorghe of Moldavia); - 'EmawAi] QLTJ ' de; lEQEµiav t']yEµ6va MoAbof3Aaxiac; . . .  73 (Epistle 

1 1 8 to Ieremia, prince of Moldavia) (this on p. 396); OiKovoµLKTJ NLKT)cj>OQOV UQXLEmaK61'îou 
wv I:Lvă: OQOUc; mQi. µErnxiou Tije; MTioybaviac; . . .. 265 (Financial records of the archbishop of 

Sinai, Nikephoros, conceming the metochion of Bogdania) (p. 400); - Eaµovi]A 1'îaTQLUQXOU 
AAE�avbQEiac; mQi wv ţ3aKaQiwv Tije; BAaxiac; . . .  327 (p. 402) (Samuel, patriarch of Alexandra, 

on the tax on cattle in Wallachia . . .  ); - EvvobLKOV wv TIUTQLUQXOU KwvaTavnvovTI6AEwc; KVQ 
'IEQEµiov blit TO iv BAaxiq µovaaTtjQLOV TO E1'îovoµal',;6µEvov Twv ZAaTUQLbwv 
(mJm1 ' ) . . .  34 1 (Sinodikon of the patriarch of Constantinople Jeremiah, for the Wallachian monastery 

named Zlătari . . .  ); - Tov avwv yQaµµa blit TO f3aKUQLTOU Tije; BAaxiac; . . .  345 (Letter ofthe same 

patriarch, on the tax on cattle in Wallachia . . .  ); - Tov AAE�avbQEiac; (Cyrillus Lukaris?) TIQOc; TOV 
t']yEµ6va OuyyQof3Aaxiac; 'IwciVVTJV NLK6Aaov AAE�avbQov . . .  362 (Of [patriarch of] 

Alexandria to the prince of Wallachia, Ioan Nicolae Alexandru . . .  ); - Tov avwv 1'îQOc; TOV 
auT6v . . .  363 (Of the same to the same . . .  ) (p. 403); - Tov TiaTQLUQXOV AAE�avbQEiac; KVQ 
Eaµoui]A TIQOc; TO TIQiyKma �T)µtjTQLOV KwvarnvTivov ... 375 (Of the patriarch of Alexandria 

Samuel to prince Dimitrie Constantin . . .  ); - Tov avwv 1'IQOc; ewµav KavrnKOV/',;T)VOV 
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4. A leather-bound collection of letters, bearing a seal of Mărgineni Monastery, 
donated by the founders afier it became a dependency, containing princely 
decrees and patriarchate 's letters; they confirm this status as a dependency of 
Mount Sinai163• 

11QWTOa11a8aQLOV . . .  376 (Of the same to the great sword-bearer Toma Cantacuzino . . .  ); - To0 
avw0 11QOc; u)v Mµvav KUQlaV MaQLaV . . .  380 (Of the same to Lady Maria . . .  ) (p. 404); - To0 
I:Lva[ou -r4J au8EVTIJ MoAbol3iac; c:ic; mJOTaOLV vfou i]youµivou .. .458 (Recommendation of 

Sinai to the prince of Moldavia, for a new hegumen . . .  ); - T4J au-r4J m:Qi vfou i]youµivou .. .459 

(To the same, about a new hegumen . . .  ); - T!J Mµv� m:Qi i]youµivou vfou .. .460 (To the Lady 

about a new hegumen . . .  ); - T4J I:Lva[ou 11aQa T00 au8ivwu 11EQL TWV EKEi µovaOTT]QLWV 
µac; .. .460 (To Sinai from the prince, on our monasteries there . . .  ) (p. 407); - 1aov Kai ăµmov 61100 
fo-rnAav oi aLva'LTm (6 I:Lvaiou 1waaa<j>) Eic; -rov MoAbol3iac; i]yi;:µâva 13aalAnov Kma 
-ro0 AAd;avbQEtac; (i'.;Qv(.') .. .524 (Similar [letter] sent by the Sinai fathers [Joasaf of Sinai] to the 

prince of Moldavia Vasile [Lupu] against [the patriarch of] Alexandria [7 1 57]) (p. 409); - To0 
I:Lvaiou 11Qoc; fQTJYOQCtaKou 11QWT] i]yi;:µova MoAbo!'iac; . . .  594 (Of Sinai to Grigoraşcu, a 

former prince of Moldavia . . .  ) (p. 4 1 1 ); - To0 avw0 auyxaQT]TLKOV 11QOc; NLKT]<j>OQOU 
µT]TQ0110AlTT]V MoAbo!'Aaxiac; . . .  598 (Of the same, letter congratulating Nikephoros, the 

metropolitan of Moldavia . . .  ); - To0 avw0 11Q(x; Kwvarnv-rivov 13Di;:l300av MoAbo!'Aaxiac; . . .  598 

(Of the same, to prince Constantin of Moldavia); - To0 avw0 11Qoc; 1wavvriv Mrixm'JA 
'PaKol3iTi'.;L 13m:13âba OuyyQo!'Aaxiac; . . .  598 (Of the same, to Ioan Mihail Racoviţă, prince of 

Wallachia . . .  ); - To0 avw0 11QOc; TOV 11QWT]V i]youµEVOV MaQT]/'.;T]Vav[ou KUQ Koaµav . . .  599 

(Of the same to the former hegumen of Mărgineni Monastery, Cosma . . .  ); - To0 avw0 11Qoc; 
Av8Lµov i]youµi;:vov -ro0 MaQT]/'.;T]vaviou . . .  600 (Of the same to Antim, hegumen of Mărgineni 

Monastey); - To0 avw0 11QOc; TOV i]youµEvov 'PLµVLKOU KUQ I:uµi;:wv ... 600 (Of the same to 

Simeon, hegumen of Râmnic Monastery ... ); - To0 avw0 11QOc; TOV OuyyQol3Aaxiac; 
NEO<j>uwv . . .  60 1 (Of the same to Neophytos ofWallachia . . .  ); - To0 avw0 11QOc; AiKUTEQLVT]V Kal 
Avvav Mµvav BAaxiac; Kai M11ouybaviac; . . .  603 (Of the same to Ecaterina and Ana, ladies of 

Wallachia and Bogdania); - To0 avw0 11Qâc; nva ăQxovrn ri]c; BAaxiac; Kai 11QOc; UQXLEQfo 
bl1X i'.;f]Tlitvov . . .  606 (Of the same to a certain Wallachian magistrate and to the bishop conceming ... ) 

(p. 4 1 2); - L:xibla w0 vfou i]youµivou MaQT]/'.;T]vav[ou Av8iµou . . .  678 (Plans of the new 

hegumen of Mărgineni, Antim . . .  ); - To0 I:Lva[ou 11QOc; TOV au8iVTT]V BAaxiac; Kai u)v Mµvav 
TOU . . .  680 (Of Sinai to the prince of Wallachia and his Lady . . .  ); - Ele; T�V Mµvav Kai au8EVTT]V 
BAaxiac; auarnnw bl1X TOV i]youµEVOV 'PLµVLKOU I:uµi;:wv . .. 688 (To the Lady and Prince of 

Wallachia, recommendation letter for hegumen Simeon of Râmnic ... ); - L:xibLa vicp i]youµivcp 
ri]c; M11ouybaviac; . . .  704 (Plans for a new hegumen in Bogdania . . .  ); - 1aa -rwv yQaµµa-rwv 
NLKT]<j>OQcp a,aQxcp BAaxiac; . . .  7 1 3  (Of the letters of Nikephoros, exarch în Wallachia) (p. 4 14); -

I:uyxaQT]TLKOV [w0 Avnoxi;:iac;???] 11QOc; TOV au8EVTT]V OiJyKQo13Aaxiac;, 61100 inaviAa!'E 
-rov 8Q6vov w0 ... 730 (Congratulation letter [sent by the patriarch of Antioch?] to the prince of 

Wallachia, on his regaining the throne . . .  ); - To0 I:Lvaiou 11QOc; -rov oiKouµEVLKOV Kai -rov 
au8iVTT]V MoAbal3iac; bl1X va auaujaovv TOV UQXLµavbQLTT]V µi YQLiµµa-ra wuc; . . .  733 (Of 
Sinai to the ecumenica! patriarch and the prince of Moldavia, asking them to recommend the 
archimandrite in their letters ... ) (p. 4 1 5). 

163 In the archive of Sinai, codex 2208, containing a catalogue of the patriarchate's documents 
held by the Monastery - found în a case belonging to a Sinaite person remained unknown, because of 
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9.5. Sinaite Items in the Romanian Principalities 

Unfortunately, following the secularization of monastery estates, the former 
metochia-monasteries that had been dependencies of Sinai became lay parishes, 
and the Sinaite items on the territory of the Romanian Principalities were almost all 
lost. Of course, the Sinaites remaining here strived to return to their homeland, 
taking with them most of their personal belongings. This is why today, very few 
objects of Sinaite origin can be found in Romania. We would be happy to discover 
new ones in the future. Engaging in such research, however, according to the 
information we have so far, is bound to fail. What could still be researched, are the 
signatures of Sinaite monks, held by the Romanian archives. 

9.5. 1 .  Art objects. The icons adorning the iconostasis of today's St. Catherine 
church in Bucharest (the chapel of the Faculty of Orthodox Theology in Bucharest) 
have been probably brought from Sinai. Also, a few Greek votive inscriptions 
(Bucharest, Râmnicul Sărat) mention Sinai's contribution to the management of 
the Romanian worship places. Although they are the work of Romanian craftsmen, 
these votive inscriptions can be considered to be Sinaite items, commissioned and 
maybe even designed by Sinai monks. Sirnilarly, certain mural representations 
(such as those of St. Catherine's church in Bucharest) can be deemed to be Sinaite. 

9.5.2. Letters. Ms. 974 BAR ( I  ih and 1 81h centuries), a collection of letters, 
paper, 336 pages, written by various persons, hardcover, 2 1  O letters of which 3 
letters written by the Sinaite abbot Cosmas ( l  702-1707). The manuscript belonged 
to I .O. Rallis, then to Tombazis Mavrocordat, who donated it to the Romanian 
Academy through Romania's ambassador N. Filodor who was then in Athens 164• 

Letter 1 1 2, f. 1 82r: Cosmas of Sinai to Ralachi Cariophil, great rhetor, Egypt, 
July 15, 1 700. Autograph. 

ff. 1 82v-1 83r: blank; 
f. 1 83 v: the address of the letter. 

Letter 1 1 3, f. 1 84r: Cosmas of Sinai to Ralachi Cariophil, great rhetor. 
Autograph. 

f. 1 84v: the address of the letter with red wax seal, incompletely applied. 

the bad state of the manuscript; on page 144', we find the following note: «"Eva btµa µi: myu\!Wbî] 
yQci:µµarn f.v µEµ(3Qci:vau; wv µovaOTIJQLOU MaQTCLvav(ou nîc; BAax(ac;, ""Ca 6rcoia ibwaav oi 
K"'CfÎTOQEc; µE"'Clt TI]v acţJLEQWCTLV TOV µovaa""CT]QLOU Kai laa av8EV"'CLKWV XQUao(3ouA.wv Kai 
na""CQLaQXLKWV auvobLKWV yQaµµa"'CWV f.m(3E(3mouvrn TIJV acj>LEQWCTLV TaUTI]V, wc; 
EvA.6ywc; Kai bLKaiwc; yLvoµtv11v E ic; ""CO L'.(vmov ăQoc;» (K. AMANTOY, I:vvwµoc; . . .  , p. 93). 

164 See Analele Academiei Române, Memoriile Secţiei lstorice, Series II, Tome 39, I 9 I� I 9 I 9, p. I 90. 
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Letter 1 1 7, f. 1 90': Cosmas of Sinai to Ralachi Cariophil. Mount Sinai, 
November 29, 1 700. Autograph. 

ff. l 90v-l 9 l ' : hlank; 
f. 1 9 l v: the address of the letter; tom seal 1 65 . 

9.6. Conclusions 

An inventory of the items of Romanian relevance at Sinai, contains: 17 art 
and liturgica/ objects, 28 manuscripts, 4 1  copies of old (Romanian) books, 6 1  
(Romanian) princely decrees and documents. This amounts to much more than the 
Sinaite items extant in Romania. Our more thorough, more complete analysis of the 
specialized works, especially those drafted in Greek, has added a significant amount of 
information to what was previously known in the hody of Romanian specialized 
litera ture. 

The Romanian items, or those having Romanian relevance, currently held hy 
Sinai, are closely connected to the donations made to Mount Sinai hy Romanian 
princes or their suhjects. Their study easily demonstrates their diversity and their 
wide time span ( 161h to l 91h centuries). They were donated not only hy the princes 
and the princely courts, hut also hy ordinary people, devout worshippers who 
offered part of their few possessions to support the strugglers of the Holy Land as 
well as in order to he granted forgiveness of their sins and eternal life. Moreover, 
we note that Romanians outside the Romanian Principalities also contrihuted to the 
richness of Sinai ' s  patrimony, hy supporting the donation policy of their hrethren 
and following their example. W e must also note that these items originate from all 
three Romanian provinces - Wallachia, Moldavia and Transylvania - or some of 
them helonged to the various Sinaites residing in the Romanian Principaities, while 
others were donated hy the Greeks living in the Principalities. Anyway, it is 
ohvious that most donors were wealthy persons. 

Both the diversity and the impressive amount of these Romanian donations 
illustrate a theology of he gifl, a theology of the ohject offered as a token of gratitude, 
glorification, or supplication. The ohject offered shows the character of the donor 
and is, most often, very valuahle. lt is not cheap and perishahle, hut a lasting item. 
Such a gift can only he made with great difficulty, and at a high cost, hut it is 
precisely this great expense that hrings the satisfaction of hoth the giver and the 
receiver. Such ohject is carefully kept and venerated. We note that most of the 
Romanian donations to Sinai have a liturgica/ character par excellence, therefore 
they are meant to serve God either in common or in private prayer. This character 

165 Catalogul Manw;criselor Greceşti, tome IT, drafted by Nestor Camariano, the Romanian Academy 
Library, Monitorul Oficial, Imprimeriile Statului, Imprimeria Naţională, Bucharest, 1 940, pp. 72-1 16. 
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points out that Romanian practice of offering various things to Sinai is par excellence a 
theological and ecclesiastical undertaking, with deep, personal significance. Their 
liturgica! character demonstrates that they were not intended by Romanians as 
museum exhibits, but to serve and exalt God. Therefore it is not about gifts made to 
people, but offerings made to God through people, although the donors were 
obviously aware that the support granted to one's  fellow people is actually 
dedicated to God and, ultimately, granted to oneself. 

In Sinai's collection of valuables, Romanian items stand out not only due to 
their material worth, but also due to their artistic value. These objects, preeminently 
liturgica!, thus count among the items belonging today to Romania as well as 
various Balkan and Eastern archives, European in general and especially non
European ones. Thus Sinai's collection holds epitomes of outstanding Romanian art, 
evinced in silverwork, as well as the miniatures contained by the manuscripts and 
documents issued by Romanian chancelleries. lt also evinces the craft of printing 
which produced a great number of books and works, not only in Greek but also in 
other widely used languages. Besides, even though it is still not certain whether 
Sinai has any Romanian icon, this is highly likely, thus asserting a full, complex 
Romanian cultural presence at Sinai, a concrete, living testimony to the Byzantine 
culture surviving the ages and the earthly existence of the Empire. 

These items reached Sinai in various ways: through the Romanian pi lgrims 
arriving there; as gifts offered to the Sinai monks coming to ask for the support of 
the Romanian Principalities; some of them were commissioned and bought by 
these monks from the Romanians; or taken by Sinaite dwellers from the metochia 
dependent on Sinai, etc. They testify to the diverse manifestations of Romanians' 
attention towards Sinai. 

The items of Romanian origin or relevance held by Sinai throughout the times 
and today, have in a way bridged the gap between this land and the Romanian 
Principalities. One might say that these Romanian objects found at Sinai assert, 
confirm and strengthen the Romanian-Sinaite relationships. Given the extent of 
these relationships, we may assume that Sinai holds further Romanian items and 
testimonies awaiting discovery, which thus increase our interest in, and curiosity 
about the Monastery. lt is highly likely that elements of old Romanian history, still 
unknown to specialists, exist among these Romanian objects held by Sinai. Anyway, 
even the scarce information available, on the existence of such documents at Sinai, 
allows us to obtain a much more complete picture of the relationships between 
Romanians and the lands trodden by the Lord. 





THE HERMENEIA AND THE CONVOCATION 
OF THE CHOSEN PEOPLE 

GUNTER PAULUS SCHIEMENZ 

The Hermeneia and its translations 

During bis visit of the Holy Mountain Athos in 1 839 1 , Adolphe N. Didron 
discovered a manual of Orthodox Church wall painting compiled by the morue 
Dionysios of Phouma, 'Epµryvcia v}:; C,wypacjnKijc; -rtxvryc; (henceforth: Henneneia). 
He had a French translation made by Paul Durand which, together with extensive 
annotations by Didron, was published as a book in 1 8452• In it, the description of 
the Divine Liturgy and the Communion of the Apostles, both parts of the standard 
decoration of the apse, is followed by a section with the enigmatic title 'La reunion de 
tous Ies esprits' ('the meeting of all spirits') which precedes the illustration of the 
Revelation of St. John and then the Second Coming of Christ which, elsewhere 
frequently depicted as one large composition, is bere segmented into two scenes, 
'How the second coming of Chris! is represented' and ' The just and universal 

judgment of Christ' 3 • Its position may suggest that some eschatological 
significance is al so associated with 'La reunion de tous Ies esprits ' .  

In  1 855, Godehard Schăfer published a German translation of  Didron's 
Hermeneia4• In general, it is a faithful German version of Didron's book which 
includes Didron's  annotations. However, Schăfer had Didron's  Greek manuscript 
at hand and found it helpful to check dubious details by consulting the original. On 
the one hand, omitting an equivalent of la reunion, he translated Durand's title as 
'Die ganze Geisterwelt'5 - a baffiing expression in view of the following description. 
On the other hand, he bas the merit of communicating the original title, -ro rraaa 
rrvof[. He gave no explanation how 'Ali that breathes' could yield a translation 

1 O.M. Dalton, Byzantine Art and Archaeo/ogy, Oxford 1 9 1 1 ,  p. 257; R. Billetta, Der Heilige 
Berg Athos in Zeugnissen aus sieben Jahrhunderten, voi. 1 (Wien, New York, Dublin 1 992) 253. 

2 [A.N.] Didron, Manuel d 'iconographie chretienne grecque et latine (Paris 1 845), reprint 
(New York 1 964) [Burt Franklin Research & Source Works Series, 45]. 

3 Didron2, pp. 229-278. 
4 G. Schăfer, 'EpµTJvt::ia rije; �wypa<fm:ijc;. Das Handbuch der Ma/erei vom Berge Athos, 

Trier, 1 855. 
5 

Schăfer4, p. 237. 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p. 487-5 15 ,  20 1 1 
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'Die ganze Geisterwelt ' ,  [the meeting o}] al! spirits. The clue may lie în a back 
translation of tous Ies esprits which would yield rrav·rn Ta nvEi1µaTa with an 
obvious similarity with naaa nvof[; Schăfer's abbreviated title may indicate that 
la reunion had no equivalent în the manuscript, but had been inserted by Durand în 
an attempt to better harmonize the strange title with the following description. 

The Hermeneia contains many Bible quotations. With few exceptions, Didron 
restricted himself to have them translated and did not give the respective 
references. Schăfer who generally aimed at identifying the quotations, did not 
mention that mxaa nvoiJ îs part of the last verse of the last psalm6, Ps. 150, 6:  

nâaa nvo� atw:aai:w i:ov KUQLOV (Let every thing that has breath praise the 
Lord\ However, that already Didron was aware of this source, îs shown by a long 
foot-note8• In some Athonite churches, he had seen wall paintings of the laud psalms 

(aivm, Ps 148-1 50), and a highly biased inspection made him believe that they 
represented what had been prescribed as the meeting of al! spirits. Referring 
expressly to Ps. 148 and 150 (though not to Ps. 1 50, 6 în particular)9, he described 
aivm paintings în the porch of the katholikon of lviron (as a matter of course, 
antedating the big fires of 1 845, 1 860 and 1 865 10  which spared only the 
southeastem part while most of the presently visible paintings 1 1  are due to the 
extensive repainting of 1 888 1 2) .  In addition to serious misinterpretations ( e. g., the 
stonny wind of Ps 148, 8 as a representation of the earth), he failed to realize that 
most of the details of the lviron paintings did not match the prescription în the 
Henneneia. Nevertheless, later authors unhesitatingly accepted Didron's identification; 

6 Excluding the 'supemumerary psalm' .  Cf. R. Stichel, Beitrăge zur friihen Geschichte des 
Psalters und zur Wirkungsgeschichte der Psalmen [Abhandlungen der Nordrhein-Westfalischen 
Akademie der Wissenschaften, 1 1 6], Paderbom, Miinchen, Wien, Ziirich 2007, pp. 329-533. 

7 Unless otherwise stated, all English Old Testament quotations are from: The Septuagint 
Vers ion of the Old Testament with an English translation by Sir Launcelot Lee Brenton, London s. a. 

8 Didron2, pp. 236--239 (Schăfer4, pp. 238-240). 
9 In Schăfer's edition (p. 239), the reference to Ps. 1 50 is blurred by a printing error, 'den 50. 

Psalm' rather than 'den 150. Psalm'. 
JO E. Amand de Mendieta, La presqu 'île des caloyers, le Mont-Athos, Bruges 1 955, p. 1 6 1 ;  

Billetta1 , pp. 259, 27 1 ,  275 . 1 1  G.P. Schiemenz, The painted psalms of Athos, in: A. Bryer, M. Cunningham (eds.), Mount Athos 
and Byzantine Monasticism, Aldershot 1 996, 223-236, fig. 1 7 .4; G.P. Schiemenz, Die Hermeneia und 
die letzten Psalmen. Gibt es eine spezifische Athos-Kunst?, in: G. Koch (ed.) Byzantinische Ma/erei. 
Bildprogramme - lkonographie - Stil. Symposium in Marburg vom 25-29. 6. 1997 [Spătantike -
Friihes Christentum - Byzanz. Kunst im ersten Jahrtausend, Reihe B: Studien und Perspektiven, 7] 

(Wiesbaden 2000) 275-292, fig. 3; e.M ITQO�aTcXKT(c;, To A.yLOv "DQoc;, 1aTOQla - TiXVT( -
ITaQâboOT(, A8f]va, n. d., fig. on p. 7 1 ;  x.r. Xoi:(âKoyAou, .[KuxnoDE<;, aTEpvocpeaA.µ01, 
KVVOKE<f>aA.ot. npot'A.EGTJ Kai np6aA.TJifT/ TpLWV apxawt'AA.TJVLKWV TEpâTwv GTTJ ţ3v(aVTLVrJ 
TlxVTJ Kai rj «.[xoA.i] Twv Brjf3wv» [BQaxia Mi::AETtjµai:a AQxmoAoyiac; Kai 'IawQiac; i:f]c; 
HxvT(c;, l ]  (AwKwaia 2003), fig. 55 .  

12 Billetta1 , p. 295; cf. Schiemenz ( 1 996)1 1 , p. 232. 
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the earlier part of this development has been outlined elsewhere1 3• Schăfer' s 
translation is slightly preceded by the first edition of the Greek text of the 
Hermeneia14, based on a different manuscript. lt is marred by a fairly large number 
of printing errors and was later found to contain some forged sections 15 which, 
however, do not concern the iconographical part16• lt corroborates the title TO miaa 

rcvo1]'7 . The edition of yet another but largely identical copy by Athanasios 
Papadopoulos-Kerameus1 8 has the merit of providing an authoritative version of 
the complete Greek text of which Paul Hetherington, based on the manuscript 
preserved in St. Petersburg and therefore enabled to identify and to correct some 
minor errors in the printed version, provided an English translation 19• Papadopoulo
Kerameus consulted the earlier prints of the Hermeneia and retained some 
explanatory additions which are not part of the St. Petersburg manuscript. E. g., in both 
editions the title TO rcăaa n:votj is placed below the headline 'Yn:o8iarn; EK TWV 

tjJciAµwv. In the edition of 1 853, it is one of 34 analogous titles; all of them are 
enclosed by brackets20 which presumably serve to indicate that they are not part of 
the respective manuscript either. 1 8  of them refer to books of the Old Testament; 
the detail thus proves that the editor of the edition of 1 853 was aware that rcaaa 

rcvorj is a psalm quotation while it is devoid of any reference to its use in liturgy. 
The title TO rcaaa rcvorj21 has been translated as ' The «Let everything that hath 
breath [praise the Lord]»'22. Unlike Papadopoulo-Kerameus, Hetherington referred 
to Ps. 150, 6 as the source, albeit with the restriction that it is only the ultimate source 
and in fact 'much more probab/y the tifle of a[n unidentified] prayer which occurs 

13 G.P. Schiemenz, King David's Chant in St. John 's Cathedral in Nicosia and its Place in the 
lconography of the Last Psalms, 'EnETT]Qtba KEVTQOU MEAETWV lEQâc; Movfic; KuKKOU 7 (2006) 
1 99-232; G.P. Schiemenz, 'The Ainoi Psalms in the Barlaam Monastery (Meteora)' ,  Cahiers 
Balkaniques 34, Autour de / 'icâne (2006) 1 79-2 14. 

14 EPMHNEIA HlN znrPA<I>QN, m: ITPm: THN EKKAHEIA:ETIKHN znrPA<I>IAN, 

YTIO �IONY:I:IOY TOY IEPOMONAXOY KAI ZQrPA<I>OY, TOU EK <t>OUQVâ TWV AyQacpwv, 
A0HNfill 1 853 (new edition, with annotations, Athens 1 885). 

1 5  Cf. H. Brockhaus, Die Kunst in den Athos-Klostern, (Leipzig 2 1 924), pp. 1 5 1 ,  1 54; M. Restle, 
'Malerbilcher', RBK 5 ( 1995) 1 22 1- 1237. 

16 Ali details essential for the present study have been fully corroborated. Didron's manuscript 
and therefore Durand's and Schăfer's translations are unaffected by the forgery anyway. 

17 'EpµT/vEia ( 1 853), p. 1 59, § 3 1 3. 
1 8  A. Papadopoulos-Kerameus, Denys de Fouma, Manuel d 'iconographie chretienne, 

'EpµT/vEia Tfic; (.wypaqmcfic; Ti:XVT/c;, St. Petersbourg 1909. 
19 P. Hetherington, The 'Painter 's Manual ' of Diol1)'sius of Fourna (London 1974) (later paperback 

editions in the USA by Oakwood Publications ( 1 990) and St. Vladimir's Seminary Press (2000)). 
20 'EpµT/vEia ( 1 853)14, p. 1 59. 
2 1 Papadopoulos-Kerameus18, p. 128. 
22 Hetherington19, p. 45 
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towards the end of the Orthros '23, thereby indicating that the composition belongs 
to the realm of liturgy. In a Rumanian edition of the Hermeneia, the title is ' toată 
suflarea să laude pe Domnul' , Ps. 150, 624• 

Is 'The «Let everything that hath breath»' painted liturgy? 

The opinion that 'tO Tiă.aa TivoiJ of the Hermeneia is painted liturgy is 
pandemic though there is no unanimity as to which part. Yugoslav and Bulgarian 
scholars take it for granted that the integration of the laud psalms into funeral rites 
accounts for their pictorial representation25. This opinion goes so far as to claim 
aivOL paintings as proof that the respective part of a church or a chapel served 
funeral purposes (as the southem part of the narthex of Lesnovo and the chapel in 
an upper story of Chrelju's tower in the Rila monastery, rather unsuitable for 
funeral rites because of its very position). Stichel acknowledged that the Psalter (as 
a whole, not the aivOL psalms in particular) is abundantly used in the funeral 
services, but pointed out that this is a general feature of all services rather than an 
idiosyncrasy of funeral rites26• Closer inspection of the pertinent sources revealed 
indeed, that this hypothesis must be discarded27. 

On the other hand, Brockhaus promoted the idea that the aivOL paintings in 
the Athonite churches are the visual equivalent of the last psalms as sung at the end 
of the ăQ8Qrn:;, either their full text as sung every day, or, on Sundays and certain 
feast days, an abbreviated version consisting of Ps. 150, 6; 148, I ;  64, 228• Brockhaus 
gave preference to the Sunday version, thus accounting for the title in the 
Hermeneia, though only the weekday version would correspond to what actually is 
depicted in the Athonite churches and elsewhere. The Sunday version, on the other 
hand, seemed to be supported by an inscription band surrounding the central part of 
the composition, illustrating Ps. 148, 1-2, which consists of laud psalms verses, 
frequently beginning with Ps. 150, 6 followed by Ps. 148, 1 and Ps. 64, 2, albeit in 

23 Hetherington19, p. 1 04. In fact, there is no such prayer at the end of the OQ8Qoc; which 
terminates with a chant consisting either of the full text of Ps. 148- 1 50 or of the verses Ps. 150, 6; 
148, l ;  64, 2 (vide infra). 

24 Dionisie din Fuma, Erminia picturii bizantine, Bucureşti 2000, pp. 2 1 3-2 14. 
25 E. g., V.J. Duric, Byzantinische Fresken in Jugoslawien, Miinchen 1976, p. 94; D. Piguet

Panayotova, 'La chapelle dans la tour de Khrelju au monastere de Rila', Byzantion 49 ( 1979) p. 363-384, 
377-380, 384; D. Piguet-Panayotova, Recherches sur la peinture en Bulgarie du bas moyen âge, Paris 1 987, pp. 290--293; C. fa6e.mth, MaHacmupHecHoBo. lfcmopuja U CJIUKapmBo, I>eorpa.n:, 1998, pp. 1 88-189, 28 1 .  

2 6  R Stichel, Studien zum Verhăltnis von Text und Bild spăl- und nachbyzantinischer 
Vergănglichkeitsdarstellungen. Die Anfangsminiaturen von Psalterhandschriften des 14. Jahrhunderts, ihre 
Herkunft, Bedeutung und ihr Weiterleben in der griechischen und russischen Kunst und Literatur [Byzantina 
Vindobonensia 5], Wien 197 1 ,  p. 76. 

27 G.P. Schiemenz, 'The Seven Councils in St. John's Cathedral in Nicosia and their Relation 
to the Laud Psalms',  'Em:rrypiba Ki:vrpov MEAErwv 'IE pac; Movr]c; Ki>KKOV, submitted. 

28 Brockhaus15, pp. 80, 1 55. - Numbering of LXX quotations according to A. Rahlfs, Septuaginta 
id est vetus testamentum graece iuxta LXX interpretes, Stuttgart 1 935. In Lee Brenton's edition7, 
Ps. 64, 2 is verse I .  
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varying sequence and including other verses as well, thus never fully according to 
the 6Q8QO� service29• 

Brockhaus' idea has been widely accepted. In the realm of book illumination, 
Stichel referred to the role played by Ps. 150, 6 in the 6Q8QO� service and deduced 
that there is a connection between the miniature accompanying this verse in the 
Serbian Psalter in Munich and the liturgica! use of the aivm psalms30. The nature 
of such connection remained, however, undefined, and Sevcenko judged Stichel's 
assumption as unnecessary3 1 • Nevertheless, Stichel 's initially rather vague concept 
of a connection between foi. 1 85 of the Serbian Psalter and liturgy developed later 
into a general dependence of the aivm paintings (including the wall paintings) on 
liturgy whose disregard would prevent adequate understanding32. The liturgica! 
roots of "CO Tiăaa TIVOÎ] of the Hermeneia as well as of the laud psalms wall 
paintings have been strongly affirmed at the expense of a more secular 
interpretation, no discrimination having been made between the two types, the 
former being represented by some Russian ivory tablets and painted icons of 
closely related iconography. In addition, a 'spiritual interpretation' of Ps. 149 has been 
advocated33 . It must he pointed out, however, that such dependence is a hypothesis 
which deserves reservations. Within the W\>oi\6yLov of the daily services from 
µcaovvKnKo� to EaTIEQTJVO�, the laud psalms ( and Ps. 64) occupy an important 
though not an outstanding place34 • In early illustrated Psalter manuscripts 
(antedating existing aivm wall paintings), the last psalms did not arouse the 
special attention of the illuminators35 • Only in later Psalters they have been 
illustrated in detail, but, e. g. the Serbian Psalter in Munich36, ca. 1370--1395 and hence 
somewhat younger than the aivm paintings of Lesnovo ( 1 349), fosters the 
impression that alvm wall paintings may have been the prototype of the miniatures 
rather than vice versa37• Thus, no motive is discemible why out of 1 50 psalms and 

29 Schiemenz (2000) 1 1 , pp. 289-290. 
30 Stichel26, p. 78. 
3 1  I. Sevcenko, Die Bildlegenden, in: H. Belting (ed.) with S. Dufrenne, S.  Radojcic, R. Stichel, 

I. Sevcenko, Der serbische Psalter. Faksimile-Ausgabe des Cod Slav. 4 der Bayerischen Staatsbibliothek 
Miinchen. Text, Wiesbaden 1 978, 83-164, p. 144. 

32 Stichel6, p. 255-256. 
33 Stichel6, pp. 227-229, 252-257. 
34 :Opot\oywv TO µtya, A8f]vm 1 988, pp. 1 6-106, 169- 1 80. The full text of Ps. 64 is sung 

in the Saturday MEaovuKnKoc; service: ibid„ p. 4 1 .  
35 S .  Dufrenne, Tableaux synoptiques de 1 5  psautiers medievaux a illustrations integra/es issus 

du texte, Paris 1 978. This applies also to the Simeon Psalter which Stiche16 discussed in conjunction 
with the Russian ivory tabiet in Weimar; vide infra. 

36 J. Strzygowski, Die Miniaturen des serbischen Psalters der konigl. Hof- und Staatsbibliothek 
in Miinchen [Denkschriften der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, Phil.-Hist. Kl„ 52/11] (Wien 
1 906); Belting3 1 , Faksimile, Wiesbaden 1 983, foi. 1 8 1-1 85. 

37 G.P. Schiemenz, 'Die Sintflut, das Jtingste Gericht und der 148. Psalm. Zur Ikonographie 
eines seltenen Bildes in der ravennatischen, byzantinischen und georgischen Kunst', Cahiers archeo/ogiques 
38 ( 1 990) 1 59-194, pp. 163-1 64. 
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many hymns consisting largely of psalms, just the laud psalms should have been 
singled out for pictorial representation38• 

Close inspection of the pertinent sources leads us unambiguously to 
altogether different insights which will be outlined as follows. 

La reunion de tous Ies esprits - Die ganze Geisterwelt - To năaa nvoi] 

Spirits (esprits, Geister) roam around freely all over the translations of the 
Hermeneia and cause confusion. E. g., Didron called the so-called dalmatic of 
Charlemagne39 ( early 1 5th century4°) a perfect example of an illustration of La reunion 
de tous Ies esprits ('precisement' though in the lower part of the embroidery, 
Paradise is depicted rather than the trees, birds and animals mentioned in the 
Hermeneia)4 ' . In Schăfer's translation, it became 'a painting of the Vereinigung a/Ier 
Geister'42• In Didron's description of the aivm paintings in lviron, King David 
shouts «Que tout esprit loue le Seigneun>43; Schăfer's translation 'Jeder Geist soli 
den Herrn loben'44 hardly permits to recognize this as a quotation of Ps. I 50, 6. The 
solution of the riddle posed by the titles of Didron, Schăfer and Papadopoulo
Kerameus is provided at the very end of the Hermeneia. The few lines allotted to 
the section 'Other inscriptions for the feasts of the Mother of God and the saints' 
read, after the titles of three feasts of the Mother of God, Didron: Les neuf ordres 
des anges - La Reunion de tous Ies esprits - La Reunion des apâtres - La 
Toussaint45; Schăfer: Die neun Chore der Engel. Die Vereinigung a/Ier Geister. 
Die Vereinigung der Aposte/. A/le Heilige46; Papadopoulo-Kerameus: Ta 'EvvEa 
Tayµcn:a 'tWV AyyiAwv - 'H L:uva�Lc; 'twv Aawµa'twv - 'H L:uva�Lc; 'tWV 
L[3 ' An:oa't:6Awv - OL AyLoL Tiav'tEc;47; Hetherington: The Nine choirs of the 
Angels - The Congregation of the bodiless [Michaelmas} - The Congregation of 
the 12 Apostles - Ali Saints48• 

The Lord Sabaoth, the Lord of Hosts [of heaven], commands the celestial 
army, and as a terrestrial army is organized in 't:ayµa'ta, the celestial army is 

38 Their character as laud psalms does not provide an answer either: Many other psalms praise 

the Lord in similar phrasing, e. g„ Ps. 134, I AivfrrE TO ovoµa KUQLOU, aivEiTE bou;\m KUQLOV, 
(v. 3) aivEin: TOV KUQLOV, 6n aya8oc; KUQLOc;: Ps. 149, 1 a =  Ps. 95, 1 •; 97, I •; Cf. Ps. 32, 3 .  

39 Dalton1 , pp. 600-60 1 ,  fig. 380. 
40 D.T. Rice, Kunst aus Byzanz, Miinchen 1 959, p. 87. 
4 1 Didron2, p .  238. 
42 Schăfer4, p .  240. 
43 Didron2, p. 237. 44 Schăfer4, p. 239. For further examples, vide infra. 
45 Didron2, p. 467. 
46 Schăfer4, pp. 427-428. 
47 Papadopoulos-Kerameus 18, p. 230 (EQµr]vda ( 1 853)14, p. 266). 
48 Hetherington 19, p. 89. 
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alike, frequently in the nine 'tayµa'ta of Pseudo-Dionysios Areopagita49• His Nine 
choirs of the Angels have been described elsewhere in the Hermeneia: Didron: Sur 
Ies neuf chceurs des anges50; Schăfer: Ueber die neun Chore (der Enge/) , with the 
Greek title as a footnote: nEpt -rwv [vvfo -rayµcawv5 1 ; Papadopoulo-Kerameus: 
nEpt -rwv tvvta -rayµa-rwv52; Hetherington: Concerning the Nine Choirs [of 
Angels]53; Rumanian Erminia: Cum se zugrăvesc cele 9 cete îngereşti54• They serve 
as the guard of honour of the Lord wherever he is depicted, 55 e. g. as the rule 
(though not compulsorily) in the illustrations of Ps 148, 1-256• In independent icons 
of the Nine Choirs of the Angels, their role as servants of the Lord is ex�ressed by a 
medallion with the bust of Christ (usually the Emmanuel) in the centre5 . 

The one-to-one relation of the titles reveals that Didron's esprits are the 
aawµa'tOL, the bodiless. AawµarnL is a common synonym of angels (in the wide 
sense, thus encompassing the whole of the hosts of heaven). But the L.uval;L<; 'tWV 
Aawµa'twv58 is not what in Didron's Hermeneia is headed by the title La Reunion 
de tous Ies esprits, but a well-known, entirely different composition. On an icon, 
tentatively assigned to the l 61h century and entitled H CVNA3IC TQ ACQMATQ, 
in the monastery Dionysiou (Athos), Christ (IC XC) enthroned is surrounded by a 
large group of standing angels. His right hand is raised in the gesture of speaking; 
with his left hand, he holds an open codex on which the words of Mt. 11 ,  28, 
�EU'tE TCQO<; µE TCCtV'tE<; OL KOTCLWV'tE<; Kai. rcEcpOQ'tLGµEvOL, Kayw 
avarcavaw [uµac;], are written59• In the wall paintings of the trapeza of 

49 [A.N.] Didron, 'Iconographie des anges', Annales archeologiques 18 ( 1 858) 33--48. 
50 Didron2, pp. 7 1-74 
51 Schii.fer4, p. 99. 
52 Papadopoulos-Kerameus18, p. 45 (EQµ11vda ( 1 853)14, pp. 57-58). 
53 Hetherinron 19, p. 1 8. 
54 Enninia2 , p. 67 
55 E. g„ in the illustration of Apoc. 11 ,  1 5- 19  in the narthex of the katholikon of Philotheou 

(Athos), the nine Tayµm:a as well as the Mother of God and St. John Prodromos surround the 
enthroned Pantocrator who holds his hands symmetrically in a gesture of invitation. 

56 G.P. Schiemenz, 'The Last Psalms in the Monastery Xeropotamou on Mount Athos', 
Cahiers Balkaniques 27 ( 1997) 39-56, p. 43; G.P. Schiemenz, 'Der 148. Psalm im Athos-Kloster 
Philotheou', Georgica 20 ( 1997) 1 1 1-127, p. 1 1 8; G.P. Schiemenz (2000)1 1 , p. 285; G.P. Schiemenz, 

'Paintings ofthe Laud Psalms in Roumania', 'Ennrypic; 'Ewtp. BvC. I:novowv 5 1  (2003) 49-84, p. 59. 
57 E. g„ a Russian icon, in the National Museum in Stockholm (lnv. no. NMI 106): W. Felicetti

Liebenfels, Geschichte der russischen lkonenmalerei in den Grundziigen dargestellt [Forschungen 
und Berichte des Kunsthistorischen Institutes der Universităt Graz, 3], Graz 1 972, pp. 168-169, fig. 344, 
presumably late 1 7'h/early ! 81h cent. rather than ! 61h cent. (kind infonnation by U. Abel, Stockholm). 

Dionysios of Phouma is concemed only with the iconography of the individual TayµaTa, not with 
the integral composition, and leaves therefore the medallion unmentioned. 

58 D.I. Pallas, 'Himrnelsmii.chte, Erzengel und Engel', RBK 3 ( 1978) 13- 1 19, col. 53-55; P. Huber, 
Athos. Leben Glaube Kunst, Ziirich, Freiburg 3 1 982, p. 293. 

59 P. Huber, Heilige Berge. Sinai Athos Golgota - lkonen Fresken Miniaturen, Ziirich, 
Einsiedeln, Kiiln 2 1 982, fig. 1 10; title: Teo: T on top of co, ACcoMATco: AT ligated. 
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Dionysiou, 'H CVNASIC TQN ACQMAT[wv]60 is inserted into The fall of 
Lucifer (icnographically quite different from the prescription of the Hermeneia6 1 ). 
A standing angel, surrounded by many other angels (those in the rear indicated 
only by their nimbi), holds a medallion of the half-figure of the Emmanuel whose 
both hands are outstretched symmetrically62; the text on an open book in front of 
him is, according to Huber, Le. I O, 1 8, referring to the fall of Lucifer63. On icons of 
the topic, the Emmanuel medallion is held either by one angel64, generally 
identified as Michael65, or by two angels66. An abridged version of the latter variety 
exhibits the archangels Michael and Gabriel holding jointly the Emmanuel 
medallion67 and is aptly called the Synaxis of the archangels. On the other hand, 
the non-anthropomorphic members of the hosts of heaven, viz. the seraphim, 
cherubim and thrones, have been accounted for by the addition of hexa- and 
tetrapterygs68 and of the winged wheels69. The complete set of the aawµa'toL, 
organized according to Pseudo-Dionysios Areopagita, is shown on the Stockholm 
icon70 which is The Nine Choirs and the Synaxis of the Bodiless at the same time. 
The provenance from the latter is clearly indicated by the frame surrounding the 
central rectangle which is a perfect synaxis icon in its own merit7 1 . In the 
Hermeneia, the real Synaxis of the Bodiless is not described, and facilitated by the 
iconographic overlap of Ta 'EvvEa Tayµa-ra and H l:vvac;t� -rwv Aawµarn.Jv, 
its title has been transferred to a wrong composition. The confusion had been 
enhanced by the inadequate translation of aawµaroz by spirits (esprits, 

Geisterwe/t, rcVEvµa-ra). 

60 T on top of co; at the end cov indicated by a y-shaped sign on top of the ligature of AT. 
6 1 Didron2, pp. 75-77; Schăfer4, p. 1 04-1 05; 'EpµryvEia ( 1 853)14, pp. 58-59; Papadopoulos

Kerameus 18, p. 46; Hetherington19, p. 1 8; Erminia24, p. 67. 
62 F .  Spunda, Legenden und Fresken vom Berg A thos, Stuttgart 1 962, fig. following p. 40; 

E. Kirschbaum (ed.), Lexikon der christlichen Ikonographie, voi. I ,  Rom, Freiburg, Base!, Wien 
1 968, Engel, pi. 1-4; Huber, Athos58, fig. 1 82. 

63 Huber, Athos58, p. 330. 
64 T.T. Rice, Ikonen, London 1 962, pi. 8; CmpozaH06CKUU 11KoHonucHblU Jlul(e6ou lloonuHHUK 

(KoHUl(a XVI - Ha'lana XVl/I cmonemuu) I Ikonenmalerhandbuch der Familie Stroganow, MocKBa 
1 869, reprint Miinchen 1 965, pp. 85, 26 1 ;  B. Rothemund, Handbuch der /konenkunst, Miinchen 
2 1 966, p. 2 1 7; Felicetti-Liebenfels57, fig. 348; L.P. Knyazeva, N.P. Kuzenina, O.A. Kolesova, Icon 
Paintin�, State Museum of Palekh Art, Moscow 1 994, pi.  XII. 

5 However, in the sketch for March 26th in the Stroganov Podlinnik64, it is definitely Gabriel. 
66 N.P. Kondakov, Rus/ai Ikona, II, Praha 1929, pi. 80, right; Feliceni-Liebenfels57, figs. 1 75, 345. 
67 B .11. AHTOHoaa, H.E. MHeaa, I'ocyoapcm6eHHaJI TpembRK06CKaJI I'Wl!lepeR, Kamano2 

J(pe6HepyccKou )/(u6onucu XI - Ha'lana XVIII 6.6. , MocKBa 1 963, voi. 1 ,  no. 3 1 1 ,  fig. 238; I. 
Soloveva, The Assembly of the Archangels Michael and Gabriel, in: R. Grierson, (ed.), Gates of 
Mystery. The Art of Holy Russia, Fort Worth TX, n. d., pp. 162-:-- 1 64. 

68 Kondakov66; Stroganov Podlinnik64, pp. 85, 26 1 ;  B.H. Jla:Japea, Ho620poiJcKaJ1 11KoHonucb I 
V.N. Lazarev, Novgorodian Icon-Painting, Moscow 1 969, pi. 75; Felicetti-Liebenfels57. 

69 Stroganov Podlinnik64, p. 261 .  
7° Feliceni-Liebenfels57, fig. 344. 
71 Cf. Rice64, pi. 8; Felicetti-Liebenfels57, fig. 348; Knyazeva et al.64, pi. XII 
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The Synaxis of the Apostles has not been incorporated either, but is likewise a 
well-known composition. An icon preserved in Moscow, tentatively assigned to 
Constantinople/ ca. 1 325, shows the apostles in two rows, four in front and eight in 
the rear72• Quite common is the reduced form akin to the synaxis of the archangels, 
Sts. Peter and Paul holding a model of the church between them. 

'Ali Saints' and TO miaa nvo� 
Didron's miss assignment and the dichotomy of titles in Schăfer's edition call 

for a detailed analysis of the Greek title. The text of the chapter contains four Bible 
quotations. Unlike Didron, Schăfer tried to identify them, but did so inconsistently 
and committed strange mistakes73• Only the quotation on Christ's scroll was 
correctly identified: Prav. 8, 22-23. The texts on the scrolls of the anthropomorphic 
hosts of heaven are no Bible quotations but serve to assign them to the proper Tayµa 
of Pseudo-Dionysios. The following sentence in the French version, 'Autour du 
ciel, on lit ces mots: «Que tout esprit loue le Seigneur! Louez le Seigneur des 
cieux! Louez-le au plus haut des cieux! Â vous, Seigneur, convient toute 
louangel»'74 was translated as follows: ' Und um den Himmel herum sind diese 
Worte: "Die ganze Geisterwelt miige den Herrn loben; lobet den Herrn vom 
Himmel, lobet ihn in der Hiihe (Ps. 14, 8), dir, dem Gott gebiihret ein Lobgesang " 
(Ps. 64, 6.) '

75: Tout esprit, Die ganze Geisterwelt, hence the hosts of heaven, are 
exhorted to praise the Lord. Both in French and in German, the phrasing is hardly 
suited to recognize a translation of nâaa nvor] alVEaaTw Tov xvpwv, Ps. 150, 6. 
In fact, though he had the Greek text at hand, Schăfer did not assign the first part of 
the quotations to Ps. 150, 6. The second part is not taken from Ps. 14, 8, but from 
Ps. 148, I (14, 8 may he a mi sprint of 148, I ), and the final part is not Ps. 64, 6, but 
a variant of Ps. 64, 276• It is only the Greek text which reveals that this is indeed a 
quotation of Ps. 150, 6; 148, I ;  64, 2: «nâaa nvoi] aivcaaTw TOV KuQLOV . 

aivEiTE TOV KuQLOV EK TWV OVQavwv, ai.vEiTE auTov EV rni� {np(aTO L�. aoi. 
TrQETrEL uµvoi; TcfJ 8cc:fm77 ('Let everything that hath breath praise the Lord; 

72 Rice40, pi. XXXV. 
73 E. g„ for the text on the book of the Emmanuel (Didron2, p. 463: L 'espril du Seigneur est 

sur moi; c 'est pour cela qu 'ii m 'a oint et m 'a envoye precher l 'Evangile aux pauvres, no source 
given), Schăfer4, p. 424, quoted [LXX� Ps. 44, 8. The quotation has first been correctly identified as Le. 4, 1 8  by Papadopoulos-Kerameus1 , p. 228; cf. Hetherington19, pp. 88, 1 1 2; Enninia24, pp. 233, 
240. The primary source îs Jes. 61, l .  

74 Didron2, p .  235 
75 Schăfer4, p. 237 
76 Tcfl 8Ecf! instead of 6 8E6<;. In a new edition of Schăfer's translation, the matter was further 

blurred by a new mistake, 'Osee 64, 6' rather than Ps. 64, 6 (EpµTŢVEia rfi<; �wypmp1Kfi<;. 
Malerhandbuch des Malermonchs Dionysios vom Berge Athos, Milnchen 1960, p. 1 1 5). 

77 Papadopoulos-Kerameus18, p. 1 28. The quotations have not been identified in the 'Epµ17vEia 
edition of 1 853 14, p. 1 60. 
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praise the Lord outside the heavens, and praise him in the heights. An  anthem to 
God is fitting for thee' in Hetherington's  translation 78, with reference to Ps. 150, 6 
for the first part79, but without identification of the subsequent verses), the very 
verses sung on Sundays at the end of the OQ8Qo<;; . However, unlike the closing 
hymn on weekdays, these three verses are nat correlated with the contents of the 
three laud psalms as depicted in the aivm wall paintings, and the words f.v rnî<;; 
inJJi.a'roL<;; (['praise him] in the highest' in Lee Brenton's  translation) indicate that 
the sentence refers to the celestial rather than the terrestrial part of the composition 
described in the Hermeneia. This specific assignment has been clearly expressed 
for the entire 1 501h psalm in the painting in the chapel of the archangels above the 
Dupnica gate in the Rila monastery (dated 1 84580) in which the Lord praised by the 
hosts of angels, is framed by an inscription band containing Ps. 148, 1-2 and the 
full text of Ps I 508 1 • For the sake of consistency, it should be mentioned that the 
hosts of heaven praising the Lord cannot be equated with TO 7tâcra 1tVotj : Being 
bodiless, they are bloodless, tao (and therefore frequently represented in grisaille82) 
and therefore, though anthropomorphic, not equipped with respiratory organs, 
hence unable to breathe. Tiâaa nvoi] does not designate the singers, but the first 
words of the hymn they are chanting. In conclusion, it is strange that the rather 
cursory quotation naaa nvoi] aLvcaaTw TOV KUQLOV, identified as Ps. 150, 6 
neither by Didron and Schăfer nor by Papadopoulo-Kerameus, yielded the title of 
the composition. Ps. 150, 6 is a very general exhortation which would be suitable 
to be quoted for its own sake, or as a summary of the whole 1 501h psalm or of the 
whole Psalter. As it lacks specific features, the verse has only rarely been 
illustrated in aivm wall paintings83, and Russian icons devoted to the whole 1501h 
psalm, quote Ps. 150, 1 ,  Xsa.JIHTe Bora so CBHTbIX ero, rather than Ps. 150, 684• 

78 Hetherington19, p. 45. 
79 Hetherington 19, p .  I 04. 
80 C. Christov, G. Stojkov, K. Mijatev, Das Rila-Kloster. Die Geschichte. Das Bauwerk. 

Wandmalerei und Holzschnitzerei [Aus dem Erbgut der bulgarischen Baukunst, 6], Sofia 1 957, p. 52. 
8 1  Schiemenz, King David's Chant13, p. 2 1 8. 
82 E. g. Christ's angelic bodyguard in the Last Judgement icon formerly in the Hann collection: 

H. Skrobucha, Meisterwerke der Ikonenmalerei, Recklinghausen 1 96 1 ,  pi. L; Auction catalogue The 
George R. Hann Collection, Part One, New York 1 980, p. 1 89, item 90. 

83 Hagios Nikolaos ton Philanthropinon (f.E.M. faQtbî]c;, A. IlaALOUQac;, Movaarr]pia 

vr]aov 1wavvivwv. Zwypa</JiKr'J, 1wavvLva 1 993, fig. 1 98); in view of the similar iconography 
presumably also in Hagios Meletios, though without explanatory inscription (H. Deliyanni-Doris, Die 
Wandmalereien der Lite der Klosterkirche von Hosios Meletios [Miscellanea Byzantina Monacensia, 
1 8], Miinchen 1 975, S. 1 2, Abb. 9). In Galataki (T. Kanari, Les peintures du Catholicon du Monastere 
de Galataki en Eubee, 1586. Le Narthex et la Chapelle de Saint-Jean-le-Precurseur [TETQabLa 
But;;avnvijc; AQxmoAoyiac; KaL TExvric; 8], Athenes 2003, p. 1 2 1 )  Ps. 149, 3, 5 und Ps. 150, 3--4, 
6 have been contracted to one composition. Similarly, Ps. 149, 6 und Ps. 150, 4-6 form a joint picture 

in Hagios Nikolaos Bathias (cf the inscriptions communicated by K.M. <f>ovaKac;, 'hpa Movr) 

Ayiov NiKoAaov ăvw Bafhîac; Ev/3oim;, 500 Xp6via l;;wr'Jc; rni µaprvpiac;, 'IEQa Movi] Ayiou 
NLKoAci:ou Avw Ba8ELac; Ei)�oiac; 1 988, pp. 1 50- 1 5 1 ). In Hagios Nikolaos at Tsepelovo, 
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The lower part of the Hermeneia composition is devoted to the praise of the 
Lord by the terrestrial creation, mainly humans. The description begins with the 
sentence (Didron) Au-dessous, Ies ordres de tous Ies saints sur des nuages et 
portant des cartels85; (Schăfer) Tiefer unten sind die Chăre aller Heiligen au/ Wolken 
und ha/ten Blatter86; (Papadopoulo-Kerameus) KaTwTfpw Di:· Ta Tayµcna Twv 
ayiwv ITCtVTWV lni vuf>Eilwv, �aaTaCovTa xapTia87; (Hetherington) Below an 
clouds are the choirs of al/ the saints, holding scrol/s88. 

Ali Saints is an apt designation for the Faithful on the earth at all times, the 
Chosen People of God which, to be sure, after the crucifixion of the Son of God are 
no longer the Jews, but the Orthodox Christians, deceased as well as living -
including the Just of the Old Testament, but excluding all who do not confess the 
true faith, Jews as well as Muslims and all kinds of heretical Christians. 

This is exactly what is prescribed for the lower part of the nâaa nvoTi 
composition: The choirs of al/ the saints are the holy forefathers. „ the prophets„ . 
the apostles„. the bishops„. the martyrs. . .  the holy men. . .  the just kings. . .  the 
martyred women . . .  the holy women. lt emerges that the composition represents, in 
fact, the fourth scene mentioned after the synaxes of the bodiless and of the 
apostles: The 1\yLOL Tiâv'tE�. A comprehensive title would be [Ol AawµârnL 
Kai.] ol A.yLOL Tiâvn:� [alvcaâ'twaav 'tOV KVQLOV], the first part referring to the 
praise of the Lord by the celestial part of the creation and the second part to that by 
their counterpart on earth from the creation of the world until the presence. Jointly 
they would praise the Lord by singing a hyrnn whose first words yielded the title of 
the scene in the Henneneia. 

The position of the scene within the compilation of Dionysios of Phouma 
suggests eschatological aspects (vide supra). Indeed, Gabriel Millet called A.yLOL 
Tiâvu� 'une simplification du Jugement dernier' - the judgement of the Faithful 

illustration of Ps. 150, 6 is suggested by similarities with Hagios Nikolaos ton Philanthropinon and 

Hagios Meletios (absence of the 'sea' notwithstanding); cf: t..N. Kwvanivnrn;;, npoatyytaT) OTO 
l'pyo TWV (.wypct<pwv arro TO Karrfoo(3o Ti)c; 'HrrEipov ['YrrouQyrio TioAL'naµoD, 
t.11µoaLruµarn wD AQxmoA6yLKOU t.rAT(ou, 75], A8tjva 200 1 ,  pi. 1 5 l a. Cf. G.P. Schiemenz, 
'Herr, wie zahlreich sind deine Werke! Eine verborgene Psalm-Illustration în Mcxeta', Georgica 27 
(2004) 1 73-194, p. 1 83; Schiemenz, Barlaam1 3, p. 1 84. 

84 AlrroHoea, MHeea67, voi. 2, XVI - Ha'lanaXVIII BeKa, MocKBa 1963, p. 437, no. 943 (A. D. 1668); 
G.P. Schiemenz, 'Der 148. Psalm in der Johannes-Kathedrale von Nicosia', 'En:f'IT]QLba KivTQOU 
MrAETwv 'IrQăc; Movf]c; KuKKou 3 ( 1 996) 163-256, pp. 1 99, 244 (note 248); G.P. Schiemenz, 
»Lobet den Herrn vom Himmel her, lobet Ihn in der Hăhe«. Russische Ikonen zu den Lobpsalmen, în: 
K.C. Felmy, E. Haustein-Bartsch (eds.), »Die Weisheit baute ihr Haus«. Untersuchungen zu 
Hymnischen und Didaktischen Ikonen (Miinchen 1 999), 167-2 12, pp. 1 97-198; Schiemenz, King 
David's Chant1 3, p. 223. 

85 Didron2, p. 235. 
86 Schăfer4, p. 238. 
87 Papadopoulos-Kerameus 18, p. 1 28 (EQµf]vda ( 1 853) 14, p. 1 60). 
88 Hetherington19, p. 45. 
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by the benevolent judge (le juge bienveillant89) for which he coined the title The 
Convocation of the Chosen [People} (l 'appel des elus90) :  The Last Judgement 
without hell91 • Indeed, in the church of the princes in Curtea de Argeş (Rumania), 
there is a late 1 8th or even 1 9th century wall painting of the Sunday of Ali Saints (the 
Sunday after Whitsunday) which as a whole and in many details resembles a Last 
Judgement (Fig. 1 )92. In compliance with the theology of icons, the church in 
which the liturgy is performed, is a micro-cosmos in which the Pantocrator in the 
cupola (representing heaven) looks down on his chosen people, represented by all 
those depicted on the walls in appropriate hierarchy and including the actual 
congregation which chants hyrnns to the Lord which largely consist of palms. 
Thus, every church service is a convocation of the Chosen People, and the pictorial 
representation on portable icons or in wall paintings an expression of the hope of 
the Faithful to finally meet the benevolent judge who will admit them to Paradise. 

The iconography of AU Saints is less strict than that of many other 
compositions. The 'dalmatic of Charlemagne' and a number of icons show the 
main part as a circular arrangement93 . In the central circle, the Benevolent Judge is 
enthroned. In a larger circle, angels occupy the upper hemisphere, all saints the 
lower hemisphere. Into the large group of saints, the figures of the Deesis, the 
Mother of God and St. John Prodromos may be inserted on either side of the throne 
of the Hetoimasia94 or on either side of Christ95, but not as a necessity96• An icon of 
this type is reproduced as a specimen of Ali Saints in a handbook of icon painting. 
The explanatory text is verbatim Schăfer's Die ganze Geisterwelt (including the 
errors in the Bible quotations as printed in the second edition of 1 960; the word 
Geisterwelt slightly changed into Geisteswelt) except the final sentence devoted to 
the animals and trees 97• 

Such circular arrangement is unusual for a rectangular icon. lt is, however, exactly 
what the Hermeneia prescribes for TO naaa nvof[. These words are repeated twice 
in the section on how a narthex has to be painted: ' . . .  7WLTJCTOV 't:O ITăaa IT voii 
ou't:wc;; . . .  6nou clvm 't:O ITăaa flvor f 98 (two cupo/as, in one of them paint the 
'Let everything that hath breath ' . . .  in the right hand one with the scene of the 'Let 

89 G. Millet, La Dalmatique du Vatican. Les Elus. lmages et Croyances, Paris 1 945, p. 2 1 .  90 Millet89, p .  I .  
91 Millet89, p .  99. 
92 I.O. Ştefănescu, La Peinture religieuse en Valachie et Transylvanie depuis Ies origines 

jusqu 'au XIX siecle, Texte [Orient et Byzance, VIII], Paris 1 932, f" 44. 
93 Dalton 1 , fig. 380; Millet89, fig. 4, pi. I, 2; Skrobucha8 , pi. XXXI; Rothemund64, p. 333; 

Huber, Athos58, fig. 1 57; HMEPOL'.lEIKTHL: 2009, "EKboaw; 'li::Qâc; Movijc; TiavayouAaKfl, 
June I st/141h. 

94 Millet89, pi. I, 
95 Skrobucha82, pi. XXXI; Rothemund64, p. 333; Huber, Athos58, fig. 1 57 .  96 Dalton1 , fig. 380; Millet89, fig.  4. 
97 Rothemund64, pp. 333-332. As no reference is given, this remarkable assignment must be 

credited to the editor, B. Rothemund. 
98 Papadopoulos-Kerameus 18, p. 220 (EpµT)vEia ( 1 853)14, pp. 254-255). 
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everything that hath breath ', put John Damaseene99), again la reunion de tous Ies 
esprits in the French translation of Durand ( . .  representez dans l 'une (= eoupo/e) 
la reunion des esprits . . . A droite, au li eu ou est la reunion de tous Ies esprits . . . 100), 
in Schăfer's  German translation the word Geisterwelt slightly changed into 
Geistersehaar101 • 

Because of the location of the scene in a cupola, the composition must be 
circular. What the painter is supposed to paint is described as follows: Kai. µtaov 
no(riaov 'rOV XQLO'rov µt 'ra Tayµa'ra 'rwv AyytAwv, Kai. Ka'rW'rEQW 

'rQLYUQOV 'ra Tayµa'ra 'rWV A.y(wv102 (au milieu le Christ, avec Ies ordres des 
anges, et, un peu plus bas, sur trois zones, Ies ordres des saints 103 ; und maehe in der 
Mitte Christus mit den Chăren der Engel, und darunter rundum die Chăre der 
Heiligen104; in the middle paint Christ with the ehoirs of the angels, and the ehoirs 
of the saints round below105). lt is obvious that this phrasing matches in no way the 
illustration of the aivm psalms, but could serve excellently as a description of the 
Ali Saints icons. 

The Synaxis of the Bodiless (as distinct from Ali Saints) is again referred to in 
a section of the Hermeneia dedicated to the texts to be written on Christ's book. 
That the Synaxis and TO naaa nvof[ are independent scenes, is expressed by 
different quotations on the book, Le. 1 O, 1 8  in the former, Prav. 8, 22-23 in the 
second case 106• The Greek text, "O'rav Ei.<; u)v I.uval;.Lv 'rWV Aawµa'rwv 

«'E8EWQOVV 'rOV L.a'ravăv w<; aa'rQani]v fa rnu OUQavou 71E71'rWKO'ret» 107, 
leaves no doubt conceming the identity. Of the three translators, only Durand has 
fully grasped the sense: Lorsque vous le [ = le Christ] representez avec Ies anges: 
«J'ai vu Satan tombant du ciel comme un eclairn 108• Schăfer chose again his 
inappropriate Geistersehaar: Wenn du ihn mit der Sehaar der Geister ma/st. "Jeh 
sah den Teu/el wie einen Stern vom Himme/ fallen " (Lue. JO, 18.) (Stern rather 
than Blitz) 1 09• The English translation, When among the congregation of souls: 'I 
beheld Satan, as lightning fall from heaven' (with reference to Le. JO, 1 8) 1 10 is 

99 Hetherington19, p. 85.  
wo Didron2, p. 435. Cf. Erminia24, p. 237. 
1 0 1  Schăfer4, p. 402. 
I02 Papadopoulos-Kerameus18, p. 220 ('EQµT)vda ( 1 853)14, p. 255). 
IOJ Didron2, p. 435. 
104 Schăfer4, p. 402. 
105 Hetherington19, p. 85. 
106 Note that Spriichw. 8, 22, 23 in Schăfer's original book4 is correct, while Spr. 8, 22133 in 

the new edition of I 96076 is not. 
107 Papadopoulos-Kerameus18, p. 228; slightly different in the 'EQµT)vda edition of 1 853 14, p. 

263, e. g. nEa6vTa rather than 7îE7îTWKOTa and hence in full compliance with the canonica! text 
though the source Le. I O, 1 8  is not provided. 

108 Didron2, p. 463. 
1 09 Schăfer4, p. 424. 
1 10 Hetherington 19, pp. 88, 1 1 2. 
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entirely incomprebensible (a back-translation would yield � EKKl\T]aLa 'CWV 
tPVXWV).  

Tbe accornmodation of the circular Ali Saints composition in a rectangular 
frame leaves empty space in the upper comers wbicb may be occupied by propbets 
(Daniel and King Solomon in two Greek icons ( l  71h cent. 1 1 1 ) and a wide margin 
below. Tbe latter could be used for secondary scenes supporting tbe escbatological 
connotation of tbe Convocation of the Chosen People. In a number of cases, 
Paradise (as in paintings of the Last Judgement) is depicted 1 12, or a simplified 
version tbereof 1 3, witb trees and flowers as parts of tbe typical iconograpby of tbe 
Garden Eden. Anotber metbod of adjusting tbe original cupola decoration to a 
rectangular frame consisted of arranging tbe three zones1 14, borizontally 1 1 5 and use 
a fourtb zone for paradise. Tbis bas been done in a Greek icon ( 1 51h cent.) forrnerly 
in tbe Hann collection 1 1 6• Still anotber way bas been cbosen in tbe rectangular wall 
painting of The Sunday of Ali Saints in tbe church of the princes at Curtea de 
Argeş : Tbe Last Judgement without the Damned is a detailed scene strongly 
indebted to tbe typical Last Judgement whicb is also a rectangular composition 1 1 7 • 
At Mofleni (Wallacbia), the painting occupies a conch and tbus is a bybrid of the 
circular and tbe rectangular arrangements: Tbe clipeus witb Cbrist beld by two 
flying angels is below tbe upper curvature of tbe concb wbereas flattening of tbe 
middle and tbe lower zones would lead to a rectangular composition 1 1 8• 

The Russian XBaJIHTe rocnoJJ,a lcons 

In rectangular arrangement, the same composition is met in a number of 
Russian ivory tablets and painted icons as well as in a wall painting at Jaroslavl. 
Tbese objects are not expressly designated as Ali Saints icons, but bave been 
named XBaJIHTe focno.n;a c tte6ec, Praise the Lord/rom the heavens (Ps. 148, 1 ), 

1 1 1  Skrobucha82, pi. XXXI, pp. 1 7 1- 172; Huber, Athos58, fig. 1 57. 
1 1 2 Millet89, pi. I, 2; Skrobucha82, pi. XXXI; Rothemund64, fig. on p. 333; Huber, Athos58, fig. 1 57. 
1 1 3  Dalton 1 , fig. 380; Millet89, fig. 4. 
1 1 4 Didron2, p. 435; Papadopoulos-Kerameus 18, p. 220. 
1 1 5 This is the way how the aivm cycle which is also a cupola decoration, has been adapted to 

a vertical wall, as in the Cetăţuia monastery near laşi and in Sveti Cxoveli, Mcxeta, Georgia: 
Schiemenz, Nicosia84, pp. 1 66, 206-207; G.P. Schiemenz, 'The Role of the Church in the Laud 

Psalms Paintings in St. John's Cathedral in Nicosia', 'EITETTJpiba Klnpov MEAETwv 'IE pac; Movfic; 

KvKKov 8 (2008) 14 1-1 10, p. 146. 
1 1 6 H.P. Gerhard, Welt der lkonen, Recklinghausen, 2 1 963, pi. XI; Hann Collection82, item 9 1 ,  

entitled Adoration of the True Cross (Ali Saints) and described as the upper portion of a complete 
icon of The Last Judgement, Greek, I 7'h cent. (p. 1 90); no inscriptions. A Russian icon of the 
Adoration ofthe True Cross (Ali Saints), assigned to the l 7th cent„ ibid„ item 10, p. 38 (no paradise). 

1 1 7 Millet89, p. 7, mentioned a Russian polyptych in the treasure of the Great Lavra (Athos) 
entitled Nedelia vsech stych (Sunday of Ali Saints), regrettably without illustration. 

1 1 8  Ştefănescu92, pi. 60, 6 1 .  
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after the beginning of (in some examples rather long) inscriptions in their 
uppermost part 1 1 9• On the respective part of an icon from Palekh (ca. 1 800) in 
Recklinghausen120, the red title XBAJIITE CZJ;A C HEECo is obviously a later 
addition. In fact, except the alleged titles, they conform closely to what is described 
as nâaa nvorj in the Henneneia 12 1 , and, like the latter, have been believed to be 
equivalents of the laud psalms wall paintings 122. However, they are devoid of any 
detail referring to the 1491h or 1 501h psalm and do not illustrate the individual verses 
of Ps. 148. The discrepancies - iconographical with respect to the aivm wall paintings, 
Ps. 148, 1 vs. Ps. 150, 6 with respect to the Hermeneia - were disregarded. E.g., a 
XBarIHTe rocno.ua icon in the church of Sts. Peter and Paul in Novgorod123 had 
been presented as Jeder Atemzug lobt Gott (Ps. 150, 6) 1 24. A similar icon in the 
cathedral of the Rogozskoe cemetery in Moscow125 has been published as Alles was 
Odem hat, labe den Herrn (again Ps. 150, 6) 126. An ivory tabiet, acquired by J. W. 
Goethe for the collection of the grand duke of Sachsen-Weimar, first presented as 
Elfenbeinrelief mit Darstellung des 148. Psalms »Lobpreiset den Herrn« [ = Ps. 
148, 1 ]. Ruj3land, 18. Jahrhundert1 27, has later been published anew, now with the 
legend «Alles, was Odem hat, labe den Herrn». Russische Re/iefikone (1 7. 
Jahrhundert/28, though the inscription in the upper part of the tabiet reads (in 
Russian) Praise the Lord from the heavens I praise him in the highest! Praise him, 
al/ his ange/s 1 29• While in the first publication, the reference to Ps. 148, 1-2 is 
correct, the bias that the icon is an illustration of Ps. 148 has precluded the proper 
understanding of an eye-catching detail in this and another ivory tabiet. 

In the Weimar tabiet, a long, narrow, dotted band runs in bends from the stars 
below the Ps. 148 inscription down to two fighting reptiles close to the lower 
rim130. lt has been claimed that it symbolizes the natural phenomena of Ps. 148, 8, 
fire, hail, snow, mist and the stormy wind13 1 . Mist translates the word in the 

1 1 9 AttrnHoea, Mtteea67, voi. 2, pp. 437--438, 480, nos. 944, 1006. Cf. A. Effenberger, Goethe 
und die »Russischen Heiligenbilder«. Anfonge byzantinischer Kunstgeschichte in Deutschland 
[Beitrăşe der Winckelmann-Gesellschaft, 1 8], Mainz 1 990, legends to figs. 4, 6. 

20 Schiemenz, Weisheit84, pi. 14. 
1 2 1 Schiemenz (2000)1 1 , pp. 288-289. 
1 22 Stichel6, p. 255 ("au/ dem Weg von einer Vers-far-Vers-Illustrierung des Psa/ms zu einem 

vom Psalmtext unabhăngigen Bild'). 
1 23 Cf. Felicetti-Liebenfels57, p. 160; Schiemenz, Weisheit84, p. 1 79, note 73. 
124 M. Alpatov, N. Brunov, Geschichte der altrussischen Kunst, Baden, Wien, Briinn, Leipzig 

1 932, p. 364. 
125 J(pe6Hue UKOHbI cmapoo6pR01JecK020 Ka<jJeopaJ1bH020 floKpoBcKozo co6opa npu 

Pozo:»qcKoM K.rwo6uUJe 6 MocK6e ( 1 956), fig. 9. Cf. Schiemenz, Weisheit84, p. 1 70. 
1 26 Felicetti-Liebenfels57, legend of fig. 329. 
1 27 Effenberger1 19, fig. 4. 
1 28 Stichel6, fig. 1 5 .  
1 29 Effenberger1 19, p. 36, 70, fig. 4; Schiemenz, Weisheit84, p. 1 78; Stichei6, p. 256. 
1 30 Effenberger1 19, fig. 4; Schiemenz, Weisheit84, fig. 2; Stichel6, fig. 1 5. 
1 3 1  Effenberger1 19, p. 37, Nebel (mist) as in the Neue Jernsalemer Bibel (A. Deissler, A. Vogtle, 

eds.), Freiburg, Basel, Wien 2 1 985, p. 860, and a Roman Catholic Bible, Fire and hai/, snow and mist, 
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Hebrew psalter which corresponds with KQVUTaM°';;, ice, in the Septuagint. 
Based on the latter, the Slavonic psalter has ro110Th, ice1 32• This has been taken into 
account by Stichel who left aside the stormy wind and took the band as a 
representation of fire and the three hypostases of water 1 33 • The same band, albeit 
not dotted, is depicted on a similar tabiet in St. Petersburg 134 while it is absent on 
similar ivory tablets 135 and painted XBamne rocno.r:i:a icons 1 36• A realistic depiction 
of fire, hailstones, snowflakes and icicles as well as the stormy wind personified as 
a half-naked man blowing a wind instrument or as a trumpet-blowing aawµarnc;; 
is guiding fossils in the atvm wall paintings; neither can an illustration of Ps. 148, 
8 have degenerated into such an abstract symbol, nor can the Russian ivory carvers 
have conceived it independently. On the other hand, not surprisingly for a 
composition closely related with the common Last Judgement, the Convoca/ion of 
the Chosen People is ichnographically much indebted to the latter. In Russian Last 
Judgements, the snake of Gen. 3, 1 5  reappears frequently. Originating in the lower 
part of the icon (= hell), it winds its way through the complicated composition and 
has its head either at Adam's feet to watch against his [= Eve 's and hence Adam 's 
seed] hee/1 37 (Adam, man, representing his progeny according to Gen. 3, 1 5 1 38), or, 
more rarely, at the feet of the Lord who has promised to watch against thy [= the 

storm winds that fu/fii his word: The Holy Bible, . . . New Testament and Psalms in the Confratemity 
text (J.P. O'Connell, ed.), Chicago 1 954, p. 545; Fire and hait, snow and vapour, stormy wind 
fu/fi/ling his word în the King James Bible (The Ho/y Bible, containing the O/d and New Testaments; 
translated oul of the original tongues, Cambridge, n. d. ( 1 91h cent.) (with dedication to King James), 
p. 684), Dampfin Luther's German translation. 

132 Strzygowski36, p. 63; V. Jagic, Einleitung, ibid., p. XXXIV; Sevcenko3 1 , p. 1 4 1 ;  Belting36, 
foi. 1 8 1  v; M. Altbauer, Der ii/teste serbische Psalter [Slavistische Forschungen, 23], foi. 205'; 
Schiemenz, Weisheit84, p. 1 72 Anm. 33; Vulgata: lgnis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum, 
que faciunt verbum ejus (Biblia Sacra Vulgatae editionis juxta exemplaria . . .  Romae 1 592 & 1 593 (V. 
Loch, ed.), Ratisbona 7 1 899, p. 233); La Sainte Bible traduite par Lemaistre de Sacy, 2 (Paris 1 84 1 ), 
p. 4 1 8: Feu, grele, neige, giace, vents qui excitez Ies tempetes, vous tous qui executez sa parole. 

133 Stichel6, p. 256. 
134 I. Pleshanova, Praise the Lord, in: Grierson67, fig. on p.  27 1 ;  Schiemenz, Weisheit84, fig. I .  
135 T.B. HHKOJiaeea, Jlpou3eeâeHW1 MeJ/Koii fl!lacmuKu Xlll-XV!l eeKOB 6 co6paHuu 

3azopcKozo My3eR, KaTanor, 3aropcK 1 960, pp. 2 1 1-2 1 3, no. 94; Effenberger1 19, fig. 6. 
136 Kondakov66, pi. 97 (left); J(peeHue UKOHb1 125, fig. 9; Felicetti-Liebenfels57, fig. 329; 

Schiemenz (2000) 1 1 , fig. 2; Schiemenz, Weisheit84, figs. 3, 4, 6, pi. 1 3- 1 5. 
137 Skrobucha82, pi. L; AHTOHOBa, MHeea67, voi. 1 ,  pp. 1 2 1- 124, no. 64, fig. 72, voi. 2, pp. 36-37, 

no. 38 1 ,  fig. 1 0; Felicetti-Liebenfels57, fig. 353; M.B. A.1marne I M.V. Alpatov, J(peeHepyccKaJI 
HK0Hom1cb, Ear/y Russian Icon Painting, MocKBa I Moscow 1 974, pi. 1 1 3; Hann Collection82, p. 1 89, 
item 90; D.S. Lichatschow, V.K. Laurina, W.A. Puschkarjow, Nowgoroder lkonen des 12. bis 1 7. 
Jahrhundert, Leningrad 198 1 ,  pi. 72; K. Weitzmann, G. Alibega5vili, A. Volskaja, M. Chatzidakis, G. Babic, 
M. Alpatov, T. Voinescu, The Icon, New York 1 987, p. 28 1 ;  1000 Jahre russische Kunst. Zur 
Erinnerung an die Taufe der Rus im Jahr 988, exhibition catalogue, MocKBa, Schleswig, Wiesbaden 
1 988-1989, pp. 1 02, 352-353, no. 1 24; P. Hunt, 'Confronting the End. The Interpretation of the Last 
Judgment in a Novgorod wisdom icon', Byzantinoslavica 65 (2007) 275-325, pi. I .  Cf. D.M. 
Goldfrank, 'Who put the snake on the icon and the tollbooths on the snake? A problem of Last 
Judgment iconography', Harvard Ukrainian Studies 19 ( 1 995) 1 80-199. 

138 Verse 16 according to Lee Brenton28. 
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serpent 's] head' 39• Having lost its raison d 'etre, the detail has been preserved in 
these ivory tablets 140• 

Viewed as The Convocation of the Chosen People, these icons become easily 
understandable. They represent the praise of the Lord by his celestial and terrestrial 
subjects, down to the living people. As a matter of course, they praise the Lord by 
singing hymns (as demanded in Ps. 32, 3; 95, 1 ;  97, 1 ;  149, 1), and many hymns are 
either psalms or chants based on psalms. A first choice, again as a matter of course, is 
the laud psalms, Ps. 148-150. What they sing, does not matter - in the Hermeneia, 
the emphasis is on Ps. 150, 6, in the Russian icons on the 148th psalm. Both versions 
convey the same message. For better appreciation by the beholder, the text of the 
chants is added in writing, but it is not depicted. aivm wall paintings often include 
King David holding a scroll with the words of Ps. 150, 6. This means that he is 
singing a chant containing ' miaa nvoi] al.vEaa-rw -rov KUQLov ' ;  it does not 
mean that what he is singing has been illustrated 14 1 • Pictures associated with texts 
of psalms are not always illustrations of these texts. E. g., in the psalter Vatic. gr. 
7 52 (2nd half of 1 1  rh cent.), each psalm is accompanied by one (or, in some cases, a 
few) miniature(s) which are not visual versions of the adjacent texts. In the 
miniature belonging to Ps. 148, David speaks what pseudo-Athanasios said in his 
commentary on the opening verses (Ps. 148, 1-2). Similarly, Ps 149 is associated 
with a depiction oflsaiah speaking the words found in John Chrysostom's commentary 
on verse 2; in the miniature belonging to Ps. 1 50, five men, the first two prostrated, 
are approaching Christ enthroned who speaks words taken from John Chrysostom's 
commentary on verse 1 142 . None of these miniatures is devoted to the contents of 
the psalms which is neither helpful nor essential for proper appreciation of the 
meaning of the pictures. 

The rectangular arrangement and the association with hymns based on the 
laud psalms made Ali Saints suitable to serve as a prototype for the final miniature 
in the Serbian Munich Psalter143 . Such iconographic heritage would account for the 
striking diff erence between this miniature and those illustrating the 1481h and l 491h 

psalms and the preceding verses of Ps. 1 50 144• A blue segment representing heaven 
contains a bust of Christ (IC XC) surrounded by two angels, stars and the sun and 
the moon. The eschatological connotation has been expressed by the colours of the 
celestial bodies, black for the sun and red for the moon according to Joel 3, 4 [2, 
3 1  ], Act. 2, 20 and Apoc. 6, 1 2 . In compliance with an eschatological meaning, the 
Lord holds his hands in the gesture of invitation 145 (which is distinct from the 

139 E. Smimowa, Moskauer lkonen des 14. bis 1 7. Jahrhunderts, Leningrad 1 989, pi. 1 13 .  
140 Schiemenz, Weisheit84, p. 1 72. 
14 1 Schiemenz, King David's Chant13, p. 2 14, 223, figs. I ,  4-6, 9. 
142 E.T. De Wald, The I/lustrations in the Manuscripts of the Septuagint, voi. III, Psalms and 

Odes, Part 2: Vaticanus graecus 752, Princeton, Oxford, The Hague 1942, pp. VII, 39-40, foi. 443', 445v 
and 447'. 

143 Strzygowski36, frontispiece; Belting36, foi. 1 85; Sevcenko3\ p. 144, S. Dufrenne, Die 
Psalmen, in: Belting3 1 , 1 92-250, pp. 248-249. 

144 Belting36, foi. 1 8 1 ", 1 82', 1 82", 1 83', 1 83v, 1 84', 1 84v. 
145 Millet

89, p. 24. 
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gestures of speaking and o f  benediction 146) as i s  also the case with Jesus Christ, 
King of kings and Great bigb priest in tbe central deisis as well as witb tbe Lord 
Sabaotb witbin an analogous segment of beaven in tbe Sunday of Ali Saints in 
Curtea de Argeş. Below, tbe zones of tbe Chosen People bave been abridged to 
only one row of men in ricb garments, including princes (or kings) and clerics. 
Personifications of Day (witb a raised buming torcb) and Nigbt (witb an extinct 
torcb pointing to tbe ground) have been added. Furtber down, quadrupeds, reptiles 
and birds (including tbe double-beaded Serbian eagle) fill tbe lower part of tbe 
rectangular miniature, just as tbey do in tbe XsaJIHTe f ocno.z:i:a icons. In the Serbian 
miniature (and bence, by analogy, in tbe XsaJIHTe focno.z:i:a icons) tbe animals 
cannot be assigned to Ps. 148, 1 O, because these verses bave already been illustrated on 
fol. 1 8 1  v 147• Tbe picture bas no counterpart in aivm wall paintings. 

As a secondary topic, Paradise as sbown on some Ali Saints icons may be 
replaced by otber tbemes. Tbe animals and trees depicted on tbe Russian icons and 
mentioned in tbe Hermeneia are sucb secondary tbemes eitber. If tbe Chosen People 
sing tbe 148th psalm, an allusion to Ps. 148, 9-1 0  would be appropriate. However, 
the words inserted between the trees above tbe animals on a XsaJIHTe rocno.z:i:a icon in 
St. Petersburg are not Ps. 148, 9-10 148• But if, in compliance witb tbe Hermeneia, 
tbey sing a byrnn beginning witb Ps. 150, 6, it would be illicit to conclude from tbe 
animals tbat tbeir cbant included Ps. 148, too: Ali tbat breatbes sball praise tbe 
Lord149, and animals do breatbe, too. Tbe animals on tbe Russian icons (and in the 
final rniniature of the Municb Psalter) are not in tbe attitude of praising tbe Lord. 
Predators and tbeir potential victims roam peacefully as in Paradise of Genesis. 
Tbe trees and plants, bills and mountains conform witb tbe iconograpby of Paradise 
at tbe beginning as well as at tbe end of creation 1 50• Tbe animals tbus underline tbe 
identity of tbe Benevolent Judge witb tbe Preexisting Logos (vide infra). 

After all, tbe năaa nvoii of tbe Hermeneia and tbe XsaJIHTe rocno.z:i:a icons 
are not equivalents of tbe aivm wall paintings but illustrate a quite different topic, 
viz. Ali Saints. Tbeir association witb tbe feast celebrated on tbe Sunday eigbt 
weeks after Easter bas remained unnoticed because of tbe unfamiliar titles wbicb 

146 Cf. the Pantocrator of the aivm with empty hands at Arbanasi (Bulgaria), Katarrakti Oktonias 
(Euboia), Melissourgoi (Epiros), Vaiyades (Epiros), in the church of Hagios Achilleios at Pentalopho, in 
the Creţulescu church in Bucharest, in St. John's cathedral in Nicosia, in the monasteries Megali Panagia 
(Samos), Philotheou (Mount Athos), Sistrouni (Epiros) and Panagias Toskesi (Epiros): Schiemenz, 
Nicosia84, pp. 169--1 70, 210--21 1 ,  fig. I ;  Schiemenz, Philotheou56, p. 1 1 7, pi. 3-2; G.P. Schiemenz, 'Die 

letzten Psalmen in der Christi-Geburt-Kirche in Arbanasi', EnETT]pic; 'Eratp. Bvl:;. I:nov&ilv 49 ( 1994--1998) 
[ 1 999] 1 5 1- 1 84, p. 1 54; Schiemenz (2000)1 1 , fig. 7; Schiemenz, King David 's Chant13, p. 209; 11. 

KaµaQovAiac;, Tir Movaarr]pia rfJc; "Hnnpov, voi. 1 ,  A8f]va 1 996, figs. 589, 629. 
147 Strzygowski36, p. 63, pi. XLI; Belting36, foi. 1 8 1  v; Sevi!enko31 , pp. 141-142, Dufrenne143, p. 244. 
148 Kondakov66, pi. 97 (lefi); Schiemenz (2000)1 1 , fig. 2; Schiemenz, Weisheit84, figs. 4, 5 (the 

proposal that these words constituie part of Ps. 148, 7 (ibid„ p. 193) is ruled out by the letter .ll behind BCJI). 
149 Cf. Stichel6, p. 255. 
150 Millet89, fig. 4, pi. I, 2. 
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are the first words of the hymns which the new Chosen People of God sings 
together with the hosts of heaven in praise of the Lord. 

Some Ali Saints icons bear the title ArIOI IIANTEC 1 5 1 • As many icons of 
other topics, the XsanHTe focrro.ua icons do not. Much too long to represent a 
title1 52, the inscriptions at the upper rim are the texts of the hymns or the first part 
thereof53 • That for the equivalent section in the Henneneia other words than the 
proper title of the scene have been used, is not without precedent: The Vatican 
dalmatic quotes Joh. 11 ,  25 1 54• The text on the book/scroll is different in both 
cases: Mt. 25, 34, [Then the king will say to those on his right hand,] 'Come, 
blessed of my Father, take possession of the kingdom prepared for you /rom the 
foundation of the wor/d' , on the dalmatic correlates with the representation of 
Paradise at the end of days; Prov. 8, 22-23 in the Henneneia emphasizes Christ's 
role as the Preexisting Logos. In the painter's manual, it defines the eternity of the 
Lord even before time was made; on the embroidery, it is the invitation of the Lord 
to his Chosen People at the end oftime. In the aivm wall paintings, though Dtn. 32, 39 
is  the most frequent quotation (Athos: Dochiariou I ,  Karakallou, Xeropotamou, 
cemetery chapel of Grigoriou; Thessaly: Dousiko, Roussanou, Redina; Hagios 
Dionysios at Palaiochora/ Aigina; Argolis: Hagia Paraskevi besides the monastery 
of the Koimesis of the Theotokos near Sophiko, Panagitsa and Hagios Merkourios 
at Ligourio; Mcxeta/Georgia; at least 14  churches in Messenia and Laconia) 1 55, 
there is a fairly broad variety (Ex. 3, 14 in Hagios Georgios Armas, Ps. 32, 1 3  at 
Makryalexi, Prov. 8, 22-23 in the Koukouzelissa chapel of the Great Lavra, Jes. 61, 
l ile. 4, 1 8  in Saints Peter and Paul at Levkothea and in Hagios Nikolaos at 
Tsepelovo, both in Epiros, Joh. 8, 12  in the katholika of the Tirnios Prodromos 
monastery near Serrai and the Philanthropinon monastery/Ioannina, Joh. 11 ,  25 in 
Hagios Nikolaos at Kozani, a variant of Joh. 14„ 6 in Koutloumousiou, Joh. 18, 36 

15 1 Millet89, pi. I, 2; Skrobucha82, pi. XXXI; Huber, Athos58, fig. 1 57. 
152 Stichel6, fig. 1 5 ;  Effenberger1 19, figs. 4, 6; Schiemenz, Weisheit84, figs. I ,  2, 3; 

Pleshanova 134, fig. on p. 27 1 .  
153 These inscriptions correspond to the circular inscription band surrounding the illustration of 

Ps. 148, 1 -2 in many aivm wall paintings. They consist of psalm verses which are not explanatory 
aids for the depicted scenes, but are the texts of the hymns sung to praise the Lord (cf. Schiemenz, 
King David's Chant1 3, 2 14-2 1 8), as borne out by repetitions (such as Ps. 64, 2), typical in liturgica) 
use; cf. Stichel6, f· 252. 

154 Dalton , p. 601 .  
155 E. g., Schiemenz, Sintflur7, p. 167-169; Schiemenz, Xeropotamou56, p. 43; G.P. Schiemenz, 

'The 148lh Psalm in the Monastery Karakallou on Mount Athos', Cahiers Balkaniques 27 ( 1997) 59-8 1 ,  pp. 63--66; Schiemenz, HetT, wie zahlreich83, p .  19 1 ;  Schiemenz, King David's Chant13, p .  210; Th. 
Provatakis, Berg Athos [Griechische Landschaften, 13], Thessaloniki s. a„ fig. on p. 34. The Hermeneia 
prescribes Dtn. 32, 39 followed by Jes. 45, 1 2  for the naos dome in the vicinity of the cherubim and 

thrones (Didron2, pp. 423-424; Schăfer4, p. 393; 'EQµî]vda ( 1 853)14, p. 249 (incompletely quoted: 

'MuTEQ. Af)' .  Haa·iac;'); Papadopoulos-Kerameus18, p. 2 15; Hetherington19, p. 84; Enninia24, p. 233). 
The adoption of the quotation by the iconography of the aivm îs evidence of the iconographic 
borrowing. 
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in Dochiariou Il 1 56); hence the dichotomy is not without parallel. lt correlates with 
the lower parts of the compositions: On the dalmatic and related objects, the goal 
of the invitation - Paradise in its eschatological iconography - is shown, whereas 
in the Hermeneia and the XBrun1Te r ocno.ua icons, the emphasis is on the praise of 
the Eterna! Lord and Paradise aptly represented according to Genesis. 

Dionysios of Phourna, dealing with wall paintings, obviously had a circular 
arrangement of the Pantocrator section of his rcâaa revoi] in mind: 'ln a circle 
round him are the nine choirs of angels, Thrones, Cherubim and Seraphim' 1 57• A 
number of XBaJIHTe focno.ua icons lack the Nine Choirs, but have the circular 
arrangement1 58 . Three icons, one in the church of the Old Believers in Riga, one in 
the Preobrazenskoe cemetery in Moscow, the third one in Recklinghausen, depict 
the Nine Choirs, but adapt them to the rectangular shape of the icon. They do so by 
recourse to the pattern of the Stockholm icon of the Synaxis of the Bodiless: The 
angels of the central compartment are ornitted, and the medallion of Christ is 
enlarged. The resuit is an icon within the icon, and in view of the inserted icon, it 
would not be unreasonable to take pariem pro toto and call the icon a Euval;Lc; 
'rWV Aawµa'rwv - La reunion de tous Ies esprits. On the Preobrazenskoe icon, 
the text on Christ' s book, Joh. 7, 24, Do nat judge super:ficially, but be just in your 
judgements, is appropriate for the Las! Judgement without the Damned. The hosts 
of heaven sing Ps. 148, 1 -6, as borne out by the inscription at the upper rim of the 
icon. The second line would have provided the space for the continuation; 
however, the verses fitting for the Chosen People, Ps. 148, 7- 10, are written below 
the Synaxis. Thus, each section of the exhortation to praise the Lord has been given 
its appropriate place, Ps. 148, 1-6 above the celestial part of the creation, Ps. 1 48, 
7-1 0  inserted into its terrestrial part. 

The XBaJIHTe rocno.ua icon in Recklinghausen follows essentially the same 
pattern 159• The bottom and the lower parts of the lateral sides of the inserted 
Synaxis icon are framed by a long inscription in red letters which is the text of Ps. 
150, 3-6, Praise him with the sound of a trumpet; praise him with psaltery and 
harp. Praise him with timbre! and dances; praise him with stringed instruments 
and the organ. Praise him with melodious cymbals; praise him with laud cymbals. 
Let every thing that has breath praise the Lord„. Unlike the explanatory psalm 
quotations in aivOL wall paintings, this is by no means the verbal equivalent of 
what has been painted 1 60• In the upper part of the wide frame of the icon, there is an 

1 56 Schiemenz, Nicosia84, pp. 20 1 ,  247; G.P. Schiemenz, 'Gabriel Millet's Ark of the Covenant 
in the Great Lavra at the Holy Mountain', Macedonian Studies 1 2, N. S. I ( 1 995), 3--42, p. 1 0; 
Schiemenz, King David's Chant1 3, p. 2 1 0, 222. 

1 57 Hetherington19, p. 45. 
1 58 Kondakov66; pi. 97 left; /{peeHue UKOHb1 125, fig. 9; Felicetti-Liebenfels57, fig. 329; 

Schiemenz, Weisheit84, figs. 4, 6, pi. 1 3, 1 4. 
1 59 Schiemenz, Weisheit84, pp. 203-204, 206, pi. 1 5 . 
160 An earlier analysis of the icon with the eyes of the believer in the creed that it is an 

i llustration of Ps. 148 resulted inevitably in a contradiction (Schiemenz, Weisheit84, p. 206; cf. p. 203 ). 
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illegible inscription in different colour and paleography. Whether it consisted of the 
beginning verses of Ps. 150 or not, remains a matter of conjecture. Filling the space 
between the upper zone of the people praising the Lord, the red inscription is 
appropriate to represent their chant. Preceded by Ps. 148, 1-2; 150, 1-2, the same 
chant is sung by the hosts of heaven in praise of the Lord in the chapel of the 
archangels above the Dupnica gate in the Rila monastery. Since Ps. 150, 6 summarized 
the contents of the whole psalter, this verse could well yield a magnificent finale 
and thus qualify for the title: BC51KO .lJ:blXAHIE - -ro rrâaa rrvot'J. 

Schăfer's footnote is proof, that this was the title in Didron' s  copy of the 
Hermeneia. The reason why Durand replaced it by the r.uval;.L.; -rwv Aawµa-rwv 
remains obscure. Of the titles offered on the final page of the Greek Hermeneia, Ol 
J\.ywt nâvuc; would have been the better choice. Schăfer who was loyal both to 
the Greek manuscript and the French translation, did not try to resolve the enigma 
and retained both versions. 

The Benevolent Judge in the Last Judgement 

God's Chosen People is not a closed society. Part of the iconography of the 
complete Last Judgement is Moses (a prominent Old Testament member of the 
Chosen People) who exhorts the Jews to come to Christ. Occasionally, the Jews are 
not depicted as contemporaries of the events related in the Bible, but as those of the 
paintings 16 1 • In the Moldavian monasteries, the groups of all other kinds of 
unbelievers follow them - Muslims (Turks, Tatars, Arabs, Saracens) as well as 
heretical Christians (Armenians, Latins, hence Roman Catholics) 162• They are not 
the Damned, but are still being invited to join the Chosen People. The text on 
Moses' scroll (hence what he is speaking) is of interest. 

For the Phaneromeni monastery on Salarnis ( 1735), Didron reported: ou-ro.; 
Ea'tLV ov uµ{i.; EG'tl\'.UQWGl\'.'tE, Voila celui que VOUS avez crucifie163• The quotation 
renders the essentials of Act. 2, 36, Let al/ the house of Israel know mast assuredly 
that God has made both Lord and Christ, this Jesus, whom you crucified. The 

Stichel rejected the proposed interpretation but insists that such icons illustrate the whole of the aivm 
psalms (Stichei6, pp. 255-256). The problems disappear ifthis dogma îs abandoned. 

161 G.P. Schiemenz, 'Who are the Kings of Psalms 1 48, 1 1  and 1 49, 8 in St. John's Cathedral 
in Nicosia? Iconographical and Iconological Relations between the Revelation of St. John and the 

Last Psalms',  'Enn11pi0a Ki:vrpov MEilnwv 'hpac; Movfic; KvKKov 5 (200 1 )  14 1- 173, pi. 2b. 
162 A. Grabar, G. Oprescu, Rumănien. Bemalte Kirchen in der Moldau, Paris 1 962, pi. XVI, 

XVIII, XXI; M.A. Musicescu, S. Ulea, Voroneţ, Bucarest 2 1 97 1 ,  fig. 45, 52; V. Drăgut, P. Lupan, Die 
Wandmalerei in der Mol dau im 15. und 16. Jahrhundert, Bukarest 1 983, figs. 1 80, 1 90, 1 9 1 ;  
Schiemenz, Who are the Kings 16 1 , figs. Sa, 8b. 

163 Didron2, p. 27 1 ;  Schăfer4, pp. 269-272 (p. 27 1 :  'Moses zeigt den unglăubigen Juden 
Christum in seiner Herrlichkeit; er hăit einen Bandstreifen, auf dem geschrieben ist: ovwc; i:.'anv ov 

vµEic; i:arnvpwaau: (das ist derjenige. den ihr gekreuzigt habt)') . Cf. Skrobucha82, p. 248. 
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abridged version is in line with the much older view which the Greeks held of the 
Jews: 'Desjuifs assassins du Messie' 164• However, this is not a statement of Moses, 
but of St. Peter addressing the Jews. One has to keep in mind that the restricted 
space on a scroll did not permit to convey the full message; it was sufficient to 
quote the beginning and leave the rest to the knowledge of the reader165• St. Peter 
continued 'Repent and be baptized, every one of you, in the name of Jesus Christ 
for the forgiveness of your sins . . .  For to you is the promise [cf Mt. 25, 34!}. . . and 
to al! who are far away, whom the Lord our God may call ' .  And St. Peter was 
highly successful: 3000 Jews repented and were added to the Chosen People 
(verses 40-41). This attitude is in line with, e. g., Gennadios Scholarios' "EAcyxoc; 
Tfjc;; LoubmKijc;; rrAavric;; . . .  i.v oxi]µau bi.aA6you ( 1464): In a discussion with a 
Jew, a Christian ex�lains the tenets of his faith and finally succeeds in converting 
him to Christianity 1 6• 

In the Hermeneia, a quite different text has been chosen: Didron: Le Seigneur 
Dieu suscitera un prophete de vas freres comme moi, ecoutez-le en toutes 
choses 167; Schăfer: 'Der Herr unser Gott wird euch aus euern Briidern einen 
Propheten erwecken wie mich, ihn hăret in Aliem' .  (Deuteron. 1 8, 15} '68. Though 
similar, Schăfer's  version intriguingly deviates from a German translation of the 
Septuagint: Einen Propheten wie mich aus deinen Briidern wird der Herr, dein 
Gott, dir erstehen lassen; au/ ihn solit ihr hăren; the equivalent of in Aliem belongs 
to the next verse: aliem entsprechend, was du am Tage der Versammlung am 
Horeb erbeten hast vom Herrn, deinem Gott1 69• Papadopoulo-Kerameus: 
«IlQO<ţ>Î]'tT)V avaa'rÎ]UEL KUQLOc;; 6 Scoc;; EK 'rWV abEA<ţ>wv i]µwv wc;; i.µt .  
Aurnu aKOVaEa8E Ka'ra TCUV'ra>> (�EU'rEQ. Ir ( .  15 ,  1 6) 1 70 . Again, the text 
deviates significantly from the Septuagint: TIQO<ţ>Î]'rT]V EK 'rWV abEA<ţ>wv aov wc;; 
i.µE: avaa'rtjan KUQLOc;; 6 8c6c;; aov ao(, avrnv aKOVO"Ea8E.  And again, in al! 

is at the beginning of verse 16 :  Ka'ra nav'ra oaa �'ri]aw naQa KVQ(ov 'rOV 
8rnu aou i.v XwQ��- The discrepancies increase in the English translation. On 

164 P. Gardette, 'Image du judaîsme byzantin du XIII0 siecle a la chute de Constantinople dans 
Ies ecrits chretiens orthodoxes', Byzantinoslavica 65 (2007) 229-274, pp. 24 1-242. 

165 Didron2, pp. 1 37-1 38; Schăfer4, p. 1 55; Schiemenz, Herr, wie zahlreich83, pp. 1 78, 1 80, 
1 9 1 ,  1 92; Schiemenz, King David's Chant13, pp. 209, 2 1 3 .  Cf. Schiemenz, Gabriel Millet 's Ark156, 
fig. on p. 1 1 . 

166 F. Tinnefeld, Georgios Gennadios Scholarios, in: C.G. Conticello, V. Conticello (eds.), La 
theologie byzantine et sa tradition, II (Xlll"-XIX s.) [Corpus Christianorum], Turnhout 2002, 477-542, 
pp. 502, 530. 

167 Didron2, pp. 270-27 1 (without reference). 
168 Schăfer4, p. 268. 
169 W. Kraus, M. Karrer (eds.), Septuaginta Deutsch. Das griechische Alte Testament in 

deutscher Obersetzung, Stuttgart 2009, p. 1 97. 
170 Papadopoulos-Kerameus 18, p. 1 4 1 .  In the 'EpµrivEia edition of 1 853 14, p. 1 77, the word 

abrt\cj>wv is missing, and the last word reads m:na. Both omissions are presumably printing errors. 

The reference, 'L'iEUTEQ. IH' ', is restricted to the chapter. 
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the one hand, it resembles Lee Brenton's English version of LXX, Dtn. 18, 1 5  at 
the expense of several details of the printed Greek text. On the other hand, it bas an 
addition which bas no counterpart in either version: Hetherington: The Lord thy 
God will raise up unio thee a prophet /rom the midst of thee, of thy brethren, like 
unio me; unto him ye shall hearken 17 1 • Lee Brenton: The Lord thy God shall raise 
up to thee a prophet of thy brethren, like me; him shall ye hear. Hetherington 
added the reference to Dtn. 18, 1 5 1 72 which, as he found, is in the printed Greek 
version an addition of Papadopoulo-Kerameus rather than part of the manuscript. 

Two reasons account for the discrepancies: The English version is, in fact, 
not a translation of the Greek Hermeneia, but a quotation of Dtn. 18, 1 5  in the King 
James Bible 1 73 . The latter is based on the Masoretic text which includes the Hebrew 
equivalent of /rom the midst of thee, absent in the LXX174, de gente tua in the 
Vulgata, de voire nation in the French Bible of Lemaistre de Sacy 1 75, current at the 
time when Durand translated the Hermeneia. Both are based on the Masoretic 
Bible, too 176. Second, the identification as Dtn. 18, 1 5  is erroneous: The words on 
Moses' scroll render faithfully St. Peter's speech to the Jews (Act. 3, 22): 

[Mwuaf]c;; µtv dm:v an] nQocprrrriv [uµiv] avaa'rtjaEL KUQLOc;; 6 8i::oc;; EK 

'rWV abi::i\cpwv uµwv wc;; iµE. avwv cXKOUO"E0"8E Ka'ra nav'ra [oaa â.v 

i\ai\tjO"T) nQoc;; uµâc;;] ,  [ Moses sa id,] The Lord God will raise up a prophet for you 
/rom among your brethren as he has raised up me; to him you shall hearken to 
everything [he says to you] . i]µwv in the Hermeneia instead of uµwv is a variant 
reading in some NT manuscripts 1 77. Durand's translation (vide supra) complies 
well with Act. 3, 22 according to Lemaistre de Sacy, [Moise a dit:] Le Seigneur 
[ votre] Di eu [ vous] suscitera d'entre vas freres un prophete comme moi; ecoutez-le 
en tout [ce qu 'ii vous dira] 1 78 . 

The correct identification of the scroll text is essential for the message Moses 
is trying to convey. As mentioned before, the text on a scroll is frequently only the 
beginning of a longer speech or hyrnn, and cases are well known in which the most 
important part follows in what is not written any more 179. To Moses' reference to 

171 Hetherington19, p. 49. 
1 72 Hetherington19, �· 1 05 .  
173 The Holy Bible1 0 ,  p .  230. Note that R .  Stichel, 'Zu Fragen der Publikation byzantinischer 

illustrierter Psalterhandschriften ' , Zeitschrift far Balkanologie 1 2  ( 1 976), Heft 2, 78-85, pointed out 
that proper understanding ofByzantine paintings depends on the use ofthe Septuagint. 

174 Kraus, Karrer169, p. 1 97. 
175 La Sainte Bib/e132, I ,  Paris 1 843, p. 259. 
176 Kraus, Karrer169, p. XIII. 
177 E. Nestle, K. Aland, Novum Testamentum graece, Stuttgart 25 1 963, p. 306. 
178 La Sainte Bible132, 4, Paris 1 84 1 ,  p. 1 74. 
179 Schiemenz, Nicosia5 1 , pp. 1 98, 243-244; Schiemenz, Herr, wie zahlreich83, pp. 1 8 1- 182. In 

the Second Parousia as described in the Hermeneia, the text on the scroll of the prophet Joel, Let 
them be aroused, let al/ the nations go up to the valley of Josaphat (Joel 3, 1 2; cf. Didron2, p. 267; 
Schăfer4, p. 266; 'Epµryvfia ( 1 853) 14, p. 175; Papadopoulos-Kerameus18, p. 14 1 ;  Hetherington19, p. 49; 
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Christ as the promised prophet (Dtn. 18, 1 5), St. Peter adds a waming (Act. 3, 23): 
ea'raL bt nâaa �vxi] iiw; tav µi] aKovm:i wv nQocpiywv EKdvou 

[ţoAE:8QEV8r'Jaerm EK wv Aaov, ii shall be that every sau! that will nat hearken 
to that prophet, shall be destroyedfrom among the people 1 80 - from God's  Chosen 
People whom St. Peter, in the lower lefi part of the Last Judgement composition, 
admits to Paradise. This aspect is contained - at least not so clearly - neither in Moses' 
original dictum (Dtn. 18, 1 5) nor in its quotation by St. Stephen (Act. 7, 37).  

Act. 3, 22 (rather than Dtn. 18, 1 5) is written on Moses' scroll in the Last 
Judgements of the churches of Hagios Nikolaos at Proastio ( 1 750) (Fig. 2) and 
Kastania (late l 81h cent.) (both on Mani) (Fig. 3 ), the baptismal church of Backovo 
monastery (Bulgaria) (mid- l 91h cent.) 1 8 1 and the katholikon of Trojanski Monastir 
(Bulgaria) (mid- l 91h cent.) (Fig. 4). In Trojanski Monastir, the hidden warning of 
Act. 3, 23 is unmistakably reflected by the Jews who tear their beards, gnash their 
teeth and will be put forth into the darkness outside by devils according to Mt. 8, 1 2  
(Fig. 5). The quotation of Act. 3 ,  2 2  is not restricted to Last Judgements : I t  i s  used 
for the scroll of Moses as one of the prophets in the tambour of the Martorana in 
Palermo 182• In their edition of the Byzantine Octateuchs, Weitzmann and Bernabo 
pointed out, that in the miniatures of the Smyrna, Vatican 746 and Vatopedi 
Octateuchs, 'the text inscribed an the open scroll is a variant of [Dtn. 18} verse 15, 
reading: 7îQOcpr'J('tî]V) uµiv avaa'tr'J(aE L) K(UQLO)c; 6 8E(oc;) EK 'tWV abcAcpwv 

wc; tµt' 1 83 • Two details reveal that, again, this is a quotation of Act. 3, 22, uµiv 
(rather than the singular) and the sequence of the words 1 84• The editors claim that in 
the Vatopedi Octateuch, the word aov has been inserted ( ... abEAcpwv aov wc; 

tµt); it occurs only in Moses' original speech. On the one hand, we are unable to 
verify it on the published photograph 185• On the other hand, according to Lowden, 

Erminia24, p. 2 1 5), becomes comprehensible only by the continuation /or there will I sit tojudge al/ 
the gentiles round about. 

18° King James' Bible13 1 , p. 1 1 30: And it shall come to pass, that every sou/ which will noi 
hear that Prophet shall be destroyed /rom among the people; in French according to Lemaistre de 
Sacy 187: Et quiconque n 'ecoutera pas ce prophete, sera extermine du milieu du peuple. 

1 8 1  Schiemenz, Who are the Kings16 1 , pi .  2b; at Kastania in a much abbreviated form: TCQO<j:>tjTI]V 
i)µwv avaaTtjaEL K{UQLO)<;. 

1 82 E. Kitzinger, 'The Mosaics of St. Mary's of the Admirai in Palenno', Dumbarton Oaks 
Studies 27 ( 1 990) 1 40, 273. The abridged Latin vers ion in Monreale, suscitabit d(eu)s p(ro)ph(et)am 
defr(atri)b(us), does not permit to decide which verse is quoted; Vulgata: Dtn. 18, 1 5  prophetam de gente 
tua el de fratribus tuis sicut me suscitabit tibi dominus deus tuus. Jpsum audies; Act. 3, 22 prophetam 
vobis suscitabit Dominus Deus vester de fratribus vestris tamquam me; ipsum audietis iuxta omnia, 
quaecumque /ocutus fuerit vobis. 

1 83 K. Weitzmann, M. Bemabo with R. Tarasconi, The Byzantine Octateuchs, Text, Princeton 
1 999, p. 2 1 7, figs. 1 08 1- 1083.  

1 84 The similar quotation from St. Stephen's speech, Act. 7, 37, does not match. 
1 85 Weitzmann, Bemabo 183, fig. 1 083. On the photograph în P. Huber, Bild und Botschafi. 

Byzantinische Miniaturen zum A/ten und Neuen Testament, Ziirich, Freiburg 1 973, fig. 56, no details 
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the Vatopedi Octateuch îs a copy of the Vatican 746 manuscript, and the scribe 
painted also the miniatures 1 86• He then did not find the word emu în the prototype 
minia ture, but being aware of the authentic Dtn. I 8, 1 5  text, he may have tried to 
correct an apparent mistake. In any case, it is remarkable that în manuscripts of 
Deuteronomion, the accompanying miniatures give preference to St. Peter's 
paraphrase. 

In many representations of the Last Judgement, including those in the Latin 
West, the emphasis îs on the terrifying prospects for those who commit sins. This, 
besides many other details, is taken into account by the epithet 6 <Po�EQO<; KQLTI']c; 
of the Pantocrator (XpHCTOC CrparnHH Cy.u;uja in Serbian) as in Lesnovo ( 1 349) 187 
where Christ' s portrait represents the judge of the Last Judgement, as borne out by 
the corresponding picture of the Mother of God as intercessor1 88 . Gracanica 
provides the epithet în Serbian, Deeani CTParnHo coy.u;mue as the title of the Last 
Judgement1 89. Millet recommended not to take literally these designations and 
assigned to them the general meaning of Supreme Judge and Last Judgement. He îs 
right in so far as the dreadful judge190 is only one of two aspects. In the church of 
Saints Peter and Paul at Levkothea ( 1778) (Fig. 6) and a few years later in Hagios 
Nikolaos at Tsepelovo ( 1786) (Fig. 7), Moses raises his right hand and points to 
Christ; în his left hand he holds a long scroll on which Act. 3, 22 îs preceded by Mt. 
I I, 1 O = Le. 7, 27: This is he, of whom I sa id to you [plural] that the Lord God will 
raise a prophet to you [plural] from your [plural] brethren like me 19 1 . The 
implication of Act. 3, 23 îs expressed by an angel (AffEAOC KV) to the right of 
the prophet who pushes the Jews below him into damnation with a trident: The 
judge is the <Poi)EQO<; KQL'tÎJ<;. In the Last Judgement of the katholikon of the 
monastery of the Transfiguration near Kotronas (Laconia) (mid- 1 81h cent.) (Fig. 8), 

are discemible; Huber's German 'translation' of the text on Moses' scroll is not Act. 3, 22, but Dtn. 
18, 1 5 .  

186 J .  Lowden, 'The Production of  the Vatopedi Octateuch', Dumbarton Oaks Papers 36 
( 1982) 1 1 5-126. 

187 N.L. Okunev, 'Lesnovo', în: L 'art byzantin chez Ies Slaves, 1, Les Balkans [Orient et 
Byzance, 4], Paris 1 930, 222-263, p. 243, pi. XL, 2; K. Wessel, 'Christusbild', RBK I ( 1 966) 966-- 1 047, 
col. 1 03 1 ;  fa6enHl)25, p. 1 99, fig. 1 0 1 .  

188 G. Millet, T. Velmans, La peinture du moyen âge en Yougoslavie (Serbie, Macedoine et 
MonteneÎro), IV, Paris 1 969, p. XVII 

18 Mil let89, p. 22, note I ,  pi. V-2. 
190 <f>of3fp6c;, fearful, terrible, regarded wilh fear, esp[ecially} with respect to consequences: 

H.G. Liddell, R. Scott, A Greek-English Lexicon, Oxford, reprinted 1 95 1 ,  p. 1 946. 
19 1 ofrroc; EaTLV 7tEQL ou iyw drrov vµiv OTL 7IQOcprJTT]V vµiv avaa-rrjan KUQLOc; 6 8t:oc; 

vµwv EK TWV abt:Acpwv vµwv wc; iµi, the first vµiv and the last three words only în Tsepelovo, 

the second vµiv as well as vµwv after 8t:oc; omitted în both churches. vµwv after abt:Acpwv and the 

sequence of the words (avaa-rrjan KUQLOc; 6 8t:oc; preceding EK TWV abt:Acpwv) proves that Act. 3, 
22 rather than Dtn. 18, 1 5  has been quoted. For Tsepelovo see Kamaoţ)[-rt:c; ZwyQacpm. 
Hµt:QOAoyLO 2003, fig. opposite page 25th_3 1 st of August. 
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an angel above the group of the Jews holding a scroll is not the equivalent of the 
angel at Levkothea and Tsepelovo: His scroll bears the sickle of the moon rather 
than a written text and thus represents the end of time according to Apoc. 6, 1 4 1 92• 
Below, the Jews are listening to Moses who is fully integrated into their group and 
talks to them, again pointing towards Christ; he does not bold a scroll. The Jew 
besides Moses holds the two ends of his long beard with his hands; the gesture may 
indicate the tearing of beards according to Mt. 8, 1 2  as well as listening attentively 
to the prophet and meditating on what he says. ln the church of St. John Prodromos 
Mele ( 1676) near Artemisia (Messenia) 1 93, the group of Moses and the Jews is 
virtually identical. At Mele, the Pantocrator holds his hands in a generous gesture 
of invitation. In the rustic Last Judgement of Hagios Nikolaos at Kastania, Moses, 
nimbed and with a scroll in his left hand, points with his right hand to the angel 
with the scroll of heaven in front of him (rather than to the Lord) (Fig. 3). At some 
distance, a small group of standing Jews pay no attention to the exhortation of the 
prophet (Act. 3, 22 and its silent implication, verse 23) and do not at all look afraid 
of or horrified by a sentence to eternal damnation. As in these churches, any hint to 
damnation is missing in a number of Russian Last Judgement icons where the 
infidels are quietly standing people in a quasi-mirror image arrangement of the 
Chosen People at the opposite side. In an icon in the Tretjakov Gallery, their 
arrangement in discrete groups is even more pronounced than for their counterparts 
on the left. Moses is not in a prominent position; similar to Kotronas and Mele, he 
may be the first person in the first group (the Jews) and not bold a scroll 1 94. 
Elsewhere, different ethnics and/or creeds are indicated by various shapes and 
colours of their hats and explanatory inscriptions above their heads 195• These 

192 A. Grabar, La peinture religieuse en Bulgarie, Paris 1 928, Album, pi. Lb; Alpatov, 
Brunov124, fig. 166; Grabar, Oprescu 162, p. 16, pi. XVIII; B. Brenk, 'Die Anfânge der byzantinischen 
Weltgerichtsdarstellung',  Byz. Ztschr. 57 ( 1 964) 1 06-1 26, fig. I ;  B. Brenk, Tradition und Neuerung 
in der christlichen Kunst des ersten Jahrtausends. Studien zur Geschichte des Weltgerichtsbildes 
[Wiener Byzantinistische Studien, 3], Wien 1 966, fig. 33; P.A. Undeiwood, The Kariye Djami 
[Bollingen Series, 70], New York 1 966, I, p. 20 1 ,  III, pls. 368-372; A. Boschkov, Die bulgarische 
Ma/erei. Von den Anfăngen bis zum 19. Jahrhundert (Recklinghausen 1 969) fig. 98; Musicescu, 
Ulea162, figs. 57, 58; R. Mepisaschwili, W. Zinzadse, Die Kunst des a/ten Georgien, Leipzig 1 977, 
fig. on p. 1 34, Georgien. Wehrbauten und Kirchen, Leipzig 1 986, fig. 385; A. Niero, Die Basilika von 
Torcel/o und Santa Fosca, Venezia s. a., figs. 24, 29; P. Hetherington, W. Forrnan, Byzanz. Stadt des 
Goldes, Welt des G/aubens, Leipzig 1 982, fig. on p. 90; Drăgut, Lupan 162, figs. 7 1 ,  1 82, 1 83 ;  X. 

ITivvac;, 'H BuCavnvtj AiyLva, A8tjva 2004, figs. 73, 92; H. Deliyanni-Doris, Die 
Wandmalereien des 15. Jahrhunderts in Ajios Nikolaos in Zarnata, in: M. Restle (ed.), Festschriftfiir 
Klaus Wessel zum 70. Geburtstag: in memoriam [Miinchener Arbeiten zur Kunstgeschichte und 
Archăologie, 2], Miinchen 1 988, 57-85, p. 6 1 ;  in the monastery of Ardenica (unpublished; cf. 
G. Koch, Albanien. Kunst und Kultur im Land der Skipetaren, Koln 1 989, pp. 2 1 6-2 1 7). 

193 Cf. K.�. KaAoKVQ'lc;, BvCavTLvai hd.TJaim u]c; 'hpac; MTJTpon6ABuc; MwaTJViac;, 
BrnaaAoviK'l 1 973, pp. 2 1 4-220. 

194 AttrnHoea, Mtteea67, voi. 2, pp. 36-37, no. 3 8 1 ,  fig. 1 0. 
195 Regrettably illegible on the published photographs. Skrobucha82, pi. L; Attrnttoea, 

Mtteea67, voi. 1 ,  pp. 1 2 1 - 124, no. 64, fig. 72, voi. 2, pp. 36-37, no. 3 8 1 ,  fig. 1 0; Felicetti-



Fig. 1. Curtea de Argeş (Rumania), church 
ofthe princes: Sunday of Ali Saints. 

Fig. 2. Proastio (Mani), church ofHagios 
Nikolaos: Last Judgement, Moses and the Jews. 

Fig. 3. Kastania (Mani), church ofHagios Nikolaos: Last Judgement, Moses and the Jews. 

Fig. 4. Trojanski Monastir (Bulgaria): Last Judgenent, Moses' scroll. 



Fig. 5. Trojanski Monastir (Bulgaria): Last 
Judgement, the condemned Jews. 

Fig. 7. Tsepelovo (Epiros), church ofHagios 
Nikolaos: Last Judgement, Moses. 

Fig. 6. Levkothea (Epiros ), church of Sts. Peter 
and Paul: Last Judgement, Moses and the Jews 

pushed into hell by an angel. 

Fig. 8. Monastery of the Transfiguration of Christ 
near Kotronas (Laconia): Last Judgement, Moses 

and the Jews and the angel rolling up the sky. 



Fig. 9. Riga (Latvia), church ofthe Old 
Believers: XBaJIHre focno.Qa icon, upper half. 

Fig. 11. Monastery Suceviţa (Rumania): Last 
Judgement, Moses and the Jews. 

Fig. 10. Gassmann collection: XBaJIHre 
rocno,Qa icon. 

Fig. 12. Monastery Voroneţ (Rumania): 
Last Judgement, Moses. 
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people are neither harassed by devils or pushed to hell by angels, nor do they tear 
their beards and garments (as described in the Hermeneia and depicted, e. g., in the 
Last Judgement in Trojanski Monastir, Bulgaria (Fig. 5)). Together with their 
counterparts on Christ's right side, they could serve without any adjustment as the 
people praising the Lord in the XB<IJIHTe rocno.n;a icons. 

Sometimes, St. Peter's role as a loyal servant of the Benevolent Judge is not 
even restricted to admit the Chosen to Paradise and - in the disguise of Moses - to 
invite the unbelievers to join them. The �L�Alov representing the firmament which 
angels roll up to mark the end of time according to Apoc. 6, 14 bears the celestial 
bodies and, in some cases, the �ciJbux of the zodiak. A deliberate disorder indicates 
the end of the incorruptible course of the stars; red colour of the moon and dark 
(black) colour of the sun are then in fulfillment of the preceding verse Apoc. 6, 1 2, 
and the sun became black as sackc/oth of hair, and the whole moon became as 
blood1 96• In many icons of the Last Judgement and in the XsanuTe focno.n;a icons, 
this is different: The firmament is stable and in perfect order, in a number of 
XsanttTe focno.n;a icons organized as the Seven Heavens197• The stars are arranged 
in regular lines and far from falling down according to Apoc. 6, 1 2. And yet, the 
sun is dark198 and the moon either brownish yellow199 or dark red (e. g., on the 
XsanttTe focno.n;a icon in the church of the Old Believers in Riga (Fig. 9) and on 
the icon in the Grassmann collection (Fig. 1 0))200• While the orderly arrangement 
of the stars is compatible with Ps. 148, 6, He [ = the Lord] has established them for 
ever, even for ever and ever; he has made an ordinance, and it sha// not pass away, 
the red and black colours of the moon and the sun would he unjustified. The 
ultimate source of Apoc. 6, 12 is a prophecy of Joel (Joel 3, 4 [2, 3 1 ]), which 

Liebenfels57, fig. 353; Alpatov137, pi .  1 1 3; Hann Colleclion82, p. 1 89, item 90; Lichatschow, Laurina, 
Puschkarjow137, pi. 72; Weitzmann el al. 1 37, p. 28 1 ;  1000 Jahre137, pp. 1 02, 352-353, no. 1 24; 
Hunt137, pi. I .  On the icon in the Tretjakov Gallery, the text on Moses' scroll is i l legible even on a 
detailed photograph because of serious abrasions (Lichatschow el al. 137, pi. 7 1  ). 

196 Cf. Didron2, p. 243; Schăfer4, pp. 244--245; EpµrrvEia ( 1 853)14, p. 1 64; Papadopoulos
Kerameus18, pp. 1 30- 1 3 1 ;  Hetherington 19, p. 46; Erminia2 , p. 1 32. 

197 E. g., Schiemenz, Weishei184, pp. 203-204, pi. 1 3- 15 .  
198 On the Last Judgement icon of the Hann collection, the lefi disk is yellow, the right one red, 

representing sun and moon, respectively according to Skrobucha82, p. 248, pi. L. On a similar icon în 
the Hennitage in St. Petersburg, the lefi celestial body îs red, the right one yellow (1 OOO Jahre137, no. 
1 24). However, on a XearrHTe focno.ua icon în Stockholm, the sun (with rays) is red and the moon 
(with a face within the disk) yellow: Schiemenz, Weishei184, pi. 13 .  Cf. a red sun with many rays on 
an iconostasis icon from Palekh (ca. 1 800): Schiemenz, Weishei184, pi. 14. 

199 Schiemenz, Weisheit84, pi. 1 5 . As far as can be judged from a black-and-white 
photograph 148, one of the celestial bodies on a XearrHTe focno.ua icon în the Russian Museum in St. 
Petersburg has the same colour. This may also apply to the icon în the church of the Preobra.Zenskoe 
cemetery în Moscow (Schiemenz, Weishei184, fig. 3) and a Jaroslavlian icon (Schiemenz, Weisheit84, 
fig. 6) where the feminine veil indicates that the lefi, bright, celestial body îs the moon, and the right, 
dark one the sun. 

200 Schiemenz, Weisheit84, p. 1 99-201 ;  also in the miniature on foi. 1 85 of the Serbian Psalter 
in Munich, vide supra. 
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St. Peter quoted verbatim in one of his speeches to the Jews (Act. 2, 2 1 ):  The sun 
sha/l be turned into darkness, and the moon info blood, before the great and 
glorious day of the Lord come. To the annunciation of the Last Judgement, the 
prophet as well as the apostie added a promise which St. John disregarded in Apoc. 
6, 12-14: And it sha/l come to pass that whosoever sha/l call on the name of the 
Lord sha/l be saved (Joel 3, 5 [2, 32], Act. 2, 2 1 ). The colour of the celestial bodies 
thus conveys an important message. 

The exceptionally rich wall paintings at Decani (Kosovo) include scenes of 
the Second Coming and the Last Judgement on the west wall of the naos. The 
uppermost panel is devoted to the enthroned Emmanuel whose arms are 
outstretched in the gesture of invitation. Below, there is the Hetoimasia between 
the Mother of God and St. John Prodromos and angels, further down, Adam and 
Eve, the Luminous Cross and finally Christ as the Supreme Judge, again between 
the Mother of God, St. John Prodromos and a multitude of angels. In conventional 
Last Judgements, the people to the lefi of the judge (right, as viewed by the 
beholder) are those who face damnation (cf. Mt. 25, 4 1 ). In Decani, they are in an 
attitude of devotion, and several kings are nimbed. The candidates for admission to 
Paradise on either side characterize the Pantocrator as the Benevolent Judge. And 
yet, the whole composition is a full Last Judgement, as borne out by many details 
such as the angels rolling up the heaven, the raising of the dead, the personification 
of the sea, the weighing of souls, an angel pushing sinners into the fiery river by 
means of a trident, ' Outer Darkness' ,  and Paradise with Abraham's bosom and the 
good thief0 ' .  

Mt. 11 ,  10/Lc. 7, 27 and Dtn. 18, 1 5/Act. J, 22 served as the prototypes ofthe text 
on Moses' scroll in the Last Judgements of the Moldovian monasteries (Suceviţa: 
This is the Messiah whom I prophesied to you, but you did noi believe him (Fig. 
1 1 ); similar in Voroneţ (Fig. 1 2) and Moldoviţa202) .  On the left side (hence to the 
right of the Supreme Judge ), the same words as on the book of Christ Emmanuel in 
the 'Last Judgement without the Damned' on the Vatican dalmatic203, Mt. 25, 34, 
are inscribed above the heads of the Just. On the right side, Moses and the groups 
of the Jews, Turks, Tatars, Armenians, Saracens/Arabs/black-a-moors and Latins 
are depicted204. The Lord's damnation, Mt. 25, 4 1 :  [Then he will say to those on his 
lefi hand:} Depart from me, accursed ones, into the everlasting fire which was 
prepared for the devii and his angels, is written not above al/ groups of infidels, 
but exclusively above Moses and the Jews. AU Muslims and heretical Christians 
stand calmly and are harassed in no way by any devils or angels with tridents. 
Above their heads, there is no inscription, though Mt. 8, 1 1  would have been 

201 Millet89, pls. IV, V-2; Z. Gavrilovic, 'St. Ephraim the Syrian's Thought and Imagery as an 
lnspiration to Byzantine Artists ' ,  Hugoye: Journal of Syriac Studies I ( 1 998), no. 2, figs. 3-22. 

202 The aid of Professor P. Nitsche, University of Kiel, în reading the texts on the scrolls is 
gratefully acknowledged. 

203 Dai ton 1 , p. 60 I .  
204 Schiemenz, Who are the Kings16 1 , pp. 145, 1 57-1 58, pi. 8a/b. 
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appropriate: And I teii you that many will come /rom the east and /rom the west, 
and will feast with Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of heaven. The 
continuation, but the children of the kingdom will be put forth into the darkness 
outside; there will be the weeping, and the gnashing of teeth (verse 12), does nat 
concern them, but only the Jews. However, unlike in Trojanski Monastir (Fig. 5), 
even the Jews stand calmly and do nat express signs of despair because of a terrible 
sentence. Only King Herodes who had attempted to kill the new-bom king, has 
forfeited any chance of pardon: In Moldoviţa, he is depicted in front of the Jews, 
and a devii has grasped his beard and draws him into hell. The first of the Jews 
behind him raise their hands in a gesture of speaking, but what they say may be 
consent with Moses as well as refusal of his message, or their arms may even point 
to the Lord beyond the prophet and express acceptance. Another Jew looks as if he 
is receiving a message and passes it on to a king and a queen standing behind him 
without any sign of distress. Similarly, the Jews in Suceviţa reflect consent rather 
than rejection (Fig. 1 1 ) .  Thus, nat only the other infidels, but even the Jews still 
await judgement and have a last chance to join the Chosen People and escape 
damnation. For the Muslims, this is in accord with St. Gregory Palamas who believed 
that a resuit of Turkish conquest could be the ultimate conversion of Islam to 
Christianity205 • 

In Last Judgements as on these Russian icons, in Deeani and in the Moldovian 
monasteries, the emphasis is clearly on the aspect of the Benevolent Judge. The 
designation L 'appel des elus for compositions which omit the damnation part of the 
Last Judgement altogether, is a modem invention (viz. by Gabriel Millet); 
historically, such scenes have no uniform title: Some of them have been designated 
as Ali Saints; for the Russian ivory tablets and painted icons as well as for the 
composition described by Dionysios of Phouma, the beginning of the chant sung in 
praise of the Lord bas been chosen, XBarruTe focno;::i;a c He6ec and rcâaa rcvm'], 
respectively. For the Vatican dalmatic, the inscription H avaa'raUL� Kal ii i:wi] 
(Joh. 1 1 ,  25) has been reported206. Jesus said this to Martha in the episode of the 
resurrection of Lazarus, and yet, the embroidery on the dalmatic is nat a depiction 
of this miracle, nor does it even refer to it. By analogy, it would be illicit to 
conclude that on the so-called XBarrnTe r ocno;::i;a icons, the contents of the laud 
psalms is depicted or that 'rO rcâaa revoi] of the Hermeneia is an equivalent of the 
atvm wall paintings. 

205 A. Papadakis, 'Gennadius II and Mehmet the Conqueror', Byzantion 42 ( 1 972) 88-1 06, p. 63. 
206 Dalton 1 , p. 60 I .  
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Abgar V Uchama (4 a.Ch.-7 p.Ch., 13-60 

p.Ch.): 73, 74, 76, 77, 80, 1 58, 160 

Abgar VIII (176-213) : 74 

Abou Hafs (emir): 1 58 

Abu Dă'iid: 184 

Achab (roi): 247 

Achaîe: 280 

Acropolites, Georgios: 53 

Adam Zoemikav: 466 

Adhelme de Sherbome (Saint, 639-709) : 1 50 

Adrianople: 47, 95-98, 100, 101, 118, 119, 

1 21 ,  1 76, 1 77, 1 82, 184, 185, 266, 270 

Adriatique (la Mer): 113 

Aelius Herodianus: 257 

Afrique: 75 

Agapet (diacre): 239 

Agapia (monastere de): 31 7 

Agathe de Catane (Sainte): 152, 154, 157, 1 58 

Agathodorus (eveque missionnaire de Scythie): 
10, 11 ,  1 5, 1 8, 19  

Ahmed al-Akhal (frere d'Abou Hafs): 1 58 

Aigina (île de): 505 

Aitherios (eveque missionnaire de Scythie): 
10, 11 ,  15 ,  1 8, 19 

Aix-la-Chapelle: 104, 113 

Akropolites Georgios: 1 65 

Al Ma'miin (caliph, 813-833) : 176 

al Malik al Zahir (1186-1 216) : 179 
Alba Iulia: 394-397 

Albanie: 280, 354 

Albeşti (domaine de): 358 

Albion (des Celtes): 1 53, 404 
Aldine (edition): 189, 21 5 

Aleppo: 1 79 

Alessandro Sarti: 196, 202 
Alexander d' Aphrodisias: 177, 220 

Alexandre (abbe de Calamonis): 106 

Alexandre le Bon (1400-1 432) : 368 

Alexandrie: 29, 257, 263, 383-387, 409, 

428, 456, 481 

Alexandru II Mircea (1 568-1 577) : 449, 
450, 452-455 

Alexandru Ipsilanti (1774-1782, 1796-1797, 
en Valachie; 1 786-1788, en Moldavie): 
450, 451 , 480 

Alexandru Lăpuşneanu ( 1 552-1 561 , 1 564-
1 568) : 354-356, 448 

Alexandru Mavrocordat Delibei: 462, 465, 466 
Alexandru Moruzi: 465 
Alexandru Ralu (fils d' Alexandru lpsilanti): 

450, 451 
Alexei (metropolite de Kiev): 369 
Alexios Aristenos: 428 
Alexios I Cornnene ( 1081 -1118) : 163, 184 
Alexios V Mourtzouphlos (1 204) : 249 
Alexis de Trebizonde (Grand Cornnene): 428 
Alfatar: 144, 146 

al-Manşiir (Abbasid caliph, 754-775) : 1 76 

Alpes (Montagnes): 263 

Amargianakis, Georgius: 336 
Amatus de Montecassino: 1 57, 160 
Ammien Marcellin: 49 
Ammonius Saccas (? 180 - ţ ? 242) : 1 71 ,  

172, 1 77 
Ammoun (moine) : 432 
Amphiloche d'lconium: 32, 33, 39-42 
Amplias (? eveque d'Odessos): 7 
Ana (la femme de Solomon Bârlădeanu): 470 
Ananias (courrier d'Abgar): 73, 74, 77, 78 
Anastase/Anastasius I (491-518) : 57, 60, 

63, 66, 67, 1 47 
Anastasis (eglise de, Jerusalem): 326 
Anastos, Milton V. :  179 
Anatolie: 263 
Anchialos: 52 
Ancienne Rome: v. Rome 
Ancona: 70 
Andonie (copiste): 368 
Andre (fils d' Andre centenier): 350 
Andre centenier (frere de Neagu grand aga 

de Strâmba) : 349, 350 

Etudes Byzantines et Post-Byzantines, VI, p.  5 1 7-538, 20 1 1 
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Andre de Rhodes (eveque): 229 
Andre spathaire: (enfant de Neagul et Stana/ 

Stanca): 350, 358 
Andre/Andrew (Ap0tre): 7,  12- 14, 57, 157, 448 
Andreas Cratander: 193 
Andreas Dandolo (doge, 1343- 1 354): 1 57, 

158, 160 
Andronic (gouvemeur): 38 
Andronic I Comnene (l  1 83- 1 185): 1 69 
Andronic II Paleologue ( 1282- 1 328): 2 1 6, 

2 1 7, 235 
Andronic Paleologue (despote XV0 s.): 235 
Andros: 4 1 1  
Angeloi (dynastie de): 1 63,  169 
Anghelov, Dimiter: 165,  268 
Angleterre: 403, 405, 409 
Anicet (metropolite de Tomis, X0-Xl0 s.): 108 
Ankara: 226 
Annisa (village): 26, 27, 29, 3 1  
Anthime d'lberie: 383, 394-396, 460, 472 
Anthime d'Ioannina: 380-382, 455 
Anthusa (fille de Gibastes): 109 
Antioche: 6 1 ,  1 57, 4 1 1 ,  429 
Antiochos IV Epiphane: 247 
Antipatros (gouvemeur de Cappadoce, IV0 s. ): 

25, 39 
Antoine de Pecerska: 369 
Antoine de Piacenza: 80 
Antoine de Saint Mamas: 128, 1 3 1 ,  133  
Antoine III Stoudite (974-980): 133  
Antoine IV (patriarche 1 389-1 390, 1391-

1397): 260-262, 275, 281  
Antoine Karrnalikes: 278 
Antonie Manuil (great serdar): 466 
Antonie Ruset ( 1 675- 1 678): 459 
Antonio Miscomini: 200 
Antonio Murino: 286 
Ant6nis (espion grec): 267 
Apennines (mountains of): 1 97 
Apsaros (forteresse): 1 3  
Arabie: 263 
Arbanasi (Bulgaria): 504 
Arbore (eglise de): 291 
Arcadie (Grece): 154 
Arcadiopolis (region de): 109 
Arculf de Gaule: 76 
Argentoratus (Strasbourg): 49 
Argolis: 505 

Aristides, Publius Aelius: 2 1 9  
Aristote: 1 74, 1 77, 1 79, 1 98, 225, 228, 229, 

255, 4 1 1 
Arrnenie: 27, 74 
Arrnenopoulos: 430 
Amauld (janseniste) : 404 
Arsene (disciple de Symeon le Nouveau 

Theologien): 128 
Arsenius (hieromoine, copiste): 450 
Arta: 354 
Artemisia (Messenia): 5 1 2 
Arvanitis, loannis: 332, 336 
Arvanitochori: 357 
Arzamon (riviere de): 75, 8 1  
Asada: 106 
Asen I Jean ( 1 1 89- 1 1 96): 1 63, 1 65-169 
Asenides (Etat des): 54, 1 6 1 ,  164- 1 70, 453 
Asenides (revolte des): 52, 53 
Asfer (martyr en Bulgarie): 120 
Asia Minor: 1 3, 75, 1 33,  223, 266 
Asparuch (protobulgare khan) : 69, 1 1 0 
Astion (martyr de Halmyris): 7, 1 7, 57 
Atala (fils de Tzeiuk): 109 
Atanasie Anghel (eveque): 396 
Atanasie Cuciuk: 384 
Atarbios de Neocesaree (oncle de Basile le 

Grand): 3 1 ,  33  
Atelcuz: 99 
Athanase (hegoumene de Zlătari): 385, 386 
Athanase Comnen Ipsilanti: 457 
Athanase d' Athos: 369 
Athanase le Grand: 84, 368, 428, 429, 432 
Athanase, archeveque de Sinai": 473 
Athenaeus: 209 
Athenes: 28, 42, 325 
Athos (Mont): 204, 235, 236, 276, 279, 

280, 3 1 6, 3 1 8, 352, 355,  356, 367, 370, 
374, 380, 38 1 , 408, 459, 470, 487, 493, 
500, 505 

Attaleiates, Michel: 158 
Attila: 49 
Audios (schismatique de Mesopotamie): 47 
Augusta Treverorum: v. Trier 
Augustin (Saint): 43 
Augustinus Florentinus: 1 95, 202 
Aulus Claudius Charax: 2 1 9  
Auner, Carol: 8 
Aurelius Plutarchus: 264 
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Averkius hegoumene (Donnition monastere): 
47 1 

Averroe (lbn Rusd ? 1 126 - ţ 1 1 98): 1 74, 
1 79, 1 82, 1 83 

Avlona: 354 
Axiopolis: 57 
Aydin Ogullari (famille de): 266 
Azov (Mer de): 66, 1 53 

Băbeni (skite, dep. Râmnicu-Sărat): 348 
Bahic, Gordana: 290, 295, 302 
Babylon: 306-308 
Backovo (monastere de, Bulgarie): 5 1 0  
Bagno a Morbo (thermal bath): 197 
Baia (village epirote): 357 
Bălaşa (princesse Brâncoveanu): 387 
Baldouin 11 de Flandre: 75 
Bălgrad (Alba Iulia): 370 
Balik: 145 
Balkan (Montagnes): 1 62- 1 64, 166, 1 70 
Balkanique (Peninsule/region de): 13 ,  46, 

50, 54, 58, 70, 100, 1 05 ,  1 09, 1 1 7, 1 67, 
1 70, 287, 448 

Balta Albă (domaine de): 358 
Balthasar, Hans Urs von: 85 
Banat: 49, 52 
Banja (monastere de Priboj): 449 
Bărăganu: 1 38, 1 39, 146 
Sarah: 40 
Barbu Ştirbei ( 1 849-1 853, 1 854- 1 856): 387 
Barbu, Daniel: 302, 3 12 
Bardanes (martyr en Bulgarie): 120 
Bardas (fils de Cordyles): 1 1 9 
Bardas d'Edesse: 42 
Bardas Phocas (revolte de): 133  
Barlaam et Josaphat (roman medieval): 239 
Bârlogu (Argeş): 98 
Barnea, lon: 8, 67, 69, 1 35 
Barreca, Concetto : 1 52 
Basarab I (? 1 3 1 0- 1 352): 53 
Basarab Ţepeluş ( 1477- 1482): 28 1 
Basel: 193 
Basile (archeveque, Primat de Tymovo): 166 
Basile (le dirigeant des Bogomiles): 1 84 
Basile (metropolite de Tomis, Xe-Xle s.): 108 
Basile (parakoimomene, eunuque): 1 32, 1 33 
Basile de Macedoine: 460 
Basile I de Moscou ( 1389- 1425): 260, 27 1 

Basile II le Macedonien (976- 1025): 1 32, 
1 33 ,  147, 248 

Basile II le Macedonien (Psautier de): 244, 248 
Basile le Grand: 23-37, 42-48, 50-52, 54, 1 57, 

223, 224, 258, 368, 372, 373, 428, 432, 455 
Basileides (eveque): 432 
Basileus (eveque missionnaire de Scythie): 

1 0, 1 1 , 1 5, 1 6, 1 8, 1 9  
Bathias: 496 
Baudouin, v. Baldouin 
Baumann, Victor H.: 9 
Bayezid I le Foudre ( 1 389- 1402; ţ 1 403): 

1 83 , 225, 284 
Bayezid II ( 148 1 - 1 5 12): 267 
Bede le Venerable: 150 
Bektashi (confrerie islamique): 1 78 
Bela III ( 1 1 72- 1 1 96): 1 6 1  
Belgrade: 143-145, 283, 285-287, 367,453, 478 
Belting, Hans: 242 
Benedict, Philip : 403 
Berdiaev, Nikolai: 84 
Berger, Albrecht: 1 72 
Bessarion de Nicee ( 1403-1472): 1 75, 1 77, 

2 1 5, 225, 230, 23 1 
Bethleem: 76, 86, 1 05 
Beza, M: 446, 45 1 
Bisericani (eglise de): 375 
Bisericuţa (île de): 140 
Bistriţa (monastere d'Oltenie): 277, 367 
Bithynia: 1 2- 14  
Bitolia: 452 
Bizzis (region de): 1 09 
Blachemes (eglise de): 8 1 ,  295 
Blachemes (palais imperial de): 226 
Blastares Matthieu: 268, 428, 430, 432 
Blum, Wilhelm: 1 76 
Bodogae, Teodor: 26, 38 1 
Bogdan III (fils d'Etienne le Grand): 259 
Bogdan IV ( 1 568- 1 572): 448 
Bogdan, Ioan: 252 
Bologne: 230, 23 1 
Boris de Russie: 236 
Boris/Michel de Bulgarie: 1 14, 1 17, 1 68, 260 
Bosphore (detroit de): 1 29, 404 
Bosporus (Cimmerian, viile de Crimee): 1 3 ,  

1 5 ,  103 
Bouda/is, Georgios: 205 
Boudon-Mi//ot, Veronique: 1 9 1 ,  204, 206 
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Bounegru, Octavian: 6 1  
Bradu (monastere de): 348, 3 5 1 ,  358  
Bradvari : 145 
Branişte, Ene: 9, 367, 368 
Braşov (Kronstadt): 277, 369, 379 
Brenton, Lee: 496, 509 
Bretanion de Tomis: 33, 34, 63 
Brett, Thomas: 409, 410  
Brockhaus, H. :  49 l 
Brunner, John: 84 
Bucarest: 383, 384, 386, 387, 392, 395, 

396, 407, 4 1 1 , 427, 429, 456, 470, 472 
Bucovina: 480 
Budapest: 367 
Buhalniţa (monastere de): 480 
Bulgarie (au-dela du Danube) : 95, l l 9 
Bulgarie (de Dniepr): 69 
Bulgarie (de Volga): 66 
Bulgarie (Premier Tsarat): v. Bulgarie 
Bulgarie: 52, 96-98, I 03, I 08 l l 4, l l 5, 

l l 7- 120, 122, 140- 1 46, 16 l, 1 62, 1 66-
168, 170, 37 l 

Bultmann, Rudolf 84 
Buzău (region de): 100 
Byzance: IO, 14, 43-45, 5 1 ,  52, 54, 68, 69, 

105- 1 07, I IO, 1 1 5, 1 1 8, 1 27, 129, 1 5 1 ,  
155, 1 58, 1 6 1 - 1 68, 1 72, 1 75 ,  1 8 1 ,  1 82, 
184, 1 88, 223, 228, 230, 23 1 ,  233, 235, 
25 l, 257-259, 266, 269, 275, 276, 283, 
284, 286, 287 

Byzantine Empire: v. Byzance 

Caffa: 286, 288 
Calabre: 1 58, 1 77 
Calamonis (monastere de): 1 06 
Călăraşi:  100 
Calistrat (hegoumene de Zlătari): 385, 386 
Calistru de Putna: 453, 454 
Callistos Nikaias (archimandrite): 454 
Calvin (Academie de): 403 
Calypso (île de): 29 
Câmpulung: 39 l 
Camuliana: 75, 79, 8 1  
Cana: 78 
Candac (chef d' Alans): 1 09 
Cândea, Virgil: 370, 379, 446, 45 l ,  454 
Cândescu-Mihălcescu (familie de): 348, 

350-352 

Cândeşti (dep. Buzău): 347, 350, 35 1 
Candidien (gouvemeur): 26, 27 
Capidava: 1 35, 140, 143 
Cappadoce: 24, 38, 45, 47, 48, 75, 258 
Capul Dolojman: 140 
Carlo Angeleri: 1 96 
Carpates (Monts): 100, 101 ,  145, 252, 395, 396 
Cârsteşti: 349, 35 l 
Caşin (monastere de): 458 
Cassiodorus: l l 2 
Castramartena: I 09 
Cătăluiu (monastere de): 370 
Catane: 1 54, 1 58 
Caterina (la femme d' lstratie Dabija 

Yoîevode): 458 
Caucase: 1 56 
Celei (Sucidava, Olt): 1 00, 145 
Celesyrie: 29 
Cemica (monastere de): 27 
Cernovodeanu, Paul: 357 
Cesare Gaetani delia Torre ( l  7 1 8- 1 805): 152 
Cesaree de Cappadoce: 24-28, 32-34, 36, 

42, 44, 50, 258 
Cesaree de Palestine: 265 
Cetăţuia (monastere d' Jassy): 500 
Cetius Faventinus: 2 1 9  
Ceylan: 1 53 
Chalcedoine (Concile de 45 1) :  6 1  
Chalcocondyl Laonic: 230 
Charles le Chauve: 1 04, 1 13 
Charles Robert d' Anjou ( 1 308- 1 342): 53 
Charles Vlll ( 1483- 1498): 202 
Chazarie: 1 05, I 07 
Chersonesos (Taurica): 8, 10- 1 9, 1 53 
Chihaia, Pavel: 253 
Chilberto Dulceto: 286 
Chios (île de): 472, 473 
Chiriac (hieromoine, typographe): 392, 393, 

395, 396 
Chimogi (dep. Ilfov): 97, 100 
Choniates, Nicetas: 53, 1 62- 165, 1 67, 1 68 
Chora (monastere de): 226 
Chotomeros (martyr en Bulgarie): 120 
Chourrnouzios (chartophylax): 332, 335, 336 
Chrelji (tour de, Rila): 490 
Christophore (martyr en Bulgarie): 120 
Christophore Phagoura: 132 
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Chrysant Notara (patriarche de Jerusalem): 
385, 397, 407, 4 1 0, 4 12, 413 ,  46 1-463, 
470-472 

Chypre/Cyprus: 220 
Cicero: 2 1 8  
Cipariu, Timotei: 392 
Clarice Orsini: l 99 
Claudius (nomen gentile): 187, 189, 19 1-193, 

195,  196, 199-202, 205, 206, 2 1 7-22 1 
Claudius (roman empereur, 41-54): 2 1 8  
Claudius Ptolemaeus: l 9 l 
Clement (martyr, pope of Rome): 14 
Coadă vornic (donateur a Sinaî): 448 
Cobadin: 1 38, 1 39, 146 
Cocorăşti: 349, 35 l 
Coman comis (enfant de Neagul et Stana/ 

Stanca): 350, 358 
Commagene: 45 
Comnenes (dynastie de): 163, 224 
Constans II (641-668): 69 
Constanţa: l 40 
Constantin (enfant de Negoiţă clucer et de 

Despa): 347, 350 
Constantin (prince Brâncoveanu): 387 
Constantin Brâncoveanu ( 1688- 1 7 1 4): 383-

387, 45 1 ,  469, 472, 473, 475, 480 
Constantin Cantacuzino (stolnic): 455, 470-472 
Constantin Mavrocordat (ses regnes de 

Valachie, 1730, 1 73 1 - 1733, 1 735- 174 1 ,  
1744- 1748, 1756- 1 758, 176 1 - 1 763): 
430-433, 462, 463, 474, 48 1 

Constantin Mihail Racoviţă ( l  749- 1753, 
1756- 1 757): 474, 477 

Constantin Moruzi: 480 
Constantin Movilă ( 1 606, 1607- 1 6 1  l ) :  468 
Constantin Ralu ( fils d' Alexandru 

Ipsilanti): 450, 45 1 
Constantin Şerban ( 1 654- 1 658): 452 
Constantine (l'arc de, a Rome): 237 
Constantine Dapontes: 386, 43 l, 464 
Constantine de Candia: 454 
Constantine III (fils d'Heraclius avec Fabia-

Eudoxia): 68 
Constantine IV (668-685): I IO, 239 
Constantine IX ( 1042- 1055): 159 
Constantine Lascaris (? 1434- 1 501) :  205, 

206, 2 1 5, 2 1 6, 220 

Constantine le Grand (306-337): IO, 8 1 ,  
235-238, 245, 246, 260, 264, 265, 273, 
276, 326, 458 

Constantine Manases: 273 
Constantine V (74 l -775): 1 1 5, 1 1 8, 122 
Constantine VII Porphyrogenete (944-959): 

74, 107, 132, 234, 249, 276, 329 
Constantine VIII (I 025- l 028): l 32, 14 7 
Constantine XII Palaiologos (Despote de 

Moree: 1443-1449, Empereur Byzantine: 
1449- 1453): 1 73,  230, 269, 283 

Constantine/Cyrille (ap6tre des Slaves): 
104- 1 06 

Constantinople: 13 ,  28, 37, 42, 68, 70, 7 1 ,  
74, 75, 77, 79, 8 1 ,  105, 107, 108, l l 2-
l l4, l 1 6- 1 20, 127, 1 3 1 ,  1 57- 1 60, 162, 
1 69, 173- 175,  178, 20 1 ,  202, 206, 2 1 5 ,  
2 1 7, 226-228, 230, 233, 236, 252, 255, 
260, 266, 268-27 1 ,  275, 276, 279, 281 ,  
283, 285-287, 290, 302, 352, 353 ,  367, 
368, 374, 384, 393, 394, 404-409, 4 1 2-
4 14, 428, 429, 472, 474, 475, 495 

Constantius II (336-36 l ) :  1 1 2 
Constanza, Salvatore: 1 52 
Corbin, Henry: 1 80, 1 82 
Cordyles (chef militaire): 1 1 9 
Coresi (diacre, typographe): 369, 379, 39 1 ,  

394 
Corneşti: 35 1 
Corydalee Theophile: 4 1 1 ,  458, 467 
Cosmas hegoumene de Sinaî ( l  702-1 707): 

483, 484 
Courtonne, Yves: 44, 45, 47 
Covel, John: 407 
Cozia (eglise de monastere de): 290, 296, 

297, 299, 301-303, 305, 307-3 1 7, 3 1 9, 
32 1-323, 371  

Craiova: 349 
Crete (île de): 28 1 ,  452 
Creţulescu (eglise de, Bucarest): 504 
Crimee (le Peninsule): 1 1 - 14, 19, 1 03, 105, 

107, l 12 
Critobul d'Imbros: 226, 227 
Cronert, Wilhelm: 189, I 9 1  
Cuciurul Mare: 67 
Cucusos: 276 
Cul/mann, Oscar: 84 
Curcani (dep. Ilfov): 98 
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Curtea de Argeş: 256, 276, 278, 297, 457, 
458, 498, 500, 504 

Cutler, Anthony: 242 
Cyriacos (compretre de Basile le Grand): 47 
Cyrille archeveque de Sinaî: 480 
Cyrille et Methode (Bibliotheque Nationale 

de Sofia): 371  
Cyrille Lucaris: 386, 404, 408, 4 1 1 -4 1 3  

Dacia Ripensis: 109 
Dagron, Gilbert: 234, 236, 237, 244, 262, 276 
Dâlga (monastere de): 383, 386, 387 
Dalmatie: 280 
Damase (eveque de Rome): 24, 32 
Damian, Oana: 96 
Daniel (moine de Dealu): 379 
Dante Alighieri: 23 1 
Danube (Delta du): 1 00 
Danube (le fleuve): 7, 1 1 , 17, 46, 47, 49-5 1 ,  53, 

54, 57, 63, 95-97, 99- 1 0 1 ,  1 06, 1 08- 1 1 1 ,  
1 1 6, 1 1 7, 1 1 9, 1 20, 1 23 ,  1 35, 142, 1 55 ,  
1 6 1 ,  1 62, 1 64, 1 66, 1 68,  1 69, 252 ,  349 

Dasius (saint de Durostorum): 70 
David (martyr en Bulgarie): 1 20 
David (roi): 240, 242-249, 
Davideni: 145 
Dealu (monastere de): 369, 379-38 1 ,  3 9 1  
Deeani (monastere de): 289, 295, 296, 30 1 ,  

305, 307-3 1 0, 3 1 2-3 1 9, 32 1 ,  322, 324, 
5 1 1 , 5 14, 5 1 5  

Dece (249-25 1 ) : 1 54, 432 
Dediul chambellan ?epirote: 349 
Dedulescu (familie de): 349 
Deduleşti (domaine de, dep. Râmnicu-Sărat): 

349 
Deduleşti (monastere de, dep. Râmnicu-

Sărat): 349 
Delehaye, Hippolyte: 8 
Delitzsch, Franz (? 1 8 1 3- 1 890) : 1 77 
Demetrius de Thessalonique (Saint): 1 6 1 ,  

1 67, 168 
Demetrius Gemistos (protonotaire): 1 75 
Demetrius Kydones ( 1 323-1 400) : 1 75, 1 76, 

1 83 
Demetrius Palaiologos (despot of Mystras, 

145 1- 1460) : 173 
Democritus: 209 

Demophile de Constantinople: 3 7 
Demosthene (vicaire du Diocese du Pont): 32 
Denys d' Alexandrie: 432 
Denys II (patriarche, 1 546- 1 555) : 270 
Denys le Pseudo-Areopagite: 83, 87, 89, 

1 1 3 ,  393, 493-495 
Denys/Dionysios de Phouma: 487, 493 , 

497, 506, 5 1 5  
Dervent-Draca: 142 
Dervîsh/Darvîsh (confrerie islamique) : 1 78 
Despa (la femrne de Mihalcea vornic de 

Comeşti): 35 1 
Despa (la femrne de Negoiţă clucer): 347, 

349-3 5 1 ,  356, 358 
Despina ( la  femrne de Mihalcea vornic de 

Pătârlagele, mere de Negoiţă clucer): 
350, 3 5 1 

Despina-Miliţa (la femrne de Neagoe 
Basarab): 354 

Despotis, Sotiris: 336 
Diaconu, Petre: 1 03 ,  1 3 5  
Didron, Adolphe N. :  487-489, 492, 493 , 

495-497, 507, 508 
Diels, A.  Hermann:  1 88, 203 
Dimitrie Cantemir ( 1 693, 1 7 1 0- 1 7 1 1 ) : 366, 

393 
Dimitrie Ioan (copiste): 455 
Dimitriu, Nicolae: 452, 479 
Dinogetia (Garvăn): 135 ,  140- 144, 146 
Dinu, Ion: 8 
Diocletian (284-305) : 1 0, 1 1 , 16- 18 ,  57, 

1 50, 1 52, 264 
Diogenes Laertius: 207 
Dionisios d 'Ohrid: 384 
Dionysiou (monastere d' Athos): 235, 253, 

276, 380, 494 
Ditzevgos (khan Bulgare): 1 2 1 ,  1 22 
Dnieper (le fleuve): 1 0  
Dniestr (le fleuve): 99 
Dobroudja/Dobruja: 14, 1 5, 57, 6 1 ,  69, 1 03, 

1 04, 1 07, 1 14, 1 35- 1 44, 146, 258 
Docheiariou (monastere d' Athos): 3 1 0, 

380, 505, 506 
Domenico (fils de Dorino Gattilusi): 266 
Domitien (8 1 -96) : 57 
Dorino Gattilusi (hegemon de Lesbos, 

Lemnos et Samothrace): 266 
Dormition (monastere de Râmnicu Sărat): 

455, 472, 473 
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Dormition de Theotokos (monastere de, 
Sophiko-Argolis): 505 

Dorothee (archeveque, 1 794- 1 797): 468 
Dorothee (pretre): 24 
Dorothee de Thessalonique ( 1371- 1379): 204 
Dosithee II Notara (patriarche de Jerusalem, 

1 669- 1 707) : 8, 19, 396, 397, 405, 4 1 3, 
4 14, 46 1 , 462, 471 

Dosoftei de Moldavie: 375, 393-395 
Doukas (historien byzantin): 2 1 7, 224, 225, 

228, 266, 267 
Doura Europos: 24 1 
Dousiko (Thessalie): 505 
Draganev, E. : 299 
Drăghiceanu, Virgil: 385 
Drăghici spătar de Cârsteşti et Măneşti 

(pere de Stana/Stanca): 349, 3 5 1  
Dragosloveni (Vrancea): 98, 99 
Drama (Macedoine): 38 1 
Dubravica-Margum: 144 
Duca prince ( 1665- 1 666; 1 668- 167 1 ;  1 672; 

1 678- 1 683) : 470 
Dukumos (khan protobulgare): 1 22 
Dulcissimus (eveque de Durostorum): 70 
Dumbrăveni: 142 
Dumitrescu, Carmen Laura: 299 
Dunavăţu de Jos: 140, 146, 1 47 
Dunavăţu de Sus: 140, 146, 147 
Dupnica (porte de Rila): 496, 507 
Dură, Nicolae: 8 
Durand, Paul: 487-489, 499, 507, 509 
Durling, Richard Jasper: 1 89 
Durostorum: 70, 1 10, 1 14 

Ecaterina (la femme d' Alexandru II 
Mircea): 449, 452, 453 

Ecaterina (la femme d'Alexandru Ipsilanti): 
450, 45 1 

Edesse: 45, 73-75, 77, 79-8 1 ,  158  
Eftimie de Târnovo ( 1 375- 1393): 368 
Egypte/Egypt: 29, 45, 52, 68, 75, 247, 264, 

306, 308, 385, 452, 483 
Elasson: 289, 3 1 3, 3 14 
Elena (la femme d'Etienne IV Dufan): 322 
Elena (sceur de Stana/Stanca, mariee avec 

Radu Cocorăscu): 350 
Elena Iaksic (la femme d' Iovan Brankovic): 

354 

Elena-Ecaterina Brankovic (la femme de 
Pierre Rareş): 354 

Elie (gouverneur de Cappadoce): 38  
Elie (prophete): 247 
Elissaeus (teacher of Plethon): 1 7 1 ,  1 72, 

1 74, 1 75, 1 77- 1 85 
Elpidios (eveque missionnaire de Scythie): 

I O, 1 1 , 15 ,  1 8, 1 9  
Elpidios diacre ( collegue de Basile le 

Grand): 28, 39 
Emilie (mere de Basile le Grand): 25-27, 

3 1 ,  37, 44, 45 
Emnetzur (chef des Huns ): 109 
Empire Byzantin: v. Byzance 
Empire Latin d'Orient: 1 73 
Empire Ottoman: 3 5 1 ,  405, 407 
Empire Romain (Bas): 48, 49, 57, 63, 263 
Enăceanu, Ghenadie: 386, 427 
Epbese: 224, 266 
Ephraim (eveque missionnaire de Scythie): 

7-1 1 ,  1 5 - 19  
Epictetus ( martyr d 'Halmyris): 7, 1 7, 5 7 
Epiphanius de Salamina: 1 3  
Epiphanius le Moine: 1 3 ,  14 
Epire: 1 6 1 ,  348, 353-355, 357 
Erasmus of Roterdam: 1 89, 1 93, 1 99 
Erbiceanu, Constantin : 8 
Ermon (eveque de Jerusalem ?302-3 12): 

1 0, 1 1 , 1 6, 1 8, 1 9  
Espagne: 49, 228 
Etienne d'Uzalis: 75 
Etienne de Nicomedie (syncelle, ex-eveque): 

1 28- 1 3 1 ,  133  
Etienne IV de Moldavie ( 1 5 1 7- 1 527) : 270 
Etienne IV Dusan ( 1 3 3 1 - 1 354) : 322, 355 
Etienne le Grand ( 1 457- 1504): 1 69, 259, 

270, 275, 28 1 
Etienne Meles (logothete tou dromou): 149 
Etienne Uros II Milutin ( 1 282- 132 1 ): 2 1 6  
Etienne V Uros ( 1 355- 1 37 1 ):  322 
Etna (volcan): 1 54 
Eufimie (copiste): 368 
Eugene Voulgaris: 408, 467 
Eulalios d'Edesse: 8 1  
Euphrate: 74, 77 
Europe Centrale: 52 
Europe de l'Ouest: v. Occident 
Europe: 5 1 ,  54, 95, 99, 1 15 ,  203, 280, 284, 

407, 468 
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Eusebe de Cesaree: 48, 74, 260, 264, 265 
Eusebe de Samosates: 30, 33, 35, 38-47 
Eustace de Sebaste (le philosophe): 26, 28, 

29, 30, 35, 37 
Eustatie/lstratie Dabija Voîevode ( 1 66 1 -

1665): 458, 469 
Evagre le Scolastique (ţ 600): 74 
Evangelicus (eveque de Tomis): 7, 16, 1 7, 57 
Evdokimov, Paul: 85 
Evghenios (eveque m1ss10nnaire de 

Scythie): 10, 1 1 , 15 ,  18 ,  1 9  
Ezechias: 24 1 ,  246 

Fabia-Eudoxia (femme d'Heraklios): 68 
Fanagoria: l 06 
Fâstâci (monastere de): 45 1 ,  455 
Ferrara: 229 
Ferrara-Florence (Concile de, 1438-39): 

1 75,  1 83, 230 
Filipaşcu, Alexandru: 8 
Filodor, N . :  483 
Filotei: 367, 368 
Flaviens (dynastie de): 57 
Florence: 1 94, 195,  1 97-200, 230, 405 
Florensky, Pavel: 84 
Florus, Constantin: 327, 336 
Flusin, Bernard: 276 
Fornerod, Nicolas: 403 
Fornovo/Fornuovo (bataille de, 1495): 202 
Fortunatus de Grado: 1 13 
Fotuwwa (confrerie islamique): 178 
Frăcea (frere de Vlad Arbănaşul, mare 

spătar): 348, 349 
France: 202, 252 
Francisco Petrarque:  23 1 
Frăţeşti (dep. Giurgiu): 100 
Frontinus: 2 1 9  
Frumoasa (monastere de): 45 1 ,  468, 476, 477 
Fryde, E.B.:  1 88 
Fulda (monastere de): 104, 1 1 3 

Gabriel (hegoumene de Sainte Anastasia 
Pharmakolytria): 356 

Gabriel (martyr en Bulgarie ) :  1 20, 1 2 1  
Gabriel de Philippopolis: 455 
Gabriel II (patriarche, 1702- 1 707): 4 1 1 
Gabriel Protos: 276, 279, 280 
Gaione (pere de Terentius): 1 09 

Galata de Jos (monastere d'Jassy): 470 
Galen (Aelius Galenus/Claudius Galenus; 

129- 1 99/2 1 7): 1 87-206, 208-2 1 0, 2 1 4, 
2 1 5, 2 1 9-22 1 

Galere (305-3 1 1 ): 238 
Gandz, Solomon: 1 79 
Gârbovăţ (Galaţi): 98 
Gaule: 24 
Gavriil (copiste): 453 
Gemistos (famille de): 1 75 
Genesios (patrice): 129, 1 32 
Genesios: 1 14 
Geneve: 403, 404, 4 1 1 
Gennadios II Schollarios ( 1454- 1455/56, 

1463, 1464- 1465): 1 72, 508 
Genoa: 284 
Geoffrey Malaterra: 1 58 
George Brankovic: 283 
George de Lydda (Saint, Megalomartyr): 

75, 1 1 8, 1 70 
Georges (martyr en Bulgarie): 120 
Georges (nom laîc de Symeon le Nouveau 

Theologien): 1 3 1 - 1 3 3  
Georges de Debeltos (metropolite, martyr 

en Bulgarie): 1 20, 1 2 1  
Georges de Trebizonde (professeur): 458 
Georges Maiota: 472, 473 
Georgescu, Ilie: 9 
Georghios Koressios: 46 1 
Georgie/Georgia: 12,  1 4, 236, 258, 500 
Georgio Antonio Vespucci: 194 
Georgios Amiroutzes: 226 
Georgios Kurteses Scholarios (? 1400/05-

1472/74 ): 1 72- 175,  1 79, 1 8 1 - 1 83 
Georgios Savvides: 159 
Georgius Monachos (Hamartolos): 1 1 1 , 265 
Gerace (Calabria): 177 
Germania: 283 
Gethsemani: 78 
Gheorghe de Rădăuţi (eveque): 448 
Gheorghe echanson (enfant de Neagul et 

Stana/Stanca): 350 
Gheorghe Ghica ( 1 658-1 659): 357 
Gheorghe grand pitar (fils de Mihalcea 

vornic de Pătârlagele): 348, 350 
Gheorghe logofăt: 459 
Gherasim Palada: 383, 386 
Gherghiţa: 370 
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Ghervasie de Putna: 372 
Gibastes (comes): 109 
Gibraltar: 1 53 
Giovanni da Capestrano: 283, 285-287 
Giovanni di Giovanni ( 1699- 1 759) : 152  
Giovanni Francesco Pico delia Mirandola 

( 1469- 1 533) : 1 96, 202 
Giovanni Pico delia Mirandola: 194, 196-

198, 20 1 ,  202 
Giovanni Vittorio Soderini: 1 94 
Giovanni Zanetti (Ioannes Tzanetos): 466 
Giurgiu: 1 00 
Giuseppe degli Aromatarii ( 1 587- 1 660) : 

202, 203 
Gleb de Russie: 236 
Gligheni: 470 
Glodosy: 65 
Goa� Jacques: 373 
Goethe J. W. :  501 
Goleşti (skite, dep. Râmnicu-Sărat): 357 
Golgota (monastere de, Dâmboviţa): 382 
Gordianos (martyre de Tomis): 1 2  
Gordios ( Vie du saint militaire): 50 
Gothie: 258 
Govora (monastere de): 267 
Grabar, Andre: 233, 237, 242, 248, 292, 293, 

295 
Gracanica: 5 1 1  
Gradin, Arvid: 414 
Graf, Fritz: 1 87 
Granada: 285 
Grande Lavra (monastere d'Athos): 278, 

279, 3 1 0, 3 1 6-3 1 8, 370, 3 8 1 , 459, 500 
Grece: 14 1 ,  143,  1 60, 1 6 1 ,  280, 377 
Grecu, Vasile: 253, 256 
Gregoire (I' eveque, oncle de Basile le 

Grand, frere d'Emilie): 3 1 ,  33, 37 
Gregoire (le Theologien) de Nazianze: 23, 

26, 27, 29-3 1 ,  42, 44, 46, 1 57, 223, 224, 
243, 245, 246, 368, 373, 428, 455 

Gregoire (pere de Basile le Grand): 27 
Gregoire de Nysse: 23, 27, 28, 3 1 -33, 37, 46 
Gregoire I'  Archidiacre (X0 s.): 74, 76 
Gregoire le Grand (590-604) : 1 50 
Gregoire Palamas: 84, 204, 290, 5 1 5  
Gregoire Thaumaturge: 25, 37 
Grigorie Alexandru Ghica: 478 
Grigorie Callimah: 479 

Grigorie d'Ohrid: 384 
Grigorie I Ghica ( 1 660- 1 665, 1 672- 1 673) : 

357, 430 
Grigorie II Ghica: 463, 475-477, 48 1 
Grigorie lll Ghica: 463-465 
Grigorie Palade: 480 
Grigoriou (monastere d' Athos): 505 
Grimaldus (maître de Walafridus): 1 04 
Guarino dei Guarini de Verone: 229 
Guglielmo II ( 1 1 66- 1 1 89) : 1 56 
Guillaume d' Apulee: 1 58  
Guillaume de Malmesbury: 1 57, 1 60 
Guillaume II Villehardouin (ţ 1 278) : 1 73 
Guillaume lll d'Orange: 408 

Hadrian (roman empereur, 1 17-138) : 2 1 9, 237 
Haemus (chaîne montagneuse des): 46, 53, 

54, 1 05 ,  1 1 0, 1 6 1- 1 68, 1 70 
Hagichiriachis de Vurla: 468, 470-473 
Halcinski, Ioan Dimitrie: 387 
Halmyris: 7 
Harlfinger, Dieter: 1 87, 205, 206 
Harmenopoulos: v. Armenopoulos 
Hârşova: 140, 143 
Hăriin ar-RaSid (Abbasid caliph, 786-805): 176 
Harvat (?logothete): 256 
Haussig, Hans Wilhelm: 69 
Hebre: 105 
Heladios (comte): 30 
Helene (Sainte, imperatrice): 1 57, 245, 246, 

326, 458 
Hellade: v. Grece 
Hellespont: 26, 280 
Helmereich, G.: 206, 2 1 0-2 13 ,  2 1 5  
Helys (martyr of Tomis): 1 2  
Henri I Estienne (? 1 460- 1 520) : 1 89, 1 93 
Heracleon (gnostique): 263 
Herakleia: 68 
Heraklios (6 1 0-64 1 ) : 65, 67-69, 7 1 ,  1 05,  

243, 326 
Heraklios ll/Heracleonas (fils d'Heraclius 

avec Martina): 68 
Herenius: 1 7 1  
Hermolaus Barbarus: 1 96, 202 
Hemac (chef des Huns): 109 
Hesychios (collegue de Basile le Grand): 28 
Hetherington, Paul: 489, 492, 493, 496, 

497, 509 
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Hierapolis: 73, 74, 77, 78 
Hieronymus: 1 1 2 
Hilandar (monastere de): 3 1 0, 3 1 6, 3 1 7, 370 
Hilarios (rheteur de Neocesaree): 28, 42 
Hippocrates: 196, 197, 199, 209 
Histria: 58 
Homere: 29 
Hongrie: 1 4 1 ,  285, 286, 288, 452 
Hongrovalachie: v. Valachie 
Horeb (mont): 1 06 
Huber: 494 
Humor (monastere de): 29 1 ,  30 1 ,  3 1 1 ,  3 13, 

3 17 
f::lunayn ibn Isl;ăq (809/10  - ţ 876): 1 76 
Hunger, Herbert: 2 1 6  
Huşi: 385 
Husserl, Edmund: 84 
Hypatia (catechumene): 75, 79 
Hypatios (martyr en Bulgarie): 1 20 
Hyssos (port): 1 3  

lacov (hieromoine ) :  38 1 ,  382 
lane (frere de Stroe fondateur/ctitor de 

Dâlga): 387 
lantra (vallee de): 1 65 ,  166 
Ibn Sînas (Avicennas ): 179 
lbora (ville de Hellespont): 26, 27 
Ieremia Movilă ( 1 595- 1 606): 449, 450, 

454, 470, 48 1 
I ero tei II (patriarche d' Alexandrie, 1 84 7-

1 858): 387 
lerotei Koukouzelis: 380 
Ignace (Pa triare he): 1 1 7 
lgnace d' Antioche: 242 
Ilie vornic de Comeşti (pere de Mihalcea 

vornic de Comeşti): 35 1 
Ilinca (?fille decedee ou belle-fille de Negoiţă 

clucer et Despa): 347, 350 
Ilinca (fille de Negoiţă clucer): 347, 350 
Illyricum: 1 09 
Inochentie (hieromoine, correcteur): 392, 

393, 395 
Ioan (lenăchiţă) Văcărescu: 466 
Ioan Alexandru Callimachi ( 1 795- 1799): 479 
Ioan Alexandru Ghica: 4 78, 4 79 
Ioan Constantin Nicolae (173 1- 1733): 476, 477 
Ioan Matei Ghica ( 1 753-1 756): 477 
Ioan Mihai Racoviţă ( 1 7 1 5- 1 726): 474, 

475, 480, 48 1 

Ioan Mihail Şuţu: 465, 479 
Ioan Scarlat Ghica ( 1 757-1 758): 477 
Ioan Theodor Callimachi ( 1 758- 1 76 1 ): 478 
Ioan Zoba de Vinţ: 394-396 
Ioanichie d 'Ungurei: 358 
Ioannes Kometos: 66 
loannes Lascaris: 194, 200, 20 1 
loannes Paphlagonianus: 66 
Ioannina: 349, 355, 357, 453 
loasaf de Grebena (eveque): 380 
Ion Ciolpan: 356 
Iona (metropolite de Kiev): 369 
Ionaş (echanson): 356 
Iorga, Nicolae: 25 1 ,  278, 356, 365, 388, 

446, 45 1 
lovan Brankovic (ţ 1502): 354 
lovin (comte): 34, 40 
lrigoin, Jean: 208 
Iris (la riviere): 26, 27, 29 
lrlande: 1 53 
Isaac II Angelos ( 1 1 85- 1 195): 54, 1 6 1 ,  162,  

1 69 
lsidore de Kiev: 225 
lsidore de Seville: 1 12 
Israel (peuple de): 77 
Istanbul: 1 78, 353,  403, 405, 4 1 3  
lstratie Dabija: v .  Eustatiellstratie Dabija 
!talie: 24, 1 1 3, 1 55 ,  1 56, 1 58- 1 60, 1 83 ,  1 88,  

1 93, 1 97, 200-202, 229-23 1 , 283 , 285 
Iulianos (le cardinal Giuliano Cesarini): 229 
Iunius Soranus: 33 
Ivan Alexandre de Bulgarie ( 133 1 - 1371):  235 
Ivan IV le Terrible (de Moscou): 256, 269, 27 1 
lvankos (un certain): 228 
lviron (monastere d' Athos): 204, 488, 492 
lzvoarele-Sucidava (dep. Constanta): 70 
Izvoru (Giurgiu): 1 00 

Jacob de Kastoria: 280, 353 
Janin, Raymond: 204 
Jaroslavl: 500 
Jassy: 347, 379, 393, 45 1 
Jean (parent de Symeon le Nouveau 

Theologien): 132  
Jean (pretre, XII° s.): 17  
Jean (protonotaire de drome): 1 32 
Jean (stratege, martyr en Bulgarie): 1 20, 1 2 1  
Jean Abramios:  457, 463 
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Jean Argyropoulos: 206, 2 1 6  
Jean Baptiste (monastere de, Petra/C-ple): 2 1 6  
Jean Chortasmenos: 225, 226 
Jean Chrysoloras: 229 
Jean Chrysostome/Zlatoust: 23, 1 1 2, 1 57, 

223, 265, 276, 368, 372, 373, 377, 382,  
394, 396, 428, 429, 455, 503 

Jean Damascene: 89, 327, 429, 499 
Jean de Nikiou (eveque): 68 
Jean de Rila (ţ 946): 149 
Jean de Tomis: 63 
Jean de Torquemada: 228, 229 
Jean Hunyadi: 283-285, 287, 288 
Jean II Comnene ( 1 1 1 8- 1 143): 295 
Jean Koukouzeles: 327, 455 
Jean l 'Orphanotrophe: 158  
Jean Mavrocordat ( 17 16- 17 19): 385, 458, 464 
Jean Moschos: 1 06 
Jean Philoponus (? 490 - ţ ? 570): 177 
Jean Tzimiskes (969-976): 1 08, 132,  236 
Jean V Palaiologos ( 1 34 1 - 1 376; 1 379-

1391) :  225, 226, 235, 249 
Jean VI Cantacuzene ( 1 34 1 - 1354): 276 
Jean VI Cantacuzene ( 1 347-1 354): 1 73 
Jean VIII Palaiologos ( 1 392-1448): 225, 

227, 267 
Jeremie (archimandrite de Sinaî): 452, 478 
Jeremie I (patriarche, 1522- 1 545): 278 
Jeremie III (patriarche, 1 7 1 6- 1 726, 1 732-

1733): 384, 407, 4 l l , 456 
Jerusalem: 8, 1 0, 1 1 , 16, 19, 73, 77, 8 1 ,  1 57, 

202, 280, 283, 374, 397, 4 12, 4 13, 450, 47 1 
Joachim d'Ungurei: 3 5 1 ,  355 
Joachim de Valachie: 455, 475 
Joannice (Saint militaire ): 1 1 8  
Joannice Kalojean ( 1 197-1 207): 1 65, 453 
Joannikios (archeveque de Mont Sinaî): 

470, 47 1 
Joasaph II (patriarche, 1 555-1565): 269, 270 
Jonas (prophete): 47 
Jordanes: 1 10, 1 1 2 
Joseph (exarque): 173 
Joseph ben Judah ibn 'Aknin ( 1 1 50-1220): 1 79 
Joseph Bringas (parakoimomene): 1 32 
Joseph Bryennios: 464 
Joseph I (patriarche, 1266-1275, 1282-1 283): 

234 
Joseph II (patriarche, 1 4 1 6- 1439): 230 

Joseph Moisiodax: 466 
Josue Navi: 24 1 ,  245, 247 
Jourdain (riviere): 1 06 
Judee: 73, 86 
Jules Cesar: 238 
Julian the Theurgist: 1 82 
Julien l'Apostat (36 1-363): 26, 43, 44, 49, 245 
Juneîd de Aydin Ogullari: 266 
Justin I (5 1 8-527): 60, 147 
Justin II (565-578): 147, 249 
Justiniana Prima: 6 1  
Justinien I (527-565): 50, 60, 63, 1 09, 233, 

236, 239, 268, 273, 429, 430 
Justinien II (685-695, 705-7 1 1 ) : 106, 1 07 

Kairouan: 1 58  
Kakavelas Jeremie: 393 
Kalbfleisch, Karl: 1 9 1 ,  201  
Kapiton ( eveque missionnaire de Scythie ) :  

1 0, 1 1 , 1 5, 1 6, 1 8, 1 9  
Karakallou (monastere d' Athos): 505 
Karas, Simon: 335 
Karies (Sinaxis de): 259 
Kariye Djamii: 306 
Kassel, Rudolf. 1 87 
Kastamonitou (monastere de): 3 5 1  
Kastania: 5 1 2  
Katarrakti Oktonias (Euboia) : 504 
Katsika: 349 
Kazhdan, Alexander: 1 5 1 ,  155  
Kedrenus, Georges: 75 
Kelegej : 65 
Kerch (detroit de): 1 3 ,  1 07 
Kiev/Kiew: 66, 1 45 ,  252, 369, 376, 379, 

39 1 , 393, 458 
Kilnik: 144 
Kinnamos: 1 56  
Kioussopoulou, Tania: 268 
Klebs, Ernst Elimar: 1 87- 1 89, 1 9 1 - 1 93 ,  198  
Kolia-Dermitzake, Athena: 159 
Kopenhagen/Copenhague: 325 
Kopp, Wilhelm: 1 93 
Kosinitsa (monastere de Drama): 38 1 
Kotronas (Laconia): 5 1 1 ,  5 1 2 
Koukouzelissa ( chapelle de la Grande 

Laure, Athos): 505 
Koupergos (martyr en Bulgarie): 1 20 
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Kratippos/Marcus Tullius Cratippus 
(peripatetique philosophe ): 2 1 8  

Kremlin (Musee de): 294 
Krum (chan protobulgare): 95, 1 14, 1 1 5, 

1 1 8- 122 
Kuban: 66 
Kuehlewein, Hugo: 2 1 5  
Kuhn, C. G. :  1 92 
Kuvrat (chan protobulgare): 65, 66, 68, 69 

Lacedemone: 280 
Ladislas V: 285 
Lambros, S.P. : 2 1 0  
Larderello: 1 97 
Laurentius exarque de Sinaî: 473 
Laurentius Laurentianus (1460-1502): 193-195, 

198-200 
Lavra (monastere de Kiev): 376 
Lazica: 67 
Leca Aga (frere de Miho Racotă): 349 
Lechot, Pierre Olivier: 403 
Lemaistre de Sacy: 509 
Lemnos (île de): 259, 266 
Leo Grarnmaticus: 1 19 
Leon (heteriarque): 120 
Leon (patrice, Bible de): 247 
Leon (stratege, martyr en Bulgarie): 120, 1 2 1  
Leon d e  Nicee de Thrace (metropolite, 

martyr en Bulgarie): 1 20, 1 2 1  
Leon VI  l e  Sage (886-9 12) :  268, 327, 328 
Leon X (pape, 1 5 13- 1521 ) :  267 
Leonce (repartiteur des impots): 45 
Leonce d'  Ancyre: 1 12 
Leontie (hieromoine de Simonopetra): 382 
Lesbos (île de): 266 
Lesnovo (eglise de): 490, 49 1,  5 1 1  
Levant: 404, 405, 407 
Levkothea: 505, 5 1 1 , 5 1 2 
Libanius: 33 
Libia/Livia (diocese d'Egypte): 385, 386 
Licinius (308-324): 50, 238 
Lidda: 75 
Ligourio: 505 
Lilybaeurn (partie de Sicile): 153 
Limanu: 141  
Londre: 409, 4 1 1 
Lorenzo de Medici: 1 98, 201 
Lorenzo le Magnifique: 1 88, 196, 1 98 

Lorenzo Romolo Lorenzi ( 1488- 1 544): 1 95 
Lossky, Vladimir: 84 
Loubomeros (martyr en Bulgarie): 120 
Louis IX (roi de France): 75 
Louis le Germanique: I 04 
Louis le Pieux: 104, 1 1 3 
Lowden, J . :  5 1 0 
Luca de Chypre ( eveque de Buzliu; metropolite 

d'Hongrovalachie): 370, 380, 382. 386, 455 
Lucie (Sainte, ţ 304 ): 149- 1 52, 1 54- 1 60 
Lukianos (martyre de Tomis): 12 
Lungu, Virgil: 9 
Lupşa, Ştefan: 8 
Lykostomion: 100, 1 1 9 
Lyon (union de, 1274): 234 

Macaire de Moscou: 269, 270 
Macaire de Roman (eveque): 356 
Macarie (moine, typographe): 367, 368, 391  
Macedoine = Bulgarie d'au-deta du Danube: 

1 1 9, 1 2 1  
Macedoine: 228, 280, 3 5 1 ,  352, 355, 356, 

3 8 1 ,  459 
Macrine l' Ancienne: 25, 37 
Macrine le Jeune: 23, 26-28, 30,  37 
Macrobius (martyre de Tomis): 12  
Madara: 97 
Madrid: 293 
Maeotis (lac): 155  
Magdalino, Paul: 149 
Maimonides Moses ( 1 1 38- 1204): 179 
Makryalexi: 505 
Makuchovka: 65 
Mala Vrbica: 143, 144 
Malaja Perescepina (Poltava, Ukraine): 65-67, 

70 
Mamalakis, J.P. : 183 
Mândrită, Gabriel: 205 
Măneşti: 349 
Maniakes Georgios (general): 1 57-159 
Mansvetov, l.D.: 374 
Mănucu-Adameşteanu, Gheorghe: 107, 135  
Manuel d' Adrianople (metropolite, martyr 

en Bulgarie): 1 1 9, 120 
Manuel de Corinth: 253, 255, 256, 274, 

277, 278 
Manuel I (despot of Morea, 1 349-1 380): 173 
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Manuel I Comnene ( 1 143- 1 1 80): 149, 1 55,  
156, 1 60, 1 62, 432 

Manuel II Palaiologos ( 1 391- 1425): 1 74, 
2 1 7, 225-229, 23 1 , 267, 268 

Maraval, Pierre: 27 
Marcus Aurelius ( 1 6 1 - 1 80): 2 1 9, 257, 263 
Marcus Eugenikos: 224, 229 
Marcus Porphyropoulos de Chypre: 4 1 1 ,  

458, 472, 473 
Mărgineni (monastere de): 474, 475, 482 
Maria (la femme de Mihai grand vornic): 454 
Maria (la femme de Mihalcea vornic de 

Pătârlagele): 350 
Markov (monastere de): 289, 295, 296, 298, 

299, 301 ,  303, 305-309, 3 1 1 , 3 1 3-3 1 9, 
32 1 , 322, 324 

Marsilio Ficino: 1 94, 1 97- 199, 20 1 
Martha (nom de nonne de Despa): 350 
Martina (maîtresse/femme de Heraclius): 68 
Martino Uranio/Martin Prenninger: 201 
Martorana (eglise de, Palermo): 5 1 0  
Marula de Cocorăşti (mere de Mihna): 349, 

35 1 
Masai, Franr;ois: 1 73, 1 75, 178 
Matei (prince Brâncoveanu): 387 
Matei Basarab ( 1 632- 1654): 370, 381 
Matei de Libia: 386 
Matei de Myra: 370, 379-38 1  
Matei Filipescu: 469 
Matei II (patriarche d' Alexandrie, 1 746-

1 766): 387 
Matejca (monastere de): 289, 296, 298, 

299, 30 1 ,  305, 308, 309, 3 14-3 1 6, 3 1 8, 
3 1 9, 32 1 , 322, 324 

Matejic, Pedrag: 1 87, 2 1 6  
Matthias Corvinus: 285, 286 
Matthieu Kigalas le Cypriote: 429, 430 
Matzulewitsch, Leonid: 67 
Maurice/Maurikios (582-602): 48, 50-52, 

67, 68, 236 
Mauritanie: 263 
Mavrocordatos (familie de): 408 
Maxime de Gallipoli: 41 1 
Maxime de Peloponnese: 460 
Maxime III (patriarche, 1476- 1482): 2 8 1  
Maxime le Confesseur: 84, 89, 239 
Mazal, O. : 2 1 6 
Mcxeta (monastere de Georgie): 500, 505 

Medici (family of): 1 88, 1 95 
Mediterrane (le Mer): 1 1 3 ,  284, 288 
Megali Panagia (monastere de, Samos): 504 
Mehmet II el-Fătil:i ( 145 1 - 148 1  ): 1 78, 226, 

227, 266, 275, 283, 284, 287 
Meletios (Saint, t 1 1 05): 149 
Meletios d' Athenes (metropolite): 465 
Meletios Pigas: 464, 48 1 
Meletios Syrigos: 460 
Meletios, grand medecin: 40 
Meletius d' Antioche: 3 1 ,  34 
Melissourgoi (Epiros): 504 
Memphis: 75 
Mer du Nord: 153  
Mer Noire: 7 ,  1 1 - 14, 1 7, 27, 52 ,  57 ,  63, 

1 06, 135 ,  156  
Mer Rouge: 77, 78 
Mercati, Giovanni (? 1 866- 1957): 1 77 
Mercure (Saint): 245 
Mesopotamie: 29, 47, 74 
Messembrie: 1 1  O 
Meteore: 382 
Methode (Patriarche, 833-847): 1 5 1  
Methodios Anthrakitis: 4 1 1 
Metrophane de Cesaree: 270 
Metrophane llI (patriarche, 1565-1572): 352 
Mewaldt, J.: 1 9 1  
Meyendorff. John: 296 
Michel (chef de comitat bulgare): 99 
Michel (martyr en Bulgarie): 120 
Michel II (820-829): 1 1 3 ,  1 1 5 
Michel III (842-867): 1 1 6, 249 
Michel IV ( 1 034- 1 04 1) :  147, 1 58 
Michel VIII Paleologue ( 1 26 1 - 1 282): 234 
Michele Amari: 1 59 
Mihăescu, Haralambie: 8 
Mihai (enfant de Neagu! et Stana/Stanca): 

350, 358 
Mihai Cantacuzino: 385, 387, 47 1 ,  473 
Mihai Corbeanu: 385 
Mihai grand vornic: 449, 454 
Mihai Viteazu: 1 39, 145, 147 
Mihail (diacre, copiste): 375, 455 
Mihail (pretre, moine de Cătăluiu): 370 
MihaiVMihalcea (enfant de Negoiţă clucer 

et Despa): 347, 350, 358 
Mihăilă, Gheorghe: 253 
Mihalcea Caragea de Cocorăşti (mare ban 

de Craiova): 349, 35 1 
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Mihalcea vornic de Comeşti : 35 1 
Mihalcea vornic de Pătârlagele (pere de 

Negoiţă clucer): 347-35 1  
Mihălcescu (patronyme de Negoiţă clucer): 

347 
Mihna (mere de Stana/Stanca, fille de 

Mihalcea Caragea et Marula): 349 
Mihnea (fils d' Alexandru li Mircea): 449, 453 
Mihnea III ( 1 658- 1 659): 350 
Miho Racotă: 340 
Mikhail Jaroslavic (prince de Tver): 235 
Milesevo (monastere de): 355 
Millet, Gabriel: 305, 497, 5 1 5  
Milosevic, Gordana: 60 
Mitrofana (la femme de Nestor Ureche): 452 
Mitrophan (eveque de Buzău, 1691- 1702): 395 
Modestus (prefet du pretoire): 43 
Moesia Inferior: 13, 14, 57, 109-1 1 1 , 1 14, 280 
Mofleni: 500 
Moise Mihălcescu spathaire (fils de 

Mihalcea vornic de Pătârlagele): 350 
Moise Vita Cafsuto: 405 
Moîse: 240, 24 1 ,  245 , 247 
Moisescu, Gheorghe I. :  8 
Moldavie/Moldavia: 70, 98- 100, 25 1 ,  252, 

259, 270, 27 1 ,  275, 28 1 ,  285, 294, 30 1 ,  
3 14, 35 1 ,  353-357, 35� 36� 368, 369, 
37 1 ,  373, 375, 384, 386, 396, 449, 453-
455, 457-459, 462-466, 48 1 , 484 

Moldovişte (pres de Bitolia): 452 
Moldoviţa (monastere de): 29 1 ,  30 1 ,  3 1 1 -

3 1 3,  3 1 7, 3 1 8, 322, 323, 5 14, 5 1 5 
Molyvdoskepastos (monastere de): 348, 35 1 
Moraitis, D.: 373 
Moravie: 105 
Morea (Despotat de): 173, 227, 259 
Moscou: 252, 269-27 1 ,  347, 367, 409, 495, 

501 
Mousokios (chef Slave): 5 1  
Mugeln, Heinrich von: 53 
Muller, Ivan von: 187 
Mulliez, Dominique: 403 
Milnchen: 298, 3 1 1 , 3 1 7, 49 1 , 503, 504 
Murăd l ( l 360- 1 389): 172, 175-177, 179, 1 82 
Murăd li ( 142 1 - 145 1) :  284 
Mureşan, Dan Ioan: 254 
Muretov, S.: 3 7 4 
Murfatlar (Basarabi, Constanţa): 1 03 

Murighiol: 1 39, 146, 147 
Muşa (femme de Stanciu! ceaprazar): 358 
Musceleanu, Grigore: 8 
Myopolis (monastere de): 149 
Myra: 427 
Mysia: 1 3  
Myslivec, J.: 295 
Mystras (Mount): 1 73,  174, 179 
Mystras: 173, 289, 306 

Nagy, Melania: 327, 336 
Naples: 202 
Năsturel, Petre Ş.: 1 03, 253, 347, 352, 355 
Naucratios (frere de Basile le Grand): 30 
Nazianze: 33 
Neagoe (cămăraş): 356 
Neagoe Basarab de Valachie ( 1 5 12- 1 52 1):  

252-257, 267, 27 1 -281 , 353, 354 
Neagu! grand aga de Strâmba (pere de 

Despa): 349-35 1  
Necipoglu, Nerva: 268 
Nectarius de Jerusalem: 459, 460 
Necula Dedulescu capitaine (pere de 

Negoiţă Dedulescu): 349 
Negoiţă Dedulescu (logothete): 348, 349 
Negoiţă Mihălcescu clucer: 347-35 1 ,  358 
Neocesaree: 25-3 1 ,  36, 38 
Neophyte le Cretois ( 1 738-1 754): 388,  427, 

428-433 
Nero (roman empereur, 54-68): 2 1 8  
Nesebăr: 166 
Nestor Ureche: 452 
Nestorius de Constantinople: 6 1  
Netzhammer, Raymund: 8 
Nicee (concile de 325;  foi de): 46 
Nicee: 45, 224, 225, 23 1 
Nicephore (802-8 1 1 ) :  1 14, 1 1 5, 1 1 8, 1 22 
Nicephore Calliste Xanthopoulos: 256 
Nicephore Glyki hegoumene (Donnition 

monastere ): 4 72 
Nicephore le Confesseur: 79 
Nicephore Martali hegoumene (Sainte 

Catherine, Bucarest): 475 
Nicephore Phokas (963-969): 1 32, 236, 

243, 279 
Nicephore Theotochi :  463 
Nicetas (Bible de, Xe s.): 246 
Nicetas Stethatos: 1 27, 1 30, 132 
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Nicolas Alexandru Mavrocordat ( l  71 1 - 1715): 
473 

Nicolas Caragea: 465 
Nicolas de Damascus (I s.): 1 82 
Nicolas de Myra: 368, 369 
Nicolas I (pape): 1 1 6, 1 1 7 
Nicolas II Brâncoveanu: 480 
Nicolas II Chrysoberges (patriarche, 980-

992): 128, 1 3 1 ,  133 
Nicolas Mavrocordat ( 1 7 16, 17 19- 1 730): 

385, 408, 410, 413 , 457, 458, 462, 463 , 
474, 475, 48 1 

Nicolas Mavrogheni: 466 
Nicolas Mesarites: 75 
Nicolas V (pape, 1447- 1455): 220 
Nicolaus Leonicenus (1428- 1 524): 193, 20 1 
Nicole (janseniste): 404 
Nicopolis (bataille de, 1 396): 284 
Nicopolis ad lstrum: l  1 0  
Nicopolis: 38 
Nikephoros (patriarche, 806-8 1 5): 67, 68, 

7 1 ,  107, 108, 1 10, 1 1 1  
Nikon (pere de Galen): 1 90, 1 9 1  
Nikon l e  Metanoite: 76, 78 
Nikopoia: 3 1 7  
Niphon II (patriarche 1486-1488, 1497-1498, 

1 502): 254, 272, 274-276, 279-28 1 , 353 
Norocel, Epifanie: 9 
Nouvelle Rome: v. Constantinople 
Novgorod: 501 
Noviodunum (Isaccea): 135,  14 1 -144 
Novje Sanfary: 65 
Nufăru: 141  
Nutton, Vivian: 1 87 
Nyssa: 33 

Oakley, Francis: 265 
Obârşia (Olt): 100 
Occident: 24, 33, 49, 62, 63, 75, 1 1 3 ,  1 50, 

1 80, 1 88, 203, 2 1 7, 228, 229, 23 1 ,  236, 
240, 258, 262, 280, 408, 410  

Ocnele Mari: 1 00 
Od'rci: 140-144 
Odessos (Vama, Bulgaria): 7, 13 ,  70, 1 1 0 
Odobescu, Alexandru: 367 
Odyssoupolis: v. Odessos (Vama, Bulgaria) 
Ohrid: 289, 301, 3 1 0, 3 1 1 , 320, 32 1 , 384, 453 
Ojogeni: 370 

Olar, Ovidiu: 376 
Olariu, Florin Teodor: 347 
Oltenie: 98, 145 
Oltina: 140, 144, 145 
Omurtag (khan protobulgare): 122 
Onglos (region de): 69, 99 
Organa (oncle de Kuvrat): 68, 69, 7 1  
Orient: 24, 32, 33, 61 ,  160, 1 83, 223, 228, 240, 

258, 279, 280, 285, 4 1 1 , 4 14, 445, 446 
Origene (ecrivain chretienne): 57, 263 
Origene ( ecrivain paîen): 1 7 1  
Oshroene: 74 
Ostrogorsky, George: 84 
Ostrov-Beroe: 140 
Ostrov-Piatra Frecăţei: 140 
Ottavio Gaetani: 1 52 
Ottoman Empire: 176 
Oualerianos (Valerianus) (martyr of Tomis): 

1 2  
Ouspensky Leonide: 85 
Oxyrhynchus (viile): 264 

Pachymeres Georges: 234 
Pachynos (partie de Sicile): 1 53 
Pacome I (patriarche, 1 503- 1 5 1 3  ): 270-272 
Păcuiul lui Soare: 1 35, 140- 144, 146 
Păcurariu, Mircea: 9, 369 
Padua: 1 97, 1 98, 407 
Paeonia: 1 55 
Paîsios de Constantinople (patriarche, 1726-

1732, 1740-1 743, 1744-1748): 429 
Paladia (nourrice de Basile le Grand): 25, 37 
Palaiochora (Aigina): 505 
Palazu Mic: 1 36, 1 38, 147 
Palekh: 501 
Paleologues (dynastie, epoque des): 5 1 ,  

1 73 ,  1 88, 224, 227 
Palermo: 5 1 0  
Palestine: 1 9, 1 05,  260 
Pană Chambellan de Bărbăteşti et Grăgişte 

(frere de Stana/Stanca): 349 
Panaghia (eglise de Roustika): 290 
Panaghia Olympiotissa (eglise de): 289 
Panaghia ton Chalkeon (eglise de 

Thessalonique): 289 
Panagias Toskesi (eglise, Epiros): 504 
Panagitsa (eglise de, Ligourio): 505 
Panaitescu, P. Petre: 252, 254 
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Pannonia (the plain): 1 8, 1 09 
Pantanassa (eglise de Mistra): 289 
Papadopoulos, Hrisostom: 386 
Papadopoulos-Kerameus, Athanasios: 489, 

492, 493 , 496, 497, 508, 509 
Papazotou, Georgia: 205 
Paphlagonie: 127 
Paradunavon/Paristrion (region de): 1 64, 165 
Paraschiva ciohodar (enfant de Neagul et 

Stana/Stanca): 350 
Parenti, S. : 373 
Paris: 75, 1 88, 1 89, 1 93, 1 94, 407, 428 
Parod (pretre, martyr en Bulgarie): 1 2 1  
Partenie de Constantinople: 3 8 1  
Parthenie I I  (patriarche d '  Alexandrie, 1 788-

1 805): 387 
Parthenius de Sinaî: 45 1 
Pârvan, Vasile: 8 
Pascal I (pape, 8 1 7-824): 1 13 
Paschasios (tyran de Sicile): 156  
Pătârlagele (dep. Buzău): 347-350 
Patemus de Tomis: 58, 63, 66, 68-7 1  
Pătraşco spathaire: 350, 358 
Pătraşcu (fils d'Andre centenier): 3 50 
Pătraşcu Cârstescu stolnic (frere de 

Stana/Stanca): 349, 350 
Pătru postelnic (fils de Mihalcea vornic): 348 
Pătzold, Alexandra: 290, 295, 307 
Paul (Ap6tre): 36, 89, 3 1 0, 448, 455,  495 
Paul (compretre de Basile le Grand): 47 
Paul de Latro (ţ 955): 79 
Paul Orosius: 49, 1 12 
Păuleasca (Teleorman): 100 
Pavsolipi (monastere de Chios): 473 
Payne, Thomas: 403-407, 4 1 0-4 1 3 , 4 1 6  
Pedanius Dioscorides: 207 
Pelagonie: 280 
Peloponnese: 173, 226, 230, 379 
Pergamios: 38  
Pergamum: 1 89- 1 9 1 ,  2 1 8, 2 1 9  
Peroris (partie de Sicile): 153  
Persia: 67 
Petit Armenie: 33 
Petrescu, Teodosie: 9 
Petru Movilă: 369, 375, 376, 391-393, 458, 461 
Petrus Crinitus ( 14 7 4-1 507): 194-196, 198, 202 
Petrus Fullo d'Antioche (47 1 -488): 6 1  
Petrus Medices ( 1 472- 1 503): 199, 202 

Phanar: 408, 4 14 
Phaneormeni (monastere de, Salamis): 507 
Pharos (Chapelle Mere de Dieu): 75 
Phasis (the River): 1 2- 14  
Philip (Apostie): 7 
Philippi: 6 1  
Philippicus (stratege ) :  8 1  
Philippopolis: 46, 4 7 
Philippus de Giunta: 194 
Philon d' Alexandrie: 239 
Philothee hegoumene de Sainte Catherine 

(monastere de, Bucarest): 472, 473 
Philotheou (monastere d' Athos): 493, 504 
Photius (Patriarche, 858-867, 877-886): 78, 

1 05, 1 1 6, 246, 260, 268, 275 
Phoulae: I 05 
Picot, Emile: 367 
Pierio Valeriano ( 1477- 1 558): 1 94, 199 
Piero Leoni: 1 88, 1 97, 1 98, 200 
Pierre (Ap6tre) :  262, 3 1 0, 448, 455, 495, 

508-5 1 1 , 5 1 3  
Pierre (martyr en Bulgarie): 120 
Pierre Assan (Theodore/Kalopetru): 1 62, 

1 63, 165- 1 70 
Pierre d'Alexandrie: 24 
Pierre de Sebaste: 26, 27, 30, 37 
Pierre le Grand ( 1 682- 1725): 409, 41 l 
Pierre Rareş de Moldavie ( 1527- 1 538, 

1 54 1 - 1 546): 270, 354 
Pietrobelli, A.: 206, 2 1 0, 2 1 3-2 1 5  
Piganol, Andre: 43 
Pimene (Poimenos) de Satales: 33 
Pippidi, Andrei: 53, 253 
Pippidi, Dionisie M. :  8 
Pisa: 1 94, 1 97, 200 
Pissides Georges (Vile s.): 76 
Pitassi, Maria Cristina: 403 
Plaine Roumaine (la): 52 
Planude Maxime: 235 
Platon: 1 8 1 ,  228 
Plethon, Georgios Gemistos (? 1355- ţ 1452): 

1 72- 1 85, 225 
Pline I '  Ancien: 2 1 9  
Pliska: 97, 143, 144 
Plotin (? 205 - ţ ? 270): 1 7 1 ,  1 72, 177 
Plutarch: 220 
Pogdoriani: 353 
Pogoniani: 348 
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Pologne: 393, 394 
Polybe: 257 
Pornponius Domnus: 264 
Pons Milvius: 246 
Pont Ptolernaîque (province du): 24, 26, 27, 

29, 3 1 , 34, 36 
Pontus (le Diocese): 12, 14, 32 
Pontus Euxinus: v. Mer Noire 
Pop Rusanovo: 144 
Popescu, Emilian: 9, 58, 70, 1 87 
Popescu, Virgil C.: 8 
Popina: 142-144 
Porfirie: 379 
Porphyrios (?234- ţ IVe s.): 1 7 1 ,  177 
Porphyrios (archeveque de Sinaî): 45 1 ,  475 
Posada (bataille de, 1 330): 53 
Potilian: 1 92, 1 94, 196-202, 220 
Potoc: 370 
Potter, P. : 1 89 
Preajba (rnonastere de): 386, 387 
Preobraienskoe (cirnetiere de Moscou): 

506, 5 1 3  
Preslav: 97, 163, 1 65, 1 68 
Prespa: 29 1 
Priboj :  449 
Primov, Boris: 164 
Priscus Panites: 49 
Proastio: 5 1 0  
Probo ta, (rnonastere de): 3 1 4 
Procope de Cesaree: 50, 109 
Proilav: 385 
Protaton (rnonastere de): 259 
Psaros: 12, 14 
Psellos Michel: 1 8 1 ,  1 82 
Pseudo-Alexander: 196 
Pseudo-Antoine: 239 
Puşcaş, Pavel: 327, 336 
Putna (rnonastere de): 37 1  

Raasted, J0rgen: 325, 327, 330, 336 
Rabanus Maurus: 104 
Rădăuţi: 375 
Radovanu (Ilfov): 98 
Radu (prince Brâncoveanu): 387 
Radu Cocorăscu: 350 
Radu de la Afumaţi (1 522- 1 529): 256, 273 
Radu Grecianu: 383 

Radu le Bel ( 1462- 1 473, 1473- 1474, 1474, 
1474- 1475): 269, 275 

Radu le Grand ( 1495- 1 508): 274, 276 
Radu Mihalcea mare comis (fils de Mihalcea 

vornic): 348, 350, 358 
Radu Paîsie ( 1 535- 1 545): 256, 273 
Radu Şerban ( 1 602- 16 10, 161 1 ) : 386 
Radu Vodă (rnonastere de, Bucarest): 455 
Rădulescu, Adrian: 9 
Ralachi Cariophil grande rheteur: 483, 484 
Rallis, l.D.:  483 
Râmnicu Sărat: 45 1 ,  4 7 1 -4 73, 483 
Râmnicu Vâlcea: 394, 396 
Rămureanu, Ioan: 8, 9 
Ravenne: 233, 239, 293 
Razgrad: 357 
Recklinghausen: 50 I,  506 
Redina (Thessalie): 505 
Reeve, Michael: 1 87 
Reginbert de Reichenau (ţ 846): 2 19 
Reichenau (rnonastere de): 104, 1 13 
Rhodopi (chaîne rnontagneuse des): 105 
Rhodopoulos, Panteleimon (rnetropolite de 

Tyroloe et Serention): 205 
Riga, Iorga: 358 
Riga: 506, 5 13 
Rila (rnonastere de): 37 1 ,  490 
Ritopek: 146 
Robert Guiscard: 1 5 8  
Roger I ( 1 07 1- 1 101 ) :  155 
Rogozskoe (cirnetiere du Moscou): 501 
Rornain II  (959-963 ) :  127, 1 3 1 ,  1 32, 329 
Rornain Skleros: 1 59 
Rorne: 24, 32, 1 1 3 ,  1 1 6, 1 1 7, 1 57, 1 97, 220, 

237, 238, 248, 257, 263 , 292, 293, 404, 
407, 4 1 1 ,  4 13 ,  429 

R6na-Tas, Andras: 65 
Rossi Taibbi, Giuseppe: 1 52, 1 56 
Rournanie (Eglise Orthodoxe de): 257 
Rournanie/Rornania: 8, 95, 99, 1 1 9, 145, 

258, 445, 483 
Roussanou (Thessalie): 505 
Roustika: 290 
Roxana (fille de Neagoe Basarab): 256 
Rua: 49 
Ruadhelrn (abbe de Reichenau, 838-842): 2 1 9  
Rujno: 141 - 143, 145,  146 
Rurnanische Land: v. Valachie 
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Runcan, Nichita: 9 
Runciman, Steven: 2 1 6  
Russie: 225, 236, 27 1 ,  294, 365, 473 
Ruxandra (la femme d' AL Lăpuşneanu): 354, 

448, 453 

Sabbas le Goth (martyr): 33, 258 
Saint Achilleios (Pentalopho ) :  504 
Saint Apollinaire le Neuf (eglise de) : 1 5 1  
Saint Archange Michel (skite de d'Ungurei): 

347 
Saint Clement (eglise d'Ohrid): 289, 30 1 ,  

309-3 1 1 , 3 14-3 1 6, 3 1 8-322 
Saint Demetrius (eglise de Thessalonique): 

236, 237 
Saint Demetrius (eglise de Tymovo): 1 6 1 -

163, 1 65 ,  1 6� 1 69, 1 70 
Saint Denys (eglise de Palaiochora): 505 
Saint Elie (monastere de Zitsa): 355  
Saint Etienne (monastere de Meteore): 382 
Saint George (monastere d'Egypte): 385 
Saint Georges Armas ( eglise de 

Makryalexi): 505 
Saint Georges le Nouveau (monastere/ 

eglise de Bucarest): 352, 47 1 
Saint Jean (basilique d'Ephese): 6 1  
Saint Jean (catacombe a Syracuse): 1 50 
Saint Jean ( eglise de Focşani): 357 
Saint Jean (eglise de Nicosia): 504 
Saint Jean Baptiste Mele (eglise de 

Artemisia): 5 1 2  
Saint Jean le Nouveau (eglise de): 29 1 
Saint Jean Rilski ( eglise de): 1 66 
Saint Mamas (monastere de): 1 27, 1 28, 

1 3 1 - 1 34 
Saint Mark (monastere de): 1 94, 1 95 
Saint Meletios (monastere de): 496, 497 
Saint Mercurius (eglise de Ligourio): 505 
Saint Nicolas (eglise de Kastania): 5 1 2  
Saint Nicolas (eglise de Kozani): 505 
Saint Nicolas ( eglise de Proastio ): 5 1  O 

Saint Nicolas (monastere de Bathias): 496 
Saint Nicolas (monastere de Tsepelovo): 

496, 505, 5 1 1 , 5 1 2  
Saint Nicolas Şelari (eglise de Bucarest): 388 
Saint Nicolas ton Philanthropinon (monastere 

de): 497 

Saint Nikolaos Orphanos (eglise de 
Thessalonique): 289, 290, 303, 305, 
3 1 2-3 14, 324 

Saint Panteleimon (monastere d'Athos): 367 
Saint Panteleimonos Roussikon (monastere 

d'Athos): 380 
Saint Paul (eglise de Potoc): 370 
Saint Pierre ( eglise de Prespa): 29 1 
Saint Sabbas (monastere en Palestine): 19, 

29, 327, 374, 450 
Saint Sepulcre (Panagiou Taphou): 332, 47 1 
Sainte Anastasia Pharmakolytria: 347, 350-358 
Sainte Anna (monastere d'Athos): 38 1  
Sainte Catherine (monastere de Bucarest): 

472, 475 , 483 
Sainte Catherine (monastere de Sinaî): 238, 

448, 45 1 , 452, 467, 468, 477, 479, 481 
Sainte Chapelle (Paris): 75 
Sainte Laure de Jerusalem: 368 
Sainte Marina (parekklesion de): 1 29, 1 3 1 ,  

1 32, 1 34 
Sainte Nicolas (eglise de Galaţi): 480 
Sainte Parasceve (eglise d' Argolis): 505 
Sainte Parasceve (eglise d'Jassy): 468, 470, 

476, 477 
Sainte Sophie (eglise de Constantinople): 

8 1 ,  1 1 3, 1 75 ,  245, 374 
Saints Ap6tres du Katsika (monastere des): 349 
Saints Archanges Mi chel et Gabriel ( eglise 

de Nesebăr): 1 66 
Saints Come et Damien (eglise de Rome): 

238, 293 
Saints Pierre et Paul (eglise de Levkothea): 

505, 5 1 1 , 5 1 2  
Saints Pierre et Paul (eglise de Novgorod): 501 
Saladin (Şala}:i. ad-Dîn, ţ 1 1 93): 1 79 
Salomon le Sage: 240, 247, 248 
Salvien de Marseille: 49 
Samosate: 45, 46 
Samothrace (île de): 266 
Sâmpetru, Mihai: 97 
Samuel Uuge): 240, 243, 247 
Samuel d' Alexandrie: 384 
Samuel Kapasoulis (patriarche d' Alexandrie ) :  

384, 386, 409, 48 1 
San Apollinaire in Classe (eglise de 

Ravenne): 239 
San Bartolomeo de Genes: 75 
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San Georgio Maggiore (eglise de Venise): 158 
San Vitale (eglise de Ravenne): 233, 239, 293 
Sancta Sanctorum (Lateran): 75 
Sancto Silvestro in Capite (Rome): 75 
Sandro Botticelli: 194 
Sankt Petersburg/Leningrad: 299, 30 1 ,  304, 

3 1 1 , 369, 457, 489, 502, 504, 5 1 3 
Santa Maria Maggiore ( eglise en Rome): 292 
Sardique: 105 
Sava (pretre de Sainte Anastasia 

Pharmakolytria): 355 
Sava (saint de Serbie): 368 
Sava Brancovic: 396 
Sava hierodiacre (copiste): 368, 370 
Savonarola Girolamo: 1 94, 1 95 
Scarlat Mavrocordat: 462 
Schăfer, Godehard: 487-489, 492, 493 , 

495, 496, 498, 499, 507, 508 
Schiukin P.1. (collection de Moscou): 367 
Schlange-Schăningen, Heinrich : 190 
Schlumberger, Gustave: 159 
Schănborn, Christoph von: 85 
Schone, Hermann: 1 87, 1 89 
Schubring, Konrad: 192 
Schultze Fritz: 1 83 
Scutarius (deserteur de l'armee romaine): 49 
Scythia Major: 8, 1 1 - 1 7  
Scythia Minor: 7-9, 1 1 - 1 7, 19, 3 3 ,  57, 6 1 ,  

67, 69, 70, 103, 107, 109, 1 1 2, 122 
Scythia: 9- 15 ,  17- 19, 57, 1 1 5 
Sebaste: 27 
Sebastoupolis (the Great): 12- 14 
Secu (monastere de): 452 
Segarcea (monastere de): 383, 386, 387 
Selevastru (moine): 375 
Selim I ( 1 5 1 2- 1 520): 275 
Seneca: 2 1 9  
Seraphin de Mytilene: 4 1 1 
Şerban (fils de Coresi): 379, 391  
Şerban Cantacuzino ( 1 678- 1688): 388 
Şerbănescu, IJone: 97 
Şerbănescu, Niculae: 9 
Serbie/Serbia: 14 1 ,  143- 146, 259, 355 
Serge II (patriarche, 999- 1 O 1 9): 1 28, 1 33 
Servius: 2 1 9  
Sevastos Kymenites: 46 1 
Sevcenko, I. : 49 1 
Sevcenko, N.P. : 289, 290 

Siachar (lac): 1 53 
Sibiu (Hennannstadt): 367, 371  
Sicile: 1 5 1 , 1 53, 1 55, 1 57- 160 
Sidonius Apollinaris: 2 1 9  
Silistra: 1 4 1 - 1 46, 47 1 
Siloam (piscine de): 78 
Silvestre Syropoulos: 224, 225, 228-230 
Simeon (saint de Serbie): 368 
Simeon (tsar de Bulgarie, 893-927): 168 
Simeon de Thessalonique: 290, 459 
Simion hierodiacre (copiste): 370 
Simion Ştefan: 370, 375 
Simon Atumano: 1 78 
Simon exarque de Sinaî: 473 
Simonopetre (monastere d'Athos): 3 8 1 ,  382 
Sinaî (mont): 1 05,  106, 238, 445, 447, 449-

455, 459, 463, 464, 466-468, 470, 473-475, 
480-485 

Sinope: 14  
Sioniu (martyr en Bulgarie) :  12 1  
Siret: 99 
Sinnium: 109, 166, 280 
Sissinnios (patriarche, 996-998): 128, 133  
Sistrouni (Epiros): 504 
Skala: 14 1 ,  144- 146 
Skopje: 357 
Skylitzes Georges: 149, 1 58, 293 
Slănic Prahova: 97, I 00 
Slatina (monastere de, Moldavie): 458 
Sloane, Hans, Sir ( 1 660- 1753): 203 
Slon (Prahova): 96, 97 
Smyme: 266 
Snagov (monastere de): 297-303, 305, 307-

3 10, 3 12-3 1 6, 3 1 8-324 
Sofia: 371  
Solomon Bârlădeanu grand logofăt: 4 70 
Solun: 143 
Sophronius Pocapskij : 467 
Sosinou (monastere d' Annonciation) : 353 
Spatharakis, loannis: 290, 295 
Sphrantzes Georgios: 227, 235, 267 
Spyridon de Trimithonte: 157 
Spyros Loverdos (collection de): 380 
Sredise: 140, 14 1 ,  143- 146 
Staicu (fils de Coadă vornic): 448 
Stana (donateur a Zlătari): 384 
Stana/Stanca (la femme de Neagu! grand aga, 

mere de Despa): 349, 350 
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Stanciu! ceaprazar: 358 
Stăneşti, dep. Vâlcea (eglise/monastere de): 

297, 299-303, 306, 307, 3 1 0, 3 1 3,  3 1 5-
3 1 8, 320-322, 324, 383, 386, 387 

Stăniloae, Dumitru: 83-86, 88-92 
Stavronikita (monastere d'Athos): 3 8 1  
Ştefan (metropolite d'Hongrovalachie, 

1 648- 1 653, 1 655- 1 668): 39 1 ,  393 
Ştefan (moine) : 354 
Ştefan (prince Brâncoveanu): 387 
Ştefan Brâncoveanu: 3 8 1 ,  46 1 
Ştefan Cantacuzino: 458 
Stephanus (eveque? de Scythie Mineure): 58 
Stichel. R.: 49 1 ,  502 
Stockholm: 493, 494, 506, 5 1 3 
Stoicescu, Nicolae: 352 
Stoudios (monastere de): 1 1 5, 1 1 8, 1 20, 

1 28, 1 3 1 ,  1 33,  1 5 1 ,  178, 368, 374 
Strinavos/Trjavna (viile): 1 69 
Stroe (fondateur/ctitor de Dâlga): 387 
Subiba (monastere des Besses): 1 06 
Sublime Porte: 267 
Suceava: 291 
Suceviţa (monastere de): 5 1 4, 5 1 5 
Sudhoff, Karl: 1 9 1  
Suetone: 238 
SuhrawarcIT, Sihab ad-Dîn (l 1 55- 1 19 1  ): 

1 79- 1 8 1 ,  1 8 5  
Sukhumi (viile de Georgie): 12  
Sultana (Călăraşi): 100 
Sutton Hoo: 67 
Sveti Cxoveli (monastere de Georgie): 500 
Symbolon: 106 
Symeon (martyr en Bulgarie): 120 
Symeon de Thessalonique: 84 
Symeon Eulabes: 127- 1 3 1 ,  1 33, 1 34 
Symeon le Nouveau Tbeologien: 1 27- 1 34 
Symeon Magister: 1 1 9 
Symplicius (Vle s.) :  177 
Syracuse: 1 50, 1 52, 1 54, 1 55,  157- 1 60 
Syrie: 39, 74, 1 60, 263 

Tabla Buţii: 96 
Tabor: 76 
Taeschner, Franz: 178, 179 
Tardieu, A1ichel: 1 79- 1 82 
Târgovişte: 367, 472 
Târgşor: 476 

Tatto (maître de Walafridus): 1 04 
Tauroscythia: 1 8, 153  
Taxiarch6n (monastere de Peloponnese): 379 
Tchentsova, Vera: 347 
Teleouch (Theme de): 158  
Teodorescu, Alexandru: 367 
Teodosie (fils de Coadă vornic): 448 
Teoteoi, Tudor: 388 
Terentius (collegue de Basile le Grand): 28  
Terentius (fils de Gaione): 109 
Terentius de Tomis: 63 
Tertullien: 57 
Tervel (khan protobulgare): 106, 1 07 
Thaddee (Apotre): 73, 76 
Thadee (Saint, martyr): 1 1 5 ,  120 
Themistius (? 3 1 7 - ţ post 388): 177 
Theoctiste I (metropolite de Moldavie, 

1 452- 1477): 270 
Tbeoctiste II (metropolite de Moldavie, ţ 

1 528): 270 
Theodor Vâlcănescu: 386 
Tbeodora (imperatrice, IXe s.): 1 14 
Tbeodora (imperatrice, Vie s.): 239 
Theodora Asanina (of Bulgaria, t 14  71 ) :  

1 73- 175,  1 79 
Theodore Antiochites: 225, 226 
Theodore Balsamon ( 1 140 - ţ post 1 1 95): 

1 84, 428, 430, 432 
Theodore Crithinus: 1 1 3 
Theodore I Paleologue ( 1 383- 1407): 1 73 
Theodore II Lascaris ( 1 254- 1 258): 224 
Theodore II Paleologue ( 1407- 1443) :  1 73,  

227, 229 
Theodore Ie Studite: 76, 88, 1 13, 1 1 5, 122, 149 
Theodore Mamalachos: 256 
Theodore Mavrocordat: 474 
Theodore Prodromos: 149 
Tbeodose (fils de Neagoe Basarab) : 252, 

254-256, 267, 27 1 , 272, 277, 279 
Tbeodose (metropolite d'Hongrovalachie, 

1668-1672, 1679-1 708): 392, 393, 395-397 
Tbeodose de Pecerska: 369 
Theodose I le Grand (379-395): 1 1 2, 237, 

238, 243, 246, 432 
Theodose II (408-450): 273 , 276 
Theodosia (town in Crimea): 1 3  
Theodotus (stratege): 1 1 3 
Theolepte (patriarche, 1 5 1 3- 1 522): 255, 

256, 275, 276, 279 
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Theonas de Thessalonique: 352 
Theophane (parakoimomenos ):  8 1  
Theophanes le Confesseur: 52, 7 1 ,  1 06- 108, 

1 1 0, 1 1 1 , 1 1 5 
Theophano (imperatrice): 132 
Theophilacte (Patriarche ) : 8 1  
Theophilacte d'Ohrid: 162 
Theophile (829-842) : 1 1 9 
Theophile (martyr en Bulgarie): 120 
Theophile II (patriarche d' Alexandrie, 

1 805- 1 825) : 387 
Theophylacte Simocatte: 5 1 ,  52, 69, 75 
Theotimos I°' de Tomis: 63 
Theotimos II de Tomis: 63 
Thessalie: 259, 280, 352, 353,  505 
Thessalonique: 70, 1 66- 1 68, 203, 204, 2 1 1 ,  

228, 289, 290, 327, 347, 352, 354 
Theudesia: v. Theodosia (town in Crimea) 
Thoma (donateur a Zlătari): 384 
Thomas (protospathaire et archonte de 

Lykostomion): 1 1 9 
Thomas Aquinas: 176 
Thomas la Slave: 1 1 5 
Thomas Linacre ( 1460- 1 524 ): 192, 1 93 
Thomas Paleologue ( 1428- 1460) : 1 73 
Thrace: 12- 14, 46, 54, 1 1 1 , 120, 263, 280 
Tibiscum: 453 
Timişoara: 453, 478 
Timotei (hegoumene de S. Parasceve): 470 
Timothee d' Alexandrie: 432 
Timuş, Gherasim: 9 
Tinnefeld, Frantz: 176 
Tismana (monastere de): 293 , 297-303, 

305, 307-3 10, 3 1 2-3 1 6, 3 1 8, 3 1 9, 32 1-
324, 372 

Tomasini, Jacopo Filippo ( 1 597- 1 654) : 202 
Tombazis Mavrocordat: 483 
Tomis: 8, 12, 1 6, 1 7, 34, 52, 57, 58, 66, 67, 

69-7 1 ,  103 ,  1 06- 109, 1 1 2,  122, 123 
Tornrnaso Dionisio Polio/Pollio: 1 93 
Toscana/Tuscany: 197, 198, 230 
Tourkia: v. Tauroscythia 
Tourta, Anastasia: 205 
Toutes Ies Saints ou Varlaam (monastere de 

Meteore): 382 
Traian (98-1 1 7) : 74, 242 
Transfiguration (monastere de, Kotronas): 5 1 1  
Transfiguration (monastere de, Meteores): 353 
Transylvanie: 52, 53, 96, 355, 395, 396, 484 

Trapezitsa (complexe de Tyrnovo): 166 
Trapp, Erich: 1 87, 2 1 7  
Treadgold, Warren: 1 65 
Trebizonde: 428 
Trier: 49 
Trojanski (monastere de Bulgaria): 5 1  O, 

5 1 3 , 5 1 5  
Tsar Asen: 142, 146 
Tsarevets (colline de Tyrnovo): 166 
Tsepelovo: 496, 5 1 1 , 5 1 2  
Tsouka, Anneta: 205 
Tudorie, Ionuţ Alexandru: 403 
Tufani: 136 144, 147 
Tulcea: 9 
Tupkova-Zaimova, Vasilka: 107, 108 
Turrettini, Jean Alphonse: 403, 405-407, 

4 1 3 , 416  
Tver: 252 
Tyrnovo: v. Veliko Tumovo 
Tzeiuk (pere d' Atala): 109 
Tzetzes Jean: 149, 1 5 1 - 1 53 ,  1 55-1 57, 160 

Udricani (eglise de, Bucarest): 357 
Ukraine: 8, 12- 1 5 ,  1 8, 391 
Ulfilas: 1 1 0- 1 12 
Ungurei (monastere de): 34 7, 35 1 ,  352, 

357, 358 
Unila (eveque Goth): 1 1 2 
Uspensky, Porfirie: 384, 457 
Utus-Hiscus: 1 09 

Valachie: 53, 70, 97-100, 25 1 ,  252, 254, 256, 
267, 269-276, 278-28 1 ,  286, 293, 294, 
296, 297, 30 1 ,  302, 304, 305, 307, 3 1 0, 
3 1 5 ,  3 1 6, 323, 347, 349-357, 359, 370-
373, 375, 377, 380-388, 39 1 ,  392, 396, 
4 1 1 ,  428, 430, 43 1 ,  448-454, 458, 462, 
463 , 466, 467, 469, 47 1 -474, 477, 480, 
48 1 , 484, 500 

Valens (364-378): 37, 45, 47, 48, 63, 1 12, 245 
Valentin (gnostique): 263 
Valla Giorgio ( 1444- 1 500) : 1 89, 199 
Valu lui Traian: 1 36, 14 1 ,  147 
Vanca A.  Dumitru: 394, 395 
Vardar: 357 
Variades (Epiros): 504 
Varlaam d'Hongrovalachie: 3 7 1 ,  372 
Varlaam de Calabre: 178 
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Vama (bataille de, 1444): 284 
Vasile Lupu Coci ( 1634- 1 653): 357, 370, 

456, 475, 48 1 
Vassilika (village): 352 
Vatopediou (monastere d 'Athos): 354, 3 8 1 ,  

5 10, 5 1 1  
Velculescu, Cătălina: 369, 376 
Veles (Kopriilil): 357 
Veliko Turnovo: 141, 161, 163-1 66, 170, 371 
Velkov, Velizar: 70 
Velkovska, E. : 373 
Vella et Konitsa (l'eveche de): 348 
Velman, Tania: 292, 293, 295 
VeniceNenise: 1 04, 1 57, 158 ,  193, 1 96, 

1 98, 201 , 208, 270, 284-287, 407 
Victoria: 143 
Vienna: 285 
Vierge Pammakaristos (eglise de): 255, 275 
Vieux Croyants ( eglise de Riga): 506, 5 1 3  
Viminacium (Kostolac, Serbie): 49 
Vintilă Vodă (monastere de): 35 1 
VitalienNitalianus (comes foederatorum 

Scythiae): 63 
Vitruvius: 2 1 9  
Vitzindur (chef des Huns): 109 
Vlad Arbănaşul, grand spătar: 348 
Vlad Călugărul ( 148 1 ,  1482-1 495): 348 
Vlad Vintilă de la Slatina ( 1532- 1 535):  

278, 279 
Vlaicu, popa: 382 
Vlatadon (monastere de): 205 
Vojnikovo: 144 
Voroneţ (monastere de): 5 14 
Voznesenka: 65 
Vrancea (region de): 100 
Vranoussis, Leandros: 253, 256 
Vrap: 67 
Vulpe, Radu: 8,  69 
Vurla: 470 

Wake William (archeveque de Cantorbery): 
405 , 4 1 0  

W alachia: v .  Valachie 
Walafridus Strabus: 1 03 ,  1 04, 106, 1 08, 

1 1 1 - 1 1 3, 1 22 
W albridge, John: 1 82 
Ware, Kallistos (metropolite de Diokleia and 

Oxford): 205 
Weitzmann, K. : 241 
Werner Seibt: 65, 66 
Werner, Joachim: 65 
Wettin (maître de Walafridus): 104 
William de Malmesbury (? 1 095- 1 143): 1 57 
Wladislav 11: 283 
Woodhouse Montague, Christopher: 1 84 

Xeropotamou (monastere d' Athos): 505 

Yaa}:iya ibn Masawayh (ţ 857): 176 
Yanko bin Madyan: v. John Hunyadi 

Zacharie le Rheteur: 75 
Zagora: 357 
Zairi loanna: 205 
Zamfirescu, Dan: 253 
Zannos, loannis: 336 
Zei/Ier, Jacques: 9 
Zeki Pacha, Ahmed: 1 78 
Zenon (474-475, 476-49 1 ) :  57 
Ziea en Serbie (monastere de): 355 
Zimnicea: 1 00 
Zinkeisen, Johann Wilhelm: 1 83 
Zlătari (monastere de, Bucarest): 383-388, 456 
Zoe (imperatrice, 1 028- 1 050): 159 
Zographou (monastere d' Athos): 170 
Zoil: 4 1  
Zonaras Jean: 1 58, 428 
Zosime (Saint, eveque de Syracuse 642-662): 

1 50 
Zota: 384 
Zotikos (martyr of Tomis): 12  
Zugravu, Nelu: 8,  103- 109, 1 1 1 , 1 12, 1 14 
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